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رقمى الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


الفهرس الاح ان ان نان اح نان نان نح ان حا احا نان ان ناح نان ان حا انحن ا ا احاح ان ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا تو اا ا ااا اا ساس اس لس ۵ 
بحار الأنوار الجامعه لدرر أخبار الأئمه الأطهار المجلد ۳ : كتاب توحيد - a ١‏ ع اع معام اال كيه 1۷٩‏ 
اشاره ا دم مه مد مد سم سم ت ۱/7 ۳ 
کتاب التوحيد ل یناہ وج مس ہلت لاق ل ED EEE a MEAS EES E AES‏ و ےد لوت و TEES‏ 
باب ١‏ ثواب الموحدين و العارفین و بيان وجوب المعرفه و علته و بیان ما هو حق معرفته تعالى 000000000[ 
الأخبار جح بو كد ی یہ عبات مد د ب جو يت ید سی سج ےج و ع وليه واج ع کاب یہ ب با اجه هت دحا کہ چہ تاوق توت سک وہ E‏ ا م ۲۹ 

RE »١«‏ امسا وات م ون تج طم سن لوج اجن ا ننم ون جوج با مجم م د لاست ۳ ا O‏ الجن ا اجاج سامون یا نات جين مجنم وا ا اجن ا ل کا اپ 

بيان کٹ یٹ نت حا ذا اا ما ذا ا ذا بب ا ا ا ا ا ا ا ا ا سس 

RSS «YT»‏ سد وج هه م هع ووه بجي رر عو 2 وج نه وده و عن مي ا مع كم دج ع ع وج 2ه ع ع ا ا راج ا عع و ع ع ع عه وو و عع ا م ہی مو وو کہ ا 

i yh سدم ع‎ O شس شوہ سس جم شب‎ EEE EOE EEE EE E EEO ع مس اممو‎ EEE EE EE یا ا ا ا‎ «I» 

OSE ERI EDL SONE ا ا یرسرس‎ ES یر پور‎ COCO عع‎ E OSI OE Eas EE یر رد‎ A EE E وك‎ SS ORS DS یر یو‎ SLE ESS SESS E «Ff» 

«A»‏ کا و ا هه نهم مد جه عد كا ها هه مرت عم حا تنوم حو تتم مر توم م كم هه هه هه توه موك ره عد كان مه توم م ره كوك ها ا و ا بنع ور ی 

Ne E E DE EES e aE E 89 بیان‎ 

»۶« عه دوه دع م سس ی ی ی تج ما ع هج 02م یچ و وی وع سے شاو امس وه E‏ دومج ی سرت وه جوج د وم بت سم ات جم عام 2222م E‏ مد اس مد ای با پیا کر ا 

E ا کا‎ E 1 1 | 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 | 1 1 1 1 1 1 1 | [1 ا 1 1 یہ‎ 1 1 10/000000 «V» 

۱۱۲ ۳۰ عرو داع رسن ا ی ی ناكد وجرت سام و سورع ات ات جات د ند کک ای اه امات مواق اس جرب و هس اج سو هده اماي سه ی سو ا كدي م و شرب پر مراك مو جرب ی ید سکع جس و دیس جرب منت سر‎ «A» 

ESR SEN SESE >۹‏ فو وبع رد طعا مور يدجي ER ESSER EMESIS ENES‏ كع ها ع جين له ونع فيه يم اق وه جع جيه ESSENSE ESER SS‏ ی( 

»1۰« تی ع ا ا یک و ا وو هع ا ا ا امي ص بع جح ا ای عاد امه ا ا یا EE EE OE‏ يدو مع و A E‏ 

»١١«‏ 4ز 1رر سی و او وی ار و وا ا وی و ای رر و وو بد را سا رو مل کو بد رر ا ا و سس ار ھا کو و اف ار سال و او اس ری وا و کو ری اد وھ با در راد و 5ببب1 01010101010 اع وو کر می کی ای 

بيان ا مم م مه مه مه ممه ممه مم مم مم مم مه ممه مم مه مم م م مه ممه م م مه ممم م مه ممه م م مه ممه مم م مم م م مه مم م م م مه ممه مه ممم م مم مه ممه م مه ممه مم م م م م م م م ہا ا مم ل مم م مس ۳۶ 

۱۲« ود كح سادق مھ وس ماماو ع يمه اداه متملع ممه ساد دتمت ینوی ھا شر وما مما د وی جرف رت يت هد ايد مايق تابد رز جو ایج هد د أبن رط شر سو جو ھا aa‏ قا ادح لما جر اد جا و یا ہورم او يد حدما پور می قا مق ور عر موا و کا 

۱۳« و خر کر ی ج سر سطع عه عع وی ہے مه ے کے کے ےھ جج وہ سس مع ع کے کے ممه سخ عد عد عن سم عع کچ کے عن معي ع سس شود کپ جا ون کے ع وید کرد حو وھ مغ وعد جد رز 

بیان س0 اا ااا هم دم سم هم مب هب هم ۳/2 


»؟١<«‎ 


«TY» 


«Tf» 


«YF» 


«YA» 


«T۶» 


«1» 


«TY» 


«Tf» 


«TF» 


«TA» 


«TF» 


«TV» 


«TA»‏ چو وو ع اوه وو :ید زیر 2 ود مد ید ور رر مرو ہی لحا نع جا بجع و پیر ویر و نووا وھد ام ریو ع فد پھر رد و وو و ہد لكا ور و فد قد بو ہد ہپ ور دج مورك اج مااع ف اج و ل ور و مه يج ا و تر :2 و وی رو و ہد وہ اك و لال و کن 


SERS LSS SERS «۹»‏ با ا مما عا ف م نو خی المي یه تم یت عام ع توح د حي شر ا حم قي بح به خر بت BSS SELLS‏ 
باب ٢‏ عله احتجاب الله عز و جل عن خلقه - SE‏ جو اط 
الأخبار اماب هی لشو وان مادا سم ود تاماك كاي لان مصاع ماكر وان ادها سب یه سود داد دای مب وياد ممالا رای ولد ییاه دیا د وال جز د ماد دياه د علدت بای اب سا باب اب دجا ع 
»١«‏ كبرق ع الس مر جن ھا مادام ف دی چو مإ م ۓ :وا و جاه دف جمدي و نام و جاه وام م و ھا جا وی واه ما 2 2 سط ور ہوا د جعي و جوا ور موس ع مرج ھا شاو سا و جد ام مج جام هج ھا شع جا ماد و ماعط ع كعات اھ یس NE‏ جا دا 06ے 
۲« م م ا ا SOSA RAULERSON‏ 
بیان دیس سود كوت سس ار سودت a‏ بخ با بو سا a a‏ دلت ار بو سای a a a‏ سب سیب a‏ شب و اد a‏ ھی شاب a‏ لد ل د شاج شم ۳[ ۶ 
باب ۲ إثبات الصانع و الاستدلال بعجائب صنعه على وجوده و علمه و قدرته و سائر صفاته - ان م مم اح م امس امل لات ات مد دم دمم مد دمم دمم دم دمم د لاع 
الآيات؛ Sd‏ موادا جا ات عه تد عه اتوم ماعو ووه تد تہ یج كد نا عدت عد لوكو ع دن او قاو داع كرح رو توادع وو التو كدح ع م عا ساروا عع ور داه اولان ل ی مادا تعن عو جک اك ۶۳ 
الأخبار اک کک ا 
»\« سے يداه ےآ تھے د ے وا ءاه كك دا بادا E‏ ا و وداه كياد بدا کک اک كك يداه واد ادك کا ند داك كك بادا داع اد کا الماك كي ا داع عق کیا ا اکم وا دا عه لت با 
إيضاح ل ل ل ا ل حت لس ل سان لت لان سن سانا لان ل سانانالا ان اانا ساس الالال سم مس ااا ااا بت ا هم مر هم با رب مب دمم ۹۵ 
۲« سای عات جات لبخت با سابع تا سا وف يرك مج بے بج کاب تاد ماك ہمیچ ياك عبرم كا سا جو وپ بج E‏ داع اك سس تست و تان كت جا دوہ وو وت جو مو 6ئ جج ياك وہ مب عاك و وج ڑ۹ 
بیان س0 با رب ام مب ما مب جع 917 
۳> للا ا ا ا ا م EEE‏ عب ا وا عام لماك تار واه لاه ا ناخ ماسم ام اب دح وپماپاپ دخ ع اسع ل ل كس ره O‏ ع دك همه معان ال جو رو ناد اداه ملاتا داف سرع تہ سیت ۹۹ 
بیان سس 
«Ff»‏ وچ وہہ ات واج ہج ہن ہو ہس و بت داد جا لدت باب ام بدا اسيك تمد بعاد ”وج ہے چاه EE‏ ماه جام دف وا چپ ےج ہد پا چاپپ ےپ ہجو کو پ وو ہے پیا ہج یعس داب بر ۲ ۳2 
بیان ...و پٹ سبسفْیب 4 ۱۰ 
«A»‏ سهد ات و ور او وا یی اپ وا ای دا او وا ای اتپ وا لیا دا پا بت بس اپ و وا یی دا ہاو وا کیا یا جا تا هت الا دک نومام a‏ دک وا دا سا واے داه ج4۳ 
SEES «f»‏ داع جك اك باه دس EES SEES Aa EEA SEES‏ اح ھی LELE E SE ES E ERLE SEE E SSE EE‏ سح SE EÊ‏ سیر E e EEE‏ سارک ESE SE‏ 
بيان 1:20 بمب اا 8 
«V»‏ عن أعشوف کم وده عم وہ وجاجو سوه کہ ہو وہ چچاچھ سوہ امع مه عم ورت تایبرجت دا ری ور وہ عم بت ود وت سے وت جم مہ ما یج م وا ون مت وہ مصاجع عه وت کات عم جس مہ عن ذم موی aS‏ 
«A»‏ چوس و دام يح و ا سو مر وح وه لمهت و سيوم يه وديم مع لدوم مذي ود اعدو مره هدر و ری مه ووم ع ی و يرجا لديز م سهد برع مهوت وو دوه و ونه ی و و یھ وو تست ره |[ [ 
بیان EES‏ جد بط دک یج بط بد نان اع کر دج مج دا مر رط رد سد کر طز ESE‏ دج با یا اک من ماج بط مر ما یم کات ای برجم e EES EEE SESE‏ 0( 
۹> وه سح رس هی فو سو جو مت یه مس ی مس سس بش ی ”سوج حي ل یط بت سو وی و وھ سو جع ی توت وی حي سس باه و و مه NINOS‏ 


بیان 1-2 ۱۱۴ 
e E »١١<‏ ا ا مت اش ات ص ل ا عا مسال م ل ص عاد ااي عل E‏ عه OEE SE E‏ 
نف یز سے ترد اوباحت را سس E‏ سس ہے سا د نه رت ب د سی ےس و ا یھ سرد یک سا ل اد ا 0 
بیان "4-339 ٔٗٔ9ىٗ ۱۱۸ 
«I»‏ کر رر شر ہش شر و رر شر رج عاك سات رش رو شر شر ور رر E‏ دج رش رر رہ رر کر رر یں و 
بیان بو 
)۴> اد سای رس ی ا کہ E‏ ہہ E E E‏ درل هعسوت سس کس وه داب رلک سرت د ہر کر ہر شش رہ دا ہش ہر داد رر ہہ ۱۰۴ ۱۳۲ 
»1۵« ماوع ماع و اطمع عار جع موسوم وم حيو ع عام جع لومعم داعو عو كم جع موم ویک مع ره هس رت یع ماعو عو م ماع دعو ع کر جع وجوم و دعو یکر اب رسد تسه پا پا 
۱۶« نگیو وچ ددهم کہ ےہ دی بے تب ے چپ ےہ کی جا ےپ یا بی چے ہچ ےے بڑی ہپ ہے ےے پچ ہے وت برد كعات e‏ عاج ۱۳۲۰۳ 
بیان -سبسسسسصسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسصسسپصصسس 
«1Y»‏ نف رج کت سر ات با هه اج ا سای هچ مه سم اه ا اك مه ها ےآ اہ او هم اه هه یاچ هی مه زا اد هه کے ده یه کے لاپ وم یه هه توم جا واج سم رات ۶ ۱۳[ 
SSAA e >۸‏ مت جرب شام شب یر کی ۹ ریس وس BERA EAE‏ م ا رج رجا د كك رت NNE EEE AEA EEA AEE SESE‏ 
بيان ت ۱۲۹ 
»1۹« عرد مدت ترق خ طنج کد دک کک عت حم ےک کے حو کے دک کک تت عه رھک کک دج کے کک تعره ےکک جع عاد وھ >صجع کے خخ ۱ جع کے ےک مک جع کے ےھ کک کی دك وه مد جک ده دو عه جم مع ك a‏ كدب :111 
بیان سر( 
»۲۰« لدع سا معو كد دم هزم 2 محمد ما ده سکم عن گے عم ددککے دراه ادام مره رب جم دیع با جمدمدے رس ماع مه کے جع دچممدع جا كه کہ EE‏ کھ مک جع اس ضا ار 
تنوير اا ۱۳۷ 
>١)‏ سباي قف ب يات کر شی فال ميات عي ف اياك ا ف ميات کو ود أب عات سر قت ميات عر ف اباك ما عت ا راہچ عت لمكا فى ملق ميات عن لض کپ مھ دلي ميات دہ مین دت ای عد فيد عي شر کا ا ا 
«YY»‏ در اف یدک ا کا ا ا تی پا اج ا او ل پت اج ساپ مایت ا یھ ونا چاو دا یراب ھا بای تی E‏ یھ تا کو جا وپ کا یا ۱۳۰۱ 
EEE ESLE AEE ASAE SAE SEEDER «YT»‏ ھی ھک ید اس طض دك داك ا مض رص( اص ھا جس LELE EE ESE EER E BSS‏ سی SEE‏ شرع DENE SS LEGS A LE‏ 
بیان روز 
«YF»‏ کک عم ہت عو عدوت کرک ھی کے وک کے ےک سد وی اک شر عرد دمت جاح سا ده کے ےج کے کے کر جع درد روکد کب کے ذه جع شع سره وب كد کے کک ہہ کچھ سرد وی كرد عن خخ جع قد ددد 
«TA»‏ حدما یا ارت و ای سس ی وی را رو ری وت جرت سا مهد رز سک اجات سا یت سارت سا سم و جات ا يت تر حي ا و مر ا عت جاع ا ا ديا ا يدي 1۴۴ 
ایضاح بسن 
«T۶»‏ عه دبس سب مه ی م ل قن م یت مه هه ی هس هط ا E‏ تم رس ات یس تب ہس وپ 13۶ 
بيان اح 00 0 للخل 


«TV»‏ چو واج ع اوم دي ع ادا سب بر اھ اد وت ع ع لج سا جع ف دبس و و وی ھی واج ھی ےد ہو ع وھ تھی شر ار مر فم م وجي یھ لوي کر بر ره طنج ع لي سا برع ل ب ا لي و داد 


EEO EEE REBENE EEE REE EC EEE ER EE E EE REE ER EE EE EEE EEE RE ع ناد ع تا‎ >۸ 


انظز إِلَى العصافیر ea‏ و دو تد 22د در همع تک ا ا اا کر وو کو اح ۶۴ا 


فکز یا مُفَضَّلُ RS‏ د حا EE‏ 
توضیح مم مم حم ده ره رد ده ره ره اح تع تہ 
فکز یا مُفَضَّلُ وس مجر که هه هت SEE‏ ی *غ2ظ23 
بیان لات جج جج تہ ہے ہے ےہ رہ ہے کہ ہہ 
الْمَجْلِسٌ الوّابغ ات نات الک وا اد وج اب كد 2د و که کم الب ونا E O E‏ اک ا 2 
بیان رد بای لد یی درد دسر داك تبت دام دانع نات کے دک دہ سد دہ درد در ہہ 

و الم یا مُفَضْل )جم رھد دقان ادك کت ناکما تفر کھت ھت اہ ات ما کالہ لھ کہ ھتہ لد کہ یقت وھ دک ھ2 
بیان E:‏ اي 9 دا کج aa‏ کی دار کت بر برع سا کت رهم جع سا کت برع در سرت مھ عم سا کت اه کم د سر کرد د دید چ 
باب ۵ الخبر المروى عن المفضل بن عمر فى التوحيد المشتهر بالإهليلجه REESE EERE AEE EE‏ رک سے 
الأخبار اب نت وت مامت e O E‏ 
OPE «\»‏ ا ماع مک ا ا ا VIMO‏ ا ااا جا ان صا ا IO‏ می ان سی یی ا ب ا کی OE‏ ا E IPO OE‏ 
شرح ردگ جع A‏ ا ایس E‏ ا EEE mA AEE EERE REE RAS‏ چھ جع کے 
متن EE E E E E ELS‏ 

شرح وف جک طعت نان ع دموہ قد جع عو قد جع حك ےک کے عه کے سا یه کے کے قد جع کے کک کے فط کہ مععہ کک جع و دك عك حموہ عك ةدج ده موہ ده جم عمعہ د 
أقول EEE‏ نات تچ کلاس ماگ ساس ا 
شرح ا ل ا اا A Ea‏ راک اه مه دا هر قرع کرد وہ عاك کب 
باب ۶ التوحيد و نفى الشريك و معنى الواحد و الأحد و الصمد و تفسير سوره التوحيد ات عاو و دود دادم جا ل ا جاده د جاده ات او عاد اعد جاده جلدم دجام کو ول 
الآيات؛ ممع ی کک اا د اک ا د ای ا ا لاہ مار دل ا ریک ا مبلا اک تن لمات لمات ا فد لے 
الأخبار E A E EEE AE EA OE AE ee‏ جات 
»\« د جات مہ وج جات ويد SES DSRS ASAS SRE‏ فو ياه اد SED‏ سم وہ مد AREA SARS AA SRE‏ سا ور SRS‏ عرد A SRS ESS SED‏ اس کیک کا ASSAD‏ 
بیان ع ا بسح باه برس تهج ره بر رطس مه سب بط برس سوه یاب تب جر رس اه سای برس باب برس بخ سود EE‏ 
«I»‏ عن لاعشا ریا شیم مم وه عند جسم وت کے نت عرس وی کاس ور سیم وی کے کی سره مہ موی سس وت کہ سیم سره حت اع جورع عم امع چم مم وه جع کہم ورت سے می شیک ہہ جو ہے عم قث SAE‏ كع تو ره وی كمه 
«f»‏ بط ع يد د و ا واي ب ما ورم و ی و لدي رع ا و ا اب ی :25 بات ات یات جه ا میات جوا باه بات و جاح هديب حيري وز یرم و وپ اباب پوپ 
بيان 3و 151515151100303[ 7415 ہے ہی E‏ 
«f»‏ وی ای اہی كدت دوع وجوج ود EE‏ بو م م بجعت ا E E‏ ا شخ مب ا م بو شش یت ی شخ مج جام ب حي وي ا برق ا دم ب که 


ر۳ 


- ۴ 


-. »۱ ۵« 


-. ۷ 
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و الثانی رز 
الثالث EE KE E‏ مہ دعن E‏ يجان E‏ ب سنن ی رس سس اک سس (A‏ 
الرابع برهان التمانع اھ ئش ئش ئش ئش ف قزق 
الخامس تقریر آخر لبرهان التمانع ذکرہ المحقق الدوانى حا کان وال لال ال لادان هر اہ وک کا اتا و تماد ااا ا ال أ 3۳ 
السادس كام د ناعدج كاد عوج د عه عع موه دام مومه د ودع دوج تسه هه دع جعت ود موك كدو عوج مدع مو كن ده عع عوج 5 5ع 325 جع عو واس 254 پاک د تست ۱۰۲۰2 ۵ 
السابع الأدله السمعيه م هدز یب و دادیم سس سس سس تش كش شت املا دك 019 

و لنرجع إلى حل الخبر و شرحه و قد قيل فيه وجوه ED EEE,‏ ھدود عا عدي REMEBER EEE‏ عرد ۵757 
الأول كوو عقوو عد وی د دده ماع مدو د جوا عد د دواد دده دا دوه مه دع معو عه و دواع دوه مده دمو كاده TEE‏ 
الثانى ان نان ناح انان اح ناح ان ان نان نان نل سانانا ا ساانلا ان اناالا ا ا اا ا لاا ااا ا ااا ا ااا ااا ا اا ااا ااا ال ,۸ 
الثالث ATES SEES ERE EOE OES E ESER OES Sea‏ 
الرابع حل ا AFF‏ 
الخامس دون 
«YT»‏ عم كد بش سر جات جرد مج جج مد قرع حم جک کے 2ے کے ےک کے جر کے دک کر دم قد شا کی داك وت گرم وی جم ىہ قر کع امہ مج ےہ جع عر جع اھ وت كرك عت عد ذه عه جک ORR Ea aS‏ 
«YF»‏ كط و كاك شین کت E EE‏ ای ای E E EE E‏ سا توا EE‏ ایک ال ات ای تا ال میا رک ساب كاد ےہ ما EE E E‏ عشي داع E‏ 6 م 
ESSE aE «YA»‏ خر سب کی SEE‏ داع جم هراد ESED EEE E‏ مد کے ما دج سکم رتکد مات سک LELE SLES‏ دمح حا فرط حك مه داد شرع داش رک سا TELLS SERS‏ 0۵۴ 
باب ۷ عباده الأصنام و الکواکب و الأشجار و النيرين و عله حدوثها و عقاب من عبدها أو قرب إليها قربانا جع مه موی اکا ا اک ya‏ 
الایات؛ یی عط د را ا ل ا حرا ا اک و تم ارا اسان لق ا AR E‏ بت هن اد اك شین ا ا و میک RA‏ دا ناك ادك ODA‏ 
الأخبار ITE‏ هدوب موس سي كن تم ی پک گھوک ديد وول م جره ھی درو قل وچوس ادو ذم SE‏ وك ود 28 8 
»\« اك عم تدس تدك سد دك عمش دا رش بر هسام ای قوش اک رد جر کیااک اه یات نكاد شا رت هر یط سا رمق رش ارچ مت ات اس شاک جرک افا تک كا ا ا 
Ga «Y»‏ سای داك SOE‏ بو بیط بای RSE OS EOE SEE SEE SESE‏ کا E EE SEE‏ 01/14 
SESE «»‏ عم وم جواجع عم وھ او EES‏ ع سو Esse ESS‏ ماوع Ess‏ دہ وی جم مہ عه ذه O gs‏ مو عه وه عسوت كت ROR‏ كه ع OPV ASE‏ 
«f»‏ فاسع وات عم ےمم جع و وا ا وی مب ا ی لمهم جح و و ی ا ع و و و و ی وو و موس لمم وو بده و و ونيا جم و ع ایا شاو نے ہا پا ۱۸ 
E E E «A»‏ در قد ا a a a e E‏ جی نے E‏ ہس مو اط عت a E a‏ 
«f»‏ جو مسوم 0 ہش ووچھ وچوس مج جوم مس ا و ل ا ہپ رھت وم رس می م ل وم موی و سر و ANN SSSA‏ 


۹2 م ما ا ا موی بت e‏ بت خی ا O‏ و ا ا ال یحو با پا ا ف که م جرح م قب سر تج ا پا ا 
بيان لماع قا يي E‏ اش صم تت رمم تتم لما ص لا مم E E E E‏ و i‏ 
«A»‏ وم وو فا اف اد ا او سا ش از لا رد ول رر ایور یا ھا رر ینار مر ری ور کر رز ری و رف زیر a e OOO OOOO‏ 
SSA >۹‏ ونه جع :و جمدو حي مادا ماك مه بج جاه مج ESMERE‏ جد مہ اهاي وو هاه ع هذه ع مداه SEASHORE‏ عاد ع عا و عاو ا EE‏ 
بیان ا رس رس سس سد سر ہک کرک رھ 
»1۰« او RR‏ هه ما ا ا بحو م ا ا ا E‏ ا ا ا ROR SSE‏ 
بیان BES E‏ عند داع امم در عاد SEE SS EAE‏ عات وبعاء اماه لبعد داع عا مجع و عرد تر وني ES EEE EEE EAE EES AEA‏ ب72 
92 جام ی ی ی ی ی 
بیان ا ا نا سس دس دم مس دم الالال ان مد مس سس مس مس دس با مس مس مس مس مس سس مس مس مس با مس دس سم دس مب اس سم با مس دم با مب 2 
۱۲« ل سے ینا کی ی ان ار و كو اك ی یه ی ہے مک تس ا ا جات ل مت سس هی PIO‏ کر PEP‏ رک ال ال ی ال و ا PL‏ و 
بيان ت ا وگ 
«IT»‏ ان ا ی ی بد ا و سور ا 
f»‏ \« مسر بح جنع سج عي ی جع و سن بد کک کک کک چک کی و كوت سطع ق ك E‏ عدت تسم عد هر 
»1۵« للا a a ea ea a‏ + یرت a a a‏ در RS ER a e a a a‏ ا ا ا 
E E EEE EEE «1\۶»‏ 
«</ا١»‏ اج EE‏ یج جع و جروج و جم 2228235 ی ی 2 جع 252 2 سف ع هه ة ورم و مج سن و SOSA‏ هج د ه22 255 وج وموم وه PFE‏ 
۸> لساك لقا يات ا و سيت عر لي عات لي وات سيان ابر لت عات ين وات سيا قر لت عات وت ف2د يات ےر ات ميات عو نات تا اعت فاته عبات سر ات ميات عع ملت م ماس وه نات سات ع ERN‏ 
»۱۹« ل ا ا ا ا PORE AE‏ اب ا ا ا ا ھا رہ 
.۳> چھو مو جاخ PO RE O REE RO‏ ید یا تبطاخ EET ON E EOE E EAE‏ ودح افاي كاج كام FT EEE RETIREE‏ را کے aA TE‏ 
إيضاح ان ل سن ل ل نح نان نان نان لانن ل نان نان سا سان نان ان سن انان سن لانن سس ل الال دا سا ل سات سا سم ل ست لل سم سا سم سا سا سم ل سل سا لل سل ل ل -: 9 تج PN‏ 
<١؟» ESS‏ تس عم مده تقبط سه تحدم EASES aE SER‏ عسي شوہ مد وحمت وم مدع كخم ةدعو تسو دع كخم دك عو ےم مغ FER SSDS‏ 
بيان a a‏ دما شرس ماد كا مدن د ما واد و ع مادو مواد واوا و ا وا مد اد عاد واد ف عقا پا وام ل تاد ۶8۷:9۹۳ 
«TY»‏ اح عد خط عع E‏ جو هام ع كاهو جره عام ع مهاه 6وت وھ جھ وت وج نعي وى كمه ان با بیع ید وان جا واج ہو ج وك جاع ےو وہ وع کت ووھش کم سوعت سوکھوووداکھ كع عو ام اع رج ا یں کا یو 
«YT»‏ 202970209209097 99ے 


EERE معام ری عع وم سر قاع مدو سمت عع ممع اسهم ها ما عاج عرق عاق قاع تاها يوق عي رایع سر ام ماه تيسق عع وده ع كاوق قاب عق عا سر هه ای ةعاق قاب ع[ شع ع توق ا وده جع ریق عد دع‎ «Tf» 


e «YA»‏ کش سج ا اج ERASER ERATE‏ عه ادح عن ع كك OR‏ اع نأك ساس عه ع مث شیا جاع عأ ايد ماع ع مك نيماع د يك ايدج ون ع مجان يد و تر ب مد کی و کے 
بیان سم سم سم سم سم سم سم سم سا مس سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم مد سم سب ۲ | ۶ 
«ع؟» فو حرق مو اہ ع و وزج ما سا کر معت صا سا ہار ممع و ر ماج م معط معد يط بح مه بصن مو سی اد سن یسور و سعط مق نا سک ل ع امن ع معط رط دن ار ما عد ا امس عدا پا 
«TV»‏ اہ جد ناد NSE EE E EES ACS 21515 2155125 E‏ ےد رھد SES E EEE‏ رہ رد د SEE‏ گی در SE SBE‏ رع عاد اد E‏ در رع د د BE‏ رك لاد NN‏ 
RE E TEA ETA SARS a «TA»‏ م دح مدع د م د SOSA OS EASA‏ عدج اده عدج ماد دده SER‏ دم اددع ۶۱۲۳۰ 
بيان سسس مه مه مه م م م مم م م مم مم م م م مم مم م مم م مم مم م م م مم مم م م م مم م مم م مم م مم مم مم م مم ممم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم مج سب ۳ ۱ ۶ 
E «۹»‏ داع طحا تھا عر ف مناه عاد اد ام ندع امام ع ص272 77/27ص 2 ادعام ۷ع قوع ولط هارع جرع اد رع کہ رع قارع ھجت اقرع اد رع عه قرع اند تالماع عاد اديع عا أ 2 
es >۳‏ جم ع 2 0 جنع عضاو ماع جه عر يض ع ودع مهو وام جور نج و جنع وض واه مجه عرد مج عع جع داع هاه وبحت عرد ی مروت تعر و وچ وھ وو ۶۱۱۰ 
بيان ا اح حا اح احاح ناح اناا ان ناا ان ا نان ناح احا ا ا ناح ا ا ا اناا ا ا ا ا اا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا -,,1 ,۰ 2۹ 
)۰> ای وداه چیه ع لطاع ذا داه لاب پاپ ا ےآ ماج ماك اذاه اماه اناك ع لماه الو ميم لابه اياك ده لماه چاو داه اک ہی اما نات دكا مان و كاك 2 لأسا وا يات دك اناد مو و کے ہی ءاداب دك لاما دالا دك پا ہے A‏ 12 
SESE «TY»‏ 28 ماقي جھ مک دی ES‏ جرد که کہ ES SERT‏ ورس يم جع کے ع يكم شع عا م كم کی کے مہ دی در ع تمي کی مت سض دی عۓ BEES‏ شا مات ا کیج E3‏ پت کی ا 24 E NAA‏ 
بيان 8-0 222 20۷ 
باب ٠١‏ أدنى ما يجزى من المعرفه فى التوحید و أنه لا يعرف الله إلا به - اوت کی تفش بش خی شش خی Aaa‏ 
الأخبار الحم ا رأ ا تھی ورس مھ مت و ھت شر وید ف ی DEE EE‏ الا لامي الوا قر الا و اس ۶ 
»\« ذاه عع عا دما ددع هاه ع نوا ماع امع ا قد عضت عا ضع و شاع ديع ۴د eA‏ سی اتی و ول ناج لما حا تداع تاج يدابع ماع ون ايع اطع تداع :دا یھ يودع قارح إن احا ف جر قارع الاج اع اع اماج لد حا کو کر 
بيان اح نحن ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ااا ااا ااا اا ااا 2 20۹ 
۰۲ يحم جرع فته سردات داك ورا وكيا لساك لي ل جات مد بطح فوا با هویم كنات در ميا و الوم وا فيه جه a‏ سام قي ل صمت + مف كات عضي ع صنت ف عضا نافع عض ع ميات + عم ع محا عرش ا 
»« ات ات ای a‏ اہ ہا ہوا د ع بل یا و با اد ی مه با ماد ع یه هه ی هد ا ی سم مس اد سم درس له ند د 1۶2۹ 
«fF»‏ کجھ مو روم جه EE POE EE PE EEE E E‏ ل لديل کم aah i O E REE E ERO E EO‏ 
بیان 9-2 ٔ2 
«A»‏ ہہ جه عه وم تون دمع مر وم ع تشر ده و ده وم ون ماقم موجہ وم عم اقم واد عم ما كله ل دج وكوي م لم د سامت وو جوم Se‏ قمع کے تاش مس SSE‏ ۱۰۲۲ ۶ 
بيان ممم مم م م م مه مم م مه م م مه م مه ا ا م مه مه مم م مه مه مم م م م م مم ممم م م یا مه مه مم م مه مه مم م مه مه مم م مه مه مم م مم مه ا م مه مه مم م مه مه مم ممه مم م م م م م لم ممم ملع ۶٢۳۴‏ 
«f»‏ ودع هي سب يه مدي چو جوا عدي و جات واه با و هلعا و جا سا ود و عاو وس سر وو هنع و واه اه وج وس سا جع او و سس ود اها واج ھ اسر ماع سرع واه شع جاه سو ہر جاع جاع ضيه اه وان ساس بط ھا سر اھ كام ہوا سر چھ مع RE ABE‏ 
۹2 ومع ين عه ا كد ا دق ع ع و نف هر در ی هداعا ۱۶۱۲۳ 
«A»‏ بك ا مس تب با و مد لصاف ا a‏ اويا E E E‏ ی ا ا می ا ا 


«۱۳ 


«\ ¥» 


۰۱۷ ہر مه ممم م م مه مم م م م م ممه مه مم مه مم مه ممه م م م م مه مم مه مم مم مه مم م م مه مم ممم PEN‏ 
e «IA»‏ ات و مر ی ہر مھ دی ان وط اوم دمن قن ی کرو ی دی ی سک سو وا مس ری aa‏ و ی وو وسر مک ی ی و سر یپ FNS‏ 
»١9«‏ وی A E e‏ ا جو سا رض رز و راد لی E‏ |[ |[ | |[ |[ |[ |[ | لی مل رو مک رر مد ام E E‏ لا مز ری e‏ | مز گر |[ |[ |[ |[ |[ |[ |[ AE 2 2 20 2 a‏ 1 1 1 ا ا ا ما PDE‏ 
»٠١«‏ وود ع جود ٰٰ۳ ونه و NE‏ کاب و 2ه وها مو جمدي يام و امه وها ERE e NRE‏ وا عام ع كمع داد جه رد اج اس برع سا مراد ی جح جح مد و دب 
)۲> 2 6 يه 655 2 جع عع لكت DESR AACR‏ 2ع عو وم نج توس معن جع عو د رم 
«YY»‏ مدت وص مھ وس دوز موس سخ دز اسن E‏ تود سن کوسھمف نواد د تسد مویہ بتو عاد جو ٹر سد مور دز ی دس لب كاد مو کہ ہت تشم با جع مر 
بیان 200--9 هم2 
باب ۱۲ إثبات قدمه تعالی و امتناع الزوال عليه 9:999 999 ل © لمع 
الأخبار رات ونکتا دووف sae‏ سیب ها مشاه دیا ساسا وه وبااي د و ها تسام ذل و مال ماع لخم وس ع دك ماک د لیخد فد مان دهد دبای ۴ 2۵ 
»\« ات ی ات هادات 2 مه هب ی سم ها اب هب مد ماك سم سا ا او تسس ی هه هم هه ید a a‏ سم ام هم اس مو سا تھی ہے 
بيان اح ان ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ٣٣٣+‏ ااا 2 ۶0E‏ 
۰۲ دوك عط دامع امرك تبلا دحاوك حك کان ساید ما وب كنلا سید وا توك کا ساب ماك يك با سب ويه سب شا سا وا و اداح وأ لك شاب دان وا عاك كاد اما وأ وك کا نز ماک نك کی مان عام بوك شاب ساب ماک مك اعبات عا لبك شاب سب يأك ان قت 82 2 
بیان نل ل حا لحان دم لال ان مد مه هم ا هم سم الالال سم الس مس هم سم ا ااا سم سم هم ااا همم مب هم ۶02 
)۳> عع م رس رت ی همست با اتمه یز مد یه ,هت تا تسه هس بت ی سا هات دا يا ی ید سا تا هت مب سا هه ی هت مش سا شم سا ۶۵۸(۶ 
«f»‏ زور عع وا اه هيع يوا رو ماع و ا ملاع اداع اج قمع لايع ماطس ۷ ار ا املاع ا 2 ا کر اع يدابع 2ھ یھ ےرا :ار رھ يو یراج ےآ ا سر و اہ و صا رک ۶۵۰۹ 
CEE EE EEE EE EEE NE EE EO EET «A»‏ 5850 

»۶« کک کک یا سوت ی ای یا سوا م ی مر فی رباب کے ايك ٹر سر لق ا سد ی مب سرت كف باب سوا براقع معت سرت قوع با جو ماقت می ور تیم بب قد معام عت ليع 2027 
بیان es‏ ا ا PFN e E E‏ 
ASE «V»‏ مم سم كبرت لابه حم كك ات جم عم کر ابوك سر ہو :ور طرف RAR‏ طابر AE‏ رمه چو سار باج واد اباط او در عابط رر يتاه واه ارات اہی اميم ور FR MASSE SER SAAR Raa END AR‏ 
باب ۱۳ نفی الجسم و الصوره و التشبیه و الحلول و الاتحاد و أنه لا یدرک بالحواس و الأوهام و العقول و الأفهام میتی ی اال ا اد یاهع 2۳ 
الایات؛ شطع کد نامگ سب وت مد عن عد وہ جط وع عرد عن مھ چے کک ےچ کے ےچ عرد ون کہ جم حت جد مد دو عد و كد منت کچھ وچ سر ون ربب ری ذم کے جع عدون مد عن عن ذو معدو سر وت دہ عو حت جه جع اكب ۳ 
الأخبار الوھک سو دج بای وا یریما د و ده E‏ جوا يال اد ده یاه بوک حال يرن عا اباد أو سوب اوھ احا أي ب جو ویک ۶۶۲ 
»\« 6ن يع جاه وج جك ei eR‏ ود ری و عد خط موري سور اط لعزي سس ود موی e‏ لقا رعو لاط مر سا و عو اط وو لتك رحد سط مزج سس و ا عو لط مدي دس بج عد لاط مزج مسار عد كد ل موي لوصح عد قاط عدج ع ی ا کو کی 
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كتاب التوحيد 


باب | ثواب الموحدين و العارفين و بیان وجوب المعرفه و علته و بیان ما هو حق معرفته تعالى 


يد التوحيد لى» الأمالى للصدوق حَهْرَه ین مُحَمّدِ إن عا إن جغفر لو عن عَلِىٌ بن ابراهیم عَنْ إبْرَاهِيمَ بن إشحاق 
اون عق عمد الله + توا ع مو E‏ ْن له عَنْ شاط بن تضر عَنْ عکرته 
۵ عن ابن عباس قَالَ لوول الله صلی الله عليه و آله و الى پئ زی بالْعق بيديراً ذا معدت 
الؤجید لَيِشْفَعُونَ قد مُعُونَ ؟ م قال صلی الله عليه و آله ناذا کات 0 

5 


کار الدَّنيَا ای الّار موود يا ربا کی دجلا ار وق كنا ودک فی دار ال 
حیدک فی 


۱- بکسر العين المهمله و سکون الکاف و کسر الراء المهمله هو مولی ابن عباس یکنی أبا عبد الله كان من علماء العامّه» سمع 
من ابن عباس» مات سنه ۱۰۵ و ۱۰۷ على اختلاف و لم يرد من الاخبار أو علماء الرجال ما يدل على توثیقه 





دار الا و کیت تخرق فلا و قذ عقدث عَلَى أن ل الا نت أ کیت تخرق وُجوعَنا وذ عَفَرِنَاهَا لک فی الراب (۵) أَمْ 
کیت تخرق أَدینا و قذ فاا بالدعاء ایک یو الله جل لاله عبادی سَاءَتْ أَعْمَالَكُم فی دار ادما جرا کم از هنم 
ون یا ربا عفوک آغظم أ خطیتتا فیقول تبازک و تعالی بل عفوی فيفُولُونَ زخعنک اوس آغ وبا فول عر و جل بل 
رَحْمَتِى ولو رانا بتزحب دک آغظم آم دوا قول تعرالی بل را کم پتوحیدی آغظم ون با ربا یتنا عفوکک و 
زخمتک ای وسعت کل شیم يفول الله جل جال ملّایِکنی و عِزَّتَى و جلایی ما حَلَفْتُ حَلقاً أحبٌ ال من المتزین بتزحیدی 
1313 اه ى و عق عله انلا آضلی أخل توحیدی آذعلوا عبایق ا 


th $¢ 
5 


٭ | ترجمه ]توحبد» أمالى صدوق: ابن عباس گفت: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: قسم به آن کسی کہ مرا به حق 
پیغمبری فرستاده كه خدا هر كز هيج صاحب توحيدى را به آتش دوزخ عذاب نمىفرمايد و به درستى كه اهل توحيد شفاعت 


مىفرمايد كه كروهى را كه در دار دنيا كردارهاى ايشان بد بوده به سوى آتش دوزخ برند يس ايشان عرض می كنند 


كه ای پرورد گار ما چگونه ما را داخل آتش می كنى با آنكه ما در دار دنیا اقرار به یگانگی تو می كرديم و چگونه زبانهاى 
ما را به آتش می سوزانى با آنكه در دار دنيا به یگانگی تو اقرار کردہ و چگونه دلهاى ما را می سوزانى با آنكه بر ذكر "لا 
إله إلا أنت١|"‏ بسته شده و به آن اعتقاد كرده يا چگونه رويهاى ما را می سوزانی با آنكه آنها را از برای تو در خاک ماليده 
بندكان من عملهاى شما در دار دنيا بد بود و به اين سبب جزاى شما آتش جهنم است عرض می كنند که ای يرورد كار ما 
عفو و گذشت تو بزركتر است يا گناہ ما؟! خداى عر و جل می فرمايد: بلكه عفو من. عرض می کنند: رحمت تو وسيع تر است 
با گناهان ما؟! دان عر و جل می فرماید؛ بلکه وحمت من. عرضی می کد افر ار ما به #رحيد لو بزر كير است با کناهان با؟! 


خدای عرٌ و جل می فرماید: بلک اقرار شما به توحيد من بزرگتر است. 


عرض می کنند: ای پروردگار ما پس بايد که عفو و رحمتت که هر چیزی را فرا گرفته ما را فرا گیرد. خدای عرٌو جل می 
فرماید: ای فرشتگان من به عزت و جلال خودم سوگند که هیچ آفریده را نیافریدم که در نزد من محبوب‌تر باشد از کسانی که 
از برای من به توحید من اقرار دارند و به اينكه خدایی غير از من نیست. و سزاوار است بر من که اهل توحیدم را به آتش 
نسوزانم. بند گان مرا داخل بهشت كنيد!. -[۱]. التوحید: ۲۹ء آمالی صدوق: ۲۴۳ - 
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بيان 


قوله و حق على الظاهر أنه اسم أى واجب و لازم على و يمكن أن يقرأ على صيغه الماضى المعلوم و المجهول قال الجوهری 
قال الكسائى يقال حق لكك أن تفعل هذا و حققت أن تفعل هذا بمعنى و حق له أن يفعل كذا و هو حقيق به و محقوق به أى 
خليق له و حق الشىء يحق بالکسر أى وجب و قال يقال صليت الرجل نارا إذا أدخلته النار و جعلته يصلاها فان ألقيته فيها إلقاء 
كأنكك تريد الإحراق قلت أصليته بالألف و صليته تصليه و قال صلی فلان النار يصلى صليا احترق. 


**[ترجمه ]دو عق عَلّیٰ؛ ظاهر آن است كه اسم باشد؛ يعنى بر من واجب و لازم است. و ممكن است به صورت صيغه ماضى 
معلوم و مجهول خوانده شود. جوهری به تقل از کسائی سی گوید: گفته می شود رض تک آنل هذاء و «حققت أن تفعل 
هذا» به یک معنا هستند. و «حق لهم أن یفعل کذا؛ و «هو حقیق به و محقوق بها یعنی شایسته است برایش. و «حق الشیء یحق» 
یعنی واجب است. و جوهری گوید: گفته می شود: «صلیت الرجل نارا» وقتی او را داخل آتش کردی و او را طوری قرار دادی 
که داخلش شود. پس اگر او را ناگهان در آتش انداختی گویی که تو اراده سوزاندن کرده ای می گویی: «أصلیته» و «صلیته 
تصلیه» و «صلی فلان النار بصلی صلیا؛ بعنی سوخت. 


چا ماد | ترجمه ] 
»¥« 


ید التوحید لی الأمالی للصدوق الح ن عید الله تی عن 32 مُحمّد تق آخمد تن حمدان اللشورى عن آغفد ون عیتی 


الکلابی عَنْ موی بن اشماعیل بن مُوسَى بن جغفر (۲) عَنْ أبيه 


ص: ۲ 


-١‏ عفر وجهه بالتراب أى مرغه و دسه فيه. 

٢‏ هو صاحب كتاب الجعفريات» المترجم فى ص ۱۹ من رجال النجاشی بأنه سكن مصر و ولده بھاء و له كتب يرويها عن آبیه 
عن آبائه» منها: كتاب الطهاره» كتاب الصلاه؛ كتاب ال زكاه» كتاب الصوم» كتاب الحج» كتاب الجنائز كتاب الطلاق» كتاب 
النكاح» کتاب الحدود؛ كنات الدعاء کتاب السنن و الاداب» کتاب الرژبا. أخيرنا الحسین بن عبید الله قال: دا آبو محشد 
سهل بن أحمد بن سهل» قال: حدّثنا أبو علی محمّد بن محمد الاشعث بن محمّد الکوفی بمصر قراءه عليه» قال حدّثنا موسى بن 
إسماعيل بن موسى بن جعفر قال: حدّثنا أبى بكتبه انتھی. أقول: و يسمى الجعفريات الاشعثيات أيضا لروايه محمد بن محمّد 
الاشعث ذلك» و للعلامه النورىٌ حول الکتاب و صاحبه کلام فى ج ۳ من المستدركك ص ۰. 


سی 
5 
۲ 
1 


الو صلی الله عليه و آله ول إن ال و جل کال کا زا نت علي بويد إل اله 


ماء الأمالى للشیخ الطوسى شيخ الطائفه عن الحسين بن عبيد الله الغضائرى عن الصدوق بالإسناد مثله- ماء الأمالى للشيخ الطوسى 
جماعه عن أبى المفضل عن أحمد بن إسحاق بن عباس بن إسحاق بن موسى بن جعفر عن أبيه عن جده عن أبيه موسى بن 


جعفر عن آبائه عن أمير المؤمنين عليه السلام مثله 

**| ترجمه ]توحید» أمالى صدوق: 

ص: ۲ 

امير مؤمنان عليه السلام فرمود: اين کلام خداوند عر و جل که می فرماید: «قل جرّاء الاخسَان إلا الاختان؛ -. الرحمن / ۶۰ - 


[مگر پاداش احسان جز احسان است؟ ایی آیا باداش کسی که می گوید: لق إله الا الله چیزی جز بهشت می باشل سر 


التوحید: ۲۸ آمالی صدوق: ۳۱۶ - 

ع ور اال وی ازا وك شوق اس بد رض ابد و کی روايت شده است. -. أمالى طوسی: ۴۲ - 
* | ترجمه ] 

«f» 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى جمَاعَة عَنْ أبى المُفضل عَنْ جغفر بن مُحمّد بن جغفر العلوی عَنْ مُحَمّد بن علی بْنِ الحسن بن زَبْدٍ 
عن الوصا عَنْ آبائہ عليهم السلام قَالَ قال رَمول الله صلی الله عليه و آله التَوْحِيدُ من اجه ابر 


2 


**[ ترجمه ]آمالی طوسی: امام على عليه السلام فرمود: از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم كه فرمود: قیمت بهشت» توحید 


است. -. أمالى طوسى: ۷۰ - 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


ول شر ل الخصال فی عبر تما لی و أَوْصَافِهِ صلی الله عليه و آله و جعل اشمی ذ فى التَوْرَاهِ اعود باو جد حرم 


ماد أمُتی عَلَى الّار. 


٭ |[ ترجمه اعلل الشرایع» خضال: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمود: نامم را در تورات «أحيد) قرار داد زیرا احساد امتم با 


یکتاپرستی بر آتش حرام می شوند. - . علل الشرایع ۱: ۱۵۵ الخصال: ۴۲۵ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


و ثواب الاعمال ید التوحيد ابن الوليدِ عَنْ سرد عَنْ أَحْمَدٌ بن هلال عَنِ ابن فضال عَنْ أبى مره عَنْ أبى جَغْفر عليه السلام 
قال سَمغث يول ما من شین ۽ أَعْظَم توب من شهاده أنْ لا ال إلا الله لاد الله عر و جل لا يَعْدِلَهُ شی ء و نا بشرکه فى الأهر أحدٌ. 


٭| ترجمه |ثواب الاعمال: امام باقر عليه السلام فرمود: هیچ چیز نیست که وابش بیشتر باشد از گواهی به: «لا إله إلا الله» (هیچ 
معبودى جز خدا نيست) زيرا كه جيزى با خدای عر و جل برابر نيست و در هیچ امرى احدی با او شريكك نيست. -. ثواب 
الأعمال: ۲۲ التوحيد: 1۹ - 


٭| ترجمه | 


بيان 


لعل التعليل مبنى على أنه إذا لم يعدله تعالى شی ء لا يعدل ما يتعلق بألوهيته و كماله و وحدانيته شی ء إذ هذه الكلمه الطيبه 
أدل الأذكار على وجوده و وحدانيته و اتصافه بالكمالات و تنزهه عن النقائص و يحتمل أن يكون المراد أنها لما كانت أصدق 
الأقوال فكانت أعظمها ثوابا. 


**[ترجمه ]شاید تعليل بر اين مبنا باشد كه وقتى چیزی همتاى خداى متعال نمی شود پس جيزى همتاى آن جه متعلق به 
0 تگگ"'و0"م"م" اذ ز نقصھا دارد. و ممكن است منظور اين باشد كه چون اين 


۷| ترجمه ] 


«$» 


یب ارد رق ال امین عن ینم اوق عن شعاد بن کان عن نمف 5ل ن أ مس 


رم 2 وه 


امه ز بلق حليه السلام باه یم تشه عليه أذ پک فى چواره ال لك َو 


ص: ” 


3 7 


5 


و اه هی الْكرَامَه ای لا یه كرَامَهُ الآ ثم قال بو عبد الله عليه السلام اعْمَلُوا فلا تما كثيراً. 


**| ترجمه |توحيد: امام صادق عليه الس لام فرمود: به راستی» خدای تبار ک و تعالی چیزی را برای مؤمن بر عهده گرفته است. 


على عليه الہ لام اقرار كند و آنچه را كه خداوند بر او واجب نموده به جا آورد. خداوند تعهّد نموده كه او را در يناه خويش 


جاى دهد. كفتم: 

ص: ” 

به خدا سوگند كه اين بزرگی و بخشند گی ای باشد كه همانند بزرگی آدميان نيست. راوى در ادامه گوید: 
امام صادق عليه الشلام فرمود: كردار اند کی انجام دهيد و نعمت فراوانى به دست آريد. - . التوحيد: ۱4 - 
٭ | ترجمه ]| 

«¥» 


بد. التوحيد اله دَانی عن عَلٌِ عَنْ أبيه عن این أبى غعیر عَنْ إثزامیم بن زیاد الكرْخِيٌ عَنْ أبى عَودِ الله عن أبيه عَنْ جد عليه 
السلام قال قا 


ع 


ل زشول الله صلی الله عليه و آله عن عات و لا ترك بالله معا أخدى أو آماء ككل الجنه. 


يد» التوحيد القطان عن السكرى عن الجوهرى عن جعفر بن محمد بن عماره عن أبيه عن جعفر بن محمد عن آبائه عن النبى 
صلى الله عليه و آله مثله. 


Ca‏ ا ا تد 
التوحيد: ۳۰ - 


ابن حدیث در کتاب توحید با سند دیگری نیز روایت شده است. 

** | تر جمه | 

«A» 

يده التوحيد اب الْوَلِيدٍ تحن الصّفَارٍ عن بی الاب عن ابن آشباط عن لبط ای )١(‏ عَنْ ا بی مد عن 
و 


نت ا کے و ی ال قال الله تَا رک و تعاتی آنا 
ی و آا آغل ان تم بش رک بى عبیی شین ۱ 


ذ دی و و کن عي سا ارک و تله سم رت و لاله أن ل 


2 


یدب أَهْل توحيده بالتّار أبداً. 


* | ترجمه |توحيد: امام جعفر صادق عليه السلام» در باره آیه هو أل التّقَوَى وَأَهْلٌ الْمَغْفْرَه) -. مذّثر ۵۶ - 


[اوست سزاوار ترس و سزاوار آمرزش ]فرمود: خداوند عر و جل می فرمايد: من شايسته آن هستم كه تقواى من به جاى 
آورده شود و بنده من» هيج چیز را شريكك من قرار ندهد. اگر بنده من» شريكى برای من قائل نشد» من شايسته آن هستم كه 
وى را وارد بهشت كنم. و نيز فرمود: خداوند عر و جل به عزت و جلالش سوكند ياد كرده كه به هيج وجه موخدان را با آتش 


دوزخ عذاب ندهد. - . التوحبد: ۹- 
* | تر جمه | 


۰ 


ل ہے ۔م ے ‏ 


ید التوحيد السنَائُ عن اس عن ان ال عَنْ عَلَِ بن سام (1) عَنْ أبى بصیر ال ال بو َد الله عليه السلام إنَّ 
الله تمارک و تَعَالَى عم أَجسَاة لین عَلَى الا 


**| ترجمه |توحيد: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: خداى تبا رک و تعالى بدنهاى صاحبان توحيد را بر آتش دوزخ حرام 
گردانیدہ. - . التوحيد: ۱۹ - 


٭| ترجمه | 

>۱ 

وء ثواب الاعمال ید التوحيد أبى عَنْ سَعْدٍ عن ابْن عِيسَى عن الحَسَینِ بْن سَیفِ عَنْ أخیه 
ص: ۴ 


-١‏ بالباء المفتوحه و الطاء المهمله المفتوحه و الالف ثي الهمزه ه المکسوره هو علی بن أبى حمزه سالم المترجم فى ص ۱۷۵ من 
رجال النجاشی بقوله: على بن أبى حمزه؛ و اسم أبى حمزه سالم البطائنى أبو الحسن» » مولى الأنصارء كوفئ. و كان قائد أبى 
بصير بحیی بن القاسم» و له أخ يسمى جعفر بن أبى حمزه» روى عن أبى الحسن موسى و روى عن أبى عبد الله عليهما السلا» 
ثم وقف؛ و هو أحد عمد الواقفه» و صنف كتبا عده منها: كتاب الصلاه. كتاب ال ز کاه» كتاب التفسير و أكثره عن أبى بصیں 
كتاب جامع فى أبواب الفقه- ثم ذكر طرقه إلى كتبه- و روى الکشی فى ص ۲۲۵ من كتابه روايات تدل على ذمه جدا-. 
۲- هو البطائنى المتقدم. 


علق عن أيه سبي بي عبيزة عن اج بن أزطاه لاعن أب لزي 0" عَنْ جابر بن عَبِدِ الله عن الب صلی الله عليه و آله أله 
َالَ: المُوجكان من مات بهد آن ا إل إا لله وَحْدَهُ ا ریک لَه لاه و مَنْ مات یش رک بالل ميا سل الا 


تر جمه ]ثواب الأعمال» توحید: 
ص: ۴ 


رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: دو جيز است كه موجب دخول بهشت و دوزخ مى شود؛ هر كه بميرد در حالى كه 
كواهى دهد به اينكه غير از خدا خدايى نيست داخل بهشت شود وهر كه بميرد در حالى كه به خدا شركك بورزد داخل دوزخ 
قوم تت كرات الأغبالة و ال خی ۷۰ 


* | ترجمه | 
»1« 


وء ثواب الأعمال لى» الأمالى للصدوق ید التوحيد با كاد المع سي عَنٍ لسن بن الصاح عَنْ اس عَن ال صلی 
له علیه و آله تَا كل عفان عنید عن آی أن رل لَه إلا الله 


| ترجمه |ثواب الأعمال» أمالى» توحید: رسول خدا صلی الله عليه و آله در تفسیر «كلّ جبار عنید» [هر زور گوی لجوجی) 
فرمود: آن کس باشد که از گفتن ذلا إله الا اللہ سر بتابد. -. ثواب الأعمال: ۸۲۱ آمالی صدوق: ۱۶۶ التوحید: ۲۰ - 


* | تر جمه | 
بیان 


إشاره إلى قوله تعالی و خاب کل جیار عنید 


٭ | ترجمه |اشاره اسث به اين سخن خداوند كه مى فرمايد: «و خات کل ار عنید) ابراهیم / 1۵ - [و | سرانجام ] هر 


زوركوى لجوجى نوميد شد.] 
* | ترجمه ] 
۱۳۰ 


بد التوحید أَحْمَدٌ بن إِبْرَاهِيمَ بن 95 کر الْحُوزِىٌ عن إِبْرَاهِيمَ بن مُحَمّدِ بن وان الْحُوزِىٌ عَنْ احم ثن عَبدِ الله جیار و 


َال لاو اهران و الان عن الرضا علِيَ بن مُوسرى عَنْ أببه عَنْ آبائه عَن عل عليه السلام أ قال قال رَسُول الله صلی 
لله عليه و آله ما راء من اعم الله عَرّ و جل عله باؤجيد لاله (۳. 


٭ |ترجمه]توحید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: پاداش کسی که خداوند نعمت توحيد را به او عطا فرموده است جز 


ر ل بھشت نہ نيست. - . التوحيد: ۲ - 
* | تر جمه | 


۱۳ 


2 


قال 


e‏ يمه عَلَى الله َر و جل مَنْ 


e مك‎ 


یی اسب 


**[ترجمه ]توحيد: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «أشهد أن لا له الا اللہ؛ را سخن بزرگی ديدم كه بر خداى عر و جل 
گرامی است. هر كس آن را از روى اخلاص بگوید مستحق بهشت گردد و هر کس آن را از روى دروغ بگوید مال و خونش 
محفوظ باشد ولى با زگشتش به سوى آتش دوزخ خواهد بود. -. التوحيد: ۲۳ - 


**| ترجمه | 

بیان 

قوله عليه السلام: و من قالها کاذبا أى فى الاخبار عن الاذعان لها و التصدیق بها. 

##[ترجمه ]« کاذبا لھا؛ یعنی در خبر دادن از اعتقاد به آن دروغ گوید. 

**| ترجمه | 

«f» 

نہ عيون أخبار الرضا عليه السلام يد التوحيد مد ن علق بن الا عن مُحمد بن بد الله یبور قَالَ عَدُکا ابو اقام 


َد الله : ن أححمد بن عباس الطاقبایضرزه تال دی أبى فی سه سی و مائتین قَالَ یی علي بن مُوسَى الرّضًا عليه السلام 


2 


نهآ و ب سین و ماقه قال عا تی أبى 
ص: ۵ 


۱- حکی عن رجال الشیخ انه عده من صحاب الباقر و الصادق علیهما السلام» و عن تقریب أن حجاج بن ارطاه الکوفی 
القاضی آحد الفقهای صدوق كثير الخطاء و التدليس» من السابعه» مات سنه خمس و آربعین أى بعد المائه. انتهی. آقول: لم 
نقف فى رجال الخاصّه على ما یدل على توثيقه. 


۲- لم نقف على اسمه و على ما یدل على توثیقه نعم ربما يستفاد ما ورد فى ص ۲۷ و ۲۹ من رجال الکشی فى ترجمه جابر 


يناعنك الله کون الرخل فاا حي روض عن جاب نايك عل خر الشر)قمن آپی فد كقرو نات اليك فى مله 


۳- تقدم مثله مع صدر تحت الرقم ۲. 


## | ترجمه ]عیون أخبار الرضاء توحيد: 
ص: ۵ 


امام رضا عليه السلام فرمود: خداوند می فرمايد: الا إله إلا الله» دژ من است يس هر كس در آن داخل شود از عذابم در امان 
است. سی غيون آخبار الرضا ۲: 1۴۴ التوحید: ۲۴ - 


] ترجمه‎ | E 
«1۵» 


ىمسووت وو برع وس 
بے دج ارم CS‏ ارك بعر اک 


اجرب عدا دیب یمه ن ایک فارج رأة ين ارهز له بطرف َر دوين وال نى ا أبى ال 


ل ہے ے 


ك ےئ ےھ" ا وت 


س 


علیهما لام یت ای صلی لاعف و له : ول کال الله ج َل إى أن 7٦۰‏ 


نل له إل اله با غلاص دحل فی جضبی و مَنْ دحل فی جضیی ین مِنْ عذابی. 


نے 


*# | ترجمه ]عیون آخبار الرضاء توحيد: اباصلت هروى روايت كرده: حضرت رضا عليه التر لام که از نيشابور کوچ می کرد من 
به همراه او بودم و آن جناب بر استرى ابلق سوار بود» ناكاه محترد بن رافع و احمد بن حارث و يحيى بن يحيى و اسحاق بن 
راهويه با جماعتى از محدّثين و علماء اطرافش را گرفتند و لجام استر را بدست 


حالی كه رداى دوروئی از خر بر دوش داشت سر مبارک از كجاوه بيرون آورد و فرمود: حديث كرد مرا يدر بزرگوارم بنده 
صالح خدا موسى بن جعفر و فرمود: حديث كرد مرا پدرم» صادق» جعفر بن محمد و گفت: حديث كرد مرا پدرم ابو جعفر 
محمد بن علی» شكافنده علوم انبياء» گفت: حديث كرد مرا پدرم سرور عبادت کنند گان على بن الحسين» گفت: حديث كرد 


معبودم» خدايى جز من نیست» يس مرا پرستش كنيد كه هر كس با شهادت به اين كلمه «لا إله إلا الله» از روى خلوص بیاید» 


وارد در قلعه و حصار من شده است. و هر کس كه داخل در قلعه و حصار من شود از عذاب من ايمن خواهد بود. .]١[-‏ عيون 
أخبار الرضا 2۲ ۱۴۳ التوحيد: ۲۴ - 


پا ماد [ترجمه] 
بیان 


قال الجوهری الشهبه فى الألوان البیاض الذی غلب على السواد و قال المربع موضع القوم فى الربیع خاصه أقول یحتمل أن یکون 
المراد بالمربعه الموضع المتسع الذی کانوا یخرجون إليه فى الربیع للتنزه أو الموضع الذی کانوا یجتمعون فيه للعب من قولهم 
ربع الحجر إذا آشاله و رفعه لاظهار القوه و سمعت جماعه من آفاضل نیسابور أن المربعه اسم للموضع الذی عليه الآن نیسابور إذ 
كانت البلده فی زمانه عليه السلام فى مکان آخر قريب من هذا الموضع و آثارها الآن معلومه و كان هذا الموضع من آعمالها و 


قراها و ٍنما كان یسمی بالمربعه لأنهم کانوا یقسمونه بالرباع 
ص: ۶ 


-١‏ اسمه عبد السلام بن صالح و هو ثقه عند الخاصّه و العامّه» و من عدا الشيخ و العلامه فى القسم الثانى من الخلاصه صرحوا 
بكون الرجل إمامياء و لکن الشيخ فى رجاله و العلامه فى القسم الثانى قالا: إِلّه عامى 


الأربعه فکانوا يقولون ربع كذا و ربع كذا و قالوا هذا الاصطلاح الآن أيضا دائر بیننا معروف فى دفاتر السلطان و غيرها و قال 
الجوهرى المطرف و المطرف واحد المطارف و هی أرديه من خز مربعه لها آعلام قال الفراء و أصله الضم لأ-نه فى المعنى 
مأخوذ من أطرف أى جعل فى طرفيه العلمان و لكنهم استثقلوا الضمه فكسروه. 

#[تر جمه أجوهرى می گوید: «الشهبه» در ميان رنگها يعنى سفيدى كه بر سياهى غلبه كرده. «المربع) جايكاه قوم در بهار. مى 


گویم: ممكن است منظور از «المربعه» جاى وسيعى باشد كه در بهار برای تفريح به آنجا می روند. يا جايى باشد که برای بازى 


در آن جمع می شوند. چنانچه وقتى می كويند «ربع الحجرا يعنى سنگ را برای نشان دادن زورش بالا برد. 


السلام شهر نيشابور در مكانى دیگر نزديكك به اين مكان فعلى قرار داشته و امروزه آثار آن مشخص است و اين مكان فعلى از 
اطراف و روستاهاى آن محسوب می شدہ است. و به اين دليل «مربعه» ناميده شده بود كه آن را به جهار ربع تقسيم كرده 


بودند 
ضن: ۶ 


است. 


جوهری می گوید: «المطرف» واحد «المطارف» است و آن لباسی از خز می باشد که چهار كوش بوده و در اطرافش نشانه 
هایی هست. فزاء گفته: اصل آن با ضمه است زیرا از نظر معنایی از كلمه(أطرف) گرفته شده که یعنی در دو طرف آن دو 


نشانه قرار داده شد. ولی عرب تلفظ ضمه را سنگین دانسته آن را به کسره تبدیل کردند. 
* | تر جمه | 
»%\« 


تو سپ - و الأخبار ن» عيون 5 بد یف ان ات کل عن ای عن محمد بن 


اع ب إل اتن جع م دعب این اال ترا ول نو لگ بعدیث تیه بتک و 


2 


كان قد قَهَ ید فى رهاط اه و قال فد جنک یی فوتری إن مقر رل جنك أبى جغفو بن فک کول توحضث فت ابی 
عم بلق ول عجفت آپی علق یق ابن قول غك يى ال ب علق بن أبى طالب ول ِ E‏ 
المؤمدة علع : بن أبى طالب عليهما السلام ول تیوقت وول الو صلی لله عليه و آله تو کے بت جيل یوس قال 
عل له ول اله 00 سی و ھا جشنی من عَذَابِى قال لا وت لاه ان شوه ان 2 و 


**[ترجمه ]ثواب الاعمال» معانی الأخبار» عیون آخبار الرضاء توحید: اسحاق بن راهویه گوید: هنگامی که امام رضا عليه الشلام 


به نيشابور رسید و بر آن شد كه از آنجا به جانب مأمون راهى شود راويان حديث نزد او گرد آمدند و گفتند: ای زاده پیامبر 
خداء از ميان ما رخت بر می بندى و برای ما روايتى با زگو نمی كنى كه از محضر تو استفاده نماييم؟ امام رضا عليه الت لام از 
كجاوه خويش كه در آن نشسته بود سر بر آورد و فرمود: از پدرم موسى بن جعفر عليه الشلام شنيدم كه فرمود: از پدرم جعفر 
بن محمّد عليه الشلام شنيدم كه فرمود: از پدرم محمّد بن على عليه الشلام شنيدم كه فرمود: از يدرم على بن حسين عليه الشلام 
شنيدم كه فرمود: از يدرم حسين بن على عليه الت لام شنيدم كه فرمود: از يدرم امير مؤمنان على بن ابی طالب عليه الت لام 
شنیدم كه فرمود: از پیامبر خدا صلی الله عليه و آله شنیدم که فرمود: از جبرئیل عليه الشلام شنيدم كه فرمود: دلا له إلا اشہ دژ 
و پناهگاه من است؛ هر كه به دژ من درآيد از عذاب من آسودگی یابد» يس آنگاه كه مركب امام عليه ال لام به راه افتاد امام 
عليه التر لام ندا بر آورد كه «لا له إلا الله» می بايست با شرايط آن باشد و من از شرايط آن هستم. -. ثواب الأعمال: ۲۶ء معانى 
الأخبار: ۳۷۱۹ء عیون آخبار الرضا۲: ۱۴۴) التوحید: ۲۵ - 


چا ماد | ترجمه ] 
بیان 


#[تر جمه اصدوق - رحمه الله - می گوید: از جمله شرایط آن است که اقرار کند حضرت رضا عليه السلام از جانب خداوند 


امامی است که اطاعتش بر او واجب است. - . عیون آخبار الرضا۲: ۱۴۴ - 
* | تر جمه | 
۷ 


نعود يعن رفو إن وخب عن بى ج ل قال وت في یی الال ِا حول اله صلى الله عليه و آله ی 


و ده لی مَعَهُ لقن أله یکره آن يمى مَعَهُ اعد قال مَجَعَلْتٌ میتی فى ظل الْقَمَرِ ات فرآز نی قالش هذا فلت ار 
در عَعَلَیْیَ الله داك قال با با در با ہت و کک تو 
فيه بیمینه وَ شماله و بن يَدَيْهِ وَوَرَاءَهُ و عمل فيه حيرا قا ا قال مت ت مع مَکَهُ سَاعَةً فقال املس ماه 

ص: ۷ 


٦‏ و فی نسخه: عن حريز. 


- ۳ 
2 


أجلتریی فی قاع حول ججازة ال لی الجلس حّی أَرْجع ایک قال و انطلق فى اه و عق لَمْ ره و توازی سی اال بت 


پیر یر یہت ہت 


a 
اما اط"‎ 


2 


پا 


تو حا ری o‏ 1 وڈ E E‏ 
الق 


‫َ 


قال الصدوق رحمه الله يعنى بذلكك أنه يوفق للتوبه حتى يدخل الجنه 


٭| ترجمه |توحيد: اتو رتیه الله گت در شبى از شبها بيرون آمدم ناكاه ديدم رسول خدا صلى الله عليه و آله تنها مى رود 
رھ سس اک تح 0 آن عفرت تاخرش دارد که کسی ہا از يرود اوڈر کفت: 
يس به دنبالش در ماهتاب می رفتم. يس آن حضرت ملتفت شد و مرا دید و فرمود: کیست اينكه می آيد؟ گفتم: ابوذرم خدا 
مرا فداى تو گرداند! فرمود: ای ابوذر بيا! من ساعتى با آن حضرت رفتم فرمود: همانا آنها که مال بسیار دارند در روز قيامت 
کمترانند مگر کسی که خدا خير و خوبى را به او عطا فرمايد به اينكه در دار دنيا او را مالى روزى کند يس به دست راست و 
چپ و در پیش رو و پس سرش از آن بخشش كند ودر آن خیر و خوبى را به عمل آورد كه آن را در انواع نيكى صرف 


نمايد. ابوذر گفت: ساعتى با آن حضرت رفتم يس فرمود که در اينجا بنشیز 
ص: ۷ 


تا من به سوی تو باز گردم. ابوذر گفت: حضرت در آن سنگستان روان شد و رفت تا آنکه او را ندیدم و از من پنهان شد و 
درنگ را طولی داد بعد از آن از آن حضرت شنيدم و حال آنکه رو آورده می آمد و می فرمود: و اگر جه زنا کند و هر چند 
كه دزدی کند! ابو ذر گفت: چون آمد صبر نکردم تا آنکه عرض نمودم: ای رسول خدا! خدا مرا فدای تو گرداند در كنار اين 
سنگستان جه کسی بود که با او سخن می گفتی؟ يس بدرستی که من نشنیده ام که کسی چیزی را بر تو رد کند و تو را 
جواب گوید. فرمود: اينكك جبرئیل بود که در كنار اين سنگستان بر سر راه من آمد و گفت: امت خود را بشارت ده به اينكه 


هر کس بمیرد در حالی که چیزی را با خدای عر وجل شريكك نسازد داخل بهشت شود. فرمود: گفتم ای جبرئیل و اگر جه 
زنا کند و دزدی کند؟ گفت: آری و هر چند که شراب بیاشامد. 


صدوق رحمه الله گفته: منظور اين است که موفق به توبه می شود تا داخل ر بهشت گردد. - . التوحيد: ۲۵ - 

** | ترجمه ]| 

بیان 

قال الجزری فيه المکثرون هم المقلون إلا من نفخ فيه يمينه و شماله أى ضرب يديه فيه بالعطاء النفخ الضرب و الرمی. 


آقول: بظهر من الأخبان أن الاخلال بکل ما يجب الاعتقاد به و انکاره يوجب الخروج عن الاسلام داخل فی الشركك و التوحید 


الموجب لدخول الجنه مشروط بعدمه )١(‏ فلا يلزم من ذلك دخول المخالفين الجنه (۲) و آما أصحاب الکبائر من الشيعه فلا 
استبعاد فى عدم دخولهم النار و إن عذبوا فى البرزخ و فی القيامه مع أنه ليس فى الخبر آنهم لا يدخلون النار و قد ورد فى بعض 
الأخبار أن ارتكاب بعض الكبائر و ترک بعض الفرائض أيضا داخلان فى الشركك فلا ينبغى الاغترار بتلک الأخبار و الاجتراء بها 
على المعاصى و على ما عرفت لا حاجه إلى ما تكلفه الصدوق قدس سره. 


**[ترجمه آجزری می گوید: «المكثرون هم المقلون إلا من نفخ فيه بيمينه و شماله» يعنى کسی كه در دنيا دو دستش را براى 
بخشة و عطا بر هم بزند. «النفخ» زدن ويرتاب كردن. 


مولف: از روایات معلوم می شود که اخلال به هر جه اعتقاد به آن واجب است و انکارش باعث خروج از اسلام می شود 
داخل در شركك است. و توحیدی که باعث ورود به بهشت می شود مشروط به عدم شركك است. بنا بر این از اين حدیث لازم 
نمی آید که مخالفین(غیر شیعه) وارد بهشت شوند. 

و اما هیچ استبعادی ندارد که اهل گناهان کبیره از شیعیان وارد جهنم شوند» اگر جه در برزخ و قیامت عذاب می شوند. علاوه 
بر اینکه در این حدیث نمی كويد که آنها داخل جهنم نمی شوند. ضمنا در بعضی روایات آمده است که ارتکاب بعضی 
گناهان کبیره و ترک بعضی واجبات نيز داخل در ش رک می باشند. يس سزاوار نیست که به اینگونه احادیث فریفته شده و 


باعث جرأت بر گناهان شود. و با آنچه که بیان شد نیازی به توجیه تکلف آمیز صدوق - قدّس سرّه - نيز نیست. 
* | تر جمه | 


۸ 


۔ ع 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى مد ِن أحمَد بن الْحَسَن بن شَاذَانَ عَنْ أيه عَنْ مُحمّدِ بن الْحَسَن عَنْ سعد بن عَبدِ الله عَنْ مُحَمّدٍ 
ن عیمی عَنْ علی بن بال عَنْ مُحَمّدِ بن بشیر الدَّهَّانِ عَنْ مُحَمّدِ بْن سَمَاعَهَ قال: سَأل بَغض آضحابنا الصَّادِقَ عليه السلام فقا لَه 
آخبزنی ی الْأعْمَالٍ أَفصَل قال توحید ک بربک قال فما آغظع التب قال تیک لحخالقک. 


*#[ترجمه ]امالی طوسی: یکی از اصحاب امام صادق عليه السلام از ایشان پرسید: كدامين عمل برتر است؟ فرمود: اينكه 


ووزد کارت رآ یکات دائ رسد برو كبري كاد سیت٤‏ نود اوک عالق شود را تشه كن حب امالی ظوسی + ۶۸۷« 


| تر جمه | 
۰۹ 
۶ هم و 


ید التوحيد أَحْمَدٌ بن محمد بن آخمد ن غالب الأنْمَاطِىٌ عَنْ أَحْمَدَ بن الحسن بن عَرْوَانَ 


ص: ۸ 


١-وفى‏ نسخه: و التوحيد مشروط بعدمه. 
۲- سيأتى فى آخبار البرزخ ما يدل على دخول المخالفين الجنه إذا لم يكونوا ناصبین كروايه زيد الكناسى عن الصادق عليه 
السلام و غيرها. ط. 


عَنْ إِبْرَاهِيمَ ن آخمد عَنْ دَاوْدَ بن عفرو عَنْ عبد الله بن ججغفر عَنْ رید بن أشلم عَنْ عطاء بن يَسَارِ عَنْ أبى هُرَيْرَةَ قال قال رَسُول 
الله صلی الله عليه و آله ما رَجل مش لق عَلَى طَهْرهِ يَنْظرَ إِلَى السَماء و ای الوم و يَقُول و الله اد تک لَربَا ُو الک الهم 
افر لی قال رال عر و جل إِليِهِ عفر له 


قال الصدوق رحمه الله و قد قال الله عز و جل أ وَ ل روا فی لکوت الّماوات و الَْدْض و ما ی الله نش ۽ يعنى بذلكك 
أ و لم يتفكروا فى ملكوت السماوات و الأرض و فی عجائب صنعها و لم ينظروا فى ذلك نظر مستدل معتبر فیعرفوا بما يرون ما 
أقامه الله عز و جل من السماوات و الأرض )١(‏ مع عظم أجسامها و ثقلها على غير عمد و تسكينه إياها بغير آله فيستدلوا بذلكك 
على خالقها و مالكها و مقيمها أنه لا يشبه الأجسام و لا ما يتخذه الكافرون إلها من دون الله عز و جل إذ كانت الأجسام لا تقدر 
على إقامه الصغير من الأجسام فى الهواء بغير عمد و بغير آله فيعرفوا بذلكك خالق السماوات و الأرض و سائر الأجسام و يعرفوا 
أنه لا يشبهها و لا تشبهه فى قدرہ الله و ملكه و أما ملكوت السماوات و الأرض فهو ملک الله لها و اقتداره عليها و أراد بذلكك أ 
لم ينظروا و يتفكروا فى السماوات (۲) و الأرض فى خلق الله عز و جل إياهما على ما يشاهدونهما عليه فيعلموا أن الله عز و جل 
هو مالكها و المقتدر عليها لأنهما مملوكه مخلوقه و هى فى قدرته و سلطانه و ملكه فجعل نظرهم فى السماوات و الأرض و فى 
خلق الله لها نظرا فى ملكوتها و فى ملک الله لها لأن الله عز و جل لا يخاق إلا ما يملكه و يقدر عليه و عنی بقوله و ما َل الله 
مِنْ شى ء يعنى من أصناف خلقه فیستدلوا به على أن الله خالقها و أنه أولى بالالهیه من الأجسام المحدثه المخلوقه. 


**[ترجمه ]توحيد: 
ص: ۸ 


ابوهريره گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: زمانى مردى بر يشت خوابيده بود و به سوى آسمان و ستاركان می 
نگریست و می گفت: به خدا سو گند که تو را پرورد گاری هست که آفریننده كو است. خداوندا مرا بیامرز. حضرت فرمود: 


پس خدای عرٌ و جل به سوی او نظر رحمت فرمود و او را آمرزید. 


صدوق - رحمه الله - می گوید: خداوند عرٌ و جل می فرماید: «أ و لم ینظروا...» یعنی آیا در ملکوت آسمانها و زمین و در 
شگفتیهای خلقت آنها تفکر نکردند و در آن با نگاهی عبرت آميز نظر نکردند تا وقتی می بینند اين آسمانها و زمين را که 
خداوند با این بزرگی و سنگینی و بدون ستون و تکیه گاهی برپا داشته و بدون ابزاری آرامش بخشیده به اینها استدلال کنند 
بر خالق و مالک و برپا دارنده آنها و اينكه او شبیه اجسام و آنچه کافران معبود خود گرفته اند نیست؟! زیرا اجسام نمی توانند 
حتی جسم کوچکی را در هوا بدون تکیه گاهی و بدون ابزاری نگه دارند. يس با اين مطلب خالق آسمانها و زمين و سایر 


اجسام را بشناسند و بدانند که خداوند شبیه مخلوقاتش نیست و مخلوقاتش نیز در قدرت و ملک خدا شبیه او نیستند. 


و اما ملکوت آسمانها و زمين بعنی مالکیت و اقتدار خداوند بر آنها و منظور آيه اين است که آيا در آسمانها و زمين تفکر 
نکردند از آن جهت که خداوند آنها را با آن عظمتی که مشاهده می کنند خلق کرده است يس بدانند که خداوند مالک و 
كردن ايشان در امر خلقت آسمانها و زمين را نظر در ملکوت آسمانها و زمين و مالکیت خداوند برای آن دوء قرار داده است. 


زيرا خداوند خلق نمی کند مگر آنچه را كه مالک او و تواناى بر او است. و منظور از «و ما خلق الله من شىء» يعنى از انواع 
مخلوقاتش تا به اين انواع مخلوقات بر خالقيت خدا و اينكه او از اجسام 


حادت شده مخلوق به معبود بودن سزاوارتر است» استدلال کنند. 
# تر جمه | 
«۲۰» 


يده التوحيد عَبِدٌ الحمید بْنُّ عبد الژحمن عَنْ آبی يزيد بن موب الْمُرَنِى عن الخترین بن عبتری البترطامی عَنْ عبد الصَّمَدِ بن 


پگ 


عید الْوَاتْ عَنْ شغبه عَنْ خالد الْحذَاء عَنْ 
ص: ٩‏ 


۱-وفی نسخه: و الأرضين: 
٢‏ و فی نسخه: فى ملکوت السماوات. 
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أبى یر الْعثرِیٗ عَنْ محفران عَنْ عُفْانَ بن عَفَانَ تال تال و شول الله صلی الله عليه و آله مَنْ مات و هُوَ يَعْلَمُ أنَّ الله عق دحل 
الْجَنَّه. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كه بميرد در حالى كه بداند خدا حق است داخل بهشت شود. - . التوحيد: ۲۹ - 
| ترجمه | 
»¥1« 


يد التوحيد الْحَسَنُ بْنُ علی بن مُحمّدِ الْعَطارٌ عَنْ مُحمّدِ بن مَحْمُودٍ عَنْ حَمْرَانَ عَنْ مالک : تن هي ن محص ين عن اود ن 
ولال( عَنْ مُعَاذٍ بن جبل قال: نت رو 10 ال صلی الله عليه و آله ال ی ما َڈری ما عق ال عر و جل على ابا 
فا ان َال قلْتٌ اللهُ و رَسُوله ألم فَقَالَ شول الله صلی الله عليه و آله عق اللہ عر و جل علی الاد أنْ آ ا شرکوا به فيا ثم 
ال صلی الله عليه و آله هل ذری ما عق الْعَادِعَلَى الله عر و جل لد فَعَنُوا دک قال فلت الله وَوَسُولَهُ أعْلَمُ قال أن ا يع ذَبَهُةْ 
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و قال أن لا تذخلهة الا 

** | ترجمه ]توحيد: معاذ بن جبل گفت: با پیغمبر صلی اللہ عليه و آله بر مركب همرديف آن حضرت بودم يس فرمود: ای معاذ 
آيا می دانى که حق خداى عرٌ و جل بر بندكان جيست؟ واين سخن را سه مرتبه فرمود. كفتم: خدا و رسولش داناترند. رسول 
خدا فرمود: حق خداى عر و جل بر بندكان آن است که جيزى را با او شريكك نسازند. سپس فرمود: آيا می دانى حق بند گان 
رداق عر وجل حؤة اين زا يہ جا آورند چیم اد کشت خد ا و رم لش بترم داد قرمود: آق اس كد ايشات را 
عذاب نکند. يا فرمود: آن است كه ايشان را داخل آتش دوزخ نگرداند. -. التوحيد: ۲۸ - 


| ترجمه | 
»¥« 


جو توعد تہ یہ ا 
مُحَمّدٍ الق عَنْ آرَائه عليهم السلام عَنْ 


EE القناذات‎ 2000 


۷ ات لین سل ل عو آل ع . یل سید وگ قَالَ: 
من افر لی بائوحید دحل جضنی و من دَخَلَ جضیی أَمِنَ عابی. 


**[ترجمه آعیون أخبار الرضاء علل الشرايع: امام عيكرئ از شوش از يدذراة بر گرارش از على بن ابی طالب عليهم الہ لام 
روايت كرد كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بز رگ فرشتگان جبرئيل گفت: خداوند عر و جل سرور سروران می 


فرمايد: منم كه خود معبود یگانه و بی انبازم و معبودى نباشد جز من» يس هر كس به يكتائى من اقرار كند داخل در قلعه من 


شده است. و هر کس كه در قلعه و حصن من داخل گردد از عذاب من ايمن خواهد بود. - . عيون أخبار الرضا ۲: ۱۴۴ - 
* | ترجمه | 


«f» 


.بيع نيه 


ف عر عار یج ےہ مصلل عن الژضا عيبا لمجاام اٹ .ےت 
الہ و بس و محتجچہ و بعا جاء مِنْ ند الله عر ر جل قبل لعل كثيره نها ئ من لمیر له و جل لم یجتیب مَعَاصية ول 
يتن ازتک اب الکراثر و لَمْ یراق دا فعا یشتهی و ند ین الماد و الم ذا نلاس هده لَّشْيَاءَ وَارْتَكَبَ کل 
تیان ما کھی و هوا ین عير ای عدب کان فى ذلک سا ال آجمیین و ونُوبُ بغفد هم على بعض نَع بوا روج 
الْأَمْوَالَ و وا الدماء و تاه و تنل بض يم بغضاً من عبر عق و جوم تیکون فى ذلک غاب ایا و علاک اللي و فا 
لت و ات و منیا أن ال و جل حکیغ و ایکون الحكيم و ا ا يُوصَفُ پالحکته إن الى یر الما و مر الاح و 
يځر عن الم و هی عاجش و ایکون 


ص: ۱۰ 


۹ و فى نسخه: عن الأسود بن بلال. 
۲- الردف بالکسر: الرا کب خلف الرا کب کالردیف و المرتدف. 


0 الآ مر و النَاهِى فلز رک الا بعر إْوَار 


ہو رر نت : 
۶ نت TATE‏ امور باه 


ھا 

يا اح 5 
e‏ 

tC"‏ ک 


بل و لا مفرفته لم بت ب از بض لاح و لا هی عن فا إِذْ لا مر و 
(۱)مَشیوره ع عن اللي فلز رار له عر و جل و حَشْينه لغب لَم يكن 

مف و الاک خرو و ازتکاب کی إا كان قله یک کے مورا عن ای یر اقب با ی و ایکون فی لک لاک 
الق اج مین َل یکن توا يو هم رفظ وا خفی آمر بالصّلاح ناه عن الفس اد و ل 
خی علیہ کہ ای لیکون فی دک ارجا ر لهم عَمَا e‏ إن قال فلع وَجَبَ علیهم 

ای وا< د اعد قبل لِم ينها أنه لولم يجب بج علیهم الإفْرَارُ و مغر لجا أ ا 
یک لم نمو لاب اي ی لَعَلَهُ اه 

ا ونون لی حقیقه ین ضانمهغ و خالقهم و آ يت عدم اهر ر آمر و لَا تن تاه إِذ لب رف الم بکینه ول النَاهِىَ من عَرہ و 
و سو رت و ل رت وب 


۳ 
ہےر عه 8 2 


7 ساس م كو وہ دج یہ 


ذا خلا بشهوته و إِرَادّته يُرَاقِبُ أحدا فى ترك 


o 


1١ 


تخلیل و دږ 


اذ كر e‏ یس أن >۶ کات اھ بشاه ال ہی 
لا إلى تیه تیکون فی دک أَعْطَمْ الكفر و ایا یت علیهم راز له أنه ليس کمئله شین ٤‏ قیل لعل 


ئها آن يَكوبُوا قَاصِدِينَ لو بالاو و الطاعه دون غَیرہ غير مشتبه عا ف بم آئژ بیع و 


۷ 


7 


ص: ۱۱ 


۱- و فى نسخه: قد یفسدون بأمور باطنه. 


ص انِعِهغ و رازقهم و مها هم لو لم یلوا أنه لبس کمئله شین ن ل يووا لمل یه و صا ذه ه اص ام ای نص متها لَهُْ 
بارهم و اس و الم و التيرَاكٌ ذا کان ازا آن كو لهم مذ مه ( و کان کون فى ذلك الْمَسَادُ و وک طاغاته كلها 
و زاب معامدی لا على قر ما ای ایهم ين غبار عم زاب و فا و یا بل زجب عله آن بغر 
أن لبس کمئله ب شین ۶ لج از عِنْدَهُمْ آن بجری عَلوہ تا بجری علی الْمَخْلْوقِينَ من الجر و الجر و از الوا و الفا 
7 


الکذب و الاغيڌاءِ و من جاٹ علیہ عم اله لم تن َو و لم تن بعذ دله و لم يَحَمّقْ وله و 


توا و عِقَابَهُ و فی دک فسا الَحَلقِ و ر تال الرُویّه. 


2 


ره و هه و وله و وَعِيدَه و 


#*| ترجمه آعیون آخبار الرضاء علل الشرایع : امام رضا عليه السلام فرمود: پ يس اگر کسی بپرسد چرا خلق مأمور به اقرار به خدا و 
انبیاء و حختهای او و دستورات نازله او شده اند؟ پاسخ داده مى شود که برای علتهائی بسیار که از آن جمله اين است که: هر 
كن اقزاز یہ لا که عد و جل ماق اش از نامای آر ساب نو زیر ان ارتکاب كتاهاة رر کے خردداری کنات و در 


آنچه شهوتش اقتضا می کند و لذت می برد از فساد و ظلم» از کسی هراس نکندہ و چون مردم جنين مفاسدی را بی پروا 


انجام دهند و هر شخصى مرتكب اعمالى بشود كه شهوتش را ارضاء می کند و هواى نفس او آن را طلب می نماید. بدون 
اينكه برای خود مراقبى بیندیشد و ياسبانى بر خود در نظر بگیرد» در این صورت نتيجه فساد همه مردم است» و اينكه بر 
يكديكر برجهند» و به زور و تزویر از زنان كام حرام كير ند» و اموال و ثروت را به تاراج ببرند» و ريختن خون دیگران» و بهره 
كيرى از زنان غير را مباح شمرند» و یکدیگر را بدون جرم و به ناحق به قتل رسانند» و در اينها خرابى دنيا و نابودى خلق» و 
فساد و تباهى كشتها و نسلها است. و از جمله آن علل یکی اين است كه خداوند عر و جل حكيم و درستکار است» وحكيم 
نباشد و وصف به حكمت نگردد مگر آن کس كه از فساد منع كند و به صلاح و درستی امر نماید و از ظلم و ستم 
جلو گیری و از زشتكاريها نهى کند. 


٠١ ص:‎ 


و منع از فساد و امر به صلاح و درستى و جل وكيرى از زشتكاريها ممکن نيست مگر يس از اقرار به خداوند عرٌ وجل و شناخت 
و آگاهی از امرکنندہ و بازدارنده و چنانچه مردم بدون اقرار و ايمان به خداوند عر و جل و شناخت او رها می شدند امر به 
کار درست و نهى از اعمال نادرست ثابت نبود» زيرا امركننده و باز دارنده ای كه بشناسند در كار نبود» و نیز ما می يابيم كه 
مردمى در ينهان كارهاى فاسد را دور از ديده ديكران انجام می دهند» پس اگر اقرار به پروردگار عرٌ و جل و ترس از او در 
نهان نباشد هر كس در خلوت و نهان به شهوترانى خود وهر جه هوايش طلب كند بدون مراقبت و ترس از احدى خود را 
اشباع می کند» و چون بداند کسی از او آكاه نیست» در هتک حرمت و ارتكاب كناهان كبيره سر کشی می نماید چون فعلش 
از ديده دیگران مستور است. و مراقبى ندارد» يس در آن هلاکت تمامى خلق خواهد بود» پس قوام و صلاح خلق ممکن نبود 
مگر به اقرار گرفتن از ایشان به وجود خداوند عليم و خبير و داناى ينهان و پنهانتره امركننده به درستکاری و بازدارنده از فساد 
و تبه کاری» و آنکه هیچ چیز نهانی بر او پوشیده نخواهد بود تا اينكه درا بن اقرار جلو گیری باشد از آنچه در پنهان مرتکب 
خواهند شد از هر گونه فساد و تباهی. و چنانچه فردی بگوید: چرا اقرار به یکتائی خداوند و شناختن وحدانیت او بر خلق 
واجب است؟ گفته می شود: به جهات مختلفی که از جمله آنها اين است که اگر بر آنها اين اقرار و شناخت واجب نمی شد» 


ممكن بود كه دو مدبّر يا بیشتر برای عالم تصور كنند و اگر جنين جيزى جايز بود راه شناخت به خالق حقيقى خود از دیگری 
را نداشت» زيرا هيج انسانى نمی دانست» و گمان می کرد شايد کسی را كه آفرینندہ او نيست پرستش و اطاعت می کند و بر 
هيج كس معلوم نبود كه كداميك او را خلق كرده است و امر كدام را بايد بيذيرد و اطاعت نماید. و از منھیات كدام نهى 
كننده بايد خوددارى کنند. چرا كه امرکنندہ و نهى کنندہ واقعى را تشخيص نمی دهند. و از جمله علل اينكه اگر ممكن بود 
كه دو خدا باشد» هيج كدام از آن دیگر سزاوارتر به پرستش و اطاعت نبودہ و در جواز اطاعت و فرمان بردن از هر يكك از آن 
دو شریک جواز فرمانبرداری از دیگر موجود پود و تیج اين» جواز عدم اطاعت اللہ سلم بوت و آن کفر به دا و تمامی 
انبياء و کتب آسمانی آنان» و اثبات هر باطل و ترك اداء همه حقوق و حلال دانستن تمامی محرّمات و تحریم همه مباحات؛ و 
ارتکاب کل معاصی و گناهان و بیرون شدن از جمیع طاعات» و حلال كردن هر تباهی و فساد؛ و باطل نمودن هر حقّی بود. و 
دیگر اينكه اگر جایز باشد که خدا را یکتا ندانیم و غير او را هم خدا بدانيم يس جايز است ابلیس ادَعا کند آن خدای دیگر 
منم تا با تمامی احکام با خداوند تعالی معارضه کند و مردم را به سوی خود بخواند» و در اين» کفر عظیم‌تر و نفاق شدیدتر 
خواهد بود. و چنانچه سائلی بپرسد: چرا واجب است بر آنان که اقرار کنند به دا و به اینکه او را همانند یست؟ جواب آن 
است که که علتهای بسیاری دارد که از جمله اينكه به کسی جز او رو نیاورند و عبادت و اطاعت غير او نکنند و امر 


پرورد گارشان بر آنان مشتبه نباشد 
ص: ۱۱ 


و غير را رازق خود گمان نبرند و دیگر اينكه اگر ندانند كه او مانند و انبازی ندارد ممکن بود نفهمند و بتها را صانع و خالق 
خود انگارند همان جيزهائى كه پدرانشان برای خود معبود قرار داده بودند از خورشيد و ماه و آتش و اين قبيل موجودات» هر 
كاه جايز باشد كه خدا نظيرى داشته باشد و امر بر آنان مشتبه باشد و در اين وضع فساد و تباهى و ترک همه واجبات و 
ارتکاب کل داو کناهان تا انها که خر آن اریاب و فرمانشان از آمر و تھی بد انشان رسینه باشد, دیگر اننکه اگر 
واجب نبود که بدانند خداوند همتائی ندارد هر آينه جایز بود که فکر کنند که بر او جاری است همه آنچه بر مخلوق او جاری 


شدن» و دروغ پرداختن و ستم و تعذی نمودن و هر كس چنین اموری بر او روا باشد امیدی به بقايش و اطمینانی به عدالت و 
درستیش نیست و گفتار و امر و نهی و وعد و وعید و واب و عقابش محمّق نخواهد بود» و در این صورت آن موجب فساد 


] ترجمه‎ | E 
۴ 


وم ثواب الأعمال أبى عَنْ عل عَن ان عیتری و ابن هاشم و الْحَسَن بْن عَلیٌ الکوفی ججمیعاً عن الس ين بن سیف عَنْ أبيه عَنْ 
أبى سی ازم ال ينی عَنْ س هل بن سرغد ان اری قال: الت رَشول الله صلی اللہ عليه و آله عَنْ قَوْلِ الله عَزَّ و جل و ما کنت 


2 


بجانب الطور إِذْ نادنا قَالَ کتب الله عر و جل کتاباً قل 


2 
أن 


ن یلاح بالفی ام فی وَرَقِ آس ثم وَصَ ها علی العزش تم ادى 


تر جم ]واب الاعمال+سعل بن سيل الصاری كويد که از پنامر تخداضلی الله عله و آله در باره این سكل خداوتد ع و 
جل و ما کت بجانب الطور إِذْ نادَيْناه -. قصص/ ۴۶ - [و آن دم كه [موسى را] ندا در داديم» تو در جانب طور نبودی) 
پرسیدم. بيامبر صلی الله عليه و آله فرمود: خدای عر و جل دو هزار سال پیش از آفرينش آفرید گان؛ بر روى ب رگ درخت 
«مورد» که آن را وويائيده بود نوشته ای را نوشت. آنگاه آن را ہر روی عرش نهاد و يس آنگاہ ندا در داد: ای ات محمدا به 
درستی که مهر و رحمت منء بر خشمم پیشی گرفت؛ پر پیش از آنکه از من درخواستی كنيد بر شما ببخشايم و پیش از آنکه 
آمرزش جویید از شما د رگذرم؛ پس هر که مرا دیدار کند در حالی که گواهی دهد که معبودی جز من نیست و محمد بنده و 


فرستاده من است» او را با مهر و رحمت خويش به بهشت در آورم. -. ثواب الأعمال: ۳۰ 
* | تر جمه | 


«¥0» 


3 


سوہ المحاسن الوشاء عن اعفد ع عانذ عن ى اصن ای عن أبنب تغب من أبى عبد ال عليه لا قال: با أبان 


E 


قشت الكوئة قاژو هدا الْحَدِيتٌ من شهد أذ ا إل إا الله مخلصاً وج جبث لَه اله ال فلت له نی كل اف 
مأزوی له ًا اج د. بت قال عم یا بان اه ا 
کان عَلَى هَذَا الأشر. 


سنء المحاسن ابن محبوب عن عمرو بن أبى المقدام عن أبان بن تغلب مثله. 


| ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام خطاب به ابان بن تغلب فرمود: ای ابان وقتی وارد كوفه شدى اين حديث را روايت 
كن كه: هر كس با اخلاص به الا إله إلا الله؛ شهادت دهد بهشت بر او واجب می شود. ابان كويد عرض كردم: برای هر صنف 
و مذهبى از مردم كه نزد من مى آيند اين را روايت كنم؟! امام عليه السلام فرمود: بله اى ابان! وقتى روز قيامت شود و خداوند 
اولين و آخرين را جمع كند از هم آنها «لا إله إلا الله» را می كيرد مگر كسانى كه به اين امر (تشیع) معتقد باشند. 


اين روايت در محاسن با سند ديكرى نيز روايت شده است. 
* | ترجمه ] 


«¥$» 


دا 


: اذ 


1 الله ج ۵ ھی سو ھی وه 


۳ حل الْجَنَهَ قال فلت فَعَلَامَ 7 نَحاضُمُ النّاس ادا کان مَنْ سهد ان نا لَه إا الله دَخَلَ الْجَنَّهَ فَقَال إِنَّهُ ادا ان یوم م امه 


کے 


توا 


**| ترجمه |محاسن: ابان بن تغلب كويد: امام صادق علبه السلام فرمود: هنگامی که روز قیامت شود یک منادی ندا می دهد: 
هر كس به «لاإله الا الله شهادت دهد 


١١ ص:‎ 


داخل بھشت شود. ابان گوید: عرض کردم: اگر هر کسی كه به «لا إله إلا الله» شهادت دهد وارد بهشت می شود يس شما بر 
جه اساسى با مردم [بر سر بطلان مذهبشان] نزاع می كنيد؟! امام عليه السلام فرمود: وقتى روز قيامت شود [مذاهب باطل] آن را 


٭| ترجمه | 


۷ 


2 2 


صح» صحيفه الرضا عليه السلام ۶ عن الرّضًا عَنْ آبائہ علیهم السلام قال ال رَسُولُ اه صلی الله عليه و آله ول الله عر و جل ل 


6 - 0ر گل میضیی ین بخ 5 


| ترجمه أصحيفه الرضا: امام رضا عليه السلام فرمود: خداى عڙ و جل می فرمايد: «لا إله إلا الله) دژ من است يس هر کس در 
آن داخل شود از عذابم در امان است. - . صحيفه الرضا: ۳۹ - 


| ترجمه‎ | * 
«YA» 


وی أنَّ رجا تی ابا جغفر عليه السلام فا عن الْحَدِيثِ الِّی وق عَنْ و ل الله صلی الله علیه و 


1 
۳ 


ضاء فقه الرضا عليه السلام 7 
MNO‏ 


ت 4 


له إل الله لاله مال بو جقفر عليه السلام ابر قوَلّى الیل مُذبرا ما حوج أمَر برد و ثم قَالَ یا 
له شُرُوطا لا و إِنّى من شُرُوطِهًا. 

##[ترجمه ]فقه الرضا: روایت می کنیم که مردی نزد امام باقر عليه السلام آمد و از ایشان در باره حدیثی که از رسول خدا 
صلی الله عليه و آله روایت شده است که فرموده: هر كس الا له إلا الله» بگوید داخل بهشت می شود سؤال کرد. امام عليه 
السلام فرمود: آن حدیث حق است. آن مرد از نزد امام بر گشت و خارج شد كه امام دستور داد او را باز گردانند يس به وی 


فرمود: ای مرد برای ؛لا إله إلا الله؛ شرايطى است و همانا من از شرايط آن هستم. - . فقه الرضا : ۰- 


* | ترجمه | 


۲۹ 
غوء غوالى اللثالی قال الب صلی اللہ عليه و آله مَنْ قال لا اه 


٭ |ترجمہ]غوالی اللثالى: از رسول خدا روايت است: هر كس «لا إله إلا الله» كويد داخل , بھشت شود اگر جه سرقت و زنا 
كند. - . غوالى اللثالى :١‏ ۴۱ - 


| ترجمه | 
جه 7» 


1ای الشیخالطوسی اه من یی الْمََضَّلٍعَنْ مد بن عیتری بن محمد عن نامب إِسْمَاعِيلَ عن إِثرامیم بن عبد 

الخمید 2ت نب موی آپی عبد الله عليه السلام عَله عَنْ َيه عليه السلام )٢(‏ قمالَ: جاء أَعرَابیق ن إِلَى الب صلی الله عليه و آله 

فقال 118 ول اللہ لین تمن قال نع ال ما مني ان لاإ إا لها اعد مخلصاً بها َال و ما خلاض با قال العمل 
يك به فى عق و حب أل بیتی ال فِدَاك أبى وام إن حَبٌ ال ابیت لَمِنْ ها قال إن خم هم َعْظَمُ عَتّھا. 


2 
م2 ع 2 


2 


۳1 
۵ و ۶ یں 
2 جو ۳ 


**| ترجمه |امالى طوسى: امام باقر عليه السلام فرمود: عرب بادیه نشینی نزد پیامبر آمد و گفت: ای رسول خدا آيا برای بهشت 
قيمتى وجود دارد؟ حضرت فرمود: بله. يرسيد: قيمتش چیست؟ فرمود: «لا- إله إلا الله» است که بنده از روى اخلاص ب 


پرسید: اخلاصش جيست؟ فرمود: عمل كردن حقيقى به آنچه من به آن مبعوث شده ام و دوست داشتن اهل بيتم. گفت: 
پدر و مادرم فدایت باد! و دوست داش شتن اهل بيت 


* | تر جمه | 
»¥1« 
کنر الکرانجکی. ژوی عَنْ أمير الْمُوْمنينَ عليه السلام أنه قال: إن الله رف دَرجه اللسان كأنطقَهُ پتزجیده من بين الْجَوَارِح. 


#4[ تر جمه ]کنزالفوائد: امیرمؤمنان عليه السلام فرمود: خداوند ارزش زبان را بالا برد ر يس از ميان جوارح انسان او را به توحيد 


خود به گفتار آورد. 
** | ترجمه | 


«Y>» 


ضاء فقه الرضا علیهالسلام أل یا اض الله على عاد و أَوْجَب علی لِه مَعرقَه اوخ دَائيه ق 


2 


َدَرُوا الله ق قذره يفول ما عرفوا الله حم مغرفنه. 


| ترجمه إفقه الرضا: همانا اولين جيزى که خداوند بر بن د گانش فرض دانست و بر خلقش واجب کرد شناخت وحدانیت 


اوست. خداوند تباركك و تعالى می فرماید: «و ما قَدَرُوا الله عق قَدْرِو) --. انعام / ٩۱‏ - 


يعنى خدا را به حق معرفتش نشناختند. - . فقه الرضا: ۶۵ - 


۲ فى الأمالى المطبوع: عن جابر بن عبد الله الأنصارئٌ. 
۳- تقدم الحديث مسندا عن التوحيد و الأمالى تحت الرقم ۲. 


**[ترجمه إفقه الرضا: و از بعضى علما (معصومين) روايت می كنيم كه در تفسير آية «قرل زاء الإخسان الا الإخسان» - 
الرحمن / ۶۰ - (مگر پاداش احسان جز احسان است؟] فرمود: جزاى کسی که خداوند با معرفت [به خود] به او نعمت داده 


ص: ۱۳ 
[ترجمه] 
«f»‏ 
وَأ وى أَنَّ الْمغرقة التَضْدِيقٌ و انیم و الا فى لسر و ر لاه 
و آزوی انی المقرقه أن 7 طبع و لا تَعْصى و تَشْکر و لا تکفر 


**| ترجمه آفقه الرضا: و روايت می كنم: معرفت يعنى تصديق و ت تسلیم و اخلاص در نهان و آشکار. و روايت می كنم كه حق 


معرفت آن است كه اطاعت كنى و معصيت نكنى و شكر كنى و كفران نورزى. 
* | ترجمه | 
«A»‏ 


مص» مصباح الشريعه قَالَ الق عليه السلام الْعَارِفُ شَحْضة مع اي و لب مع الله لز مھا قله عن الله طف عَين لمات موق 
له و العارِف مین وقائع الله و كثرُ أشوَاره و عفن وره و قلیل وَحْميهِ علی له و مل غلوبه و بیان فضله و عذلهقذعبی 
ن ال و مراد و الدثیا ها موس له وی الله و لا طق و لا إِشَارَ ه و ا تمس ال بل و لله و من اله و م الله فهُوَ فى ریاض 


یه مرد و من آطانب فضله إلآيہ مرو و الْمغرقة أضل فرعه اْإيمانُ. 


** | ترجمه |آمصباح الشریعه: بدن عارف با خلق است و قلبش با خدا. اگر قلبش به اندازه چشم بر هم زدنی از خدا غافل شود او 
به جهت شوق به خدا می میرد. عارف امین امانتهای خداء گنج اسرار اوه معدن نور اوه دلیل رحمت او بر خلقش جایگاه 
علومش و ترازوی فضل و عدل خدا می باشد. عارف از خلق و خواسته ها و دنیا بی نیاز شده است يس مونسی جز خدا ندارد. 


و هیچ سخن و اشاره و نفسی جز به خدا و برای خدا و از خدا و همراه خدا ندارد. پ پس او در باغهای قداست الهی در گردش 
است و از لطائف فضل خدا خوشه جين است. و معرفت تنه ای است که شاخه اش ایمان می باشد. - . مصباح الشریعه: ۱ - 
** | تر جمه | 


«$» 


ہے ےت و رو وی و له اک م قفر الله 


##[ترجمه]جامع الأخبار: مردى نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: رأس علم چیست؟ فرمود: معرفت خدای 
تعالى چنانچه حق معرفت اوست. گفت: حق معرفت او چیست؟ فرمود: اينكه او را بشناسى به اينكه بی‌مشل و مانند است و 
اينكه خدائى است یگانه» آفريننده با قدرت» اولى است پیش از همه جيز و آخری است بعد از فناء همه چیز» وجود او با دلايل 
ظاهر است و ذات او به حقيقت نهان است. نه همتايى دارد و نه نظيرى. يس اين است معرفت خداوند حق معرفت او. - . جامع 
الأخبارة ۸ 


* | ترجمه | 
ود 
جع جامع الأخبار قَالَ الي صلی الله عليه و آله أَفْصَلْكغ إيمانا أمْضَلَكُمْ مغرقة. 


تر جمه ]جامع الأخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: فاضل ترين شما از نظر ايمان فاضلترین شما است از نظر 


معرفت خداوند. - . جامع الا تاو از 
# تر جمه | 
«A»‏ 


وله زی الوق جم ال فى باب مات اليه عن أيه عن أخترة بن إذريس عن معد بن أختة عن ان أبى مير 
ركه إلى یم عليهم السلام هل فش کم کر َك ین بعض و بعش كم أك حا ین بعض وب ۾ ار صَدَقَهُ من 
بض و و کم اکر صِياماً ین وف بقض و فلکم فلکم مغرقة. 


| تر جمه آصفات الشیعه: از یکی از امامان عليه الشلام روایت شده است که فرمود: 


بعضی از شما [دوستداران ما] نسبت به بعضی دیگر بیشتر نماز می خوانید و بعضی نسبت به بعضی دیگر» بیشتر حخ بجا می 
EG E‏ 


* | تر جمه | 


«۴» 


مہ الأمالى للشیخ الطوسى ماه أبى الْمَمَضَّلٍ عن الليث بن مد الْعمْْرِىٌ عَنْ أحمد بن عَبدِ الصّمَدِ عَنْ خاله أبى الصَّْتِ 
رو قال: كنت 2 سے ےو ہت ترج عُلمَاءُ تیور فى اشیقبله فلا صَارَ 
جہ وق یو لہ الو ابن وول الله ین 00 7+٦‏ ہت 


۴۱ 
حا 


کہ کے یی 


محمد ۹ ار غك ا ع ايد اد ےر a‏ 


صلی ا علیه و آله قال ا کل اوا : عن الله دست أَسْمَاؤة و جل وَجْهُهُ كَالَ إنّى 


ص: ۱۴ 


o و‎ 


له له مُخلصاً بها أنه قذ كَل حضنی و مَنْ 
هل بیته علیهم السلام. 


**[ترجمه ]أمالى طوسى: ابا صلت عبد السلام بن صالح هروى روايت كرده است: جون امام رضا عليه السلام سوار بر قاطر 


خاكسترى رنكك وارد نيشابور شد. من به همراه حضرت بودم و دانشمندان نيشابور به استقبال حضرت آمدند و چون به مَوْبَعَه 


أنَا لها له لا نا و خدى وبایی کاغیڈونی و یلع من لقِينى ینکن بِفَقَادو أذ 
من دای قالوا یا اي سول له و ما إخُلَاصٌ الشََّادَِ له قال طَاعَه الله و شوه و وا ابه أل 


رسیدند دست در افسار قاطر حضرت آويخته و گفتند: ای فرزند رسول خدا! به حق پدران پاکت. از آنها حدیثی برای ما نقل 


کن. پس حضرت كه لباسی از جنس خز بر 


تن داشت» سر خود را از کجاوه بیرون آورده فرمود: پدرم موسی بن جعفر عليه السلام از پدرش جعفر بن محمدء از پدرش 
محمد بن علی. از پدرش على بن حسین. از پدرش حسين سرور جوانان اهل بهشت. از پدرش امیر المومنین از رسول خدا 
صلی الله عليه و آله روایت کرده است که فرمود: جبرئیل روح الأمين به من خبر داد که خداوند عر و جل که نام هايش مقس 


و ذاتش ارجمند است. فرمود: من 
ص: ۱۴ 


الله هستم و خدایی جز من که یگانه هستم نیست. پس ای بند گانم مرا پپرستید و کسی که با اخلاص شهادت لا إله إلا الله را 
می كويد و با آن مرا دیدار می كندء بايد بداند که وارد دژ من شده و هر كس که وارد دژ من شود. از عذابم در امان می 
ماند. آنان از حضرت پرسیدند: اخلاص در مورد شهادت لا اله إلا الله چیست؟ حضرت پاسخ داد: منظور پیروی از خداوند» 
رسول او و ولایت اهل بيتش عليهم السلام است. - . أمالى الطوسی: ۹ - 


* | ترجمه ] 


باب ۲ عله احتجاب اللہ عز و جل عن خلقه 


عء علل الشرائع الْحُسَدِيِنُ السدا سه 7 2 و ا 
عليه السلام (۱) قال: ال بُخض بض الرنَادِقَِ ی ان عليه السلام اجب شتجب الله ال بو ان عليه السلام اد الاب عن 


7۳ وت تہ رل لفق وو 


7 0 م کل لان کل نے اود تا عتم ا e‏ وَإِذَا تمل 5 اختمل ا 


2 


**[ترجمه [علل الشرايع: 6ک" خراسانى خادم امام رضا عليه ار لام نقل كرده: زنديقى به امام عليه ال لام گفت: 


برای جه خدا از خلائق محجوب و مستور است؟ امام عليه السّلام فرمود: حجاب و پنهان بودن از خلائق به خاطر كثرت كناهان 
ايشان است اما حقّ عر و جل هيج پنهانی در لحظات شب و روز از او مخفى نمی باشد. زنديق گفت: يس جرا دید گان او را 
سی ا حضضرت ارد فا فرق نالشد بيع اوو غات چا آن که کار قات را دید كان در کی کنفد ولن حن ع وجل 
منرّه است از اين كه چشم ها او را ديده يا وهم بر او محيط شده يا عقل او را ضبط و محصور نمايد. زنديق گفت: او را برای 
من تعريف نما. حضرت فرمود: حق عرٌ و جل تعريف نمی شود. زنديق عرضه داشت: چرا؟ حضرت فرمود: زیرا هر جه محدود 
باشد و تعريف شود به حدّى منتهى می گردد و آنچه احتمال تحديد در آن باشد احتمال زياده نيز در او راه دارد و وقتى زياده 
در آن محتمل بودہ احتمال نقصان نيز دارد و چون حقٌ عر و جل قابل زياده و نقصان نيست پس محدود نبوده همان طورى که 


متزايد نيست و اجزاء نداشته و قابل توهم نمی باشد. - . علل الشرایع :١‏ ۱۴۴ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


ع علل الشرائع شبن عاتم عن الام بی محمد عن تانب این عن امین ینعی الله بر کی 00 
مره امال قَالَ: قلت لعلی بن الْحسين عليهما السلام E‏ و جل ال عَنْ تیه قال اله تجا رک و تعالی 
نام بي علی اجه َو هم کاثوا ینود إلى اللہ عر ول لما کائوا دی يبون وا یعون نیز َلك اعد کم إا تر 
إلى یت الله ارام ال مره عظعه دا تث علیہ با و هُو براة ا ياد ان ینظر یه ذ مر به و ّا يعَظْمَهُ دک الفظیم. 


**[ترجمه ][علل الشرايع: ابو حمزه ثمالی كفت: محضر على بن الحسين عليهما الشلام گفتم: برای جه خداوند عر و جل خود را 
از مخلوقات محجوب نمود؟ حضرت فرمود: زيرا خداوند متعال مخلوقات را اين طور ساخته كه به او جاهل باشند جه آن که 
اگر حقّ عر و جل را مشاهده كنند دیگر او را عظيم نمی شمرند مشل اد بن که رگا ائسانی برک الله الحرام را بان اول بد 
خيلى عظيم و بزركك می شمرد ولى وقتى برای جند مرتبه به آنجا حاضر شد و آن بيت رفيع را مشاهده كرد دیگر آن را عظيم 
و بزركك تلقّى نمی كند. - . علل الشرايع :١‏ ۱۴۴ - 


* | ترجمه | 
بیان 
لعل المراد بالنظر الألطاف الخاصه التى تستلزم غايه العرفان و الوصول 


ص: ۱۵ 


-١‏ لم نجد له ذكرا فى كتب الرجال 
-١‏ لعل السؤال كان عن احتجابه تعالى عن القلوب» أو حمل عليه السلام السؤال على ذلككء و ربما يؤيد الأول سؤاله ثانيا بقوله: 


أى لو كانت مبذوله لعامه الناس لكانت لعدم استحقاقهم ذلک مورثا لتهاونهم بربهم أو النظر إلى آثار عظمته التى لا تظهر إلا 
للأنبياء و الأوصياء عليهم السلام كنزول الملائكه و عروجهم و مواقفهم و منازلهم و العرش و الكرسى و اللوح و القلم و غيرها 
على أنه يحتمل أن يكون دليلا آخر مع التنزل عن استحاله إدراكه بالبصر على وفق الأفهام العاميه. 


**| ترجمه |شايد منظور از نظر؛ الطاف ويزه اى باشد كه نتيجه اش كمال شناخت و وصول باشد. 


ص: ۱۵ 


يعنى اگر اینگونه الطاف به همه مردم عطا می شد به دليل عدم استحقاق و شايستكى آنها موجب سهل انگاریشان نسبت به 


پرورد گارشان می شد. 


يا اینکه منظور» نظر به آن آثار عظمت خدا باشد که جز برای انبیاء و اوصیاء ظاهر نمی شود مانند نزول» عروج» جایگاهها و 
منازل فرشتگان و عرش و کرسی و لوح و قلم و مانند آنها. علاوه بر آنکه ممکن است دلیل دیگری باشد - صرفنظر از محال 
بودن رژیت خدا با چشم - بر طبق فهم های عامیانه. 


٭٭| تر جمه | 
باب ۳ اثبات الصانع و الاستدلال بعجائب صنعه على وجوده و علمه و قدرته و سائر صفاته 
الآيات؛ 


ه: «لذی جَعَلَ لکم الْأَوْض فراشاً و السّماء بناء و بل من السّماءِ ماء فرح به من الّمَراتِ رزقا لَكم فلا تَجْعلوا له أنداداً و 
شم تغلمو»(۲۲) (و قال تعالی): «إِنَّ فى خلق المُماواتِ و 0 ۶(" الیل و هار و الفلک التی تجری فی البخر ہما 
ينف الاس و ما رل الله مق الماء من ماء فا به لاض بعد مَؤْتِها وب فيها من کل داب و تشم نض ري الژیاج و الشحاب 


محر یی الشماء و اض لآ يات لِقَوْم بَغقِلونَ(۱۶۴) 
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يونس: (إنَّ فى اتِلاافٍ لل و الها و ماع الله فى السّماواتٍ و اض لیا وم ون (۶) (و قال): اقل اروا ما ذا فى 


الشماواتِ و الَْوْضٍ و ما نی لیات وان وم لا يؤْمنُونَ(1١‏ 0۰( 


و م لد 


الرعد: «اللَهُ الى رف السّماواتٍ بِغَيِر عم د ترونها کم ارتوی علی رش و سر لس و ار کل بُججری لأجل مکی يدر 
الاو فر قصل ابات کلک يلقاء ريك ترون ہو و الى مد الأؤْض و جعل فیهازوایتی و أنْهارا و ی كل ارات ت جَعَل فيها 
زَوْجَین انين بغ ی الول الھاز إِّ فی ذلتك آآیات لیکو ٤‏ فی الزض قمع نتجاوراث و جات من أغناب و ززغ 2 
تخل ضنوآن وغ یڑ لوان يُشقى ہماء واجد ول بَْضَها على بغض فی الكل إن فی ذلک لآيات لقم یوت (۴-۲) 


۳9 


إبراهيم: له الى عَلَقَ الشماواتِ و لا ض و رل ین الما ماء فرح به من مراب رؤقا کم و سر آکم لک لتر 
فی البخر بأمره وَ سَحْرَ لکم الأنهار* 


ص: ۱۶ 


۔ تو اس 3 7 ۔ مج 2 ۔ کت ہو کے eT‏ ۳ 2 مت م وھ ہے و و و اس 14 اس 
و سَحْرَ لكمٌ الشمس و الْقَمَرَ دائیین و سَحْرَ لکم اللیل و النْهارَ:* و آتاكم مِنْ كل ما سَالتَمُوهُ و ان تغدوا نغمت فك الله لا مل ها ان 
اسان لَظَلُومٌ کفاژ»(۳۴-۳۷) 


الحجر: بو لد جَعَلنا فی السّماءِ بُژوجاً و یناه لِلنَاظِرِينَ 000 * إلا من اشترق المع فا شهاتث 
یه و اض مدذناها و لقنا یها زوایی و با فیها ین کل شَئ ء ء مَوزون* و جلا لک فيها عایش و من لعشم له باق" 
و إن من شی و علدنا ره و ما بر مغلوم: ٥‏ و سنا الژباع لواقح ارلا التماء ماء كأس ينا کو و ما آم له 


9+ كين ی ۷ نش الوارتوت»(۱۶ -۲۳) 


النحل: َل السات من نطف فا و خمدیم ین و لاملا كم فيها وف ۶ و مناخ و بلها كود و كم فيها جما 
جین یکو و جبن تدرغوده و تیل ألقالكم إلى يلد تم كرا بال إن قاس إن کم روف رَجغ: * و الیل و 
البعالَ و لمیر لیر کبوها و زين و یل ما لا تَْلْمُونَ(8-8) (و قال تعالی): مر ای رل ین سا ما کم یه شراب و 
جر فب موده ينبت لک به لزع و رو و اَل و غاب و من کل مرت فى ذلك لآ لقم كوه # و سَخْرَ 
تکم ال7 اهاز و انش و افو جوم سار رات مره اد فى ذلک لیات لقم لو « ما درا كم فى اض مخت 
لوا إل فی ذلك لَآيه ومد کزون: ٠‏ و مو الى تیک الیخز لکلا مه لحم طربًا و كد تخر خرجوا مه جل نها و ری 
ملک مواخر فيه و لوا من فضله و کم تشکوون: * و أَلّقَى فی الأَرْضِ رَواسِيَ أ سکع ابا 0000" 
و عَلاماتٍ و باجم هُم بهد هد وت»(۱۶-۱۰) (و قال تعالی): و الله اَل ین لشماء ماء خی به وض بعد مؤتها إن فى ذل لاب 
وم يش خرن * ود كم فی العام ا لع ند قیکم ما فی سرن ۾ من بين فرب و دم لب خالصاً سائغاً لشاربین و ین ترا 
ایل و غاب ذو ہت كرا و ژقاً حت ِد فی ذلك یه لقم يَغَُونَه و آزحی رٹک إلى الخ آن ای من 
الجبال واو من السَّجَرِ و ما يَعْرشُونَ * تم كلى من كل ۱ 


بت 


2 


ص: ۷ 


0 00 الثاني إن في لک 10 لمزم کر « و الله 
کم تم یت کم و يكم من برد إلى رد ار لكن لا بقع تعد عم ی إن اله لیخ قير (هع- ۷۰ (و قال تعالى): دو الله 
جعل لکم بن بتکم أذواجاً و جعل لکم بن أزواجكم ينين و فده و ررقم من الات أ بال و و ينغت الله شم 
يَكَفدُونَ(1/) (و قال تعالى): اه ايک ره أمهابكم لا مون یاو جعل كم الشدع و الأنْصار و افده للك 
تشکنون: ٥‏ ألم يرا إلى الطیر متمَُواتٍ فی جر التّماء ۽ ما یتک إا الله إن فی لک لآبات لوم یوت « و الله جع كم 
ين بوتكم رکا و جل تکم ین جود امامت تجفونه يوم فیکع و یم إقاميكم و بن أضوافها و أؤبارها و آشعارها 
نا و متاعاً إلى جین: * و الله جعل کم با لخن و جعل تکم من الجبال نلا ول رصم E‏ 
تقیکم بَأسكم کذلک يتم نغمية نعمت علیکم لَعَلّكمْ تعلشرن:(۸۱-۷۸) 


الاسراء: «و جَعَلْنًا الیل ر اهاز یتین ونا آي الیل وَجَعلنا آبة اهر مص رة وا فضلا من ربكم و لِتَْلمَوا َة الشنین و 
الا ان ع ء فصّلْناةٌ تفصیلا»(۱۲) (و قال تعالى): ریک اذى پُڑجی تکم الک فى البخر توا من فَضلہ إل كان بكم 
ا وک ال البخر 9۲۲۹۹۷ کم ای ال آغرشتم و کان اسان كفُور)(۶/)۶۶) 
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طه: ی جَعَلَ تکم الأَوْض مهدا و مرلک لکم فيها سبلا و آَل من السّماءِ ماء فجن به آژواجاً من تباب شمّی» کلوا و ازعزا 
أنُعامكم إِنَّ فی ذلک لَآياتٍ ول التّهى* منها ناکم و فيها تمد کم و منها تخرجکم تاره آخری»(۵۵-۵۳) 

الأنياء: و لغ لین کرو الشماواتِ و الْأرْضٌ كانتا را اقا و جعلنا من الماء کل شین : ی | فاد رت ون و 
جعَلنا فى الأْض زواستی أن تمبد بهم و جعلنا فيها فجاجاً سيا عم يَهَْدُونَ* و جعلنا الشماء فا معفوظا و هُع عَنْ 7 آیاتها 
مُغرضوت* و ہُو الى خلق اللیل و النهار وَ الششس و الْقَمَرَ کل فى فلك یَسْبَحونَ»(۲۳-۳۰) 


ص: ۱/۸ 


المؤمتوة ف از تنا من اما ماء بقَدَرِ که فى الْأَرْضِ و انا على ذّهاب به لَقَادِرُونَ: ۽ انا لکع به اب من تخل و 
أغناب لکم فيها واک كثيرة و بٹھا کون ۾ و شوه تج ین طور یا تبث بالخنِ و ميغ لا کین و کم فی تا 
ور قیکم ما فى نها و کم فبھا نا كثيزة و منها کون + و عَیها و عل الک تُحملونَ»(۱۸ -۲۲) (و قال تعالی): «و 
و ای درک فى لض و یه تحرو * و مو اذى بخبی و یمیت و لَه تلا الیو اهار ألا ققلون:(۸۰-۷۹ (و قال 
تعالی): لیم أزض من نها ان کم مو وونل فآ کون ا و ےت 
الْعَظِيم؛ * سیون له قل أ فلا ننقون: كل من بیده لكوت کل شین ن ۽ و هُوَ يُجيرٌ و لا يُجارٌ عَلَيه ان كنم تَقلَمُودَء # سلون لله 


0 نی تَمکرونَ(۸۹-۸۴) 


الف مت أ الله بخ لَه من فی الشماواتِ و الؤْض و یالاب کلف عَم صَلاة و تیک تشبيحة و الله عم ہما يَفْعلُونَ* 2 
له ملك الشماوات و الَْرْض و ای الله لب ام ترآ ال ؤجى مرح کلف هه زک وى الؤذق بخوع 
ون او تد اکتا ِنْ جبال فبها من برد یتیب به من یشاء و بطر عَنْ من شاء یکا سنا بوقه رب با نصار» 
بقل الله لبیل و النھار ان فی ذلك یبر لی لانصارِہ و الله لق کل کاو مِنْ ماء ملع مَنْ شتی على بطنه نه و مِنْهُمْ مَنْ 
یی عَلى رجلین و هم من يَمْشِى علی أَزْبَع يَخْلَی الل ما یشاء له علی کل شین ء قَدِیژہ(۴۵-۴۱) 


الفرقان: ألم کر إلى ریک کیت مَدّ الظل و لو شاه لجع ساکا تم جملا الس غلیهدلله تم قبط ناه لا ضاً تیاه و و 
اذى جعل لکم اللیل لباساً و الوم شبات ول الهاو شويراء +٣‏ ا و لط ره و أثر تابن الما 
ما طهُورا: + لحي به بده میت و ندیه مما نا أنْعاماً و آنایتیی ى کثیرا»(۴۹-۴۵) (و قال تعالی): «وَ هُوَ الى مَرَجٍ رین هذا 
دب نات و هذا ملع آجاخ و جعل هم رخا و جخراً تخجُورا: 0 0 نبا و صهرا و كان 
رک قدیر/(۵۴-۵۳) (و قال تعالی): «تبازک اذى حعل فى السّماء تنج و حعل 


ص: ۱۹ 


قیها بواجا و فهر مراك وهو الذى جع الا و الها خلفة لمن را أن دک أو اراد کر راا( اء ي 
الشعراء: «أ و لغ یروا ای الْأَرْض کم اننا فيها مِنْ کل رؤج کریم* إِنَّ فی ذلک ايه و ما كانَّ کم مُؤْمِنینٌ۸-۷(۷) 


القصص: قل ما ٹم إن حمل الله عَم الیل سر ود إلى یم یاه من له َير الله نکم بضةياء فلا تع تَشْمَکُونَ؛ قل أ رم 
إن جع الله یکم اهاز سردا إلى یم القباته من َير الله یک پل تسکنون فيه لا یصرون* # و من رَحْمَته مته جعل کم 
الل و اهاز سکنوا فيه و لوا من فضله و لک تَشْكرُونَ»(0/1- ۲۳ 


اشک مکاح شارت و الام جا اناو :ذلك ايه لمومنی»(۴۴) (و قال تعالی): « لین سَالْنَهُمْ مَنْ رل من 
الشماءِ ماء قايا به لاض من بَغردِ مَؤتها لقن الله َل اند لله بل أكترْهُمْ لا یِعقلون»(۶۳) (و قال تعالى): «فإذا رَكبوا فی 
الفلک دوا الله مُخْلِصينَ له الین فَلَمَا نَجَاهُمْ إلى ال اذا هُمْ یش رکون:(۶۵) 


الروم: امن آياته أن کم من تراب نم إذا آم بر تن ون ون آباته أن حَلقَ كم ین آتفیکم أزواجاً کو یه 

جل بتکم موده و رَخمة و فی ذإتكك آآیاب شوم رون ٥‏ من آباته ی التمساواتٍ و رض و انلا بتکم و 
رانک فی ذلك لیا للمالمین: + و من آباتہ ناشم یل و هار اگم من قط يه إن فی فیک لباب وم 
یش مَعُونَ* * وین آباته بكم ابرق وف و رل من الشماءِ ما یخی به اض بغ مزتها ان فی ذیک ل٦ياتِ‏ لِم 
ا * و من آباته أذ تقوم الّماء و اأص مره تُم إذا دعاك غو ین اض إذا شم تخر جو * وه من فى الشماواتِ و 
لاض کل له ایوتّ.(. ۲۰ سوط زواع رو آباته أن ول الاح یشراب و كرد يفَكم من رَخميه و جر الک 
ثرہ و نوا ین قَضْلِهِ و کم تَشْكدونَ(69) (و قال تعالی): :الله الّذِى يُوْسِلٌ اليا َير سحاباً یط فى الشّماء کیت بَشا 
و بعل كت فا وی الْوَدْقَ يَخْرْحٌ مِنْ خلا له ادا صاب به مَنْ يَشاءً مِنْ عبایو إذا هُمْ يَسْتَِيدرُونَ* و إِنْ كانُوا ین قبل أن بت 


۳ 2 ۳ 
2 2 
٥ ۰ o o‏ 2۸و »+ اد 
قعله 0 
دیو لك يمه لیا 2 لسير 2 
۳ 


ص: ۳۰ 


اه إلى انا الله كم خی اض مد مَوْ تھا ان ذلك لمحي الْمُوْتی مو علی کل شه ؿ ء قدیژ»(۵۰-۴۸) (و قال 
تعالی): «اللَهُ الذی حل N‏ و م جعل من بغد وه ض فا و یه َحُلقُ ما بشاء و هُوَ الْعَلِيمُ 
الْقَدین»(۵۴) 


E و‎ 


ن: احَلق السّماوات بعر مد ترونها و ألقى فى الأزض زواستی اے ےو ے بے ہد ماءً 
ان کب ٠‏ مدق الو نیم دق الِب من ون الالو فى ض لال کیا ۱۱-۰) (و قال 
تعالى): « َم تر أن الله ولځ الیل فی اهار و بو لځ اهار فی الیل و سح امش و ال بجی إلى أجل د E‏ 
ہما تَعْمَلونَ تبیزژہ :ذلك بن اله مو ْو ماوت بن ونه ال 5أ اله مز مق نیز لھ تر أن اللُلک تجر 

فى البخر پنشمت الله فريك ين آ ياتِهِ إنَّ فی ذلک لیات لكل صا شكور» ٥‏ و إذا هم ز ۱ 
ات فلا نَجَاهُمْ الی ابر فمنْهُمْ مُتَصدّ ما يكذ بآياتنا لا كل سار کفور»(۳۲-۲۹) 


و 


ع 2 
1 
1١‏ ماع 


١ ا‎ 


التتزیل: « ا تشوق الماء إِلَى الَْرْض الْجَْز رخ به زَزعا تا کل مه أَنعامُم و أنْفُمَهُعْ أ فلا يتصِرُونَ(/0) 


وَلْمْ یر رو 
فاطر: الْحمد له فاطر الشماواتِ و اض جاعل الملانکه شا ار یر ثلاث و ژباع رید فی لح ما بشاه إن الله 
على کل شئ ۽ قدیژه ما يَفتح الله ناس ین زخعه قلا شیک لها و ما یشک فلا مُوْسِلَ لَه من بَغدہ و و العزیژ العکیم»(۱- 
۲ (و قال تعالى): ١‏ و الله کم ین راب تم من هم مور یجوم (و قال تعالی): الم تر أذ الله انَل من الماء 
ماء قَأَعْرَججنا به تمرات لف لها و من الجبال دة يض و نو حمر مُخْتَلِفٌ ألوانها و غرابیب شود * و مِنَ الاس و الدَّوَابٌ و 
الأنعام مُخْتلفٌ ۳ کذلک نما یخی الله مِنْ عباده الْْلماٴ(۲۸-۲۷) 


یس: «وَ آيَهُ هم الأرْض الْمَيَةُ آخییناها و خر جنا مِنْها حبًا فَمِنْهُ َأكلونَ* و جَعَلنا فيها عَنّاتٍ من تخیل و آغناب و فُگڑنا فيها من 
لعْيُونِ:* لیا کلوا مِنْ ثَمَرِهِ و ما 


ص: ۳۱ 


َة أيهم أ فلا یت کروۃَ٭ سُبْحان الذی عَلَقَ الأزواج كلها یما تتبث الْأَوْض و من آنفسهم و یما لا بغلموت» و یه لَّهُمْ اليل 
تلح مه اهاز فباذا مُم طلشون» و الشَّمْسُ تَجْرى مسر لها ذلک تشدیز العزيز العليم» و القعر دزن منازل عتّى عاد 
عون لیم ا اتی تی لها اکٹ رک لقع و الیل سابقٌ اهار و کل فی فک ب خود مس“ 
ریم فى الک الْمششون: + و لالم من مله ما يکود « إِن ندا نِم لاص ریغ لهم وَلا مم ون هر 7 
و متاعاً إلى جین+(۳۳- -۴۴) (و قال تعالی): و مرو ان لهم ا عبلث أندينا تاماقم لها مالکون* هه 
ھا رکه و بنها با کلون: هو لهم فيها مناغ و شارت أ قلا بشکوت»(۷۱- -۴ (و قال سبحانه): أ و لم یر الْإِنْسانُ أن نا 


من نْ نطمه فإذا هو خصيم م مَبینْ»(۷۷) 


الصافات: «فاشتفتهم أ هُمْ اشد عَلقاً أم مَنْ حَلَقنا نا حَلَفْنَاهُمْ مِنْ طين لازب»(۱۱) 


لب بلق الشماواتِ و الوص بان بُکوژ اليل علی هار و يكو لها هار علی الیل و و لس و ار کل بجری لِأجَلٍ 
می ألا هو الْعَزيرٌ ار ١‏ کم بن تس واجدء تم عل بٹھا ؤجھا و رل لكم من العام ماي أزواج کم فى ون 
تهایکمع ِن تقد علق فی ماب کلب ذلك الله رکم ا له ملک لا هم نینط رَفُونٌگ(۶-۵) (و قال تعالى): ال 
کر أن ال رل من السّماءِ ماء که يناييع فى الَزْض تم مرج به زعا مُختلفاً ألواثة تم بھی تراه مط مرا تم يَجْعلَهُ مخطاماً ان 


فی ذلك لَذِكرى لأولى ال لباب»(۲۱) 


المومی: «مُوَ اذى ریک آیاتہ و یرل نکم ن الشماء رؤقاً و ما تی کر 1 مَنّْ کیت»(۱۳) (و قال تعالی): «اللَهُ الى جعل کم 
ی نوا ني و شا شییدراً إن ال لو تضل على الاس و کل نت اقا لا يَشْكْرُونَ:* ١‏ ذیکم الله ربكم حال کل شن ۽ 
لا إل لا هو اى تُوفَکونَ: « ك ذلکک يفك این کانُوا بآیات الله بے دون کر 0 
ۇر که من ص وَرَكُعْ و ررکم من الطیباتِ ذلِکغ الله رکم با رک الله رَتُ الْعَالَمِينَ؛ و رو الع لا له ! لا هو فَادْعُوهُ 


ص: ۳۲ 


0 ع ار ل ل 
نکم م وى بن کیل بآ مکی زک نت و الى یی ز ی ذاق مرا لما بقل 4ز 
كر ناسرع (و قال عز و جل): له ال E‏ تز کبا مها و مها لوہ و لکم فيها ناخ و بو عليه 


7 
سے 


حاجهُ فى صُدُورِكمْ و علیها و عَلَى امک تُحْمَلُونَ» و بریکم آياته فَأَىّ آيات الله تنْكرونَ)(81-0/9) 


لسجده: ل ا نکم نمرون بای علض فی بزمی و تلود له آندادا ذلک رب امین و و جع فيها زوایتی مِنْ 
ھا و بازک فیھا و در نیا أفواتها فیآزبعه ام سواء شین ثم اشرتوی إلى التماء و هی دخان قال لها و برض ایا 
طوعاً و كزهاً قالتا اتنا طائعينَ + ١‏ قضامْ تربع م.ماواتٍ فی ی و أؤحى فی كل تیماء رها ین الشاء الا بعصایخ و 
حفظاً ذلك تَقْدِيرٌ الزیز ز لیم (9- -۱۲) (و قال تعالى): : سرهم آياتنا فى الفاق و فى یدھم عثی بے ین لهم أنه الق أ و لَه 
یف برک آنه على کل شین ء هید ۾ آلا نهم فی مزیه من لقاء رهم ألا إنَُ کل ی ء ثحیط:(۵۳- -۵۴) 


حمعسق: : فار الشماواتِ و اأص عل كم ین اکم آژواجا و ین العام أزواجاً یدرک فیه,(۱۱) (و قال تعالی): «و مِنْ 
آباتہ علق التسماوات و الَْرْضِ و ما بت فیهما ده و هُو على تجفعهم |ذا شا یژ(۲۹) (و قال سبحانه): «و مِنْ آياته الْججوار 

فی ابر كالأغلام: ١‏ إن با کن الڑیخ كين رَواكد على طهره إنَّ فى ذلک لیات لکل صبار شکور از یهن ہما كبوا 
يَعْفُ عَنْ كثير*و يَلم لین يجادِلُونَ فی آياتنا ما لَهُمْ مِنْ جیص:(۳۷- -۳۵) 


و 


۳2 اس 


الزخرف: ٦0‏ 09 ٭الَدٍی جل لکم الأَوْض مد دا و جَعَل لک 
فیها سبلا لمکم و تهْتدون؛ ٭ الَّذِى َزّلَ 


ص: ۳۳ 


من الگماءِ ماء بقدر فانْونا به بل ميدأ 5 ذلك تُحْرَجُونَء و الى حل اڑوج كلها و يتل لكم بن الف و و انیا 7 


توکبون* لد توا علی ظهُوره ب کووا بها کم اذا شیم علیه و تقولوا سبحا الدع من هداز ما كا هم # و 
تا إلى ربا لَمُنْقِوٌَػك(۱۴-۹) 


جد 


الجاثيه: اد فى اللشماواتِ و الْأَرْض لیات لین + و فی یکم و ما ت من اه آیاٹ نوم يُوقُود: + و اغیلافِ الیل و 
هار و ما اَل الله ین الشماء ِن رت يا به اض بغر مؤتها و نض ریف الڑیاج آياتُ لِقَوْم يَْقَُونَ»(7 -۵) (و قال تعالى): 
ال لی سحو لکم ابر لتر الک فيه رو و تفا من قضله و للع تشکزون: هو سکم م فى السّماواتٍ و ما فی 
رض ججميعاً نه إن فى دک یات قزمیَکورت:(۱۳ -۱۳) (و قال سبحانه): بو قالوا ما هی إِلَا ياتا لاتوت و تیا و ما 
لکنا ! الا ال و مالغ پذلک من علم نع ون (۲۳) 


الذاريات: و فی اض آیات لین و فی فيكم لا تنص رُونَ)(١ -٠٢‏ ( (و السَماء اھا با 


ا و E‏ فَرَشْناها فنشم الْماهدُونٌ* و من غ کل شی 9 لقن زوین کم َذگژُونَ:(۴۹-۴۷) 


1 


الْحالِقُونَ* أَمْ لوا الشماواتِ و الْأَرْض بل لا بفون»(۳۶-۳۵) 


مهم 
الرحمن: «الرَمنٌ* عَلْم لقن« حَلَقَ الْإنْسانَ (إلى آخر الآيات) 


كك 


أ أن 


ھ8 ٹم وله لخن الاو الكل يازا سکم لمر 
رداق کیاکی تا يه 


2 
۰ 
۷ 
دب 
۳ 
تع 
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03 

و6 
و 


و تاعا لِلْمُقُوينَ * فَسَبّخْ باشم رَبك الْعظیم»(۷۴-۵۷) 


الطادق: «اللَهُ ای عَلَق ریم سماواتٍ و مق | 5۷ ض مهن رل مر یهن لعلموا 
أخاط بک د س ء علماء(۱۲) 


الملک: «الّذِى ی تربع ر ماواتِ طباقاً ما تری فی ی الرَّحْمِنٍ مِنْ تفاب فازجع یر هَل تری مِنْ فطور» ثم ازجع ایض و 
کین یب الک ابص خايدثاً و ہُو حير * و لد انت ء الا بعصایخ و جَعلناھا بجوم لیاطین»(۳- -۵) (و قال 
الى ب وم یا إِلَى الیرم صالّاتِ و يَفِضْنَ ما کرحم له بل شى ء ء تصیژا(۱۹) (و قال سبحانه): اکن 
هدا ال ی کمن اک ره یل جوا فی عو و تور (۱) (و قال تعالی): ل مو ای ناکم و عر 7س0 


2 


ہے 
2 


ا قليلا ما ر کون * قل هو اذى دراک في لض و و ليه کت نون (واقالسسبحاتة): 015 هو ال خمن 


3 


آمَنَا به و یه کنا فسَتَغلَمُونَ من ہُو فی ضلال ئبین: قل آ رام ان سبح ماوع عورا قن یک بماء مين مَعِين كله -۳) 


المرسلات: «أ لَمْ نَخْلفكَغ من : ا + فَجَعَلناءُ فی فرار مَکین؛ 4 إلى کر فلوم 0 0 ٭وَبل يوم لِلمَكَدَبِينَ* 
له تجعل اض کنات ۱ 


الو تر اتا جعلنا فیها زوا سی شایخاتِ و أسقَینا کم ماء قر فراتا ٭ *وَيْلٌ یوم للمکذبی»(۲۸-۲۰) 


خیاء و امو 


النباً: ١أ‏ لو نجل الْأْدْض مهادا* و الجبال تاد * و حَلْناكمْ روا « و جعلنا تومکم شباتا* و جعلّا اللیل لباساءو جعلنّا الهار 
تعاشاً ٭و نا فَوْقَكم سدبعاً شدادا 0 ماج« و ارلا ين ال رات اة 20009 


لاف (۶-۶) 


۳۳3 لا أم الماءُ يناهاء ٭ ر ترشکها ف اها« و أَعْطش یلها و خر ضحاها* و لأزض يقن ذلک دحاها* 
مَدعاهاء * و الْجبالَ أؤساهاء + ماع کم و ایک (۳۴-۲۷) 


8 
2 
3 
6أ 
7 


ا 


ا صبینا الماء یا ثم شَقَعَا ااذ 


الغاشيه: «أ قلا ینوت إلى الال کیت لقث ٭ڑ الی الشماء کیت رُفعث *و إلى الْجبالٍ کیت اصبث *و إلى الأض کیت 
سطحتٌ»(۲۰-۱۷) 


7 ۶ ۲ 3 کی رو 720337 4 یں 0 2 ل میں 2 ے ک ۹ے 2 ر 1 
"=k; meta 0‏ الذی جَعل لکم الأزض فراشا و المُماءَ بناء و آنرّل مق المُماءِ ماءً فأخْرَجَ به من الثمراتِ رزقا لكم فلا 
تجعلوا لله أنداداً وَ أَنُمْ تَغلمُون - ٣‏ ق 


[همان [خدابى] که زمين را برای شما فرشى [گستردہ] و آسمان را بنایی [افراشته] قرار داد و از آسمان آبى فرود آورد و 


بدان از ميوه ها رزقى برای شما بيرون آورد پس برای خدا همتايانى قرار ندھیدء در حالى که خود می دانید.) 


ےوہ و تہ بری فى الْبخر ہما یف الاس و ما أن 
الگماءِ مِنْ ماء فَأَحْيا به الْأَرْض بَعْدَ وتا و لفيا و کل ولو نضریف الڑیاج و الگحاب الْمُسَخر ب ین السّماءِ و الَْرْض لیات 
لقَوْم یَعْقلون - [۲]. بقره / ۱۶۴ - 


[راستی که در آفرینش آسمانها و زمین؛ و در پی یکدیگر آمدن شب و روز و کشتیهایی که در دریا روانند با آنچه به مردم 
سود می رساند» و [همچنین ]| 1 بی که خدا از آسمان فرو فرستاده» و با آن» زمين را د پس از مردنش زنده گردانیده» و در آن هر 
گونه جنبنده ای پراکنده کرده» و [نیز در] گردانیدن بادهاء و ابری که ميان آسمان و زمين آرمیده است. برای گروهی که می 


اند یشند» واقعا نشانه هایی [گویا] وود دارد) 
- اد فى الحتلافِ الیل و النّهار و ما حَلَقَ ال فى السّماواتٍ و الْأَرْض لیات لِقَوْم ییون -[۱]. يونس /۶ - 


ژبه راستى» در آمد و رفت شب و روز و آنچه خدا در آسمانها و زمين آفریده» برای مردمى كه پروا دارند دلايلى [آشکار] 


انیت 
152 انظزوا ما ذا فی افتار اتک و الا حفن و ما تلت ارات ال عقوم لا يُؤْمِنُون -. يونس -1١1/‏ 
[یگو: بنگرید که در آسمانها و زمین چیست؟» و [لی] نشانه ها و هشدارها» گروهی را که ایمان نمی آورند سود نمی 


بخشد. ] 


ہے 
م 


- اله لیر الشماوات پیر درد کروکھا ثم اشرکوی عَلی الكوش و تم امس و الم کل هریج مکی یرل 
قصل ایا کم بر یک و6 »و خو بیع وض و جعل نها تای ‏ هر ين کل العرات جعل ھا زوين 
ان 0 تی الیل انار ِد فى ذلتكك لا بات لفزم یتکزونه»و فى الْأزض فطع تتجاوراث و جات من أغناب و زع و تخل 
000 یز صثوانِ يُشقى ہما واجد و قصل بغضها علی بغض فی الكل إِنّ فى ذلک لآیات عقون - . رعد / ۴-۲ - 


[خدا [همان] کسی است که آسمانها را بدون ستونهایی که آنها را ببینید برافراشت» آن كاه بر عرش استیلا يافت:و خورشید و 


ماه را رام كردانيد هر كدام برای مدتى معين به سير خود ادامه می دهند. [خداوند] در كار [آفرینش] تدبير می کندہ و آیات 
[خود] را به روشنى بیان می نماید اميد كه شما به لقاى پرورد گارتان يقين حاصل كنيد. و اوست کسی كه زمين را كسترانيد 
ون انه کر ها و رر مهو از E Taga‏ راو توشاتةة یدانق 
[امور] برای مردمى كه تفكر می كنند نشانه هايى وجود دارد. و در زمين قطعاتى است كنار هم و باغهايى از انگور و 
كشتزارها و درختان خرماء جه از یک ريشه و جه از غير یک ریشه» كه با یک آب سيراب می گردند» و [با اين همه] برخى از 
آنها را در ميوه [از حيث مزه و نوع و كيفيت] بر برخى دیگر برترى می دهيم. بی گمان در اين [امر نيز] برای مردمى كه تعقّل 
من کنند دلایل اررشنی |است) 


و 


- ال الذی علق السساوات و لاضن 
بأئرہِ و سَحْرَ لکم الأنهار* 


و أنْرّلَ من السّماء ماءً فرح به من الّمَراتِ رژقا لکم و سَخْرَ لکم ال لفلك لتجرى فى البخر 


١8 ص:‎ 


و سر لکم الشّمْس و الم دائيقن و سر كم الیل و هار «و آتا کم مین کل ما اوه ون توا نِعْمتٌ اللہ لا تُحصُوھا ان 
نان وم کار -. ابراھیم / ۳۲-۳۲ - 


[خداست که آسمانها و رميق را آفرید. و از آسمان آبی فرستاد» و به وسیله آن از موہ ها برای شما روزی بیرون آورد» و 
کشتی را برای شما رام گردانید تا به فرمان او در دریا روان شود و رودها را برای شما مسخر کرد. و خورشید و ماه را- که 
پیوسته روانند- برای شما رام گردانید و شب و روز را [: نيز] مسخر شما ساخت. و از هر جه از او خواستید به شما عطا کرد و 


اگر نعمت خدا را شماره كنيد نمی توانید آن را به شمار در آورید. قطعاً انسان ستم پيشه ناسپاس است.] 


و لد مانا فی او نا رجا و زا ناریو سی بن لساري »من اشتوق اله م 


اض مَدڈناھا و ین فیھا زوایتی و نا فيها مِنْ کل شن + ء مَوْزُونِ و چا لک فهاتعیش و تن تم له راز 
شین دنا اه و ما تل بر مغلم« أز سنا الژیاع لواقح نا مِنَ الماء ماء قينا كمُوهُ و ما 


ا لخن نُخيى و میت و نَۂ حن الوارئون - کک ۲۳ - 


اها 
1 
۰( 


و به يقين» ما در آسمان برجهایی قرار دادیم و آن را برای تماشا گران آراستیم. و آن را از هر شیطان رانده شده ای حفظ 
کردیم. مگر آن كس که دزدیده كوش فرا دهد که شهابی روشن او را دنبال می کند. و زمين را گسترانیدیم و در آن كوه 
های استوار افکندیم و از هر جيز سنجیده ای در آن رويانيديم. و برای شما و هر كس که شما روزی دهنده او نيستيد» در آن 
وسایل زندگی قرار دادیم. و هیچ چیز نیست مگر آنکه گنجینه های آن نزد ماست. و ما آن را جز به اندازه ای معين فرو نمی 
فرستیم. و بادها را باردا ركننده فرستادیم و از آسمان آبی نازل کردیم» يس شما را بدان سيراب نمودیم» و شما خزانه دار آن 


نيستيد. و بی تردید» این ماییم که زنده می کنیم و می ميرانيم» و ما وارث [همه] هستیم ] 


- علق الْإنْسانَ من نَم فإذا هو حص يم نو الألعام عَلفَھا لکم فيها یف 2و مَنافِعٌ و مها ا کلوت؛ ہو اكم فیها جمال حِينَ 
یوت و جين کت ر حونو تحمل أنْقالكم إلى بل لم تکوئوا بالغ اب امس إن ركع روف رجيم ہو الیل و البغال و 
OE,‏ با لا تسلجو كن هما ۴ 


(انسان را از نطفه ای آفریده است. آن گاه ستیزه جویی آشکار است. و چارپایان را برای شما آفرید: در آنها برای شما 
[وسيله] گرمی و سودهایی است. و از آنها می خورید. و در آنها برای شما زیبایی است. آن كاه که [آنها را] از چراگاه برمی 
گردانید و هنگامی كه [آنها را] به چراگاه می بربد. و بارهای شما را به شهری می برند که جز با مشقت بدنها بدان نمی 
توانستید برسید. قطعاً پرورد گار شما رئوف و مهربان است. و اسبان و استران و خران را [آفرید] تا بر آنها سوار شوید و [برای 


شما] تجقلی [باشد] و آنچه را نمی دانید می آفریند.] 


ای ال من الها الک شراب وب شجزنه یبود بتکم یلع وت و ایب و تخاب وین 
کل ارات لد فى ذلک لابه قزم یَفکزوت ۳س۹ I‏ الوم + کرات بأمْرهِ إِنَّ فى ذلک 


3 


یات لوم له ما رام ف وض مت لوال إن فى ذلك له قوم رون و الى جر الخ ان 
لخماً طَرِيا و کد تخر رجا بت عه ہے ات و َلَكُمْ تَشْكرُونَ* ہو الق فی الْأَوْض 
رو ام فى أذ ی كماو انار و کم د ود مو علامات الع مغ وة نحل / ۱۶-۱۰- 


(اوست کسی که از آسمان آبی فرود آورد که [ آب] آشامیدنی شما از آن است. و روییدنی [هایی ]| که [رمه های خود را] 
در آن می چرانید [نیز یز] از آن است. و آنه کشت و رکرو و دز خان خرماو الكؤن وهر گونه مر ل ت [ديكر] 
ARE‏ ناک اس و و E‏ ون انا ری E‏ 
رام گردانید» و ستاركان به فرمان او مسخر شده اند. ۰ھ ین [امور] برای مردمى كه تعقل می كنند نشانه هاست. E‏ 
[همجنين] آنچه را در زمین به رنگهای گوناگون برای شما يديد آورد [مسخر شما ساخت]. بی تردید. در این [امور] برای 
مردمی که پند می گیرند نشانه ای است. و اوست کسی که دریا را مسخر كرذانيد تا از آن گوشت تازه بخورید و پیرایه ای 
که آن را می پوشید از آن بیرون آورید. و کشتیها را در آن» شکافنده [آب] می بینی» و تا از فضل او بجویید و باشد که شما 
شکر گزارید. و در زمين كوه هایی استوار افکند تا شما را نجنباند» و رودها و راهها [قرار داد] تا شما راه خود را بيدا کنید. و 
نشانه هایی [دیگر نيز قرار داد و آنان به وسیله ستاره [قطبی] راہ يابى می کنند.) 

UE‏ من الشّماء ما ایا به اض بغ نها اد فی ذلك یه مد عموت*و إن لكم فى الأنعام لبر يكم ما 
فى بُطونه ِن بین فر و دم با حالصا ساسا ری #و مِنْ تمرات الیل الأغناب كله دوذ يه کر و رژفا ا 


ذلك ليه لِقَوْم بَغقلون* و حی رلك إلى الل أن ای ین الجبال یو و ین الجر و وكا بغر شون: ثم کلی ین کل 


و ۔ 
3 


دہ کے ی من بُطونها شراب مخت ان فيه شفاء لاس اد فی ذلک هزم کون 
5 لی أو ذل الْعمْرٍ ِکی لا بقلم بغ علم شيا إن ال علیم قير - . نحل /۷۰-۶۵- 


كد ان اسان نی رھ کی نان ست راس ار مر ونس ونه كدان ف دز این [افر ا زا شش شم ای 
دارند نشانه ای است. و در دامها قطعاً برای شما عبرتى است: از آنچه در [لابلای] شکم آنهاست. از ميان سر گین و خون» 
شيرى ناب به شما می نوشانيم كه برای نوشند گان گواراست. و از ميوه درختان خرما و انگورہ باده مستى بخش و خوراكى 
نيكو برای خود می كيريد. قطعاً در اين [ها] برای مردمى که تعقل می کنند نشانه ای است. و پرورد گار تو به زنبور عسل وحى 
[الهام غريزى] كرد كه از پاره ای كوه ها و از برخى درختان و از آنچه داربست [و جفته سازى] می کنند» خانه هايى برای 
خود درست کن» سپس از همه ميوه ها بخور» و راههاى پرورد كارت را فرمانبردارانه بپوی. [آن گاہ] از درون [شكم] آن؛ 
شد ی و A‏ شوك ھیم توا رشك ل الاك 
مردمی که تفکر می کنند نشانه [قدرت الهی] است. و خدا شمارا آفرید» سپس [جان] شمارا می کرت و بعضی از شما تا 
خوارترین [دوره] سالهای زند گی [فرتوتی] باز گردانده می شود به طوری که بعد از [آن همه ] دانستن؛ [دیگر] چیزی نمی 
دانند. قطعاً خدا دانای تواناست.] 


و الله حمل لک من آنفیتکم أزواجاً و جعل لکم من آژواجکم بنین و عَشَدَه و ررکم من الطیباتِ أ فبالباطل يُؤْمِنُونَ و بیقعت 
له هم یکفژون -. نحل / ۷۷- 


ڑو خدا برای شما از خودتان همسرانی قرار داد و از همسرانتان برای شما پسران و نواد گانی نهاد و از چیزهای پاکیزه به شما 


روزی بخشيد. آیا [باز هم] ] به باطل ایمان می آورند و به نعمت خدا کفر می ورزند؟] 


-و الله نے ِن ون آمهانكم لا تلمون شین و جعل كم ال و الأنصار و ی کم تشکزون» *أ م زا ی الط 
کرات فى الما اه من لها فى ذلک لايا لقوم وت الله جعل تکم بن یوکم سکن و جعل كم ین 
ود بر َحْفُوئها بو فیکم و یوم اقامت م و ین آضوافها و أؤبارها و آشعارها تا و متاعاً إلى جين ۳ 


لکم با TT‏ ا و جعل کم مرابیل فیک ار و شراب تک با رک ك ذلك یم نت 
کو می 


زو خدا شما را از شکم مادرانتان- در حالی كه جيزى نمی دانستيد- بيرون آورد» و برای شما گوش و چشمها و دلها قرار داد 
۶(۶ ۶9 ٔ )پ و ً۷" 

نمی دارد. راستی در این [قدرت نمایی] برای مردمی که ایمان می آورند نشانه هایی است. و خدا برای شما خانه هایتان را 
مايه آرامش قرار داد و از يوست دامها برای شما خانه هايى نهاد که آن [ها] را در روز جابجا شدنتان و هنكام ماندنتان سبکک 
می یابید» و از پشمها و کر کها و موهای آنها وسایل زندگی که تا چندی مورد استفاده است [قرار داد]. و خدا از آنچه آفريده. 
به سود شما سايه هایی فراهم آورده و از كوه ها برای شما پناهگاه هایی قرار داده و برای شما تن پوشهایی مقرر کرده که شما 
را از كرما [و سرما] حفظ می كندء و تن پوشها [زره ها] بی که شما را در جنگتان حمایت می نماید. اين گونه وی نعمتش را 
بر شما تمام می گرداند» اميد که شما [به فرمانش] كردن نهید.) 


- و جَعنا اليل و اهاز 5 تین فَمَکونا آبَة الیل و عَعَلنا آي اهار مر لوا قَضْكًا مِنْ ن¿ رَبُکغ و لِتعْلَمُوا عَدَدَ السّنِينَ و الْحِسِاتَ 
و کل شین ء فَضَلناہ تفصیلا -. اسراء / ۱۲ - 


و شب و روز را دو نشانه قرار دادیم. نشانه شب را تيره گون و نشانه روز را روشنی بخش گردانیدیم تا [در آن»] فضلی از 


پرورد گارتان بجویید» و تا شماره سالها و حساب [عمرها و رويدادها] را بدانيد و هر جيزى را به روشنى باز نموديم.] 


- ریک اذى يُرْجى لکم الک فى البخر لتوا من فَض لہ ال کان بكم جیما و إذا کم ال فى البخر صل مَنْ تَذْغون الا 
با ما تا کم ای ال ارصم و کان الْإنْسانٌ كمُوراً -. اسراء / ۶۶ -۶۷ - 


[پرورد گار شما کسی است كه كشتى را در دريا برای شما به حركت در می آورد. تا از فضل او برای خود بجویید. چرا كه او 
همواره به شما مهربان است. و چون در دريا به شما صدمه ای برسد» هر كه را جز او می خوانید ناپدید [و فراموش] می گردد؛ 


و چون [خدا] شما را به سوی خشکی رهانید» رویگردان می شويدة و انسان همواره ناسپاس انے) 


0 


ول کا الات مدا و سک لکم فيها شما و اَنَل مق الشماء ماء فَأُخْرَجْنا به أُزْواجا من بات 7 کی کلوا و ارو ح 
أَنعامَكغ إِنَّ فی ذلک لیات لأولی هی مِٹھا ناکم و فيها تمد کم و مِٹھا تُحِْمُکَم تار أخرى -. طه /۵۳- ۵۵- 


[همان کسی كه زمين را برايتان گهواره ای ساخت. و برای شما در آنء راهها ترسیم کرد و از آسمان آبی فرود آورد» پس به 
وسيله آن رُستنيهاى گوناگون» جفت جفت بيرون آورديم. بخوريد و دامھایتان را بجرانيد كه قطعاً در اينها برای خردمندان 
نشانه هایی است. از ا: ین [زمين] شما را آفريده ایم؛ در آن شما را بازمی كردانيم و بار دیگر شما را از آن بيرون می آوریم.] 


۳ 
7 یر 


اوا أرْضٌ كاتنا رثقا فاخا و جعلنا دن الماو کل شي عض ا فا زم نور جعلنا فی 


2 


2 یں 
أ | أن 


و له یر لین كَفَرُوا 


و 2 


1 رض رواسی تر تا ما ال وو وت 
هر الذى كلو الیل و اهاز و اس و الم کل فی لكك افر ن -. انبیاء ۳۳-۳۳۰7 - 


ےہ 


ص: ۸ 


[آیا کسانی که کفر ورزیدند ندانستند که آسمانها و زمين هر دو به هم پیوسته بودند» و ما آن دو را از هم جدا ساختيم» و هر 
چیز زنده اى را از آب يديد آورديم؟ آيا [باز هم] ايمان نمی آورند؟ و در زمين كوه هایی استوار نهادیم تا مبادا [زمین ] آنان 
[مردم ] را بجنباند» و در آن راههایی فراخ يديد آوردیم باشد كه راه بابند. و آسمان را سقفی محفوظ قرار دادیم و [لی] آنان 
از [مطالعه در] نشانه های آن اعراض می کنند. و اوست آن کسی که شب و روز و خورشید و ماه را يديد آورده است. هر 


کدام از این دو در مداری [معین ] شناورند. 


-و تن ین الشمام ماء سکن فى اض و إلا َلی ذهاب به لََادِرُونَ: نا کم به جات ین تخل و أغناب لکم فيها 
واک کو منها پا کا وت چو سے ره رخ من طور م جناء تبث بِالڈّهنِ و دیغ للاكلِينَ» ود لکم فى الأنْعام لبر ُمقيكم مما 


رو ھھ 


فی بطونها و لَكُمْ فیها مناغ كثيرة و مھا تاکلون: مر عَلیها و علی الک خرن > . مؤمنون / ۲۲-۱۸ - 


!و از آسمان» آبى به اندازه [معین] فرود آوردیم» و آن را در زمين جاى دادیم» وما براى از بين بردن آن مسلماً تواناييم. پس 
براى شما به وسيله آن باغهايى از درختان خرما و انكور پدیدار كرديم كه در آنها برای شما ميوه هاى فراوان است و از آنها 
می خورید. و از طور سینا درختی برمی آید که روغن و نان خورشی برای خورند گان است. و البته برای شما در دامها [ی كله 
درس ] عبرتی است: از [شيرى] که در شکم آنهاست. به شما می نوشانیم» و برای شما در آنها سودهای فراوان است و از آنها 


می خورید. و بر آنها و بر کشتیها سوار فى شوید.) 


- و هُوَ الى ذَرَأكم فی الأزض و الیه تخشزون و هُوَ الذى يُخيى و یمیت و له اختلاف الیل و النهار فلا تغقلون - . مومنون / 
۸۰-۹ - 


و اوست آن کس که شمارا در زمين يديد آورد و به سوی اوست که گرد آورده خواهید شد. و اوست آن كس که زنده 


سی کند ؤمی مراف و الات شب:و روز از اوست, مکر نمی آنلایشید؟) 


o‏ و عم 


- قل لکن اأص و من فيها ان کشم تون «سيمُوُونَ لله ل أل ذکزون: مقل تن ہت ہہ 
الْعَظِيم* #س ولون لله فل أ فلا + ردول قن بیده علکوث کل روا بجا عليه إن كنع تَعْلمُونَ ٭مَیقّولونَ لله قن 


تر 


نی تشون -. مزمنون / ۸۴ - ۸٩‏ - 


[بگو: «اگر می دانید [بگویید] زمین و هر که در آن است به جه کسی تعلق دارد؟» خواهند گفت: «به خدا.» بگو: «پس آيا 


فوت سی کی سھگ 3 «پرورد گار آسمانهای هفتگانه و پرورد گار عرش يز ركف کیست؟» خواهند گفت: «خدا» 090 0 


ح 


پرهیز گاری نمی کنید؟» بگو: «فرمانروایی هر جيزى به دست كيست؟ و اگر می دانيد [كيست آنکه] او يناه می دهد و در يناه 


کسی نمی رود؟) خواهند گفت: «خدا.» بک (پس چگونه دستخوش افسون شده اید؟)) 


- 


- ا لم تر أ الله يبح له من فی الششماواتِ و اض و لیر صَافَاتِ > كل قث انت تیه و الله علي بما َو للد 
نلک السسماواتٍ و اض و إِلی الله الم لئے یز٭ ا لع 7 ر أن الله ڑچی تحبا تم لت یم بعل زکامً ری الوذق يحرج من 
لالہ ويل الشماء من جبال فيه من ب يجي به من شائ و بط رف عن م يشام يكل ی رهب سار بق 
له الیل و اهاز إِنَّ فى ذلك بره وى انارو الله لق کل َابّه مِنْ ماء فَمِنْهُمْ مَنْ يَمْشْدى علی بَطنهِ و مِنْهُمْ مَنْ بُفٹتی 


علی رِجْلين و مِنْهُمْ مَنْ مشي ا تر انت 


[آيا ندانسته ای كه هر كه [و هر چه] در آسمانها و زمين است برای خدا تسبيح می گویند» و پرند گان [نيز ز] در حالى كه در 
آسمان پر گشوده اند [تسبيح او می كويند]؟ همه ستايش و نيايش خود را می دانند» و خدا به آنچه می كنند داناست. و 
فرمانروایی آسمانها و زمين از آن خداست. و باز گشت [همه] به سوی خداست. آيا ندانسته ای که خدا [ست که] ابر را به 
آرامی می راند» سپس ميان [اجزاء] آن پیوند می دهد آن كاه آن را متراکم می سازد» يس دانه های باران را می بینی که از 
خلال آن بیرون می آید. و [خداست که] از آسمان از كوه هایی [از ابر يخ زده] که در آنجاست تگرگی فرو می ریزد و هر 
که را بخواهد بدان گزند می رساند» و آن را از هر که بخواهد باز می دارد. نزدیک است روشنی برقش چشمها را ببرد. 


خداست که شب و روز را با هم جابجا می کند ها کین[ ين | تبدیل ] برای دیده وران [درس ]| عبرتی است. و خداست که هر 


جنبندہ ای را [ابتدا] از آ, بی آفرید. ر يس ياره اى از آنها بر روى شكم راه مى روند و ياره اى از آنها بر روى دو يا و بعضى از 
آنها بر روى جهار [پا] راه می روند. خدا هر جه بخواهد می آفریند. در حقیقت» خدا بر هر جيزى تواناست.) 


22 


با ال نکی كلت قن الطل لو کت ء جع ساكناً ثم نا الشدس عليه دلي قم قبط ناء لا تبصا يديرو و الذی 
جل لکم الول لباسا و النّوْمَ انراتا ول الهار شوراء هوهو الذى أرْعَل الڑیاع شرا بَئْنّ دی رخمته دو نا من السَّماءِ ماءً 
طهُورا لكيه لد عفنا و تسقیه معا خلنا العاما و ناس كتا فرقان / ۴۵- ۳۹ - 


(آیا ندیده ای که پرورد كارت چگونه سایه را گسترده است؟ و اگر می خواست. آن را ساکن قرار می داد آن كاه خورشيد 
را بر آن دلیل گردانيديم. سپس آن [سایه] را اند کک اندكك به سوی خود بازمی گیریم. و اوست کسی که شب را برای شما 
پوششی قرار داد و خواب را [مايه] آرامشی. و روز را زمان برخاستن [شما] گردانید. و اوست آن کس که بادها را نويدى 
پیشاپیش رحمت خويش [باران ] فرستاد و از آسمان» آپی پاک فرود آورديم تا به وسیله آن سرزمینی پژمرده را زنده گردانیم 
و آن را به آنچه خلق کرده ایم- از دامها و انسانهای بسیار- بنوشانیم.] 


- و ہُو الى مرج الْبخوئن هذا عذب قُراتٌ و هذا مخ أجاج و جعل یمازعا و حجراً مخبجو راو هق الذی جا من الماء 
برقع تما و عير و كان ریک قدیرا -. فرقان / ۵۴-۵۳ - 


و اوست کسی که دو دریا را موج زنان به سوی هم روان کرد: اين یکی شیرین [و] گوارا و آن یکی شور [و] تلخ است و 
ميان آن دو مانع و حریمی استوار قرار داد. و اوست کسی که از آب. بشری آفرید و او را [دارای خویشاوندی] بی و 


دامادی قرار داد و پرورد گار تو همواره تواناست.! 
- تبازک الذی جعل فی الشّماء بُوجا و جعل 


ص: ۱۹ 


3 


کک ات وا وو 


ا 


فيها سراجاً و قَمراً مهو ہُو الى جَعَلَ الیل و لاخ لِمَنْ أراد 


[ [فرخنده و] بزرگوار است آن کسی كه در آسمان برجهايى نهاد» و در آن» چراغ و ماهى نوربخش قرار داد. و اوست کسی 
که برای هر کس كه بخواهد عبرت گیرد با بخواهد سیاسگزاری نماید» شب و روز را جاتشيق یکدیگر گردائید.] 


أ و لغ یروا إِلَى الْأرْض کم نا فيها من كل روج كريم*إنّ فی ذلک لابه و ما كات اکم نون - . شعراء / ۸-۷ - 


[مگر در زمين ننكريسته اند كه جه قدر در آن از هر كونه جفتهاى زيبا رويانيده ايم؟ قطعا در اين [هنرنمايى] عبرتى است و 
[لى] بيشترشان ايمان آورنده نيستند.] 


-قل ارايم ٍن جعل له علیکم الیل E‏ مه من ال َير الله يَأتيكم بضدياء أ قلا تن عئو تقل ارام إن جَعَل 
الله يكم اهاز ردا لیم یمه من | کر الله کم پیل د کون فيه ألا تب زوں+و ین حم جل لک الیل و 
هار تسوا فيه و توا من فضله و لعلکع تفکوون - . قصص / ۷۳-۷۱ - 


«هان» جه می پندارید اگر خدا تا روز رستاخیز شب را بر شما جاوید بدارد جز خداوند كدامين معبود برای شما روشنی 
می آورد؟ آيا نمی شنوید؟» بگو: «هان جه می پندارید اگر خدا تا روز قيامت روز را بر شما جاوید بدارد جز خداوند كدامين 
معبود برای شما شبی می آورد كه در آن آرام گیرید» آیا نمی بینید؟» و از رحمتش برایتان شب و روز را قرار داد تا در اين 
[يكك] بیارامید و [در آن یک ] از فزون بخشی او [روزی خود] بجویید» باشد كه سياس بدارید.] 


- حَلَقَ الل السّماواتِ و الْأَرْضٌ بِالْحَقٌ إِنَّ فى ذلك ايه لِلْمَؤْمِنِين -. عنکبوت ۴۴ - 
[خداوند آسمانها و زمين را به حق آفرید. قطعا خر | يق [آفرینش] برای موّمنان عبرتی است.) 


- و لین مَأَلُهُم من رل من الشماء ماء قأخيا به اض من بشد مَوتها لول الله ل الْحَمدُ له بل أَكْتَرَمُْ لا بشقلون -. عنکبوت 
۳ - 


زوا گر از آنان بپرسی: «چه کسی از آسمان؛ آبى فروفرستاده و زمين را د پس از م رگش به وسيله آن زنده گردانیده است؟» 


حتما خواهند گفت: «اللّه.) بگو: «ستایش از آن خداست با ابن همه بیشترشان نمی اندیشند.) 
- اذا رکبوا فى الک دَعَوًا الله مُخلِصِينَ لَه لین ما تام إِلَى ار إذا هُمْ بش کون - . عنکبوت / ۶۵ - 


بنا گاه شرک می ورزند.] 


بخ آباته آن کمن تراب كم م إذا أ م بر تروء نْ آيا اه أن عَلََ كم ین آنشیتکم آژوجاشکنوا یا و جعل 
: اع توك و رها ی تک اباب رن کر وم َ ۷م" و الو انلکن 
فى ذلك یا ای و من آیاتهمنامکم بالّیل و الها و ات و 


ریک البق فا و مع ورن التماء ماء سي به به اضف مؤتها إن فى ذلكك ابات موم یو قوف ابا 


قوم الما و الْأَرْض بأئرہ ثم إذا 5عاكم غرة من اض إٰذا اٹم تخوجون» فو لات فى الشماوات و القن كل 4 قایئون -. 
وم 


او از نشانه های او ای ین است که شما را از خاک آفرید پس يا كاه شیا [به صورت | بشری هر سو پراکندہ شدید. و از نشانه 
های او اينكه از [نوع ] خودتان همسرانی برای شما آفرید تا بدانها آرام گیرید» و میانتان دوستی و رحمت نهاد. آری» در اين 
[تنينه] پراش موی کس ا ماي یک و اتھاقسائ قفاوت او افش اهاز رالات 


راھاق ماه رنگھایشیاسٹ 0 او ين [امر نیز ] برای دانشوران نشانه هایی است. و از نشانه های [حکمت ] او خواب شما 


در شب و [نیم ] روز و جستجوی شما [روزی خود را] از فزون بخشی اوست. در اد بن [معنى نيز] برای مردمى كه می شنوند 


فرومى فرستد» كه به وسيله آن» زمين را د نس از مر کی تومن کردا درا ین [امر 


هم] برای مردمى كه تعقل می كنندء قطعاً نشانه هایی است. و از نشانه هاى او اد بن است كه آسمان و زمين به فرمانش بريايند 
پس چون شما را با یک بار خواندن از زمين فراخواندہ بناكاه [از كورها] خارج می شوید. و هر كه در آسمانها و زمين است 


از آن اوست همه او را گردن نهاده اند.] 


2 
ان 


- و من آیاته أَنْ يُرْسِل الڑیاخ م راب و يكم من رخعته و لتجرى الک بآثره و لوا ین فضله و علکم َد کرام 


= 


او از نشانه هاى او اد ين است که بادهاى بشارت آور را می فرستد» تا بخشى از رحمتش را به شما بچشاند و تا کشتی به 


فرمانش روان گردد» و تا از فضل او [روزی] بجویید. و اميد كه سپاسگزاری كنيد.] 


- الله الى يسل الرّياح تثب سَحاباً قش فی السَّماءِ کی بَشاء و يجله كسفاً کی الْوَدْقَ يحرج من خلاله فاذا 
تا مِنْ عباده إذا هُمْ يَسْتَعِشِرُونَ*وَ إِنْ کاُوا من قبل أن يُتَزَّلَ علیهم من قبله لمتلیین« 


ص: ۲۰ 
ان إلى آثار رخمت الله کیت بشي الْأَرض بَعْدَ موتها إِنَّ ذلك لَمُخی اتی و ہُو غلی كل سی ۽ قدیر -. روم / ۵۰-۴۸ - 


[خدا همان کسی است که بادها را می فرستد و ابری برمی انگزد و آن را در آسمان- هر گونه بخواهد- می گستراند و 
انبوهش می گرداند» پس می بینی باران از لابلامی آن بیرون می آید. و چون آن را به هر كس از بند گانش که بخواهد» 
وسا ها کہ انان فا اتی سی کی فا ونين ا( ا گر اسان و ووو آ :]مقن از ان سک رت و د سر کا 
]كان وت دا ی کی کو رم را نش ار غر کف زتلدەمی گرداند, در حقيقت» هم اوست كه قطعاً زنده كننده 
مرد گان است» و اوست که بر هر چیزی تواناست.] 


و 2 ۳ 


- الله الذی کم من ضغف تم جعل من بغد ضغب فَوَّه تم جعل من بغد وه ضَغفاً و مه یخن ما شا و هو لیم الْقَدِير - 


روم 65 - 


[خداست آن كس که شما را ابتدا ناتوان آفرید» آن كاه يس از ناتوانی قوّت بخشید. سپس بعد از قّت. ناتوانی و پیری داد. 
هر جه بخواهد می آفریند و هموست دانای توانا) 


2 
3 


- خَلَقَ السّماوات بعر عع دب ترونها و ألقى فى الأَرْض زوابتی ن أنْ یبد بكم وب فيها مِنْ كل داه و أَنْرَلنا من السّماء ماء فَأَنتْنا 
فيها من کل روج كريم*هذا حَلْقُ له ری ما ذا حَلَقَ | الْذِينَ من ون بل الالو فى ال ثبين - -. لقمان / ۱۱-۱۰- 


الس و رت اب تر اس ٹپ تو و او یی 
آن از هر گونه جنبنده ای پراکنده گردانید» و از آسمان آبی فروفرستادیم و از هر نوع [؟ گیاه] نيكو در آن رويانيديم. اين» خلق 
خداست. [اينكك] به من نشان دهید کسانی که غير از اویند جه آفریده اند؟ [هیچ ج!] بلکه ستمگران در گمراهی آشکارند.) 


الع الله يول بج الیل فى انا نهار و بو چ اهاز فی الیل و تک لس و الم کل بجری إلى أجل شتی و 3 أ الله ہما 
تَعْمَلُونَ عَبیژ٭ذانک بان له هو الق و الله و الق الكبيرء با وأ الک تجری فی 
الأبخر ينغت اللہ یریک ین آبايه إن فی ذلک لآياتٍ لکل تکار مُکورٍەو إذا مم ز جج كالظظل دعا الله مُخلِصِينَ له الذّينَ 


فلا نَجَاهُمْ إِلَى ابر فمنْهُمْ مُفْمَصِدٌ و ما بَجُحَدُ بايا نا إلا کل سار کفور - لقان ۲۹7 2 


و 
ان 


82725 
أن 


د ما يَدُعُونَ من دونه الباطل و 


(آیا ندیدہ ای كه خدا شب را در روز درمى آورد» و روز را [نیز] در شب درمى آورد» و آفتاب و ماه را تسخير كرده است 
[كه] هر یک تا وقت معلومی روانند و [نيز] خدا به آنجه می كنيد آگاہ است؟ اين [ها همه] دليل آن است كه خدا خود حق 
است و غير از او هر جه را كه می خوانند باطل است. و خدا همان بلندمرتبه بز رگ است. آيا نديده ای كه كشتيها به نعمت 
كد در کر روان امین کدی تا ری از ات فاق [قدرت] ضر کار الد کشا ا انو قلا چو انی نرف مایا ای سر 
شكيباى سپاسگزاری» نشانه هاست. و چون موجى كوه آسا آنان را فرا گیرد خدا را بخوانند و اعتقاد [خود] را برای او خالص 
گردانند» و [لی] چون نجاتشان داد و به خشکی رساند برخی از آنان ميانة رو سعت و نشانه های مارا جز هر خائن 
ناسپاسگزاری انکار نمی کند.1 


7 
أ 7 


0 


5 نشوق الماء لی الْأوْض الْجُژز فقنخرش به رَرْعاً تأكل مِنْهُ أنْعاۂ مهم و أنْفُمْهُعْ أ فلا بیےزژون - اه ۷۷ 


و لغ بر 


[آیا ننگریسته اند که ما باران را به سوی زمين باير می رانیم» و به وسیله آن کشته ای را برمی آوریم که دامهایشان و خودشان 
از آن می خورند؟ مگر نمی بینند؟] 


2 


- امد له فاطر السماواتِ و الْأرْض جاعل الْملائكه رشلا آولی أجنحه و نی و ثلات و رباع يزيد فی الْحَلَقِ ما یشاء اد الله غلی 
کل شین نم دیما یتح الله لاس من رمو فلا شغسک لها و ما يفك فلا مزسل له من بغده و هو ریز الحكيم - . فاطر / 
۲-۱ - 


[سپاس خدای را که پدید آورنده آسمان و زمين است [و] فرشتگان را که دارای بالهای دوكانه و سه كانه و چها رگانه اند پیام 
آورنده قرار داده است. در آفرینش» هر جه بخواهد می افزاید» زیرا خدا بر هر چیزی تواناست. هر رحمتی را که خدا برای 
مردم گشاید بازدارنده ای برای آن نیست. و آنچه را که باز دارده پس از [باز گرفتن] گشاینده ای ندارد» و اوست همان 
شکست ناپذیر سنجیده کار) 


- و الله کم من راب تم من تُطَفَِ نم جعلکم أزواجاً - . فاطر / ۱۱ - 


[و خدا [ست که] شما را از خاکی آفریدء سپس از نطفه ای٠‏ آن كاه شما را جفت جفت گردانید.] 


کا أو ال الول من اق ماء فَأَخْرَجنا به تمرات مُحْتَِفاً ألوانها و من الہ لجبال دد بیض و ا الوا ھاو غرات 
شوه من الاس و الاب و العام مت لو کلک لها فشني ات اور RA E‏ 

یا ندیده ای که خدا از آسمان» آبی فرود آورد و به [وسيله] آن میوه هایی که رنگهای آنها گوناگون است بیرون آوردیم؟ 
و از برخى كوه هاء راهها [و ركه ها] ی سپید و گلگون به رنگهای مختلف و سياه پر رنگ [آفريديم]. و از مردمان و جانوران 
و دامها كه رنگھایشان همان گونه مختلف است [يديد آورديم]. از بندكان خدا تنها دانایانند كه از او می ترسند. آری؛ خدا 


ارجمند آمرزندہ ات" 


ے‫ 
ع 


و اة لَهُمْ الْأْض ای انار اون عا دی كنيو كلا نبو کات و غاب وفوا ینام 
العْيُونِ*لِيَأكلوا مِنْ مره و ما 


ص: ۳۱ 


مه يديهم أفَلا بشکزون: «مریحان الَّذِى عَلَقَ اواج کلها مما بت ازس و من الهم و یا لا بعلو بو آي لَهُمُ الیل 
تشلخ مِنْهُ اهر فاذا هُمْ مطلعروت؛ دو ال کت ری لسع لها ذلٍک تقد سوہ ین سو مر اة 
كَالْعَرْجونٍ القَدِيم؛ لا اك یی لها ان تذرک الم و ا الیل سابق النھار و کل فی فک بَِبَحُونَ* اه هم [: 


ری فى امک العشکون: #و عَلَقَا لَهُمْ مِنْ مثله ما یز کبون: و إِن تا رف قلا ص ريځ لهم و لا شم قدو 1 ماو 


ام إلى سی یس / ۳۴-۳۳ - 


i 
ین‎ 


ع ب حر سح و موک مب یم 
[زمین] باغهايى از درختان خرما و تاک قرار دادیم و چشمه ها در آن روان کردیم. تا از ميوه آن و [از] کا رکردِ دستهاي 
خودشان بخورندء آيا باز [هم] سياس نمی گزارند؟ پاک [خدايى] كه از آنچه زمين می روياند و [نیز] از خودشان و از آنچه 
نمی دانند» همه را نر و ماده كردانيده است. و نشانه ای [دیگر] برای آنها شب است كه روز را [مانند پوست] از آن برمى كنيم 
و بناكاه آنان در تاريكى فرو می روند. و خورشيد به [سوی] قراركاه ويزه خود روان است. تقدير آن عزیز دانا این است. و 
برای ماه منزلهايى معين كرده ايم» تا چون شاخكك خشک خوشه خرما بركردد. نه خورشيد را سرّد كه به ماه رسد» و نه شب بر 
روز پیشی جوید» و هر كدام در سيهرى شناورند. و نشانه ای [دیگر] برای آنان اينكه: ما نياكانشان را در کشتی انباشته» سوار 
كرديم. و مانند آن برای ايشان مركوبها [ی دیگری] خلق كرديم. و اگر بخواهيم غرقشان می كنيم و هيج فريادرسى نمی يابند 
و روي نجات نمی بينند. مگر رحمتى از جانب ما [شامل آنها كردد] و تا جندى [آنها را] برخوردار سازيم] 


2 
ع 


او را نا هم ما عملث انين ماع لها مالكو و ناه نها مها رَكوبْهُمْ و ملها با کلون و لَهُعْ فيها َناؤغ و 
تشارث ١‏ قاذ تک روس یس ۷۱ -۷۳- 


(آيا نديده اند كه ما به قدرت خويش براى ايشان جهاريايانى آفريده ايم تا آنان مالكك آنها باشند؟ و آنها را براى ايشان رام 


كردانيديم. از برخى شان سوارى می گیرند و از بعضى می خورند. و از آنها سودها و نوشيدنيها دارند. پس چرا شك ركزار 


نيستيد؟ ] 


م١‎ 


7 
3 0 


و لم یر الانسان آنا خلقناه مِنْ نطفه فاذا هُوَ حَصِيمٌ مُبين -. يس / ۷۷ - 


(مگر آدمی ندانسته است كه ما او را از نطفه ای آفریده ايم» يس بناگاه وی ستیزه جویی آشکار شده است.) 
- فاستفیهم أ هُمْ اشد خلقا أ مَنْ حَلَقنا إلا عَلقَامُم مِنْ طین لازب - . صافات / ۱۱ - 
(پس [از کافران] بپرس: آيا ایشان از نظر آفرینش سخت ترند يا کسانی که [در آسمانها] خلق کردیم؟ ما آنان را از گلی 


¢ ہہ 8 يديد آوردیم.] 


0 


لق الشجاوات: وال وض بالق ؛ُ كور الیل على اهار و تكو انز هار علی الیل و خر لمح و ال بجری لَججلٍ 
گی ألا ُو ار کم من تذس واجذو ؛ م جعل بٹھا ؤجها و رل لع ئ اعام تماية أزواج کم فی بون 
مهاتکم عَلقاً من بعد علق فى لمات ثَلاثِ ذلکم الله و م له امک لا إل إلا هو انى ُضرفون - . زمر /۶-۵- 


[آسمانها و زمين را به حی آفريد. شب را به روز درمی پیچد» و روز را به شب درمى پیچد و آفتاب و ماه را تسخیر كرد. هر 

كدام تا مدّتى معین روانند. آگاه باش كه او همان شكست نايذير آمرزنده است. شما را از نفسى واحد آفريد» سپس جفتش را 
از آن قرار داد و برای شما از دامها هشت قسم يديد آورد. شما را در شكمهاى مادرانتان آفرینشی يس از آفرينشى [دیگر] در 
تاریکیهای سه كانه [: مشیمه و رحم و شکم] خلق کرد. اين است خداء پرورد گار شماء فرمانروایی [و حکومت مطلق] | آن 


اوست. خدایی جز او نیست پس چگونه أو کجا از سی بر گردانیده می شوید؟] 


و الله رن التسماء ماء لک نيع فى اض تم يرج به ٣‏ ار هيج فترا ۂ معا تُم عله خطاماً 
2 ای ذلك لاغزی اون الات . زمر -۲٦١/‏ 
[مگر نديده ای كه خدا از آسمان» آبى فرود آورد د يس آن را به جشمه هايى كه در [طبقات زيرين] زمين است راه داد آن 


گاه به وسیله آن کشتزاری را که رنگهای آن گوناگون است بیرون می آورد» سپس خشك می گردد آن كاه آن را زرد تی 


نكن سس ها کین می گردانت قطعا فو این [د گر کر نها | دای ا ان رو لمت 


اهو اذى ُریکغ آیانه و برل کم ین الشماء رز ما یذ کر الا مَنْ نیب - . غافر / ۱۳ - 


[اوست آن كس که نشانه های خود را به شما می نمایاند و برای شما از آسمان روزی می فرستد» و جز آن كس که توبه کار 


ات[ کسی بل نمی كيرف 


- الله اذى جعل لکم الیل لھ كوا فيه و اهاز تبصدرا إن الل لذو قضْل عَلَى الاس و لی آکتر اس لا يَشْكرُونَ*#ذلِكمٌ الله 
رکم خالِقٌ کل شی ۽ لا إل إا و انی وکود × ذلك یفک الَّذِينَ كانُوا یت الله بَجْحَدُونَ× الله اذى جعل کم الْأدْض 
قراراً و الگماءَ بناء و ضور کم خسن ضورکم و رَزقکم من الطثباتٍ ذلکم الله ربكم بار ك ال رَبٌ الْعالَمِينَ *#هُو لح لا له 


° َو 


إلا هو َادعُوه مخلضين له اللي 


ص: ۲۲ 

الد للت المالیین»قل نی هیث أَنْ حم 0 من ون الله ما جاعنی اوک من 00 آن آشلع لَب 

العالمین: مو اذى کم من راب تم ِن ا نطفه نم من ےر ت7 خأو مِنْكمْ مَنْ 
وی من بل و لوا أجَلا مت می و لعلکم تَعْقِلُونَ: و ای سی کے لاف ا ثرا انم ول که کی رن خر اف 

- ۶۸ - ۶۱ 


[خدا [همان] کسی است که شب را برای شما يديد آورد تا در آن آرام گیرید» و روز را روشنی بخش [قرار داد]. آری» خدا 
بر مردم بسیار صاحب تفضل است. ولی بیشتر مردم سياس نمی دارند. اين است خداء پرورد گار شما [ که] آفریننده هر چیزی 
است: خدایی جز او نیست. سی چگونه [از او] باز گردانیده می شوید؟ کسانی که نشانه های خدا را انکار می کردند» این 
گونه [از خدا] رویگردان می شوند. خدا [همان] کسی است که زمین را برای شما قرار گاه ساخت و آسمان را بنایی [ گردانید] 
و شما را صورتگری کرد و صورتهای شما را نیکو نمود و از چیزهای پاکیزه به شما روزی داد. این است خدا پرورد كار شماا 
بلندمرتبه و بز رگ است خداء پرورد گار جهانیان. اوست [همان] زنده ای که خدایی جز او نیست. يس او را در حالی که دين 
[خود] را برای وی بی آلایش گردانیده ايد بخوانید. سياس [ها همه] ویژه خدا پرورد گار جهانیان است. بگو: «من نهی شده ام 
از اینکه جز خدا کسانی را که [شما] می خوانید پرستش كنم [آن هم] هنگامی كه از جانب پرورد گارم مرا دلایل روشن 
رسیده باشد» و مأمورم که فرمانبر پرورد گار جهانیان باشم.» او همان کسی است که شما را از خاكى آفرید» سپس از نطفه ای 
آن كاه از علقه ای» و بعد شما را [به صورت] کودکی برمی آورد. تا به كمال قوّت خود برسید و تا سالمند شوید. و از ميان 
شما کسی است که مرگ پیش رس می يابدء و تا [بالاخره] به مدّتى که مقر است برسیدء و اميد که در انديشه فرو روید. او 
همان کسی است که زنده می کند و می میراند» و چون به کاری حکم کند. همین قدر به آن می گوید: «باش.» بی درنگ 


موجود می شود.] 


-الله اَی جترل کم اعام لتؤكبوا ينها و یٹھا كلُون: و کم فيها َناؤغ و لوا عَلیها حاجه فی دُو ركم و عَليِها و على 
فک تخعلون»و ریکم آياته ی آباتِ اللہ كرون - . غافر ۸۱-۷۹ - 


خدا [همان] کسی است که چهارپایان را برای شما يديد آورد تا از برخی از آنها سواری كيريد و از برخی از آنها بخورید. و 
در آنها برای شما سودهاست تا با [سوار شدن بر] آنها به مقصودی که در دلهایتان است برسید. و بر آنها و بر کشتی حمل می 


شوید. و نشانه های [قدرتِ] خويش را به شما می نمایاند. يس کدام یک از آبات خدا را انکار می کنید؟] 


- لآ نکم تو بای علض فى ومین و تون له أندادا ذلك رب الالینهو جعل فها زوايتى من ها 
بازک فیها و در فیها أَُواتها فى ابه یام واء نی ا 5 
کوهاً قالّتا نا طائعينَ + #َقَضاهُنٌ سبع سماوات فی یمین أؤحى فی کل سماء اُٹڑھا و ریا السَماءَ الأُنیا بمصايبخ و حفظاً ذلك 
تَفْدِيرُ العزيز العلیم -. فصلت /۹- ۱۲ - 


[بگو: «آیا این شمایید كه واقعا به آن کسی که زمين را در دو هنگام آفرید. کفر می ورزید و برای او همتایانی قرار می 
دهید؟ اين است پرورد گار جهانیان.» و در [زمین ‏ از فراز آن [لنگر آسا] كوه ها نهاد و در آن خير فراوان يديد آورد و مواد 
خوراکی آن را در چهار روز اندازه گیری کرد [ که] برای خواهند گان درست [و متناسب با نیازهایشان] است. سپس آهنگگ 
[ آفرینش] آسمان کرد و آن بخاری بود. يس به آن و به زمين فرمود: «خواه يا ناخواه بياييد.» آن دو گفتند: «فرمان پذیر 
آمدیم.» يس آنها را [به صورت] هفت آسمان؛ در دو هنگام مقژر داشت و در هر آسمانی کار [مربوط به] آن را وحی فرمود؛ 
و آسمان [اين] دنيا را به چراغها آذين كرديم و [آن را نيكك | نگاه داشتیم این است اندازه گیری آن نیرومند دانا.] 


- تریغ آياتنا فى الفاق و فی أَنفْسِهمْ عتّى تین هم أل اح أوَلَمْ یکف پربکک له على کل سَئ ۽ شهید لالم فى مزه 
من لقاء ریم ألا له بكل شى ء محیط -. فصلت /۵۳- ۵۴ - 


ژبه زودى نشانه هاى خود را در افقها آی گوناگون] و در دلهايشان بديشان خواهيم نمود» تا برايشان روشن گردد كه او خود 
حق است. آيا کافی نیست که پرورد گارت خود شاهد هر چیزی است؟ آری» آنان در لقاى پرورد گارشان تردید دارند. آگاہ 
باش که مسلماً او به هر چیزی احاطه دارد.) 


- فاطر السَماواتٍ و الْأَرْض جعل لکم من سکم آزواجا وَ من الأنْعام أزواجاً يَذْرَوْكمْ فيه -. شوری /۱۱ - 

[پدید آورنده آسمانها و زمين است. از خودتان برای شما جفتهایی قرار داد و از دامها [: نیز | نر و ماده |قرار داد ]. بدین وسیله 
سا سياس کر داتت ی ماد او ست ود اوس هی بای 

- و مِنْ آیاته عَلَق الّماوات و الأَْض و ما بَثَّ فيهما مِنْ داه و ہُو علی جمعهم إذا يَشاء قدیر -. شوری / ۲۹ - 


و از نشائه های [قدرتٍ] اوست آفرینش آسمانها و زمين و آنچه از [انواع] جنبنده در ميان آن دو پراکنده است» و او هر كاه 
بخواهد بر گردآوردن آنان تواناست.] 


1 


و من آياته الجوارِ فی ابر كالأغلام: هرذ با كن لزع فطلأ زود على طهر و إِنَّ فی ذلك لیات لکل مار شکو 
وبق ہما کسبوا و یف عَنْ کثیرہ #و بعلم ای بالود فى آياتنا ما لم من تحیص - . شورى /۳۲- ۵ 


تچ 


ىا 


اتشات عاق ار فته های کرہ آسا در ذویاست:۱ گر خو اھک ناد زا سا کن می كزدانك و آسفیته ها ] بر شت |[ آنب] ہر نف 
می مانند قطعا در أ ين [امر] برای هر شكيباى شك ركزارى نشانه هاست. یا به [سزاي] ] آنجه [كشتى نشینان] مرتكب شدہ اند 
هلاكشان کند. و [لی] از بسیاری درمی گذرد. و [تا] آنان که در آیات ما مجادله می کنند» بدانند که ایشان را اروی ] گریزی 


و 
° 2 2 


جو لوس اھ كو لق الشماوات و لض مولن له العزیژ زا بای جعول کم الأَوْض مهرد و جعل لکم فيها سملا 
کم تهتذون: دو الى برل 


ص: ۳۳ 


0 


من الشماء ماء قدو فانط وتاي بل میا کیلک نكر وهو الدق خلا 


زواج کلها و جعل لکم من فک ِ 


- 


کور کب و وت کو کت مت 
ال را اویش خرف قمع د 


٠ 5 
فت‎ 


8 


N 


2 «عه 


جف 


[و اگر از آنان بیرسی: «آسمانها و زمین را چه کسی آفریده؟» قطعاً خواهند گفت: «آنها را همان قادر دانا آفریده است.» همان 
کسی كه اين زمين را برای شما گهواره ای گردانید و برای شما در آن راهها نهاد» باشد که راہ يابيد. و آن كس که آبی به 
اندازه از آسمان فرود آورد» پس به وسیله آنء سرزمینی مرده را زنده گردانيديم همين گونه [از گورها] بیرون آورده می 
شوید. و همان کسی که جفتها را یکسره آفرید. و برای شما از كشتيها و دامها [وسیله ای كه] سوار شوید قرار داد. تا بر پشت 
آن [ها] قرار گیرید» پس چون بر آن [ها] برنشستید» نعمت پرورد كار خود را باد کیا و بگویید: «پاک است کسی که این را 


برای ما رام کرد و [ گرنه] ما را ياراى [رام ساختن ] آنها نبود.» «و به راستی که ما به سوی پرورد گارمان بازخواهیم گشت.»] 


- إِنّ فى الکماواتِ و ال اض لا بات مین و فی کم و ما ی من دا آباث لقم ون و الا اليل و اهر ما 
رل الله ِن الشماء ِن رژي خی به وض بعد عزتها و تضریف الزیاح آباث لو ون - . جاثيه ۱ ۵-۳ - 


به راستی در آسمانها و زمین» برای مؤمنان نشانه هایی است. و در آفرینش خودتان و آنچه از [انواع ] جنبنده [ها] پراکنده می 
گرداند» برای مردمی که يقين دارند نشانه هایی است. و [نيز در] پیاپی آمدن شب و روز و آنچه خدا از روزی از آسمان فرود 
آورده و به [وسیله | آن» زمين را د سن آن هركشن تفه كرذاتيده ادك و من در گردش بادها [به هر سوء] برای مردمی که 
سی اندیشند نشانه هایی است.) 


الله ای رر لک اأبحر لتجری الک فهبأنره و لوا ین ضيه و لعلکم تشکزونهو سر لکم ما فی الشماواتِ و ما فی 
اض مجبیعاً مه إن فى ذلک لايا لقَوم کون - . جاثیه / ۱۳-۱۲ - 


[خدا همان کسی است كه دريا را به سود شما رام گردانید» تا كشتيها در آن به فرمانش روان شوند» و تا از فزون بخشى او 
[روزى خويش را] طلب نمایید» و باشد كه سياس داريد. و آنچه را در آسمانها و آنچه را در زمين است به سود شما رام كرد 
بهار ات ماس انق ]| اموا اھر کسی اھ لقا عايج ایگ 


و 


و قالوا ما 


1 


۱0 


عبات لا تموث و تخبا و ما اکا ال له و ما ليه بدلک من علم ان اكه نون -. جائیه ۲۴۸ - 


!و گفتند : «غیر از زند گانی دنیای ما [چیز دیگری | نیست می میریم و زنده می شویم» و ما را جز طبیعت هلاک نمی کند.» و 


[لی] به این [مطلب] هيج دانشى ندارند [و] جز [طريق] گمان نمی سپرند.) 
- و فی الْأرْض آياتٌ ویو فى سکم أ فلا تُنِصِرُون -. ذاريات / 51-7١‏ - 
[و روى زمين برای اهل يقين نشانه هايى [متقاعد کنندہ] است» و در خود شما يس مگر نمی بینید؟) 


- و السّماءً بیناھا ید و نا لََومِتَعُونَ٭ و وض فرشناها قشم الَماَِدُوںٌ٭وءِ من کل شي ۽ خلفنا زوين لَعَلكغ تَذَّكرُون -. 
ذاریات / ۴۷- ۴۹ - 

زو آسمان را به قدرت خود برافراشتیم و بی گمان: ما [آسمان] گستریم. و زمين را گسترانیده ايم و جه نیکو گسترند گانیم. و 
از هر چیزی دو گونه [یعنی نر و ماده] آفریدیم؛ اميد که شما عبرت گیرید.) 


3 


- آم خلقوا من عير شی ء أَمْ هم الْخَالِقَونَ» كلو ارات او اناوس بل لا فلوو اه 


(آيا از هیچ خلق شده اند؟ يا آنکه خودشان خالق [خود] هستند؟ آيا آسمانها و زمین را [آنان] خلق کرده اند؟ [نه»] بلکه يقين 


ندارند.) 
الم علم الْقَوَآنَ حَلَق اسان -. رحمان / ۳-۱ - إلى آخر الا یات 
[ [خدای] رحمان قرآن را ياد داد. انسان را آفريد»1 تا آخر سوره 


تمنوت*ا أن 


كم تخلشرنه أم تع الْخالقُونَ: «تخن دزن نکم وت و ما لخن 


نمث يوقي #على أنْ لول یکم ی فا و لد علمتم الا الأولى فلو لا تَدکرُودَ: ١ا‏ کرام ما تَخوُونَء 1 
اقم ره ال الرارعوت* ار شاه عدا خطاماً تم لکوت ی لمُعْرَمُونَ»* یل نحن مخز رُومُونَ»أ رام الماء الى 


IE‏ حن مرلو EE.‏ أجاجاً تلو لا تَشْكدُونَ اراتم الار اتی توزوتها َنم 
آنشاتغ شجرتها أم تَخْنُ الْمُنْشْوْنَ*نَحْنٌ جعلناها تد کر 
57 


و متاعاً لین #قَسَبحَ باشم رَبك العظیم -. واقعه / ۵۷ - ۷۴ - 


إماییم كه شما را آفريده ایم يس چرا تصديق نمی كنيد؟ آيا آنجه را [كه به صورت نطفه] فرو می ريزيد ديده ايد؟ آيا شما 


آن را خلق می كنيد يا ما آفرینندہ ايم؟ ماییم كه ميان شما م رگ را مقدّر كرده ايم و بر ما سبقت نتوانید جست. 


نخستين خود را شناختيد يس چرا سر عبرت گرفتن نداريد؟ آيا آنچه را کشت می کنید» ملاحظه كرده ايد؟ آيا شما آن را [بى 


يارى ما] زراعت می كنيد, يا ماييم كه زراعت می كنيم؟ اگر بخواهيم قطعاً خاشاكش می كردانيم» 


پس در افسوس [و تعجب] می افتيد. [و می كوييد: ] «واقعا ما زيان زده ايم» بلكه ما محروم شد گانیم.» ‏ يا آبى را كه مى نوشيد 
Ss aE‏ يم آن را تلخ می گردانیم پس چرا 
ساس نمی دارید؟ آیا آن آتشی را که برمی افروزید ملاحظه کرده اید؟ آیا شما [چوب] درخت آن را پدیدار کرده اید» یا ما 
پدیدآورنده ایم؟ ما آن را [مایه] عبرت و [وسيله] استفاده برای بیابانگردان قرار داده ايم. يس به نام پرورد گار بزركت تسبیح 
گوی.] 


م7 


- الل لین تيع صماواتٍ و ی لض لو بغر ت ل الأ مر متهن لتَعْلمُوا أن الله على کل شئ ۽ قدي و 


5 
سم 
2ھ 
ع 
تا 
)6 


را همان کسی بدت كفت اسان وهات انا هن زميق افيد فزماة [خذا در مان آنا ودی ننه تا نان كه 


o 


بت لَك اس ازیو وا تس رت تی یف ۵- 


(همان که هفت آسمان را طبقه طبقه بيافريد. در آفرینش آن [خدای] بخشایشگر هیچ گونه اختلاف [و تفاوتی] نمی بینی. باز 
بنگر؛ آیا خلل [و نقصانی] می بینی؟ باز دوباره بنگر تا نگاهت زبون و درمانده به سويت باز گردد. و در حقیقت. آسمان دنیا 
را با چراغهایی زینت دادیم و آن را مايه طرد شیاطین [قوای مزاحم ] كردانيديم و برای آنها عذاب 71 تش فروزان آماده کرده 


ايم.] 


ا 


و لغ رؤا ی الطیر عم صافات و يَفِْضْيَ ما بَمسکهی إِل لمن ال بکل شی ۽ تصیژ -. ملک / ٠۹‏ - 


[آیا در بالای سرشان به پرند گان ننگریسته اند [ که گاه] بال سی گسترند و [گاه] بال سی زنند؟ جز خدای رحمان [کسی] آنها 
را نگاه نمی دارد» او به هر چیزی بیناست.] 


- أَمَنْ هذًا الى ررکم ان ن أفسك ره بل لوا فی و یلک 27 


یا كيست آن كه به شما روزى دهد اگر [خدا] روزی خود را [از شما] بازدارد؟ [نه]! بلكه در سرکشی و نفرت يافشارى 


کردند.) 


دو 
ع 
ا 


- فل مُو الى نکم و جعل لک الشمع و انار و اقلا ما تشکووت*فل هو الى ذَرَأَكُمْ فى الْأَرْض و إِليه نمرون - 


. ملک /۲۳- ۲۴ - 


(بگو: «اوست آن كس كه شما را يديد آورده و برای شما كوش و دید گان و دلها آفریده است. جه کم سياس گزارید.» بگو: 


«اوست كه شما را در زمين يراكنده کرده و به نزد او [ست كه] گرد آورده خواهيد شد.») 


رم 
3 ۶ 


م لمر 


E 


ا 


2 
أ‎ o 


ت3 او عورا فَمَنْ یک يما 


(بگو: «اوست خدای بخشايشكرء به او ايمان آوردیم و بر او توکل كرديم. و به زودى خواهيد دانست جه کسی است که 
خود در گمراهی آشکاری است.» بگو: «به من خبر دهید» اگر آب [آشامیدنی] شما [به زمين] فرو رود جه کسی آب روان 


برایتان خواهد آورد؟»] 


لم خاه م مِنْ ماءِ مَهِينِ*#فْجَعَلناُ فى فرار مَکین؛ E‏ ا ول وم حل مک دب الم تجعل 


ای كات ا خاو اراتا جعلنا فیها زواستی شا يشاك و آ2 شرقینا کم ماء فراتاو لبم مکی - ساوت REET‏ 


[مگر شما را از آبى بی مقدار نیافریدیم؟ پ يس آن را در جایگاهی استوار نهاديم تا مدّتی معین. و توانا آمدیم و چه نیک 
را اس ری سی EE O‏ یھ مت EN‏ 
ا 


2 جر لض ھاداً٭وَ الْجبالَ أُْتاداً٭و َناك أزواجا#و جعلنا نکم ناتاو علا الیل لاساو جعلنا اهاز مَعَافافز 


ا وو انا ن المُغصرات ماء ا لنرج به تا و بات #و جات أَلْفافا - ۶/۰ 


3 


(آیا زمین را گهواره ای نگردانیدیم؟ و كوه ها را [چون] میخهایی [نگذاشتیم]؟ و شما را جفت آفريديم. و خواب شما را 
[مابه ] آسایش گردانيديم. و شب را [برای شما] پوششی قرار دادیم. و روز را [یرای | معاش |[ شما] نهادیم. و بر فراز شما هفت 
| آسمان ] استوار بنا کردیم. و چراغی فروزان گذاردیم. و از ابرهای متراکم آبى ریزان فرود آوردیم تا بدان دانه و گیاه 


برویانیم» و باغهای درهم پیچیده و انبوه.) 


و 


م أ تق أم الما باه رع تر شکھا ف فسوّاها #و اعطق لیھا و أخرج ضحاها: 1 تو بقن ا رج مها 
ماءَها و مَڑعاھا٭وَ الجبال أساهاء تاعا کم و مایکغ - . نازعات / ۲۷- 8# - 


5 


[آیا آفرینش شما دشوارتر است یا آسمانی که [او] آن را برپا کرده است؟ سقفش را برافراشت و آن را [به اندازه معین] 
فرش كرهناو کی وا سو جرف زا اشكاز گر داسف ار آنه زميق وا با کا مین کرک ا كن و سا اه را از 
آن يروث آورد و کوه ها را لكر آن گردانید» [تا وسیله] استفاده برای شما و دامهایتان باشد.) 


- فَليظْر الْإنْسانٌ إلى طعامه انا با الَماءَ ی گا ثم علض 


هنا يثنا فاا و عا و نما و زره و تكلا و دان غلا علا و فاکهة و ابا متاعاً لک و ایک سو د 


یس انسان باید به خوراكك خود يتكرد؛ که ما آب را به صورت بارشى فرو ريختيم آن كاه زمين را با شکافتنی [لالزم] 
شكافتيم يس در آنء دانه رويانيديم. و انگور و سبزی» و زیتون و درخت خرماء و باغهای انبوه» و ميوه و چرا گاه» [تا وسیله] 
استفاده شما و دامهایتان باشد.! 


- أ فلا يَنْظَوُونَ ای ااہل کیت حلفت و إِلَى الشماءِ کیت ژفعث و ا الجبال کیت صدبث و ای الأض کیت شرطعت -. 


غاشیه / ۲۰-۱۷ - 


(آیا به شتر نمی نگرند که چگونه آفریده شده؟ و به آسمان که چگونه برافراشته شده؟ و به كوه ها که چگونه برپا داشته 
شده؟ و به زميخ که جكونه كسترده شده اسٹ؟) 


۷س وا سم امہ ر- وا إِلَى الطريقٍ و حَاقُوا عَذَاتَ 

بت و لکن الْقُلُوبُ له و لباز ردو (10 قدا ينزو ای ص غیر ترا حَلَيَ کیف أخكم حَلْقَه ون توكيبة وق لَه 
ہیوت و ابر الظزوا ای الله فی صر جتنا و لطا عیتتها لا کاڈ تال بلخظ ابص و لا بمشتذرک 
افر کیت 5 ی علی ازن بها و نت علی رژقها() تل الب إلى جخرها و يدها فی مرا تجمغ فی عَڑا ليها و فی 
کے لِضَدُورِهَا (۳) مکمول پرژقتا مَزُوق با يعفِهَا اسان و لا خرمُها اليا و لو فى اشفا ايابس و الجر امس 
لو فكت فى مجاری لها و فی عُلُوِهَا و فلا کا فی الف بن ربیف مھا کا فی لأس ین نا یت ين 
لیوا عجباً و لقیت من وط ھا تعبا قتع الى الّذِى أَفَمَھا علی قوائمها وَبََامَا علی دعائمها لم بش رکه فی فطرتها قاط ول یه 
على حضون فى مایپ کل او دک له على أن َي عله مو اي لخ ن تفيل 
کل شین ن ۽ و عاض ایلَافِ کل حی و ما الْکلیلُ و اللطیف و الیل و الْحَفِيتُ و الق و الصَعِيفُ فى لته إل ال 
السَمَاءُ و الْهَوَاءُ وَ ازيح و اماه فاطو نی الس و الْقَرِوَ الات و جر و لاء و ارو اياي عَدًا اليل و اهار و تفج 
وہ الب ار و که هذه الجال و طول رنه الْقَالِ وق ذه الا و للم المختلغات لول لِم آلکر الْمَقَدّرَ و جحد 
لیر رَعموا انهم كامات مرا هم رارع و لا لاختلاف صُوَرِجِمْ صانغ لم یلوا ای حي فیما ادعَا و لا تخقیق لِمَا وَعَؤا و عَلْ 
کون بن من یر بان 


ص: ۳۶ 


١و‏ فى نسخه: و البصائر مدخوله 
٢‏ و فی نسخه من الكتاب و الاحتجاج المطبوع: كيف صبت على رزقها. 
٣‏ و فى نسخه: لصدرها. 


أو جِنَايَةُ مِنْ غير جان و إِنْ ش مت قلت فی رده إِذْ عَلَقَ لها عَیّین حنراوین و آشرج لها تین قَمْرَاوَئْنِ و جَعَلَ لها اس 
الَف و قح لها الم اوق و جتول لا الج لوق و ابن بهما تفوض ك 


يَشمَطيعُونَ دیا و َو أخلبوا بجیهم عتّى بر الت فى راتا و تفہ فضي مله 2 واتها و ما كله ایکون إطربعاً مدع 
اک بیج من فى الشساوات و اي مساو رما يع ل و وجهاً نی الا إل لوصف 


2 
ع 


يفيلى الا رخ و توا لیر مره مره أخضوى عة اليش وله و اس و ری قََائمَهّا علی اتی و اليس قَدرَ 
اما و آخعی أجتام ها اغات و وو كر طاثر باش مه و كفل لَه پرژقه و نما لاب 
Ty‏ عد جفوفها و ارج تھا بَعْدَ جَدُوبهًا. 


2 


6# ترجمه ]احتجاج: اگر مردم در عظمت قدرت و بزركى نعمت حق انديشه می نمودند» به راه مستقيم باز گشته و از عذاب 
سوزان می ترسیدند اما دلها بيمار» و ديده ها عيبناك است. آيا به كوجكك ترين جيزى كه آفريده دقت نمی كنند كه 
چگونه خلقتش را محکم» و تركيبش را استوار كرد و برای آن كوش و چشم قرار داد» و به استخوان و يوست آراست؟! 
مورجه را با جه کوچک» و ظرافت اندامش بنگرید به كونه ای است كه نمی توان او را با كوشه چشم دید و به انديشه 
درك کرد چگونه به نرمى روى زمين راہ می رود و بر رزقش می جهد دانه را به لا-نه می بردہ و در قرار گاهش قرار می 
دهدء به تابستان برای زمستان جمع می کند. و به وقت آمدن برای زمان با زگشتن مهیا می نماید» خدايش ضامن روزی او 
شدہ و او را موافق حالش رزق داده. خداوند متّان از او غفلت ندارد» و پرورد گار دان محرومش نمی گذارد» كرجه در ميان 
سنگی خشكك و سخت باشد! و اگر در مواضع جريان غذاى اوء در بالا-و يايين» و آنچه در درون اوست از جوانب اضلاع 
شکمش, و آنچه در سر اوست از چشم و كوش بیندیشی هر آينه از آفرینشش ش به تعتجب آپی؛ و از وصفش به رنج و تعب 
افتى. بلند مرتبه است خدايى که مورچه را به روى دست و يايش واداشت. و او را بر يايه این اعضا بنا کرد» کسی با او در این 
برنامه شريكك نبود» و قدرتمندى در آفرينش آن او را کمک نداد. و اگر راههاى انديشه ات را تا رسيدن به انتهايش طی كنى» 
جز به اين حقيقت نمی رسی که آفرینندہ مورجه همان آفرینندہ نخل خرماست. به خاطر دقت كونه گونی كه در هر جيز» و 
پیچید گی اختلافى كه در هر زنده ای به كار گرفته شده است. بز رگ و کوچک» سنگین و سبكك ك» قوی و ضعيف در عرصه 
ی 
درخت. آب و سنگ» آمد و شد این شب و روز روان شدن اين درياهاء وجود اين کوههای بسیار درازی اين قله هاء و 
اختلاف این لغات و زبانهای گوناگون دقت کن. وای به حال کسی که آفریننده را انکار و تذبیر کننده را باون نداشته باشد. 


بی خبران گمان می کنند که آنان همچون گیاه بیابانی بدون زارع اند» و صورتهای متنوع آنان را آفریننده ای نیست اینان 
برای مدّعاى باطل خود دلیلی ندارند و برای آنچه در باطن خود باور کرده اند تحقیقی ننموده اند. آیا ساختمانی بدون بنا 
کننده» 


ص: ۳۶ 


یا جنایتی منهای جنایتکار ممکن است؟! و اگر می خواهی در رابطه با ملخ بگوء که خداوند برای او دو چشم قرمز» و دو حدقه 
تابان» و كوش ينهان آفریدہہ و برای او دهانی مناسب گشوده. و به او حشی توانا عنایت کرده» و دو دندانی داده كه با آنها می 


چیند و جدا می کند» و دو داس كه با آنها جيزى را می كيرد کشاورزان برای زراعتشان از او بيم دارند» و برای دفع او گر جه 
با هم همدست شوند عاجزند تا با جست و خيزهايش به كشتزار آید و خواسته هاى خود را بر آورده نمايد» در صورتى كه 
جسم او به اندازه یك انگشت باريكك بيش نيست! يس بزركك و خجسته است خداوندى كه هر كس در آسمانها و زمين است 
به اختيار و اضطرار به پیشگاهش سجده می برد» و برای او گونه و جهره بر خاک می ساید» و او را به حالت تسلیم و 
درماندگی اطاعت می کند. و از بیم و خوف عنان زندكى به دست او می نهد. پرند گان مسخر فرمان اويند» شماره پر و بال و 
نفس زدن آنان را می داند» و پای آنان را در جاى ترى و خشكى استوار نموده است» روزى آنان را مقدر فرموده» و بر 
اصناف آنان آ گاهی دارد. اين کلاغ اين عقاب» اين كبوتر» و اين شتر مرغ است. هر پرنده ای را به نامش خوانده» و رزقش را 
ضامن گشته. ابر سنگین را به وجود آورد» و باران پی در پی از آن بریخت. و سهم هر سرزمین را معين فرمود يس زمین را 
يس از خشکی سيراب کرد و بعد از خشکسالی گیاهش را روياند. -. الاحتجاج: ۲۰۴ - 


پاد ماد | ترجمه ] 
إيضاح 


مدخوله أى معيوبه من الدخل بالتحريكك و هو العيب و الغش و الفساد و فلق أى شق و البشر ظاهر جلد الانسان و لا بمستدركك 
الفكر إما مصدر ميمى أى بإدراك الفكر أو اسم مفعول من قبيل إضافه الصفه إلى الموصوف )١(‏ أى بإدراكك الفكر الذى 
يدركه الإنسان بغايه سعيه أو اسم مكان و الباء بمعنى فى أى فى محل إدراكه و الغرض المبالغه فى صغرها بحيث لا يمكن 
إدراكك تفاصيل أعضائه لا بالنظر و لا بالفكر كيف دبت أى نشت و ضنت بالضاد المعجمه و النون أى بخلت و فى بعض النسخ 
صبت بالصاد المهمله و الباء الموحده على بناء المجهول إما على القلب أى صب عليها الرزق أو كنايه عن هجومها و اجتماعها 
على رزقها بإلهامه تعالى فكأنها صبت على الرزق و يمكن أن يقرأ على بناء المعلوم من الصبابه و هى حراره الشوق لصدرها 
الصدر بالتحريكك رجوع المسافر من مقصده و الشاربه من الورد أى تجمع فى أيام التمكن من الح ركه لأيام العجز عنها فانها 
تخفى فى شده الشتاء لعجزها عن البرد و المنان هو كثير المن و العطاء و الديان القهار و القاضى و الحاكم و السائس و 


ص: ۲۷ 


-١‏ فى بعض النسخ: إلى الموصوف الخاص و المراد بالفکر الذى يد ركه الإنسان بغايه سعيه. 


المجازى و الصفا مقصورا جمع الصفاه و هى الحجر الصلد الضخم الذى لا ينبت و الجامس اليابس الجامد قال الخليل فى كتاب 
العين جمس الماء جمد و صخره جامسه لزمت مكانا انتهى و الضمير فى علوها و سفلها إما راجع إلى المجارى أو إلى النمله أى 
ارتفاع أجزاء بدنها و انخفاضها على وجه تقتضيه الحكمه و قال الجوهرى الشراسيف مقاط الأضلاع و هى أطرافها التى تشرف 
على البطن و يقال الشرسوف غضروف معلق بكل ضلع مثل غضروف الكتف لقضيت من خلقها عجبا القضاء بمعنى الأداء أى 
لأديت عجبا و يحتمل أن يكون بمعنى الموت أى لقضيت نحبكك من شده تعجبكك و يكون عجبا مفعولا لأجله و لو ضربت أى 
سرت كما قال تعالى إذا ض رم فى اض غاياته أى غايات فك رك الا سواء أى فى دقه الصنعه و غموض الخلقه أو فى الدلاله 
على الفاطر و كمال قدرته و علمه و القلال بالكسر جمع قله بالضم و هی أعلى الجبل زعموا أنهم كالنبات أى كما زعموا فى 
النبات أو كنبات لا زارع له حيث لا ينسب إلى الزارع و إن نسب إلى ربه تعالى لما وعوا أى جمعوا و حفظوا و أسرج لها 
حدقتين أى جعلهما مضيئتين كالسراج و يقال حدقه قمراء أى منيره كما يقال ليله قمراء أى نيره بضوء القمر بهما تقرض بكسر 
الراء أى تقطع و المنجل كمنبر حديده يقضب بها الزرع شبهت بها يداها و الذب الدفع و المنع فى نزواتها أى و ثباتها و خلقها 
كله الواو حاليه سلما بالكسر و بالتحريكك أى استسلاما و انقيادا و أرسى أى أثبت أى جعل لها رجلين يمكنها الاستقرار بهما 
على الأراضى اليابسه و النديه و الهطل تتابع المطر و الديم بکسر الدال و فتح الياء جمع الديمه بالكسر و ھی المطر الذی لیس 
فيه رعد ولا برق و الجذوب قله النبات و الزرع. 


#*[ترجمه ]«مدخوله)» يعنى معيوب که از «دَسَّهِى) به معناى عيب و ناخالصى و فساد گرفته شده است. «فلق» يعنى شكافت. 
«البشر» ظاهر يوست انسان. «لا بمستد رک الفکر» يا مصدر ميمى است يعنى با ادراكك فكر و يا اسم مفعول از قبيل اضافه صفت 
به موصوف است يعنى با ادراكك فكرى که انسان آن را با نهايت سعيش درک می کند. يا اسم مكان است و باء به معناى «فی» 
می باشد يعنى در محل ادراكش. و مقصود نشان دادن نهايت کوچکی آن است به گونه ای كه دركك جزئيات اعضايش نه با 


نگاہ و نه با فكر ممكن نيست. 


«كيف دبت» يعنى رشد كرد. «ضننت» يعنى بخل ورزيد. و در بعضى نسخه ها «صبت» به صيغه مجهول آمده كه يا مبناى بر 
قلب است يعنى رزق بر آنها ريخته شد يا كنايه از هجوم و اجتماع آنها به الهام خداوند بر رزقشان است آن جنان كه كويا بر 


روى رزق ريخته می شوند. و ممكن است به صيغه معلوم از ريشه «الصبابه» خوانده شود كه به معناى حرارت شوق است. 


«لصدرها»» «الصدر» يعنى باز گشت مسافر از مقصدش و بازكشت آبخور از آبشخورء يعنى در ايامى كه قدرت حرکت دارد 
برای آن موقع كه از حركت ناتوان است غذا جمع می كند زيرا او در شدت زمستان به دليل ناتوانى در برابر سرما مخفى شده 


المنان» پرنعمت و بخشش گر «الديّان) يعنى چیره» قاضىء حاکم تأديب گر و مجازات 
ص: ۲۷ 


ص: ۲۸ 


دهنده. «الصفا» جمع «الصفاه؛ يعنى سنكك سخت و ضخیمی كه جيزى از آن نمی رويد. «الجاس» يعنى خشكك و بی حركت. 
خلیل در کتاب «العین» گفته: «جمس الماء» يعنى بست و «صخره جامسه» يعنى بی حركت و ثابت. يايان سخن خليل. ضمير در 
«علوها و سفلها» يا به مجاری برمی گردد و یا به مورچه. یعنی بالا و پایین رفتن اجزای بدنش بر طبق حکمت. 


جوهری گفته: «الشراسیف» د یعنی اطراف دنده ها که مشرف بر شکم است. و گفته می شود: (الشرسوف» بعنی غضروف 
آویزان به هر دنده مثل غضروف کتف. «لقضيت من خلقها عجبا» «القضاء» یعنی اداء يعنى به شگفتی می رسی. و محتمل است 
که به معنای م رگ باشد یعنی از شدت تعجب می میری. و «عجبا» مفعول له آن باشد «و لو ضربت» یعنی سير کنی. چنانچه 
خداوند متعال فرمود: او إذا ضربتم فى الأرض». «غایاته» یعنی نهایت فکرت. «الا- سواء» یعنی در دقت ساخت و پیچید گی 
خلقت با در دلاللت بر خالق و كمال قدرت وعلم او. «القلال» جمع «القله) یعنی بلندترين جای کوه. «زعموا آنهم کالبنات» 
يعنى همانگونه که در مورد كياه گمان می كنند يا همجون گیاهی که زارعی ندارد 
شود اگر جه به خدا نسبت داده شود. الما وعوا؛ يعنى جمع و حفظ كردند. او آسرج لها حدقتين) یع يعنى دو جشمش را همجون 
چراغ» نورانى قرار داد. و «حدقه قمراء؛ يعنى نورانى جنانجه وقتى گفته می شود «ليله قمراء» يعنى شب نورانى به نور ماه. «بهما 
كنتيات ب سب ہپس سو یر سر ہہ 
ست. «الذب» يعنى يعنى دفع و منع. «فى نزواتها» يعنى حملاتش. در «و خلقھا کله» واو حاليه است. «سلما» با كسره و با فتحه سين و 
O CS‏ 
خشک و مرطوب قرار كيرد. «المطل» یعنی پی در پی آمدن باران. «الدیم» جمع «الدیمه» یعنی بارانی كه در آن رعد و برق 
نیست. «الجذوب» یعنی کمی گیاه و کشت. 


چاد ماد | ترجمه ] 
»¥« 


ج» الاحتجاج عَنْ مک بن شعلم عَنْ أبى مر الباق عليه السلام فی قَوِِْ تعالی و من كانّ فی هله أغمى نو فی الخ أغمى 
ال فمن تم له نوات وَالَْْضٍ و اناف اليل و انار و وان لبمس و ال و الات لعچیات علی أن 
دوا ذلك ا و کے َو تی اجره آغمی قال هو کات ما آغمی و آضل سب 


#*[ترجمه ]احتجاج: امام باقر عليه الہ لام در تفسير آيه كريمه ١و‏ من کان فی هذه آغمی قَهُوَ فی الْآخِرَهِ أغمى» و هر كه در 
این [دنیا] كور [دل] باشد در آخرت [هم] کور [دل] و گمراهتر خواهد بود.) فرمود: کسی كه [در این سرا] آفرينش آسمانها و 
زمين و آمد و شد روز و شب و گردش فلک با خورشید و ماه و نشانه هاى شگفت - كه اطراف آن عظيم تر از آن است - [و 
با جشم مى بيند] او را هدايت و راهنمايى نكند جنين فردى در آخرت كمراهتر باشد. و فرمود: جنين شخصى از آنجه با جشم 
نمی بیند كورتر و گمراهتر است. - . الاحتجاج: ۳۲۱ - 


** | ترجمه | 


ضا 


لعل المراد على هذا التفسير فهو فى أمر الآخره التى لم ير آثارها أشد عمى و ضلاله. 


ص: ۲۸ 


**[ترجمه ]شايد بنا بر اين تفسير منظور آن باشد که او در امر آخرت که آثار خلقت را نمی بیند كور تر و گمراه تر است. 
* | ترجمه | 


رد 


2 


ج؛ الإحتجاج ژوق عَنْ جشام بن اکم أنه قَالَ: کَانَ ین شا اي ای آتی با عبد اله عليه السلام قَالَ ما الیل على 
ےپ ا يا نہ یا می نها ألا تر آلک |ذا نوت إِلَى با 
رن کنت نَم تر البانی و کم نامه تا یئ يق با شیاه ازجغبقولی شَى ‏ 

ےت و ا صُورَة و لا حش و لا بش و ا درک بِالْحوَاسٌ الْخنس ‏ تذركة 
نپ و ت08 وم إن مر فان ابو عبد اللہ عليه السلام زاو 
کول لكان الود بن وا (۱) فا بن م کلٹ أن تک یر وخوم لک تقول کل مزهوم بالْحوَاسٌ زک بها َو 
ES 00‏ مل و كت ن یات مو ابع شیاه ارجا + بن الکن الم 1ْمومتين |خوذاشت الى إِذْ كان ال هو 


الإبطال و الْعَدَمَ و الْحِهَهُ الا رت الام کیب و ایب كك 008 بذ مِنْ إِفباتِ الصانع الى مت اور 


الكل 
7 
Ca‏ 


e 


تھی رت وت زغم و لیس یغاد كان یلم ریه بوخ ( فی اجر وكيب 3 
لیب و فیا بجری له من مد ےت هم ون كر ےج ےہ ہہ 
ا آخوال مَوْجُودَهِ لا اجه با إلى تفیتیر عا ا و ریف قال ھا نت ند ركد رڈ ان ده رن نال ان َد د الله عليه 
السلام لَمْ أَخدُذه و َکن TEE‏ ین التبا و ای مره قال المّائل قَمَوْ وله ال2 حم على ارش ات ی كال ا عوك الله 
عليه السلام پلک وف تد و کذلک َو مع على لش بين من َل بن کهآ يكو امرش عاي :كأ لون 


کل لَه لکنا قول هُوَ عامل لِلْعَوشٍ و مٹسک لأ ش و تَقُولَ فی دک ما قال وَس كيده الشماواتِ و اض تا من العش 
ای ماه و تيتا أن كو العش و زین 


ص: ۳۹ 


۱- و فی نسخه: لكان التوحید عنّا مرتفعا. 
٢‏ و فی نسخه: إذ كان مثلهم شبیها لهم. 


سی ۽ مما عَلَقَ بل حَلْقَهُ مختاجون إِليه قال السائل ما لوق بين أن 


2 


2 
سو 
3 


[ 
رم وب الله عليه السلام دک فى مه و ٍعاطته و قُذرته سواء و 
فع يديهم الی الکَمَاءِ د تخو الْعزش له مله مغر الژزقِ تا ما ال و لحار عن 
اوقت اف دیکم إلى الله عر و جل و هذا جوع علیہ فرق اه كلها. 
يد التوحيد الدقاق عن أبى القاسم العلوی عن البرمکی عن الحسین بن الحسن عن إبراهيم بن هاشم القمی عن العباس بن عمرو 
الفقیمی عن هشام ب بن الحكم مثله مع زياده أثبتناها فى باب احتجاج الصادق عليه السلام على الزنادقه 


* | ترجمه ]احتجاج: هشام بن حكم گفت: از جمله سؤالات فرد زنديقى كه نزد امام صادق عليه الالام بود يرسيد اين بود كه: 
جه دلیلی بر آفرینندہ عالم وجود دارد؟ امام صادق عليه الم لام فرمود: افعال و كارهايى است كه دلالت بر صانع آن - همو كه 
عمل را انجام داده - مى کند. مگر وقتى به ساختمان استوار مرتفعى می نگری ابتدا پی به سازنده آن - هر جند او را نديده 
باشى - نمی برى؟ پرسید: او چیست؟ فرمود: او جيزى است خلاف اشياء دیگر» به کلام سابق خود بازمى كردم: او چیزی 
است كه موجب اثبات خود است» و او جيزى به حقيقت وجود است. غير از اينكه او جسم نیست» صورت ندارد» حش نمی 
شود و ملموس نیست. نه با حواسّ پنجگانه درک شود و نه اوهام او را دریابد نه گذشت زمان از او می کاهد و نه زمان 


پرسید: ما هيج قابل وهم و انديشه ای را نديده ايم جز آنكه مخلوق بوده است؟ امام صادق عليه السّ.لام فرمود: اگر كار همین 
گونه باشد كه شما قائلید» دیگر توحيد برای ما معنايى ندارد» زيرا ما مكلف نشده ايم به جيزى كه در وهم نايد معتقد شویم 
بلکه اعتقاد ما اين است: هر چه با حوات بنجگانه درک شود و همان آن را محدود ساوة» مصور بوده و آن مخلوق اث و 
ناچار به اثبات صانع اشیاء هستیم خارج از دو مورد مذموم: یکی نفی» که نفی همان ابطال و عدم است. و جهت دوم تشبیه به 
صفات مخلوقاتی كه تركيب و تألیفشان ظاهر است» يس هیچ چاره ای نیست جز در اثبات صانع برای وجود مصنوعات. و 
اضطرار مصنوعات به ما می فهماند که آنها مصنوع و ساخته شده اندء و اينكه صانع آنها غير آنهاست و نه مانند آنهاء زیرا 
مانند آنها شباهت دارد به آنها در ظاهر ترکیب و تأليف و در حدوث آنها يس از آنکه نبودند. و انتقال آنها از کوچکی به 
بز رگی» و سیاهی به سفیدی, و قوت به ضعف» و احوال موجودی که به جهت ثبات و وجودشان نیازی به تفسیر ندارد. پرسید: 
تو خود او را محدود ساختی وقتی وجود او را ثابت نمودی! فرمود: محدودش نساختم بلکه او را اثبات نمودم» زیرا اثبات و 


نفی هیچ شباهتی به هم ندارند. 
تود ةبس ئن یه هشیر علن انف اقوس د ظط رت اغدای 
رحمان بر عرش بر آمده است.! چه گوید؟ 


امام صادق عليه ال لام فرمود: اين گونه خود را وصف نموده» و او مسلط بر عرش است و از خلقش جداست بدون آنکه 
عرش حامل يا در بردارنده يا محل او باشدء بلکه ما معتقدیم كه خود او حامل و در بر گیرنده عرش است. و هم چنین در باره 
اين کلام خدا که فرمود: «وَسع كرسِيّةُ السّماواتٍ و الأرْض) -. بقره / ۲۵۵ - 


[کرسی او آسمانها و زمين را در بر گرفته) يس از عرش و کرسی ثابت كرديم آنچه خود اثبات فرموده و اينكه عرش و 


كرسى 
ص: ۲۹ 


در بردارنده او باشند را نفی نمودیم و اينکه خداوند عرٌ وجل نیازمند مکانی يا چیزی از مخلوقاتش باشد بلکه تمام خلق و 
آفرید گان او محتاج و نیازمند خداوند می باشند. پرسید: جه فرقی است ميان اينكه دستان خود را به آسمان بالا بريد يا به زمين 
پایین برید؟ امام صادق عليه الہ لام فرمود: اين در علم و احاطه و قدرت او مساوی و برابر است» ولی خداوند عر و جل اولیا و 
بند گانش را امن فرموده دستان خود را رو به آسمان سمت عرش بالا برند» زیرا خداوند آن را معدن رزق قرار داده است» پس 
ما آنچه را آیات قرآن و سخنان رسول خدا كه فرمود: «دستان خود را به سمت خدا بالا برید» اثبات كردندء ثابت كرديم؛ و 


اين مورد اجماع امت است. -. الاحتجاج: ۳۳۱ - 


این حديث همراه با قسمتی اضافه در کتاب توحید صدوق نیز روایت شده است که ما آن را در باب احتجاج امام صادق عليه 
السلام پر زندیقان آوردیم. 


٭٭| تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام: و أنه شى ء بحقيه الشيئيه المراد بالشيئيه !ما الوجود أو معنى مساوق له و على التقديرين فالمراد إما بيان عينيه 
الوجود أو قطع طمع السائل عن تعقل كنهه تعالى بل بأنه شی ء و أنه بخلاف الأشياء و الجس بالجيم المس قوله فإنا لم نجد 
موهوما إلا مخلوقا أى یلزم مما ذكرت أنه لا تدركه الأوهام أن كل ما بحصل فی الوهم يكون مخلوقا فأجاب عليه السلام بما 
حاصله أن مرادنا أنه تعالى لا يدرك كنه حقيقته العقول و الأوهام و لا يتمثل أيضا فى الحواس إذ هو مستلزم للتشبيه بالمخلوقين 
و لو كان كما توهمت من أنه لا يمكن تصوره تعالى بوجه من الوجوه لكان تکلیفنا بالتصديق بوجوده و توحيده و سائر صفاته 
تكليفا بالمحال إذ لا يمكن التصديق بثبوت شی ء لشی ء بدون تصور ذلكك الشی ء فهذا القول مستلزم لنفى وجوده و سائر 
صفاته عنه تعالى بل لا بد فى التوحيد من إخراجه عن حد النفى و التعطيل و عن حد التشبيه بالمخلوقين ثم استدل عليه السلام 
بتركيبهم و حدوثهم و تغير أحوالهم و تبدل أوضاعهم على احتياجهم إلى صانع منزه عن جميع ذلك غير مشابه لهم فى الصفات 
الإمكانيه و إلا لكان هو أيضا مفتقرا إلى صانع لاشتراكك عله الافتقار. 


قوله فقد حددته إذا ثبتت وجوده أى إثبات الوجود له يوجب التحديد إما 


ص: ۳۰ 


بناء على توهم أن كل موجود لا بد أن يكون محدودا بحدود جسمانيه أو بحدود عقلانيه أو باعتبار التحدد بصفه هو الوجود أو 
باعتبار كونه محكوما عليه فيكون موجودا فى الذهن محاطا به فأجاب عليه السلام بأنه لا يلزم أن يكون كل موجود جسما أو 
جسمانيا حتى يكون محدودا بحدود جسمانيه و لا أن يكون مركبا حتى يكون محدودا بحدود عقلانيه أو لا يلزم کون حقيقته 
حاصله فى الذهن أو محدوده بصفه فإن الحكم لا يستدعى حصول الحقيقه فى الذهن و الوجود ليس من الصفات الموجوده 
المغایره التى تحد بها الاشیاء. 


٭ | تر جمه ]دنه شىء بحقیقه الشیئیه» منظور از شيئيت با وجود است و با معنایی ملازم آن و منظور بنا بر هر دو احتمال يا بیان 
عينيت وجود است و يا قطع طمع پرسشگر از تعقل ذات خداوند متعال است با بيان اينكه خداوند شىء است و برخلاف اشياء 


است. 


«الجس» لمس كردن. «فإنا لم نجد موهوما إلا مخلوقا» يعنى از آنچه كه ذكر كردى که اوهام خدا را درک نمی کنندء لازم می 
آيد كه هر جه در وهم مى آيد مخلوق باشد. 


بس امام اينكونه جواب فرمود: منظور ما اين است كه كنه حقيقت خداوند توسط عقول و اوهام وهم جنين با حواس دركك 
نمی گردد زيرا این مستلزم تشبيه او به مخلوقات است نه اينكه تصور [و التفات به] او به هيج وجهى ممكن نباشد كه اگر 
اینگونە بود تكليف ما به تصديق به وجود او و توحيد و ساير صفات او تكليف به امرى محال بود زيرا تصديق به ثبوت جيزى 
برای جيزى بدون تصور آن چیز [ولو در حدٌ تصور اجمالى و التفات كلى به اصل وجود آن جيز] ممكن نيست. يس اين قول 
مستلزم نفى وجود او و ساير صفات او می باشد. بنا بر این در توحيد راهى نيست جز اينكه خداوند از حد نفى و تعطيل[اصل 


وجودش ]و از حد تشبيه به مخلوقاتش خارج شود. 


سپس امام عليه السلام به تركيب و حدوث و گونه گونی حالات و تبديل اوضاع مخلوقات بر احتياجشان به صانعى منزه از همه 
اين صفات و غیرمشابه با آنها در صفات امكانى استدلال فرمود كه اگر اين جنين نباشد [و صانع مشابه با مصنوعاتش باشد] 


خود او نیز نیازمند به صانعی دیگر می شود زیرا علت نیاز در او نیز پیدا شده است. 
سخن زنديق که گفت: «فقد حدّدته إذا آثبت وجوده» یعنی اثبات وجود برای خدا موجب محدود كردن او می شود 


ص: ۳۰ 


كه اين اشكال يا بر اساس اين توهم است كه هر موجودى ناكزير بايد محدود به حدود جسمانى يا عقلانى باشد يا به اعتبار 
تعريف به صفت وجود است [یعنی زنديق گمان می كرد همين كه خدا را به وجود نسبت دھیم او را تعريف كرده ايم و این 
خلاف ادعاى امام است!] يا به اين اعتبار است كه بر خداوند حكم می شود يس يعنى در ذهن محاط شده است. امام عليه 
السلام پاسخ فرمود: لازم نيست هر موجودى جسم یا جسمانى باشد تا بگوپی محدود به حدود جسمانيت است. و لازم نيست 
كه هر موجودی مركب باشد تا بگویی محدود به حدود عقلانى است. يا اينكه لازم نمی آيد حقيقت خدا در ذهن حاصل 


شود و یا به صفتى محدود گردد زيرا براى حكم كردن نياز نيست كه حقيقت جيزى در ذهن حاصل شود [بلکه التفات به اصل 


وجود او ولو به گونه اجمالى كافى است]. و وجود» از صفات موجود مغاير[با ذات] نيست كه با آن اشياء را محدود و تعريف 


می كنند [بلكه «وجود» اصل ثبوت شیء را مى رساند و از ذات تعريفى ارائه نمی دهد.] 
* | ترجمه ] 
«f»‏ 


۳ جو جوا و کام و خر 
يد» التوحید الهمدانی عن على عن أبيه عن العباس بن عمرو الفقیمی عن هشام مثله 


ت رجمه ]احتجاج: هشام بن حکم گوید: ابن ابی العوجاء بر امام صادق عليه السلام داخل شد حضرت بهاو فرمود که ای پسر 
ابی العوجاء آیا تو مصنوعی يا غير مصنوع؟ گفت: نه من مصنوع نیستم. امام عليه السلام فرمود: اگر مصنوع بودی چگونه می 
بودی؟ ابن ابی العوجاء هیچ جواب نگفت و برخاست و بیرون رفت. - . الاحتجاج: ۳۳۳ - 


این حديث در كتاب توحيد هم روايت شده است. - . التوحيد: ۳ 
٭| ترجمه | 
بيان 


لما كان التصديق بوجود الصانع تعالى ضروريا نبهه عليه السلام بأن العقل يحكم بديهه بالفرق بين المصنوع و غيره و فيكك 
جميع صفات | لمصنوعين فكيف لم تكن مصنوعا (۱) 


* |[ ترجمه ]از آنجا كه تصديق به وجود صانع مطلبى بديهى است امام عليه السلام به او یادآوری کرد كه عقل بطور بديهى به 
فرق مصنوع و غیرمصنوع حكم می كند و در تو تمام صفات مصنوع وجود دارد يس چگونه خود را مصنوع نمی دانى؟! 
٭| ترجمه | 


«A» 


ج؛ الاحتجاج دَحَلَ بو شاکر الدّيِصَانِيُ و هُوَ زِنْدِبق(٢)عَلَی‏ أبى عَودِ الله عليه السلام فَقَالَ له يَا جَعْفَرَ بْنَ مُحَمّدِ دُلَنِى عَلَى 
مَعبُودى فال ابو ود الله انلس دا عام ص یژ فی کفه بَیضَه یلع بها ال ابو عدد الله عليه السلام تاولنی بَا لام ایض ه 


مر ام 


7 13 ياه فقال 


ص: ۳۱ 


-١‏ لا۔ يخفى أن الروايه غير مسوقه للتنبيه على ما ذكره» بل إلزام له بالترجيح بلا مرح فان اختياره عدم المصنوعیه مع جواز 
مصنوعیته قول بلا دليل. ط. 

۲- الزنديق بالكسر من الثنويّه أو القائل بالنور و الظلمه» أو من لا يؤمن بالآخره و الربوينه أو من يبطن الکفر و يظهر الايمان» أو 
هو معرّب زن دين أى دين المرأه. قاله فى القاموس. و فى المصباح: المشهور على ألسنه الناس أن الزنديق هو الذی لا يتمسكك 
بشريعه و يقول بدوام الدهر و العرب تعبر عن هذا بقولهم: ملحد. أى طاعن فى الأديان. انتهى. و نقل عن مفاتيح العلوم: أن 
الزنادقه هم المانويّه و كانت المزد كيه يسمّون بذلک. أقول: و الظاهر أن الزنديق معرب لزنددین, و الزند اسم لكتاب المجوس 
جاء زردشت الذى يزعم المجوس أنه بی أو معدب زندى أى المنسوب الى زند فاخذ كلمه واحده و زيد عليه القاف و له 
نظائر. 


بُو عو اله عليه السلام يا دَيَصَانِی هرا حصن مَكنُونٌ لَه جلد غلیظ و 7 نخت الجلمد اللیظ جلد رقیق و تخت الجلد الرَقِيقٍ دب 
اس خدج ح2 


ها حار خض ٩‏ <<« فیخبر عَنْ |فساد 


۳ 
2 
6:۱ 


| ترجمه |احتجاج: روزى فردى زنديق بنام أبو شاکر دیصانی بر امام صادق عليه ال لام وارد شده و گفت: ای جعفر بن 
محمّد مرا به معبود و خدايم راهنمايى و دلالت كن! امام صادق عليه ال لام فرمود: بنشين» در اين وقت يسر بخه ای وارد شد 


كه با تخم مرغى بازى می کرد امام فرمود: ای پسر اين تخم مرغ را به من بده. آن را گرفت و فرمود: 
ص: ۳۱ 


ای دیصانق اين سنگری است پوشیدہہ كه پوستی ضخیم دارد و زیر آن پوسته ای نازكك است. و زیر آن طلايى است روان و 
نقره ای آب شده و هيج كدام با هم مخلوط نشده و به همان حال باقى است» نه مصلحى از آن خارج شدہ تا بگوید من آن را 
اصلاح كردم و نه مفسدی درونش رفته تا بگوید من آن را فاسد کردم و معلوم نیست برای توليد : نر آفريده شده يا ماده ناگاه 
می شكافد و طاوسى رنگارنگ بيرون می دهد آيا تو برای اين مدیری در می يابى؟! راوى گوید: ديصاني مذّتى سر به زیر 
افكند و سپس گفت: كواهى دهم كه معبودى جز خداى یگانە ہی شريكك نیست: و اينكه محمد بنده و فرستاده اوست و تو 


امام و حجت خدايى بر مردم و من از حالت پیشین توبه گزارم. - . الاحتجاج: ۳۳۳ - 
* | ترجمه | 


«$» 


ید التوحيد این لت کل عَنْ علی بن | إِْرَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بن أبى إشحاق | الْحَفَاف عَنْ عتده من أض ابا 
ی باب أبى عید الّه عليه السلام فَاسْتأَدٌنَ علیہ نله لما َعَدَ ال له با جففر بن مد دل علی معبودی كَمَالٌ لَه و عبد الله 
عليه السلام ما امک مرج عَنهُ و لغ بُخبرٰۂ باش مه ال له اض حاب کیف لَمْ تحبر باشمکک قال و کنث قُلْتٌ لَه عَبدُ الله کات 


ول من كردا الى آنت له عقاو ل غذ ی فقل یلک علی تیوک و لا نالک عي اشیمک فرجع ال فقال له یا جغفر 


ی علی مقبودی و لَا تَألْنِى عن اشمی فَقَالَ هبو عبد الله عليه السلام الجلس و دا علَامُ صغیز إلى آخر ال 


ت 
أن 


عَبِدَ الله الدَّيَصَانِىَ 


**| ترجمه ]توحيد: ديصانى رفت تا بر در خانه امام صادق عليه السلام آمد و اذن خواست كه بر آن حضرت داخل شود او را 
اذن دادند و چون داخل شد و نشست به حضرت كفت كه يا جعفر بن محمد مرا بر معبودم رهنمائى كن. امام صادق عليه 
العلام ود تو مت ی سيرك نيزو امكو او راو اسان و پارانش به او گفتند: چرا وى را به 
ےج تج سس تر ےر اسف ب ع سای 


گفت: ای جعفر بن محمد مرا بر معبودم دلالت كن و از نامم مپرس. امام صادق عليه السلام فرمود: بنشين. ناكاه پسر كوجكى 
آمد. تا آخر روايت قبلی. -. التوحيد: ۳۲۳ - 


پا ماد | ترجمه ] 
بیان 


قد آوردنا الخبر بتمامه فى باب القدره و تقرير استدلاله عليه السلام أن ما فى البیضه من الإحكام و الاتقان و الاشتمال على ما به 
صلاحها و عدم اختلاط ما فیها من الجسمین السیالین و الحال أنه ليس فيها حافظ لها من الأجسام فیخرج مخبرا عن صلاحها و 
لا يدخلها جسمانی من خارج فیفسدها و هی تنفلق عن مثل آلوان الطواویس يدل على أن له مبدأ غير جسم و لا جسمانی و لا 
یخفی لطف نسبه الاصلاح إلى ما بخرج منها و الافساد إلى ما یدخل فیها لأن هذا شأن أهل الحصن الحافظین له و حال الداخل 
فيه بالقهر و الغلبه. 


ص: ۳۲ 


-١‏ فى الاحتجاج المطبوع: لا يخرج. 
؟- فى الاحتجاج المطبوع: ولا تدخل. 


| ترجمه |تمام اين حديث رادر باب (قدرت) آورديم. 


شرح استدلال امام عليه السلام اينكونه است كه: آنجه در تخم هست از استحكام و اتقان و وجود آنچه موجب صلاح آن است 
و عدم اختلاط دو جسم سيال در آن - در حالى كه نه از درون او جيزى به بيرون خبر می برد تا باعث اصلاحش شود و نه از 
بيرون جيزى بر او داخل می شود تا باعث فسادش گردد و در نهايت رنگهایی چون رنگهای طاووس از آن بيرون می آيد - 
همه اينها دلالت دارد بر اينكه آن» آفرینندہ ای دارد كه جسم و جسمانى نيست. و لطافت نسبت دادن اصلاح به آنچه از آن 
خارج شود و إفساد به آنجه در آن داخل شود امرى يوشيده نيست زيرا اين شأن محافظان يكك قلعه و دشمنان مهاجم به آن 


است. 

ص: ۳۲ 

* | تر جمه | 
۷ 


ج؛ الإحتجاج عَنْ عِيمى بْنِ يونس قَالَ: کان این أبى الْعَوْجَاءٍ ((نْ مده امن الضرِیٗ فَانْحَرَفَ عَن التَوْحِيدٍ فقيل له ترکت 
مب صابک و دَخَلْتَ فیتا لا آضل لَه و ولا عق ےت عقیقه ال ان صَاحِبى كانَ مخلطاً ول طورا در و طوراً بالجبر فما امہ 
وی رو 


۳ 


اند مب ام َيه تیم که نود ز إذكاراً على من بخ و كاد بو للم مي جالت كه و مساء1 
اتی أي عود اللہ عليه السلام قجلس الیو فی بجت او من ناه ال ا أب عي الل إن لایس بالات و لاد لكل 

شعال أَنْ مل أ ادن لی فى الکلام ما الاق عليه السلام تلم پا شت فک قال إلى كم شوشو ذا فيو 0و تور 
سے رک ےر ےہ ہے ےو رَعَلِمَ 
أن ذا فغل امم و ے يم و لا ذِی نظر فقل فانک رم هذا الأثر و سحام مه و أب وک مه و ضام فَقَالَ ا ہُو عَِدِ الله عليه السلام 
ھ080 ےد ےت سج ا ةنا نع 
ا تغب الله يه تاه لیشتبر طاعتهم فی |نرانه هم عَلَى تغظلیمہ و زیازته و جعَلَهُ محل آنانه و هه لمح لین له كه د خافن 
رضوانه ور بى یشان شوب على ایا الکترال و مجك مه ال َف لول دخو اض بل عام 


فا من آطع فيا مر وهی عا تی عن و زجر الله نی ی لاح و اسر ال ابي اس ہی 


ر 


عَلَى غَائِبٍ فَقَالَ أَبُو ود الله عليه السلا م ویک کیف يَكونٌ ابا تن هو تع حَلْقِهِ سا 2 اس اث وق عتل الور بد +: 
امهم و ری أَشْخَاصَهُعْ و بقلم آسرارهم 
ص: ۳٣۳‏ 


-١‏ - عده الست المرتضی رحمه الله فى کتابه الأمالى ممن كان بت يتستر باظهار الإسلام و بحقن باظهار شعائرہ و الدخول فی جمله 
أهله دمه و ماله» و كان فی الباطن زندیقا ملحداء و کافرا مش رکا و قال: حکی ان عبد الكريم بن أبى العوجاء قال- لما قبض 
عليه محمّد بن سليمان و هو والى الكوفه من قبل المنصور و أحضره للقتل» و أيقن بمفارقه الحياه-: لان قتلتمونى لقد وضعت 


فى آحادیشکم أربعه آلاف حديث مكذوبه مصنوعه. 
٢‏ البيدر: الموضع الذى يجمع فيه الحصيد و يداس و يدق 
۳ فی الأمالى: ذكرت يا أبا عبد اللّه. 


ال ابن أبى الَْوْجَاء فَهُوَ فی کل مکان أ لیس دا کان فى السَمَاءِ کیب يَكونٌ فی الْأَدْض و ذ کان فی الْأرْض كيف يَكونٌ فی 
السَمَاءَِقَالَ أَبُو عو الله عليه السلام اّما و فت الْمَخْلُوقَ الى إا ال من مَكانٍ ال به مَكانٌ و لا مه مَکانْ قلا يَدْرِى 
فی الْمَكَانٍ الى صار ل ما عدت فى المکان الَّذِى کان فيه ما له العظيم الان الک لین لا یلو م کان و لا بشتفل 
به مَكَانٌَ و َا يَكُونٌ إلَى مَكانٍ فرب مه إلى مکان. 


لی الأمالى للصدوق ابن مسرور عن ابن عامر عن عمه عن أبى آحمد محمد بن زياد الأزدی عن الفضل بن يونس مثله-ع علل 
الشرائع الهمدانى و المكتب و الوراق جميعا عن على عن أبيه عن الفضل مثله. 


**[ترجمه ]احتجاج: عيسى بن يونس گفت: ابن أبى العوجاء از شاگردان حسن بصرى بود و از یگانە يرستى ب رگشت» به او 
گفتند: چرا مذهب استادت را وانهادی و در وضعى درآمدی كه اصل و حقيقتى ندارد؟ گفت: استادم یک نواخت نبود یک 
بأرتقائل به قدر می شد و بار دیگر معتقد به جن و من گمان ندارم بر سر عقیده ای مات باری وارد مکه شد و هدفی جز 
س رکشی و انکار حاجیان نداشت. به همین جهت علما از مجالست با او اکراه داشتند» روزی خدمت امام صادق عليه ال لام 
رسیده و با همفکرانش نزد آن حضرت نشسته و گفت: ای با عبد اللہ مجالس حکم امانت را دارد؛ و هر که پرسشی دارد 
بايد بگوید. به من اجازه می دهی سخن آغاز کنم؟ حضرت فرمود: هر جه خواهی بگو. ابن أبى العوجاء گفت: تا کی گرد 
این خرمن می چرخید و به اين سنگ يناه بريد و پرورد گار این خانه گلین را پرستید و چون شتر رم خورده دور آن دور زنید» 
هر که در اين کار اندیشد و آن را اندازه کند داند که اين قانون از غير حكيم است و نه از صاحب نظری» جوابم را بكو که تو 


آقا و سرور این امری و يدرت بنیاد و نظام آن بود! 


امام عليه السلام فرمود: هر که را خدا گمراه ساخته و دلش را كور نموده حمق بر او تلخ آید و آن را شیرین نداند؛ و در نهایت 
شیطان دوستش شده و او را به وادی فلاكت افکنده و از آنجا خارجش نسازد! این خانه ای است که خدا خلق خود را توش ط 
آن به پرستش واداشته تا فرمانبری ایشان را بیازماید و به تعظیم و زیارت آن تشویق کندء خداوند کعبه را مرکز پیغمبران و قبله 
نماز گزاران ساخته» کعبه شعبه ای است از رضوان خدا و راهی است به آمرزش و غفران اوه آن بر استواری كمال و بنیاد 
عظمت برجا است. خداوند آن را دو هزار سال پیش از گستراندن زمین آفریده بنا بر این شایسته تر فردی که باید از آن فرمان 
برد و از آنچه ممنوع ساخته باز ایستاد همان کسی است که جانها و کالبدها را آفریده است! 


ابن أبى العوجاء گفت: اينها که گفتی حواله به نادیده و غایب بود! حضرت فرمود: وای بر تو! چگونه کسی که حاضر بر خلق 
خود است و از رک گردن به ایشان نزدیکتر است» و کلامشان را می شنود و اشخاصشان را بیند و بر اسرارشان واقف امت 


ناديده وغايب است؟ 
ص: ۳۳ 


انق آبی العوجاء گفت: پس او در همه جا هست!؟ پس اگر در آسمان باشد چگونه در زمين خواهد بود و اگر در زمین باشد 


در ١‏ ی 3 جایی ندارد؟! 


امام صادق عليه الث لام فرمود: تو وصف و شرح مخلوق و آفريده ای را نمودى كه در انتقال از مكانى به مكان ديكر جابی را 
فراگیرد و جای دیگر از او خالی شود و در جایی که آمد از جایی که بوده خبر ندارد كه چه یش آمد کرده» ولى خدای 
عظیم الشّأن و سلطان جزا بخش» نه مکانی از او خالی است و نه جایی او را فراگیرد» و به هیچ مکانی نزدیکتر از مکان دیگر 
نت -. الاحتجاج: ۵ - 


اين حديث در أمالى صدوق و علل الشرایع نیز روایت شده است. - . آمالی الصدوق: ۴۹۴ء علل الشرايع ۲: ۱۰۶ - 
* | ترجمه | 
«A»‏ 


بد التوحيد الاق عَنْ حَمْرَةَ بن ایم العلوی عن البرک عَنْ اؤ بن بد اله عن عفرو پن مب عَنْ عیعری بن بوس مِلله 
و زا فی آخره و ی به بيات المُخكمه و رامین الاخ ڪه و أيه بلضره و تاره لتعليغ رِسَالَتِهِ صدا قول أن ريه بعک و 
کلعه فَقَامَ عَنّْه اب أ أبى العؤجاء و قال لض حاب نمی فی بخر دا و فی روا ال من نی فى بخر ذا اکم أذ 
تلمشو لی مره موی علی جفرو الوا ما کلت فى مَجلِسه لا حقيراً ال هن مَنْ علق زوس من رو 


*##[ ترجمه آتوحید: مانند روایت قبلی را نقل کرده و در انتهایش این قسمت را اضافه دارد كه فرمود: و کسی که خدا او را با 
آیات محکم و برهانهای روشن مبعوث گردانیده و به نصرتش او را تقویت داده و از برای رسانیدن پیغامهایش بر گزیدہ گفتار 
او را باور داشتیم به اينكه پرورد كارش او را مبعوث گردانیده و با او سخن گفته است. يس ابن ابی العوجاء از پیش آن 


حضرت بر خواست و رفت و به اصحاب خود كفت که جه کسی مرا در دریای اين مرد افکند؟ 


و در روایت محمد بن حسن بن ولید چنین است که: جه کسی مرا در دریای اين مرد افکند؟ من از شما خواستم که پاره‌ای 
حصير برایم طلب كنيد پس شما مرا بر پاره‌ای آتش افکندید. گفتند: در مجلسش نبودی مگر حقیر و کوچک. گفت: به 
درستی که او پسر کسی است که سرهای کسانی را که می بينيد تراشیده است. -. التوحید: ۲۵۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 
الطوب بالضم الآجر و طعام وخيم غير موافق و استوخمه أى لم یستمرثه و لم يستعذبه أى لم یدرک عذوبته و حاصل ما ذكره 
عليه السلام أنه تعالى إنما استعبدهم بذلكك ليختبرهم فى إطاعتهم له و الاختبار فيما خفى وجه الحكمه فيه على أكثر العقول مع 
أن لخصوص هذا المكان الشريف مزایا و شرائف لكونه محل الأنبياء و قبله المصلين و سابقا فى الخلق على جميع الأرض و قد 
أشار عليه السلام بقوله فهو شعبه مع الفقرات التى بعدها إلى ما جعل الله فيه من الكمالات المعنويه و الأسرار الخفيه حيث جعله 
محلا لقربه و رضوانه و مهبطا لرحماته و غفرانه و ما أفاض عليه من أنوار جبروته و أخفى فيه من أسرار ملكوته و الاستواء 
الاعتدال و الوريد هو العرق الذى فى صفحه العنق و بقطعه تزول الحياه ففى التشبيه به دون سائر الأعضاء إشعار بكيفيه قربه بأن 


قربه قرب بالعليه و التأثير و فيما بعدها من الفقر إشاره إلى جهه أخرى من قربه و هى 


ص: ۳۴ 


الإحاطه العلميه و الخمره بالضم حصيره صغيره من السعف أى طلبت منكم أن تطلبوا لی خصما ألعب به كالخمره فألقیتمونی 
على جمره ملتهبه. 


٭ ترجمه |«الطوب» با ضمه بعنی آجر. «طعام وخیم) يعنى غذاى غیرموافق. «استوخمه» بعنی او را گوارا نیافت. «لم بستعذیه) 
شيرينيش را درک نکرد. حاصل فرموده امام اين است که: خداوند به اين دلیل به حج خانه خود دستور داد تا اطاعت آنان را 
آزمایش کند و جنبهة آزمایش در آنچه که حکمت آن بر بیشتر عقول پنهان است قوی تر است. علاوه بر اينكه اين مکان 
شریف مزایا و شرافتهایی دارد زیرا محل انبیاء و قبله نماز گزاران و اولین مکان مخلوق از زمین است. «فهو شعبه» و عبارات بعد 
از آن یعنی آنچه خداوند از کمالالت معنوی و اسرار پنهان در اين مکان (خانه خود) قرار داده به گونه ای که آنجا را محل 
تقرب و رضایت خود و مکان نزول رحمت و مغفرت خود ساخته و از انوار جبروتش بر آن فيض رسانده و از اسرار ملکوتش 


«الاستواء» یعنی اعتدال. «الورید» رگی که در كردن است و با قطع آن حیات متوقف می شود. و در تشبیه به اين رگ در ميان 
ساير اعضا اشاره ای است به کیفیت نزدیکی خداوند به بنده به اينکه این نزدیکی با علیت و تائیر است. و در عبارات بعد از 
اين» اشاره به جهت دیگری از نزدیکی خدا شده که 

ص: ۳۴ 

آن احاطة علمى خداوند است. 

«الخمره» يعنى حصير كوجكى از شاخه درخت خرما. يعنى من از شما خواستم حريفى برايم بياوريد که همجون حصيرى با او 
بازى كنم اما شما مرا بر آتشی ملتهب انداختيد. 

* | ترجمه | 

۹گ 


- و 


ج» الإحتجاج و ژوق أنَّ الصَادِقَ عليه السلام قال لابن ابی الْعَوْجَاءٍ إِنْ يكن الَْمرُ كما تقول و لیس كما 
إن يكن ار كما تقول نَجَوْنَا و هَلَكتٌ. 


2 


اها 
6 
1 
اما 
7 
سس 
م 


٭ [تر جمہ]احتجاج: امام صادق عليه الہ لام به ابن أبى العوجاء فرمود: اگر حق آن باشد كه تو می گوبی - هر جند كه آن 
نيست - ما و شما همگی رستگاریم و اگر حقيقت جنان باشد كه ما می گوبیم - و جنان هم هست - ما رستكاريم و تو 
هلاك. - . الاحتجاج: ۳۳۶ - 


* | ترجمه | 


>۱ 


ن» عيون E‏ م« ور انام عل وداج الاحتجاج و تاد عَنْ أب ريس اسم 1 قال: فى 

تفیدیر قل رای الى جل لکم الأَض فراش اليه علا نامه لطرائيكم ماه أجسادكم لع يَجعلَهَا ية الْحفي و 
عرازم رقم وا شیب اوه جمد کم وا شدیدهطیب البح فتصَدَّح هَامَانكمْ (۵ و ا شبینة ان نیکم ( و 
يده الین الا رکم و لا به لاه نیع علبکم فی عزنکم ( ز نيك ون وتا کم و كه جل فيها من 
اه ما تون به و تما کون و ماك عَليهَا نکم (۴)و رل فا من لین ما تاد به نکم (۵) و ُو كم و كبير 
ین ناكم فك جع ارض فراش كم ؛ م ال و الصماء بناء نی فا یل ؤقكم مشفوظاً یر فبا شدت ها و تزا و 
توافت 2 ال من الجاع ماه نی الْمطرَبِْلهُ من عا لي َل جالكم و اكم و جضابکم و راد کم ع 
ره را و وَاہلا و ملا و طلا تمه آزسکم 100 لع بعل دک المطر تازا علیکم قطعه وَاحدة كَفْمد آض کم و آشجار" 

و ررکم و تترازکم تم قال مرج به من مراب رف کم یغبی مما بُخْرِجهُ مِنَ اض رقا أكم فلا تجعلو له أنداداً أئ 
آشباها و امالا می الام ای لا تفقل و لَا تسم و لا صر و لا تقد علی شین ۽ و اع تقلمون انها لا تفدر علی شی ۽ من عذه 


بو و ت كه و 2 
العم الجليله التى أَنْعَمَهَا عَليْكغ رَبَكُمْ. 


ص: ۳۵ 


-١‏ جمع الهامه و هی الرأس 

۲- آی فتهلککم. 

۳- فی العیون: دور کم. 

۴- فى العیون: و بنیانکم. 

۵- فى العیون: لدور کم. 

۶ جمع الوهده و هی الأرض المنخفضه. و الهوه فى الأرض. 
۷- نشف الماء فى الاأرض: ذهب و جری و سال. 


*[ترجمہ]عیون آخبار الرضاء تفسير منسوب. احتجاج: امام عسکری عليه الشلام در باره آيه: «الَذِى جَعَلَ لَكمٌ الْأَرْض فراشاً و 
فا هی تر ۷ت 


[همان [خدایی] که ومين را برای شما فرشى [گسٹرہہ] و آسمان را بنایی [افراشته] قرار داد فرمود: یعنی خداوند زميق را 
متناسب با طبیعت» خوی و بدنهای شما قرار داد. آن را نه چنان داغ و سوزان نمود که شما را بسوزاند و نه چنان سرد که در 
آن يخ بزنید باد آن نه چنان خوش‌بو است که از آن سردرد بگیرید ونه آنچنان بدبو که شما را اذيّت کند» (و زمین)ء نه 
همچون آب. نرم است که شما را غرق کند و نه آنچنان سخت که نتوانید در آن خانه بنا سازید و قبر بكنيد» بلکه خداوند عر 
و جلء آن مقدار صلابت در آن نهاده است که برای شما مفید باشد و بتوانید خود و ساختمانهایتان را بر آن نگه دارید و در 
آن خاصیّتی قرار داده است تا برای خانه سازی و قبر کندن و بسیار منافع دیگر شما مناسب باشد» پس به اين خاطر زمين را 
برای شما همچون بستر گردانیده است. سپس خداوند می فرماید: (وَ السّماء بنا٤؛‏ مراد از «بناء» در اینجا سقف است. سقفی که 
ماه و آفتاب و ستار گانش را به خاطر منافع شما در حرکت و چرخش در آورده است. سپس می فرماید: و رل ن الشمام 
با سی نارای کا بالا قرو ھی رس اه نا کروی قداو کی كم ها رسا سيس آئی الات را به رر هاف مخلت: 
ریز و تند» درشت و شدید و نم نم در آورد تا زمينها اين بارانها را در خود فرا كيرد و اين باران را یک جا و یک يارجه نازل 
نفرمود كه در این صورت تمام زمینھاء درختان» کشت و زرع و ميوه هاى شما نابود می شد. و خداوند در ادامه می فرمايد: 
فرح به مِنَ مرا 7 کم إو بدان از ميوه ها رزقى برای شما بيرون آورد.] يعنى از آنچه از زمين می روید برای شما 
رزق و روزی قرار داد. فا نکر له ا پس برای خدا همتایانی قرار ندهید.) سی از مان بتهایی که نه عقل دارند. نه 
می شنوند. نه می بینند و نه توانایی بر کاری دارند» شبیه قرار ندهید» و حال آنکه خود شما هم می دانید که آن بتها نمی 
توانند اين نعمتهای فراوان و بزرگی را که خداوند تبارک و تعالی به شما عطا کرده» به شما بدهند. - . عیون أخبار الرضا ۱: 


۵ تفسير منسوب: ۰۱۲۲ الاحتجاج: ۶ - 


ص: ۳۵ 


الهضاب جمع الهضبه و هى الجبل المنبسط على الأرض أو جبل خلق من صخره واحده و الرذاذ کسحاب المطر الضعیف أو 
الساکن الدائم الصغار القطر و الوابل المطر الشدید الضخم القطر و الهطل المطر الضعیف الدائم و تتابع المطر المتفرق العظیم 
القطر و الطل المطر الضعیف أو أخف المطر و آضعفه أو الندی أو فوقه و دون المطر كل ذلكك ذكرها الفیروز آبادی. 


** | تر جمه |«الهضاب» جمع «الهضبه» یعنی كوه گسترده بر زمين يا کوهی که از یک صخره واحد خلق شده است. «الرذاذ» 
باران ضعیف يا باران ساکن دائمی دانه ریز. «الوابل» باران شدید دانه درشت. «الهطل» باران ضعیف دائمی و پی در پی آمدن 


باران. همه اين موارد را فیروزآبادی ذکر کرده است. 


* | ترجمه | 
»1« 


يده التوحید لی؛ الأمالى للصدوق نء عيون أخبار الرضا عليه السلام رل عن ابن اشم عن علق بن معد عن این 
راد م لو ات رت 
العام ا آنت تع تكن تم و و قد عَلِمتٌ آلک لغ کون تسکت و لا کونکت ون مو ملک 


ج» الإحتجاج مرسلا مثله. 


**#[ترجمه ]توحيدء آمالی صدوق. عيون آخبار الرضا: مردی خدمت امام رضا عليه السلام رسید و گفت چه دلیلی است پر 
حدوث عالم؟ فرمود تو نبودی و بود شدی تو می دانی که خود را به وجود نیاوردی و کسی هم که مانند تواست تو را به 
وجود نیاورده. - . التوحید: ۲۹۳ آمالی الصدوق: ۰۲۸۸ عیون اخبار الرضا ۱: ۱۲۲ - 


اين حديث در کتاب احتجاج هم روایت شده است. -. الاحتجاج: ۶ - 
** | ترجمه | 
۷۲ 


يد التوحيد نء عيون أخبار الرضا عليه السلام ماه عَنْ عَم آبی یه مد بن عَِی الکوفی الصَّيرَفِيَ )١(‏ عَنْ مُحمّد بن 
عید الله اسان ادم الصا عليه السلام (كاقَالَ: حل رل من الزَّنَادِقهِ عَلى الوَضًا عليه السلام و له َمَاعَة ال لَه و 
ان عليه السلام أ ایک إن كان الول فلکم و لیس هو کم موود أ تا و کم شرع توا و یر الا و ناو 
ہے مسا رئش ےہ نتم کنیع و توت قال 
رھ کت الله قأمدتنى کیت هو و ین ن ولک إن اذى دعبت هط مو أن ایی و کا ول ینز هو كيف الکیف 
جو تہ نه یه و لا باه و لَا باس بشی ء قا ل ال جل ادن 


ص: ۳۶ 


-١‏ هو محمد بن علق بن إبراهيم بن موسى آبو جعفر القرشی مولاهم الصیرفی» هكذا عنونه النجاشيّ فى ص ۲۳۴ من رجاله و 
بیس تو ی ل ا سی 
فى شی ء» و كان ورد قم و قد اشتهر تهر بالكذب بالكوفه و نزل على أحمد بن محمّد بن عيسى مده ثم تشهّر بالغلو فخفى 

أخرجه أحمد بن محمد بن عيسى عن قم و له قصه إلخ. 

۲- غير معلوم حاله. 


۳- و فی نسخه: و هو قولنا و كما نقول. 


نه لا شی ء دام درک پڪ اسو من الوا قال و الْحَسَن عليه السلام وک لما عبرت حواشک عَنْ اذراکه لکوت 
بت وشن إا عجرت عواشنا عَنْ |ذراکه أَبقَنا أنه رما و أنه شین 2 بخماف اأشیاء قال الول اأخبزنی مکی کان قال ابو 
ا ا مي ا و ہی 
ای جسیی تلم شی فيه زِيَادة و ا فصن فى اض و الطول و و ك مكار عله و جو المعو إل علعث نهذ لین بايا 

افوزث په مع ترا أرَى ین وران الک بر sS‏ وار الوم و عير 
دک من الات اقات الات عنمت أن ودا درا نیت قال الل فلع اختجب ال ہُو ان عليه السلام إنَّ 
ال اب عَلى اي (۱)لکته هم فا هو فا تخفی عليه اف فی ناء الب و الها للم شرع ابر ف 
قزق یه وبین لته لع قذ رك عراشه آھ ار وین میریم ای رازہ لاید کی آز بحیط به رن 
يَضْ بِطَهُ عَفْلَ قال فة لی ال لا کد لَه لو یم قال لأ کل خی ود نام ی عد و اختمل لخدي اختمل ای ده و إا 


اختمل الزّيَادَة ال الْمَصانَ فهو غي مخ دود و ا مراي و لا متاقص و لا مئ و لا مم ال ال قاخبزنی عَنْ فلكم اه 
لطیف و سمي و بَصِيرٌ و عَلِيمٌ و حکيم 


۱- فی نسخه من التوحید: ان الاحتجاب عن الخلق. 


دیک إن عالقا بت کا كلطن علو فى ص نميهم و فا ره تبيخ نهآ بشفی علیهآضو ات له ماب لش الی ری من 
ره إلى أكبر نها فى برها و بَخرِهَا و تفه ل لكا نا ند کیک !همع بج ون( بصي ضر ل 1 


الد التغتاء فی ال الظلماء على الخد الود رى ديت ال فى الال الد و نی ضارعا و عنَافعها و أ متمادها 
(۱) و فِرَاحَهَا و لها فقلنا عند ذلك یه َصیژ لا کبصر خلقه قال فما برح عتّی آلم و فيه کلام غَيْرْ هذا 


ی أ 


ج» الاحتجاج رواه مرسلا عن محمد بن عبد الله الخراسانی إلى آخر الخبر 


تس ]توحبد» عبون آخبار الرضا: س د بن عبد الله خراسانی خادم امام رضا عليه الترلام گوید: مردی زندیق بر آن 
حضرت وارد شد. و گروهی نیز حضور داشتند امام فرمود: بگو ببینم» اگر حرف» حرف شما باشد (مطلب آن طور که می 
گوئید باشد)- هر چند که اين طور نیست - آيا ما و شما یکسان نیستیم؟ و نماز و روزه و ز کات و اعتقادات ما ضرری به ما 
نرسانده است؟ مرد چیزی نگفت. امام عليه ال لام فرمود: و اگر حرف حرف ما باشد - که حقّ هم همین است - آيا در اين 
صورت شما به هلاکت نیفتاده و ما نجات نيافته ایم؟ 


زندیق گفت: خداوند به تو لطف و رحمت فرمایده برایم توضیح بده كه خدا چگونه است؟ و کجاست؟ حضرت فرمود: وای 
بر توا آنچه تو گمان کرده ای غلط است. او جا و مکان را ایجاد کرده است. او بود ولی هیچ جا و مکانی وجود نداشت؛ 
کیفیت را او ایجاد کرده است. او بود و هیچ چگونگی و مت وجود نداشت. لذا با کیفیت يا جا و مکان و حواسٌ قابل 


درک نیست و به هیچ چیز شبیه نمی باشد. 
مرد گفت: حال 
۳۹ 


که با هیچ حسّرى از حواسّ پنجگانه قابل درک نیست يس اصلا نیست. حضرت فرمود: وای بر تو! چون حواشت از درک او 
عاجز است» ربوبیت او را انکار می کنی؟ و حال آنکه ما وقتی از ادراکش عاجز می شویم يقين می کنیم که او رب ما است» و 


مرد گفت: يس بگو خدا جه زمانی؛ بوده است؟ حضرت فرمود: تو به من بگی خداوند کی نبوده است تا بگویم از کی بوده 
است. مرد پرسید: جه دلیلی بر وجود خدا هست؟ حضرت فرمود: وقتی به جسدم می نگرم و می بینم نمی توانم در طول و 
عرض چیزی از آن کم كنم يا بر آن بیفزايم و سختی ها را از آن دفع كنم و چیزی به سود آن انجام دهم می فهمم که اين 
ساختمان بنا كننده ای دارد و به او معتقد می شوم علاوه بر اينكه دوران فلكك را به امر و قدرتش و ایجاد شدن ابرها و گردش 
بادها و حرکت ماه و خورشید و ستارگان و ساير آیات عجیب و متقن الهی را می بینم و لذا می فهمم که اینها همه 
تقد یر کننده و ایجاد کننده ای دارد. 


مرد پرسید پس چرا پنهان است؟ حضرت فرمود: در پرده بودن او از خلق» به خاطر گناهان بسیار آنهاست. اما خود او هيج جيز 


پنهانی در شب و روز برايش پنهان نیست. 


به اینکە شأن او اجل از اين است كه چشم او را ببيند و یا فكر او را درک نمايد يا عقل» او را ادراک كند. 


مرد گفت: يس حدّ و وصفش را برايم بیان كن. امام فرمود: حدّ و وصفى ندارد. 


مرد يرسيد: چرا؟ حضرت فرمود: زيرا هر جيزى كه حدّى دارد وجودش تا همان حد امتداد دارد و چون حدّ و مرز پذیرفتہ 
يس قابلیت زياد شدن را نیز دارد و وقتی قابليّت زياد شدن را داشته باشد قابلیت نقصان را نيز دارد» يس او نه حدٌ دارد نه 


زيادى می پذیرد نه جيزى از او کم می شود نه قابل تجزيه است و نه با فكر درک می شود. 


مرد يرسيد: شما كه می گوئید: او لطيف» سمیع» حکیم» بصير و عليم است يعنى چه؟ آیا کسی می تواند بدون گوش, شنوا 
باشدہ يا بدون چشم بينا باشد يا ظريف و دقيق باشد ولى دست نداشته باشد و يا حکیم باشد ولى صنعت گر و سازنده نباشد؟ 
حضرت فرمود: «لطيف» در بين آدمیان» موقعى اطلاق می شود كه کسی بخواهد كارى يا صنعتی انجام دهد. آيا نديده ای 
وقتى کسی می خواهد جيزى اتخاذ كند يا كارى کند اگر با دقت و ظرافت انجام دهد می گویند فلانى چقدر با ظرافت و 
دقيق است؟ يس چطور به خداوند بزرگی كه مخلوقاتى ریز و درشت دارد و در جانوران روح هايى قرار داده و هر جنسی را 
از جنس دیگر متباين ساخته بطورى كه هیچ شبيه يكديكر نیستندہ لطيف (دقيق و با ظرافت) گفته نشود؟ يس هر كدام از اين 
مخلوقات در تركيب ظاهرى اش لطفى از خالق لطيف و خبير داراست» سپس در درختان و ميوه هاى خوراكى و غير خوراكى 


آن دقت كرديم و آن وقت گفتیم: 
ص: ۳۷ 


خالق ماء لطيف است ولی نه مانند لطیف بودن مخلوقات در کارهایشان و كفتيم: او شنوايى است كه صداى تمام خلائق از 
عرش تا فرش از مورچه هاى ريز گرفته تا بزركتر از آن» در دريا و خشكى بر او پوشیدہ نیست و زبان آنها را با هم اشتباه نمی 
كند و در اين موقع گفتیم: او شنواست ولى بدون گوش. و گفتیم او بیناست ولى نه با چشم» زيرا او اثر دانه بسيار ريز و سياه 
خردل را در شب ظلمانى بر روى سنگ سياه می بيند و نیز حركت مورچه را در شب تاريكك می بیند و از نفع و ضرر آن مطلع 
است و آميزش و بجه ها و نسل آن را می بيند» و در نتيجه گفتیم: او بيناست امّا نه مانند بينا بودن مخلوقات. راوى گوید: و اين 
سؤال و جواب به همین منوال ادامه داشت تا آن زنديق مسلمان شد و مطالب دیگری غير از این هم در حديث هست. - .١‏ 


عیون آخبار الرضا ۱: ۱۲۰ التوسید: ۲۵۰ - 

این حديث در کتاب احتجاج نیز بصورت مرسل روایت شده است. -. الاحتجاج: ۳۹۶ - 
#[تر جمه | 

بیان 


أوجدنى أى أفدنى كيفيته و مكانه و أظفرنى بمطلبى الذى هو العلم بهما هو أين الین أى جعل الأين أينا بناء على مجعوليه 


الماهيات أو أوجد حقيقه الأين و كذا الكيف و الكيفوفيه و الأ-ينونيه الاتصاف بالكيف و الأين قوله فاذن إنه لا شی ء هذا 
السائل لما كان وهمه غالبا على عقله زعم أن الموجود ما يمكن إحساسه فنفى الوجود عنه تعالى بناء على أنه عليه السلام نفى 
عنه أن يحس فأجاب عليه السلام بأنک جعلت تعاليه عن أن يدرك بالحواس دليلا على عدمه و نحن إذا عرفناہ بتعاليه عن أن 
يدرك بالحواس أيقنا أنه ربنا بخلاف شى ء من الأشياء إذا المحسوسيه تستلزم أمورا كل منها مناف للربوبيه على ما برهن عليه 
فى محله قوله فأخبرنى متى كان الظاهر أنه سأل عن ابتداء كونه و وجوده و يحتمل أن يكون السؤال عن أصل زمان وجوده 
تعالى فعلى الأول حاصل جوابه عليه السلام أن ابتداء الزمان إنما يكون لحادث كان معدوما ثم صار موجودا و هو تعالى 
يستحيل عليه العدم و على الثانى فالمراد أن الكائن فى الزمان إنما يكون فيه بتغير و تبدل فى ذاته و صفاته لأن الزمان نسبه 
المتغير إلى المتغير فيكون بحال فى زمان لا يكون كذلك فى زمان آخر و هو متعال عن التغير فى الذات و الصفات قوله فلم 
احتجب توهم السائل أن احتجابه تعالى عباره عن كونه وراء حجاب فأجاب عليه السلام بأنا غير محجوبين عنه لإحاطه علمه بنا و 
كنه ذاته و صفاته محجوبه عنا لعجزنا و قصورنا عن إدراكه بأن يكون المراد بالذنوب الحجب الظلمانيه الإمكانيه و يحتمل أن 


يكون 
ص: ۳/۸ 


۱- السفاد: الجماع. 


المراد أن عدم ظهوره تعالى على عامه الخلق كظهوره على أوليائه لغايه المعرفه إنما هو لذنوبهم التى حالت بينهم و بين تلكك 
المعرفه و إلا فهو تعالى قد تجلى لأوليائه فظهر لهم ظهورا فوق الإحساس و الجواب عن الإحساس ظاهر إذ الفرق بينه و بين 
خلقه و هو كونه غير جسم و لا جسمانی و لا حاصلا فى جهه و مكان هو الذى صار سببا لعدم إمكان رؤيته قوله فحده يحتمل 
أن يكون المراد التحديد بالحدود الجسمانيه فحاصل جوابه عليه السلام أن الحد نهايه لشی ء ذى مقدار یمکن أن ينتهى إلى 
نهايه أخرى بعد تلكك النهايه فيزيد مقداره و مثل هذا يمكن نقصانه لكون المقادير قابله للانقسام فيكون ذا أجزاء فيكون محتاجا 
إلى أجزائه فيكون ممكنا فلا يكون صانعا بل يكون مصنوعا أو احتمال النقص ينافى الكمال الذى يحكم الوجدان باتصاف 
الصانع به و السحماء السوداء و الدجنه بكسر الجيم یھ ا لکل وبا تن سی اکر ان سے تا معانی الا سا فر لاو 
فيه كلام غير هذا أى قيل إنه لم يسلم أو فى الخبر تتمه تركناها. 


ترجمه |«آوجدنی» یعنی کیفیت و مکان او را برایم بیان کن و مرا به مقصودم كه آگاهی ازاين دو مطلب است برسان. «هو 
ین الأ۔ین؛ یعنی او جا را جا قرار داد - بنابر مجعول بودن ماهیات - يا حقيقت مکان را ایجاد کرد و هم چنین است در مورد 


«الکیفوفیه» و الینونیه؛ یعنی اتصاف به كيفيت و جا. «فإذن إنه لا شیء» از آنجا که وهم اين پرسشگر بر عقلش غلبه داشت 
گمان می کرد که موجود آن چیزی است که احساس کردنش ممکن باشد يس چون امام عليه السلام محسوس بودن را از 
خداوند نفی کرد اين پرسشگر وجود را از خداوند نفی کرد. يس امام به او فرمود: تو برتری خداوند از محسوس شدن را 
دلیل بر عدمش قراردادی در حالی که ما وقتی برتری او را از محسوس شدن دانستیم يقين كرديم که او ربّ ما و برخلاف همه 
اشیاء است. زیرا محسوس شدن مستلزم اموری است که همة آنها با ربوبیت منافات دارد - چنانچه در جای خود برهان اين 
مطلب آمده است. - 


«فأخبرنی متی کان» ظاهر آن است که او از ابتدای بودن و وجود خداوند سوال کرد و احتمال دارد سوالش از اصل زمان 
وجود خدا بوده است. يس بنا بر احتمال اول حاصل جواب امام اين است که ابتدای زمان داشتن تنها برای موجود حادث است 
که معدوم بوده و سپس موجود شده است در حالی که عدم بر خدای متعال محال است. و بنابر احتمال دوم منظور امام اين 
است که موجود در زمان تنها با تغير و تبدلی در ذات و صفاتش در زمان می باشد زيرا زمان نسبت متغیر به متغیر است پس 
موجود زمانی به یك حالتی در یک زمانی هست که در زمان دیگر به آن حالت نیست. در حالی که خداوند از تغیر در ذات 


و صفات برتر است. 


افلم احتجب» پرسشگر گمان کرد احتجاب خداوند یعنی بودن او در يشت پرده ای» يس امام پاسخ فرمود که ما از او مخفی 
نیستیم زیرا علم او به ما احاطه دارد و کنه ذات و صفات او از ما پوشیده است زیرا از ادراک او عاجزيم. اين معنا بنا بر اين 


7 ۰ 


است که مراد از گناهان» حجابهای ظلمانی امکانی باشد. و ممکن است 
ص: ۳/۸ 


كناهان آنها است كه بين آنها و آن معرفت مانع می شود وگر نه خداوند برای اوليائش به ظهورى بالا-تر از احساسء ظاهر 


گردیدہ است [یعنی از جهت شدت معرفت و يقين آنها به وجود خداوند.] 


و جواب از علت عدم رؤيت خداوند روشن است زيرا فرق بين او و خلقش جسم و جسمانى نبودن است و اينكه در جهت و 
مكانى نيست و همين دليل عدم امكان ریت او است. «فحده» ممكن است منظور او مشخص كردن حدود جسمانى خدا باشد 
كه حاصل جواب امام اين است كه: حدّء نهايتى برای شىء مقداری است كه ممكن است از آن نهايت 


به نهايت ديكرى بعد از آن برسد يس مقدارش زياد شود و مثل جنين موجودى ممکن است كه كم شود زيرا مقادیر قابل 
انقسام هستند. يس جنين موجودى داراى اجزاء است يس محتاج به اجزايش است يس ممكن است يس نمى تواند صانع باشد 
بلكه مصنوع است. يا اينكه احتمال نقصان با كمالى كه وجدان صانع را به آن متصف می داند منافات دارد. «السمحاء» سياه. 


«الدجنه» يعنى ابرى و تاریک. 


شرح آخر اين حديث در باب «معانی اسماء» خواهد ۳ (و فيه کلام غير هذا) بعنی گفته شده كه او مسلمان تك با اينكه 


حديث تتمه اى دارد كه نياورديم. 


* | ترجمه | 
"۱۳ 
الدَّيَصَانِيٌ عَلَى أبى عدي الہ لاوق عليه السلام َال ئک أ ادوم ور وان 1 ےت اهر 508 


عقیلمات عَبَاهِرَ و عم رک من أكرم الْعنَاصدرِ و إِذَا كر العلا ؛ یک کی مز فى أا اب اَم لاخ دما الدَّليل 
عَلَی محذوث الال فقال الصَادق عليه السلام سل علیہ رب الأَشْياءِ قال و ما هو كَالَ قَدَعَا الصَادق عليه السلام یه مضه فَوَضَعَهَا 
على وی کم ل خا جضن علوم القن رز بش هه حا که مب و موی ا 

7۳ اع نت وَقَذ علفت أا لا تقبل اما درک‎ ١ ال ال فقو الیل علی عُدُوب العالم الآ فاوعزت و فلت‎ ٤ 


أو سمقاه آ5ا أو و لماه اکن و شیاه باخ رتا و فاه اها أو تضَور فی لوب بیان و اب الژوَايِات اقا انا فا 
الصَادق عليه السلام د كوت الوا ى الحم و هی لا تفم یت بير دلیل کما ا فطع للع بر مضباح. 


5 


3 


ا 


ص: ۳۹ 


يد التوحيد ابن الوليد عن الصفار عن ابن عيسى عن الحسين بن سعيد عن على بن منصور عن هشام بن الحكم مثله 


**[ترجمه ]أمالى صدوق: ابو شاكر ديصانى خدمت امام صادق عليه السلام رسيد و كفت تو اختر درخشانى و پدرانت ماههائى 
تابان و مادرانت بانوانی يارسا و شايان بودند و جوهرت كرامى ترين جوهر است و چون نام دانشمندان برند انگشتھا بسوى تو 


خم شوند. ای درياى ژرف! دليل بر حدوث جهان چیست؟ 


امام صادق عليه السلام فرمود: به نزديكترين جيزى بدان دليل جویم» گفت: چیست؟ امام دستور داد تخم مرغى آوردند و آن 
را بر کف دست نهاد و فرمود: این قلعه ايست اندود شده و درونش مایعی است رقيق و نظيف از نقره روان و طلاى آب شده و 
بشکافد و مانند طاوسى از آن بيرون آید» آيا جيزى درونش رفته؟ گفت: نه فرمود: همین دليل است بر حدوث عالم. ابو شاكر 
گفت: خوب موضوعى را اختیار کردی و مختصر سخن نمودى و خوش گفتی» ولى تو می دانى كه ما نبذيريم جز آنجه را به 
ديده بينيم يا به كوش خود بشنويم يا به دست خود بسائيم يا با بينى خود ببوثيم يا به دهان خود بجشيم يا در دل ما عيان باشد 
ويا افكار بطور يقين آن را استنباط كند. 


امام صادق عليه السلام فرمود: حواس خمس را تذكر دادى حال آنكه آنها بدون راهنما سودى ندهند چنانچه تاريكى را ہی 


جراغ روشن نتوان قطع كرد. 

ص: ۳۹ 

این حديث در كتاب احتجاج هم روايت شده است. --. الاحتجاج: ۳۹۶ - 
**[ترجمه] 


بيان 


قال الجوهرى العقيله كريمه الحى و الدره عقيله البحر و قال الفيروزآ بادى العبهر الممتلى الجسیم و العظيم الناعم الطويل من كل 
شی ء كالعباهر فيهما و بهاء الجامعه للحسن و الجسم و الخلق انتهى و العنصر الأصل قوله فبكك تثنى الخناصر أى أنت تعد أولا 
قبلهم لكونكك أفضل و أشهر منهم و إنما يبدأ فى العد بالخنصر و الثنى العطف و الخضم بكسر الخاء و فتح الضاد المشدده (۱) 
الكثير العطاء و قال الجوهرى زخر الوادى إذا امتد جدا و ارتفع يقال بحر زاخر و قال كتيبه ملمومه مضمومه بعضها إلى بعض و 
قال الغرقئ قشر البيض التى تحت القيض و القيض ما تفلق من قشور البيض قوله عليه السلام: و ھی لا تنفع شيئا بغير دليل أى 
ھی عاجزه تتوقف إدراكها على شرائط فكيف تنفى ما لم تدركه بحسكك (۲) كما أن البصر لا يبصر الأشياء بغير مصباح و 
يحتمل أن يكون المراد بالدليل العقل أى لا تنفع الحواس بدون دلاله العقل فهو كالسراج لإحساس الحواس و أنت قد عزلت 
العقل و حكمه و اقتصرت على حكم الحواس. 


**| ترجمه آتوضیح: «العقليه» زن كريمة بزو کک قبيله و به مرواربد عقيله دریا كويتك. فيرو زآبادی گفته «العبهر» پر و بزركك و 
عظيم و باریک و بلند از هر جيز و بهاء جامع زيبايى و اندام و اخلاق. «العنصر» اصل. «فبكك تثنى الخناصرا يعنى تو قبل از آنها 


شمردہ می شوى زیرا برتر و مشهورتر از آنها هستى. و شروع در شمارش تنها با انگشت ميانه اسث. «الثنی» خم شدن. (الخضم) 
پربخشش. جوهرى گفته «زخرالوادی» يعنى امتداد يافت و بلند شد. و گفته می شود «بحر زاخر). «کتیبه ملمومه» يعنى بعضی از 
آن به بعضی دیگر چسبیده است. «الغرقیء» پوسته نا زک تخم که زیر قيض است و القیض» آن پوسته ای از تخم است که 
شکافته می شود. «می لا تنفع شیثا بغیر دلیل» یعنی نی ناتوان است و ادرا کش بستگی به شرایطی دارد» يس چگونه آنچه را که با 
حست درک نمی کنی انکار می نمایی؟! همچنان که چشم اشیاء را بدون چراغ نمی بیند. و ممکن است منظور از دلیل» عقل 
باشد یعنی حواس بدون راهنمایی عقل نفع نمی بخشند يس عقل به منزلة چراغ برای احساس حواس است در حالی که تو عقل 
و حکمش را كنار گذاشتی و تنها بر حکم حواس اکتفا کردی. 


* | تر جمه | 
«۴» 


م تفسير الامام عليه السلام نہ عبون أخبار الرضا عليه السلام مُحَمَدُ بن لام لسن يُوسَفَ بن مد ِن زا و عل تن 
محمد بن سيار عن هماع ان بن علق عَنْ أببه علق بن محمد عن أيه مُعمّد بن علق عَنْ أيه الَضًا على ی وی عَنْ 
أببه موتری بن جغفر عَنْ أيه جر ئن محمد عَنْ أبيه معمد بن علق عَنْ آببه علي بن لح : ین عَنْ أبيه الحم : إن ن عل إن أب 
رر رر لے رر تہ 


إلى السَّماءِ فَسَوّ ُن سبع سماوات و هو بکل شین علیم قال م الیل کم ما فى اض جبیعاً یزاب و وم گے 
رضوانه و وفوا به من عَذّابٍ نيران ثم اشتوى إِلَى السَّماءِ أذ فى حَلْقَِا و انا واه سبع سماوات و هو بکل شن ء 


ص: ۴۳۰ 


-١‏ فى الصحاح: الخضم بوزن الهجف. 
۲- بل المراد أن الحواس نما لها الإدراكك التصورى و أمّا التصديق و الحكم فللعقل. ط. 


لیم و لِعِلْمِهِ پکل س ۽ علم الْمَصَالِحَ فَحَلقَ لکم کل ما فى الْأَرْض لِمَصَالِحکغ با نی دم 


##[ تر جمه |تفسير منسوب» عيون أخبار الرضا: امام حسين عليه الشلام فرمود: يدرم امير مؤمنان در بيان گفتار خداوند عر و جل: 
ُو الذی عَلَقَ لکم ما فی الْأَرْض جَمِيعاً تم اشتوی إِلَى السّماء فَسَوَّامُنَ سَبِعْ سَماواتٍ و هُوَ بكل شین ء عَلِيمٌ) -. بقره / ۲۹ - 


استوار کرد و او به هر چیزی داناست.) فرمود: او کسی است که آفربد برای شما هر آنچه در زمين است تا بیندیشید و به 
خشنودی حقّ واصل گردیدء و خود را از عذاب آتش نگهدارید. ١ثُمّ‏ اش توی إِلَى السَماء» يعنى: به خلقت آسمان و استوار 


نمودن آن پرداخت» يس آن را هفت آسمان ترتیب داد» و او 
ص: ۴۳۰ 


به هر جيزى دانا است» و از جهت دانشء او به همه چیز» صلاح خلق را میداند» و برای شما آفريده است آنچه در زمين است» 


همه برای شما و مصلحت شما می‌باشد ای فرزندان آدم! - [۱]. عيون أخبار الرضا ۲ ۵ تفسير منسوب: ۵ - 
** | تر جمه | 
۱۰ 


ھن ےہ و ہے رت لعف بن فضال عَنْ أبيه عَنْ أبى ال لخن الرّضّ ا عليه 
السلام ال لك له یم خلق الله رو حل الق علی آنواع 2 یوم یشیم تم دا قال لا بے فى الْأؤقام آله اجرف 
نع ضُورَة فى وهم جد إا وذ علق الله عر وق عليه ها 25 وهای کل کرت الله فوع على أن کل ی 
ذا و كذًا إا َجدَ لک فی لته ازک و تعالی غلم باکر ای أنْواع له أ علی کل شَئ ء قَدِير. 

خداوند مخلوقات خود را یک نوع نيافريد و آنها را گوناگون خلق فرمود؟ امام عليه الترلام در ياسخ فرمود: برای اينكه فكر 
نکنند خداوند عاجز است. و صورتى به ذهن ملحدی خطور نكند جز آنكه خداوند مانند آن صورت مخلوقاتی دارد» و نیز 
کسی نگوید: آیا خدا می‌تواند به فلان صورت و شکل موجودی بیافریند مگر اينكه مغل آن را در آفرید كان خداوند تا ری 


و تعالی بيابد» و با توجه به انواع گوناگون خلقش دانسته شود که خداوند بر هر چیزی تواناست. - . عیون آخبار الرضا ۲: ۸۱ - 
| تر جمه | 
۶ 


ی ی یت ہب سر عر ری ےک جک تہ 
و كاتا من الیعه لامي عَنْ یهن لسن بن عَلی بن کب عليهما السلام فی للع و جل بشم هرمن ن الجیم 


جس ات e‏ 
تین علی أَمُورى کت الله الى لا تق باه له الْمَغِيتٌ لا اسيك و الْمُجِيبُ إِذَا دُعِىَ و 
و قال ويل للا ہہ وو تو و مو 
اله یل زکبت مره قط تال تع ال هل کی بک عیب لاس ينه لبیک و يسجاحة تیک قَال تم قال فل علق فبك 
هالک د ۳ وق تار كاوه على اَن ےکسج وا کی قال نَعَمْ قال الصادق عليه السلام لک الم د و الله الْقَادِرُ 
علی ناه یت لا مُنْجى و علی اه حَيِتٌ لا مُغِيتٌ. 

٭٭[ترجمه]تفسیر منسوب. معانی الأخبار: امام حسن عسکری عليه السلام در باره قول خدای عر و جل «بشم اللِ الإ حمن 
اس ریکل سان کسی ابت که هر مخارقی سكا رہ فان انيد الع رکا خر او ات و پان ادن اسباب از هه 
آنچه سوای او باشد در نزد حاجتها و سختیها به سوی او يناه می‌برد. می گوئی: بسم اللہ یعنی يارى می جویم بر همه کارهای 
خویش به خدايى که پرستش درست نباشد مگر از برای او؛ آنکه فریاد رسنده است هر كاه فریادرسی از او خواسته شود و 
جواب دهنده هر كاه خوانده شود. و این آن چیزی است که مردی به امام صادق عليه السلام گفت: ای فرزند رسول الله مرا بر 
خدا دلالت و رهنمائی كن که او چیست؟ زیرا صاحبان جدال بر من بسیار شده اند و مرا حیران و سر گردان نموده اند. حضرت 
به آن مرد فرمود: ای بنده خدا هر گز بر کشتی سوارشده‌ای؟ گفت: آری. فرمود: آيا شده که کشتی بشکند در جایی که نه 
کشتی‌ای باشد که تو را برهاند و نه شنائی که تو را بی نیاز گرداند؟ گفت: آری. فرمود: آيا در آنجا و در آن زمان دلت باين 
رسیده كه چیزی از چیزها قادر است بر اينكه تو را از ورطه هلاکتت برهاند؟ گفت: آری. فرمود: اين همان خدائی است که 
قادر بر نجات دادن است در جایی که هیچ نجات دهنده نیست و فریاد رسنده است در جایی که فریاد رسنده‌ای نیست. -. 


تقس مو ١‏ ا معا الحا 
| تر جمه ] 


بیان 


قال الفیرو زآبادی أله إليه كفرح فزع و لاذ و آلهه آجاره و آمنه. 


ص: ۴۱ 


- بضم العين المهمله و سكون القاف و فتح الدالء هو أحمد بن محمد بن سعيد السبيعى الهمدانی الحافظ المكنى بأبى 
العباس» ترجمه العامّه و الخاصّه فى كتب تراجمهم» و بالغوا فى إكباره و الثناء عليه» قال النجاشی فى ص ۶۸ من رجاله: أحمد 
بن محمد بن سعيد بن عبد الرحمن بن زياد بن عبد الله بن زياد بن عجلان» مولى عبد الرحمن بن سعيد بن قيس السبیعی 
الهمدانئ» هذا رجل جليل فى أصحاب الحدیث. مشهور بالحفظ و الحكايات تختلف عنه فى الحفظ و عظمه» و كان كوفيا 
زيديا جاروديا على ذلك مات. الخ. 


٭ترجمہ]فیرو زآبادی گفته: «أله إليه» بر وزن فرح» يعنى ترسید و يناه برد. «ألهه» يعنى يناه و امانش داد. 
ص: ۴۱ 

۷| ترجمه | 

«¥» 


لہ الخصال الاي ابن یزور عن مدب فطع برقع أب عن ان 0 غ ای 
زی بت وك ن بقع هقف یت عال سی وين على و رت داق شم 
سے ہے وت قد نعم 

لی ره قال یتاذ آخییت ل قَاءَهُ قال لما ُا رأة د انار لی دين مَلائکته ود مله و أنهائه علقت أن الذى أكرمنى بهذا لیس 


بنمانی قح شو ˆ ا 
ید التوحيد الهمدانى عن على عن أبيه عن محمد بن سنان عن أبى الجارود عن أبى جعفر عن أبيه عن جده عليه السلام مثله 


**| ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: شنيدم از پدرم که از يدرش نقل می كرد: مردی حضور امیر المؤمنين ايستاد 
و كفت ای امیر المؤمنين! به جه جيزى خداى خود را شناختى؟ فرمود: به فسخ تصميمها و شكست همتهاء چون كه گاهی 
همت كماشتم بر امرى و ميان من و مقصودم حايل شد و تصميم گرفتم و قضاء با تصميم مخالفت کرد از اینجا دانستم تدبير 
به دست دیگری است. گفت: چگونه نعمت او را شكر كردى؟ فرمود: نگاه كردم به بلا-يى كه او از من دور کرد و دچار 
دیگری نمود از این جا دانستم كه به من نعمت بخشوده و او را شکر می کنم. گفت: از جه رو ملاقات وى را دوست دارى؟ 
فرمود: چون ديدم فرشتگان و بيغمبران و انبياء خود را به من ارزانى داشته؛ دانستم کسی که به اين دين مقدس مرا گرامی 


داشته ه ركز فراموشم نكند پس ملاقات او را دوست داشتم. - . الخصال: ۳۳ - 
اين حديث در كتاب توحيد هم روايت شده است. - . التوحيد: ۲۳۶ - 

٭ | ترجمه ]| 

۸۰ 


يد التوحيد تایه ن عقه من الق ڪن محمد بن عل الکوفی ن عود الخمن بن مدب أبى كباشم عَنْ تک 
٭ ہیں :كلت عند أبى عنشور الْمتطب فَقالَ أ شبزنی وجل من اط ایی قال كنت آنا و ابن أبى العو ای و 0 
2 (۲) فی الم جد ارام فقال ابن الم 3 ع تون هذا ال و أذقى يده إلى تز ضع الطواف ما موب له اشم 


کی اننا عرص م ور 


الإنماقه د رل دک الم الْجَالِسٌ يَعْنِى جغفر بْنّ مُحَمَّدٍ عليهما السلام فَأَمًا البَاقونَ فرعاغ و بَهائم فقال لَه ان أبى E‏ 


و 


چم 


ع 


کیت آوجبت هدا الاشم لهذا الشّوِخ دون مَوْلَاِ قال لِأنَى رَأَئْتٌ عِنْدَهُ ما لم أرَ عندهم فقال اب أبى الْعَوْجَاءِ ما بد من اختبار ما 


قلت فيه مِنْهُ فَقَال له ای الْمََفُم لا تفعل فانی أحَاف أنْ 


لهس م2 


ص: ۴۲ 


١-وفى‏ نسخه: بفسخ العزائم. 

ضربه ضربا فتقفعت يده- و رجل متقفع اليدين أى متشنجهما- و قيل: هو المقفع بکسر العين» لعمله القفعه- بفتح القاف و 
سكون الفاء- و القفعه: شی ء يشبه الزنبیل بلا عروه و تعمل من خوص ليست بالكبيره. ذكر السیّد المرتضى فى ج ١ص‏ ۸۹ من 
أماليه ابن المقفع من جمله الزنادقه و الملاحده الذين يبطنون الكفر و يظهرون الإسلام. 


یر کل وار و سب ےہ نی ۳۳۱ ےت 
فقال این الم ما رد تفت علی هدا ققم لب و حفط مرا اش طعت من ار و لا ےہ 0 
ال و مه مرا لک | ز علیک قَالَ ام ابن أبى الْعَوْجاءِ و بقیث و باق رجح یا و ال با ان ن لمع ما ردا بل 
كان فی الدَّنْيَا روح انی یمد إِذَا شاء ظَاهِراً و ا الا 


ده غیری نی قال ِن يكن از علی ما بقل هوْلَاءِ و هو عَلَى ما یو ينی أَهْلَ الصاف فَقَدْ سَلِمُوا و 


011 


ع 6 
اما 
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7 


3 


و 
فض 
حسم 
ایا 
o‏ 
th‏ 
0 


ن ان یس دا لون داتع و ہم فلك ل كه اله شن بلقو أشي و وأو الى و 
َو پم إلا واد فَقَالَ کیت يکو فولک و تلم وا دا و هُم يقولونَ إن لهم مَعاداً و تَوَاباً و عقابا و دیون بن لِلسُمَاء الها و 
۱ أن ال اء خرات لیس فيا أكي3 قال فاغتئفتها منه فف إن أن مذ 
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4 
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4 ۷ 
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ل اك ےت تم ایهم سل و لَوْ بَاضَرَهُمْ بنَفْسِهِ كان فرب 
ا و رم عير 


- 


«ما 
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ا 
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۳۹ 
1 
اوها 
Kù‏ 
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حسم ماع 
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۱٩م‎ 

وا 
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رام تن ات ع م2 
E 53‏ 


ب TT‏ 00 يت ہت 0 دو عاك 
e‏ ذ جاگ و خایک يما من فى فیک و وب هالت ت متفه مِنْ ذهنک و ما ژال يعد عَلَىٌ 


a. 
0 
7 
5 
و‎ 
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ده یی فى تَفْسِى الى لا مها حتَّى تن أه سیطهر فیما تينى و بت 

##[ترجمه ]توحید: احمد بن محمد میثمی گفت: نزد ابو منصور طبیب بودم که گفت: مردی از اصحابم مرا خبر داد و گفت: 
من و ابن ابی العوجاء و عبد الله بن مقفع در مسجد الحرام بودیم يس ابن مقفع گفت: اين خلق را می بينيد - و با دستش به 
سوی محل طواف اشاره نمود -» از ايشان یک نفر نيست که من نام انسانیت را از برای او ثابت گردانم مگر آن شيخ كه نشسته 
است یعنی جعفر بن محمد اما بقیه» فرومایگان و چهار پايانند. ابن اد بی العوجاء گفت: چگونه اين نام را از برای آن شيخ ابت 
می گردانی و از برای اين گروه ثابت نمی دانی؟ گفت: زيرا من در نزد او چیزی چند دیده ام که آن را در نزد ایشان ندیده ام. 
ابن ابی العوجاء گفت: ناچار بايد که آنچه را در شأن او گفتی از او امتحان كنيم تا معلوم شود. ابن مقفع گفت: چنین مکن! 
زيرا كه من می ترسم 

ص: ۴۲ 

که آنچه را در دست داری بر تو فاسد گرداند. ابن ابی العوجاء گفت: اعتقاد تو این نیست و لیکن می‌ترسی که اعتقاد تو در 
قرار دادن او را در محلی که وصف کردی در نزد من سست گردد. ابن مققع گفت: حال كه در باره من اين توهم نمودی 
برخیز و به نزدش برو و آنچه میتوانی خود را از لغزش محافظت كن و عنان خويش را به سوی مدارا و سهل انگاری ميل مده 
بلکه آن را محکم نگاه دار که به محض اند ک سهل انگاری تو را به بندی مبتلی می کند که از آن خلاصی نداشته باشی. و 


برای آنچه بحث می کنی علامتی قرار بده كه سود و زیانت مشخص باشد. 


راوی می گوید: ابن ابی العوجاء برخاست و من و ابن مقفع ماندیم و در آنجا با هم نشستیم. چون ابن ابی العوجاء به سوی ما 


برگشت گفت: ای پسر مقفع اين آدمی‌زاده نيست! و اگر در دنيا روحانىاى باشد كه چون خواهد در ظاهر صاحب جسم شود 
و چون خواهد در باطن روح صرف گردد همین شخص است. ابن مقشع به وى گفت: جه وضع اتفاق افتاد که چنین می 
گوئی؟ گفت: در نزد او نشستم و چون در نزد او کسی غير از من نماند ابتدائا فرمود: اگر امر به وضعی باشد که اين گروه 
یعنی اهل طواف كه مسلمانانند می گویند - و حال آنکه امر چنانست که ایشان می گویند- ایشان سالم اند و شما هلاک شده 
ايد و اگر امر به وضعی باشد كه شما می گوئید - و حال آنکه چنان نیست که شما می گوئید - شما و ايشان با هم برابرید. من 
به وی گفتم: خدا تو را رحمت کند ما جه می كوئيم و ایشان جه می گویند؟ قول من و قول ایشان نیست مگر یکی و فرقی 
ندارد. فرمود: چگونه قول تو و قول ایشان یکی باشد و حال آنکه ایشان می گویند که ايشان را معاد و ثواب و عقابی هست و 
به این اعتقاد دارند که آسمان را خدایی است و آنکه آسمان آبادان است و شما گمان می کنید که آسمان ویران است که 
هیچ كس در آن نیست. ابن ابی العوجاء گفت: من اين را از او غنيمت شمردم و به او گفتم که اگر امر چنان باشد که تو می 
گوئی جه جيز خدا را منع کرده است از آنکه از برای خلق خود ظاهر شود و ايشان را به سوی عبادتش بخواند تا از ایشان دو 
نفر با هم اختلاف نکنند و چرا از ايشان مستور مانده و پیغمبران را بسوی ایشان فرستاده كه اگر به خودی خود متوجه ایشان 
می‌شد برای ایمان به او نزدیک‌تر بود. وی به من فرمود: وای بر تو و چگونه از تو مستور شده آنکه قدرتش را در نفس تو به 
تو نموده تو را موجود ساخته و هیچ نبودی و وجود نداشتی و بزرگت کرده بعد از آنکه كوجكك بودی و توانائیت داده بعد از 
آنکه ناتوانی داشتی و ناتوانیت داده بعد از آنکه توانائی داشتی و بیمارت کرده بعد از آنکه تندرست بودی و تندرستت کرده 
بعد از آنکه بیمار بودی و خشنودیت نموده بعد از آنکه خشم داشتی و خشمت داده بعد از آنکه خوشنود بودی و اندوهت 
داده بعد از آنکه شادی داشتی و شادیت داده بعد از آنکه اندوه داشتی و دوستیت داده بعد از آنکه دشمنی داشتی و دشمنیت 
داده بعد از آنکه دوستی داشتی و عزمت داده بعد از آنکه سستی داشتی و سستیت داده بعد از آنکه عزم داشتی و دل بر آن 
گذاشته بودی و خواهشت داده بعد از آنکه ناخوشی داشتی و کراهتت داده بعد از آنکه خواهش داشتی و رغبتت داده بعد از 
آنکه ترس داشتی و ترس داده بعد از آنکه رغبت داشتی امیدواریت داده بعد از آنکه نوميد بودی و نومیدیت داده بعد از 
آنکه امیدواری داشتی و آنچه در خیالت نبوده به خاطرت آورده و آنچه معتقد تو بوده از ذهنت دور ساخته و پیوسته قدرت 
خدا را كه در نفس من بود بر من می‌شمرد و همه آن چیزی بود که من آن را دفع نمیتوانستم نمود تا آنکه گمان کردم که به 


زودی خدا بر من ظاهر شود! - . التوحید: ۱۲۵ - 


عاد ماد | ترجمه ] 
بيان 


قال الجزرى رعاع الناس أى غوغاؤهم و سقاطهم و أخلاطهم الواحد رعاعه قوله ولا تثن من الثنى و هو العطف و الميل أى لا 
ترخ عنانكك إليه بأن تميل إلى الرفق و الاسترسال و التساهل فتقبل منه بعض ما يلقى إليكك فيسلمكك من التسليم أو 


ص: ۴۳۳ 


الإسلام إلى عقال أى یعقلک بتلك المقدمات التى تسلمت منه بحيث لا يبقى لكك مفر كالبعير المعقول قوله و سمه ما لكك أو 
علي نقل عن الشيخ البهائى قدس الله روحه أنه من السوم من سام البائع السلعه يسوم سوما إذا عرضها على المشتری و سامها 
المشترى بمعنى استامها و الضمير راجع إلى الشیخ على طريق الحذف و الایصال و الموصول مفعوله و يروى عن الفاضل 
التسترى نور ضريحه أنه كان يقرأ سمه بضم السين و فتح الميم المشدده أمرا من سم الأمر يسمه إذا سبره و نظر إلى غوره و 
الضمير راجع إلى ما يجرى بينهما و الموصول بدل عنه و قيل هو من سممت سمكك أى قصدت قصدكك و الهاء للسكت أى 
أقصد ما لک و ما عليك و الأظهر أنه من وسم يسم سمه بمعنى الكى )١(‏ و الضمير راجع إلى ما يريد أن يتكلم به أى اجعل 
على ما تريد أن تتكلم به علامه لتعلم أى شی ء لكك و أى شی ء علیکک فالموصول بدل من الضمير قوله عليه السلام: و هو على 
ما يقولون اعترض عليه السلام الجمله الحاليه بين الشرط و الجزاء للإشاره إلى ما هو الحق و لثلا يتوهم أنه عليه السلام فى شک 
من ذلك و العطب الهلا-ک قوله عليه السلام: ليس فيها أحد أى لها أو عليها أو بالظرفيه المجازيه لجريان حكمه و حصول 
تقديره تعالى فيها و حاصل استدلاله عليه السلام أنكك لما وجدت فى نفسكك آثار القدره التی ليست من مقدوراتكك ضروره 
علمت أن لها بارئا قادرا و كيف يكون غائبا عن الشخص من لا يخلو الشخص ساعه عن آثار كثيره يصل منه إليه. 


| ترجمه اجزری گفته: «رعاع الناس» يعنى اراذل و اوباش. مفرد آن «رعاعه» است. و لا تثن» از «ثنى» به معناى ميل كردن 


گرفته شده يعنى عنان خود را به او وامگذار به اين گونه که متمایل به مدارا و تساهل شوی و بعضی از مطالبش را قبول کنی ۱ 
ص: ۴۳ 


«فیسلمک إلى عقال» پس تو را با آن مقدماتی که از او قبول کردی مهار کند به گونه ای که راہ فراری برایت نماند همچون 
شتر مهار شده. «وسمه مالک أو علیکك» از شيخ بهائی - قدس الله روحه - نقل شده که اين از ريشه «السوم» است از «سام البائع 
السلعه یسوم سوما» وقتی که کالا را بر مشتری عرضه می کند. «و سامها المشتری» یعنی آن را دید و گرفت. و ضمير به گونه 


حذف و ایصال به «الشیخ» برمی گرددہ و موصول. مفعول آن است. 


و از فاضل شوشتری - نور ضريحه - نقل است كه به صورت «سَمه» می خوانده يعنى صيغه امر از (سم الألمر يسغه یعنی 
بررسى کرد و به عمقش نظر كرد. و ضمير به آنچه كه بين آن دو می گذرد برمى گردد و موصول بدل از آن است. و كفته 
شده از «سمت سمّك» است يعنى قصد كردى قصدت را. وهاء برای سكت است يعنى آنچه را كه به نفع يا ضرر تو است قصد 
كن. و آشکارتر آن است كه از «وسم يسم سمّه) به معناى داغ و علامت[زدن بر چارپا]است. يعنى برای آنچه که قصد تكلم 
بدان را دارى نشانه ای بگذار تا بدانى جه جيزى به نفع تو و جه جيزى به ضرر تو است. يس موصول بدل از ضمير است. «وهو 
على ما يقولون» اين جمله حاليه را بين شرط و جزا قرار داد تا اشاره به آنجه كه حق است بنمايد و توهم نشود كه امام عليه 
السلام در شک است. «العطب» هلاک شدن. «ليس فيها آحد» يعنى برای آنها يا مسلط بر آنها يا بنابر ظرفيت مجازى به دليل 
جريان حكم و تقدير خدا در آنها. و حاصل استدلال امام عليه السلام اين است که: تو وقتى در نفس خود آثار قدرتى می بينى 
که قا مقدور تو نیست دانستی که برای آن آثار آفریننده توانایی هست و چگونه از انسان غایب باشد کسی که انسان ساعتی 


* | تر جمه | 


۹ 


3 


شین 2 ال و فيه م له ول على ال بالْجتاعين د 


ص: عع 


۱> بل الاظهر أله آمر من التسمیه كاه عن تعیین ما هو مقبول عنده من المقدمات و ما لیس بمقبول. 

"- و بالرجلين» و خرطوم الفیل المصمت. و خرطومه مجوف نافذ للجوف. فاذا طعن به جسد الانسان استقی الدم و قذف به إلى 
جوفه فهو کالبلعوم و الحلقوم و لذلک اشتد عضهاء و قویت على خرق الجلود الغلاظ و متا آلهمه الله تعالی أنه إذا جلس على 
عضو من أعضاء الانسان لا يزال یتوخی. بخرطومه المسام التی يخرج منها العرق لانها أرق بشره من جلد الانسان فإذا وجدها 
وضع خرطومه فيهاء و فيه من الشره أن يمص الدم إلى أن ينشق و يموت او إلى أن بعجز عن الطیران فیکون ذلك سبب 
هلاكه» و من عجیب آمره أنه ربما قتل البعیر و غیرہ من ذوات الاربع فیبقی طریحا فى الصحراء فتجتمع السباع حوله» و الطير التی 
تاکل الجیف. فمن أكل منها شيئا مات لوقته. قال وهب بن منبه لما أرسل الله تعالی البعوض على النمرود اجتمع منه فى عسکره 
ما لا بحصى عددا فلما عاين النمرود ذلك انفرد عن جيشه و دخل بیته» و أغلق الأبواب و آرخی الستور و نام على قفاه مفکرا؛ 
فدخلت بعوضه فی أنفه و صعدت إلى دماغه فعذب بها أربعين يوماء حتی أنه كان يضرب برأسه الأرض و كان أعز الناس عنده 
من يضرب رأسه ثم سقطت منه كالفرخ و هی تقول: كذلكك يسلط الله رسله على من يشاء من عباده ثم هلک حینشذ. و قد 
أودع الله فى مقدم دماغها قوه الحفظ و فى وسطه قوه الفكر و فى مؤخره قوه الذكرء و خلت لها حاسه البصرہ و حاسه اللمس» و 
حاسه الشم» و خلق لها منفذا للغذای و مخرجا للفضله و خلق لها جوفا و أمعاء و عظاماء فسبحان من قدر فهدى» و لم يخلق شيئا 
من المخلوقات سدى. قاله الدميرى فى كتابه حياه الحيوان. 


**| ترجمه |توحيد: امام صادق عليه السلام فرمود: خداى عرٌ و جل خلقى را نيافريده كه از بعوض کوچکتر باشد و جرجس از 
بعوض كوجكتر است و آنچه عرب آن را ولع مینامند کوچکتر است از جرجس و در فيل جيزى نيست مگر آنكه مثلش در 


ولع موجود است و با دو بال بر فيل زيادتى دارد. - . التوحيد: ۲۸۳ - 


ص: ۴۴ 


قال الفیرو زآبادی الجرجس بالکسر البعوض الصغار انتهى فالمراد أن الجرجس أصغر من سائر أصناف البعوض ليوافق ول 
الكلام و كلام أهل اللغه على أنه يحتمل أن يكون الحصر فى الأول إضافيا كما أن الظاهر أنه لا بد من تخصيصه بالطيور إذ قد 
يحس من الحيوانات ما هو أصغر من البعوض إلا أن يقال يمكن أن يكون للبعوض أنواع صغار لا يكون شی ء من الحيوانات 
أصغر منها و الولغ هنا بالغين المعجمه و فى الكافى بالمهمله و هما غير مذكورين فيما عندنا من كتب اللغه و الظاهر أنه أيضا 
صنف من البعوض و الغرض بيان كمال قدرته تعالى فإن القدره فى خلق الأشياء الصغار أكثر و أظهر منها فى الكبار كما هو 
المعروف بين الصناع من المخلوقين )١(‏ فتبا رك الله أحسن الخالقين. 


** | ترجمه آفیرو زآبادی گفته: «الجرجس» پشه كوجكك. پس منظور يا این است كه جرجس از ساير انواع يشه كوجكك تر است 
تا با اول كلام و با سخن اهل لغت موافق باشد. هر جند كه ممكن است حصر در جمله اول اضافى باشد جنانجه ظاهر است كه 
باید آن را به پرند كان تخصیص زد چرا که حیوانات دیگری هستند که كرسكه تر از پشه هن باشند. مگر آنکه گفته شود: 
شاید پشه انواع کوچکی داشته باشد كه هیچ حیوانی کوچ تر از آن نباشد. «الولغ» اینجا با غین و در کافی با عين است و هر 
دو لفظ در کتابهای لغتی که نزد ما هست ذ کر نشده است و ظاهر آن است که آن نيز وعی پشه است. و غرض از حدیث بیان 
كمال قفرت دار ند اسث زی اقدرت فر صلقت اشياء كرسكة: بر و اش کارق انس تسس يه ایام يز ركف چاه ہین 


سازند گان در مخلوقین معروف است. فتبار ک الله أحسن الخالقين. 
* | ترجمه | 


»۲۰« 


ہی ھ 


ید التوحيد الدّقاق عَن الکلییی باشناده رَفم الحدیث أنَّ ابْنَ أبى العوجاء جِينَ کلعهٌ أبُو عبد الله عليه السلام اد یه فى ام 
النَانِى فجلس و هو ساكتٌ لا ينطق فقال بو عد الله عليه السلام کاک جنْت تُعِيدُ بَعْض مرا كنا فيه فَقَالَ أَرَدْتٌ ذاکک يا ابْنَ 
رَسُولٍ الله قَقَالَ بو عَتِدِ الله عليه السلام مَا آغجت عَذا نکر الله و تشه آنی اب سول الله فَقَالَ الْعَادَهُ 


ص: ۴۵ 


-١‏ هذا بحسب الدقه و اللطف و كانه عليه السلام فى هذا المقامء و أمَا بحسب القدره فالامر بالعكس من جهه توفيق الذرات و 
توديع القوى العظيمه الهائله» قال تعالى: لح السّماواتٍ و الْأرْض كبر من خلت لاس و لكنٌّ آکتر الاس لا یعون المؤمن: ۵۷. 
و 


تخملنی عَلَى ذَلِك فَقَالَ أ العام عليه السلام ما يمك من الکنام الا لکت(۱) و باق لسَانَى بین یک نای 
فَامیلٹ اللا و تاو امتکلمین معا تداعلیی ية قط مل ما تداعلیی من میک ال کون دک و لكن اَم علیک 
َال و ال له قان له أ مط ُو آنت اؤ یز مطروع كمال عب الكريم بن أبى اجه بل نا یز مض نوع ال له العام عليه 
السلام قت لی لز کلت مط مُوعا کیت كنت تکون قبقی غود الكريم ملا لا پیز جوا و ولع بحمو كان بین دنه و هو 
یو طویل عریض عَمِيقٌ قد یڑ مرک تاكن کل دک مدمه له 0۵ فال ا َه العام عليه السلام تِن كنت لغ تلم مدن 
الله رها َال تنک مط مُوعا ِا جد فى فیک یما بت من ذِه امور ال لَه عو الکر بم ای عَنْ مسا 
تعألى عنها عد فیلکت و ا بسألیی اعد ہف کک عن منلها ال له أثر 2 عد اله عليه السلام یک عَلِفتَ آلک تع مهأل نیما تضی 
ما لھک أنكك ا ال فیما بغذ َلَى نک با عبد الكريم تَقَضْتَ قولک اک تزغم أ شیاه بن الول سول کیت هت 3 


ا 
3 2 2 سر ا .ےم 


کرت تم قَالَ یا يد الكريم ُزیڈک وضو أ رابك آز کان معكك کیش فيه جَوَاهِرٌ فال لک قَائْلٌ هَل فى الك س دیا فنفیت 
کرو لیا نی لكيس فل لك یٹ لن یت کو ل بف ل كا لك أذ یی کو لماعو الك 


ہو عير ا می ا کے 


قال آثت 8 0 4 تو عید ي الو عليه السلام ا اشا عَمَا شنت ان ما یل على ذو اج فقال نی ما وَحَدْتٌ میا 


2 


: صغيرا و یر ا صم اه مق ضاز اکر و فی دک روا و اال عن الحا ویو َو کات یما ما ژال و ا حال ب 


یی رب اھر صل کر یج خخ مر وش ون لل کر ی لی 
وَلنْ ت تجتمع تجنیع صِفَهُ الل و وت و الد و الم 


ص: ۴۶ 


-١‏ فى نسخه: إجلال لكك. 
٢‏ و فی نسخه: کل ذلک صنعه خلقه. 


يوانو ررد و تال ا الع ساك و رج ا امن اللي رت رتو 
بقیت الہ شیاء علی صِعَرمَا مِنْ أ ۶۳٦‏ ل ی 

لور َال و ا عالما ال كان لا شین ء ادل عَلَى لنوت من رَفْعنَا ياه و وَضْعًا ره و لکن جک )٢(‏ من عيب غیت تحت 
oY‏ مَاضٌْ سی ء (۶ إِلَى مثله کان أكبر و فی جواز 
ار ع رر رن ور ابا فى لئ کل فی فلت ها يس لك ور کی اعد ی فانقطع و خزی فلا 
آن کات من العام بل ان فى ارم فقال لَه . بَعْضٌ شديعته إل ابن أبى الْعَوْجَاءِ قذ ام شم ال للم عليه السلام هُوَ أَعْمَى 
بخ دک للم كلما شر پمال ی و مات قان ا له الَْالِمُ عليه السلام ما جاء بک عَلَى هذا الْمَوْضِع فَقَالَ عَادَهُ الْحَسَدٍ 
و شه الد و لیے ر ترا الاس فيه ِى الجن و اللي و زفي اجار ال له لالم نت بعد علی میک وش كالك با غ 
الكريم شدعب یکلم مال له ا ج دَالَ فى اج و تقض وقاءۂ من ده وال ان يكن ال قد كها تقول > فض كنا ول راز 

جوت و إِنْ يكن ال نو کک تقول و هو کت ول جوا و علکت فمل ع الکریم علی من مه مَعَهُ ال وَج دتٌ فی قلبی حَرَارََ 
فردونی قَرَدُوهُ وَ مات لا رَحِمَهُ ال 


ج» الاحتجاج روی مرسلا بعض الخبر . 


**[ترجمه]توحيد: عبد الکریم بن ابی العوجاء در هنگامی که امام صادق عليه السلام با او سخن كفت در روز دوم به سوی 
حضرت بركشت و نشست و او سکوت کرده بود و هیچ نمی گفت. امام صادق عليه السلام فرمود: گویا تو آمده‌ای بعضی از 
آنچه را که ما در آن بحث کرده بودیم بر گردانی! گفت: ای فرزند رسول خدا اين را اراده کرده ام. فرمود: جه عجیب است 
که تو خدا را انکار میکنی ولی گواهی می‌دهی که من پسر رسول خدایم! گفت: عادت 


.ص: ۴۵ 


مرا بر این داشت. فرمود: يس جه جيز تو را از سخن گفتن باز مىدارد؟ گفت: اجلال و مهابت تو كه زبانم در پیش رويت 
ياراى كفتن ندارد. زيرا كه من علما را مشاهده نموده ام و با متكلمان مباحثه كرده ام و هركز هيبت و ترسى در من داخل 
نشده مثل آنجه از هيبت تو در دل من داخل شده. حضرت فرمود: اين می باشد و لیکن من با سؤالی راہ را بر تو می گشایم و 
رو به او آورد و فرمود: تو مصنوعى يا غير مصنوع؟ ابن ابی العوجاء گفت: بلكه من مصنوع نيستم. امام صادق عليه السلام 
فرمود: برايم وصف كن كه اگر مصنوع بودى چگونه می‌بودی؟ يس عبد الكريم زمانى طولا-نى باقى ماند كه هيج جواب 
نمی كفت و به جوبى كه در پیش رويش بود ور مىرفت و می گفت دراز و يهن و عمیق و كوتاه و متحرک و ساكن و هر یک 
ازاينها صفت خلق او است. امام صادق عليه السلام فرمود: يس اگر چنان باشى كه صفت صنعت را غير از اينها ندانى نفس 


خود را مصنوع قرار ده به جهت آنچه در نفس خود مىيابى از آ نجه در آن حادث می شود از اين امور. 


عبد الكريم به آن حضرت گفت: مرا از جيزى سؤال كردى كه کسی پیش از تو مرا از آن سؤال نكرده و هيج كس بعد از تو 
نيز مرا از مثل آن سؤال نخواهد كرد. امام عليه السلام فرمود: كيرم كه دانستى که در زمان گذشته از تو در باره آن سؤال نشده 
پس جه جيز تو را خبر داد كه در آينده نيز از اين سؤال نخواهى شد با آنکه تو ای عبد الكريم قول خود را شكستى زيرا كه تو 


چنان می يندارى كه جيزها از اول برابرند يس چگونه مقدّم داشتى و به تأخير انداختى؟! بعد از آن فرمود: ای عبد الكريم تو را 


وضوح و روشنی بيفزايم. مرا خبر ده كه اگر با تو كيسه باشد كه گوهرها در آن است يس كوينده به تو كويد كه آيا در اين 
كيسه دينارى هست و تو بودن دینار را در كيسه نفى كنى و بگوئی كه دينار در آن نيست پس كوينده به تو كويد كه دينار را 
صنعتى باشد از آنجا كه توصفت صنعت را از غير صنعت نمی دانى يس عبد الكريم منقطع و مغلوب شد و بعضى از اصحابش 


شما عرضه دارم امام فرمود: از هر جه خواهى بپرس. گفت: دليل بر حدوث اجسام جيست؟ 


فرمود: من هيج جسم خرد و درشتى در اين جهان درک نمی كنم جز اينكه در صورت پیوست مثلش به آن بزرگتر می شود و 


حالی به حالى شود رواست كه يافت شود و نابود گردد» پس وجودش پس از نبود عين حدوث است. در حالى كه بودنش در 


ازل عين قدم او است و هركز صفت ازليت و عدم» و حدوث و قدم 
ص: ۴۶ 
در یک جيز جمع نگردد. 


عبد الكريم گفت: فرض كن از نظر جريان دو حالت خردى و درشتى و فرض دو زمان جنانجه فرمودى و استدلال كردى 
حدوث اجسام را دانستى ولى اكر همه جيز به همان حال خردى مى ماند از جه راه شما دليل بر حدوث آن داشتى؟ امام عليه 
السلام فرمود: ما روى همين عالم موجود گفتگو داريم و البته اگر آن را از ميان برداريم و عالم ديكرى كه تو می گوئی به 
جاى آن كذاريم دليل روشنترى است بر حدوث. زيرا دليلى بهتر و روشنتر بر حدوث عالم از این نيست كه ما آن را از بن 
برداريم و عالم دیگر به جاى آن گذاریم ولى باز هم روى فرض خودت هم جوابت را مى دھم؛ اگر همه جيز اين عالم 
جسمانى به حال خردى هم بيايد اين فرض صحيح است که اگر بر هر خردى مثل آن افزوده شود بزركتر خواهد شدء همین 
صحت امکان تغییر وضع آن را از قدم رون آورد ختانجه, یو تحزل آن وا در دوت کشاند, دیگر دال این سخن 


چیزی نداری ای عبد الکریم حرفت تمام شد. 


عبد الکریم درماند و رسوا شد. در سال آینده ابن ابی العوجاء در حرم مکه به امام عليه السلام برخورد و یکی از شیعیان آن 
حضرت به وی گفت: راستی ابن ابی العوجاء راہ مسلمانی گرفته است؟ فرمود: او کوردل تر از این است که مسلمان شود و 
چون چشمش به امام افتاد گفت: ای آقا و مولای من. امام به او فرمود: برای جه اینجا آمدی؟ گفت: برای عادت بدن و 


امام فرمود: ای عبد الکریم؛ تو هنوز به سركشى و گمراهی خود هستی» خواست شروع به سخن كندء امام فرمود: در حال حج 
جدال روا نيست و ردای خود را از دستش كشيد و فرمود: اگر واقع مطلب آن است که تو گوئی - با اينكه آن نیست که تو 


گوئی - ما و تو هر دو نجات يافتيم و اگر واقع مطلب اين است که ما معتقدیم - و همین طور هم هست - ما نجات يافتيم و تو 


هلاک شدى. عبد الكريم رو به همراهان خود كرد و گفت: دلم دردی گرفت. مرا بر گردانید» او را بركردانيدند و در منزل 


مرد» خدايش نیامرزاد. - . التوحيد: ۲۹۶ - 

قسمتى از اين حديث در كتاب احتجاج روايت شده است. - . الاحتجاج: ۳۳۶ - 
**[ترجمه] 

تنویر 

لا يحير جوابا بالمهمله أى لا یقدر عليه و الولوع بالشی ء الحرص عليه و المبالغه فی تناوله. 


قوله: كل ذلكك صفه خلقه أى خلق الخالق و الصانع و يمكن أن يقرأ بالتاء أى صفه المخلوقيه و الحاصل أنه لما سأل الإمام عليه 
السلام عنه أنكك لو كنت مصنوعا هل كنت على غير تلک الأحوال و الصفات التى أنت عليها الآن أم لا أقبل يتفكر 


ص: ۴۷ 


-١‏ فى التوحید المطبوع: و لن یجتمع صفه الازل و العدم فی شی ء واحد. 
٢‏ و فی نسخه: اجيبكك. 

٣‏ و فی نسخه: فنقول. 

۴ و فی نسخه: ما ضم شی ء منه إلى شی ء منه. 


۵- و فی نسخه: كما أن فی تغييره دخوله فى الحدث. 


فى ذلكك فتنبه أن صفاته كلها صفات المخلوقين و كانت معاندته مانعه عن الاذعان بالصانع تعالی فبقى متحیرا فقال عليه السلام 
إذا رجعت إلى نفسك و وجدت فى نفسكك صفه المخلوقين فلم لا تذعن بالصانع فاعترف بالعجز عن الجواب و قال سألتنى عن 
مسأله لم يسألنى عنها أحد قبلک و لا يسألنى أحد بعدك قوله عليه السلام: هبكك أى افرض نفسكك أنكك علمت ما مضى و 
سلمنا ذلكك لكك قال الفیرو زآبادی هبنى فعلت أى احسبنى فعلت و اعددنى كلمه للأمر فقط و حاصل جوابه عليه السلام أولا 
أنكك بنيت أمورك كلها على الظن و الوهم لأنكك تقطع بأنكك لا تسأل بعد ذلك عن مثلها مع أنه لا سبيل لكك إلى القطع به. و 
أما قوله عليه السلام: على أنكك يا عبد الكريم نقضت قولک يحتمل وجوها الأول أن يكون المراد أن نفيك للصانع مبنى على 
أنكك تزعم أن لا عليه بين الأشياء و لا نسبه الوجود و العدم إليها على السواء و الاستدلال على الأشياء الغير المحسوسه إنما یکون 
بالعليه و المعلوليه فكيف حكمت بعدم حصول الشی ء فى المستقبل فيكون المراد بالتقدم و التأخر العليه و المعلوليه أو ما 
يساوقهما. 


الشانی أن یکون مبنيا على ما لعلهم كانوا قائلین به و ربما أمكن إلزامهم بذلك بناء على نفى الصانع من أن الأشياء متساويه غير 
متفاوته فى الکمال و النقص فالمراد أنكك كيف حكمت بتفضیلی على غيرى و هو مناف للمقدمه المذكوره فالمراد بالتقدم و 
التأخر ما هو بحسب الشرف. 

الثالث أن يكون مبنیا على ما ينسب إلى آکثر الملاحده من القول بالکمون و البروز أى مع قولک بکون کل حقيقه حاصله فى 
كل شی ء كيف یمکنک الحکم بتقدم بعض الأشياء على بعض فى الفضل و الشرف. 

قوله عليه السلام: و فى ذلک زوال و انتقال حاصل استدلاله عليه السلام إما راجع إلى دلیل المتکلمین من أن عدم الانفکاکک 
عن الحوادث یستلزم الحدوث أو إلى أنه لا يخلو !ما أن یکون بعض تلك الأحوال الزائله المتغيره قدیما أم لا بل يكون كلها 
حوادث و كل منهما محال أما الأول فلما تقرر عند الحكماء من أن ما ثبت قدمه امتنع عدمه و أما الثانى فللزوم التسلسل بناء على 
جريان دلائل إبطاله فى الأمور المتعاقبه و يمكن 


ص: ۴۸ 


أن يكون مبنيا على ما يظهر من الأخبار الكثيره من أن كل قديم يكون واجبا بالذات و لا يكون المعلول إلا حادثا و وجوب 
الوجود ينافى التغير و لا يكون الواجب محلا للحوادث كما برهن عليه ثم قال ابن أبى العوجاء لو فرضنا بقاء الأشياء على صغرها 
لم يمكنكك الاستدلال على حدوثها بالتغير فأجاب عليه السلام أولا على سبيل الجدل بأن كلامنا كان فى هذا العالم الذى نشاهد 
فيه التغيرات فلو فرضت رفع هذا العالم و وضع عالم آخر مكانه لا يعتريه التغير فزوال هذا العالم دل على كونه حادثا و إلا لما 
زال و حدوث العالم الثانى أظهر ثم قال و لکن أجيبك من حيث قدرت بتشديد الدال أى فرضت لن تلزمنا أو بالتخفيف أى 
زعمت أنكك تقدر أن تلزمنا و هو بأن تفرض فى الأول مكان هذا العالم عالما لا يكون فيه التغير فنقول يحكم العقل بأن الأجسام 
يجوز عليها ضم شی ء إليها و قطع شی ء منها و جواز التغير عليه يكفى لحدوثها بنحو ما مر من التقرير. 


٭| تر جمه ](لا-بحیر جوابا» نتوانست جواب بدهد. «الولوع بالشیء) حرص بر آن و مبالغه در رسيدن به ۳ «کل ذلك صفه 
خلقه» یعنی خلقت خالق و سازنده. و ممکن است با تاء خوانده شود یعنی صفت مخلوقیت. نتيجه آنکه هنگامی که امام از او 


سؤال کرد: اگر تو غیرمصنوع بودی آيا بر غير از این احوال و صفاتی بودی كه الان هستی يا نه» او شروع به تفکر 
ص: ۴۷ 


در اين مسأله کرد و متوجه شد که صفات او تماما صفات مخلوقات است ولی لجاجت او مانع از اقرار به صانع (خداوند) شد 
پس متحیر ماند. آنگاه امام عليه السلام فرمود: چرا وقتی به خودت رجوع کردی و صفات مخلوقات را در خودت بافتی به 
صانع اعتراف نکردی؟! يس او به ناتوانی در جواب اقرار کرد و گفت: از من چیزی پرسیدی که هیچ كس قبل از تو نپرسیده 
بود و بعد از تو نیز نخواهد پرسید. «هبکك» فرض کن. فیروزآبادی گفته: «هبنی فعلت» یعنی برای من فرض كن که انجام دادم 
و مرا به حساب آور. اين کلمه فقط برای امر است. حاصل جواب امام عليه السلام این است که: اولا- تو تمامی امورت را بر 
گمان و وهم بنا می کنی زیرا تو با قاطعیت می گویی که بعد از اين هم کسی از تو چنین سؤالى نمی پرسد در حالی كه راهی 
برای قطع يبدا كردن به اين مطلب نیست. 


«علی آنک يا عبدالکریم نقضت قولک» اين جمله چند معنا می تواند داشته باشد: 


اول: اينکه تو صانع را نفی می کنی مبنی بر این گمان تواست که عایتی بين اشیاء وجود ندارد و نسبت وجود و عدم به اشیاء 
یکسان است در حالی که استدلال برچیزهای غیرمحسوس تنها با عليت و معلولیت ممکن است. يس تو چگونه به عدم حصول 


چیزی در آیندہ حکم کردی؟! بنا بر این منظور از تقدم و تأخر» علیت و معلولیت يا چیزی مساوی اين دو می باشد. 


دوم: اينكه مبنی بر مطلبی باشد که شاید آنها قائل به آن باشند و جه بسا بتوان آنها را بدان ملزم کرد و آن اينكه بنابر نفی 
صانع» اشیاء در كمال و نقص تفاوتی ندارند يس تو چگونه به برتری من بر دیگران حکم کردی؟! و این با مقدمة ذکر شده - 


در کلام وى - منافات دارد. يس منظور از تقدم و تأخر آن نوعی باشد كه بر اساس شرف است. 


سوم: اينكه مبنی بر مطلبی باشد که به اکثر ملحدین نسبت داده می شود و آن اعتقاد به كمون و بروز است. یعنی با وجود 


اعتقاد تو به اينكه هر حقیقتی در هر چیزی هست چگونه حکم به تقدم بعضی چیزها بر بعضی دیگر از جهت فضل و شرف 


نمودى؟! 


«وفى ذلكك زوال و انتقال» حاصل استدلال امام يا به دليل متكلمين برمى گردد كه می كويند: عدم انفكاك از حوادث؛ 
حدوث را نتيجه می دهد يا به اين استدلال برمی گردد كه می كويد: از دو حال خارج نيست: يا بعضى از این احوال زوال 
پذیر و متغير» قديم هستند يا اينكه نه» همه آنها حادث هستند و هر دوى اين احتمالات محال است. اولى به اين دليل كه حکما 
گفته اند هر جيزى كه قدم آن اثبات شود عدمش ممتنع است. و دومى به اين دليل كه تسلسل لازم می آيد بنا بر اينكه دلايل 
ابطال تسلسل در امور متعاقب جارى باشد. و ممكن است 


ص: ۴۸ 


حادث نمی تواند باشد و وجوب وجود با تغيير منافات دارد و واجب. محل حوادث نمی تواند باشد - چنانچه بر آن برهان 


آورده 


شده - سپس ابن ابی العوجاء گفت: اگر ما اشیاء را بر همان حالت کوچکی خود فرض کنیم دیگر تو نمی توانی از روی تغییر 
آنها به حدوثشان استدلال کنی. يس امام عليه السلام اولا با پاسخی جدلی فرمود: سخن ما در همین عالمی بود که تغییرات آن 
را مشاهده می کنیم پس اگر تو برداشته شدن اين عالم و قرار گرفتن عالمی دیگر به جای آن را فرض کنی که تغيير در آن راہ 
نمی یابد همین برداشته شدن و زوال اين عالم دلالت بر حدوث آن دارد که اگر اینگونه نبود زایل نمی شد. حدوث عالم دوم 
هم که روشن تر است. اما من از راهی که گمان کردی مرا بدان ملزم می کنی جواب تو را مى دهم و آن اينکه تو فرض کن 
از اول به جای اين عالم؛ عالمی بوده که در آن تغییر نبوده» كه من جواب می دهم: عقل حکم می کند به اينكه ممکن است 
چیزی به اجسام اضافه شود يا چیزی از آنها كم شود و امکان تغییر در آن برای حکم به حدوثش ش کافی است - به همان بیانی 
كه گذشت. - 


| ترجمه ] 
»¥1« 


ج ےت تب نے و ل عَئِدٍ الله عليه السلام فقيل له بم 


و 2 


**| ترجمه |توحید: از امام صادق عليه السلام سؤال شد: پرورد گار خود را به جه جيز شناختى؟ فرمود: به فسخ تصميم و نقض 


همت؛ عزم كردم و عزمم را فسخ نمود و قصد نمودم و قصدم را نقض فرمود. - . التوحيد: ۲۸۹ - 


* | ترجمه | 


«¥» 


بده التوحيد المكتب عن الأمدیٗٔ عن البرمكئ ڪن مد بن عبد الڙحمن اراز ڪن شآیعان بن ججعفر تحن عَلی بن اگم ن 
هدام بن الم قال: حص وت مُحَمَدَ بن اغمان الَْحْوَلَ فَقَامَ یه رجل فقال له بع عرفت ریک؟ قَالَ يتؤفِيقه و ازشاده و تخریفه و 
ولا ,قال کرت ین عنده ات گان 1 گم نل بس و ى رم عرفك وئكد» ل إِنْ سا 
تال 0 ريك ؟ فلت رف الله کل له یت فى نلعا ات ياء ی و دک ۳ ادها اعافا تا 


أَْرَاء ےہ سم ۰ و النَضْوير یه من بغْد نقضان و نَاقِصَهَ من بَعْدٍ 


3 


E‏ عل مقار جوارخ کرک ون مر و ترشع و شام ذو و امس مور على اعت و افص و 
yS‏ وی عَلَى دک عَاجِرَةُ عن اجتلاب 


ص: ۴۹ 


2 2 


المنافع الوا و فع العض ار عنقا و تال فی لول وود لیب لا لت له و تباب ضور لا مُصَوٌ مور ها فعلث أن لها انا 
لها و فصوّراً را ناف لها فی جمیع جهانها(۱) قَالَ الله جل جلاله: و فی أَیکم أ فلا بصوون. 


#*ترجمه ]توحید: هشام بن سالم كفت که در نزد محمد بن نعمان احول حاضر شدم پس مردی رو به او کرد و گفت: 
پرورد گار خود را به جه چیز شناختی؟ گفت: به توفیق و ارشاد و تعریف و هدایتش. هشام می گوید: از نزد او بیرون رفتم و 
هشام بن حکم را ملاقات نمودم و به او گفتم: جه بگویم به کسی که از من سؤال می کند پرورد گار خود را به جه جيز 
شناختی؟ هشام گفت: اگر سائلی سؤال کند و بگوید که پرورد گار خود را به جه چیز شناختی می گویم: خدای جل جلاله را 
٤‏ ۳ ۷۷۷۷ 
یکدیگر آميخته می یاہم كه تركيبش ظاهر و ساختنش آشکار است و بر نوعى چند از مرزبندی و تصویر بنا شدہ و بعد از 
نقصان زيادتى دارد و بعد از زیادتی نقصان دارد و از برايش حواس مختلف و جوارح متباين ایجاد شده از دیدہ و كوش و 
بویندہ و چشنده و لمس كننده كه حواس پنجگانه باشد و بر ضعف و نقصان و خواری خلق شدہ و هیچ یک از آن حواس 


نمی تواند كه دريافته حاسه دیگر را دريابد و بر آن قوت ندارد و عاجز است از کشیدن 
ص: ۴۹ 


منفعتھا به سوى خود و دفع كردن مضرتها از خود و از نظر عقول وجود تالیفی بدون مؤلف و ثبات صورتى كه صورت دهنده 
ندارد محال است. يس دانستم كه آن را آفرينندهاى است كه آن را آفريده و نگارنده‌ای كه آن را نگاشته كه با آن در همه 


جهاتش مخالفت دارد. خداى عر و جل فرموده: «و فى سکم أ قلا تُبِصِرُونَ» -. ذاريات / 7١‏ - إو 


در خود شما يس مگر نمی بینید؟] - . التوحيد: ۲۸۹ - 


* | ترجمه | 
٣<‏ 
یك 0 0 7 عن الخترین 3 ني ون لقث هر" مر بن 0 د یز ہی e‏ بد 


ی ے 


لك ل لك ا خی باق یی جوا نہ وی ناڈ إل کیٹ ن اتی پا یا عو ل عي اده | 007 
۵ ار له سل عَمَا بدا لک فَقَالَ ا اکور کی أن تک ضانما م10 2نی تاو 


ا ین ۰ھ وین اج کہ ارہ یج کاٹ 
مخ هک ته کٹ موق و یت جودهَا عَنْ ص نتم و إِنْ کائٹ منوت قانک تَغلّم أن الْمَغدُوم ل 
1 مت المع وھ گا 7ر مو ا 


## ترجمه ]توحید: هشام بن حکم گوید: ابو شاکر دیصانی به من كفت که مرا مسأله ایست آيا برایم از صاحبت(امام) اذن 


می‌طلبی؟ چرا که من جماعتی از علماء را از آن سؤال کردم و مرا به جواب سیر کننده جواب ندادند. من گفتم: آيا مایلی مرا 


به آن مسأله خبر دهى شايد که در نزد من جوابى باشد كه تو آن را بيسندى؟ ابو شاكر گفت: من دوست دارم كه به واسطه 
آن آبا عبدالله(امام) را ملاقات كنم. يس از برایش رخصت طلبیدم و او داخل شد و به حضرت گفت: اجازه سؤال می‌دهی؟ 
فرمود: سؤال كن از آنچه برايت رخ داده. ابو شاكر گفت: دليل بر اينكه تو را صانعى هست چیست؟ حضرت فرمود: من نفس 
خود را جنان يافتم كه از دو حال خارج نيست؛ يا من آن را ساختەام كه از دو حال خارج نيست؛ يا آنست كه من آن را ساخته 
ام در حالى كه موجود بوده يا من آن را ساخته ام در حالى كه معدوم بوده يس اكر من آن را ساخته باشم و موجود بوده به 
وجودش از ساختنش بی نیاز بوده‌ام و اگر معدوم بوده» تو می دانی که معدوم» جيزى را يديد نمی آورد پس معنى سوم ثابت 
شد و آن این است كه مرا صانعى هست و آن پرورد گار عالميان است يس ابو شاكر برخاست و هیچ جواب نگفت. -. 
التوحيد: ۲۹۰ - 


۷| ترجمه | 


بيان 


هذا برهان متين مبنى على توقف التأثير و الإيجاد على وجود الموجد و المؤثر و الضروره الوجدانيه حاكمه بحقيتها و لا مجال 
للعقل فى إنكارها. 


** | ترجمه ]این برهان استواری است مبنى بر توقف تأثير و ايجاد بر وجود مؤثر و ایجاد كننده و ضرورت وجدان حكم به حق 


| ترجمه‎ | * 
«ff» 


يد التوحيد أبى و ابن الوَليدِ معا عَنْ أَحْمَدَ بْن ٳڏريس و مُحَمّدِ العطار عن الأشعری عَنْ سَهْل عَنْ مُحَمّدِ بن الخسین عَنْ علی بن 
يَعْقَوبَ همی عَنْ مَرْوَانَ بن شثرلم قال: دل ان أبى الْعَوْجَاءِ علی أبى عَدِدِ الله عليه السلام فَقَالَ أ لیس تَرْعُمْ أن الله خالق 


2 
ی کرس 


تخل قال يث فى الموضع تم آلبث عَنْهُ فيص یز 


2 ع ۶ و2 و 


شی ۽ فَقَالَ بو عدٍد الله عليه السلام بَلَى فَقَال لَه آنا أخلق فَقَالَ له کیت 


دوابا [دوّاب فا کون أنَا الذى حَلَقْنْهَا فقال أبُو عند الله 
ص: ۵۰ 
-١‏ و فى نسخه: مخالفا لها فى جمیع صفاتها. 


۲- لم نقف على ترجمته. 
۳ لعله هو آبو حفص الملقب بزحل الذی ترجمه النجاشی فى رجاله ص ۲۰۲ قال: عربی بصری مخلط له کتاب. 


عليه السلام: أ ليس خالق الشئ ء يعر رف کم له ال له بی قال رف الد کر منها من ای و تفرف کم ۶ مرها مکت. 


** |[ ترجمه ]توحید: مروان بن مسلم گفت: ابن ابی العوجاء بر امام صادق عليه السلام E‏ است که تو 
e‏ اللو SS‏ بلى. ابن ابی العوجاء گ 7ھ" 


جنبند گانی چند می شود پس من آن کسی باشم كه اينها را خلق كرده ام! حضرت فرمود: 
ص: ۵۰ 


آیا چنان نیست که آفریننده هر چیزی بداند که آفریده اش چند و چون است؟ گفت: بلی. فرمود: آیا تو می دانی کدام یک از 


آنها نراست و کدام ماده ومى دانى عمر هر یك چقدر است؟! اين اب بى العوجاء خاموش شد, - . التوحید: ۵ - 
# تر جمه | 
<۲۵۰ 


و وب وو رو نوہ و مسق ع إلى سو اط اد 
۵ ل بمصاوفة ها بل کر یرہ وی 


۶ 


ہے ای وه يت ا TT‏ 


موک لاض و ا حبڑنی عن ایک أ عَود د إِلَّهِ الک اء أ أمْ عد yS‏ 


۳۱ 
تخصم ال هسام بن العكم فلت ریق أ ما رد علیہ قح فولی ال له بو عَود اه عليه السلام إذا رت من الطواف نا 
نا يع أ ود الو عليه السلام آنۂ ین فد نب ول جتمفوة بقل نی تلم نز تاخز 


کیو E‏ ۳ ىإ 


ای ایس تختها من ع 2 قال و عع الّه علیه 
لفق وك تع عفر و كم نت از يري .۔ 


عه م 


جاح ما فيه و عل بجی د الْعَاقِل تا لا غرف كمال ریق ما کلمبی بدا عد يرك فال ابو عبد الله عليه السلام نت فى 
شکه من ذلك فلل مو اؤ لیس ُو فا اند دیق و لعل ذاک فقالآبو عود الله عليه السلام ی رل لیس من لیم 
یی عَلَی من يعم دا تیه لجال زا اا آل مض ر کم نی إا ا تشک فى الله دا اما ا ترى امس و الَْمَرَ و الیل و 
النهَارَ لجان 


ص: ۵۱ 


کرٹ النجاشی فی ص ۱۷۶ من رجاله» قال: على بن منصور أبو الحسن كوفي» سکن بغداد متكلم» من أصحاب هشام له 
كتب: منها كتاب التدبير فى التوحيد و الإمامه. 


۔ 


ای وا ہت و ہس ن فلع لا بی یڑ 

نهارا و النَهَارُ ليلا اضطها و الله ا أا أل یضر إِلَى كوامهعا و ای اصْطَهمَا آعکم مهما و ابر مهما قال دیق دوت 
ا ےت ی ی ی دهم و ان 
کان یرد لِم یدعب بهم قوم مف طرَون با أا أَهلٍ مشیر المَعَاء ء مَفوعَة و اأص موضوعة ما مقط ال ء علی الأض 
و لم لا تن یز اص توق طباقها ا مات کان و ا مامک من غلیهما قال دیق أف LSA‏ یت 


۰ 
دس‎ E 0 
0 
١م‎ 
aA 


0 


الأنديق على برد أبى عدد الله عليه السلام ال له مرا بن أ آغین جعلت د فدَاك إِنْ آمَنتِ الّنَاِفهُ عَلَى دنک ت فق آمَنَت 
لف علی ید پیک ال لین الى آمَن عَلَى يد أبى عبد الله عليه السلام الى من ایتک ل بو عند الله عليه 


لسلام لهشام بن اکم له |لیک قله له شام كان معلم أل مط و آغل الم و حشرت هار نی رضدی بها 
ید الله عليه السلام. 


ج» الاحتجاج عن هشام بن الحکم مثله 


#*[ ترجمه ]توحید: هشام بن حکم گفت: زندیقی در مصر بود که از امام صادق عليه السلام خبر به او رسیده بود. يس به سوی 
مدینه روانه شد تا با آن حضرت مباحثه کند و چون به مدینه رسید حضرت را در آنجا نیافت. احوال پرسید به او گفتند که 
حضرت در مکه تشریف دارد» يس آن زندیق به سوی مکه بیرون آمد و ما در آن سفر با امام صادق عليه السلام بودیم آن 
زندیق به ما نزدیک شد و ما با امام صادق عليه السلام در طواف بودیم يس شانه اش را به شانه امام زد امام به او فرمود: اسم 
تو چیست؟ گفت: اسم من عبد الملکك است. فرمود: کنیه تو چیست؟ گفت: ابو عبد الّه. حضرت فرمود: آن پادشاهی که تو 
بنده اوئی کیست آيا از پادشاهان آسمان است یا از پادشاهان زمین؟ و مرا خبر ده از پسرت که بنده خدای آسمان است يا بنده 
خدای زمین؟ زندیق خاموش شد. امام عليه السلام فرمود: آنچه خواهی بگو تا با تو مناظره شود. ہشام بن حکم می گوید: من 
م ريا ا 
فرمود: چون از طواف فارغ شوم به نزد ما بيا. چون امام فارغ شد زنديق به خدمتش آمد و در پیش رویش نشست و ما در نزد 
او جمع بودیم» يس به آن زنديق فرمود: آيا می دانى كه زمين را يايين و بالایی است؟ كفت: آرى. فرمود: در زیر آن داخل 
شده‌ای؟ گفت: نه. فرمود: يس جه می دانی كه در زیر آن جه جيز است؟ كفت: نمىدانم مگر آنكه گمان دارم كه در زیر آن 
چیزی نيست. امام عليه السلام فرمود: گمان: نشانه عجز است تا وقتى كه يقين ندارى. آنگاه فرموده: به آسمان بالا رفتەای؟ 
گفت: نه. فرمود: می‌دانی که در آن جه چیز است؟ گفت: نه. فرمود: از تو تعجب می كنم که به مشرق نرسیده و به مغرب 
نرسیده و در زیر زمين فرو نرفته و به آسمان بالا نرفته و از آنجا درنگذشته‌ای كه آنچه را که در يس آنها است بشناسی با این 
حال تو آنچه را که در اينها است انکار می کنی! و آيا عاقل انکار می کند آنچه را که نمی‌داند؟! زندیق گفت: کسی غير از تو 
به این طریق با من سخن نگفت. امام عليه السلام فرمود: يس تو از آنچه شنیدی در شک و شبهه‌ای و می گوئی که شاید چنین 
باشد و شاید که جنين نباشد. زندیق گفت: شاید اين گونه باشد. امام عليه السلام فرمود: ای مرد کسی را که نمیداند بر کسی 
که میداند حجتی نیست و جاهل را حجتی نیست. ای مرد مصری از من بفهم و یادگیر زیرا که ما هرگز در خدا شک نمی 
کنیم. آیا آفتاب و شب و روز را نمی بینی که در یکدیگر داخل می‌شوند 


ص: ۵۱ 


و مكانشان جز همان مكانى كه دارند نیست. يس اكر قدرت بر این دارند كه بروند و برنگردند جرا برمی گردند و اگر ناجار 
نباشند چرا شب. روز نمی گردد و روزف شب نمی‌شود؟ ای مرد مصری به خدا سو گند که انها به سوئ دوامی که دارند 
ناچارند و کسی که اينها را ناچار گردانیده از اينها استوارتر و از اینها بزرگتر است. زندیق گفت: راست گفتی. امام عليه 
السلام فرمود: ای مرد مصری آن عقیده‌ای که شما به سوی آن می روید و به وهم آن را گمان می کنید که دهر چنان باشد که 
ایشان را ببرد یس چرا ایشان را بر نمی گرداند و اگر چنان باشد که ایشان را بر گرداند چرا ایشان را نمی‌برد. پس اینها ناچارند 
و هیچ اختیار ندارند. ای مرد مصری آسمان بلند شده و زمين يست شده. يس چرا آسمان بر زمين نمی‌افتد و چرا زمين سرازیر 
نمی شود در بالای طبقات خود يس هیچ یک نتوانند که خود را نگاه دارند و هر که بر روی آنها است یکدیگر را نگاه ندارند. 
زندیق گفت: خدا که پرورد گار و سيد اينها است اینها را نگاه داشته و زندیق بر دست امام صادق عليه السلام ایمان آورد. 
حمران بن اعين به حضرت گفت: فدای تو كردم اگر زندیقان به دست تو ایمان آورند عجب نباشد زيرا كه کافران به دست 
پدرت ایمان می آوردند. يس آن مؤمنی که بر دست امام صادق عليه السلام ایمان آورده بود گفت: مرا از شا گردان خويش 
گردان. امام صادق عليه السلام به هشام بن حکم فرمود: او را نزد خود بگیر و تعلیم ده. پس هشام او را تعلیم داد و آن مرد 
معلم اهل مصر و اهل شام شد که ایمان را به ايشان تعلیم میداد و پاکیش خوب شد به مرتبه‌ای که امام صادق عليه السلام به 


آن خوشنود گردید. -. التوحید: ۲۹۳ - 

اين حديث در کتاب احتجاج هم روایت شده است. - . الاحتجاح: ۳۳۴ - 
* | تر جمه | 

إيضاح 


قوله عليه السلام: فمن الملک لعله عليه السلام سلك أولا فی الاحتجاج عليه مسلكك الجدل لبنائه على الأمر المشهور عند الناس 
أن الاسم مطابق لمعناه و يحتمل أن یکون على سبيل المطايبه و المزاح لبيان عجزه عن فهم الواضحات و رد الجواب عن أمثال 
تلك المطايبات أو يكون منبها على ما ارتكز فى العقول من الإذعان بوجود الصانع و إن أنكروه ظاهرا لكفرهم و عنادهم ثم 
ابتدأ عليه السلام بإزاله إنكار الخصم و إخراجه منه إلى الشك لتستعد نفسه لقبول الحق فأزال إنكاره بأنه غير عالم بما تحت 
الأرض و لیس له سبيل إلى الجزم بأن لیس تحتها شی ء ثم زادہ بيانا بأن السماء التى لم يصعدها كيف يكون له الجزم و المعرفه 
بما فيها و ما ليس فيها و كذا المشرق و المغرب فلما عرف قبح إنكاره و تنزل عنه و أقر بالشک بقوله و لعل ذاكك أخذ عليه 
السلام فى هدايته و قال ليس للشاكك دليل و للجاهل حجه فليس لكك إلا طلب الدليل فاستمع و تفهم فإنا لا نشكك فيه أبدا و 
المراد بولوج الشمس و القمر غروبهما أو دخولهما بالحركات 


ص: ۵۲ 


الخاصه فى بروجهما و بولوج الليل و النهار دخول تمام كل منهما فى الآخر أو دخول بعض من كل منهما فى الآخر بحسب 
الفضؤل: 


و حاصل الاستدلال أن لهذه الحركات انضباطا و اتساقا و اختلافا و تركبا فالانضباط يدل على عدم كونها إراديه كما هو 
المشاهد من أحوال ذوى الإرادات من الممكنات و الاختلاف يدل على عدم كونها طبيعيه فإن الطبيعه العادمه للشعور لا تختلف 
مقتضياتها كما نشاهد من حركات العناصر كما قالوا إن الطبيعه الواحده لا تقتضى التوجه إلى جهه و الانصراف عنه و يمكن أن 
يقال حاصل الدليل راجع إلى ما يحكم به الوجدان من أن مثل تلك الأفعال المحكمه المتقنه الجاريه على قانون الحكمه لا 
يصدر عن الدهر و الطبائع العادمه للشعور و الإراده و إلى هذا يرجع قوله عليه السلام: إن كان الدهر يذهب بهم أى الدهر 
العديم الشعور كيف يصدر عنه الذهاب الموافق للحكمه و لا يصدر عنه بدله الرجوع أو المراد أنه لم يقتضى طبعه ذهاب شی ء 
ولا يقتضى رده و بالعكس بناء على أن مقتضيات الطبائع تابعه لتأثير الفاعل القادر القاهر و يمكن أن يكون المراد بالذهاب بهم 
إعدامهم و بردھم إيجادهم و المراد بالدهر الطبيعه كما هو ظاهر کلام أكثر الدهريه أى نسبه الوجود و العدم إلى الطبائع 
الإمكانيه على السواء فإن كان الشی ء یوجد بطبعه فلم لا يعدم فترجح أحدهما ترجح بلا مرجح يحكم العقل باستحالته و يجرى 
جميع تلكك الاحتمالات فى قوله عليه السلام: السماء مرفوعه إلى آخر كلامه و قوله عليه السلام: لم لا تسقط السماء على الأرض 
أى لا تتح رك بالحركه المستقيمه حتى تقع على الأرض و قوله و لم لا تنحدر الأرض أى تتحرك إلى جهه التحت حتى تقع 
على أطباق السماء أو المراد الحركه الدوريه فيغرق الناس فى الماء فيكون ضمير طباقها راجعا إلى الأرض و طباق الأرض أعلاها 
أى تنحدر الأرض بحيث تصير فوق ما علا منها الآن قوله عليه السلام: فلا يتماسكان أى فى صوره السقوط و الانحدار أو المراد 
فظهر أنه لا يمكنهما التمسک بأنفسهما بل لا بد من ماسكك يمسكهما. 


أقول: تفصيل القول فى شرح تلكك الأخبار الغامضه يقتضى مقاما آخر و إنما نشير فى هذا الكتاب إلى ما لعله يتبصر به أولو 
الأذهان الثاقبه من أولى الألباب 


ص: ۵۳ 


و سنبسط الكلام فيها فى كتاب مرآه العقول إن شاء الله تعالى. 


*٭[ترجمه]افمن الملک» شايد امام عليه السلام برای احتجاج عليه او در اول بنابر امر مشهور در بين مردم كه اسم مطابق 
معنایش است. راہ جدل را پیمودہ. و ممكن است از راہ شوخى و مزاح بوده تا ناتوانى او از فهم واضحات را نشان دهد. و او 
نیز جواب دادن به اینگونه شوخى ها را رد كرد و با اينكه امام او را نسبت به اقرار به صانع كه در عقول ثابت است متتټه 
ساخت هر جند كه آنها در ظاهر به دليل كفر و عنادشان آن را انكار مى كنند. سيس امام عليه السلام شروع به از بين بردن 
انکار وى و خارج ساختن او از آن حالت به سوى شک نمود تا اينكه نفسش آماده قبول حق شود. يس انكار وى را اینگونه از 
بين برد كه او به آنچه زيرزمين است آگاہ نيست و راهى ندارد که يقين كند جيزى زیر زمين نيست. سپس اینگونە افزود كه 
آسمانی را كه وى در آن بالا نرفته چگونه می تواند یقین و معرفت به آنچه در آن است و در آن نيست بيدا كند. يس هنگامی 
كه وى زشتى انكارش را فهميد و از آن دست برداشت و به شک اقرار كرد و گفت: «لعل ذاکث» امام شروع به هدايت او كرد 
و فرمود: برای شک كننده دليلى و برای جاهل» حجتى نيست پس تو راهى ندارى جز طلب دليل» پس كوش كن و بفهم! زيرا 
ما هركز در خدا شک نمی كنيم. منظور از ولوج خورشيد و ماه» غروب آنها یا داخل شدن آنها با حركاتى 


ص: ۵۲ 


دلاللت دارد جنانجه ما از احوال مخلوقات صاحب اراده مشاهده می كنيم [كه نظم همیشگی ندارند] و اختلاف این حركات 
نشان می دهد كه طبیعی نيستند زيرا مقتضيات طبيعت بدون شعور» مختلف نمی شود جنانجه از حركات عناصر مشاهده می 
كنيم و جنانجه گفته اند: طبيعت واحد اقتضاى توجه به جهتى و انصراف از آن را ندارد. و ممكن است گفته شود حاصل دليل 
امام به اين حكم وجدان برمى گردد كه امثال اینگونه افعال محکم و استوار جارى بر اساس قانون حکمت. از دهر و طبايع 
بدون شعور و اراده صادر نمی شود و این سخن امام كه «إن كان الدهر يذهب بهم» به همین مطلب برمى گردد. يعنى چگونه 
از دهر بدون شعورہ رفتن موافق حكمت صادر می شود و به جاى آن» بازكشتن صادر نمى شود؟! يا منظور اين است كه طبع 
ممكن است منظور از بردن آنهاء معدوم كردنشان و از بازكرداندن آنهاء ایجاد كردنشان باشد. و منظور از دهر» طبيعت است 
جنانجه از ظاهر كلام اكثر دهريون مشخص است. يعنى نسبت وجود وعدم به طبايع امكانى يكسان است. يس اگر شىء به 
طبع خود ايجاد می شود پس جرا معدوم نمی شود. پس ترجح یکی از آنها ترجح بدون مرجح است كه عقل» حکم به محال 


«لم لا تسقط السمآء على الأرض» يعنى با حركت مستقيم حركت نمی كند تا بر زمين بيفتد. «لم لا تنحدر الأرض» يعنى به 


ضميرا «طبقها» به زمين ب گردد. «طباق الثرض» یعنی بالای رميق . بعنی مین سرازیر شود به گونه ای بالای آن قسمتى كه 


اكنون بالا است قرار كيرد. «فلا بتماسکان» ر يعنى در صورت سقوط و سرازير شدن يا منظور آن است كه روشن شد كه آن دو 
نمی توانند خودشان را نگه دارند بلكه حتما بايد نگاەدارندہ ای باشد که آنها را نگه دارد. 


مؤلف: بسط سخن در شرح اين روايات پیچیدہ مقام دیگری می طلبد. ومادرا ين كتاب تنها به امورى اشاره مى كنيم تا شايد 


تيزهوشان از عقلا نسبت به آن بصيرت پیدا كنند. 

ص: ۵۳ 

و به زودی سخن در باره اين روایات را در کتاب مرآه العقول بسط خواهیم داد: إن شاء الله تعالی. 
**| تر جمه | 


«¥$» 


م» تفسير الإمام عليه السلام َال لام عليه السلام لا توعد )١(‏ رَسُولٌ اه صلی الله عليه و آله الود و اللَوَاصِبَ فى جحد الوه 
وا رت و وٹ 
الشماواتِ و لاض با ععردٍ من تختها وا علاقه مِنْ فوقها تخب ےا و من ال علیکم وأ قشم با با باه و الإماۂ أ رائی و فی 
قوف ی الْأَْضُ ین تخيكم لا ما علجی کم یلها رن عربشع و السَماء ین نود وَل تجیض لکم علها نَم ان انا نت آخلکتکم 
وو ات اَم پناک نم ما فی الشعاؤاتِ من انس انز فی تار کم لوا فى عايشكم و من ای ء 
كم ی 8 م لص دوا فى ظلع اته ایک بالاشيراحم اه ی وک مُوَا ص لہ الْک د الى يَنْهَك (*) بكم و یلا 


یل و النّهارِ الاب لک این علیکم ب ِالْعَجَائْبِ اتی ونيا رَبُكُمْ فی عَالَمه مِنْ إِسْعَادٍ وَإِشْقَاءِ و إِعْرّاز و إِذْلَالِ و انا 


2 
م2 


و 


7 
2 
جِعَلھَا 


ار و ضیف و چم و ریب و زیع و ضب و قح و زب و الک ایی تجری فی خر ہما یلع الاس الى جملا 
الله مطایاکم ا هة أ( ليا و ا هارا و ا شض يكم علفا ‏ و لا مَاء و کفاکم بالؤباح موه یر ها بقُوَاكمْ ای کائث گا تَقُومُ بها 
سواہ رر یج 2 
ا برل علیکم دَفْعَهُ واحده قیفرقکم و يها ك معایشکم لكل پر زل مرف من عَلا سی عم الأو و ال و الاح (ع)قاخيا به 


۔ ماتا و مرها و بوبها و بت فیها 


جس 


ص: ۵۴ 


١-أى‏ هدّد. 

۲- العتاه. جمع للعاتى و هو المستكبر و من جاوز الحد. 

۳- أى يدنف و يضنى. 

۴ المطايا جمع للمطيه و هی الدابّه التى تركب. و لا تهدأ أى لا تسكن. 

۵- الوابل: المطر الشديد. الهطل- بفتح الهاء-: المطر الضعيف الدائم. و تتابع المطر المتفرق العظيم القطر. الرذاذ كسحاب: المطر 


الضعیف. أو الساكن الدائم الصغار القطر كالغبار» أو هو بعد الطل. 
۶ جمع للتلعه: ما ارتفع من الأرض و ما انهبط منھاء من الاضداد. و لعل المراد فى الخبر المعنى الثانى. 


من كل کائو مھا ما و کم و معاي كم و مها يتا ًارب حافظة علیکم اک لا تشد علیکم حَؤفاً من اترام ا لها و 
تیف یج الو و رکم البق ییار کم او ركد 2 کود ] مزاع نشاب مرن الما 
الْأدْض بخمل أَمْطَارَمًا و يَجْرى باذن الله ه و يض بها من ححدث یور ًا ياتِ دنل واضحات قوم يَعْقَلونَ يَفَكرُونَ عُْقُولِهمْ افق 
غراف وت لاہ می کس سی لہ و لها عیهم الم عل لذ خ شاه 


٭[ترجمە]تفسیر منسوب: امام عليه السلام فرمود: هنگامی كه رسول خدا صلی الله عليه و آله به يهود و ناصبیان در انكار نبوت 
و خلافت وعدۂ عذاب داد. آنها گفتند: جه کسی محمد و على را عليه دشمنانشان يارى می كند؟ يس خداوند عزوجل نازل 
فرمود: همانا در آفرينش آسمانھا و زمين بدون هیچ ستونی از زيرش و یا بندى از بالايش كه آن را از افتادن روى شما نگه 
دارد [نشانه هایی برای شما است]. و شما ای بند گان من از زن و مرد اسیران من هستید و زمین زیر شما در قبضه من است. 
اگر بگریزید هیچ پناهگاهی برای شما از آن نیست. و آسمان بالای سرتان در قبضه من است که اگر بروید هیچ راہ فراری از 
آن برایتان نیست. يس اگر بخواهم شما را به آسمانها و اگر بخواهم به زمين هلاک می کنم. و نیز در آنچه که در 
آسمانهاست [نشانه هایی برای شما است] مثل خورشید نورانی در روزتان که برای كسب و کارتان پراکنده می شوید و ماه 
روشن در شب شما تا در تاریکی هایش ببينيد و کشاندن شما به استراحت با تاریکی با ترک تلاش و رنجی که بدنهای شما را 
فرسوده سازد و نیز در آمد و شد شب و روز در پی هم که بدون تخلف بر شما وارد می شوند همراه با عجایبی که پرورد گار 
ما دز ها لماک ا ای گل رادت ور اتارک عرف و دنو یقت و اسان و رشان هقی مان و ا 
قحطی و ترس و امنیت. و در کشتی هایی که در درياها برای نفع مردم جاری می شود که اين کشتی ها را مركب هایی برای 
شما قرار داد که شب و روز خسته نمی شوند و از شما علف و آب نمی خواهند و بادها را به جای هر هزینه ای برای شما قرار 
داد که باعث حرکت آنها می شود. که اگر اين بادها می ایستاد قوای شما د بر آنها توانا نمی شد. همه اینها برای مصالح و منافع 
شما و برای رسیدن شما به نیازهایتان بود. و آن بارانی که خدا از آسمان نازل کرد؛ باران شدید يا ضعیف و دائمی و یا 
ضعیف. بارانی که یکباره بر شما نازل نمی شود تا غرقتان کند و زند گیتان را نابود سازد ولی بصورت متفرق از بالا بر شما 
فرود آید تا زمینهای يست و بلند را پوشش دهد. و به وسیله آن باران زمين را بعد از م رگش زنده ساخت و گیاهان و ميوه ها 


و غلات زمين را خارج ساخت. و از هر جنبنده ای در زمين پراکنده ساخت 
ص: ۵۴ 


که گروهی برای خوراک شما و گروهی حیواناتی وحشی [چون سگ ] هستند که چارپایان شما را حفظ می کنند و خدا آنها 
را باز داشته از اينكه بر شما منحرف شوند و چارپایانتان را بدرند. و در جاری كردن بادها نشانه هاست؛ بادهایی که دانه های 
شما را پرورش دهند و باعث رسیدن میوه ها شوند و برای ساکن نشدن هوا مفید هستند. و ابر تسخیر شده ای که باران را حمل 
می کند و به اذن خدا جاری می سازد و آن را فرو می ریزد هر وقت امر شود. در همه اینها نشانه ها و دلایل روشنی برای 
گروهی است که تعقل می کنند و با عقلشان تفکر می کنند که کسی که اين عجایب از آثار قدرت او است بر باری محمد و 


على و آل آنها عليه هر کسی که بخواهد. توانا است. -. تفسیر منسوب: ۵۷۸ - 


٭٭| تر جمه | 


بيان 


الكادين من الكد بمعنى الشده و الإلحاح فى الطلب كنايه عن عدم تخلفهما و الباء فى قوله عليه السلام: بالعجائب بمعنى مع و 
قوله و الأقتار كأنه جمع القتره بمعنى الغبره أى يذهب الأغبره و الأبخره المجتمعه فى الهواء الموجبه لكثافتها و تعفنها و الضمير 
فى قوله أمطارها إما راجع إلى الأرض أو إلى السحاب للجمعيه. 


٭ [ترجمه ]«الکادّین» از كد به معناى شدت و اصرار در طلب است كه كنايه از عدم تخلف آنها است. باء در «بالعجائب» به 
معناى همراه می باشد. «الأقتار» كوياب جمع القتره به معناى غبار است. . يعنى بادهاء غبارها و بخارهاى جمع شده در هوا راكه 


باعث کثیفی و بدبويى آن می شود» می ترند. ضمير در «أمطارها» يا به زمين يا به ابرها برمی گردد. 
* | ترجمه ] 
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جع جامع الأخبار یل مير تین عليه السلام عَنْ با الصّانع كمال ار دل عَلَى البعیر و لته ندل على الخمیر و 7 
دم کل علی العبیرفَهیکل و بهَذه لاه و مركز سفْلِيٌ هذه الاه کیت لا ینعی اليف الخب. 


*٭[ترجمہ]جامع الأخبار: از امير المؤمنين عليه السلام از اثبات صانع پرسیدند. فرمود: پشکل شتر بر شتر و س رگین خر بر خر 
خداوند لطیف خبیر دلالت نمی کند؟! - . جامع ال خبار: ۷ - 


* | تر جمه | 
۸ 
و قال عليه السلام بضع الله سل علیہ و اقول مق مغر و باکر تبث مه مغرو اللات هو بات 


* | ترجمه آجامع الا خر امير المؤمنين عليه السلام فرمود: با آثار خدا بر وجودش استدلال شود و با خردها اعتقاد به شناختش 


حاصل آيدء و با تفكر حججت او استوار گردد. خداوند با دليلها معروف است و با حجتها مشهود است. - . جامع الأخبار: ۷- 
* | ترجمه | 
۲۹ 


نع جامع الاغیار رل اح شاور ا ظا ما انال گی یات الصانع ال اه آشیاء تخویل الْحَالٍ و ض غث 
ركان و تقض امه 


أقول: سيأتى ما يناسب هذا الباب فى أبواب الاحتجاجات و أبواب المواعظ و الخطب و الحكم إن شاء الله تعالى و لنذكر بعد 
ذلك توحيد المفضل بن عمر و رساله الإهليلجه المرويتين عن الصادق عليه السلام لاشتمالهما على دلائل و براهين على إثبات 
الصانع تعالى و لا يضر إرسالهما لاشتهار انتسابهما إلى المفضل و قد شهد بذلک السيد بن طاوس و غيره (۱) و لا ضعف محمد 
بن سنان و المفضل لأنه فى محل المنع بل يظهر من الأخبار 


ص: ۵۵ 


-١‏ قال ابن طاوس فى ص ۹ من کتابه کشف المحجه: و انظر کتاب المفضل بن عمر الذی آملاه عليه مولانا الصادق عليه السلام 
فیما خلق الله جل جلاله من الآنار و انظر کاب الاهلیلجه و ما فیه من الاعتبار» فان الاعتناء بقول سابق الاأنبیاء و الاو صیاء و 
الأولياء علیهم أفضل السلام موافق لفطره العقول و الاحلام. و قال فى ص ۷۸ من کتابه الأمان من أخطار الأسفار و الازمان: و 
يصحب معه کتاب الاهلیلجه و هو کتاب مناظره مولانا الصادق عليه السلام الهندی فى معرفه الله جل جلاله بطریق غریبه عجیبه 
ضروريه» حتی آقر الهندی بالالهیه و الوحدانیه؛ و يصحب معه کتاب المفضل بن عمر الذی رواه عن الصادق عليه السلام فى 
معرفه وجوه الحکمه فى إنشاء العالم السفلی و آسراره. فانه عجيب فى معناه. آقول: و عدّ النجاشی من کتبه کتاب الفکر کتاب 
فی بدء الخلق و الحث علی الاعتبار وصیه المفضل, و ذکر طریقه اٍلیه هکذا: آخبرنی آبو عبد اللمین شاذان قال: د ثنا آحمد 
بن محمد بن يحيى عن أبيه» عن عمران بن موسى» عن إبراهيم بن هاشم» عن محمّد بن سنان» عن المفضل. انتهی. و لعل المراد 


منه هو كتاب توحيده هذا. 


الكثيره علو قدرهما و جلالتهما مع أن متن الخبرين شاهدا صدق على صحتهما و أيضا هما يشتملان على براهين لا تتوقف 
إفادتها العلم على صحه الخبر. 


ص: ۵۶ 


نقض همت. - . جامع الأخبار: ٩‏ - 
مولف: احادیث مناسب ابن باب در ابواب احتجاجات پندهاء خطبه ها و حکمت ها خواهد آمد. إن شاء الله تعالى. 


بعد از این ما توحید مفضل بن عمر و رساله اهلیلجه را که از امام صادق عليه السلام روایت شده اند ذكر می کنیم به دلیل 
اينكه شامل دلایل و برهانهایی بر اثبات خدای متعال هستند. و ارسال اين دو روایت ضرری نمی زند به دلیل شهرت انتساب 
آنها به مفضل که سید بن طاووس و غير او به این مطلب شهادت داده اند. و هم چنین ضعف محمد بن سنان اشکالی ایجاد 


نمی کند زیرا ضعیف بودن او صحیح نیست بلکه از روایات 
ص: ۵۵ 


بسیاری جلالت و مرتبه بلند آنها روشن می شود. ضمن اینکھ متن این دو حديث گواهی صدق بر صحت محتوای آنها است و 


هم چنین شامل براهینی می باشند که مفید علم بودن آنها متوقف بر صحت حدیث نیست. 
ص: ۵۶ 
* | تر جمه | 


باب ۴ الخبر المشتهر بتوحيد المفضل بن عمر 


عير 


روی د بنْ ان قال عد ةا نوز عر قال: كنك د يم بع الع ر TS‏ 


فیما حص الله به سم یدنا مُحمّداً صلی الله عليه و آله من الشَّرَفٍ و الْمَضَائلٍ و ما مه و أعْطَاه و شرف به و حباة )١(‏ ما يغر 
12ئ5 امه و مرا جهلوه Ty‏ تو و نات رت 


تمغ کلام فا انقو پو امیس إا جل ین اه تقذ جاه لس إل کلم ابن أبى العجاء کال آذ بل صاحب هذا 
بر ار بکماله و حا لوف يتجميع خضاله و ال الحو فى كل أ خواله ال له صَاحِبهُ ال كان موف اى مره لعطمی 
و مره لکیری و ای علی دک بمغجرَاتٍ بهرت ول و ات فب الخلا وَغَاصَتٍ لاب عَلَى طلّب عِلْمِها فى بار 
الفكر جع ارات وحن حت قلقنا ات مات لذقوها الفلا و اللہ عاء و الما کل الاس فی دینه قاجا رن اة 
شم اموه فقضاز یف یہ على موس الضوَایع فی جم الان و لقاع ای اٹ | ها دَعْوَتهُ و علث بها كلِمتُهُ و هرت 
E‏ و تفر | و وا و جا فى کل بوم و لیکو دس مرا مہا فى الان و الامو ليه د فی كل ساعه کر ةا 
حمل أ 0100-0 أب لعج د درم صلی الله عليه و آله كف ير ير فيه َفِْى و صل فی آنره فکری و عدا فى ذ كر 
الْأَصْل الّذِى بدیتی به م کر اء الشياء و َعَم دک اهمال لا ص نة فيه و لا تقدیر و لا صاع لَهُ و و ابر بل الأَضْياءُ 
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له 


کون من دنا بنا مر و علی ها كانتِ ال رل و لا تال 


* | ترجمه آروایت کرده است: محمد بن سنان» از مفضل بن عمر که گفت: روزی بعد از عصر نشسته بودم در روضه که ميان 
کر حضرت وول صلی اه علیه و آله و متیر آن عضرت است» و من تفکر می کردم در آنچه حق تعالی مخصوص گردانیده 
ات هه ان سند عا سا ولی اط رآ ان شرق قال اس ی فا کرد اکر ہہ ماه ا 
او را به آن از آنچه نمی داند آنها را جمهور امّت و جاهلند و نمی دانند آن جه را حق تعالی به او عطا كرده است از فضیلت و 
عظم منزلت و بزرگی مرتبت» در این فكر بودم كه ناگاہ ابن ابی العوجاء كه یکی از ملاحده آن زمان بود آمد و نشست در 
جايى كه من کلام او را می شنیدم» چون قرار كرفت مردى از اصحاب او آمد و نزديكك او نشست» يس ابن ابی العوجاء اشاره 
کرد په ضریح مقدس حضرت رسالت پناه صلی الله علیه و آله و گفت: به تحقیق که صاحب ابن قبر به کمال مراتب عرّت 


رسید و جمیع خصلتهای شرف که در او مجتمع گردید و در همه احوال منزلت او به تضاعف می انجامید. 


رفیقش كفت که: او فیلسوفی بوک که دعوای مرتبه های بلند و منزلت ارجمند کرد و برای اثبات آن معجزه چند آورد که بر 
عقل ھا غالب آمده و فهم ها در آن کم شده و خردها در دریاهای تفکر فرو رفتند و باز مانده بر گشتند و چون استجابت 
کردند دعوت او را عقلاء و فصحاء و خطباء داخل شدند مردم در دين او فوج فوج» يس مقرون گردانید نام خود را به نام 
خدای خود در اذان که ندا می کنند به آن بر صومعه ها و مسجدها در جمیع شهرها و مواضعی که دعوت او به آنها رسیده 
است. و آوازه او در آنجا بلند شده است. و ممت او ظاهر گردیده است در كوه و دشت و دریا و صحرا و در هر شب و روز 
ينج نوبت تکرار می کنند در اذان و اقامه تا آن که نامش هر ساعت تازه گردد و پیغمبریش پنهان نماند. ابن ابی العوجاء 
گفت: بگذار نام محمد را که عقل من در آن حبران است و فکر من در کار او درمانده است و سخن بگو در اصلی که محمد 
خود را به او بلند کرده است. يس سخن در وجود صانع عالم تعالی شأنه گفتند و حرف را به جایی رسانیدند که اين عالم را 
صانعی و اين کارخانه را مدبئرى نیست. بلکه همه جيز به طبع خود متکوّن می شوند بی مدیّری و صانعی و پیوسته چنین بوده و 
| تر جمه | 

بیان 


الحوز الجمع و کل من ضم إلى نفسه شیثا فقد حازه و الحظوه بالضم و الکسر و الحاء المهمله و الظاء المعجمه المکانه و المنزله 
و الفیلسوف العالم و خساء 


ص: ۵۷ 


-١‏ أى أعطاه. 
۲- الخطر: الشرف و ارتفاع القدر و المرتبه. 


البصر أى كل و الناموس صاحب السر المطلع على أمركك أو صاحب سر الخير و جبرئيل عليه السلام و الحاذق و من يلطف 
مدخله ذكرها الفیروزآبادی و مراده هنا الرب تعالی شأنه و خمل ذكره خفى و الخامل الساقط الذى لا نباهه له و قوله الذى 
يمشى به أى يذهب إلى دين محمد صلی الله عليه و آله و غيره بسببه أو يهتدى به كقوله تعالى ور يَمْشِى به فی الّاس(۱)و فى 
بعض النسخ يسمى إما بالتشديد أى يذكر اسمه أو بالتخفيف أى يرتفع الناس به و يدعون الانتساب إليه. 


** | ترجمه [«الحوز) جمع کردن. و هر کسی چیزی را به خود پیوند دهد گفته می شود: «حازه». «الخظوه» با ضمه و کسر مقام 
و منزلت. «الفیلسوف» عالم. 


ص: ۵۷ 


«خسأ الصبر» ضعيف شد. «الناموس» صاحب سڑی کہ بر امر تو آگاہ است يا صاحب سر نیکو. و نيز به معناى جبرئیل و ماهر و 
کسی كه حيله اش ينهانى است. اينها را فیرو زآبادی گفته. و منظور در اينجا پرورد گار متعال است. «خمل ذکره» ينهان شد. 
«الخامل» افتاده ای كه هيج هوشيارى ندارد. «الذى يمشى به» يعنى به سبب آن به سوى دين حضرت محمد و غير آن حضرت 
می روند يا بدان هدايت می شوند. مثل سخن خداوند: «نورا يمشى به فى الناس». در بعضى نسخه ها «یسمی» آمده كه يا با 
تشدید است و یعنی نامش زا ذكر می کند و با بدون تشدید است که یعنی مردم با آن بالا می روئد و ادعای اتساب به او را 


دارند. 
* | تر جمه | 
المفڈ ١‏ 


ال ال َلغ امک تفیتی ا و قیوعت( فقت یا دز الله حت فى وین الله و ألكزت البارئ جل دنه الى 
نک فی أخسن تفویم و وک فی انم ضوزء و نلک فی أ خوالکک سی بل بک إِلَى عبت حت انیت فلو تَفکوت فى تسکت 


‫َ 


3 


و صَدّفک الث حشک عدت كليل لاق یه و آكَارَ السَنْعه فیک انم و موہ ی میا و براهینه 
تک لان ما با عازن نت ين أل نکنام تناک قان تیت لک ححجه تبقناک و إن لع تکن مهم قلا کلام لک و إِنْ كنت 
7 0۹۰۷۷۷۷۷۰۰۱۷ ئک 
فش فی خطابنا وا تعد فى جو ابا و اه للم زین العاقل الوص لا ييه 150 حزق و لا یش و ا رق و یشغ کلام 
و بی إِلينَا و شرف شتا ی یتفر ما لا و ا آذ طغناة أذحضٌ شتا ِکلام یر و عطاب مدير يمنا به 


رض 


الْحيَه و فطع الْعذر و لا نَسْتَطِيمٌ لجوابه ردا تِن کنت من أضعابه اطبا بمئل خطابه. 


۱ 


**[ترجمه ]|مفضل: چون این سخنان واهی را از آن ملعون شنیدم از غایت خشم و غيظ ضبط خود را نتوانستم کرد | خطاب به 
او] گفتم: ای دشمن خدا! ملحد شدی در دين خدا و انکار کردی پرورد گاری را که تو را آفریده است در نیکوترین ترکیبی و 
صورت بخشیده است تو را به تمام ترین صورتی و تو را در احوال مختلفه گردانیده است تا به اين حد رسانیده. اگر تفکر 


نمائی در نفس خود و رجوع نمائی به حس خود. هر آینه خواهی يافت که دلایل پرورد گاری و آثار صنعت باری تعالی شأنه 


در تو قائم است و شواهد وجود و قدرت و براهين علم و حكمتش در تو واضح و لايح است. 


ابن ابی العوجاء گفت: ای مرد! اگر تو از متکلمانی با تو به آن طور سخن بگویم» اگر بر ما حجتى تمام كنى ما پیروی تو 
بكنيم. و اگر از ايشان نیستی با تو سخن گفتن سودى ندارد» و اگر از اصحاب جعفر بن محمد صادقى او خود با ما جنين 
مخاطبه نمی كند و به اين نوع دليل با ما مجادله نمی کند» و از سخنان ما زياده از آن جه تو شنيدى مكرر شنيده است و دشنام 
نداده در خطاب ما و او از اندازه سخن به در نرفته در جواب ما و او صاحب حلم و رزانت و خداوند عقل و متانت است. او را 
طيش و سفاهت و غضب از جا به در نمی آورد. كوش می دهد سخنان ما را و می شنود حجت هاى ما را تا آن كه ما آنچه 
در خاطر داريم می كوئيم و گمان می كنيم كه حجت خود را بر او تمام کردیم؛ آنگاہ باطل می كند حجت هاى ما را به 
اندكك سخنى و حجت بر ما تمام می كند به مختصرترين کلامی» و نمی توانيم سخنان معجز نشان او را در مقام جواب برآئیم» 
اگر تو از اصحاب اويى به طور شايسته او با ما سخن بگو. 


٭| ترجمه | 


بيان 


و صدقكك بالتخفيف أى قال لک صدقا لطيف حسكك أى حسكك اللطيف أى لم يلتبس على حسكك غرائب صنع اللہ فیک 
لمعاندتكك للحق و فى بعض النسخ حسنك فالمراد بصدق الحسن ظهور ما أخفى الله فيه منه على الناظر و على الوجهين يمكن 
أن يقرأ صدقک بالتشديد بتكلف لا يخفى على المتأمل و الرزين الوقور و الرصين بالصاد 


ص: ۵۸ 


۱۳۲ الأنعام:‎ -١ 
الحنق: شده الاغتياظ.‎ ٢ 


٣‏ أى لا يصيبه. 


المهمله الحكم الثابت و الخرق بالضم ضد الرفق و النزق الطيش و الخفه عند الغضب و قوله استفرغنا لعله من الافراغ بمعنى 
الصب قال الفیرو زآبادی استفرغ مجهو ده بذل طاقته و الادحاض الابطال. 


*** | تر جمه [(و صدقک) بدون تشدید يعنى به تو راست گفت. «لطیف حسكك): حس لطیفت. يعنى عجایب خلقت خدا در تو 
بر حس تو پوشیده نیست به دلیل دشمنی ات با حق. و در بعضی نسخه ها «حسنک» آمده. پس منظور از «صدق الحسن» ظهور 
آنچه که خدا در اوہ از او مخفی داشته بر بینشده می باشد. و بنابر هر دو احتمال ممکن است که «صدّقكك» با تشدید خوانده 


شود البته با تکلفی که بر سامل پوشیده تست ال رز ینا سكين و باوقار. (الر صینا؛: 
ص: ۵۸ 


حکم ثابت.«الخرق): ضد رفق و ترمی: «النزق0: سک ری هنگام غضب. «استفرغنا»: شاید از افراغ به معنای ریختن باشد. 


فيرو زآبادی گفته: «استفرغ مجهوده» تمام توانش را به کار برد. «الادحاض»: باطل کردن. 
#* | تر جمه | 


المفضل 


قال ال رجت من الم جد مخژونامفکر فیا لى به ال ام و أله ین کفر دہ اْعضابه و تغطيلها )١(‏ فد عَلَى 
وای حي وات ال له فَآنى ملكي رأ ال ما لكك فخ ره با مث من این (؟) و بعا رکذت علیهما ال للع ایک 
من حکمه البارئ جل و 2 علا و تس اشم فى خلت العام و الشباع و انم و اطتر و الم و کل ذى رُوح من انم و لباب 
و اجره انمره و یر دَاتِ ار و الوب و او اله کول ین لک و یر الأ کول ما يعبر ب و از نكن إلى 


‫َ 2 


5 اللا 


مشرفته لو و و بتر فيه ال دون كو علی دا قَالَ ال فان رفث من عنیه فرح عشژورا و طالث عَلی تلك 
اتتظارا لما وَعَدَنى به 


قلا أ غوت فاشئوؤة لی فكل و قت وو وھ انى بالْجْلوس فَجَلَسْتٌ تم نض إِلَى محجره کان بحاو فیها 
ےی یں بب سا کو ہت 
قرذه ال نیکارا لما ودنک فلت أجل با مولای قَقَالَ یا مُفَضُل إن الله كان و ا شین ء قله و هُو باق وَ لا نِهَايَه لَه له امد 


ل ات ل سو سرت و اض طَفَانًا علی جمیع الْخَلقٍ بعلمه و 


جلا مهیمنین عا م بحکمه للك با مدا اع نی مت وکا تع و کت ماس و کی ال یھ 


* *[ترجمه آمفضل گفت: از مسجد بیرون آمدم اندوهناك و متفكر در آنچه مبتلا شده اند به آن اسلام و مسلمانان از کفر این 
گروه ملحد بی دين» و شبهات ايشان در انكار صانع آسمان و زمين» يس رفتم به خدمت مولای خود امام جعفر صادق - 
را e‏ راک شال نمو ےگ تست رد 


چون سخن آن ملحدان و دهريان را به خدمتش گفتم فرمود كه: بيان خواهم كرد برای تو از حکمت حضرت صانع جل و علا 


در خلق عالم و درندكان و حيوانات و مرغان و حشرات وهر صاحب روحى از جهار يايان و كياه ها و درختان ميوه دار و غير 
ميوه دار و سبزى هاى مأكول و غير مأكول آنجه عبرت گیرند از آن عبرت گیرند كان و زياده كردد به سبب آن معرفت 


مؤمنان و متحیر گردند در آن ملحدان و کافران» فردا بامداد نیز به نزد ما بيا. 


مفضل گفت: از اين مده عديم المثال شاد و خوش حال به منزل خود مراجعت نمودم و برای آن وعدہ دلنواز شب بر من دراز 
کٹ کسشت. 


مفضل گفت: چون صبح شد بامداد به خدمت آن نقاوه امجاد شتافتم و بعد از رخصت داخل شدم» و در خدمتش ایستادم. 
يس داخل حجره دیگر شد و مرا به خلوت طلبید چون در خدمتش نشستم. حضرت فرمود: ای مفضضل! گویا امشب تو دراز 


گذشت برای انتظار و عده ما؟ 


گفتم: بلی ای مولای من! گفت: ای مفضل! خدا بود و هیچ چیز پیش از او نبود» و او باقی است و وجود او را نهایت نیست. و 
او است مستحق حمد و ستایش بر آنچه الهام کرد ما راء و مخصوص او است شکر و سياس بر آنچه عطا کرد و مخصوص 
گردانید ما را به اعلای علوم و ارفع معالی » و بر گزید ما را بر جمیع خلق به علم خودہ و گردانید ما را گواه بر ايشان به حکمت 
خود. پس رخصت طلبیدم که آنچه بفرمائید بنویسم. 


* | تر جمه | 


بيان 


آسناها أن آرفعها أو آضووّها و المهیمن الأمين و المو تمن و الشاهد. 
**#[ترجمه ]«آسناها»: بلند ترینش يا نورانی ترینش. «المهیمن»: امین و مورد اعتماد دو گواه. 
* | تر جمه | 


تا مُفَضَرَ 


ن الشكاكك جهلوا الأ ياب و المَعَانِیَ فى الخلقه و قَصْرَتْ 


2 2 
3 ع 


فَهَامُهُمْ عَنْ َمل الراب و الحکته فیما درا 8۳ا2 


«عا 
2 
3 
3 
7 
ل 


۱ 


برا (۴) من ضوف خَلْقِهِ فی 
ص: ۵۹ 


-١‏ العصابه: الجماعه من الرجال. 
۲- الدهری: الملحد القائل: بأن العالم موجود أزلا و أبداء لا صانع له. 
٣ی‏ خلق. 


۴- أى خلقه من العدم. 


لبر و البخر و ال و الْوَغر (۱) فخرجوابقضر غلومهع إلى نود و بضغف بصائرهم م إِلَى التَكذِيب و اعود حتّى ألكرُوا خی 
الشیاء و ادَعَوَا أن کنھا بشما لا 2 تة فهو تقیر و جکته ین رصانع تای الله عا ون و ام لآ 
ڑود هم فی الهم و عت اهم و 7 رمع بعتزله فان دَخَلوا دارا قد ب بث نبا ز أخترئة و فرشث یمن لش و 
ره و أذ فيه شوت اطع و شرب و العلابس و العآرب (00الی بُ تاج إلا ا تى عَنْهَا و وضع کل شین ع ء من 


یک مؤضدعة علی صَوَابٍ ین ار و جکته نبیر لوا دون فا میا شال و يطوفوة نرتقا إكتارا و اقا 


2 


و 
ع 


زار ی زره وت ۶ یه" .0 
ارمع ا کر ين اث اله و تات الصَئعد ىَلَع لا عربت ه ماع عن عرد الشاب و اليل فى اقا ضازو 
ولون فى هَذًا لالم عیازی ول بود ما ہُو علیہ نان حلم و حشنِ عه و صَوَابِ تیه و ربا وت بغ هم عَلَى 
الى ء لخؤّل َيِه و الوب فيه فيس رع إلَى مه و وط فه بالّإ اله و الحَطإ عاندی 7 مَتْ عَلَيهِ الْمَانَويَ الْكفَرَهُ و جَامَرَت به 
الْمُلْحَدَةٌ المارقة الفضرة و مهم ین هل الضَلَالٍ الْمَعثِْينَ َنْفُسَهُمْ م بالُّعالِ فیح عَلَى 2 من ألم الله عليه بمَغرقهِ و ناه ينه و 
ہے و خر له مِنْ آطیف النذبير و صَوَاب ال یر لاله انم لاله عى 
صانعها أن نک عفد الله فو اه علی لک و يَوعَبَ اه فی امات عَلَيه و الاه نه قن جل اسه ول لين کوئع أ اک 
و لین کفوتم إن غذابی لَشَّدِيدٌ. 


ص: ۶۰ 


-١‏ وعر الأرض: صلب و صعب السير فیه» ضد السهل. 
- المآرب: الحوائج 

ری نیک هته لزان 

۴ و فی نسخه: إثبات الصنعه. 


۵- فى نسخه عزبت» و فی نسخه اخری: غبت. و فى ثالثه: وعرت. 


*[ترجمه آفرمود كه ای مفضل! آنانی كه شک می كنند در وجود صانع عالم» جاهلند به اسباب و اغراض که در خلق عالم به 
عمل آمده و قاصر است فهم هاى ايشان از دريافت حكمت ها كه بارى تعالى مرعى داشته در آفریدن اصناف مخلوقات 


ص: ۵۹ 
در دريا و صحرا و كوه و دشت. 


يس به سبب کوتاهی دانش خود طریق انکار پیموده اند و به جهت ضعف بصیرت خود راہ تکذیب و عناد گشوده اند تا آن 
که منکر شده اند که موجودات را خالقی هست و دعوی می کنند که عالم را مذبری نیست. و آنچه واقع می شود از روی 


صنعت و تقدیر و حکمت و تدبیر نیست. 


حق تعالی بلندتر است از آنچه ایشان وصف می کنند و خدا لعنت کند ايشان را [ که] از راه حق واضح به کدام سو می روند. 
پس ايشان در ضلالت و کوری و حيرت خود مانند کوری چندند که داخل شوند در سرائی که در نهایت استحکام و نیکوئی 
بنا شده باشد و فاخرترین فرشها در آن گسترده باشند و آنچه در کار باشد از انواع ما کول و مشروب و پوشیدنی و ساير چیزها 
كه آدمی به آن محتاج است در آن مهدا کرده باشند. و هر چیزی را در محل خود و جای مناسب خود قرار داده باشند به 
اندازه نیکو و تدبیر درست» يس آن کوران در آن سرای رفیع البنیان به جانب راست و چپ تردد کنند و داخل بیوت آن شوند 
با دیده های بسته که نه بای سرا را مشاهده نمایند و نه آنچه در آنجا برای اهلش مهيا کرده اند و بسا باشد که کورانه پا زنند 
بر ظرفی يا چیزی كه در موضع خود گذاشته شده وغايت احتیاج به او داشته باشند و ندانند که به جه جهت در آن موضع 


گذاشته اند و برای جه مهيا کرده اند و به اين سبب به خشم آیند و غضبناک شوند و مذمت کنند سرا و بناکننده سرا را. 
[مذمّت پیروان مانی] 


بعینه همین است حال اين گروه که منکرند از حسن تقدیر معبود و كمال تدبیر عالم وجود زیرا كه چون اذهان ایشان در نيافته 
است اسباب و علل و فواید اشیاء را می گردند در اين عالم امکان, نادان و حیران و نمی فهمند. آنچه در اين سرا به کار رفته 
از اتقان خلقت» و حسن صنعت و درستی نظام و چون یکی از ايشان مطلع گردد بر چیزی که سبب آن را نداند و عقلش به 
RS‏ كن تنایص سی کت وا عطاق مت اه اسعات اف انز 
ملاحده فسقه که از دين به در رفته اند و اشباه ايشان از اهل ضلال که به خیال محال ترک بند گی خداوند ذی الجلال کرده 


اند. 


پس لازم است بر کسی که خداوند بر او انعام کرده باشد به معرفت خود و هدایت کرده باشد به سوی دين خود و توفیق داده 
باشد او را که تأمل کند در تدبيرى که در خلایق به کار رفته و دریابد که برای جه آفریده شد و تعبیر و تقریر نماید به براهینی 
که دلالت می کند بر صانع ايشان آن که بسیار حمد کند خدا را و مولای خود را بر این نعمت عظمی و تضرع کند به در گاه 
خدا كه او را ثابت بدارد بر این موهبت کبری» و زیاده گرداند هدایت او را زیرا كه حق تعالی می فرماید: الَيْنْ شکرئم 
آزیدنکم و ین كتوق إن عذابی لمدیده -. ابراهیم /۷- 


ص: ۶۰ 
[اكر شكر كنيد البته زياده می كنم نعمت شما راء و اگر كفران نعمت ما كنيد به درستى كه عذاب من سخت است.] 
* | ترجمه | 


بيان 


قاتلهم الله أى قتلهم أو لعنهم أَنّى يُوْفَكُونَ كيف بصرفون عن الحق و قال الجوهرى ظل يتذمر على فلان إذا تنکر له و أوعده 
انتھی و غربت بمعنى غابت و الإرب بالفتح و الکسر الحاجه و وصفه بالإحاله أى بأنه يستحيل أن يكون له خالق مدبر أو 
يستحيل أن يكون من فعله تعالى و المانويه فرقه من الثنويه أصحاب مانى الذى ظهر فى زمان سابور بن أردشير و أحدث دينا 
بين المجوسيه و النصرانيه و كان يقول بنبوه المسيح على نبينا و آله و عليه السلام و لا يقول بنبوه موسى على نبینا و آله و عليه 
السلام و زعم أن العالم مصنوع مركب من أصلين قديمين آحدهما نور و الآدخر ظلمه و هؤلاء ینسبون الخيرات إلى النور و 
الشرور إلى الظلمه و ينسبون خلق السباع و الموذيات و العقارب و الحيات إلى الظلمه فأشار عليه السلام إلى فساد وهمهم بأن 
هذا لجهلهم بمصالح هذه السباع و العقارب و الحيات التى يزعمون أنها من الشرور التى لا يليق بالحكيم خلقها قوله عليه السلام: 
المعللين أى الشاغلين آنفسهم عن طاعه ربهم بأمور يحكم العقل السليم باستحالته قال الفيروزآبادى علله بطعام و غيره تعليلا 
شغله به. 


**| ترجمه اقا تلهم الله): آنها را کشت یا لعنت كرف «آنی يؤفكون): چگونه از حق روى كردان مى شوند. جوهرى گفته: «ظلٌ 
يتذمرٌ على فلان»: وقتی بر او انکار كند واو را بترساند. (غربت): غایب شد. «الإرب» با فتحه و کسره بعنی نباز. 


«و وصفه بالإحاله» يعنى به اينكه محال است که برای او خالقى مدبّر باشد يا محال است كه از فعل خداى متعال باشد. 
«المانویه» گروهی از نویه از اصحاب مانی هستند که در زمان سابور پسر اردشیر ظاهر شد و دینی بين زرتشتی گری و 
مسیحیت يديد آورد و معتقد به نبوت مسیح بود ولی به نبوت موسی اعتقاد نداشت و می پنداشت عالم از دو اصل قدیم یکی 
نور و دیگری ظلمت ساخته شده است. آنها خوبی ها را به نور و بدیها را به ظلمت نسبت می دهند. و خلق درند گان و 
حیوانات موذی و عقربها و مارها را به ظلمت نسبت می دهند. پس امام عليه السلام به بطلان وهم آنها اشاره فرمود به اينكه 
علت وهمشان. جهل آنها به مصلحت اين درند گان و عقرب ها و مارهایی می باشد که گمان می کنند شروری هستند که 
سزاوار نیست خالق حکیم آنها را خلق کند. «المعللین» يعنى خود را به جای اطاعت پرورد گارشان 


به امورى مشغول می کنند که عقل سلیم حکم به محال بودن آن می نماید. فیروزآبادی گفته: «علله بطعام و غيره تعلیلاه: او را 


بدان مشغول داشت. 


| تر جمه | 


المفضل 


5 


یا مضل أوَل ار و اه علی الَْارِ ل قََدْسْهُ تیه دا العام و تیف أجرابه و مها علی ما هى ء ليه فانک إِذَا مت 
الم يفك رك و مز فک وحن لیب المي الع فيه جِیخ ما بخقاج اب باد الما مَرْفُوعَةٌ كَالسَّقْمْ 0 
مغ وة كَالبَِاطٍ و الوم منضوة کالعصاییح و از مَخْرُوتة الاب ز کل شین ن ء فیا له معد و الْإِنْمَانُ کمک 
وک ایت و امول جبیع کا فيه وضو اباب ما ما آربه و نوف لوان عَضروفة فی تصالجه و افو قفی هَذَا 5 له 
اضیة علی أذ لالم مَخلوق بتفدیر و حکمه ی و و نَم بتغضاً إِلَى بغض 3 
قُدْسْهُ و تغالی ده و کرم وَجْهُهُ و لا له یره تعالی عَم يَقُولٌ الْجَاحِدُونَ و جل و عظم عَم بحل حون 


## ترجمه ]يس حضرت فرمود که: ای مفضل! اول عبرتها و دلیلها بر صانع عالم تعالی شأنه» تهیه و نظام اين عالم است و 
تأليف اجزاء آن و نسق آن بر وجه كمال زيرا که اگر تأمل کنی در عالم به فکر خود و تميّز کنی به عقل خود. خواهی يافت 
اين عالم را مانند سرائی که بنا کرده اند و هر جه بند گان خدا را به آن احتياج است مهیا كرده اند» يس آسمان رفیع مانند 
سقف اين خانه است و زمین وسیع مانند بساطی است که برای ايشان گسترانده اند و ستاره ها [ئى] که به حسن انتظام بر هم 
چیده اند مانند چراغها است که بر اين طاق مقرنس آویخته اند و جواهر كه در جبال و تلال مخزون است مانند ذخیره ها است 
که برای ایشان مهيا ساخته اند» و هر چیزی را برای مصلحتی قرار داده. و انسان به منزله کسی است که اين خانه را به او 
بخشیده اند و آنچه در آن هست به او وا گذاشته اند» و انواع نباتات را برای او مقرر داشته اند و انواع حیوانات را به جهت 


مصالح او آفریده اند. 


پس اين انتظام امور و اتساق احوال» دلیل واضح است بر آن که عالم مخلوق است به تقدیر و حکمت و نظام و مصلحت و آن 
که خالق همه یکی است که اين اصناف مخلوقات را با یکدیگر الفت داده و بعضی را به بعضی مربوط و محتاج گردانیده - 
جل قدسه و تعالی جدّه و کرم وجهه و لا إله غیره» تعالی عتا یقول الجاحدون و جل و عظم عمّا ينتحله الملحدون. 

* | تر جمه | 

بيان 


قال الفیروزآبادی نضد متاعه ينضده جعل بعضه فوق بعض فهو منضود انتهى و التخويل الإعطاء و التمليك قوله عليه السلام: و 
أن الخالق له واحد 


ص: ۶۱ 


آقول: أشار عليه السلام بذلكك إلى أقوى براهين التوحيد (۱) و هو أن اثتلالف أجزاء العالم و احتياج بعضها إلى بعض و انتظام 
بعضها ببعض يدل على وحده مدبرها كما أن ارتباط أجزاء الشخص بعضها ببعض و انتظام بعض أعضائه مع بعض يدل على 
وحده مدبره و قد قبل فى تطبيق العالم الكبير على العالم الصغير لطائف لا يسع المقام ذكرها و ربما يستدل عليه أيضا بما قد 
تقرر من أن المتلازمين اما أن يكون أحدهما عله للآخر أو هما معلولا عله ثالثه و سيأتى الكلام فيه فى باب التوحيد. 


٭ [ تر جمہ]فیروز آبادی گفته: «نضد متاعه ینضده فهو منضود» بعنی بعضی از آن را بالای بعضی دیگر قرار داد. «التخویل»: 
بخشیدن و تملیکک. ران الخالق له واحد): 


ص: ۶۱ 


امام عليه السلام با اين كلام به قوى ترين برهان توحيد اشاره فرمود و آن اينكه به هم پیوستگی اجزاء عالم و احتياج بعضى از 
آنها به بعضى ديكر و نظم گرفتن بعضى به بعضى دیگر دلاللت بر وحدت مدبّر آنها دارد. چنانچه ارتباط اجزاء شخص با 
یکدیگر و نظم بعضى با بعضى دیگر دلالت بر وحدت مدبّر او دارد. و در تطبيق عالم كبير بر عالم صغير لطائفى گفته شده كه 


اینجا محل ذكرش نيست. و جه بسا بر آن» 


اینگونه نيز استدلال شده است كه دو چیز متلا-زم يا اينكه یکی از آنها علت دیگری است يا اينكه هر دو معلول علت سومى 


هستند. و كلام در این باره در باب توحيد خواهد آمد. 
* | تر جمه | 


يا مفضل 


2 
َو 


دى اتا E ٦‏ وا به لین فى الؤجم و هُوَ مَخيجوبٌ فی ظَلْمَاتٍ تاب ظَلَمَه 
لان و مه ازجم و ظعو امیتیته - حي لما جبلة عن فى طلب جتذا و لا دنع ٌى و لاا شيجلاب متفعو و لا دف مقرو فإ 

یری اه مِنْ دم الحیض ما تر كرا رانا الا فلا یرال لک عِتذَاوَ حتّى |ذا كمل له و لیتشکم يَدَنهُ و قوی 
أديقة عَلَى ماد ویر ی بو وی ہو ل يه 
ای نی وت عابت ل من ولق طز وک کی لا وی ی تن أن زرف یز 


َم الذي کان يَغْذُوهٌ مِنْ دم 


ويه 


o 


لا بان یبن ما دام رطب این رقیق انا ۽ ین الأعضَاءِ عّی إا تک رک و اختاج ای عِذَاءِ فبه ص ابة یش و وی 
یدنه طفق لا ان کات ا وت ل 
N ETS‏ وھ النساء و إن 


ه 5 


کانث آنتی يَِقّى وَجَهُهَا نيا ین الشّغْر لبقّی لها اه و النَضَارَه الى يرك ك الرّجَالَ لما فيه ام اشل و با 


ص: ۶۲ 


-١‏ الذى وصف عليه السلام به هذا الدليل هو أنه أول الأدله أى أقرب الأدله منا إذا أردنا التفهم بالاستدلال و أمَا كونه أقواها 
كما ذكره رحمه الله فلعل هناک ما هو أقوى منه و إن كان أبعد من أفهامنا كما بين فی محله. ط. 


اول عبرتها تدبيرى است كه حق تعالى در جنين مى فرمايد در رحم در حالى كه او محجوب است در سه ظلمت؛ تاريكى 
شکم» تاريكى رحم» و تاريكى بچه دان در هنگامی كه او را جاره نیست در طلب غذائى و نه در دفع اذيتى و بلائی؛ و نه در 
جلب منفعتی» و نه در دفع مضرّتى» يس جارى می شود به سوى او از خون حيض آن مقدار كه غذاى او شود چنانچه آب غذا 


2۳۶۶ 


[كيفيت ولادت جنین] 


و پیوسته اين غذا به او می رسد تا < خلقش تمام مى شود و بدنش مستحكم می شود و پو ستشر قوّت مباشرت هوا به هم رساند 


و از سردی و گرمی متضرّر نشود» و دیده اش تاب دیدن روشنائی به هم رساند» چون چنین شد مادرش را درد زائیدن از جا بر 


می آورد و او را بی تاب می کند تا از او متولد می شود. 
[غذای نوزاد] 


و چون از مضیق رحم به وسعتگاه جهان در آمد و به نوع دیگر از غذا محتاج شدء مدبّر حقیقی همان خون کثیف را که در 
رحمء غذای او بود به شير لطیف مبدل می گرداند. و کسوت گلگون خون را از او کنده» لباس سفید شير را بر او می پوشاند و 
مزه و رنگ و صفاتش متبدّل می شود زیرا که در این عالت این غذا برای بدن او از غذای سابق موافق تر است. و در همان 
ساعت که به اين نوع از غذا محتاج می شود به حکم حکیم قدير غذای شير برای او مهاست و به الهام الهی زبان بیرون می 
آورد» و لبها را می جنباند و طالب غذا می شود در آن وقت دو پستان مادر برای او مانند دو مشک کوچک آویخته است که 
هر وقت که طلب غذا کند برای او مهیا باشد» يس مادام که بدنش تر و نازک است و امعایش باریک و اعضایش نرم و لطیف 


است و تاب غذاهای غلیظ ندارد به این شیر اغتذا می نماید. 
آروئیدن دندان كودكك] 


قوت كيرد می رویاند از برای او آسیاهای خرد کننده از دندانهای تيز که بخاید غذاهای صلب را و نرم کند که آسان باشد بر 


او فرو بردن آنها و بر این احوال نمو می کند تا به حذ بلوغ می رسد. 
[روئیدن مو در صورت مردان و حکمت آن] 


قوت كيرد می رویاند از برای او آسیاهای خرد کننده از دندانهای تيز که بخاید غذاهای صلب را و نرم کند که آسان باشد بر 


او فرو بردن آنها و بر این احوال نمو می کند تا به حذ بلوغ می رسد. 


پس اگر مرد است مو به روی او می رویاند که علهمت مردان و موجب عزت ايشان است که به آن از حد طفلان و شباهت 


زنان بيرون می رود. و اگر زن باشد رويش را از مو پاک می نمايد تا حسن و نضارت و طراوتش باقى ماند و موجب ميل 


مردان به سوى او كردد و به اين جهت نسل انسان منقرض نككردد و نوع ايشان محفوظ باشد. 


ص: ۶۲ 


الأديم الجلد و الطلق وجع الولاده و يقال أزعجه أى قلعه عن مكانه و يقال تلمظ إذا أخرج لسانه فمسح به شفتيه و تلمظت الحيه 
إذا أخرجت لسانها كتلمظت الأكل و الإداوه بالكسر إناء صغير من جلد يتخذ للماء و الطواحن الأضراس و يطلق الأضراس غالبا 
على المآخير و الأسنان على المقاديم كما هو الظاهر هنا و إن لم يفرق اللغويون بينهما و المراد بالطواحن هنا جميع الأسنان و 
الإساغه الأكل و الشرب بسهوله. 


**[ترجمه ]«الأديم): جلد. «الطلق»: درد زايمان. «أزعجه): او را از جايش کند. «تلمظ»: زبانش را بيرون آورد وبا آن به لبانش 
زد. «تلمظت الحیه» مار زبانش را بيرون آورد. به معناى خوردن نيز هست. «الإداوه» با کسره» ظرف کوچکی از يوست كه برای 
آب درست می کنند. «الطواحن»: دندانهای پیشین. اضراس غالبا بر دندانهاى پسین اطلاق می شود و أسنان بر دندانهاى پیشین. 


«الاساغه» خوردن و نوشیدن به آسانی. 
٭٭| تر جمه | 


يا مفضل 


همال أ رت ل لم بجر یه لک 


َ‫ 
2 
أ 


ع 


2 


ER e‏ مه ألم 


پ سیب 


تنامض یا بر به ال عا نیع امه رى دک أن کون اف 
الم و هو نی ازم ام يكن یذوی و بجف كما یج الات دام الما و لزلم یز 
یکن سیقی فى ازجم زد فى الْضٍ ووأ تر o‏ 
بط لح علیہ بده و لو لم تطلغ علیه عليه نان فی وها أ لع یکن سيه علیہ مغ الطعام و اع أو يقي على الوضَاع ا یش 


,75۰ ۳+000" قآ تیه ی ور ون ی دس 
فی مَينَهِ الصَعان و النْمَاءِ فلا تَرَى له لاله و لا وا ال سل نك با وای فد راث من ییقی علی عاليه و لا یب المع 


سے سے اش عر 


فوخي دنع ع لكل لك ات ES‏ و 
أن لَم يكن ثم م توکل لَه بعض له بد أَنْ کان ِن كان ال بای بمثل هذا 


شئ و ین قرذء ارب إا | الى أنه 1 الها د 
الٹذبیر فد بجت أَنْ كود الق و و ای با ا پا ولمعا نما ل إخما ومع ده ن الو جل بن اه 


اه امال ا نی بالصَّوَاب و الصا ا يأتى لام تعالی اللّهُعَما به يمول الْمَلْحِدُونَ عُلواً كيرا و لز کال الْمَؤْلُودُ يولد قهماً عاقل 
نکر الْعَالَمَ ند ولادته و قى عیران ائ ال (۳) إذَا َأ ما لَمْ بغر ف و ورد یه 


ص: ۶۳ 


شناعته و حا ۱ ذلكك. 
۲ ۱ 
7 لمقدار فى 
0 شناعته و ج 
1 شتدت 
۱ ان 
۲ 


ضانع العقل. 
بوك آی 


ما ل بر له من اف ضور اال لانم و ار إلى ر دک يها بدا له ماع بغ ساعه و يَؤما بد ژم و اغتبز ذلك 


ےرتا د00 ا ا ا 0 0 
صفیرا یراق تم لو ولد اقلا کان جد عضاضه إِذَا رَ 1 تخل مرف ما معا بالق یی فی امد لها كى 


عَنْ دا کله بر تو ز زگرہ جن رل من و ےا ین اوہ ال بن قرب ار تا را 


SS‏ شیاء بذقن ضعیف و مغرفه اقضه ثم ا ا یرال یراد فی الْمَغرفَه اقلا و شا بغد شین ۽ و 


َال ید حال > ع الت ا يمرن (۱ ثكمو عليه يرج من حالم لها و کیره فيا إلى الع رف و الا لرَابٍ 
ی الماش بعقله و یه و إِلَى الاغتوار و لاه و الهو و الله و الْمغحديه و فی كردا نضا بجوة رهز كان يولك تام 


لع شت یه دعب موف لاه ويه لد و مار أن يون لَِْاِدَيْنِ فى الاشینال بِالْوَلَدِ مِنَ الْمَص له و ما بوجبٍ 


۳ 
م 


رب لابا عَلَى الْأَبنَاءِ مِنَ الَمُکلفاتِ (۲) بای و العف عیهم عند حاجتهم هم إِلَى ذلک مِنْهُمْ ثم کان اناد اون عم و لا 


3 2 


ےہ 


AX 


لابا أَيَاءَهُم لأن لد كاثوا نفو عن ته بطم يون هه جین وو ما قرف لجل أب و 


1 : 
پا ہ٭کے, 


کے تج 


5 أثل ما فى ذلك بن العو بل هو أ و اَم و 
و آقرخ و أَبْشَعْ ا ز وج اود من بطن اھ ہُو غل ان ير نها تا لا یل له و 13 خی به أنْ يراه أ َا توی کیت 
شي ء م من له علی عَايه الصَُوَاب و خلا من الط دقِيقَةُ و جليلة. 


6 7 


0 


لاتم من مِنْ نکاح امه و هو ات المتارم منهذ كان کا ترفن 


7 


2 


7 
١6ح‏ امہ 


کت 


حت خشكك شود. 


و اگر در هنگام كمال او درد زائيدن او را از رحم تنگ بيرون نمی کرد هميشه در رحم مانند زنده كه در گور باشد می ماند. 


و اگر بعد از ولادت» شیر از برای او به هم نمی رسیدہ یا از گرسنگی می مردہ یا غذائى می خورد که ملايم بدن او نباشد و 


بدنش به آن اصلاح نیابد. 


و اگر هنكام احتياج به غذاى غلیظ دندان برای او نمی روئید» خائيدن غذا او را ممکن نبود و فرو بردن او را دشوار بود و اگر 


مشغول تربيت او باشد و از تربيت ساير اولاد بازماند. 
[برنیامدن ریش و راز آن] 


و اگر ریش به روى او نمی روئید» هميشه بر هيئت کودکان و زنان می ماند و او را جلالتی و وقارى که مردان را می باشد به 


مفضل گفت: ای مولاى من! دیدہ ام بعضى از مردان را كه بر آن حالت می مانند و ریش بر نمی آورند تا پیر می شوند» جه 
حکمت است در این؟ 


حضرت فرمود که: اين به واسطه آنجه است که دستهاى ايشان پیش فرستاده و خدا ظلم كننده نيست بند گان خود را 
[اثبات خدا] 


هن فرشود که كنت آن کہ تزصد اعوال اسان امت و او را در هر حال وه آنه مامت اوشت ھی وسانتد مک آن 
خداوندی كه او را از سراى عدم به ساحت وجود آورده و متكفل مصالح او گردیدہ؟ اگر اشياء به اهمال و بی مدبّری بر این 
نظام و نسق تواند بود» بايد كه تدبير و تقدیر باعث اختلال امور گردد. و این سخن در غایت رسوائى و بطلان است و دلیل 
جهل گویندہ آن است» و هر [ذى] عقل می داند كه از خلاف تدبیر» انتظام نمی آید و تدبير موجب اختلال امور نمی شود 
خدا بلندتر است از آنچه ملحدان می گویندہ بلندی بسيار. 


[چرا نوزاد هنكام تولد فاقد عقل و قوه تشخیص است؟] 


يس امام عليه الشلام فرمود كه: اگر فرزندہ دانا و عاقل متولد می شدہ هر آينه دنيا در نظرش بسيار غریب می نمود و حيران می 


ماند به جهت آن كه به ناگاه امری چند می دید كه نمی دانست» 
ص: ۶۳ 


و وارد می شد بر او غرایبی که مانند آنها مشاهده نکرده بود از اختلاف صور عالم و مرغان و چهار پایان و غير آنها و ساعت 
به ساعت و روز به روز. و عبرت بگیر برای اين» از حال کسی کہ او را اسیر کنند و از شهری به شهری برند و او عاقل باشد 
مانند واله و حيران او را وحشتی می باشد با آن که اوضاع شبیه به آنها را بسیار دیده است و کسی را که در کودکی و نادانی 


اشير کنند سكن و ادب زودتر می آموزد از کسی که در دانائی و بزرگی او را اسیر کنند. 


و اشنا كز غاقل مول شود مال در خوة عراهند یافت از آن که انت نه واه وش واو را بر دوش کرد و در تج ھا 
پنجند و در گهواره خوابانند ونين رویش جامه افکنند و حال آن که تاجار است برای او این امور برای رقت بدن و رطویتی که 


در اعضاى او است در هنكام متولد شدن. 


و ایضا اگر دانا و كامل متولد می شد» آن شيرينى و وقعى که كودكان را در دلها می باشد او را نخواهد بود لهذا اول كه به 
دنيا می آيد نادان و غافل است از آنجه اهل دنيا در آن هستند و اشیاء را ملاقات می كند با ذهن ضعيفى و معرفت ناقص و 
روز به روز اندك اندک در دیدن هر جيز و ورود هر حال معرفتش زياد می شود و به امور غريبه الفت می گیرد» و بر احوال 
مختلف معتاد می شود و به تدريج از حد تأمل و حيرت به مرتبه می رسد كه به عقل خود تصرف و تدبير و جاره امور معاش 
ای کک سکم كرك ان اسرال کشا هم تنا ناو يه می مات سا کرو و اتک و چ مكل 


ہی امود 


و ایضا اگر در حين ولادت عقلش كامل و اعضايش قوی می بود و در كار خود مستقل می بود» حلاوت تربيت اولاد زايل می 
شد و مصلحتى كه يدر و مادر را در تربيت فرزندان هست به عمل نمی آمد. و حکمتی كه در این تربيت است که بعد از 


احتياج يدر و مادر به تربيت ايشان مکافات حقوق آباء و اقهات بکنند» برطرف می شد. و پدران و فرزندان به یکدیگر الفت 
نمی گرفتند زیرا که فرزندان از تربیت و محافظت ایشان مستغنی می بودند» بس در همان ساعت که از مادر متولد می شدند 
از ایشان جدا می شدند. و کسی يدر و مادر خود را نمی شناخت و نمی توانست احتراز کرد از نکاح و خواستگاری مادر و 
خواهر و محرمان خود و کمتر قباحتی بلکه شنیع تر و قبیح تراز همه آنست که اگر با عقل از شکم مادر بیرون آید خواهد دید 


جيزق که خلال و یکو ٹیست دیدن آنء نی عرزت مادو: آبا ثمى یی چگوتہ هر 


امری از امور خلقت را باز داشته با نهایت صواب و حکمت و خالی گردانیده خورد و بز رگ امور خود را از شوائب خطا و 


أفرأيت أى أخبرنی قال الزمخشری لما كانت مشاهده الأشياء و رؤيتها طریقا إلى الاحاطه بها علما و صحه الخبر عنها استعملوا أ 


ریت بمعنی آخبر انتهی و بقال ذوی العود أى مسن و الموء‌ود الذی دقن کی الأرض حیا كما كان المشر کون 


ص: ۶۴ 


-١‏ أى يتعود و يتدرّب. 


۲- و فی نسخه: من المكافاه. 
۳- أى حفظهم و تعهّدهم. 


يفعلون فى الجاهلیه ببناتهم قوله عليه السلام: أو يقيمه أى عدم طلوع الأسنان قوله عليه السلام: ذلكك بما قدمت أيديهم يحتمل 
أن يكون هذا لتعذيب الآباء و إن كان الأولا-د يؤجرون لقباحه منظرهم أو للأولاد لما كان فى علمه تعالى صدوره عنهم 
باختيارهم و يرصده أى يرقبه قوله عليه السلام: فان كان الإهمال أى إذا لم يكن الأشياء منوطه بأسبابها و لم ترتبط الأمور بعللها 
فكما جاز أن يحصل هذا الترتيب و النظام التام بلا سبب فجاز أن يصير التدبير فى الأمور سببا لاختلالها و هذا خلاف ما يحكم 
به عقول كافه الخلق لما نرى من سعيهم فى تدبير الأمور و ذمهم من يأتى بها على غير تأمل و رويه و يحتمل أن يكون المراد أن 
الوجدان يحكم بتضاد آثار الأمور المتضاده و ربما أمكن إقامه البرهان عليه أيضا فإذا أتى الإهمال بالصواب يجب أن يأتى ضده 
و هو التدبير بالخطإ و هذا أفظع و آشنع و المراد بالمحال الأمر الباطل الذى لم يأت على وجهه الذى ينبغى أن يكون عليه قال 
الفیرو زآبادی المحال من الكلام بالضم ما عدل عن وجهه انتهى و التيه الضلال و الحيره و الغضاضه بالفتح الذله و المنقصه و 
قوله عليه السلام: معصبا أى مشدودا و التسجیه التغطیه بثوب يمد عليه و الغبی على فعیل قلیل الفطنه و الاعتبار من العبره و ذ کر 
فى مقابله السهو و الغفله و قوله ما قدر و ما يوجب کلاهما معطوفان على موضع و قوله من المکلفات بیان لما يوجب أى لذهب 
التکالیف المتعلقه بالأولاد بأن يبروا آباءهم و یعطفوا علیهم عند حاجه الاباء إلى تربيتهم و إعانتهم لکبرهم و ضعفهم جزاء لما 
قاسوا من الشدائد فى تربيتهم قوله أن یری خبر لقوله آقل ما فى ذلکك. 


**[ترجمه ]«أفرأيت): به من خبر بده. زمخشری گفته: از آنجا که مشاهده اشیاء و دیدن آنها راهی برای احاطه به آنها از جهت 
علم و صحت خبر از آنها می باشد لفظ «آرآیت» را به معنای «خبر بده» استعمال کردند. «ذوى العود» یعنی خشکی و ببوست. 
«الموءود» کسی که زنده به گور شده است. چنانچه مش رکین 


ص: ۶۴ 


در جاهليت با دخترانشان می كردند. «آو يقيمه» يعنى عدم روييدن دندانها. «ذلک بما قدمت آیدیهم» احتمال دارد اين برای 
عذاب يدران باشد اگر جه فرزندان به دليل زشتى صورتشان اجر می برند يا برای عذاب فرزندان است به دليل آنجه كه در 
علم خداوند است که كار بد با اختيار خودشان از آنها صادر می شود. «یرصده» مراقب او است. «فإن كان الاهمال» يعنى اگر 
اشیاء وابسته به اسباب خود و امور» مرتبط به علل خود نبودند جنانجه جايز است كه اين ترتيب و نظام كامل بدون سبب 
حاصل شود به همین گونه جايز بود كه تدبير در امور سبب اختلال آنها شود و اين خلاف جيزى است که عقل همه مردم به 
آن حكم می كند زيرا ما سعی آنها را در تدبير امور می بینیم و نيز می بینیم کسی را كه بدون تأمل و فكر به امور زندگی می 
پردازد مذمت می كنند. و احتمال دارد منظور اين باشد كه وجدان به تضاد آثار امور متضاد حكم می كند و جه بسا اقامه 
برهان بر این مطلب ممكن باشد. يس اگر اهمال و ندانم كارى باعث درستى می شود واجب است كه ضد آن يعنى تدبیر 


باعث خطا شود و این سخن بدتر و زشت تر است [از سخن اول]. 


الکلام» با ضمه» آن كلامى است كه از وجه خود منحرف شود. «التيه): گمراهی و حيرت. «الغضاضه): ذلت و نقص. «معصبا» 
بسته شده. «التسجیه» پوشاندن با پارچه ای که بر او كشيده می شود. «الغبی» بر وزن فعیل یعنی کم هوش. «الاعتبار» از عبرت 


است و در مقابل آن سهو و غفلت ذکر می شود. «ما قدر و ما بوجب» هر دو معطوف بر «موضع» هستند. «من المکلفات؛ بیان 


براى اما بوجب» است. يعنى تكاليف متعلق به فرزندان به اينكه به 


والدينشان نيكى كنند و در زمان احتياج آنها به رسيدكى و توجه فرزندان - به دليل پیری و ضعفشان - به آنها مهربانى كنند - 
در مقايسه با سختیهایی كه آنها در تربیت فرزندان متحمل شدند - از بين می رفت. «أن يرى» خبر برای «أقل ما فى ذلكك) 
است. 


* | تر جمه | 


يا مفضل 


اشرث يا سل لال فى ایکا يلع ام أن فى أذمكو | 

للا عظیعة مِنْ داب ابص ر و یرو فیک اه 
ار اليد عا کون الطفل ينتفع 
لا یکی و ما َا یمان أن 


َطْفَالٍ رُطوب إنْ بقیث فيا أحدَبّث علیهم أخداثاً جلي و 
یتیل يأك الؤطوبة ین روي هخ بیع دک الشکه فى زانهم و امه فى 
م بایکاء و وَالِدَاهُ ل یرفن دک قَهُمَا دَائئَانِ لیشکتا 


ا 


نوع ا ا موضانه 
البكاء أضك 2 4 و جمل او نذا رتا کون فی كثير مق شام اف بغر فا الْمَائْلُونَ 


ص: ۶۵ 


شترا و لو عرفوا ديک لم بَقْضُوا علی الشَّئ ء أنه لما مَنَْعَهَ فيه مِنْ أخ ل أنهُم لا یرون ول بَلمُونَ ایب فيه فان کل ما لا 
يعْرفَه لکوت بَغلمه الَْارِفُونَ (0)وَ كثيرٌ اضر عن عم لوقي فجیط به علم الک الق جل دْسْهُوَعَلَتْ که اما 
يديل من مالقا من الژیق قففی لک روخ ال#ٍطوبه ای لَوْ بقیث فی أَبْدَانهمْ نت ٹ علیهم اشر و ك اه فل 
غیت علیہ الْطوبة ره ای عد اللہ () و نون و اقَخبیط لی عبر لک من الْأمرَاض امه كالاج و اوه (۳) و 
ها هت جل الله فک اور ہیل ین زامن فی رم لهام فى لک بی الشکو فى کل علی َه يه 

ججهلوة و نظر هم تالم یغرو و لو عرو نععةعلیهم لهم ولك عن اشمایی فى مغعة یت قث بڪائة ما أجل بغ وا 
07 "0ت رهم من له و تعالی عَمّا يمول الْمُنطلُونَ عُلوَاً كبيراً. 


##[ترجمه ]بشناس ای مفض لل منفعت كريه اطفال را و بدان كه در دماغ اطفال رطوبتى هست كه اگر بماند علتها و دردهاى 
عظيم در ايشان احداث می نمايد مانند كورى و امثال آن» يس كريه اين رطوبت را از سر ايشان فرود می آورد و باعث صخت 
بدن و سلامتى ابصار ايشان می گردد» يس جنانجه طفل به كريه منتفع می گردد و بر يدر و مادر منفعت آن ينهان است و 
ایشان سعی سی کته که او را ساکٹ گردائند و به هر حیله می خواهند او را خاموش کنند که از گریه باز اسل به سبب آن 
كه نمی دانند که گریه برای او اصلح است و عاقبتش نیکوتر است» هم چنین جایز است که در بسیاری از چیزها منفعت ها 
باشد که ملحدان که مذمت تدبیر خالق می کنند ندانند 


ص: ۶۵ 


واكر بدانند و بفهمند اين معنى را حكم نخواهند كرد بر جيزى از جيزهاى عالم كه در آن منفعتی نيست به سبب آن كه 
حكمت آن را ندانند زيرا كه بسيارى از آنها را كه منكران نمی دانند عارفان می دانند و بسى از آنها كه علم مخلوق از آن 


قاصر است و علم حق تعالى به آن احاطه كرده است. 
[فایده و حکمت سرازیر شدن آب دهان اطفال] 


و اما آبی که از دهان اطفال جاری می شود و اکثر اوقات سبب دفع رطوبتی می گردد که در ابدان ایشان بماند. هر آینه 
احداث دردهای عظیم در ایشان نماید چنانچه می بینی کسی را که رطوبت بر او غالب می شود يا دیوانه و مخنط می شود يا به 


فلج و لغوه و اشباه آن مبتلا می گردد. 


پس خداوند علیم در کود کی مقرر گردانیده كه اين رطوبت از دهان ايشان دفع شود تا موجب صحت ايشان در بزرگی گردد. 
و تفضل کرده است بر خلق خود به آنچه جاهلند به حکمت آن و لطف کرده است بر ایشان به آنچه نمی دانند آن را. و اگر 
بشناسند نعمتهای او را بر خود هر آینه تفکر در آنها مشغول گرداند ایشان را از ارتکاب معصیت او منزّه است خداوندی که 
بز رگ و کامل است نعمتهای او بر مستحقین و غير ایشان از خلق بی پایان و بلندتر است از آنچه می گویند مبطلان و ملحدان 
بلندی بسیار. 


٭| تر جمه | 


بيان 


الدءوب: الجدّ و التعب. و التوخی: التحرى و القصد. و قوله عليه السلام: كل ما لا يعرفه أى مما لا يقصر عنه علم المخلوقين و 
يقال أبطل أى جاء بالباطل. 


** | تر جمه |«الدؤب» تلاش و رنج. «التوخى» اقدام و قصد. «کل مالا یعرفه» يعنى از آنچه كه علم مخلوقات از آن كوتاه نيست. 


«أبطل): باطل آورد. 


٭| ترجمه ] 


يا مفضل 


ار ان با سل کیت جات الات الْجماع فى الذّكْر و نی جمیعاً علی ما ناکل ذَلِك فَجعِلَ للذَّكر آله ره (هاتعكدٌ 
َتّى کل الق الی الؤجم إِذْ تا اجا ای اَن یشذف فا فى غَیرہ وق ی وعاة قو لیشتمل عَلَى الْمَاءيْن جمِيعاً و 
َمل الود و يح لَه و شوه عّی بستحکم أ لیس ذَلِك من تَذْبيرٍ حكيم لَطِيفٍ شبحاة و تعالی عَم بث كود. 

**[ترجمه ]اکنون نظر كن ای مفضل که قدير ذو المنن چگونه آلات مجامعت را در مرد و زن آفریده بر وجهی که مناسب 
حکمت آن است» يس مرد را آلتی داده که منتشر و بلند می شود با نطفه و به سبب آن به قعر رحم می رسد چون می بايد که 
آب خود را در دیگری بریزد و برای زن ظرف عمیقی آفريده که آب مرد و زن هر دو در آنجا جمع شود و گنجایش فرزند 
داشته باشد در آن ظرف و مصون و محفوظ باشد تا هنگامی كه بدنش مستحکم شود و بیرون خرامد آيا اين از تدبیر حکیم 
لطیف نیست سبحانه و تعالی عما يشركون؟ 


* | تر جمه | 


بيان 


المشاكلةة المشابهة و المتاشيهه و اسر الأشاره زاجم إلى عا مضي مه القدير قن الخلق و ما ازجاع ال الجماء, 


ص: 44 


-١‏ و فى نسخه: يعرفه العارفون. 

۲- أى ضعف العقل و عجز الرأى. 

*- أى اضطراب العقل و اختلاله. 

۴- اللقوہ: عله ينجذب لها شی الوجه إلى جهه غير طبيعيه» فيخرج النفخه و البزقه من جانب واحدء و لا يحسن التقاء الشفتين» و 
لا ينطبق احدى العينين. 


ه- أى رافعه. و فى نسخه ناشره. 


##| ترجمه ]«المشا کله»: مشابهت و مناسبت. اسم اشاره به آنجه از تدبير خداوند در خلق گذشت برمى گردد و احتمال دارد به 
جماع بر گردد. 


ص: 44 


يا مفضل 


2 
۶و 4 


تک تسا قزر أغضاء ال دن جمع و تذیی كل نه زب لیلج و اجان للشغي و ان للاهيداء و الم ی و 
مه للم و الکبد خی (۱) و اتف شفیذ الفضُولِ (5) و اوه لحملا و الَْوْحُ امه ام و کذلک جميع الْأعْضَاءٍ 
اذا نوا و آغعلت فخرکه فيها و ترک وڪ ڌٽ کل شی ۽ ينها تب دز یی ۽ عَلَى ضواب و جکنه قال ال نك با 
تولای رن وم عون نها من فقل البعه ال م هع عَنْ عذه الطلببعه ا ِى شین : للم و فُدرة علی بقل عذه الال َم 
یت کدّلک إن جوا ھا الم و ارہ ما هم ین اباب الخالی فد ده هو إن موا نا تفعل ذه ال بت 
لم و عترب و کان فیأفعاها ما قد تاه ین الصَوَاب و الحکمه غلم أن ذا ال لال الحكيم و أ اذى سوه طبيعة و 
سه فی حَلْقهِ الْجَارِيةُ علی ما جر جرَاهَا عَليه. 


ات 


| تر جمه |تفکر كن: ای مفضل در همه اعضاى بدن و تدبير آنها كه هر یک برای غرضی و حاجتى آفریدہ شدہ اند؛ دستها 
برای کار كردن و پاها برای راہ رفتن» چشمها برای دیدن و دهان از برای غذا خوردن, و معده برای هضم کردن» و جگر برای 
جدا كردن اخلاط بدنء و منافذ بدن برای بیرون رفتن فضلات تا هنكام دفع» و فرج برای حصول نسل و هم جنين جمیع اعضا 
اگر تأمل کنی در آنها و نظر و فکر خود را به کار فرمائی می دانی که هر یک برای کاری خلق شده اند و برای مصلحتی مهيا 
گردیده اند. 


إيندار واهی ] 


حضرت فرمود که: بيرس از ايشان که آیا اين طبیعت که شما می گوئید علم و قدرت دارد بر اين افعال يا نه؟ يس اگر گویند 
که علم و قدرت دارد» پس به خدا قائل شده اند و او را «طبيعت» نام کرده اند زیرا که معلوم است طبیعت را شعوری و اراده 
نیست. و اگر گویند که طبیعت را علم و اراده نیست» يس معلوم است که اين افعال محکمه متقنه از طبیعت بی شعور صادر 
نمی شود چنانچه دانستی و لیکن عادت الهی جاری شده است که اشیاء را با اسباب جاری نماید و جاهلان بر این اسباب نظر 


افکنده اند و از مسبب الاسباب غافل شده اند. 


* | تر جمه | 


إيضاح 


قوله عليه السلام: فما يمنعهم لعل المراد أنهم إذا قالوا بذلكك فقد أثبتوا الصانع فلم يسمونه بالطبيعه و هى ليست بذات علم و 
إراده و قدره قوله عليه السلام: علم أن هذا الفعل أى ظاهر بطلان هذا الزعم و الذى صار سببا لذهولهم أن الله تعالى أجرى 
عادته بن يخلق الأشياء بأسبابها فذھبوا إلى استقلال تلك الأسباب فى ذلك و بعباره أخرى إن سنه الله و عادته قد جرت لحكم 
كثيره أن تكون الأشياء بحسب بادئ النظر مستندہ إلى غیرہ تعالى ثم يعلم بعد الاعتبار و التفكر أن الكل مستند إلى قدرته و 
تأثيره تعالى و إنما هذه الأشياء وسائل و شرائط لذلك فلذا تحيروا فى الصانع تعالى فالضمير المنصوب فى قوله أجراها راجع 
إلى السنه و ضمير عليه راجع إلى الموصول. 


** | ترجمه ]افما یمنعھم؛ ممكن است منظور اين باشد که وقتى آنها به آن مطلب قائل شدند يس صانع را اثبات كردند پس به 
جه دليل آن را طبيعت ناميدند در حالى كه طبيعت علم و اراده و قدرت ندارد؟ «علم أن هذا الفعل؛ يعنى بطلان اين گمان 
آشکار است. و آنجه كه سبب كمراهى آنها شده اين است كه خداوند متعال عادتش را بر اين جارى ساخته كه اشياء را با 
اسباب خودشان خلق می كند يس اينها قائل به استقلال اين اسباب در خلقت شدند. به عبارت دیگر سنت و عادت خداوند به 
دليل حکمتهای بسيار بر اين جارى شده است كه اشياء در نظر اول مستند به غيرخداوند باشند و سپس بعد از تفكر و اعتبار 
دانسته شود که همه چیز مستند به قدرت و تار خداوند است و آین اشیاء تنها وسائل و شرائطی برای آن هستند. به همین دلیل 


7 فانم سمال کسی ان سی شر حضرت قو «أجراها» به «السنه» و ضمير «علیه» به موصول برمی رف 
٭ |ترجمہ] 

يا مفضل 

فکز یا مُفَضّلُ فى وُصُولِ الِْذَءٍ ای ادن و ما فيه ین لذبي قن الطعام بصیڑ 


ص: ۶۷ 


۱- التخلیص: التصفيه و التمییز عن غيره» و ذلك لان الکبد يحيل الكيلوس الى الخلط» و يصفى الاخلاط کل واحد عن الآخر 
و ينفذها الى البدن» كلها فى مجارى مهيأه له. 


ی المعو تب بعت بت موہ إلى الکید فی خرو قات واج تقد جولث کالعضمی یم ينا یل إلى الكبد ب 
ی ء فینکها و ذلک أَنَّ الکبد رَققه ا تختمل الع تُم و الكبسد تب قيس جیل بلطف التَدِيير كما و ينْضدُ إِلَى ابن كله فی 


حسم 


ں٠‎ 


و 
° 


مي ار ما لک بعثزلہ الم اری ال هی لاء کی یطرک فى اض كلها و شا يخوج ينه ِى الث و لول ی 
تفایض قد أحَدّتْ دک قما كان مله مِنْ جنس الْمرِّ الصَفْرَاءِ بجی إِلَى لاه و تا كات ین جنس السَؤْدَاءٍ ری إلى ال 
و ما كان مِنّ ال و الوَطُوبهِ جرَى ای ماه نَمل جکمه التذییر فى تزکیب ال 1 و وضع یه العضَاءِ بن اض مها و تا 
عم الأؤعيه فيه تخل بلک الْمُصُولَ لتنا تیر فى الْبَدَن شقعه و تلهکه د بادك من + من افير و أَخكع ایر و له الْعمد 


ےہ 


کے ام ات مد تف قال ال نك صف توء انيدان و ماع ید حال نی تلع امام و الْمَالَ فَقَالَ عليه 
۳ ۱ 


3 


السلام رل لک تضو ير اجنين فی الؤجم عیث یت لا تاه ڪين و لا تال تی و ره تی خر سوبا .توف جميع ما فيه ماه و 
صَلَاحَهُ من اح اء و الجزارح و الاو إِلَى ما فی 7 758 ۹۹٤‏ از و 
لق یف فد حرج إِلَى الام ره کیف نمی بجبیع آغضانه و ُو تب علی کل و یتو لا اند و لتق إلى انب 
أده إنْ مد فى غمره أو ئوفی مده قبل دک مَل هَذَا إلا من لطي الڈپیر و الحکعه با مُفَضَّلُ ال إِلَى ما حص به اسان 
فى له تیف و فض یلا علی انم اه لق بتکصب قَائِما و پنتوی جالساً تفیل اليا يِه و جزارجه و کته ا لعلاج و 
العمل بهما تلو كان مَکبوباً عَلَی وجهه کات لیم لما اشتطاع أن يَعْمَلَ یت مِنَ اْأَعْمَالٍ. 


کا ہج 


ص: ۶۸ 


-١‏ بالنون المفتوحه و الشين الساكنه ثم الهمزه. أو بالنون و الشين المضمومتين و الواو الساكنه ثم الهمزه. 


**|ترجمه |تفكر كن: اى مفضل در تدبير حكيم قدير در رسيدن غذا به ی بدن» به درستی كه اول غذا 
ص: ۶۷ 


وارد معده می شود و معده آن را طبخ می دهد هضم می كند و خالص آن را به جگر می فرستد در عروق باريكى چند كه 
در ميان معده و جگر هستند. و اين عروق مانند بالايشند برای غذا كه نرسد از ثقل غذا جيزى به جگر که باعث جراحت آن 
گردد زیرا که جگر اركف است و تاب غذای خشن و غلیظ راندازدہ پس جگر صافی غذا را قبول می کند و در آنها به لطت 
تدبیر حکیم خبیر مستحیل به خون و بلغم و صفرا و سودا می شود و از جگر راهها و مجاری به سوی ساير بدن هست که خون 
از آن مجاری و عروق به ساير بدن می رسد مانند مجاری که در زمين برای آب مهيا کنند تا به همه زمين جاری گردد و آنچه 
خبائث و زیادتی هاست جاری می شود به سوی اوعیه ای که برای آنها خلق شده است و آنچه از صفرا است به سوی زهره می 


رود و سودا به سوی سپرز می رود» و رطوبت ها به سوی مثانه جاری می شود. 


پس تأمل كن حکمت تدبیر حق تعالی را در تر کیب بدن و گذاشتن هر یک از اعضاء در جای خود و مهيا كردن اوعیه و 
ظرفها در آن برای فضول اغذیه و اخلاط تا آن که اين زیادتی ها و کثافتها در بدن يهن نشوند که مورث فساد بدن و دردها 


شوند. 


پس صاحب برکت و نعمت است خداوندی که نیکو کرده است تقدیر را و محکم گردانیده است تدبير را و او را است حمد و 


ستایش چنانچه اهل و مستحق آن است. 
[مرحله آغازین رشد بدن و کیفیت تكوّن آن در رحم] 
مفضل كفت که: گفتم: وصف نما برای من نشو و نمو بدن را در همه احوال تا به حد تمام و كمال رسد. 


حضرت امام عليه الہ لام فرمود که: اول اين تدبير تصوير جنين در جایی که دیده ای نمی بيند و دستی بدان نمی رسد و در 
چنین جایی تدبیر آن را می کند تا او را از رحم بیرون می آورد با خلقت تمام و اعضای مستوی و حال آن که در او مخلوق 
شده آنچه قوام و صلاح بدن در آن است از اعضاء و جوارح و احشاء و کارکنان بدن و آنچه در اصل ترکیب بدن ضرور 
است از استخوان و گوشت و پیە و مغز و پی و رگها و غضروفھاء يس چون به سوی جهان بیرون آمد می بینی چگونه نمو می 
کند با همه اعضاء بر یک شکل و هيئت و یک نسبت که هر نسبتی كه هر عضوی با ساير اعضاء داشته در کود کی در بزرگی 
تفاوت نمی کند تا آن که به حد اشد که نهایت قوّت نيدن است برسد. اگر عمرش نه آن حد يرسك یا آن که پیش از آن حد 


مدت عمر خود را تمام کند آيا می تواند بود جنين امری مگر از لطف حکمت و تدبیر خداوند قدیر؟! 
[شرافت انسان بر دیگر حيوانات] 


ای مفضل! نظر كن در آنچه حق تعالی مخصوص گردانیده است به آن انسان را در خلقتش برای تشریف و تفضیل او بر سایر 


حیوانات زیرا که چنان خلق شده که راست می تواند ایستاد و درست می تواند نشست که کارها را به دستها و جوارح خود به 


عمل آورد و تواند كارها را جنانجه خواهد به تقديم رساند اگر به روش جهار يايان به رو در افتاده بود هيج يكك از اعمال او 


مباشر نمی توانست شد. 


ص: ۶۸ 


قال الفیرو زآبادی و شجت العروق و الأغصان اشتبکت و قال نكأ القرحه کمنع قشرها قبل أن تبرأ فندیت انتهی و المفایض فى 
بعض النسخ بالفاء أى مجاری من فاض الماء و فى بعضها بالغین من غاض الماء غیضا أى نضب (۱) و ذهب فى الأرض و 
المغیض المکان الذی يغيض فيه و إلى فى قوله إلى ما فى ت ركيب بمعنی مع و قال الفیرو زآبادی الغضروف کل عظم رخو 
ی کل و هو مارن الأنف(۲)و بعض الکتف و رءوس الأضلاع و رهابه الصدر و داخل فوق الأذن انتهی و قوله تتزاید و لا تنقص 
أى النسبه د بين الاعضاء و بلوغ الأشد و هو القوه أن یکتهل و يستوفى السنْ الذی یستحکم فیها قوّته و عقله و تمیزه. 


#[ ترجمه |فیرو زآبادی گفته: «و شجت العروق و الأعضان»: بيج خورد. «نکاً القرحه»: يوست دمل را قبل از آنکه خوب شود 
کند يس آب آورد. «المفایض»: در بعضی نسخه ها با فاء یعنی مجاری كه از «فاض الماء» گرفته شده. و در بعضی نسخه ها با 
غین است از «غاض الماء غیضا» یعنی در زمين فرو رفت. «المغیض»: مکانی که آب در آن فرو رود. «إلى ما فى تر کیب» إلى به 
معنای همراه است. فیروزآبادی گفته: «الغضروف»: هر استخوان نرمی که خرده می شود مثل تيغه بینی» بعضی از کتف» 
سردنده هاء استخوان يايين سینه و نرمه گوش. «تتزاید ولا تتقص» یعنی نسبت بين اعضاء. «بلوغ الأشد» اشدّ: قوت. یعنی مسن 


شود و به سنی برسد که قوت و عقل و در کش محکم شود. 
* | تر جمه | 
با مفضل 


اثظر الا لا یا قصل ای مہ اواس ایی حص یا تیان فى له و شرف با علی َيِه کیت مجعلتِ ان فی الاس 

کالمضاپیح قوق المارّه لتك من تطالعه 01 جع نی فا الى تضهن کالیدین و الرَجْلَين تفر با الات و 
يها من مباشوه ات و الک رکه ما یلا و بت یا و بن كلف منها و ا فی الأغْضّاء الى و سط لین کاثبطن و الظهر یش 
ها وَ اطْلَاعُهَا تخر و ال ضیاء فعا لم يكن لها فى د شن و من تو الَْعضَاءِ موضع كات الوأ أشتى الماع لِلْحَوَاسٌ و هو بمثرآ 
ا عه لا جل الْحوَاسٌ دسا لقی دسا لکن لا ها شین * ين اْمشوسَاتٍ فی البو یذ رک ان قو کانت 
لوان وم یکن : صر یذ گام يكن لقع فيها وق القع یذ رک ضوات لوكت الوا وم يك ن صف بذ رکا لَه 
یکن فيها رت (۳) و ك ذلك سا ب الوا تم وا زجخ متکافا َو کان بو و لم یکی ان لما کان بتر نی و لو کا 
سف وم يكن أَضْوَاتٌ لم كن لسع موضغ فالظر کیف قَدَر بعض ها بَلقَّى تغضاً فجعل کل عاسو تخوس يعمل فيه و لكل 


۳ 


تخشوس امه ثذ رکه و مع هدا فد جعلت أشیاء مُنَوَسَطَهَ بئنَ الْحَوَاسٌ و الْمَحْسُوسَ ات لب الْحَوَاسٌ ال بها كمل الضیاء و 
الْهَوَاءِ اه لَوْلَمْ یکن ضیاء بطهر اللون للبصر لَمْ يكن البصر يدرك اللؤْنَ 

ص: ۶۹ 

-١‏ أى جری و سال. غار فى الأرض. 


٢‏ أى طرف الانف. أو ما لان من طرفه. 


و لَوْلَمْ یکن هَوَاءٌ يُوَدى الصو إِلَى المع لغ تكن المع بذ رک الصّوْتٌ هل یخی عَلَى من ص تظره و آغمل فِکره أذ مل 


و 


هدا الذی وص مت من تَهیته الْحَوَاسٌ و الْمَحْسُوسَاتِ بَعْض ها یی بغضاً و هيه آشیاء أحَرَ بها تم الْحَوَاسٌ ایکون الا بعشد و 


#[ترجمه ]| كنون نظر كن ای مفضل به سوی اين حواس که مخصوص شده است به آنها انسان در خلقت خود و شرف يافته به 
آنها بر غير خود چگونه دبده ها را در سر او قرار داده است مانشد جراغها که در بالای مناره برافروزند تا تواند همه اشیاء را 
مطالعه نماید» و دیده را در اعضای پائین تر قرار نداده مانند دستها و پاها که آفتها به آن برسد يا در مباشرت اول اعمال به آن 
جوارح علتی در آنها حادث شود و در اعضای وسط بدن قرار نداد مانند شکم و يشت که دشوار باشد به کار فرمودن آن در 
دیدن اشیاء و چون هیچ موضعی از برای این حاسّه مناسب تر از سر نبود در آنجا قرار داد که از همه اعضاء بلندتر است و آن 
را صومعه گردانیده برای حواس پنجگانه كه محسوسات پنجگانه را درک نماید و ادراک هیچ یک از محسوسات از او فوت 


سو د. 


پس چشم را آفرید كه رنگها را دریابد. اگر دیده نمی بود که رنگها را احساس نماید. خلق رنگها بی فایده بود. و سمع را از 
برای ادراک صداها آفریده. اگر صدا می بود و كوش نمی بود که بشنود» آفریدن صدا بی نفع بود. و هم چنین است سایر 
حواس. اگر محسوسات می بودند و حواس نبودند» خلق آنها بی فایده بود و از آن جانب نيز جنين است. و اگر دیده می بود و 
صاحب رنگ که دیده می شود نمی بوده دیده را فایده نبود. و اگر گوش من بود و شيدق نمی بود» گوش ہی فایده یرد 
پس نظر كن كه چگونه هر چیزی را برای چیزی آفریده و برای هر حاشه: محسوسی و برای هر محسوسی حاشّه مقرر ساخته. و 
ایضا در هر حتّری امری چند مقرر گردانیده كه متوسط باشند ميان حاسّه و محسوس که احساس بدون آنها حاصل نمی شود 


مانند روشنی و هوا برای دیدن و شنیدن. اگر روشنی نباشد که رنگ برای دیده ظاهر شود دیده ادراک آن نمی کند. 


ص: ۶۹ 


نظرش و به كار فرمايد فكرش را آن كه مانند آنچه من وصف کردہ ام از تهّه حواس و محسوسات كه هر یک با ديكرى 
لطيف و خبير. 

| ترجمه ] 

بیان 


قوله عليه السلام: بعضها يلقى بعضا حال أو صفه بتأویل أو تقدیر. 


#*[ترجمه ]«بعضها يلقى بعضا» حال است يا صفتی با تأويل يا تقدیر. 


یا مفضل 


ما اس وم بو ری مؤضع یه و ا بیز ما ين یه نا برق 
ین الألوان و + ین المنظر لسن و ایح و ٦‏ .××" إن آغزی له بمينٍ و لا کون َه مبیل إِلَى 


آن يَعْمَلَ میا من هرذه الصَاعَاتِ مل الکتابه و القجازه و السیاعه ّى | للا تما ذ ذهنه لكان مره الجر ای و لک 


E‏ مخت فی اور كبرو قیقد زؤع الْمَحَاطَبِِ و الا 77 e‏ رات و اون اجه [] الْمُطريِهِ و 


رش ا د لا یشم شین من آخبار النّاس و أا دیشهم کی کون الاب ب و ہے 
اڈ أذ اميت و هو حي فا من ریع لعل وَإنّهُ لح ۱ ی تک وت 
ص ارت الْجَوَارِحٌ و الْشْل و سای ر الْخلال () الى با َناك فيانو الى لو یا له ظم ما یال فی دک من الحل 


u‏ ور ور وا 


کن 


اے سو 


#ه[ترجمه]تفکر کن ای مفضل! در حال کسی که نایناست چه خللها در آمور او به هم می رسد زیرا که پیش پای شود وا نمی 
داند» و پیش روی خود را نمی بيند» و ميان رنگها فرق نمی کند» و صورت نیک و بد را تمیز نمی کند» و اگر بر گودالی 
مشرف شود احتراز نمی تواند کرد. و اگر دشمنی بر روی وی شمشیر کشد امتناع نمی تواند نمود و هيج صنعتی از او متمشی 
نمی شود مانند کتابت و درودگری و زرگری حتی آن که اگر نه تندی فهم او باشد. به منزله سنگی خواهد بود که افتاده 


باشد. 
[فوايد سامعه] 


و هم چنین کسی که سامعه ندارد بسیاری از امور او مختّل است زیرا که از لذت مخاطبه و محاوره و نغمات دل ربا و الحان 
راحت افزا محروم است» و در محاورت او کار بر مردم بسیار دشوار است» و دلتنگ می شوند از مکالمه او. و نمی شنود از 


اخبار و احاديث مردم سخنى گویا حاضری است مانند غایبان» و زنده ای است مانند مرد گان. 
و کسی که عقل ندارد مانند چهارپایان است. بلکه بسیاری از مصالح که چهارپایان می دانند دیوانگان نمی دانند. 


آيا نمی بینی كه چگونه اعضاء و جوارح و عقل و حواس و مشاعر انسان هر جه او را ضرور است و از فقد آن خلل به احوال او 
راه می يابد همه در خلقت حاصل است؟ اينها همه دلیل است بر اين که به تقدیر و تدبیر عالم خبیر آفریده شده است. 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


روح المخاطبه بالفتح أى راحتها و لذتها و الشجو الحزن و لا يتوهم جواز الاستدلال به على عدم حرمه الغناء مطلقا لاحتمال أن 


يكون المراد الأفراد المحلله منها كما ذكرها الأصحاب و سيأتى ذكرها فى بابه أو يكون فائده إدراكك تلك اللذه عظم الثواب 


فى تركها لوجهه تعالى و قوله عليه السلام: يوافى خلقه خبر صارت. 


**| ترجمه |اروح المخاطبه» با فتحه يعنى راحتى و لذت ن «الشجوا: غم. و نبايد توهم شود كه با اين می توان بر عدم حرمت 
مطلق غنا استدلال كرد زيرا احتمال دارد که منظور افرادى باشند که آن را حلال می دانند چنانچه اصحاب ذكر كرده اند و 
توضيح آن در باب مربوط به خودش خواهد آمد. يا اينكه فايده درک اين لذت» بزركى ثواب ترک آن به خاطر خدا باشد. 


«یوافی صبره» خبر «صارت» می باشد. 

#*[ ترجمه] 

المفضل 

َال اْممضَّلَ فقت قیم صَارَ بعض الاس يَف سي ِن مَذہ التجوارح کال فى 
ص: ۷۰ 


-١‏ أى انتهى إليها بغته على غفله منه. 
۲- أى حتّى يملوا و يضجروا به. 

۳- جمع الخله و هى الخصله. 

۴-و فى نسخه: إِلَا لانه خلق بعلم و بقدر. 


الكندوان سو تن O‏ ےج ایت یپ الم که 
لأ بتكيل (۵ و المع ا نک ایک علوم بل بخ من تأیه و وب ین نذوم تم لذي رل بهم هده ابا ین 
اواب بغ الْمَوتِ إن شُکڑوا و أَنَابُوا تا شط ؤود مع ما يله + نا تی إِنّهُْ أو + زوا بعد الْمَوْتِ لَاخْتَارُوا ان يُرَدُوا إِلَى 
الما لِيَرْدَادُوا م ناب فكو تا قصل فى اغا الى حلفت اراد و وج و ما فى لک ین الْحكُمه و یرو الاب 
فی اثذییر ارس ی ما ترا وَل يكن للانسان اح فى آن یکون اکر ین واجد آ زی له آز آغدیت إِلَى رَأس ان 
رس حر لکان فلا علیہ من عير عاجه الیه الوا ئ الى يسما ها مجتبعة فى رس واجب تم كان اسان یم تین 
و كان لَه راتان من تکلم ین أ ھا كان َو معط زب فيه و لا اجه اه و إن تکلم ما جمیعا کلام واي كانَ 
ا فضا نَا بَخْتَاجج له و ان تکلم بأح دجما نت اذى تکلم به بن حر لم ات ی لک أذ و سا هَذَا من 
علاط و ادان یکا عق اَْوَاجاً و م بکن للانتبان یر فی أَنْ بکون له َد وا ان لک کان بخل بد فيما تاج إِلَى 
مَُالَجَيه من الشیاء أ ا تری أَنَّالَجَارَ و الا ز طَلتْ |خدی يَدَيْهِ ا طيغ أَنْ بُعالِج صِنَاعََهُ و إِنْ تکلف ذَلِك لَمْ يُخكفة و 
لم يلغ بل تا له إا كانت لَه تیان یتعنان علی الع أطي اکر ا مضل فى الضّْتٍ و الکلام و تیه لاه فی نان 
سس تہ تہ رر ےو زی دو 

تم التي و عن عَقَطث سئه َم بصکح ال و من تل انم فح الژاء و طبه ئ ء بلك المزعا الأغطم العنجره هليه 
قرب زار و الله طبه الق اذى مخ فيه دحل ایخ و الع اث ایی َف علی ارو نوج الث کالضابج الى 
تفبض عَلَى الزّقَ ععّی تجری الڑیخ فی الْمِرْمَارِ و اسان 


ص: ۷۱ 


۱- نكل به: صنع به صنیعا يحذّر غیره و یجعله عبره له. 
۲- وزان آرجوزه: ما بين العقدتین من القصب. 


و اسان یی تضوغ الصّوْتَ وف و تغماً کالاضابع اَی یف فی فم الْمِرْمَارِ صوغ ص بره لاغز 

السصَوّتِ یش الْمزْمَارَ بالد له رہ راو هت سے شوت کدی ند عفر 
و سے زو صرب رو ےرت رت نلک یه اب یم إِلَى الله فورح علی 
لاد بلس الدَائِم الماع الى لو اعتبش ى (۱) شتا يرا لھک انان و باللَّانِ الوم 5 2 یر ينها و یرف کل واحد 
مها ادها بن ڑا لا او هام یمن بن ومع لک رڈ لی ِا اَم و الاب 


ہرک تن و يول اه و ويرك یک اند بت تمد ما و تَدْعَمُهُمَا مها ین دَاخلٍ الم (1) 
اغتبز دلک باک تری من سَقَطت شاه سے ہی مت کی َف ارات دا عثی يكو الى بل إلى 
اج من بط ب و قذر یلاق به ارب أؤ نكأ فى العزفِ ثم ما ید ذلک كالاب عبت على المع 


لت ان إِذَا شاء وَيُطبِمَهُمَا إا شاء ا کا من ا ان انكل ديدي رت اأَعَشاء َعَصَ وف و بَْقَيمُ إلى وجوو من 
ناف كما کے رف 1۳ الْوَاحدَهُ فی أَعْمَالٍ شَنّى و دک کاس (۴) يعمل فى لاه (۵ا الْحَفْرِ و غترجما ین اعمال و 
ِا جم ہوا رسرے ہی عليه 


7 م و 


ص: ۷۲ 


۱- و فی نسخه: لو حبس. 

٢‏ دعم الشى وڈ أسككة لثلا يميل. 

۳- رشّف الماء أى بالغ فى مصّه. 

۴- الفاس: آله لقطع الخشب و غيره. 

۵- وزان الكتابه: حرفه النجار. 

۶ الصكه: الضرب الشديد أو اللطم. 

لات رق گال عله عن اه ال ات کا ات و مرن 


و لد من عشن ماخ هذًا ودين لا اذى لق و عله فرع الج و امین اللہ و شیاه بعلو تیه ين این و 


اژتفاع دَرَحَتِهِ و خطر مَوْتَبِته. 


**[ترجمه |مفضّل گفت: پس چرا بعضی از مردم اين جوارح ایشان مفقود می باشد و آن اختلالها که فرمودید در احوال ایشان 


به هم مى رسد؟ 
ص: ۷۰ 


حضرت فرمود که: اين برای تأديب و موعظه است برای آن کسی کہ مبتلاد می شود و غير آن» چنانچه پادشاهان تأديب می 
کنند مردم را که ايشان ت رک اعمال قبیحه بکنند و دیگران نيز از احوال ايشان پند گیرند» و مردم اين را از ايشان می پسندند و 
انکار بر ایشان نمی کنند و در این باب تصويب رأى ايشان می نمايند. و باز حق تعالی اين گروه را که به اين بلاها مبتلا 
گردانیده اگر صبر کنند و به سوی خدا انابت نمایند بعد از مرگ آن قدر ثواب کرامت فرماید که در جنب آن ثواب ها بسیار 
سهل و حقیر می شمارند اين بلاها را حتی آن که اگر ايشان را بعد از مرگ مردد گردانند ميان آن که به دنیا برگردند 


صحیح باشند يا مبتلاه هر آينه اختیار بلا را خواهند کرد برای آن که مثوبات ایشان مضاعف گردد. 
[حكمت خلق برخی از اعضاء به صورت فرد با جفت] 


فکر كن ای مفضل! در اعضائی که طاق و جفت آفریده شده اند جه حکمت و تدبیر در آنها مرعی داشته» يس «سره را یکی 
آفریده زیرا که مصلحتی نیست در آن که آدمی را دو سر بوده باشل نمی بینی که اگر با سر آدمی سر دیگر تصور کنی هر 
ينه آن زياد خواهد بود بر او بدون احتیاجی به سوی آن زیرا که حواسی که آدمی به آن محتاج است در یک سر مجتمع می 
تواند بود. و ایضا اگر چنین باشد اگر به یک سر سخن گوید. سر دیگر معطل خواهد بود و حاجتی به او نخواهد بود. و اگر از 
هر دو سر یک سخن كويد یکی بی فایده و زايد خواهد بود و اگر به یکی سخن كويد به غير سخنی که به دیگری كويد بر 


شنونده دشوار خواهد شد که متوجه کدام یك شود و اختلاف در فهم به هم خواهد رسید. 


و دستها را جفت آفریده. زیرا که خیری نیست در آن که آدمی یک دست داشته باشد زیرا که خلل می رساند به آنچه 
مزاولت آنها نماید از اعمال» نمی بینی که نجار و با اگر یک دست ایشان شل شود نمی توانند که صناعت خود را به عمل 
ركنن كه كلف یسلت به عه آ ور نمشد کین كدر وکو و هر خسن ماوت هس وک می كلانه 
عمل نمی توانند آورد. 

[قدرت تكلم و عضوهای مربوط به صدا] 

بسیار تفکر كن ای مفضل! در صدا و سخن و آلتها که قادر مان برای آنها در انسان مقرر ساخته است» يس حنجره مانند لوله 
ای است از برای بیرون آمدن آواز و زبان و دندانها و لبها آلتی چندند برای قطیع حروف و ظهور نغمات» نمی بینی کسی را 
که دندانهایش ريخته است «سين» را چنانچه می بايد نمی تواند گفت. و کسی که لبش افتاده باشد «فاء» را درست نمی تواند 


ادا کند و کسی که زبانش سنگین شده «راء» را درست نمی تواند اظهار کرد. و شبیه ترين چیزها به ادوات اخراج حروف و 


اصوات تائ انبانی است که باد حنجره شبیه است به نای» و شش شبیه است به انبانی که باد در آن فى کنند. و عضلاتی که 
شش را می گیرند تا صدا بیرون آید مانند انگشتان است که بر آن انبان می گذارند تا داخل شود باد در نای» و لبها و دندانها 
که حروف نغمات 

ص: ۷۱ 


را تقطیع می کنند مانند انگشتان است که پیاپی بر دهان نای می گذارند تا صدای آن به الحان مختلفه بیرون آید. 


و هر چند محل خروج صدا را ما تشبیه كرديم به نای انبانی برای شناسانیدن, اما در حقيقت آن را بايد تشبیه به ادوات صوت 


[فوايد دیگر اين اعضا] 


و در این اعضاء با اين منافعی كه مذ کور شد منافع دیگر است» پس حنجره برای آن كه نسيم از خارج به شش برسد و ترويح 
كند دل را و بادزنى باشد برای آن به آن نفس كه پیاپی پیوسته بر آن وارد می شود كه اگر اندكك زمانى آن نسيم حبس شود 
و به دل نرسد البته آدمی هلاكك می شود. 


و به زبان مزه هاى مختلف می جشد و ميان آنها تمیز می كند كه كدام تلخ است و كدام ترش و شيرين و كدام آب شور است 


و كدام شيرين و كدام گندیدہ و كدام ياكيزه و با این منافع» زبان ياورى است بر فرو بردن طعام و آب. 


دهان نگاه می دارد آنها را كه سست نشوند و نياويزند. 


عبرت گر برای ابن از حال کسی که دندانهایش افتاده است. نمی بینی که لبهايش سست و متحرک است و به لبها می مکد 
آب را که به تدریج به كلو داخل شود که اگر به یک دفعه داخل شود در كلو بند می شود يا اندرون را مجروح می گرداند؛ 
و با اين منافع لبها به مثابه دو در است که بر دهان بسته می شوند و هر كاه خواهند می گشایند و هر كاه خواهند می بندند 


يس دانستی که به آنچه وصف کردیم برای تو بر هر یك از اين اعضاء چندین منفعت عظیم مترثب می شود چنانچه یک 
[دستگاه فهم و ادراک] 


و اگر دماغ و مغزی که در سر است برای تو گشوده شود خواهی دید آن را که پیچیده شده است به حجابی چند بعضی بر 


بالاى بعضى برای آن که نگاه دارند آن را از عوارضی که موجب اختلال آن می گردد و برای آن كه آن را محافظت کنند 
كه متحركك و مضطرب نشود. و استخوان كاسه سر به منزله كلاه خودى است برای محافظت آن كه اگر صدمه بر سر واقع 
شود يا بر جایی سائيده شود ضررى به آن نرسد. و به روى يوست سر موثى رويانيده كه به مثابه يوستينى باشد برای آن و آن 
را از سرما و كرما محافظت نموده است» 


ص: ۷۲ 


پس کی محافظت كرده است دماغ را جنين محافظتی مگر آن خداوندی كه آن را آفريده و منبع حواس آدمى كردانيده و 


سزاوار محافظت و حراست است به سبب علوٌ منزلت و بلندى درجه و علو مرتبت كه نسبت به ساير اجزاى بدن دارد. 
** | ترجمه ] 


بيان 


المز: ہین الحلو و الحامض. و الشج: السيلان. و الغصص: أن يقف الشی ء فی الحلق فلم يكد يسيغه و الجمجمه: عظم الرأس 
المشتمل على الدماغ. و البيضه: هی التى توضع على الرأس فى الحرب. و الفت: الكسر و هد البناء: كسره و ضعضعه و هدته 
المصيبه أى أوهنت ركنه و الحيطه بالكسر الحياطه و الرعايه. 


**| ترجمه |«المزا بين شيرين و ترش. «الثج» جريان. «الغصص» اينكه چیزی در حلق بايستد و نتواند آن را فرو برد. «الجمجمه) 
استخوان سر که مغز را ذر يرهن كيرد «البيضه» چیری است که در نک بر سر کار نتاف شکسٹن۔ رھد البناء) اورا 
شکست و فرو ریزاند. «هدّته المصیبه» پایه اش را سست کرد. «الحیطه» حفظ و رعایت. 


* | تر جمه | 
يا مفضل 


مل يا مُفَضَّلَ الْجَفْنَ عَلَى العین کیت جيل كَالْعَِاءِ و الْأَشْمَارَ كَالاَشْرَاج و أَوْلَجَهَا فى هَذَا لار و لها بالحجاب و ما له من 
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#*|ترجمه |تأمل كن ای مفضل پلک را بر چشم چگونه به منزله پرده به روی آن قرار داده که آویخته شود و كنار آن را که 
شفر می نامند مانند رسنها و حلقه ها تعبیه کرده که هر وقت که خواهند پرده را بياويزند و هر كاه خواهند بالا کشند و دیده را 


در ميان غاری قرار داده و به آن پرده و موهای مزه كه بر آن رويانيده محافظت نموده. 


* | تر جمه | 


الجفن: غطاء العين من أعلى و أسفل. و الأشفار: ھی حروف الأجفان التی عليها الشعر. و الأشراج: العرى. و كأنه عليه السلام 
شبه الأشفار بالعرى و الخيط المشدود بها فإن بهما ترفع الأستار و تسدل عند الحاجه إليهما أو بالعرى التى تكون فى العيبه من 
الأدم )١(‏ و غیرہ يكون فيها خيط إذا شدت به يكون ما فی العيبه محفوظا مستورا و كلاهما مناسب و الأول أنسب بالغشاء قال 
الجزرى فى حديث الأحنف فأدخلت ثياب صونى العيبه فأشرجتها يقال أشرجت العيبه و شرجتها إذا شددتها بالشرج و هی 
العرى انتهى و أولجها يعنى أدخلها. 


| ترجمه |«الجفن): پوشش چشم از بالا و يايين. الأشفار): لبه هاى پلک که بر آن مژه می رويد. «الأشراج»: حلقه ها. و گویا 
امام عليه السلام لبه هاى يلكك را به حلقه ها و رشته بسته شده به آن تشبيه كرده به اين دليل كه با اين دوء يرده ها بالا 


می رود و هنگام نياز آویزان می شود. يا اينكه به حلقه هایی که بر در ظرف چرمی و غير آن وجود دارد كه در آن رشته ای 
است که وقتى با آن بسته شود آنچه كه در ظرف است محفوظ می ماند» تشبيه كرده است. و هر دو مناسب است. و اولى 
مناسب تر با پرده است. جزری گفته: در حدیث أحنف «فأدخلت ثياب صونى العيبه فأشرجتها» گفته می شود: «أشرجت العيبه و 
شرجتھا؛ وقتى که با حلقه آن را محكم كنى. يايان. «أولجها»: آن را داخل كرد. 


* | ترجمه | 


ی یب لاد فی جزف الصّدْرٍ و كما اْمِذرَعَة الى هى اه و عصَهٌبالجوانج و ما عَلَيھا من الحم و العضب لا 

صل یه ما يكوه مَنْ جعل فى الْحَلْقٍ مَنْقَ ی أح هما خوج لضزب و مو انعم اَل بال و ار تشد ادا و هو 
العرى ‏ ميد بلعم یدلج و ول على ملقم با ما بت الطعام أن بل یار یل من جعل الول 
مووعه الْقُوَادِ لا تفر و لا تخل لکلا کر الْحوَارَةٌ فی نا ی إلى اب من جل لاد افو و ایآ شراجا تض بطهما 
تا جریا جریا دانما قفد علی انان يسه فکم عسی أَنْ بخص المخصی ین هَذَا بل الى لا بُخْصَى مثه و یله لاس 
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أك م جَعَل الْمَعَدَهَ عَصَبَاِيَهٌ شَّدِيدَةٌ وَفَلَرَمَا 
ص: ۷۳ 


-١‏ العيبه الزنبيل من أدم. ما تجعل فيه الثياب كالصندوق. الادم: الجلود المدبوغه. 


لضم الطترام الليظ و : من جحل الك رقي یق تام قول الضفو اللَِيفٍ من الا وضع و تخل مرا هو آلطف من عَمَلٍ 
الْمَعدَهِ ال الله ارآ ری الْإهْمَالَ یی بسن ۽ من دک )١(‏ کلا بل و دير من دب حكيم قَادرِ علیم لشیم بل َلقِِ إا 
ا يُعْجِرُهُ ی : و هُوَ اللَِيفٌ الْخْبير 


٭[ترجمہ]ای مفضل! کی دل را در ميان سينه قرار داده و پنهان كرده و پیراهنی که آن پرده دل است بر روى آن يوشانيده و 
دنده ها را بر بالاى آن حافظ آن كردانيده با گوشت و پوستی كه بر روى دنده ها رويانيده برای آن كه از خارج جيزى بر او 
وارد نشود كه موجب جراحت آن گردد؟ کی در حلق دو منفذ قرار داده» كه یکی محل بيرون آمدن صدا و نفس باشد که آن 
حلقوم است و متصل است به شش و دیگری محل نفوذ غذا است که آن را مری می گویند و متصل است به معده و غذا را به 
معده می رساند. و بر حلقوم سرپوشی قرار داده كه در هنگام خوردن غذا مانع شود او را از آن که به شش برسد و آدمی را 
هلاک کند؟ 


کی شش را بادزن دل قرار داده که پیوسته در حرکت است و آن را سستی به هم نمی رسد و باز نمی ایستد برای آن که 
قرار داد که هر وقت که خواهند بر هم آورند و هر وقت که بخواهند بگشایند که هر دو فضله دفع شوند؟ و اگر چنین نبود» 


هميشه اين دو فضله جاری و متقاطر می بودند و عيش آدمی فاسد می شد. 


ل 


دانند بیشتر است از آن که می دانند. 

کی معده را عضوی عصبی در نهایت صلابت گردانیده از برای آن که 

ص: ۷۳ 

طعامهاى غليظ را هضم تواند كرد؟ و کی جگر را نرم و نازک گردانیدہ برای آن كه قبول نمايد 
خالص غذاى لطيف را تا آن كه در آنجا هضم دیگر يابد لطیف تر از هضم معده مگر خداوند قادر؟ 


آیا گمان می برى كه بی مدبّری و مقدّرى حكيم عليم جنين امور كه مشتملند بر انواع حكمتها و مصلحتها به عمل تواند آمد؟ 
كلما و حاشاء متمشی نمی شود مگر از خداوند قادرى كه عالم است به اشياء پیش از آفريدن آن ها و هيج چیز از قدرت او 
بیرون نيست و لطیف و خبير است. 

* | ترجمه ] 

تیبان 


الجوانح: الأضلاع التی مما پلی الصدر و قوله عليه السلام: لا تخل من الاخلال بالشی ء بمعنی ترکه و قوله تتحیز إما من الحیز 


أى تسكن أو من قولهم تحيزت الحيه أى تلوت. 


**| ترجمه |«الجوانح): استخوانهاى يهلو نزديكك سینه. «لاتخل» از اخلال به چیزی به معنای ترک آن گرفته شده. (تتحیزا با از 


حیز گرفته شده يعنى سكونت يافت. يا از این سخن عرب كه گوید: «تحيزت الحیه» يعنى بر خود پیچید. 
* | ترجمه ] 


يا مفضل 


و 


مُقَضَّلَ لم ضَا رت المح لفق محص فی أنابيبٍ العام مل دک ال مط و بوت يم ضَاز الم الیل قخضوراً فى 
مم 7 0 یو و ہیا 
صَارَ کال ادن ملا کیت لکزکب (0 إل لطر فيه الصَوْتُ ّى یهن إلى لقع و لیتکتر مه بح فلا ینک فی الشف 
لع با نب سم مَنْ تل جد مه وك 
حم إا م یکن بی و یی رض حَائِلٌ بقیہ ص بها من جعل النسان دكا و ھی إلا من له کا لا و خلقة كار تا لا 
من هو و من عفن و من ده لمات اليل من له الا و من ها من عل مختاجا و من جع 
مختاجا ا تن رَه باْتحاجه و من ص رب بالحاجه لا من تو کل بتفویمه من مضه ام تن آوجب لَه راء و من وعب لَه 
الْحيله نا من مَلکه الع ول و من ملک ال ول ال من ره اه 2 من یکفیه مرا لا عة جيه إا تن مغ مردَى شکره و که و 
یر ما وف مَل جد الخال علی هَذًا ام و اتیب تمارک الله عا يَصِفُونَ. 


ص: ۷۴ 
۱-فی نسخه: أ تری من الاهمال يأتى بشی ء من ذلكك. 


- آقول: فى بعض النسخ «اللولب» مکان الک و کب و هو آله من خشب أو حدید ذات محورہ ذی دواثر ناتئه» و هو الذکر أو 


داخله و هو الأنثی. 


#*[ترجمه |فكر كن ای مفضّل جرا مغز نازكك را در ميان لوله هاى استخوان مضبوط كردانيده تا آن را حفظ نمايد که ضايع 
نشود؟ چرا خون سائل را در رگھا محسور كردانيده است مانند آب که در ظرفها جاى دهند مگر از برای آن كه ضبط نمايد 


آن را که از بدن بیرون نرود و یا به جاها که نباید جاری نشود؟ 


چرا ناخنها را در اطراف انگشتان قرار داده است؟ مگر برای آن که نگاه دارنده آنها و ياور آنها می باشد در کارها. چرا ميان 
كوش را پیچیده قرار داده مانند زندانها و دخمه ها؟ مگر برای آن که آواز از در آن جاری شود تا به پرده كوش که محل قوه 


سامعه است برسد و سورت آن شکسته باشد که به آن پرده جراحتی و ضرری به هم نرسد. 


چرا خداوند اين گوشت را بر رانها و نشستگاهش قرار داده؟ مگر برای آن که در نشستن آزار به وی نرسد چنانچه کسی که 
بدنش در بیماری يا غير آن کاهیده شده باشد اگر جيز نرمی حایل نباشد ميان او و زمين که صلابت زمین به او نرساند آزار 
می کشد. 


کی گردانیده است آدمی را نر و ماده» و مگر کسی كه او را برای تناسل آفریده؟ 


و کی او را نسل آورنده آفرید؟ مگر آن کسی که او را صاحب امل و آرزو قرار داده که برای آن آرزوها تحصیل نسل نماید. 
و کی داده است به او آلات عملء مگر آن که او را کار كن آفریده. و کی او را کار كن آفریده مگر آن که او را محتاج 
گردانیده؟ و کی او را محتاج گردانیده مگر آن که اسباب رفع حاجت او را مهيا گردانیده و کی او را به فهمانیدن ميان ساير 
حیوانات مخصوص گردانیده؟ مگر آن که مكلف گردانیده و پاداش عمل نیک و بد برای او مقرر گردانیده؟ و کی به او چاره 
بخشيده مگر آن که او را قوت چاره عطا کرده است. و کی قوت چاره او را عطا کرده است مگر آن که حجت را بر او تمام 
کرده. و کی متکفل امری چند شده که چاره اش به آنها نمی رسد مگر آن خداوندی که به نهایت شکر نعمتهای او نمی تواند 


رسید. 


لواف رود قار كك ال عقا سرت 


ص: ۷۴ 


الکو کب: المحبس. و اطرد الشی ء تبع بعضه بعضا و جری و قال الجوهری حمّه الحرّ معظمه و قوله عليه السلام: إلا من خلقه 
مرفلا |شاره إلى أن الأمل و الرجاء فى البقاء هو السبب لتحصیل النسل و لذا جعل الانسان ذا آمل لبقاء نوعه قوله عليه السلام: 
الا من ضربه بالحاجه أى سب له أسباب الاحتیاج و خلقه بحیث بحتاج قوله عليه السلام: إلا من تو کل بتقویمه أى تکفل برفع 
حاجته و تقویم آوده و الحول القوّه. 


٭| تر جمه ]«الک و کب»: زندان. «اطرد الشىء»: بعضی از آن دنبال بعضی دیگر رفت و جاری شد. جوهری گفته: «حمّه الحر) 
سے يشر اف دام علقه قفا آغازه ایک ارزو و ايده شام سیب فصل ضل مخ وه هس دنا اسان زا براك 
بقاء نسلش دارای اميد کرد. ۱ من ضربه بالحاجه؛ يعنى اسباب احتیاج را برای او باعث شد و او را به گونه ای خلق کرد که 


محتاج باشد. ١إِلَا‏ من تو کل بتقویمه» یعنی اقدام به رفع حاجت او و بر آوردن نیازش کرد. «الحول»: قؤت 
# تر جمه | 


یا مفضل 


7 ۶ 


أصف لک الْآنَ يا مضل لوا الم أَنَّ فيه نبا موجه خو الب ای ذ فى الله روخ ۶ عن الْفْوَادٍ حٌى لو اتف تلك الب و 
رال بَغض ھا عَنْ بتخض لیا ول الژؤخ إِلَى اشوا و هلک انآ تج یڑ دوکر و َيه أن زغم أن ملق یو 
الخال و جد شاهدا من تیه یره عن هَذًا لول ز ریت ردا من مضراعین فيه کوب أ کنت نومع أنه جمل کدّلک بنا 


2 


نی بل کلت غلم ص ژور له قط تو یی ود آخر ره لیکو فى اجتماعهما وت من الْمَصْلَحَد و مَکذًا تج ال کر من 
یں کت ون نے نكا این قرو ی تیان یه وق کم سل و بَقائه با و خی و تسا لضي لاه یٹ 
عبیث لوه عن ره الله العجیه عى آنکزوااشذیز و اتید فبا لزان زج اج ل مُسترخیا با کید کا تصل ای قغر 
ازجم عثی برغ له یه ان معا ی یت كن لجل يت فیرش و شی بین الاس و شن 2 شاخص أَمَامَهُ 
لیکو فى دک نع قح ار تخریک السو و فی کل وت من الوجال و اعاء جبريعا در له جل اتمه أن كود اکر 
یک گا یش لت فى کل وفب كو على اج مه وه بل عجعل فيه الق علی یاب وَفْتَ اجه إِلَى دک لِمَا 


ا أذ کون ف5و م ال و 


١‏ جح 


**[ترجمه ]ای مفط ل! اكنون وصف می كنم برای تو احوال دل را: كه سوراخ چند در آن هست مقابل سوراخ چند که در 
شش هست كه باد زن دل است. اگر اينها مقابل یک دیگر نمی افتاد» هر آينه نسيم نفس به دل نمی رسيد و آدمی هلاک می 


آيا تجويز می كند صاحب فكر و انديشه كه اين قسم امور بدون تدبير مدر حكيم به عمل آيد؟ آيا عقل خود هیچ مانعى از 
اين سخن باطل نمى يابد. 


اگر ببینی یک تاى دو در را كه در آن قلابى باشد آيا احتمال می دهى كه اين را عبث ساخته باشند؟ بلكه جزم می كنى كه 


صانعى كه اين را ساخته است يكتاى دیگر ساخته و قلاب را برای آن ساخته كه با تاى دیگر جفت شود. هم جنين حيوان 


نر كويا یک تاست ت كه عقل حکم می کند كه برای او جفتی ساخته اند كه با او ضم شود و آلت در آلت دیگری داخل شود 
برای مصلحت توالد و تناسل. 


يس هلاک و ناامیدی و عذاب برای آنھا باد كه دعوى فلسفه و حکمت می کنند چگونه کور شده اند از صنعتی تا آن كه 


انكار صانع و مدثر او نمودہ اند؟ 


آيا نمی دانند كه اكر آلت مرد هميشه سست و آويخته می بود چگونه به قعر رحم می رسيد که نطفه را در آنجا بريزد؟ و اگر 
بيوسته ايستاده می بود چگونه آدمى در ميان رختخواب می گردید» يا ميان مردم راہ می رفت و جنين عمودی در پیش روى او 
ايستاده بود و با اين قباحت منظر بايست هميشه شهوت بر مردان و زنان هر دو غالب باشد. يس حق تعالى جنين مقرر كردانيده 
كه در اكثر اوقات خوابيده باشد و در هنكام احتياج برخيزد براى مصلحت دوام نسل. 


#* | ترجمه ] 


توضيح 


قال الجوهرى: وزعته آزعه وزعا: كففته (۲) انتهى و الكلوب بالتشديد: حديده معوجه الرأس و فى بعض النسخ كلون و هو 
فارسى قوله عليه السلام: مهيأه فى بعض النسخ بالياء فلفظه من تعليليه و فى بعضها بالنون فمن تعليليه أو 


ص: ۷۵ 


-١‏ وفى نسخه: کأنه فرد من زوج مهنأ. 


ابتدائيه أى إنما يتم عيشه بأنثى و على التقديرين يحتمل أن يكون بمعنى مع أن جوز استعماله فيه و قال الجوهرى تبا لفلان 
تنصبه على المصدر بإضمار فعل أى ألزمه الله هلاكا و خسرانا و قال التعس الهلاكك يقال تعسا لفلان أى ألزمه الله هلاكا. 


| تر جمه ]جو هری گفته: «وزعته أزعه وزعا»: او را بازداشت. «الکلوب» با تشدید» آهنی س رکج و در بعضى نسخه ها «کلون» 
آمده که فارسی است. «مهيأه) در بعضى نسخه ها با ياء آمده يس «من ن) تعليليه است و در بعضى نسخه ها با نون است كه «من») 


تعلیلیه يا ابتدائیه می شود. 
ص: ۷۴ 


یعنی زندگی او تنها با زن کامل می شود. و در هر دو صورت ممکن است به معنای «مع» باشد اگر استعمال آن در معنای «مع» 
او لازم گرداند. و گفته: «التعس»: نابودی. گفته می شود: «تعسا لفلان» بعنی خدا هلااکش کند. 


* | ترجمه | 


رر ان یا تفل بعظيم الأحمد على اسان فى مطعمد و مرو و د ويل روج ای اس ین غن ایب ی با انڈار 
اَن یکو الْکَلاء فى آشتر سے ےے اح حم ٍ من اسان فى اهت مؤضع مله ا ۾ بَکْعَلَه 
رین هو تین بن یه بل هو میب یب فی مضع خَامِضِ من ان عتئوز موب ينق عليه اف نان و تیه 
ان بها عليه ا من الحم د قیوارتانه فا اتاج الْإِنْسَانٌ ای الْحَلَاءٍ و جلس تلك الجلسه انی ذَلِك امد من 2 نمیا مهن 
انجذار ال تبازک الله من تظَاهَرَثْ الاو وا تخصی تَغمَاو 


**[ترجمه ]عبرت بگیر ای مفضل: بر نعمتهای عظیم که حق تعالی را بر آدمی هست در خوردن و آشامیدن و فضلات به 
آسانی از او دفع شدن. آيا نمی بینی که از نیکوئی تقدير خانه که آدمی بنا می کند آن است که بيت الخلاء در پنهان ترین 
جاهای خانه باشد؟ و هم چنین خالق قدیم و مدیّر حکیم در خانه بدن محل خروج فضله را که به منزلت بيت الخلای بدن است 
در پنهان ترين اعضاء قرار داده است و از پیش و يس نمایان نیست. بلکه پنهان گردانیده در موضع پنهانی از بدن که پوشیده و 


مستور است. آنها و اليتان با گوشتی که در آنهاست او را پوشانیده» يس هر كاه آدمی محتاج شود 


به دفع فضله و کثافت بنشیند به آن نحو مخصوص» آن سوراخ ظاهر می شود برای آن که آن فضله و کثافت دفع شود پس 


| تر جمه | 


ألفى أى وجد و قوله عليه السلام: منصبا إما من الانصباب كنايه عن التدلى أو من باب التفعيل من النصب قال الفیرو زآبادی 


*#[تر جمه ]|«ألفى): يافت. «منصبا» يا از انصباب گرفته شده كه كنايه از آويزان شدن است يا از باب تفعيل از ريشه نصب است. 


فیرو زآبادی گفته: (نصب الشیء» آن را يايين برد و بالا برد؛ دو معناى متضاد. و نيز «نضبه فانتصب و تنصب» همین معنا را دارد. 
* | تر جمه | 
با مفضل 


فكو یال فى تھذہ الوَاجن الى جعت اسان فغش با حا لقَطع الطعام و رضه و بعص با عُرَاضُ لِمَضْ خه و وضو (1) كلم 

کے وید من سا جز كي ا از و اغی هدن کین ھک یا اب 
نطول وک خی تاج ای تخفیف را جيلًا ديم الج لیم انم و لخد متهما و لو كان نص اش و تفي 

بی ا مش من لک لكان اسان ین لک بین مکزوعین إا نْ بیع کل واحد مِنْهُمَا سی يطول یل علیہ 


جع و ألم يلم ین 


| 
1 


٢‏ رضه: دقه و جرشه. 


**[ترجمه آفکر كن ای مفضّل در اين آسياها كه در دهان آدمى آفریده» بعضى را تيز كرده برای قطع كردن و بريدن و جدا 
كردن طعام» و بعضى را پهن آفريده برای خائيدن و خورد كردن طعام» چون به هر دو نوع احتياج بود هر دو را آفريده و 
آنهائی كه برای بريدن است در پیش دهان قرار داده» و آنها كه برای خورد كردن است در عقب آنها قرار داده كه از اينها 


ميوه و كوشت و ساير مطعومات را قطع كند و جون داخل دهان كردد به آن آسياها خورد شود. 
[حكمت در نمو مو و ناخن] 


تأمل کن و عبرت بگیر در آفريدن مو و ناخنها كه چون نمو می کنند و دراز می شوند و بسيار می شوند و بايد تخفيف داد به 
تدریج؛ يس به اين سبب آنھا را ہی حس كردانيده كه از بريدنء الم نیابد و متأثر نشود» و اگر جنين نمی بود آدمى ميان دو 
امر بد و ناملايم مردّد می شد يا آن كه می گذاشت كه دراز شوند و كران بودند ہر او و اگر تخفيف می داد درد و الم می 


يافت. 


تدم ارين جلقه لا ںی 86 7 و کی 


۱ 
دواءه حرج بخزوج الشعر فی مساقو ا 3 بروج ار من أثاملها و 


ا أذ 


ن 


الد نعماً لا یقرفها فيخم یڈ عَلھا الم ۳ دنو 
رلک یر الا بلنورَهِ و حل ارس و قَصّ | الأَظْمَار فی کل أشئوع نو لشغر و ار فى اباب جر ال لام و ادا 
بِحْرُوجهّا و ذا طالا تحير ول کرِريھنا فاخت شس یت فا نو فى ینت علا 2 و أوجاعا ومع تع ذلك لشفو من 


الوا ضع ال بو با و یت عله اقساد و ال و یت الشّعْد ذ فى الین أ َمْ يك ینمی بصو و لوبت فى القع الم 
کش مج یفص علی الا عام و شراب و بت فى با الک أ لم يكن سيو عن صکه لس و بض الْأَعْمَالٍ لو نت 

فى فج ازا أذ على دک اول أ يكن میب عليه للع ان ین تب الف هذ الموايع بان تک 
مش له 4 تم لیس هرذا فی الان فقط بل َد فی لهاتم و الماع و سار امات لات فانک 2 تَرَى مهن مله اسر و 
ےر ئن المج و و لس ا تہ 
لماه (200 أَشْبَامَهُمْ جين ادوا فى عیب الْجلقهِ و اند عَابُوا اسر بت عَلَى ال کب و ین برا أن يك 

من طوبه فصب ای غذه الْمََاضِع یت فبا انز كما ِت الْعَذْبُ فی مدع الما نا ری ٍلی هذه الْمََاضِع اش و 
تب که سي شیر عم یش بخبل فا من ہم 8 ق لک ال 
ن اهتعامة بتي بَدَنْهِ و أذ ما بلوة م من الغ ما كير جر 7 َه ویک اديه وله ن بغض ما یرجه لغب 
شر و الْبطَاله مایق و ما ف فيه من الْمَنْفعهِ اه ججل بجری جریا اما لیام یل الق و اللَّوَاتِ لا یجف 


۷ 


35 
کے 2 


VV ص:‎ 


-١‏ المسامه: ثقبه و منافذ كمنابت الشعر. 
٢‏ و فى نسخه: المانويه. 
۳- الابطین: باطن الكتفين. 


۴ و فى نسخه بعد. 


ان رذه الْمَوَاضِعَ ع لو مجملث ذلك کان فيه لماک اسان م كان کا بت أن بیغ عام الم يكن فى الم بل نف 
0 تن مو خر من الْمرّه یت 


° 


نام اسان و لَڑ یست الْمرَهُ لهلک انان و مد َال َو من جهله امتکلمین و ض عفه الْمَتَقلَفِينَ بقل از و فضور 


۳ 


۳ 
صدا 


۱ 


2 
لب کید ع ليث ذاه یع و بذجل بد اع ع أد مه گت 
ن یکون مُض متا مخحجوباً عن ابر و الد لا یُقرف ما فيه ال بالات امه کمثل الط إلى بل و جس التي و ما آَشبه 
ذلك ونا یک فيد الط و الشعهه سی وما كان ذلك تریا موت فلو عیم حول لهه أن 0 
ئه کا يِف عن اسان وجل من اْأَمرَاض و الْمَوْتِ و كان يَْتَشْعرٌ البقاء و یت بالَلامه یرجه دک الی ال و لش 
کانت ال طویاث الى ذ فى البطن تترشخ تعب یی ان تفت تب هب ین 
ال وَالْفَادَ 0 تفیل أفْعَالَهَا بالعرازه ره یی جَعَلَهَا الله م مُحْتَبِسَهٌ فى الْجَوْفٍ قَلَوْ كان فی الْبَطن 
فرج ينفح تی بل ا لئ 00 07 ای علماجه لوص لى برد الوا إلى اج ازج الْحَوَارَه له و بطل عَعَل 

ی ال 


ع 
. 
1 


وی ا کل ما تذعب ی لام یوی ما مجاءث به الط ول 


2 
3 


۷ ۱ 


موم 


7 


**|ترجمه آچرا حق تعالى چنان نيافريد اينها را كه بر یك اندازه باشند و بلند نشوند؟ 


حضرت فرمود كه: خدا را در بلند شدن و بریدن آنها نعمت ها هست که اكثر مردم قدر آنها را ندانند و شكر خداى را ب بر آنها 


بدان كه دردها والم هاى بدن بيرون می رود به بيرون آمدن موها از مسامات آنها و به دراز شدن ناخنها از سر انگشتان و به 
اين سبب امر كرده اند آدمى را به نوره ماليدن و سر تراشيدن و ناخن كرفتن در هر هفته تا مو و ناخن زودتر بلند شوند و به 
بیرون آمدن آن دردها از بدن بيرون رود و چون بلند شوند و نبريدند ديرتر دراز می شوند و دردها و مواد آنها در بدن 


محتبس می شوند و باعث بيمارى ها و علت ها می گردند. 
[حكمت تخصيص روئیدن مو به برخى اعضا] 


وايضا مو را در جايى چند كه ضرر دارد نرویانیده» اگر مو در ديده روئيده می شد مورث كورى می شد. و اگر در ميان دهان 
می روئید آشامیدن و خوردن بر این كس ناكوار می شد. و اگر در میان کف می روئید احساس اشیاء را به لمس نمی توانست 
کرد. و بعضی از اعمال به آسانی متمشی نمی شد. و اگر در ذ کر مرد می روئید» لذت جماع از مردن و زن فوت می شدء پس 
نظر كن كه هر جا که مصلحت در روئیدن نیست نروئیده و این نه مخصوص به انسان استء بلکه در بهايم و درند گان و سایر 
حيوانات که نسل می آورند می بینی بدن های ایشان را که همه اعضاء را مو گرفته به غير از اين مواضع که ذکر شد به سبب 


اين وجوه که مذ کور شد از مو خالی است. 
رد بر پیروان مانی ] 


پس تأمل کن در خلقت قدیر حکیم که راه خطا و غلط و اعتراض به هیچ وجه در آن نیست و همگی بر وفق صواب و حکمت 


است. و اصحاب «مانی» ملعون كه در خلقت قادر بی چون خواسته اند كه راه خطا پیدا كنند عيب كرده اند موئی را که يشت 
زهار و زیر بغل می رويد و نمی دانند که روئیدن این موها به علت رطوبتى است كه بر اين مواضع ريخته می شود و در آنها 
مو می رويد مانند گیاهی كه در جايى كه آب جمع می شود از زمين می رويدء نمی بينى كه اين مواضع پنهان تر و مناسب 


ترند برای قبول اين فضله از مواضع دیگر؟ 


و باز در روئیدن اين موها منفعت دينى هست انسان را كه او را مكلف ساخته اند به ازاله اينها كه مثاب گردد و اشتغال آن به 
اين اشغال بدنى مانع گردد كه او را از طغيان و فسادى كه لازم فارغ بودن آدمى است از اشتغال زيرا كه مانع می شود او را 


بسيارى از غرور و ارتكاب معاصى و شرور. 
[حكمت در دوام جریان آب دھان] 


تأمل كن در آب دهان و منفعتی كه در آن هست زیرا كه حق تعالى جنين مقرر كردانيده که هميشه جارى باشد در دهان كه 


ص: ۷ 


اگر این رطوبت نمی بود آنها فاسد و بی طراوت می شدندء اگر اين رطوبت با غذا هضم نمی شدء در كلو گوارا نمی شد و 
این رطوبت مركبى است از برای غذا كه آن را به معده می رساند. و ایضا این رطوبت به زهره می رسد و موجب صلاح حال 
انسان است زیرا كه اگر زهره خشكك شود آدمى هلاک می شود. و به تحقيق كه گفته اند گروهی از جاهلان متکلمان و 
ضعفاء العقول فلاسفه به جهت قلت تميز و قصور علم كه اكر شكم آدمى به هيئت قبا مى بود كه هر كاه طبيب خواهد بكشايد 
و اندرون آن را مشاهده نمايد و دست داخل كند و معالجه كند آنچه را كه خواهد» هر آينه اصلح بود از آن كه بسته اند و از 
ديده ينهان است و دست به آن نمی رسد و دردهاى اندرون را نمی توان شناخت مگر به دليل هاى غامض و علامتهاى مشتبه 
مانند نظر كردن به قاروره و بوئیدن عرق و اشباه اينها از علاماتى كه غلط و اشتباه در آنها بسيار می شود و بسا باشد كه اشتباه 


باعث کشتن مريض گردد. 


و جواب اين شبهه آن است كه جاهلان بايد بدانند كه اكر چنین می بود و اطلا-ع بر امراض و معالجه آنها به اين آسانى می 
بود» هر آينه مردم را ترس از مرگ و بيمارى نبود و علم به بقاى خود به هم می رسانيدند و به سلامت و صحت خود مغرور 


و مفسده دیگر اين كه پیوسته رطوبات شکم مترشح می بود و هر جايى كه می نشست و می خوابيد ملؤث می كردانيد و جامه 
اش هميشه تر و کثیف می شد و عيش پر او فاسد می گردید. و مفسده ديك رايخ که معده و جگر و دل افعالی که از اینها 
صادر می شود به حرارت غریزی می شود که حق تعالی در جوف آدم محتبس گردانیده اگر در شکم فرج ها و رخنه ها می 
بود که توان گشود و اندرون شکم را دید و دست را داخل جوف توان کرد هر آینه برودت هوا به جوف می رسید و با 


يس بدان كه هر جه اوهام به سوى آن مى رود به غير نحوى كه خالق حكيم اشياء را بر آن طريقه آفريده خطا و باطل است. 
| ترجمه ] 
إيضاح 


الركب بالتحريكك منبت العانه و مستنقع الماء بالفتح: مجتمعه. و شره الشباب بالكسر: حرصه و نشاطه. و العاديه: الظلم و الشرّ. و 
الأشر بالتحریک: البطر و شده الفرح. و اللهوات جمع لهات و هى اللحمه فى سقف أقصى الفم و قوله عليه السلام: من المره 
بيان لموضع آخر. و عتا عتوا: استكبر و جاوز الحد. و يقال تحلب العرق أى سال. و الخطل: المنطق الفاسد المضطرب. 


#**[ تر جمه | ]ال ر کب»: رستنگاه شرمكاه: (مستنقع الماء»: محل جمع آب. «شره الشباب»: حرص و نشاط جوانى. «العاديه): ظلم و 
بدى. «الأشرا): : سرمستی و شدت شادی. «اللهوات»: + جمع «لهات» وآن گرشتی در انتهاى سقف دهان است. «من المره» بيان 
برای «موضع آخر» است. «عتا عتوا»: سركشى كرد و از حد گذشت. «تحلب العرق»: جارى شد. «الخطل»: منطق فاسد مضطرب. 


| ترجمه | 


يا مفضل 


فکه ی مفَقُل فى الأفوالٍ الى مججلث فى انان ین الطغم و الوم و الجماع و ما بر فا جيل لکل واد مها فى الماع 


ود 


ا مكلك ضيه و بشت به 


VA ص:‎ 


o 


لو ی الطغع ای به حم اه لد ن و قوامهُ و الکری فضت ی النّوْمَ الى فيه رَاحَه لد دن و اجعام اه و البق فى 
الم ا سل و با تَا و و کا الان نا دیز ِلَى کل الطعاملمغرقیه با جه رَدَنِهِ اه و لم بذ من طباعه 
اَن 


شتا بض طاه ی دک کان ليق نیع باق الكمل حثى یلته تک کم عاج قوب إلى بو 


2 مس ی و 


بش ء ما يطل وتن نه قیقاقع په ی ری ییک إلى الم و المت و کلک لو انا ما بص یر إلى الوم باكر فی 


2 


اجه إِلَى راه الْوَدَنِ و جک ام قَوَاهُ كان عَم ی أَنْ اقل عَنْ لک ف دْمَعْهُ حنّى نهک : له وؤ کان بتک لماع 
له فى اکن یر ہیی نت له ی بقل اَل اؤ بقع كن ناس من رب فی اد و لا فل به فَانْظِ 
کیف جيل يكل واجد ین موہ الا الى بها ورام الانسان و ص لاه معزک من تفس الطبع رک یک و خذوه عليه او 
عم 3 فی الْإِنْمَ ان وی أَزْبَعاً فوَهُ اذب بل الْعَذَاءَ و تُورِدٌة علی الْمَعَدَهِ و ره سوک یی الطعام سی تفعل فيه الطبيعَة 
لها 5 وة اف و می ایی تطبه 0 و تخرج ص وه و که فى ادن و وة دنه له و تدر اَل ال بعد أذ 
لاض مو حاجتها کر فی تشییر ینہ یلعای فى ادن و ها و تقدیرها للحاجه إا و الإبِ فبا و ما فی دک 
ین اذیر ‏ الجکمو و زا ای اذ کیت یوک اران کلب ات ای بھا تا ادن و لاه یف كان لب 


الطعَام ذ فی الجوّف حى تَهْضِعَہُ الْمَعِدَهُ و و لا الْهاضمَهُ کیت كا یطخ حتّى تخلض مه لس ای َو ان و ی له و 


2 2 2 
2 2 


.سس << لور ہچ م 


لان 


فى لک متا ِد ادن بعزله دار امک و له فيهَا سم 
صِییة و فوم کون بالذّارِ فوَاحِدٌ لافضاء حو نج الحم و ام ادعا علیهم و آحَرٌ لقبض ما یرد و ژنه إلى أن با 


۷ 


ص: ۷۹ 


-١‏ أى يبعثه و يسوقه الیه. 


٢‏ و فی نسخه: و هی التى ت تطحنه. 


وپ و آحَز للاج دک و توكلاو تفریقه و آخز طف مرا فی الات ااا ار و اجه مها فالملک فی هدا هو الاق 
الیم مک العالمی و الدَّارٌ هی ادن و لحم هی الغضاء و رام هی كر نه الْقَوَى رم و لعلک تَرَى ذ کرنا ذه الْقَوَى 
ار و فالا بَغْدَ الّذِى وصقت فضا و تَرْدَاداً و لیس ما ذکوته من َرذہ الْقُوَى عَلَى اْجهه الّتی ذکرث فی کثب الْأَعِيَاءِ و لا 
قؤلنا فيه کفزلهم لِأنَهُمْ ذکژوها علی ما تاج الیه فی ص ناعه الطب و ت جیح الأَبْدَانٍ و ذکزناها علی ما بَختاخ فی صَلاح الدین 
و شفاء الفوس من الْعَيّ کالذی أَوْضحتَه بالضف الشافی و الْمَثّل الْمَضُرُوب من الذبیر و الحکنه فیها. 


**|ترجمه آفکر كن ای مفض لل ! در افعالی که حق تعالی در آدمی مقرر ساخته از خوردن. و خواب رفتن» و جماع کردن» و 
آنچه در هر یک از اينها تدبير فرموده. به درستى كه برای هر یک از اينها در نفس آدمی محر کی قرار داده كه مقتضی 


VA ص:‎ 


پس گرسنگی مقتضی طعام خوردن است که زندگی و قوام بدن به آن است. و ماند گی و بی خوابی محرّك بر خواب است 
است. و اگر گرسنگی نبود و غذا خوردن برای آن بود که آدمی می داند که بدن به آن محتاج است و در طبع آدمی حالتی 
نبود كه آدمی را مضطر گرداند به خوردن» هر آينه در سيارى از اوقات كسالت و سسۃ وی اه غذا تا ندنه 
نبو می به خوردن» هر اينه در بسي سستی می ورزید از خو بدنش 
به تحليل می رفت و هلاک می شدء چنانچه كاهى آدمی محتاج می شود به دوائی برای اصلاح بدن خود و مدافعه می نمايد 


تا منجر شود به امراض مهلكه و مركك. 


و هم جنين اگر خواب رفتن به آن بود كه می دانست كه بدن و قواى آن برای استراحت به آن محتاج اند هر آينه ممكن بود 
كه از روى تثاقل يا حرص در اعمال مدافعه نمايد تا بدنش بكاهد. 


و اگر حركت جماع برای محض هم رسانيدن فرزند بود» بعيد نبود كه سستى ورزد و نكند تا نسل كم شود يا منقطع گردد 


زيرا كه هستند بعضى مردم كه رغبت به فرزند و اعتنائى به شأن آن ندارند. 


كردانيده كه آن را بر آن تحريص نمايد و به فعل آن مضطر كرداند. 


بدان که در آدمی چهار قوه ات 
اول: «جاذبه» که قبول غذا می کند و وارد معده می گرداند. 
دوم: «ماسکه؛ که طعام را نگاه دارد در معده و غير آن تا طبیعت فعل خود را در آن به عمل آورد. 


سوم: «هاضمه» که غذا را در معده طبخ می دهد. و خالص آن را جدا می کند و در جمیع بدن يهن می کند. 


چهارم: «دافعه» كه دفع می كند آنچه از ثقل غذا می ماند بعد از اخذ هاضمه خالص آن را به قدر حاجت منحدر می سازد. 


تدبیر در آن مرعى شده. 


و اگر جاذبه نمی بود» چگونه حركت می کرد آدمى برای طلب غذا كه قوام بدن به آن است؟ و اكر ماسكه نبود» چگونه 
طعام در جوف می ماند تا معده آن را هضم كند؟ و اگر هاضمه نمی بود» چگونه غذا طبخ می يافت تا جدا شود از او آنجه 
خالص است و غذاى بدن می شود و بدل آنچه از بدن به تحليل می رود می شود؟ و اگر دافعه نمی بود» چگونه دفع می شد 


به تدريج ثقل آنچه از هاضمه ماندہ است. 


يس نمی بينى چگونه موكل كردانيده است حكيم قدير برای تو به صنع لطیف و حسن تقدير خود اين قوّتها را به بدن و قيام 
نمودن آنها به آنجه صلاح بدن در آن است. از برای تو مثلى بیان كنم: به درستى كه بدن به منزله خانه يادشاه است. و او را 
در اين خانه حشم» و غلامان و نوكران و خادمان هستند و قوام و مدبّران كه موكلند به مصالح ايشان» یکی از برای رسانيدن 


ما يحتاج حشم و ملازمان به ایشانء و دیگری برای قبض آنجه وارد می شود و ضبط كردن تا هنكام حاجت 
ص: ۷۹ 


و دیگری برای به عمل آوردن آن و مهيا کردن و به هر یک حصه او را رسانيدن و دیگری برای پاک كردن آن خانه از 
كثافتها. 


پس بدان كه «پادشاه» خلاق حكيم است كه يادشاه عالميان است» و «خانه» اين بدن است و «حشم»» اعضاء و جوارحند و 


«مدبران»» جهار قوه اند كه مذ کور شدئد. 


خود بیان كرده اند زيرا كه ايشان بر وجھی ذكر كرده اند كه در آن اعمال ادويه و معرفت امراض به كار ايشان آيدء و ما به 
نحوى ذكر كرده ايم كه مرض شكك و شبهه را از نفوس خلايق دفع كند و غشا و كورى و سبل حق ناشناسى را از پیش ديده 
ايشان بردارد تا از روى يقين و اذعان اقرار کنند به وجود و حكمت پرورد گار عالميان. 


* | ترجمه | 


تبیان 
الطعم بالضم الأكل و الکرا: السهر. و الجمام بالفتح: الراحه. يقال جع الفرس جما و جماما إذا ذهب إعياؤه. و الشبق بالتحریک: 
شّه شهوه الجماع. و توانی فى حاجته أى قضٌیر و لا يحفل به أى لا یبالی به و تحدر الثفل کتنصر أى ترسل و قوله عليه السلام: 
و لو لا الجاذبه يدل على أن لها مدخلا فى شهوه الطعام و قوله عليه السلام: خلله كأنه بالضم جمع الخله و هی الحاجه أو بالکسر 


أى الخلال و الفرج التى حصلت فى البدن بتحلل الرطوبات قوله عليه السلام: و لعلكك ترى يحتمل أن يكون الغرض دفع توهّم 
السائل كون ذكر التمثيل بعد ذكر القوى و منافعها على الوجه الذى ذكره الأطباء و اكتفوا به إطنابا و تكرارا و حاصله أن الأطباء 
إنما ذكروها على ما يحتاجون إليه فى صناعتهم من ذكر أفعال تلكك القوى و سبب تعطلها و لذا لم يحتاجوا إلى ذكر ما أوردنا 
من التمثيل و نحن إنما ذكرنا هذا التمثيل لتتضح دلالتها على صانعها و مدبرها إذ هذه مقصودنا من ذكرها و يحتمل أن يكون 
الغرض رفع توهم أن ذكره هذه القوى بعد كونها مذكوره فى كتب الأطباء فضل لا حاجه إليه بأن الغرض مختلف فى بیاننا و 
بيانهم و بذلكك يختلف التقرير أيضا فلذا ذكرنا هاهنا بهذا التقرير الشافى فالضمير فى قوله وصفت على بناء المجهول راجع إلى 


القوى و العائد محذوف أى وصفت به لكنه بعيد. 


**| تر جم |«الطعم): خوردن. «الکرا»: شب بيدارى. «الجمام): راحتى. «جمم الفرس جما و جماما: تفت کین برطرف شد. 
«الشبق): شدت شهوت جماع. «توانی فى حاجته»: كوتاهى كرد. «لايحفل به»: به آن اعتنا نکرد. «تخدر الثفل»: 


فرود آوردن به آهستگی. ؛لولا۔ الجاذبہ؛ دلالمت دارد بر اينكه اين قوه در اشتهاى غذا تأثير دارد. «خلله» كويا با ضمه جمع 
«الخله» به معناى نياز است يا با كسره است به معناى منافذى که با جاگیری رطوبت ها در بدن ايجاد می شود. «لعلكك تری؛ 
ممكن است هدف. دفع توهم سائل باشد به اينكه بیان تمثيل امام بعد از بیان قواى بدن و منافع آن بر وجهى كه اطباء گفته و 
به آن اكتفا كرده اند طول دادن كلام و تكرار است» و حاصل جواب اين است که: آنچه اطباء در اين مورد گفته اند تنها بر 
وجهى بوده كه در حرفه خود به آن نياز داشته اند همجون عمل اين قوا و سبب تعطيليشان و به همين دليل به ذكر تمثيلى كه ما 
كفتيم نياز نداشتند و ما اين تمثيل را تنها به اين علت بیان كرديم كه دلالت اين قوا بر سازنده و مدبر آنها واضح شود زيرا 


مقصود مااز ذكر اين قوا همين بود. 


و ممکن است هدف» رفع اين توهم باشد كه بیان اين قوا با وجود ذكر آنها در کتابهای اطبای زياده گویی است و نيازى به آن 
نيست. و جوابش آنكه هدف ما و ايشان در بیان این مطالب مختلف است و به همین دليل نوع بیان نیز مختلف می شود. يس 


ما اينجا با این بيان كافى مطلب را توضيح داديم. پس ضمير در (وصفت) 

بنابر مجهول به «القوى» برمی گردد و عائد محذوف است يعنى «وصفت به» ولى اين احتمال بعيد است. 
**| ترجمه | 

با مفضل 


َأمل يا مفضل مَردِہ الْقَوَى التى فی النَفْس و موقعییا من اللہ انِ آغنی الفکر و الْوَهْم و ال و الحفظ و عَیر دک أ قَرَأَئْتَ لو 
تقض اسان ین هذه الا الْحفْظَ 


ص: ۸۰ 


وَخِْدَُ کیت کائث کون اله و کم ین َل كان يَدْخَلَ عليہ فى أمُوره و ماشه و تجاربه|ذا لعف ما له و عليه و ماه 
و ما غلی و ما وی و ما تریغ وم َال و ما قیل له و َم كز من أ خسن یه من آساء به و ما نع ما ضر مره ثم کان لا دى 
یق لو ترلکه ما ا ُخضی و لا بشفظ جلما و لز دزسه عمره و تقد ین و ا یم بتجربه و لا بث بيع أن َعتبرَ شین علی ما 


تیمک كام ما إن یلح من الْإِنْسَائيَ 5 انظ إلى النَعْمَهِ علی الانسان فى هَذِهِ الْخلَالٍ و کیت مَوقغ الْوَاحِدَهِ مها دون 


َو 


یہہ وج ها تر وت 
دوه و لاعات له عفد و لا اشتهع بشن « ء مِنْ متاع الا مغ تذ کر لفات را خر من شطان و لَا ره من عاسد ا َر 
کیت عو فى الات الط و دیا و ما مان مان و جيل له فی کل متها شوت من الم لخد و تا عتری 3 
يَقُولَ الَذِينَ قَسَمُوا شاه ین خلّین متضادین فى عذء اش المتفَاڈو تایه و قذ 2 راا تَجتَمعٌ علی ما فيه الصا وَ المع 


##[ تر جمه ]ای مفض ل! چون دانستی قوای بدنی را اکنون تأمل كن در قوه ها که حق تعالی در نفس انسانی قرار داده و فوائد 
تھا ما شمیت و امه از اف هی ایا کر هه ها مساق راگن جات 


ص: ۸۰ 


چگونه بود حال او و جه خلل ها داخل می شد در امور او و زند گانی او و معاملات او زيرا كه در خاطرش نمی ماند كه از او 
جه در نزد مردم است و از مردم جه در نزد او هست. جه داده است و جه كرفته است و در خاطرش نبود آنجه را ديده و آنچه 
را شنیده و آنچه گفته و آنجه به او گفته اند و به ياد نداشت ت كه کی به او نیکی كرده و کی به او بدی كرده و جه جيز نفع 
دارد او را و جه جيز ضرر دارد. و اگر در راهى مرّات لا يحصى عبور می كرد آن را نمی دانست. و اگر تمام عمر علمى را 
مذاكره و مباحثه می كرد به يادش نمی ماند» و به هيج دين اعتقاد نمی کرد و به هيج تجربه منتفع نمی شد. و از هيج امرى از 
امور گذشته عبرت نمی توانست گرفت» بلكه جنين کسی سزاوار بود كه مطلقا از انسانيت منسلخ گردد و نام انسانیت را بر او 
اطلاق نکنند. 


پس تأمل كن كه به فوت یک قوّه از قواى نفسانى جه خللها در احوال او به هم می رسد جه جاى آن كه همه آن ها از او 


فوت شود. 
[فوايد فراموشی] 


و نعمت فراموشی در آدمى اكر تأمل كنى عظيم تر است از نعمت يادآورىء اگر فراموشی در آدمى نبود هیچ كس را از 
مصيبتى تسلی حاصل نمی شد» و حسرت احدى منقضى نمی شد» و كينه هیچ كس از سينه اش زايل نمی شدء و به هيج یک 
از نعمت هاى دنیا متمبّع نمی شد برای آن كه آفاتى كه بر او وارد شده هميشه در برابر او بود و اميد نداشت که يادشاهى كه 
دشمن او است از احوال او غافل گردد؛ يا حسودى لحظه ای از فكر او بپردازد» يس نمی بينى که خداوند حكيم حفظ و نسیان 
را در آدمى قرار داده و هر دو ضد یکدیگرند» در هر یک مصلحتی هست که وصف نمی توان کرد و هر دو در انتظام احوال 


آدمى ضرور اش 


سن اكز فک كشن اد ا تباب بج محري اج یہ کٹ 


و اتی الله عه بقولون. زيرا كه همجنان كه در بدن آدمی اين ن دو ضد» هر دو در كار است و صانع بدن 
بايد كه هر دو را قرار دهد تا صنعتش تمام باشد» هم جنين در عالم كبير» اشیاء متضادّه که بعضی را خير و بعضی را شر می 
نامند و وجود هر دو ضرور است و هر دو برای نظام کلء خير است و در کار است و آن جاهلان نمی دانند. 

* | تر جمه | 

بيان 


دون الجميع أى فضلا عن الجميع و يقال سلا عنه أى نسيه و قد مضى منا ما يمكن أن يستعمل فى فهم آخر الكلام فى موضعين 
فتذكر. 


| ترجمه |«دون الجمیع» يعنى جه رسد به همه. «سلاعنه»: آن را فرموش کرد. و قبلا بيانى از ما گذشت كه می توان در فهم 
آخر اد بن کلام در هر دو موضع به كار گرفته شود. پ يس متذكر آن باش. 


* | ترجمه | 


يا مفضل 
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اْظو ها نشل الى قا خط پان ان ذو + جويع اون ين یذ اللي الیل مَذژة یم نز 4 أعنى الي باء فَلوْلَاءُ َع 
ضیت و له وف بِالْعِدَاتِ و تقض الا لد بر سا (۱) و لب تتكب لیخ فى شی ء وما ےت 
نام امرض ایا إلا بق بذ ین ہے وت ڪت اليه و لم صل ذا زجم و لم يود اه و مْ 


ی عَنْ فاحشه (1) فلا تَرَى کیت وف نان ججمیغ الْجلالِ الى فيا صَلَاحَهُ و مام آفرو 


##[ ترجمه آنظر نما ای مفضل به آنچه انسان مخصوص به آن شده از ميان ساير حیوانات از خلق جلیل القدرء عظیم النفع که 
آن «حیا» است. اگر حیا نمی بود هیچ كس مهمان‌داری نمی کرد و وفا به وعده ها نمی نمود و حوائج مردم را بر نمی آورد و 
ارتکاب نیکی ها و اجتناب از قبایح و بدی ها نمی کرد. حتی بسیاری از امور واجبه را مردم از برای حيا به عمل می آورند؛ 
زیرا که بعضی از مردم هستند که اگر از مردم شرم نمی کردند رعایت حق يدر و مادر نمی کردند و صله رحم و احسان به 
خویشان نمی کردند و امانت های مردم را يس نمی دادند و ترك معاصی نمی کردند. يس نمی بینی که خدا چگونه عطا 
کرده است به آدمی هر خصلتی را كه صلاح او در آن است و امر دنیا و آخرتش به آن تمام می شود. 

* | تر جمه | 

بيان 


إقراء الضيف: ضيافتهم و إكرامهم. و التنكب: التجتّب. و وفى على بناء المجهول من التوفيه و هى إعطاء الشی ء وافيا. 


ص: ۸۱ 


۱- تحرّى: طلب ما هو أحرى بالاستعمال فی غالب الظن: أو طلب أحرى الامرين أى أولاهما. 


| ترجمه |١إقراء‏ الضیف»: مهمانی دادن و گرامی داشتن مهمان. «التتکب؛: دورى. «وفی» به صيغه مجهول از «التوفیه» به معناى 
دادن چیزی بطور کامل است. 


| تر جمه | 


یا مفضل 


ع ی ۶8 


امل يا مضل ما أن م ال تست أش اوه به عَلَى الْإِنْسَانِ مِنْ هدا الط الِّى عبر به َا فی ض میره و ما حطر بقلبه و تتیجه 
فکرہ و به فم عن عبر ما فى فی و ؤا ذلك كات بعله انم امه اتى نز عن تفا بشین ی ۽ و لا تلهم عَنْ 


یب و کلک الاب اتی بها تقد ا حباژ الاين لأبقین و انار البقین للانین و بها لد الک فى الْعلوم و الاداب و عَیرمَا 
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و با بَحفَظ ان کر ما جری بت و یل غیره ین الْمَُامََاتِ و احساب و لو اطع آخباژ بغض الم عنْ بَغض و 
امین عن زانهم و َرَسَتِ الوم (240 ظ اعت الْآدَابُ و عم ما تذل علی اس بن ال فی أمُورجغ و فعانلاتهع و تا 
بختانجون ای الط فيه من آثر دیهع و قرا ژوق لَهُم غا ‏ ب مهم جه و لعلکک تن أا مما حلص الیه بباحبله و الفطته و 
يدث بها هلان ن حلي و طباعه و كذَلِك اكلام ما ُو من 2 بض طلخ عَليه الاس فيجرى بيهم و دا از تحتل 
فى ام امه مختلقه امن متفه و كذَلِك الْكتَابهُ ککتابه الَْرَبِيٌ و الشویانی و لْعِبَائيٌ و الژومِی و عَْرمَا من ساثر اكاب الى 
وى مره فی الات إا اضر لر لا كما اط طَلحُوا عَلَى الکلام قیال لِمَنْ اذّعَى دک الْإنَْانَ و إن کات لَه فى این 
بیع غل اؤ جبلة َد الى ء الى یه به ذلك الیل و للع و جبة من ال عر وج فى عطقم( له و لم يكن 
مان مهي كلام و هن ن دی به لور لم یکن یکلم ادا و للم كن ا لو كن ماه و اع لب آم يكن يكب او 
عبر دیک من الب ا ئم لیا کلام لھا و ا تاب قصل دک فطرة البارئ جل و عر و ما قصل به رک كام ارك ايت 7 


ع من 


تن کر كن الله َي عن الْعالَمينَ 

بيان 

كلامه هاهنا مشعر بأن واضع اللغات البشر فتدبّر (۳). 
یا مفضل 

کر يا مُقَصَّلُ (۶) فِيما أَغطى اسان له و ما یع ما 
ص: ۸۲ 

۱- أى ذهب أثرها و انمحی. 

٢‏ و فی نسخه: فى خلقته. 


٣‏ و فی نسخه: فى خلقته. 
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وت 


E أل الله وا‎ eT 
ما 1 و لک أَعْطِى عم ما فيه ملا ده راو اراس 3و‎ 


ے 


خرف فى اللي د ار جو 7 

شیخراج رین و ایا لام و و الا ES‏ مو ےت 
ی يه تخرج بنا نوا الع وامر و کوب افو لَص فی البخر و وب الیل فی صي اوخش و الطترواْحیان ز 
لہ رف فی الصَّاعَاتِ و وجوه لاجر و المکایب و غير ذلك مما بطول شوه و بكر ند وداد ما فيه صلاخ مره فی هله 
ار یلی عل ما بد لځ به ده و ده و نیع ما بوی لک ہما لیس فى َأ واف أن بعلم كولم الب و ما و ان 
روہ و ریچ ہو ہت 


الا وش 
ار 
سس سوق علو و کو و الم ار کیت آغیلی تال جمميع ما باج یه إتدينه و هو یت 


ة ما بو لک غرف قر وق و رین هداعا بقل ما شب عیام من معا 


بر ور رٹ یر ره لول دقع اليل جا 


و 


له و عَرَفَ مِقْدَارَ ُمرہ و کان قصیر مرآ تن بالعیش مع ترقب الْمَؤتٍ و توقعه وب قذ عَرَكَهُ 


ص: ۸۳ 


-١‏ الغراس جمع المغروس: ما يغرس من الشجر. 

۲- أى استخرجها. 

۳- جمع للعقار: ما بتداوی به من النبات. الدواء مطلقا. 
۴- اللجچ جمع اللجه: معظم الماء. 


۵-و فى نسخه: ما يبين من خطائهم. 


7٤‏ 099 ا و لول من ا ماله و وف ان على أن الاق بتكل 
ا م گار لین ار من بقل لمآ یت بت رگن ایک 
بقن بقََاءِ الم اترتشکم علیه الس و إِنْ کان طویل الْعُمْرِ ثم عرف ذلکک وبق بلْیقاء (1) و امک فى اللَذَاتِ و الْمَعَاٍى 
بل على يبن کلک شوه کوب فى آخر شرا ee a‏ 
لك عمل على أ0 خطک تیه و موش ك يما أو هرا لم تقبل ذلك بن و غ بحل عنڈک معل العود الالح دُونَ أن 


بطر ماک و نط کک فى كل مور و فى كل َو علی ضرف العالاتِ ف فلت أ و لیس قذ تیم م الْإِنْسَانُ علی 


المع یه جا * م یوب قتفبل نو به فنا إنَّ دک شین : کون می انان لِه الشات و زکه متا ِن عبر أن رها فی 


2 
۳9 


تسه و بینی عليه هره فیط مخ الله عله و فصل عليه امغر E ERE‏ ی ما یا له موب آجر دیک 


اها پت 


ان 


تما لمحاو بقة من ل بخ پان لت اق فى الخال و ب وی تلا از فى لجل وله بھی بنا ا 
دک قاد ارو من ره و اد (۴) و معااه الب و ا سما لد الکبر و ضغف الْبَدَنِ أمْرْ صَعْبٌ و ا يُؤْمَنُ علی اسان مم 


مُذافعتہ یه بات أن يزهقة العؤث توج بن الد کی یب كما قذ یکو على الاک إلى أجل E E,‏ 
رال یدق بلک ی بل اَل و قد تقد امال یی الد ین قَائِماً عَليه فکان عبر ال شیاء مان أَنْ بتر عَثہ مها مق 
کون طول مقر تب اْموت فیتزک المعاصی و بر العمل الصَااتح قان قلت و هَا ُو ان فَذ شتر عله مار عات و صاز 
رفت الْمَوْتٌ فى کل اعه يُقَارفُ (۴)الْمُواجش و هک الْمَکَارة م قلا إن وجه الذبیر فی هَذًا اباب هُوَ الى جَرَى 


ص: ۸۴ 


-١‏ كذا فی النسخ و الظاهر: ثم لو عرف ذلكك وثق بالبقاء. 
٢‏ و فى نسخه: على تصرف الآيات. 

۳- أى الکف من التتغم و التلدّذ. 

۴- آی یکتسب. 


عل اھر فيه فَِنْ کان اسان مع ذَلِكك لا ڑعوی(١‏ و لَا يَنْصَرفٌ عن الْمسَاوى نما دک مِنْ مرحه (1) و من كماو ْب مِنْ 
حا فی ادير كما أنَّ لطبیب قَذ تصف ميض مت به ان کانالعریضی ال الطییب غم بت يأر ره و ا گی 
ص ص اس یل لعریض حیث کم تل مته و ین كات نان مع تب 
ار لادی د َه لو وی بطول القَاءٍ كانَ أخرى بان رج ای الكبائر الْمَظيعَهِ ترفْبٌ الْمَوْتِ عَلَى 
کل ا يد له من اه بای ر َب الْمَوْتِ و إِنْ کان صف من الاس یلع و لظو به فد يت به صِدنْف 
خر مهم و یرون عن الْمَعَاصِى و ٤‏ یرون العمل الصا و يوذو بالَْموَالٍ و الْعقَائِل الَفِيسَهِ فى الصّدَكَهِ علی راز 
لمساکین نع یک من العذل الايد لی اکم ور کھار كني ولیک عطهم لها 
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م 8 
گی 3 


٭ |ت رجمهہ]ص: ۸۱ 


تأمل کن ای مفلل در سخن گفتن که خدا بر آدمى به آن انعام كرده كه به آن تعبير می کند از آنچه در ضمیر او است و 
آنچه در دلش خطور می كند و نتايج افكار خود را به آن بیان می نمايد و ما فى الضمیر ديكران را به آن می داند. و اگر اين 
سخن گفتن نبود» انسان از باب چهار يايان بود كه از آنچه در خاطرش بود خبر نمی توانست داد و آنچه در خاطر دیگران بود 


نمى توانست دانست. 
[فایدہ نوشتن] 


و باز تأمّل کن ای مفضل! در فوائد كتابت و نوشتن که به آن ضبط كرده اند خبرهاى گذشتگان را برای حاضران» و ضبط می 
نمايند اخبار حاضران را برای آیند گان و به آن باقيمانده است كتابها كه در علوم و آداب و غير آنها نوشته اند. و به نوشتن 
حفظ مى كند آدمى آنجه جارى مى شود ميان او و ديكران از معاملات و حساب. اكر نوشتن نبود منقطع مى شد اخبار بعضى 
از زمانها از بعضی و کسی كه به سفر می رفت» خبرش به اهلش نمی رسيد. و علوم مندرس می شد و آداب ضايع می شد» و 
خلل عظيم در امور و معاملالت مردم راہ می يافت» و فوت می شد از ايشان آنچه محتاج بودند به نظر در آن از دين ايشان و 


رواياتى كه ايشان را ضرور است دانستن آنها. 


اگر کسی كويد كه: گفتن و نوشتن از جيزهائى نيست كه خداوند در خلقت آدمى آفريده باشد بلكه مردم به حيله و زيركى 
خود به هم رسانيده اند و اصلاحى است که در ميان خود كرده اند و جارى شده است در ميان ايشان» لهذا مختلف می شود و 
در امم مختلفه كه به لغتهاى مختلف سخن می كويند و هم جنين كتابت مختلف می باشد مانند خط عربى و سريانى و عبرانی 


و رومی و غیر اینها و هر امّتی و گروهی به زبانى سخن می گویند» و به خطى می نویسند. 


جواب می گوئیم كه: هر چند آدمى را فى الجمله در گفتن و نوشتن فعلى چاره و تدبيرى هست. اما آنچه به آن به عمل می 
آید اين چاره ها و تدبیرها از صنعت كامله حق تعالی است و عطبه ای است از خزاین رحمت او زیرا که اگر خدا به آدمی 
زبان كوياء و ذهن ادراک کننده امور نداده بود مانند سایر حیوانات قدرت بر سحن نداشت. و اگر کف و انگشتان که آلت 
کتابت است به او نمی داد چگونه کتابت می کرد چنانچه ساير حیوانات قدرت بر نطق و کتابت ندارند» پس اصل اینها همه از 


فطرت حکیم قدیر است و تفضلی است که بر خلق خود کرده است» يس هر که اين نعمتها نعمتها را شکر 


کند» ثواب می يابد و هر كه كفران كند خدا بی نیاز است از شکر عالميان و طاعت ايشان. 
توضیح: کلام امام عليه السلام در اينجا اشاره به اين دارد كه واضع لغات» بشر است. 


[تعلیم علوم ] 


تفكر كن ای مفضل در آنچه قادر علیم راہ علم آن را به مردم داده و آنچه علمش را به مردم نداده كه هر یک موافق حكمت 
و مصلحت است» 


AY ص:‎ 


زيرا که هر جه صلاح دين و دنیای آدمی در دانستن آن است راهی برای آن گشوده اما آنچه صلاح دين او در آن است 
معرفت خالق است تعالی شأنه به دلایل و شواهدی که در خلق اشیاء ظاهر گردانیده که دلالت می کند بر وجود صانع و علم و 
قدرت و حکمت و لطف و عدالت و رحمت و مغفرت او. و معرفت آنچه واجب است بر مردم دانستن آنها از عدالت بر کافه 
مردم» و نیکوئی كردن با يدر و ماد و خیانت نکردن امانت را و رعایت فقرا و مساکین نمودن و اشباه اینها كه معرفت اینها و 
اقرار و اذعان به لزوم اينها در طبع و فطرت همه امم است و عقل حکم می کند به نیکی و لزوم اينهاء خواه مسلمان و خواه 
کافرء خواه مخالف و خواه موالف. 


اما آنچه صلاح دنیا در دانستن آن و آدمی را راه علم به آن داده مانند زراعت كردن و درخت کشتن و آباد كردن زمين ها و 
بیرون آوردن قناتها و نگاهداشتن چهارپایان و معرفت گیاهها و ريشه ها که به آن استشفا می نمایند از انواع بيماريها و دردها 
و بیرون آوردن معدن ها که انواع جواهر را بیرون می آورند» و علم سوار شدن کشتیها و غوص كردن در دریاها و انواع حيل 
ها در صيد كردن وحشیان و مرغان و ماهیان و تصرّف در صنعت ها و وجوه متاجر و مکاسب و غير آنها که شرحشان به طول 


مى انجامد» و تعداد آنها دشوار است؛ و صلاح امور دنياى مردم در آنهاست. 
[حكمت در آنچه آدمى از داشتن آن ممنوع شده] 


يس داده است خداوند عليم به آدمى آنجه صلاح دين و دنياى او در آنها است؛ و منع كرده است از آدمى دانستن امرى جند 
را كه از شأن و طاقت او نيست دانستن آنها مانند علم غيب و امور آينده و بعضى از امور كذشته مانند آنچه در بالاى آسمان 
است. یا در زیر زمین است. یا در ميان درباهاست. با در اقطار عالم هست» و آنچه در دلهاى مرم است» و در رحمهاى زنان 


است و اشباه اينها از آنجه علم آنها از خلق محجوب است. 


و طایفه ای دعوى دانستن اين امور می کند و خطاهائى كه از ايشان صادر می شود در آنچه خبر می دهند و حکم می کنند 


دعواى ايشان را باطل مى كرداند و دروغ ايشان را ظاهر مى سازد. 


يس تفكر كن كه چگونه داده اند به آدمى علم آنچه آدمى در دين و دنيا به آن محتاج است و علم ما سواى آنها را از او منع 


كرده اند تا قدر خود را بشناسد و نقص خود را بداند وهر دو مقتضاى مصلحت او است. 


[حكمت مخفى بودن زمان عمر] 


نائل كن ای مفضل در مصلحت پنهان کردن عمر هر کس از اوہ زیرا که ا كر مقدار عمر خود را بداند ا كر عمرش کوتاه باشد 


زندگی بر او ناگوار خواهد بود برای آن که عمر خود را کوتاه و وقت مركك خود را نزديكك می داند 
ص: ۸۳ 


بلكه خواهد بود به منزله کسی که مالش فانی شده باشدء يا نزدیکک به فنا رسیده باشد» پس پیوسته در غم تنگدستی و در ترس 
فنای مال است. و بیم تھی شدن کیسه زند گانی بر فرزند آدم زیاده از بیم تھی شدن خزانه دینار و در هم است. زیرا کسی که 
مالش فانی می شود اميد حصول عوض آن را دارد و کسی که به فنای عمر يقين به هم رسانید ناامیدی بر او مستحکم می 


گردد. 


و اگر بداند كه عمرش دراز خواهد بود» اميد بقا به هم می رساند و در لذّات دنیا و معاصى حق تعالی فرو می رود به اميد آن 
که لذات خود را در می یاہم و در آخر عمر تاثب می شوم. و این مذهب و طریقه را خدا از بند گان خود نمی پسندد و قبول 
نمی کند. آيا نمی بینی که اگر بنده داشته باشی و چنان با تو معامله کند که یک سال به خشم آورد و یک روز يا یک ماه تو 
را خشنود گرداند از او این را قبول نمی کنی؟ و از جمله بند گان شایسته تو نخواهد بود و از او نمی خواهی مگر آن که در دل 


داشته باشد اطاعت و خير خواهی تو را در همه امور و در جمیع احوال. 
اگر گوئی که كاه هست مردی سالها به معصیت می گذارند و در آخر توبه می کند و توبه اش مقبول می شود. 


آنکه در نفس خود اين مخالفت را قرار بدهد و بنای امر خدا را بر آن گذارد» يس به اين سبب خداوند غفور می بخشد و 
تفضل می کند بر او به آمرزش. و اما کسی که بنای کار خود را بر این گذارد که در اکثر عمر خود معصیت می كنم و در 
آخر عمر توبه خواهم کرد پس خواهد فریب دهد کسی که او را فریب نمی تواند داد او را به آن که در عاجل هر لذتی را که 


می خواهم در می یابم به اميد آن که در آخر توبه خواهم کرد. 


و ایضا معلوم نیست که وفا به اين وعده خواهد کرد يا نه» زیرا که ترک ترفه و لذت نمودن و مشقت توبه را متحمل گردیدن 
خصوصا در پیری و ضعف بدن» امری است به غايت صعب و ایمن نیست آدمی به مدافعه توبه از آن که مرگ او را دریابد و 
از دنیا بیرون رود بی توبه چنانچه کسی را بر مردی قرضی باشد و اجلی از برای آن قرار داده باشد و پیش از اجل قادر بر ادای 


دين باشد و پیوسته مداهنه نماید تا اجل دين برسد و مالش تھی شده باشد و قرض بر او بماند. 


پس معلوم شد که بهترین اشیاء برای آدمی آن است که قدر عمر از او مستور باشد که در تمام عمر خود منتظر مرگ بوده 
باشد و به اين سبب ترک معاصی کند و اختیار طاعات نماید. 


اگر گوئی که: در این وقت که مدت زندگانی از او مستور است و در هر ساعت رض مرگ است باز مرتکب فواحش مي 


شود و انتهاک محرمات می نمايد» جواب گوئیم كه وجه تدبير در اين باب آن است كه به عمل آمده است؛ 
ص: ۸۴ 


اگر آدمی با اين حال ترک منهیات و بدیها نکند از زیادتی طغیان و مزید قساوت قلب او خواهد بود نه از خطای تدبیر چنانچه 
طبیب گاهی برای بیمار وصف می کند دوائی را که منتفع گردد به آن» اگر مریض مخالفت قول طبیب نماید و به امر و نهی او 
عمل ننماید و از تدبیر او منتفع نگردد» تقصير از طبیب نخواهد بود» بلکه کوتاهی از بیمار است که به گفته طبیب عمل نکرده 


و نفع از تدبیر او نبرده. 


و ایضا هر كاه آدمی با آن که هر ساعت مترقب مرگ باشد نفس خود را از معاصی منع ننماید» هر كاه اعتماد بر طول عمر 
خود داشته سزاوارتر خواهد بود که كباير فظیعه از او به ظهور رسد پس ترقب مرگ در هر حال بهتر است از برای او از اعتماد 


و ایضا اگر صنفی از مردم به سبب ترصد مرگ غافل می شدند و پندپذیر نمی گردیدند گروهی متعظ می شوند و ت رک 
معاصی می نمایند و به این سبب به اعمال شایسته رغبت می نمایند و نفایس اموال و اسباب و امتعه و حیوانات تصدّق بر فقرا و 
مساکین می نماید» يس از عدالت دور بود که اين گروه را از این منفعت محروم گرداند به سبب آن که دیگران از آن بهره 


سد لی کرت 
۷| ترجمه | 


بيان 


انهمک الرجل فى الأمر أى جذ و لج .و التسلف: الاقتراض كأنه يجرى معامله مع ربه بأن يتصرّف فى اللذات عاجلا و يعد ربه 
فى عوضها التوبه ليؤدّى إليه آجلا و فى بعض النسخ يستسلف و هو طلب بيع الشی ء سلفا. و المعاناه: مقاساه العناء و المشقّه و 
يرهقه أى يغشاه و يلحقه. و انتهاكك المحارم: المبالغه فى خرقها و إتيانها. و الارعواء: الکت عن الشی ء و قيل الندم على الشى ء 
و الانصراف عنه و تركه. و المرح: شدّه الفرح و قال الفيروزآ بادى: العقيله من كل شی ء أكرمه و كريمه الإبل و قال العقال 
ككتاب زكاه عام من الابل. 


++ [ترجمه آدانهمکک الرجل فى الأمرۃ: تلاش کرد و پایداری ورزید. «السلف»: قرض گرفتن. كويا او معامله ای با پرورد گارش 
جاری می سازد به اينكه فعلا در لذتها تصرف کند و در عوض به پرورد كارش وعده توبه می دهد که آن را در آیندہ ادا 
کند. در بعضی نسخه ها «یستسلف» آمده به معنای طلب فروش چیزی به صورت سلف. «المعاناه»: تلافی سختی و مشقت. 
«يرهقه): آن را می پوشاند و به آن می رسد. «انتها کک المحارم»: زیاده روی در انجام آنها. «الارعواء»: دست برداشتن از چیزی 
و كفته شده يعنى يشيمانى از جيزى و روى گردانی از آن و ترک آن. «المرح»: شدت ابراز شادى. فیروزآبادی گفته: «العقیله» 
از هر چیزی» گرامی ترين آن و «کریمه الإبل». و گفته: «العقال» زكات یک سال از شتر. 


يا مفضل 


فكو وا اما سل فى ام کین كبر ارف مرج صاوقیا باب از کائٹ كلها قط دق لكان اس كلهع ان نبِيَاءَ و لو 
کائٹ کلهاتکذب لم يكن فبا ملع بل کانث فلا 20 مَغنَى لَهُ فصازث تَضدّق أختانا فع بها انا فى مضلحه بهتدی لھا 
ضرّ در ملها(۳ و تکذب كثيراً للا مد عَليهَا کل ایاغتماد 


أو 


ص: ۸۵ 


-١‏ أى لا يكف. 
۲- مرح الرجل: اشتد فرحه و نشاطه حتی جاوز القدرء و تبختر و اختال. 


٣‏ و فى نسخه: يتحرز منها. 


ہے ہے ےب ہپ ےہ و لت سفن و غَيرهَا و 
الا َِرَحاءٍ (۱) و عَیرِمَا و لحاس لِلَأوَانِى و الذَّهَبُ و اف لام و اوعد للذّخيره و الوت للِْذَاءِ و امار که و 
الحم َكَل و ایب ید واه ! 3 ثوجیح و الدَوَابُ له و الب لوق و لاد كلس و ال رض و کم 
ںی أن تقو ای دا و شبهه راک لو أن فص کل دار قطر إلى خرن مرو من كل افكت او ناس و 
ری کل ما فیا مججموعاً تا شاب مَعْرُوقهِ لكان بتر :3 مم أن ٹل تیذا کون بالإشمالِ و من غير عدي کیت بد جير ابل أ 


ُو ذا فى العام و ناد فيه من که لش 


**[ترجمه |فكر كن ای مفضّ ل! در خواب ها چگونه تدبیر کرده است حق تعالی که ممزوج گردانیده است راست آنها را به 
دروغ به جهت آن که اگر همه راست می بود» هر آینه همه مردمان پیغمبران بودند و انبیاء را امتیازی از ساير مخلوق انسانی 
نبود. و اگر همه دروغ بود نفعی در آنها نبود بلکه فضول و بی فایده بود» يس جنين مقرر فرموده كه گاهی راست باشد و 
مردم منتفع گردند از آن در مصلحتی که به سوی آن هدایت يابند يا مضرّتی که از آن احتراز نمایند و بسیار دروغ می باشد 
كه اعتماد تمام بر آن ننمایند. 


ص: ۸۵ 

[خلقت اشيا در جهت رفع نياز انسان] 

فکر كن در این اشیاء که می بینی در عالم برای مصالح بنی آدم» مهيا کرده مانند خاک برای بنا كردن و آهن برای صنعتها و 
چوب برای کشتی ها و غير آن و سنگ برای آسیا و غير آن» و مس برای اوانی» و طلا و نقره برای معاملاست. و جواهر برای 
کیره کا ردان ما رق و ردقه و مرها رای کر لات باف عرو کرش رام حورو قدو برع خرٹ براق لات 


بردن و دواها برای تصحيح بدن» و چھارپایان برای بار برداشتن و سوار شدنء و هيزم برای افروختن؛ و خاكستر برای ساروج 


ساختن» و ریگ برای فرش زمين و جه مقدار می توان احصا كرد از امثال اين. 


و خبر ده مرا اگر کسی داخل خانه شود و نظر كند به سوى خزانه ها كه مملو باشد از آنچه مردم به آنها محتاجند و هر جيز را 
به جاى خود بيند و هر امر را موافق مصلحتی كه خود داند يابد آيا توهم می كند که بدون تدبير مدبّرى و به غير تقدیر مقذری 
به عمل آمده باشد؟ يس چگونه تجويز می توان كرد كه عالم با اين وسعت كه در هر امرى از آن انواع مصلحت جارى شده 


بی مدبّری حكيم و صانعى عليم به وجود آيد. 


چا ماد [ترجمه] 
بیان 


التفكه: التتعم. الکلس بالکسر: الصاروج. قوله عليه السلام: للأرض أى لفرشها. 


##[ترجمه ]«التفكه) خوشی. «الکلس» با کسره یعنی آهک. «للأرض» یعنی برای پوشاندن زمین. 


يا مفضل 


ج 2م و 


غتر ا مق بأشْاء لقث لمارب الْإمانِ و ما فيه من اقذیر له لق لالب للعایہ و کلف طخ و عَنَهُ و تبره وق 
لَه لیر (۲) لکشوته ۾ فکلت دوع و تج و خلق له الَّجَرُ فکلت عَوْسَهَا و سَفْيهَا و الْقِيَام عَلَيهَا و لت له العقَاقیز لذوَته 
تن لو شش کیک تس ی عى هذ لبا ا یت کی اق فى له ن يل اج 

و ترک علیه فى کل شین می لضا وضع عمل و حو کو لما له فى یک ین الصاح أن كف دا کل ی ايكون له 
ےہ لفاس ارس قرا و و ی به جک إِلَى أن تعاطی مورا فيه تلف تفبه و ز كف 
الاس کل ما تاجو نَ له لمات وا بالعیش و لَا و جوا لَه له ری لز ارا رل وم تام جينا ب ججميع ما تاج إِليه 
ین ملعم و مشرب و جذعو یرم (ابالقواغ و تع قیاع بش ,کیت لو كان ول 


ص: ۸۶ 
۱- جمع للرحی و هى الطاحون. 


۳ آی لتضخر. 


عمره مکفیا ا یتاج إِلَى ی ن ۽ و کان من ضواب ای فی هَذِه الْشْاءِ یی لفث مان أن جيل له فيه وضع شُكُلٍ لکیل 
ره الط له و له عن تقاطی ما لا له و لا تیر فب إن اله و اغلم یا مضل أ رأس معاش اسان و عیاه ار الا 
الط کیٹ وبر از هتما اد عاجه انان ای الماء َد ین عاجنه ای او دک أن ره على الْجُوع کر من ضز 
لی العطشِ وَالَِی یختاخ له مق الا کر با نخدا اه بی ابر لآ عاج اه لشزبه و وضویه و مه و سل تاه و 
24٤٥‏ ہہ ۶۶×" لف و جيل ابر 2ئ" َا یال 
با لحیله وال رکه لیکو للانتان فی دبک شم کف ھا خر لقو من اشر و الث گا قزی ابي ذم إلى 
الب و هو ملفل لم يمل دان غيم کل دک لیشتول عن الب و ال لین ر جتبا عَلَيهِ و على أَهْلِهِ المکڑو ة الْعَظِيمَ 
و َكدًا اسان لز لا ناش خرچ من ارو الب و الب ی ما یم ضوزه عليه و علی من قوب بل و اغتبز لک بِعَنْ 
نا فى الجدء و رقامیه العیش و ارف و الکفایه و ما يُحْرِجَهُ لک اه 


اغتبز لِم لا ابا الاس لباز کا يتَشَابَهُ اووس و الطيرُ و غَيرُ دک (١افَإنَک‏ ری القذت من القلباء و الْقَطَا (۲) کشا 
ی لا برق ین واج متا و بین الأخرَى و کری الاس مه ُوَرْهُمْ و حلمم حتّى لا یکاہ الان منم يَجتمعانٍ فى مه 
واه و الله فى لک أنَّ لاس مُحْتَاجونَ إِلَى أن يَتعَارَقُوا بأغيَانهغ وَ لاهع لِمَا رى بَنَهُم مِنّ الْمُعَامَلَاتِ و یس بجرى ین 
۰ .<< ۰ لل سيد 
کذلک نان انه رك ریما تَشَابَهَ التوآمان تایه أ تیدا فتعظم الْممُونَُ علی الاس فى معاعلتهتا 


ص: ۸۷ 


۱- المراد بالتشابه التشابه العرفی كما يدل عليه بيانه الآنى» و أما التشابه الحقیقی فليس منه أثر لاأ فی الانسان ولا فی غیره و قد 
قام عليه البرهان و ساعده التجارب العلمی. ط. 
۲- السرب- بکسر السین و سکون الراء-: القطيع من الظباء و الطیر و غیرها. و القطا جمع للقطاه: طاثر فى حجم الحمام. 


کی تخل ای متا خر و بوذ هما پذب ا[ كذ شد نز دا فی کشانه ااا فلا عم مھ الشووه فق 
لطف لعباده بالات ای لا كاد تخر بالبا کی وَكَفَ بها علی الراب الا مَنْ ومدعث ره کل شینء لؤ رات تال 
ْنَا ن مورا لی عا ال که كال إن ذا ھر اهنا ن لاء َيه مه ضا أ نت تفل دیک بل کل نهر 
به کی لک هذا فى بعال ضور جماد و ل تلکر فى اسان الع ای لِم صَارث ث ان یزان و هی تی أبدا ل يى 
تل هی ی عایو می امو ثم تفت و لآ جاوما لو ای فى لک فد من دير اكيم فیهاآن كود ان کل لضف 
لها على مقار عقلوم غیر ناوت فى الكبير و ااطغیر او مَارث تثمی على قصل إلى مَابھا ثم بت یف تم لا يزيد و الْعِذَاءُ مم 
یک دایم لا یلع و َو کاٹ تلم ترا دیا مت آنیانها و اشتبهث مقادیزها تی لا بکون یی وينها عد تقرف ع 
ضرازث اجام انس حَاصَة شيل عن الک رکه و المي و و عي الاعات یه إلا غظيم الوه فا با ِل انا 
لس و العض جع و اقکفین وخ کک ل كان لاف ل بي :ألم ول وج بع ان بیع عن اواج و يتاع ل 
بط ت علی الاس ا قرا تی تیان إا عرض ل وغ ححح و انیتکان و رغب إلى رب فی رنه و بَعط تیه بالصَدَقَهِ وَل 
2908 ِن اسب بع كا الان اقب وب الا 10و بال الصا امرخ و ہم كاد الان هون الوم و الاعات و 
بع كان اد تون لأزبابهم و نون لطاعتهم أ س هدا وخ لابن أبى العؤجاء دوه الذي جعذوا ابیز واه 
الذي ألكروا الم و لجع و 00و بن العیوان إلا کر (فقط أو إت مط أ لم یکن ال ٠‏ مُنْقَطعاً ۹۶ اس 
وان قصار بض اناد نی ذکورا و بفضها انی نان ليدوم اتاشل و لایخ لِم صَارَ ال و مآ دا اذ رکا م يقث ا 
اانه نّم بت اللخيه نجل و تحت عن الْمَوأِ لو لا ای فی دک له لها جعل الله تیا رک و 


ص۸۸ 
-١‏ و فی نسخە:فی الكبر و الصغر. 


- و فى نسخه:الدغار. 


٣‏ و فی نسخه:ذكورا. 


2 


تعرالی الئ ل یم و زقیباً عَلی مره و جَعَلَ الْمَْأَة عزساً و خولا لجل أَعْطَّى الول اللخيه ما لَه مِنَ له و لاله و الہ و 
اا کئی لها نار اجه و اجه الى 7نا كل الما کهه و المضاجعه أ دل ری الف کت ي القوات فی ااا 
و تلا مَواضع الخطا عط و تفت علی قَذرِ الب و الم لمضلحه بتذبیر الحكيم عَرَّ وَ جل. 


**[ترجمه ]عبرت بگیر به چیزی چند که آفریده شده اند برای حوائج آدمی و آنچه در آنها به ظهور آمده از تدابیر کثیره 
حسنه چنانچه آفریده است حبوب را که طعام او باشد و او را مكلف گردانیده که آسیا کند و خمیر نماید و نان به عمل آورد 
و كرك را برای پوشش او آفریده و او را مكلف گردانیده که نافی کند و بريسد و ببافد» و درخت را برای او خلق کرده و او 
را تکلیف نموده كه غرس نماید و آب بدهد و قیام به تربیت او نماید. و عقاقیر را برای دوای او آفریده و او را تکلیف نموده 


که هدالق نذا کشر تا کر تسلوط افو دراه را راف مرآ ترقت مہ سان فان بر این هال انت 
[اصلاح احوال در گرو کار و تلاش] 


پس نظر نما در تدبير علیم خبیر که آنچه در تحت قدرت آدمی نیست خود متکفل گردیده و در هر چیزی برای انسان کاری و 
عملی و حرکتی که در تحت قدرت او داخل است گذاشته برای آن که صلاح او در اين است زیرا که اگر جمیع امور او را 
کفایت می کردند كه او را در اشیاء محل و شغلی و عملی نبود هر آینه بر روی زمین قرار نمی كرفت از وفور شر و بطر و 


وايضاً اگر جمیع ما يحتاج انسان را کفایت می کردند» هر آينه گوارا نبود ايشان را زند گانی» و لذت از تعیش نمی یافتند نمی 
بینی که اگر کسی مهمان شود نزد گروهی که متکشل جميع امور او شوند از خوردنی و آشامیدنی و خدمات هر آينه از 
فراغت دلتنگ شود و نفس او با او منازعه کند که به امری مشغول گردده يس چگونه باشد حال او اگر 


ص: ۸۶ 


آدمى آفریدہ شده آن بود كه در آنها برای او شغلى و عملى بماند تا آن كه بطالت او را دلتنگ نگرداند و اشتغال او را مانع 


گردد از آن كه متوجه تحصيل امورى جند شود كه شدنى نیستند و اگر بشود خير آن در آن نباشد. 


و بدان ای مفضل! كه سر معاش آدمى و زند كانى» نان و آب است. يس نظر كن كه چگونه تدبير كرده است امر را در اين دو 
جيز زيرا كه چون آدمى را احتياج به آب شديدتر است از احتياج به نان بنا بر آن كه صبر او بر گرسنگی زياده است از صبر بر 
تشنگی» و احتياجش به آب بيشتر است از احتياج به نان زيرا كه محتاج است به آب از برای خوردن و وضو ساختن و غسل 
كردن و شستن جامه ها و آب دادن چھار يايان و زراعتهاء لذا آب را فراوان كردانيده كه نبايد خريد تا آن كه آدمى را در 
تحصيل آن كلفتى و مشقتی نبوده باشد. و نان را چنان مقژر فرموده كه به جاره و حركت تحصيل آن بايد كرد تا آدمى را آن 
شغل از طغيان و ارتكاب به امور باطله باز دارد» نمی بينى که كودكى را كه هنوز به حد فهم و ادراک و تعلم نرسيده به معلم 


می دهند که از بازى و ارتکاب امورى چند که موجب فساد خود و اهل او می شود باز دارد؟ و هم جنين آدمى که اگر از 


شغل خالى باشد هر آينه از اندازہ خود بيرون رود و مرتكب امرى جند گردد كه ضررش بر نفس او و دیگران عظيم باشد. 


عبرت بگیر برای اين از حال کسی که در رفاهيت و كفايت و نعمت و فراغ بال و حسن حال نشو و نما كرده باشد چگونه است 
حال او در طغيان و فساد؟ عبرت بگیر كه جرا شبيه نیست احدی از مردم به دیگری چنانچه وحشيان و مرغان و غير اينها به یک 
دیگر شبيه اند جنانجه - كله از آهو و اسفر و دراكه همه به یک دیگر شبيه اند جنانجه فرق ميان هر یک از ايشان و دیگری 
نمی توان گذاشت و بنی آدم را نمی بينى كه صورت ها و خلقت هاى ايشان مختلف است كه دو تاى ايشان بر يكك صفت 
نیستند و علت و حكمتش آن است كه مردم محتاجند كه يكديكر را به حالها و صفت ها بشناسند برای معاملاتى كه در ميان 
ايشان جارى می شود و در ميان بهايم و مرغان اينها نمی باشد که یکدیگر را بشناسندہ نمی بينى كه مشابهت طيور و وحوش 
به یکدیگر هيج ضرر به احوال ايشان نمی رساند و اگر دو توأم از بنى آدم به يكديكر شبيه باشند بر مردم كار در معامله ايشان 


سيار دشوار مى شود 
ص: ۸۷ 


به مرتبه که آنچه را که به یکی از ايشان بايد داد به دیگری می دهند و یکی را که بايد به گناهی مؤاخذه کنند دیگری را به 
عوض او مؤاخذه نمایند. و كاه است که مثل اين اشتباه در مشابهت رخوت و البسه شخصی با دیگری به هم می رسد. پس کی 
لطف کرده است به بند گانش به اين دقایق حکمتها که به هیچ خاطری خطور نکرده و همگی موافق مصلحت است مگر 
خداوندی که رحمتش همه چو را فرا گرفته. | گر ببینی صورت انسانی را که بر دیواری کشیده اند و کسی كويد به تو اين» تی 
مصوّری و نقاشی خود به هم رسیده البته قبول نخواهی نمود» پس چگونه انکار می کنی اين را در صورت جمادی که بر دیوار 
نقش کرده اند و انکار نمی کنی در آدمی زنده سخنگو. 


[فايده آلام و بیماری ها] 


تفکر كن که چرا بدنهای حیوانات با وجود غذا خوردن دائمی هميشه نمو نمی كندء بلکه به حدّى از بزرگی که رسیدند به 
همان حد می مانند و بز رگ تر نمی شوند برای آن که مصلحت در هر یک از اصناف حیوان و انواع ايشان است که به حدی 
از بلندی و ضخامت بوده باشد تا به یکدیگر مشتبه نشوند و آن مصالحی که از 


برای ایشان آفریده شده از ایشان فوت نشود. اگر پیوسته در نمو بودند آن مصالح فوت می شد لهذا به آن حد که رسیدند با 
وجود خوردن غذا نمو نمی کنند چرا بدن آدمی به خصوص از ميان ساير حیوانات مانده می شود از حرکتها و راه رفتن و 


خواب و كفن كردن و اشباه اينها قؤتی به هم رسد و احوال منتظم گردد. 
[راز ابتلای انسان به آلام] 


و اگر آدمی را هرگز المی و دردی نمی رسید به جه چیز ترک می کرد فواحش و گناهان را؟ و به جه چیز تواضع می کرد 


برای خدا و تضرع می کرد نزد او؟ و به جه جيز مهربانى می کرد به مردم و بذل و صدقات به مساكين می نمود؟ نمی بينى 
کسی را كه دردی عارض شد خضوع و شكستى می كند و رغبت می نمايد به دركاه خدا و طلب عافيت می كند از شافى 
مرض» و دست می گشاید به دادن تصدّقها. و اگر آدمى از زدن متألم نمی شد به جه عقاب می كردند يادشاهان دزدان را و 
راه زنان را و به جه جيز ذلیل و فرمان بردار می كردند عاصيان و متمژدان را؟ و به جه جيز كود كان علوم و صنعتها می 


آموختند» و به جه جيز مماليكك براى آقايان خود ذليل مى شدند و كردن به اطاعت ايشان مى نهادند. 


آيا اينها حتجت نيست برای ابن ابی العوجاء و امثال او از ملاحده و مانى نقاش و اتباع او از گبران كه انكار می کنند حكمت 
آلام و دردها را در عالم؟ اگر متولد نمی شد از انسان و ساير حیوانات؛ مگر نر يا ماده» هر آينه منقطع می شد نسل انسان و بر 
می افتادند حيوانات» لهذا عليم حكيم مقرر كردانيده كه از هر نوعى از حيوانات نر و ماده هر دو به وجود آیند» جرا در 
هنگامی كه مرد و زن به حد بلوغ رسيدند موی درشت بر زهار ايشان می رويد. و بر روى مرد ریش می رويد و بر روى زن 


نمی رويد؟ 
ص:۸۸ 


برای آن كه حق تعالى مرد را قیم و کار فرماى زن گردانیدہ و زن را جفت او كردانيده و برای او آفريده» يس به اين سبب مرد 
را ریش دادہ كه موجب عزت و جلاللت و مهابت او گردد و به زن نداده تا از نازکی رو و حسن و جمال که مناسب حال 


اوست و برای التذاذ همخوابگی مرد ادخل است برای او باقى ماند. 
يس نمی بينى كه حكيم عليم در هر امرى آنجه به عمل آورده همه موافق حكمت است و راہ خطا در آن نيست. 


* | ترجمه ] 


بيان 


جنى الذنب عليه يجنيه جنايه جره إليه و الجده بالتخفيف الغناء قوله عليه السلام: فى تشابه الأشياء أى قد يشبه مال شخص بمال 
شخص آخر كثوب أو نعل أو دينار أو درهم فيصير سببا للاشتباه و التشاجر و التنازع فضلا عن تشابه الصوره فإنه أعظم فسادا و 
المراد أن الناس كثيرا ما يشتبه عليهم آمر رجلين لتشابه لباسهما و مركوبهما و غير ذلك فیؤخذ آحدهما بالآخر فكيف مع تشابه 
الصوره قوله عليه السلام: و اشتبهت مقاديرها أى لم يعرف غايه ما ينتهى إليه مقداره فيشتبه الأمر عليه فيما يريد أن يهيئه لنفسه 
من دار و دابه و ثياب و زوجه قوله عليه السلام: و يجفو أى يبعد و يجتنب ولا يداوم على الصناعات اللطيفه أى التى فيها دقه و 


لطافه قال الجزرى و فى الحديث اقرءوا القرآن و لا تجفوا عنه أى تعاهدوه و تبعدوا عن تلاوته انتهى. 


و الحاصل أن الله تعالى جعل الإنسان بحيث تثقل عن الحركه و المشى قبل سائر الحيوانات و تكل عن الأعمال الدقيقه لتعظم 
عليه مئونه تحصيل ما يحتاج إليه فلا يبطر و لا يطغى أو ليكون لهذه الأعمال أجر فيصير سببا لمعايش أقوام يزاولونها و الدعار 
فى بعض النسخ بالمهمله من الدعر محر که الفساد و الفسق و الخبث و فى بعضها بالمعجمه من الدغره و هی أخذ الشىء اختلاسا 
و العرس بالكسر امرأه الرجل و الخول محركه ما أعطاك الله من النعم و العبيد و الإماء و المفاكهه الممازحه و المضاحكه قوله 


عليه السلام: و تخلل مواضع الخطإ يحتمل أن تكون الجمله حاليه أى تأتى بالصواب مع أنها تدخل مواضع هی مظنه الخطإ من 
قولهم تخللت القوم أى دخلت خلا لهم و يحتمل أن يكون المراد بالتخلل التخلف أو الخروج من خلالها لکن تطبيقهما على 
المعانى اللغويه يحتاج إلى تكلف. 


|[ ترجمه |«جنى الذنب عليه يجنيه جنايه): او را به سوى آن كناه کشاند. «الجده»: بی نیازی. «فی تشابه الاشیاء» یعنی گاهی 
مال کسی با مال دیگری مشتبه می شود مثل لباس و نعل و دينار و درهم و این باعث دعوا و نزاع می شود جه رسد به تشابه 
صورت ها كه فسادش بيشتر است. منظور اين است كه جه بسا امر دو مرد به دليل تشابه در لباس و مركبشان و غير آن بر مردم. 
مشتبه می شود جه رسد به وقتى كه صورتهايشان مشابه باشد. «اشتبهت مقادیرها» يعنى نهايتى كه مقدار او به آن منتهى می شد 
را نمی دانست يس در آنچه از خانه و مركب و لباس و همسر كه برای خود می خواست مهيا كند دجار اشتباه می شد. 
(یجفوا: دور می شود و اجتناب می كند و به حرفه هاى ظريفى كه در آن دقت و لطافت هست ادامه نمی دهد. جزری گفته: 
در حدیث آمده: «اقرءوا القرآن ولاتجفوا عنه» يعنى بر آن مواظبت كنيد و از تلاوتش دورى نكنيد. حاصل آنكه خداوند متعال 
انسان را به گونه ای قرار داده که در مقايسه با ساير حيوانات حركت و راه رفتنش كند است و از اعمال ظريف خسته می شود 
تا هزينه به دست آوردن آنجه كه بدان نياز دارد بر وى زياد شود در نتيجه سركشى و طغيان نكند. يا اينكه براى اينكونه اعمال 


مزدى وجود دارد كه سبب معيشت گروههایی می باشد كه بدان می پردازند. 


«الدعار» در بعضى نسخه ها با عين از دعر به معناى فساد و فسق و خبائت می باشد و در بعضی نسخه ها یا غین از دغره به 
معناى گرفتن جيزى با ربودن. «العرس» با كسرهء همسر مرد. «الخوّل» جاريايان و غلامان و كنيزانى كه خدا به تو عطا كرده 
است. «المفاکهه» مزاح و شوخى. «تخلل مواضع الخطا» ممكن است جمله حاليه باشد يعنى درست انجام می دهد با اينكه در 
مواضعى وارد می شود كه گمان خطا در آن می رود از این سخن عرب كه گویند: «تخللت القوم؛ يعنى در بین آنها داخل 
شدم. و ممكن است منظور از تخلل» تخلف يا خروج از بين آنها باشد ولى تطبيق اين معنا بر معانى لغوى نياز به تكلف دارد. 


| ترجمه | 


قال فد ۲ 


2 


قال بكز ال عد 


3 حا وَفَت الزَّوَالٍ فا مَولای إِلَى السّلاه وَ 


ص:۸۹ 


إن شَاءَ الله َانْصَرَفْتٌ من عنده مَشروراً بما عَرَفتهُ مُتتهجاً بما أوتیثهُ عامدا لله عَلَى ما نم مولع تاك الد غلى ما ی بعا یما 
ریه مولای و تَقَضَّلٌ يه عَلَی قبت فى آیلتی عشزوراً بها ته مكتوراً بها عله 


تم المجلس الأول و يتلوه المجلس الثانى من كتاب الأدله على الخلق و التدبير و الرد على القائلين بالإهمال و منكرى العمد 


مع 
2 


ال ما کان ام انی بو إِلَى + تزلای فَاسْمُوذِنَ لی قح قاری بالْلوس فلت فَقَالَ امد له مُدیر الاذوار 
سے ع جس ےتوج رق اذب توا یی ترذ ينه 
فو اور جن ee‏ ن يعمل مِثقا 
ارس تس کت رت 
قال با مضل العَلقٌ عا رى عَمهُون نَ شکازی فی طیانهم , دون و بشیاطینهم و طوَاغيتهم تون ey‏ نطقَاءُ 
بك لا رة معا ضع لا بت عقون ضوا بالدون و عهيرا نم مدو ادوا عَنْ رذ رجه ال کاس و رَتَعُوا فی مزعی 
لج اس نڪاس کَأَنهُع ین اجه الْمَوْتِ آمِنُونَ و عن لمح ارات رون يا وَبْلْهُمْ ما أَشْقَامُم الزن و 
جن ےر موی تيا وا لباقم ون ا من جع الله قال سل قبکیث ما سمغت مه فقال لا تیک 
تخلضت إِذْ كبلك و نَجَوْتٌ إِذْ عرفت فك تم قال دی تک بذ کر العیوان لِيضح تک من آعره ما وضع لک من یره فکز فى یه 
نان العیوان و تيتا علی ما می عليه لا هی صلاب كَالْحجَارَِ و لو کاٹ کذیک لآ تقبی و لآ صرف فی اعمال و لا هی 
عَلَى عَايَهِ اين و ال اوه فان 


ا 


ص:۹۰ 


أو فى شيخ الحمد للد مدير الادواں 


لا عو و لا تد 2 قل انمتا فجیلث من لخم زشو تی کَدَاحَلُ عِظَامٌ صلابٌ کم مكو رت 
ون ما زک پر بش ی وو ود ی یت سم 
الخزق و ند بالخبوط و بعلی فوق دک بالشنغ (۳تیکون الیستان ره ایام و الجرق بمثره الم و لوط بل 
لصب و زو و الط ره الم إن جا أن یکون یزان المتعزک رت امال ین عبر صانع جا أن یکون دک 
فى مر ذہ امال امه فان کان ًا یر جار فی امائیل ترآ لا ور فى وان و فكز بغ ود یا فی أجماد الا 
ها جي مث على بان انس بن الحم و الم و العضب أغيليث أنضاً القع و الب ر یلع الْإِنَْا ان عاج نه ز كانت 


3 


نیا صما (عالمّا تفع با نان و لا تصرف فی شَّ نو من قآريه ثم ميقت خی و العفْلَ لد ذل لِلإِنْسَانِ م فلا تفت علو 


شاع 
2 


ماع 


ده لکد ابیت و عملها الحنل الیل ان ال ال د کون با اسان عبید من لاس يَذِلونٌ وَ يُذْعِنُونَبالْكَدٌ السَدِيدِ و 
هم مع دک یر ییالط و ان کیال فى جواب لک و الشف من الاس یل هراس لو با 
دن به لوب ین لفل و لطس و تیا آشبه لک و لا رون بعا باج إِليه مه (هاتم م لو كان الاس راو د مل مه 
الأَعْمَال ب بان لاوا لک عَنْ سَائِرِالَعْمَالٍ أنه كان بُختَاجج کان الجمل لاجد و البق ال حد إلى عده ناس و ۲ 
ال بدیفرغ الاس عى لا کون فیهم عَنْهُ فضلْ لین ء مق الصّنَاعَاتِ مَع ما یلم م من اب ایح فی أ زانهم و الضيق و 


2 


الکد فی معاشهم ۱ 
* | ترجمه ]چون سخن بدينجا رسید وقت زوال شد و مولای من به نماز برخاست و فرمود: برو فردا بامداد به نزد من بياء 
ص :۸۹ 


تفضل نمود و شب را به سر آوردم شاد و با نعمت به آنچه مولای من به من تعلیم کرده بود. 


مولف: مجلس اول تمام شد و مجلس دوم در ادامه آن می آید در باره ادله بر خلق و تدبير و رد بر قائلان به اهمال و منکران 


مجلس دوم: [در شگفتی های خلقت حیوانات] 


مفضل كفت كه: چون روز دوم شد بامداد به خدمت مولای خود شتافتم و بعد از استیذان» رخصت يافتم و رخصت جلوس 
فرمود» نشستم. 

پس گفت: حمد می كنم خداوندى را كه مدبّر افلاكك است. و بعد از هر قرنى» قرنى می آورد و بعد از هر زمانى زمانى انشاء 
می نمايد تا جزا دهد بد کاران را به مثل آنچه كرده اند و نيك وکاران را به اضعاف آنچه به عمل آورده اند» برای عدالت او 
مقدّس است نامهاى اوہ و بز رگ است نعمتهاى او و هیچ گونه ستم نمی كند مردم را و لیکن مردم بر خود ستم می كنند 
چنانچه خود فرموده: من يَعْمَل مثقال ذَرَهِ حيرا يَرَهُ. و من يمل مثقال درو شرا يَرَها. -. زلزال / ۸-۷ - 


یعتۓ: هر كه بکند به قد ستكيق ذره کار خيرى می ند او راو هر كه کند به قدو ستکیتی ذزه كان يدى من :بيتك آن را۔ با 


آيات بسيار كه در این باب خداوند عليم در كتاب حكيم فرستاده» لهذا حضرت رسالت يناه صلی الله عليه و آله فرموده كه: 
همین اعمال شماست که در قیامت بر می گردد به سوی شما. 


بعد از اين سخنان ساعتی سر به زیر افکند يس فرمود: ای مفضل! اين خلق همه حبرانند و کورانند و مستانند و در طغیان خود 
تردد می کنند. و به طواغیت و شیاطین خود اقتدا می نمایندء بینایان اند در ظاهر» و کورانند در باطن که هیچ نمی بینند» سخن 
گویانند و لیکن در حق گفتن لالند که هیچ نمی فهمند. و شنوایانند اما در شنیدن حق کرانند که هیچ نمی شنوند» راضی شده 
اند به دنیای دون و گمان می کنند که هدایت یافتگان اند» ميل کرده اند از راہ اصحاب زی رکی و کیاست و چریده اند در 
مراعی ارباب رجاست و نجاست» گویا ايشان از ناگاه رسیدن مرگ ایمنانند و از جزا و پاداش عمل بر کنارند» وای بر ایشان! 
جه بسیار خواهد بود شقاوت و محنت ایشان! و بسی دور و دراز خواهد بود عنا و مشمّت و محنت ایشان! و جه بسیار خواهد 


بود بلا و مصیبت ایشان در روزی که فایده نبخشد یاری به يارى و یاری کرده نشود مگر کسی که خدا رحم کند او را. 


مفضل گفت: چون اين مواعظ شافیه را از مولای خود استماع نمودم بگریستم. فرمود که: گریه مکن! كه چون حق را قبول 
کردی خلادص شدی و چون پیشوایان خود را شناختی نجات یافتی. يس فرمود که: ابتدا می كنم برای تو به ذكر حیوان تا 


واضح گردد برای تو از غرایب حکمت های خلقت حیوان مثل آنچه دانستی از عجایب صنعت های غير آن. 
| کیفیت بنای بدن حیوانات] 


فکر كن در بنای بدنهای حیوان که خالق انس و جان چگونه ترتیب داده است که نه سيار صلب است مانند سنگگ. اگر چنین 


می بود خم نمی شد و اعمال از او متمشی نمی شدء و بسیار نرم نيست زیرا که اگر جنين می بود بر پا نمی توانست ایستاد» 
ص ۸٩:‏ 


و محل امور شاقّه نمی توانست شدء پس ظاهر بدن را گوشت نرم قرار داده است و در ميانش استخوانهای صلب تعبیه کرده که 
آن را نگاه دارد و استخوانها را به عصبها و بيه ها و رگها بر یکدیگر بسته و محکم گردانیده که از یکدیگر نپاشد و بر روی 
همه پوستی کشیده که محافظت همه نماید. 


و شبیه است به اين خلقت صورتها كه می سازند از چوبها و می پیچند به جامه ها و به یک دیگر می بندند چوبها راء ریسمانها 
و به روی آنها صمغی طلا می کنند» يس آن چوبها به مشابه استخوانهاست و جام ها به منزله گوشت» و ریسمانها به منزله 
اعصاب و عروق و صمغى كه طلا می کنند به منزله پوست. اگر جايز باشد که حیوان زنده حرکت کننده خود به هم رسیده 
باشد بی صانعی» جایز خواهد بود كه آن مثال بی جان بی صانعی به عمل آمده باشد» و هر گاه عقل در صورت بی جان 
تجویز ننماید که بی صانعی به وجود آید به طریق اولی در حیوان صاحب احساس و ادراكك تجویز نخواهد نمود. پس بعد از 
ای ما فی س2 سار رای گنت تماما ان NEADS‏ اس سی وان را مار نان 
كه آدمى در حاجت خود او را به كار تواند فرمود زیرا كه اگر کر و کور می بود آدمی از آن منتفع نمی شد و به هيج کار او 
نمی آمد و ذهن و عقلی كه به انسان عطا فرموده به آن نداده تا ذلیل انسان و فرمان بردار او گردد و در هنگامی كه خواهد 


بارهاى كران بر او بار كند و او را به امور شاقه باز دارد امتناع ننمايد. 


اگر کسی گوید که آدمی را غلامان هستند كه با وجود عقل و شعور فرمان او می برند و امور شاقه را به امر او متحمل می 


تابند از بار کشیدن و آسیا گردانیدن و اشباه آنها و قیام به این امور نمی توانند نمود. 


وانضا اگر ادسان کل آنرری تفر ند كد جار بابات ئل انها یسر اس از سان کارهای خرد از ماه زوا که 
جای هر شتری و استری جماعت بسیار از آدمیان می بايد که کار آن را متحمّل شوند. يس همه مردم بايد متوجه اعمال چهار 
پایان گردند و از صنعتها و اعمال خود باز مانند و تعبهای عظیم که بر ايشان وارد شود و تنگدستی و اضطراری که در معاش 


ایشان روی دهد. 

٭| تر جمه | 

ایضاح 

مدير الأدوار لعل فيه مضافا محذوفا أى ذوی الأدوار أو الاسناد مجازی 
ص:۹۱ 


١‏ و فی نسخه:و علیت فوق ذلک. 
۲- جمع العود و هی الخشب. 

۳- أى يلطخ فوق ذلك بالصمغ. 

۴ و فى نسخه:فانها لو كانت عما صما. 


۵- و فی نسخه:و لا يعزون بما يحتاج إليه منه. 


و فی بعض النسخ بالباء الموحده و هو أظهر و الأكوار جمع كور بالفتح و هو الجماعه الكثيره من الابل و القطيع من الغنم و يقال 
كل دور کور و المراد !ما استثناف قرن بعد قرن و زمان بعد زمان أو إعاده أهل الأکوار و الأدوار جميعا فى القيامه و الأول أظهر 
و قال الجزرى قيل للقرن طبق لأ-نهم طبق للأرض ثم ينقرضون فيأتى طبق آخر قوله عليه السلام: فى نظائر أى قالها فی ضمن 
نظائر لها أو مع نظائرها قوله صلى الله عليه و آله إنما هى أى المثوبات و العقوبات أعمالكم أى جزاؤها و العمه التحير و التردد و 
الحيد الميل و المدرجه المذهب و المسلكك و زحزحه أبعده و الانثناء الانعطاف و الميل قوله عليه السلام: و لا يغرون فى بعض 
النسخ بالغين المعجمه و الراء المهمله على بناء المفعول من قولهم أغريت الكلب بالصيد أى لا يؤثر فيهم الإ-غراء و التحريص 
على جميع الأعمال التى يحتاج إليها الخلق من ذلك العمل الذى تأتى به الدواب و فى بعضها بالعين المهمله و الزاى المعجمه 
من عزى من باب تعب أى صبر على ما نابه و الأول أظهر و الفادح من قولهم فدحه الدين أثقله : ثم اعلم أنه ينبغى حمل السؤال 
على أنه كان يمكن أن يكتفى بخلق الحيوانات لأن بعضهم ينقادون و يطيعون بعضا فالجواب منطبق من غير تكلف. 


*#[ترجمه ]«مدير الأدوار؛ ممكن است مضاف محذوفى در آن باشد يعنى «ذوی الأدوار؛ يا اينكه اسناد مجازی باشد. 


در بعضى نسخه ها با باء آمده كه روشن تر است. «الأكوار» جمع كور با فتحه به معناى تعداد زيادى شتر يا كله گوسفند. «کل 


دور کوره منظور يا شروع قرنى بعد از قرنى و زمانى بعد از زمانى يا بازكرداندن اهل 
ص:۹۱ 


ار یر یپ سو سی پر ٹپ یا 
هستند و آنگاہ منقرض می شوند و طبقه ديكرى می آيند. «فى نظائر؛ يعنى آن را در ضمن نظايرش يا همراه با نظایرش بیان 
کرد. «انما هی» يعنى پاداش و عقاب اعمال شما يعنى جزاى اعمال. «العمه»: تحير و ترديد. «الحيد): ميل. «المدرجه»: مذهب و 
مسلک. «زحزحه»: دورش كرد. «الانثناء» انعطاف و ميل. الابغرون؛ در بعضى نسخه ها با غین و راء به صيغه مجهول از این 
سخن عرب كه گویند: «أغريت الکلب بالصید» يعنى تحريكك و تشويق آنها بر انجام تمامى اعمالى كه مردم به آن احتياج 
درفن و از جمله آن اعمال جار ابات ام سور انها ا کے كذارى درفي تسه ها افين و زاه عند اذ یت 


معنای صبر کرد بر آنچه به او رسید. و نسخه اول ظاهرتر است. «الفادح) از «فدحه الدین؛ به معناى سنگینش کردہ می باشد. 


بدان که شایسته است سوال را بر این حمل کی که ممکن ہرد خداوند به خلق حیوائات اکتفا کند زرا بعضی از آنها از بعضی 
دیگر اطاعت می کنند. که در این صورت جواب بدون تکلف بر سوال منطبق می شود. 


* | تر جمه | 
فکز یا مفضا 


کے دج كبوا على امن ےت کل اجب رن انا زرا اليتون 
وی ہے ارتل ره لیات من لباز الع ارہ و لاه و غیر نک یقت لَهم کت کباژ ذْوَاتٌ 
آضابع غلاظ لِيتَمَكيُوا م من القيض عَلَى الا و اوك ا که الصَنَاعَاتُ و آکلاث الم لما مدر أن کون معایشها من الصَّيِدٍ 


خلقث لَهُم کف لطاف مُدَّمِجَةٌ )دوت بَرَائْنَ و مَخَالِيبَ تَصْلحٌ اِأَخْذِ الصَّيِدِ و لا تضلخ لِلصُنَاعَاتِ و آكلاتٌ النبَاتِ 
يَكونوا لا ذات صَنْعَهِ و لا ذات ید خلق لبغضها أظالاف (٣)تَِبهَا‏ خشوئة الأزض 


۹٩۲ ص:‎ 


الوقن ليهو الشاطه 
۳- جمع الظلف-بكسر الظاء و سكون اللام-و هو لما اجتز من الحيوانات كالبقره و الظبى بمنزله الحافر للفرس. 


ےم هبو 


اليو نی آکلات ام ب بان جیق یقت نوش نان با (0 يران شاو و شتاق و نا واه اه ار 
أَنْ کون طغمها الأ له خلت علق تقاكل ذلك و نٹ بسا و وا تضلخ لس و کذالک تج باع ای ات تا 


2 


کات تو تماما و ات ا وی ات ال ای ی أَعْطِیِث ما لا بُختَاحُ يہ ھا لا نديد و لا تلا جج 


ع موس م2 


2 
تخل 


7 
AE 5 


كانت الشباع دراك أظاكف کائٹ قد ميث ما تاش الو یه آغنیالشلاح ی به دید و 5 تفش لا ری کف أغيلى كل 
اد من الین ما ناكل ملق وه بل ما فی اؤ و صي لاخ ار لا لی وت ازع كی تراما تنيع ماتا مد قله 


هو > 2 ا 


نا لآ تاج إلى احمل و اه كما تختاج أله انس فه فمن أجل أنه لس عند أمَهَاتِهَا ما عند مهات اشر من لوق و 
یلم باه و ار ليها بل کف و لصا ام و لک أَغْيِت النهُوضَ و الاشیفلال ها و کدلک تَرَى كثيراً ٠‏ ِيَ الط 
کيل الجا و ار و ایج رخ و لفط حب یقاب عنقا ایض تناکا لها يفا لا هوض فيه کی فزاخ 
امام و یتاذ جيل فى ات ت فصل عطف عَلَيِهَا فصازث نمی الطعام فی راا ما ُوعیه عواصلها قل کال 


۳1 
ور 


و مها و لِذَّلِك لم تُررَقِ الْحَمَامٌ فراحا كثيرة رو سر تہ 


رت و 


موت فکل أغيلى بقشط بن تمذبیر الحكيم لیب الخبر از ی تام الْحَيوَانَ کیت اتی أَرْوَاجاً لیام 
أو د تض مخ ّلك لن الْماشى یل توا و بعد عَلَى بتغض قدو الْقَائِمئين ْمَل وَاحَدَهُ و بلک E‏ 
الَو ع نشل ان و یغدد عَلَى این و دک من جلافِ لد دا لع ز کان بقل قایمین بن أع د جاویہ و بيد عَلَى قازمین 


مِنَ الاب ار 
ص ٩۳:‏ 


۱-و فی نسخه:حيث جعلت ذوات آسنان. 
۲- بالقاف و الباء المفتوحتین:طاثر بشبه الحجل. 
۳- کذا فى النسخ و الظاهر أن الصحیح:ینقل بعض قوائمه. 


لمات عَلَى اض كما لا یت الشریژ و ما أَشْبَهَهُ فصار یل لْيَمنَى من مقادیمه مع الْيُسْرَى من ما خبره و یل ال رین نضا 
ين خاد یت على الوص و بط إا قى اتا ری امار كي بل لحن و الخو و مو بزی ان ودع نک 
و یر لا هه رال لو اتی کیش كان لین و او شید كيس كان مین باجو ئی به َضع لیر عَلَى 
عق و رت به و رس الکریم کب ليوف و ال ال تاه لفارسه و الط من عنم يَوْعَاهُ رجل وَاجِدٌ و لؤ تَقوَقَتٍ الْكََم 
لدم تج بع لك ۓ اگوی ما و عمش 
لب از كانت تقل و ری فی اور انث خَلقة آن نوی على الان فی کی ین ترآریہ ی با مت الجمَل علی 
تیه و الور علی ضاحبه و ترق انم عن راعیها و آشبا این امور (20 یکت عم الب لز کانث ذات عَفُلٍ و زو 
تورث على الاس کەائث یی آن تجتاعهم فمن کان وم نی و الاب و امَو و اه َو اوت و ارت علی 
اس آل ری کیت خر تک علیا و صازث مک ما کان ُحَافُ من (فتایها و کایا تهاب ععاکن الاس و مجم عنقا 
تم لا َه ہر و لا تنشر لطب وتا ایل قهی مع صوئیا ایب نس بل عقموعو مدنوعه نهم و 9 ذلك آماورتهم 
فی مَساکنهم وَ میٹ عت علبهع نانم جيل فى الکلب من بین قرذه الشیاع عطث علی تالکه و مححاماة له و حفاظ له : فهو یل 
على الحیطان و اوح فی له الیل لجراته رل ضاجبه و َب الدفَارِعَلهُ 50و یل ین تیه ِصَاحِيه أن يبدل فة لت 


و 2و 


وه و ون ماشیته و مال و له عاب اف عّی بضبر مه علی اوح و اجفوه فلم طبع الکلب عَلَى هَذَا 


ص:۹۴ 


-١‏ أى نظر فى الأمور و تفكر فيها. 
۲- آی تستأصلهم و تهلكهم. 

۳- و فی نسخه:و د 7 ضيقت علیهم. 
۴- و فی سخه:و ذب الذعار عنه 


الال لا کون غاا 


o 
کے‎ 


يَحْفْرهَا. 


٭ |ترجمە]در اين سه صنف از حيوان يعنى انسان و چهار يايان و مرغان هر یک را آنچه مناسب حكمت وجود او است به او 
عطا کرده» يس آدميان را مقدّر ساخته كه صاحب عقل و زیرکی باشند و متوجه صنعتهائی شوند مانند بنائى و زرگری و 
نغاری واغير انها لهنذا خلق کرده است از برای ابشان دست های بز ر گت با انگشتان غلیظ قوی که تواند چیزها را به دست 


گرفتن و این صنعت ها را به عمل آوردن. 


و حیوانات گوشت خوار را مقذر گردانیده که معاش ایشان از شکار باشد برای ایشان دست ها آفریده در نهایت استحکام با 


ناخن ها و چنگال ها که برای گرفتن شکار مناسب است و برای صنعت های بشر به کار نمی آید. 


و حیواناتی که علف خورند چون نه برای صنعت آفریده شده اند و نه برای شکار كردن برای ایشان سم ها آفريده که در 


چراگاه ها که چرند ناهمواری زمین به 
ص: ٩۲‏ 


ایشان ضرر نرساند و از برای چهارپایان سم ها آفریده گودی دارند مانند گودی کف پای آدمی که بر زمين منطبق می شود تا 


برای سواری و بار كردن مهيا باشند. 


تأمل كن تدبیر حکیم قدير را در خلقت حیوانات درنده و شکار کننده که چگونه آفریده است از برای ایشان نیشهای تند و 
برنده و چنگالهای محکم سخت و دهانهای گشاده» تا مناسب آن حالتی باشد که برای آن خلق شده اند و ايشان را اعانت 
کرده است به اسلحه و ادواتی چند که برای شکار شایسته باشد. 


و هم چنین می یابی مرغان درنده را صاحب منقارها و چنگالها که موافق کار ایشان است. اگر وحشیان علف خوار را چنگال 
می داد هر آینه به ایشان داده بود چیزی را که به آن محتاج نیستند زیرا که شکار نمی کنند و گوشت نمی خورند. و اگر به 
درند گان سم ها می داد هر آینه به ایشان داده بود چیزی را که به آن محتاج نبودند و از ایشان منع کرده بود چیزی را که به 
آن محتاجند یعنی حربه که به آن غذای خود را شکار نمایند و تعيش کنند. آيا نمی بینی که از خزانه قدرت کامله خويش 
عطا کرده است به هر یك از این دو صنف حیوان آنچه مشاکل و مناسب صنف او و طبقه اوست بلکه بقاء و صلاح او در آن 


است. 
[راز عدم احتیاج فرزندان حیوانات به يرستار] 


اکنون نظر کن به سوی چهار پایان که بعد از ولادت چگونه از پی مادران خود می روند و محتاج نیستند به برداشتن و تربیت 


كردن چنانچه محتاجند به سوی آن اولاد آدمیان» پس به جهت آن که نداشتند مادران ایشان آنچه دارند مادران آدمیان از 


مقارن ولا-دت قوّت بر پا ايستادن و رفتار» حركت نمودن بی مربی و پرستار عطا فرموده كه ضايع نشوند و بی تربيت تربيت 
مربيان به نهايت صلاح خود برسند. و جنين می يابى بسيارى از مرغان را مانند ماكو و تيهو و دراج و کبک که در ساعتى از 
تخم بیرون می آيند و راه می روند و دانه بر می چینند» و آنها كه ضعيفند و قدرت پرواز و رفتار ندارند مانند جوجه كبوتر 
اهلى و صحرائى و اشباه ایشانء خالق مئان در مادران ایشان زيادتى مھربانی قرار داده كه دانه را در جينه دان خود جمع می 
کنند و در دهان جوجه هاى خود می ريزند تا هنكامى كه خود به پرواز آیند. يس به اين سبب خداى تعالى جوجه بسيار به 
ايشان نداده چنانچه به ماكيان و امثال ايشان داده تا مادر از عهده تربيت آنها تواند بر آمد و فاسد نشوند و نميرند» يس هر یک 


بهره لايق و مناسب حال خود از تدبير حكيم لطيف خبير يافته اند. 
[پای حيوانات و راہ رفتن آنها] 


نظر كن به سوى ياهاى حيوانات كه همه را جفت آفريده تا آن كه رفتار بر ايشان آسان باشد و اگر طاق می بود مناسب آن 
نبود» زیرا که حیوانی كه راہ :فى رود چند پا را برمی دارد و اعتماد بر چند پای ديكرمى کند» پس حیوانی که چهار پا دارد و 
دو پا را بر می دارد دو پا را می گذارد اما به خلاف یکدیگر كه يكك پا از یک جانب و پای دیگر از جانب ديكرء یکی از 


پیش و یکی از عقب زیرا که اگر دو پا را از یک جانب بردارد 
ص :17 


بر می دارد تا در راہ رفتن نیفتد. 
[نعمت فرمانبری حيوانات از انسان] 


نمی بینی که دراز گوش چگونه تن دزمی دهد به آسیا کردن و بار برداشتن با آن که ہی بیند که اسب از انق خدمات معاف 
است و به رفاهیت می گذراند؟ و شتر با آن توانائی که اگر عاصی شود جمعی كثير از مردان قوی به آن مقاومت نمی توانند 
نمود. چگونه منقاد کود کی می گردد؟ و گاو با آن قوّت چگونه اطاعت صاحبش می نماید تا خيش به گردنش می نهد و آن 
را به شخم كردن می دارد؟ و اسب عربی نجیب: الم و شمشیر و نیزه را متحقرل می شود برای موافقت صاحبش؟ و كله 
گوسفند را یک مرد می چراند» اگر آنها پراکنده شوند و هر یک به طرفی روند کی می تواند از پی همه برود و به دست 


آورد؟ 


و هم چنین جمیع اصناف حيوانات که مسخر فرزند آدم گردیده اندہ نيست مسخر شدن آنها برای آدمی مگر آن که صاحب 
عقل و تدبیر نيستند» زیرا که اگر اينها صاحب عقل و رویّت می بودند هر آینه امتناع می نمودند از اکثر حوائج بنی آدم تا آن 
که شتر اطاعت نمی کرد کسی را که سرش را می کشد و گاو کر عاصی می شد بر صاحبش, و گوسفندان پراکنده می 


شدند از نزد شبان خود. و هم جنين سایر حیوانات اطاعت صاحبان خود نمی کردند. 


[لطف در بی شعوری درند گان] 


و هم جنين درند كان اگر صاحب رويت و تدببر می بودند و با یکدیگر اتفاق می كردند در ضرر بنى آدم هر آینه در اندكك 
وقتی همه وامستاصل می کردند و کی از عهده شيران و ببران و پلنگان و گر گان بر می آمد؟ و اگر با یکدیگر اتفاق می 
کردند و معاونت یکدیگر می نمودند هر آینه سزاوار بود که ایشان را مستأصل گردانند و کی ھی توانست مقاومت و مدافعت 
نماید با شيران و پلنگان و گرگان و خرسان اگر همه با یکدیگر در دفع بنی آدم اتفاق می نمودند و در قلع و قمع ايشان 
مظاهرت یکدیگر می کردند. 


[لطف هراس درند گان از انسان] 


نمی بینی که مدبّر حکیم و خالق علیم چگونه آنها را از این امور ممنوع گردانیده و به جای آن که آدمیان از آنها ترسند» آنها 
را از آدمیان گریزان و هراسان ساخته که از مساکن فرزندان آدم دوری می جویند و از منازل ايشان کناره می گیرند و از بيم 
ايشان برای طلب روزی خود شب بیرون می آیند و روز پنهان می شوند و به آن صولت و قوّتى که دارند بی آنکه از آدمی به 
ایشان ضرری رسیده باشد ترسان و متوحشند از ایشان» و اگر نه آن بود كه حق تعالی آنها را عدیم العقل و نادان از بنی آدم 


ترسان آفریده هر آینه در مان خانه های آدمیان بر روی ایشان بر می جستند و کار بر ایشان تنكف فى کردند. 
[لطف در خلق سک و مهربانی او بر صاحبش] 


و در ميان اين درند كان سگ را بر صاحبش مهربان گردانیده که حمایت او نماید و در محافظت او نهایت سعی مبذول دارد؛ 
پس در شب تار بر بام و دیوار بر می آید برای پاسبانی خانه صاحبش و دفع كردن دزدان از او. و در محبت صاحبش به مرتبه 
می رسد که جان خود را وقایه جان و مال و حیوانات او می گرداند و نهایت الفت با او به هم می رساند به حدّى که هر چند 
گرسنگی و جفا و تعب کشد از او جدا نمی شود پس کی سگ را صاحب اين خصلت ها گردانیده که پاسبان صاحبش باشد 


۹٩۴: ص‎ 


به غير آن خداوندی که در اصل خلقت آلات اين کار به او عطا نموده از نیشهای برنده و چنگال های درنده و صدای بلند 


سے ہے 5 سر 
وحشت آورنده که دزدان از آن ترسند و پیرامون موضعی كه در آنجاست نگردند. 
* | تر جمه | 


بيان 


و أوكدها أى أوكد الأشياء و أحوجها إلى هذا النوع من الخلق هذه الصناعات و يحتمل إرجاع الضمير إلى جنس البشر فيكون 
فعلا أى ألزمها أو ألهمها هذه الصناعات و لا يبعد إرجاعه إلى الأكف أيضا قوله عليه السلام: مدمجه أى انضم بعضها إلى بعض 
قال الجوهرى دمج الشىء دموجا إذا دخل فى الشىء و استحكم فيه و أدمجت الشىء إذا لففته فى ثوب و فى بعض النسخ 
مدبحه بالباء و الحاء المهمله و لعل المراد معوجه من قولهم دبح تدبيحا أى بسط ظهره و طأطأ رأسه و هو تصحيف و البرائن من 
السباع و الطير بمنزله الأصابع من الإنسان و المخلب ظفر البرئن و الململم بفتح اللامين المجتمع المدور المصموم و الأخمص 


من باطن القدم ما لا يصيب الأرض و الشدق جانب الفم و الطعم بالضم الطعام و الأمات جمع الأم و قيل إنما تستعمل فى البھائم 
و آما فى الناس فیقال أمهات و يقال قاب الطير بيضته فلقها فانقابت و اليمام حمام الوحش و الحمر بضم الحاء و فتح الميم طائر و 
قد يشدد الميم و يقال مج الرجل الطعام من فيه إذا رمى به و المودع من الخيل بفتح الدال المستريح و نير الفدان بالكسر الخشبه 
المعترضه فى عنق الثورين قوله عليه السلام: يركب السيوف أى يستقبلها بجرأه كأنه يركبها أو بمعنى يرتكب مواجهتها و المواتاه 
الموافقه و الدببه كعنبه جمع الدب و يقال أحجم القوم عنه أى نکصوا و تأخروا و تهيبوا أخذه و ساوره واثبه و يقال حاميت عنه 
أى منعت منه و العين بالفتح الغلظ فى الجسم و الخشونه و الخفر المنع. 


**| تر جمه |«أوكدها)» يعنى نيازمندترين جيزها به اين نوع از خلقت» اين صنعت‌ها می باشند. ممكن است ضمير را به جنس بشر 
برگرداند كه در این صورت فعل می شود يعنى اين صنعت‌ها را به آنها الھام كرد. و بركرداندن ضمیر به «الأكف» نيز بعيد 
نیست. «مدمجه» یعنی بعضی از آنها به بعضی دیگر منضم شده است. جوهری گفته: «دمج الشىء دموجا» وقتى داخل جيزى 
شود ودر آن محكم شود. «أدمجت الشىء): آن را در لباسى پیچیدم. در بعضی نسخه ها «مدبحه) با باء و حاء آمده و شاید 
منظور از آن کج باشد از این سخن عرب كه گویند: «دبح تدبیحا» يعنى پشتش را پهن و سرش را خم كرد. و تصحيف رخ 
داده است. «البرائن» در درند گان و يرندكان به منزلة انگشتان در انسان است. «المخلب» ناخن انگشت درند گان. «الململم» با 
فتحه دو لام مجتمع و گرد. «اللأحمض» آن قسمت از كف پا كه به زمين نمی رسد. «الشدق» كنار دهان. «الطعم» با ضمه: غذا. 
«الأمات» جمع أ مادران. و گفته شده كه تنها در جهاريايان به كار می رود و در باره انسان أمّهات گفته می شود. «قاب الطير 
بيضته فانقابت» پرندۂ تخمش را شكافت. «الیمام»: كبوتر وحشى. (الحُمّرا پرنده ای است و كاهى ميم را با تشديد كويند. «مج 
الرجل الطعام من فیه» مرد غذا را از دهانش پرتاب کرد. «المودع من الخیل» آرمیدہ. «نير الفدان» جوبى كه به كردن دو گاو 
می اندازند. وی رکب السیوف» شمشیرها را با جرأت استقبال می کند گویا سوارشان می شود. یا به معنای پرتکب است یعنی با 
آنها روبرو می شود. «المواتاه» موافقت. «الدیبه» بر وزن عنبه جمع دب يعنى خرس. «أحجم القوم» يشت کردند و عقب افتادند و 
از ان ترسیدند. «ساوره» به او حمله كرد. «حاميت عنه» از او دفاع كردم. (العین) غلظت در جسم و خشونت. (الخفرا: منع 


* | تر جمه ] 


يا مفضل 


و ه رء 


یا مُفَضَّلَ تأمل وَج الب کیت هو فانک 7 ری این شاخجستین ماما صر ما ین ها لا تضیع حاط أ کرڈی فى حفر 
و کزی الم موق ما فی نف اطم و َو مُق کمکان الق ین اسان فی دم ال لما اطع أن باون په شبن 


اأص أ لل ری أن انان لآ اول الطعاء م بفیه و كن بده رم ا له عَلَى سائر ال کلات لام یکن لداب یڈ تا ول بها 
فلت کل كا ر ون ا 


ص :10 


كَقیض ب بد علی الب ثم تفه و یٹ پالتهتلهتاول بها ما زب و ما نایبت و ام ها مہ الطب 
عَلَى الذبر و لاء جمیعا رهز رخا و من تاه في أن ما بن او عرقي ابن بنا وت ر يجت عليه لذب 

یخوش قول ها لذت که تب بها عن لک المؤضع و بت اذَه تر بخ الی تخریکه و تضریفه یمه و ب ۷ 
ما کان تيمها علی ازع بر کا و لب ان بل نع اضف و الب كان لھا فى ُشریک لب راعة و نیہ 


kK 


7 
1 س و ےت 
7 


ناف أخرى یز عنقا هم يعرف مَوَاقِعُهَا فی وَفت الحاجه إَِيهَا قمن دُلکک أنَّ لد لذَائہ تہ یلم فی ال (١افل‏ يَكونٌ سىء 
عون علی هو ها من اد ها و فی شَغر الب نع لاس كَثيرَة بستغیلو نها فیتآربهم ثم بهل هرما طحا بطو حا 
على قوانع اربع لمكن من كوبا و عل اها رز ین رانا یّمکن ال من ضزبها و لز كان آسفل الط کمکان القوج 
نامهم مکی ال با الا کری أله د تیا أن ها فاح كما نی لول امزآ مل بشفر ای و ما فيه ین 
لَطِيفٍ التذبیر إن يَقُومُ م مَقَامَ ید فی تال العف و الْمَاءِ و اژدزادهما (۲)ٍلی جزفه و و لا دک ما اشرتطاع أن یال شا ین 
لض له یسث له رَه رها كسائر لام فا عَم الق عبت مکان ذَلِك بالْحَوْطُوم الطویل ليثِدُلَهُ ( اول به اج 
من ذا ای عة كان افش لی ية ما فوغ ا موف کلف و کیت يكرد هذا بشما كما قالت نع ان 
ال کال کہا تال َم یلق ذا عق كس ایر لیام قیل له إن رأس الْفيل و اَذه نز عظیم وغل تَقِيلٌ و و كانَ دک علی عد 
وو او أؤقتها تل رام فلك ٹا بجشمه یکلا یال مته ما وص شتا وق له مَكانَ لن ذا الْضْفَر یال به غذاءة 
فصار م عذمه الق مُسْتَؤفيا ما فيه و عاجیه ار الا کیت مجمل حتاء ای ین اه فی سمل بها قدا هاجت بجث للضرّاب 


ص :۹۶ 


۱- أى تسقط فى الوحل. 
۲- الازدراد:البلع. 
۳- أى ليرسله و يرخيه. 


تفع و بر ی یتمکن الفخیل من ضَ زبها اغتیز کیت جو ححا الى من اه علی خلاف ما علیہ فی غیرها من الام 
جلث فيه ته یی بان اذى فيه وا م ال و که فكو فى لت ره و الاب آغضانها و شجهها بأغضاء أَمْرنَافٍ 


ا 


وق لبون رنه زس کرس و ما جيل ق آظلافها أظلافُ بر و جلدمَا جلد تر و زَعَم تام من الال بالل عزو 
جل أَنَ تاجها من فُحَولٍ مکی قالوا و یب ذلك أ نَّ َض اف من وان ابر اذا ورد الْمَاء زو علی بَغض السَائِمَه و بنج مدل 
هذا الخ الى اد نکب على و ذا ل ند و عم فا جل شم ایی کل مب و 
وان بلح کل صدئف فلا الرس بلح الجمل و لآ الْجمل بلق ابر و لا کون ایح تحت 


و 75 


یفرب من عَلقه كما لیم لَْرَسَ الحماره إِلْحمَارٌ] فب فير هما بقل و بوخ الدلب الیم فَخْرخ رس و او عل أنه دم 
ری یی لغب یا ةين نحل وجو با تخد فی ره عط ن اقوس و عو ناو أطقاق بر 
یره بل کت کے الْمتوَمٌطِ بيه ا مرج ِنْهُمَا کالذی ترا فى بقل نک توی رَأْسَهُ و هه و كفَلَهُ و ذه و حَوَافرَهُ وَس ما 
ين عزہ ان لوس و ایا و جيك تج ين هل اقوس و تهت الجدار ته كلل على أ أت لب 
لاح ضرتاف نی ين وان كما عم اون بل می عَلق چیب من لت الله لاله على در ته الى لا اة 
میتی العيوان كلها بضغ ہت یا شاه ین قاری فى ره کا وق عا اه ونه فى آیھا شاه ترا فى 
امه ما شاه و تق ارام شاء ده على قذرته على اق O‏ و تعالی قاکا طول نها و ان 
قا فى لک إن دقاو وعاها ف یل وات شکار نو ایو مولا فى الوا کین مختاج إلى ولا اون يفيه 
أَطْرَافَ تلك ال شجار توت من نمارها ملق رد و هه بالْإِْمَانٍ فی كثير من غضانه آغنی ارس و الْوَجْهَ و المنكبين 
و السصَدر و کدّلک أَحْمَاوٌَُ یه بضا ما اسان و حص من ذلك بالذَّهْن ۱ 


ر کے 
3 


| 
ا 


۳ 


۹٩۷: ص‎ 


اه یی بها بم عن ترانیه ترا یوم اه و یکی گنیر مما یری اسان یله ی رب ین ی انا و ماله 
فى الذبیر فی له علی ما هی عليہ آن کون عبرةللانسان فى تیه یمه من طیته ایهم و نیا إِذْ كان رب من حَلْقهَا 
ًا ارب و ا زا َل لبها ى ادن وال و الط کا كبغض البهائِم لی أن فى جم دنولا أخرى 


ء م ° - 


برق بيك و بی اتب الم و الأب الشے ڈل و ار المج نجهم كله و میالم يكن ماع درد أن لق بل ا و 


آغطی مثل ذهن الْإِنْسَا ن و عقله و نُطَقِهِ و الْمَصْلَ الاصل بيه و بین اسان بالصكه هُوَ الَفْصُ فى الْعَفْلٍ و ان الق 


**[ترجمه ]ای مفض ل! تأمل كن در روی چهار پایان و حکمتها که حق تعالی به کار برده در آن. دیده های آنها را پیش رو 
قرار داده كه برابر رو و پیش پای خود را ببيند» تا به دیواری بر نخورد و به چاهی نیفتد. و شق دهانش را از زیر قرار داده زیرا 
که اگر به روش آدمیان دهانشان در ميان رو و بالاحی ذقن می بود هر آينه نمی توانستند که چیزی به دهان از زمین ب رگیرند 
چنانچه آدمی را دشوار است که به دهان چیزی از زمين تناول نماید» پس برای تشریف و تکریم و امتیاز ایشان از سایر 
حیوانات کف ها و انگشتان برای ايشان آفریده که طعام را به دست بر گیرند و تناول نمایند و چون صلاح آنها در آن نبود که 


چنان دست ها داشته باشندء شی دهان ايشان را از زیر قرار داده 


ص :10 


كه علف را به دندان و به دهان بر گیرند و يوزهاى دراز با آنها داده كه دهانشان به نزديكك و دور برسد. 
[منافع دم حيوان] 


عبرت بگیر از منافعى كه حكيم عليم در دم حيوان قرار داده. اول: آن كه سترى است بر عورت هاى آن كه گشودہ نباشد 
چنانچه آدميان به جامه می يوشانند. دوم: آن كه در ميان دبر و شكم آن چرکی جمع می شود كه پشه و مگس بر آن كرد می 

شوند و به آن اذيّت می رسانند دم برای آنها مانند بادزنى است كه آنها را از آن موضع و ساير مواضع ديكر مى راند. سوم: 
آن كه جون دست ها و ياهاى آن مشغول است به برداشتن بدن آن به سبب حركت دادن دم به جانب جب و راست استراحت 
می يابد. و منافع بسيار دیگر در آن هست كه در اوقات احتياج معلوم می شود چنانچه در هنگامی كه در گل فرو می رود و 


چاره ای برای بيرون آوردن آن بهتر نيست از آن كه دمش را بگیرند و آن را بیرون آورند. 


و در موی دمش منفعت هاى بسيار هست كه مردم در حوائج خود به كار می برند. پس يشت جهار يايان را مسطح كردانيده 
كه بر رو افتاده باشند و بر چهار پا بایستند تا به آسانى سوار توان شدء و فرج ماده را از يس پشتش ظاهر كردانيده كه نر به 
آسانى با او مجامعت تواند كرد و اگر در يائين شكمش می بود مانند فرج زنان هر آينه نر نمی توانست با او مجامعت نمايد 


زيرا كه نمى تواند كه آن را به روش انسان بر يشت بخواباند و با آن مجامعت نمايد. 
[فيل واعضاى آن] 


تأمل كن در خرطوم فيل و لطف و تدبيرى كه در آن به كار رفته زيرا كه به منزله دست آن است در بر كرفتن علف و آب و 


ريختن آنها در شكم خود» و اگر خرطوم نبود نمی توانست جيزى را از زمين بركيرد زيرا كه گردنی ندارد كه دراز کند مانند 


ساير جهار يايان. جون جنان كردنى نداشت او را اعانت كرده به اين خرطوم دراز كه به آن بلند كند و آنجه خواهد بردارد. 
پس کی به عوض آن عضو اين عضو را به او كرامت فرموده به غير آن کسی كه به لطف خود آن را آفريده است. و جنين 
حكمتى چگونه بر سبيل اتفاق واقع می تواند شد. جنانجه ملحدان می كويند. 


اگر کسی كويد كه چرا او را مانند ساير چهار يايان گردنی در خور جثه آن نداده؟ جواب گوئیم كه: سر فيل و گوشهای آن 
امرى است عظيم و بارى است گران اگر اين بار را بر گردنی حمل می كردند هر آينه آن كردن را در هم می شكست و 
خراب می کرد يس سر فيل را ملصق به بدنش كردانيده كه اين تعب آن را نباشد و به جاى گردن» خرطوم را به او عطا 


فرموده كه غذاى خود را به آن بركيرد» يس بدون بار کردن» حاجت آن را بر آورده و امورش را منظم كردانيده. 
اكنون نظر كن كه چگونه فرج فيل ماده را در زیر شكمش آفريده كه هر كاه شهوت مجامعت بر آن غلبه می نمايد 
ص :18 

بلند و ظاهر می گردد كه مقاربت نر با آن به آسانى میشر گردد. 


پس عبرت بگیر كه چگونه فيل را خداوند جليل به خلاف ساير حيوانات جهار پا آفريده و به نحوى آفريده كه امور غذا و 


مجامعت آن جنانجه بايد و شايد میشر است. 
[حقيقت زرّافه] 


تفكر كن: در خلق زرّافه و اختلاف اعضاى آن و مشابهت هر عضوى از آن به حيوانى از حيوانات زيرا كه سرش به سر اسب 


می ماند» و گردنش به كردن شتر و سمش به سم كاوء و پوستش به يوست پلنگ. 


حضرت فرمود كه: گروهی از جاهلان گمان برده اند كه مجامعت چند نوع از حيوان با یک ماده جنين حيوانى متولد می 
شود گفته اند سببش آن است كه چون اصناف حيوانات صحرائى بر سر آب جمع می شوند» چند صنف آنها با یک ماده 
مقاربت می نمايند و این حيوان به وجود می آید. و هر عضوى از آن به حيوانى شبيه می گردد! و این سخن از جهالت قائلش 
ناشى شده و از قلت معرفت او به قدرت خالق عالم جل شأنه زيرا كه هيج صنفی از حيوان با غير صنف خود جمع نمی شود 
چنان كه می بينى اسب بر شتر نمی جهد. و شتر با گاو جفت نمی شود بلى اگر حيوانى در شكل با حيوانى شبيه باشد گاھی 
بر آن می جهد مانند درازكوش كه بر اسب می جهد و از ميان ايشان «استر» به هم می رسدء و گرگ با كفتار جفت می شود 
وازايشان حيوانى به وجود می آيد كه آن را «سمع» می گویند. و حیوانی كه از ميان ايشان به هم می رسد اگر جه به هر دو 
حيوان شباهتى دارد اما چنان نيست كه مانند زرّافه هر عضوى از آن شبيه به حيوانى باشدء بلكه مجموعش به مجموع آن دو 
حيوان شبيه است چنانچه استر سر و دم و گوشها و سم هايش حد وسطى است در ميان اين اعضاء از اسب و درا ز كوش حتی 
آوازش كويا ممزوج گردیدہ از آواز آن دو حيوان» و این دليل است بر آن كه زرّافه از این حيوانات مختلفه به وجود نیامده» 
بلكه خلقى است از خلق هاى غریب صانع بی چون تا مردم را دلالمت كند بر قدرت كامله اش كه هيج ممكن از آن بيرون 
نیست. و بدانند كه خالق جميع اصناف حيوانات یکی است. اگر خواهد اعضاى جند حيوان را جمع می تواند كرد و اعضاى 


حيوانات را متفرّق می تواند ساخت. و در خلقت» هر جه خواهد می افزايد و آنچه اراده نمايد می كاهد و آنچه را اراده نمايد 


قدرتش از آن عاجز نيست. 


وسبب درازی كردن آنء آن است که منشأ و مولد و مرعى و چراگاه آن در بيشه ها است كه درختهای بلند بسيار می باشد 
يس محتاج است به كردن بلند كه به دهان خود ب رگ از درختان بسیار بلند بگیرد و از ميوه هاى آن غذاهاى خود را تحصيل 


نماید. 
[خلقت بوزينه] 


تأمل كن در خلقت بوزينه و مشابهت آن با انسان در بسیاری از اعضاى آن» زيرا كه سرو رو و دوشها و سینه آن شبيه است به 


آدمی و احشاء و امعاى وى مانند احشاى آدمی است و خدا او را زيركى و فھمی بخشيده 
ص۹۷ 


كه هر اشاره كه صاحبش می کند می یابد. و اكثر حرکات آدمى را تقليد می کند» و در خلقت و شمايل نهايت مناسبت به 
انسان دارد. و حكمت در خلقتش آن است كه آدمى بداند كه اواز خلقت و طينت بهايم و جهار يايان مخلوق شده و صانع 
حكيم او را از ساير حيوانات به عقل و نطق امتياز داده. و اگر كويائى و نفس ناطقه مد رکه او را نبود او نیز مانند ساير چهار 
پایان و بهايم بوده يس خدا را بر این نعمت عظمى و موهبت كبرى شکر نمايد و عقل را در آنجه به کار او آيد مصروف 
گرداند با آن كه در جسم بوزينه زيادتى چند هست كه آن را از انسان ممتاز می گرداند مانند پوزه» دم و موئی كه بدنش را 
فرا گرفته و با اينها اگر حق تعالى او را عقل انسان و گویائی او می داد در نوع انسان داخل می بود» يس فرق ميان او و انسان 
حقيقت نيست مگر به عقل و ادراكك حقايق و نطق فايق. 


* | ترجمه ] 


بيان 
شخص البصر ارتفع و شخص الرجل بصره إذا فتح عينيه و الخطم بالفتح من كل طائر منقاره و من كل دابه مقدم أنفه و فمه و 
قضم كسمع أكل بأطراف أسنانه و الجحفله بمنزله الشفه للبغال و الحمير و الخيل و هى بتقديم الجيم على الحاء المهمله و الطبق 
محر که غطاء کل شىء و الحياء الفرج و المراد بمراقى البطن ما ارتفع منه من وسط أو قرب منه و الوضر الدرن و المذبّه بکسر 
الميم ما يذبٌ به الذباب و بطحه ألقاه على وجهه و كفحته كفحا و كفاحا إذا استقبلته و المشفر من البعير كالجحفله من الفرس 
و قال الجوهرى الزرافه و الزرافه بفتح الزاى و ضمها مخففه الفاء داه يقال لها بالفارسيه أشتر گاو پلنگ و قال الفیروزآبادی 
:السمع بكسر السين و سكون الميم ولد الذئب من الضبع لا يموت حتف أنفه كالحيه و عدوه أسرع من الطير و وثبته تزيد على 
ثلا-ثين ذراعا و قال شحيج البغل و الحمار صوته و الغياطل جمع الغيطل و هو الشجر الكثير الملتف قوله عليه السلام: أن يكون 
أى خلق كذلكك لأن يكون عبره للإنسان و السنخ بالكسر الأصل قوله بالصحه هو النقص فى العقل أى الفصل الصحيح الذى 
يصلح واقعا أن يكون فاصلا و فى أكثر النسخ و هو و على هذا لا يبعد أن تكون تصحيف القحه أى قله الحياء. 


|[ ترجمه [«شخص البصر) بلند شد. «شخص الرجل بصره» چشمانش را باز کرد. الخطم» منقار پرنده و يوزة جنبنده. اقَضم) با 
كنار دندانهايش خورد. «الحجفله» لب استر و الاغ و اسب. «الطبق» پوشش هر چیز. «الحیاء» فرج. منظور از «مراقی البطن» قسمت 
برجسته شکم از وسط يا نزدیک وسط است. «الوضر؛ جرك. «المذبه» آنچه مگس را دور می کند. «بطحه» آن را بر صورتش 
776۱ ی۷ 7 یی ايك که كر 
فارسی به آن «اشتر گاو بل پلتگت) گوبند. فيرو زآبادی كفته: mm‏ 
و دویدنش سریعتر از پرنده است و پرشش به بیش از سی ذراع می رسد. (ش شحیج البغل و الحمار» صدای الاغ و استر. «الغیاطل» 
جمع «الغیطل»و آن درخت پرشاخه و تنيده 0ئ00 «أن یکون» يعنى جنين آفریده شده تا عبرت انسان باشد. 
«السنخ» اصل. «بالصحه هو النقص فى العقل) د يعنى آن مميزه صحيحى كه واقعا شايسته است كه جدا کنندہ بین انسان و ميمون 
باشد. و در اكثر نسخه ها «و هو» آمده كه بنا بر آن بعيد نيست «الصحه» تصحیف شدہ «القحه» باشد به معنای كمى حياء. 


| ترجمه | 
انظز ی و 1 


إلى لطن الله جل انمه اھر نم کیت يدث أَجمَامهُم مَذِہ الکشوه من الشّغْروَالْوَيِرِوَ الصُوفِ لِيقَِا م مِنَ الود و كثْرَهِ لمات 


ص:۹۸ 


الَْوَافِرَ وَالأَخْمَافَ لیقیها من الما إِذْ کانث لا أَبْدِىَ لها و لا اک و لا آصابع یلع الج فکفو بأن جل رُم 
خِلْقَتهِمْ باق لهم ما بقا لا ختاجون ای تدا و الانیجتالي بها الا فا کے ز کف نها وف تو یر 
یل و سخ لنفْسِهِ الکشوه و بشتبدل بها الا بعد حال له فى لک ص لاح مِنْ جهَاتٍ من دک أنه با ا بصنعه الاس عن 
الْعبثِ و ما یرجه الیه لقاب و مھا أنه کريځ إلى خلع کشوته ادا شاء و متها ادا شاء 000 مك که 
شوب لھا جمال و رَوعَة َة ڄا و تبدیلها و کذلک بد بلقي من الصْلعهِ ضووباً من الْقَافِ و العا يَقَى ها یه و 
فى دک مايش لِمَنْ يَعْمَلَهُ مِنّ لاس و کاب یک فيا معاشُهم و ما ام و وات جیهم ص از الغو و ار و 
لوف يَقُومُ لیام عَقَامَ الکشوه و الُظلَفْ و الْحوَافِد و ال اف مَقَامَ اْحذاء. 

**[ترجمه ]نظر كن ای مفضّل! به سوی لطف خداوند كريم نسبت به حیوانات چگونه بدن آنها را کسوت مو و کرک و يشم 
پوشانیده که آنها را از سرماها و آفت ها محافظت نماید و سم های شکافته 


ص:۹۸ 


و ناشكافته به آنها داده كه ياهاى آنها نسايد زیرا كه آنها را دست ها و انكشتان نیست كه توانند يشم یا پنبه برای خود بریسند 
و جامه ببافند يا نعل و كفش براى خود بسازند» يس كسوت ايشان را در خلقت ايشان قرار داده كه تا زنده اند از ايشان جدا 
نمی شوند و محتاج نيستند به نو كردن و تبديل نمودن آنها و چون انسان را دست ها و انگشتان و زيركى دادہ است كه از 
برای خود جامه و انواع البسه مهتا گرداند لباس ذاتى در خلقت ايشان نيافريده و در اين اعمال برای او مصلحت هاى بسيار 


امت 


اول: آن که مشغول شدن به اين اعمال و اشغال او را مانع گردد از ارتكاب ملاهى و مناهی و فسق و فساد و مضرّت عباد. دوم: 
يوشيدن انواع مختلفه از الوان جامه ها و عمامه ها و موزه ها و کفش ها و تبديل كردن جامه هاء موجب زينت و جمال او می 
گردد. جهارم: آن كه انواع كسب ها و معيشت ها به سبب صنايعى كه متعلق به اينهاست برای مردم به هم می رسد و قوت 
ايشان و عيال ايشان به اين صنعت ها حاصل می شود و در حيوانات دیگر يشم و مو و کرک به جاى لباس و سم به جاى 
کفش و موزه است. 

** | تر جمه | 

بيان 


قال الجوهرى :قال الكسائى رجل حاف بین الحفوه و الحفاء بالمد و هو الذى يمشى بلا خفٌ ولا نعل و قال و ما الذى حفى 
من كثره المشى أى رقت قدمه أو حافره فإنه حف بین الحفا مقصورا و أحفاه غيره انتهى قوله عليه السلام: و روعه من قولهم 


راعنی الشیء آعجبنی. 


*#[تر جمه آجوهری گفته: کسائی گفته: «رجل حاف بین الحفوه و الحفاء؛ کسی که بدون کفش و نعلین راہ می رود. و اما به 


کسی كه بر اثر راہ رفتن زباد» پایش یا پای افزارش نازكك شود «حف بین الحفا؛ گفته می شود. «روعه) از «راعنى الشیء» يعنى 


| ترجمه ] 


- 
ع 


فى لق عجییه بجع فى الب نم فاته یروت القع مد دا مائوا كنا يوار لس متام و اقب جيف هرذه الُحخوش و 
الشتراع و غالا ُڑی مِٹھا 2 هو یم لیل خی لیا بل ال ابل تھا نز ین اس لَص دق فار دک با تاه فی 
الکاری و الجبال ین شراب البء و الها و الخبیر و الژغولِ و ایب و عبر لک ین اوخوش و ضتاف الجاع ناد و 
قاع و الذاب و امور و غیرقا و ضزوب ام وال رات و واب الوْضٍ و کلک أ راب الطير مِنَ ان (00و الط 


(كوَ الْإِوَرٌ لاو الكراكى (۶)و الْحَمَام و سباع الطير جیما و كلها لا يْرَى نها شىء إذا 
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ص :14 


-١‏ جمع الغراب. 

۲- جمع القطاه:طائر فى حجم الحمام. 

٣‏ جمع الاوژه:طاثر مائی يقال له:الوزه أيضا. 

۴- جمع الك رکی:طائر كبير أغبر اللون»طويل العنق و الرجلين»أبتر الذنب.قلیل اللحمء يأوى إلى الماء أحيانا. 


مات إلا الاح بعد الوَاجدِ بيده قانض أو یتسه ریم فَإذَا آعشوا بِالْمَوْتِ كوا (۱)فی مَوَاضِعَ حَفئِهِ َِمُونُونَ فيا و لو لا 
ذَلِك لمأت الصَّحَارى مھا ععّی تسد َائِعَة الاو يُحْدَتٌ راض و الْوَبَاء انظ إِلَى هَذَا الذی يلص اه لاس و عَمِلَوهُ 
بالتفئیل الأول الذی مُثل لَهُمْ كيف بعل طبعا و اد کارا فى البهائم و غیرها ليث لم انا من مَعَرّهِ مَا يُحدّثْ عَلتِهِمْ من الأَمْراض و 
الْمَسَاد. 


٭#[ترجمه ]نفكر كن ای مفضّل! در خلق عجيبى كه حق تعالى بهايم را بر آن مجبول گردانیده كه در هنگام مردن جنه خود را 
ينهان می کنند از مردم جنانجه مردم مرده هاى خود را ينهان می کنند. و اگر اين نباشد يس در كجاست مردار وحشيان و 
درندكان و مرغها و غير اينها كه هيج یک به نظر نمی آید و اند ک نيست كه برای كمى پنهان باشد بلكه اگر کسی كويد كه 
از آدمى زياده اند راست كفته. 


نمی بينى در صحراها و كوه ها و كله هاى آهو و گوزن و گاو كوهى و بز وحشى و غير اينها از وحشيان و اصناف درندگان 
از شير و يلنكك و گرگ و كفتار و غير اينها. و انواع حشرات زیر زمين و روى زمين و فوج هاى يرندكان از كلاغ و كلنكك و 


كبوتر و اسفر و اردكك و غاز و مرغان شكارى از جميع اينها مرده و جيفه نمى يابى 
ص :14 


مگر نادری كه صیادی شکار كند يا درنده آن را هلاک کند. 


هر یک از اين حيوانات چون آثار مرگ در خود احساس کردند. در مواضع پنهان مخفى می شوند و در آنجا می میرند» اگر 
جنين نبود بايد صحراها مملو از جيفه اينها می بود تا آن كه هوا را متعفن كرداند و طاعون ها و بيمارى ها به سبب آن در ميان 


مردم به هم رسد. 


پس نظر كن كه دفن كردن مرد گان كه بنى آدم در اول عالم در قضه كشتن قابیلء هابيل را و يبدا شدن دو مرغ كه یکی 
دیگری را كشت و در خاک پنهان كرد آموختند حق تعالى چگونه آن را طبيعى حيوانات كردانيده تا مردم از مفسده جيفه 
ايشان نجات يابند. 


* | ترجمه | 


توضيح 


السرب بالکسر و السربه القطیع من الظباء و القطا و الخيل و نحوها و الجمع أسراب و المهاه البقره الوحشيه و الجمع مها و الوعل 
بالفتح و ككتف تيس الجبل و الجمع وعال و وعول و الأيل بضم الهمزه و كسرها و فتح الياء المشدده و كسيد الذكر من 
الأوعال و يقال هو الذى يسمى بالفارسيه كوزن و الجمع أياييل و القانص الصائد و خلص إليه وصل و المراد بالتمثيل ما ذكره 
الله تعالى فى قصه قابيل و المعره الأذى. 


**[ترجمه ]«السرب» و «السربه» دسته ای از حيواناتى چون كفتار و مرغ سنگخوار و اسب. جمع آن أسراب. «المهاه» گاو وحشى 
و جمع آن مها. «الوّعل» با فتحه و مانند كتف: آهوى كوهى. جمع آن وعال و وعول است. «الأيّل) با ضم و کسر همزه و نيز بر 
وزن سيّد: مذكر آهو است و كفته شده: همانى است كه در فارسى به آن گوزن گویند. جمع آن أيائيل است. «القانص» 
شکارچی. «خلص اليه؛ رسيد. و مراد از تمثيل آن چیزی است که خدا در قصه قابيل فرموده است. «المعره» اذيت. 


* | تر جمه | 
با مفضل 


فکز یا مُمَصل فى الفطن التى جعل فی ال ائم مض لکتها بالطبع و الخلقه لطفا من الله عر و جل لهم لا یلو من نعمه 2 
سر ےکر نک تر راد ی 
ج مه یله و یف عَلَى اعد بر و ہُو هود عطفا فج چیجا ایا وا یشرب مه و لز شرب لمات من ساعیه فَاظز ی ما 
ل اله َنِه البهیمه من ا تحمل الم اء لالب فان در فی الشوب و دک میا له کاڈ اسان العاقل المع 
ہر ئک تہ ہہ حى خم به الطير مين ذا وفعت ث علیه هسه وت عَلَيهَا فادها 


2 
مه 


من ان لنت اليم الط و اوه ِهذه الحله إلا من کل يتؤجيه الوق لَه من هذا و شبهه فان ا كاد الب 59 


عَنْ کثیر مما یی عَليه السبَام من مُت اوَرہِ الصَّدِدِ أَعِينَ بالدّهَاءِ )و الفط و الاخترال لمعاشه و الدُّلْفِينَ یمس ص يد طبر 
کون جيل فى دیک أن يد الشمك مه 


٠٠١:ص‎ 


-١‏ أى تواروا و اختفوا. 
- الدهاء جوده الرأى و الحذق.المکر و الاحتيال. 


پت يَطَفْوَ علی ال اء يَكمنُ تَختَة و یور العا الى علیه حَنّى لا بين شَحْصّه مدا وم الطب عَلَى السمک ٠‏ 
2 لب لیا قاط ماما فانظز ای رنه احیله کیت جلث طبعاً فى مر ذہ البهیمهلیغض الْمَط و قَالَ الم فلت بزنی 
د سد ےت تفه كم ا حتاف عبر ایتنالیس 
اليد کو ل طلغ فی لض غوفاً ین الشحاب ولا بخوخ إلا نیال وء دصحت لته َم يكن فيه لک بن 
غیمه فلت قلم کل الحاب بالتػین يَوْصْدُهُ و يَحْتَطِفَةُ إذَا وَجَدَهُ قال لدع عن النّاس مَصَوّتَهُ . 


#[ تر جمه ] آتفکر کن اي مفضّل مفضل در زيركى كه حق تعالى در بهايم قرار داده براى مصلحت اينها بر آن مجعول كردانيده است 
چوجوی 0( آن که هیچ مخلوق از خوان نعمت او بی بهره نباشد و هر آفریده به قدر 
قابلیت خود از خلقت خانه احسان او نصیبی وافر یابد چنانچه گوزن مار می خورد و بسیار تشنه می شود و خود را از آشامیدن 
جل و گیری می نماید برای آن که مبادا به واسطه خوردن آب سم در تمام جسدش سرایت بکند و او را بکشد لذا به غدیر آبی 


سكو اس رسكو از ششک ناله مین عبد اما آب سی اشامت جر کر غامد فورا نی ند 


نگاه كن كه صانع حکیم چگونه طبع اين بهیمه را مجبول گردانیده است بر آنکه صبر نماید بر چنین عطش غالبی از خوف 
مضرّت آن و انسانی که در نهایت عقل و تمیز باشد نفس خود را از جنين امری که اين مقدار خواهش داشته باشد از خوف 


[حيله روباه] 


و روباه وقتی که طعمه به دستش ش نيايد خود را به روش مرده می اندازد و شکمش را باد می کند به حیثیتی که مرغی که بر آن 
می گذرد گمان می کند كه مرده است» پس به طمع آن که آن را بدرد و از گوشت او بخورد بر جه آن می نشیند آنگاه 
روباه می جهد و آن را شکار می کند. پس خداوندی که او را محتاج به روزی گردانیده و آن را نطق و عقل نداده» طبع آن را 
برای تحصیل روزی بر این اصناف روباه بازی ها مجبول گردانیده زیرا که روباه توانائی که ساير درند گان دارند در مغالبه و 
معارضه با شکار خود مانند شير و ببر و پلنگ و امثال آنها ندارد يس حكيم علیم به عوض آن توانائى» مزید فطنت و زیرکی 


به او ارزانی داشته که معاش خود را تحصیل تواند نمود. 

احیله دلفین برای شکار] 

و دلفین که یکی از حیوانات دریائی است در ميان آب چون خواهد که مرغی را شکار کند» ماهی را می کشد و 
:۱۰۰ 


شکمش را می شکافد که بر روی آب بایستد و در زير ماهی پنهان می شود و آب را حرکت می دهد که جثه اش در آب 
نمایان نشود و چون مرغ از هوا می آید كه ماهی مرده را شکار کند بر می جهد و مرغ را می گیرد» پس نظر كن که چگونه 
آن جانور ملهم شده است به چنین حیله برای مصلحت روزی خود. مفضل گفت: خبر ده مرا ای مولای من! از افعی و ابر. 


رھ راکآ فر كل انت يه اف ها ان نابل راف جتان مک قاط اف را ی امہ سس د 
این سبب در فصولى كه ابر بسيار می باشدء افعى سر از سوراخ بيرون نمی آورد» و در وسط تابستان كه ابر در آسمان نمی 


باشد» بيرون می آید. 


۷| ترجمه | 


بيان 


قوله لا بعقل و رويه لعل المراد أن هذه الأمور من محض لطفه تعالى حيث يلهمهم ذلك لا بعقل و رويه وفى أكثر النسخ لا 
يعقل و مروته و هو تصحيف و المراد معلوم و الجهد الطاقه و المشقه أى أصابته مشقه عظيمه من العطش و العجيج الصياح و 
رفع الصوت و أعوزه الشىء أى احتاج إليه و التماوت إظهار الموت حيله و المساوره هى الوثوب على وجه الصيد و قال 
الفیروزآبادی :الدلفين بالضم دابّه بحريّه تنجى الغريق (۲)و قوله عليه السلام: يثور الماء أى يهيجه و بح رکه و التنين حيه عظيمه 
معروفه و ثقفه أى وجدہ و القیظ صميم الصيف من طلوع الثريا إلى طلوع سهيل و الصحو ذهاب الغيم. 


** [ترجمہ]الابعقل و رویه» شايد منظور آن است که اين امور تنها لطف خداوند است كه به آنها بدون عقل و فكرى الهام 
نموده است. و در اكثر نسخه ها «لا بعقل و مروته» آمده كه تصحيف است و مراد» معلوم است. «الجهد» رنج و سختی يعنى 
رنج وک به خاطر عطش به او رسيد. «العجیج»: فریاد و صدا را بلند كردن. «أعوزه الشىء): بدان نيازمند شد. «التماوت»: از 
روى حيله خود را به مردم زدن. «المساوره»: يريدن به روى شكار. فیرو زآبادی گفته: «الذلفین»حیوانی دريايى است که غريق را 
نجات می دهد. «یثور الماء»: آب را به هیجان و حرکت آورد. «التنین»: ماری بز رگ و معروف. «ثقفه»: او را يافت. «القبظ»: 


شدت تابستان از طلوع ثريا تا طلوع سهیل. «الصحو: رفتن ابر. 


مفض لل گفت: گفتم: ای مولای من! وصف کردی از برای من از چهار پایان و غرایب خلقت ایشان آن مقدار که کافی است 


برای کسی که عبرت گیرد» می خواهم وصف نمائی برای من غرایب خلق موران و مرغان را. 
٭٭| تر جمه | 
المفضا 


قال الْمَمَصَل فلت قد وَصَهْتٌ لی مولای من أثر الَْهَائِم ما فيه متیر لمن اغتجر فصف لى الَذَرَهَ (٣)و‏ النَمْلَ و الطير فَقَالَ عليه 


السلام یا مفْضل تَأمُل وَج الذرّه الْحَقِيرَهِ الصَّغِيرَهِ هل تَجِدٌ فیها نقصا عمّا فيه صلاخها 


ص:۱۰۱ 


-١‏ أى يقطعه. 

٢و‏ قيل:هو خنزیر البحرءو هو دابه تنجى الغريق»و هو كثير بأواخر نيل مصر من جهه البحر الملحءلا-نه يقذف به البحر إلى 
النيل»و صفته كصفه الزق المنفوخءو له رأس صغیر جداءو لیس فى دواب البحر ما له رئه سواهءفلذلك يسمع منه النفخ و 
النفسءو هو إذا ظفر بالغريق كان أقوى الأسباب فى نجاتهءلانه لا يزال يدفعه إلى البر حتّى ينجيهءو لا يؤذى أحداءو من طبعه 
الانس بالانسان و خاصّه بالصبيان. 


۳- الذره:النحله الصغیره الحمراء. 


5 بْنّ هذا التَقْدِيرٌ و الصَّوَابُ فی حل الذّرّه لا من الذببر لام فی ض ير لح و کبیرہ لظو إلى الل و اشوشاوعا فى ججح 
اوت و اگاده اك ری الجتماعة تھا ذا لالح إِلَی بيت بعره ماه ن اس یو الطعام أؤ یه َل لمل فى 


2 


یک من اج و اشضییر ما یس لاس مل ا ا ترا هم يَتََاوَنُونَ عَلَى اقل > کم یعون ہت یاب 
اة َه قلعا ِل بت تيفش لبهم ۵0 اه نی آغرجوه رو عى یچف تم 9 انل له إلا فی نہ نشر ]زد نشز] 


aA 


7 سو ا رام 


ين اض کن 3 يفيض التي تفر َكل مر مه بلا عَفْلٍ و ل وڳو بل له حل علیها مض له لطفا ِن الله عر و جل 
نز إلى هیا الّذِى تقال له الت و رف الا ام د لباب و ما أغيلى ین اه و الق فی مَعَاشِهِ فنك ترا حِينَ يْحسٌ 
الب قذ وم رین ۵ ي۷۳ ۷×" 


عي سے یرم 


۶و ری 


مش تھے کل مق تشرد یپک کی وس کو تب توت 
ضيه یاب تم یکمن فى جوفه ]۱5 تیب فيه الاب جال علیہ یله تاه بعد اع کیش بذک له فکذلک بُخکی 
as‏ کی صید ال شراک و لبیل 


ص:۱۰۲ 


-١‏ و یقطع الکفره و یقسمها أرباعاءلما الهم من أن کل نصف منها ینبت. 

۲- قال الدمیری:یحفر قریته بقوائمه و هی ست.فاذا حفرها جعل فیها تعاريجءلثئلا یجری إليها ماء المطرءو ربما اتخذ قريه فوق 
قریه بسبب ذلکك»و انما یفعل ذلك خوفا على ما یدخره من البلل.و من عجائبه اتخاذ القریه تحت الارضءو فیها منازل و دهالیز 
و غرف و طبقات معلقه» یملها حبوبا و ذخاثر للشتاء. 

٣‏ و فی نسخه:دب دبيبا رقیقا. 


۴- أى وقع فیه. 


فانظرز إِلَى رذه الدَّوَيئِهِ الضعیفه کیت جمل فی طبعهیا ما لا له اسان إلا بالحیله و اشرتقمالِ آلآتِ فیها فلا تژکر بالسَّىْءٍ إِذَا 
کانّت الا فیه واک کالذژه و الو و ما اه ڈلک فان ال الف هة هة بالشی, الحقیر فلا يَضَمْ مِنْهُ ذلک كما لا 
يَضَعٌّ مِنَّ الّینار و هو مِنْ ذهب أن يُوزَنَ بِمِثْقَالٍ مِنْ خدید . 

٭ | تر جمه آحضرت فرمود كه. ای مفضل! تأمل نما در روی «مورچه» صغیر حقیر آيا در آن نقصی می يابى از آن که صلاح 


آن حیوان در آن است» 
ص:۱۰۱ 


و کبیر و کبیر و جلیل و حقیر. 


نظر كن به سوی «موران» و جمعیتی که می کنند در جمع كردن و مهدا كردن قوت خود که گروهی از آنها مثفق شوند برای 
نقل كردن دانه ها به خانه های خود چنان جه جمعی از مردم متفق شوند در نقل طعام يا غير آن» بلکه جد و اهتمامی که 
موران در این امر می نمایند زباده از آدمیان است» نمی بینی كه چگونه یاری یکدیگر می نمایند در نقل دانه به سوراخها 
چنانچه آدمیان در کارها معاونت یکدیگر می نمايند» يس دانه ها را به دو نيم می کنند که نروید و ضايع نشود و چون 
رطوبتی در آنها به هم رسید يا آبی در سوراخ آنها داخل شدء دانه ها را بیرون می آورند و به آفتاب می ریزند تا خشک شود 
و باز سوراخهای خود را در زمین های بلند می سازند که محل عبور سیل اشد که غرق شوندا اينها همه بدون عقل و تفکر از 
ایشان به عمل می آيد به الهام خالقی که ایشان را آفریده و به مصالح خود راهنمایی نموده و از محض لطف کامل و مرحمت 


شامل. 
[ کیفیت حیله شیر مس ] 


نظر كن به سوی جانوری که آن را «لیث» می نامند و عامه مردم «اسد الذباب» می گویند يعنى شير مگس و ببین که حق جل و 
غلا چه مقدار حیله و تدبیر معاش به او داده, هر كاه احساس می نماید که مگس نزدیکک او نشست آن را مدتی مهلت می 
دهد و خود را مرده به آن می نماید و حرکت نمی کند تا آنکه دانست که مگس مطمئن شد و از آن غافل گردید» حرکت 
همواری می کند که مگس خبر نیابد و چون به جایی رسيد که به یک جستن آن را تواند كرفت بر می جهد و آن را می 
گیرد» و چون كرفت آن را به تمام پاهای خود نگاه می دارد كه مبادا از آن نجات یابد و پیوسته آن را چنین دارد تا هنگامی 


که احساس نماید كه ضعیف و سست شده آنگاه او را از هم می درد و طعمه خود می گرداند. 
[عنکبوت و حیله اش] 


و اما «عنکبوت» آن خانه که می تند» دامی است که برای شکار مگس من سازد و در میانش پنهان می گردد و حون مکش در 
آن دام بند شد به نزدیک آن می رود و ساعت به ساعت آن را می گزد و به همان زندگی می کند. و شکار كردن شير 
مگس» شکار كردن سگ شکاری و يوز است. و شکار كردن عنکبوت شکار كردن به دام است. و جمعی که به تله و دام 


شكار می کنند همين تدبيرها كه عنكبوت و ساير حيوانات به كار می برند در شكار جانوران می کنند. 


٠١٢١ص‎ 


بسن نظر كن جه سوئ ارتجائور ضوف ماد اند الذباب و عنکپرٹ چگ ند مدر علیم در طبع آنھا حیله برای شکار کردن و 
تحصیل روزى خود نمودن قرار داده كه آدمی بدون حيله ها و به كار بردن آلت ها به آن نتوان رسید. و حقير مشمار جيزى را 
که به آن عبرت توان كرفت در امور عظیمه مانند مور حقیر و اشباه آن. زیرا که بسیار است که تمثیل فى نمایند معنی نفیس را 
به چیزی حقیر و به اين تمثیل نقصی در آن معنی نفیس به هم نمی رسد چنانچه اگر طلا و نقره را در میزان با سنگ و آهن 
بسنجند سبب نقص آنها نمی گردد. 


* | تر جمه | 


بيان 


الاحتشاد الاجتماع و الزبيه بالضم الحفره و النشر بالفتح و بالتحريكك المكان المرتفع و قال الجوهری :الليث الأسد و ضرب من 
العناكب يصطاد الذباب بالوثب انتهى و الموات بالفتح ما لا روح فيه و يقال ما به حراكك كسحاب أى حركه و الشركك 
بالتحريكك حباله الصائد و يقال أحال عليه بالسوط يضربه أى أقبل قوله عليه السلام: فکذلک أى كفعل الليث و قوله هكذا أى 
کالعنکبوت و الازدراء الاحتقار قوله عليه السلام: فلا بضع منه أى لا ینقص من قدر المعنى النفیس تمثيله بالشىء الحقیر قال 
الفیرو زآبادی وضع عنه حط من قدره. 


#*| تر جمه ]دالاحتشاد: اجتماع. «الزبيه): سوراخ. (النشرا: مکان مرتفع. جوهری گفته: «اللیث: شير و گونه ای از عنکبوت که با 
ووش کا را شکار می کند. «الموات»: آنچه روح ندارد. «ما به حراک»: حر کت ندارد. اسر ک»: دام شکارچی. «أحال عليه 
السوط یضربه»: شروع به زدن كرد. «فکذلک» يعنى مانند ليث. «هكذا» يعنى مانند عنکبوت. «الازدراء»: کوچک شمردن. «فلا 
یضع منه» یعنی از ارزش معنای با ارزش به دلیل تمثيلش به چیز حقیر کم نمی شود. فیروزآبادی گفته: «وضع عنه»: از ارزشش 
کاست. 


** | تر جمه | 
مل ٦‏ رگ 1 


چم الطائر و اه جین مر أن كود طبرا فى اه مت جار ا كلقة او ین الات اربع على ان و 
ب الصا الکٹس عَلَى ایج و من تین لب الیزل على واي مهما مق 5 جوز مد ليجل عليه آن يرق 
راء کی ما کد فيه كما جل اليه ھذہ له الما ود فيه و جمل فی جناعیه و دنه ریا وال مان ينض 
با یزان و کیتی ہب رنہ َ ××" ٦‏ 5کت 


o 


ما يَبيض بيضا و لا یذ ولد لكيلا یل عن الطيرَانٍ اه َو كانت الْفِرَاحُ فى جوفه تمک حى 


7 ۔‎ 
» o» 


نہد 


0 ۳ 
اين 


اسان و صَ ار يَرْدَرِدُ الب (۱)صحیحا و اللخم غریضا أَعِينَ بض ل حَرَارَهِ فى الع وف تَطحنٌ له الطغم طخنا ید 
المَضغ و اغتبز لک بأد عجم العنب و غَیرہ خر من أَجْوَافِ الإِنْس ص جيحا و بُطحَنٌ فی أَجْوَافٍ الطیر لا يُرَى 


2 


تعبی به 


کی 


۔ 


و الطیرّان فجعل كل شَيْءِ ین له مشاکلا لمر الَذِى شر آن يكون علیہ تم ضار الطاژ الاح فى هذا لجع على یه 

بخ نه أن بوعا و بعض ها أن بوعينٍ زبعضها لالہ امایع كى يحرج اقرح من انيه تم بل علیہ رة الڑیع ليع وص 
لذا كم بره و ديه بعا تیش به فمن كلقة آن : لق الطغم وب ترجه برد أن د تقر فی حؤْض كته و یو په اة و لی 
ی بحل مر دو اه و لیس پى زویو و ل کر و لا بل فى فِراخه ما اسان فى ویو نالف( با 
رقف عل (بشهذ بن طرف على قاع لوأ ا بها ول پک یا و جى 5و ال و باه فا ین الله تعالی 
ہپ ےت ےنوہ تن مجم تفع ول تر رط بل توك و تفي و 
تُمَوْقَى و تیم 22 ِنَ الطغم عى 7 جع یش تشه تفرع کیم کان کلک ينها مهس و من أَذَمَا باقاعه سل و 
وہ ول تشک أنه موه عَلَى دک اغتيز َي ایض و ما فیا یناخ اضر الکائر و الماء ايض لزق تبفض » 
یتر مه ارح و بعضه یی به لی أن تشاب عن لَه و را فى دک یی الّذبیر فلز كان نازخ فى تلك 
۹۷ "0 م فی جزفها من لاه ما تکتفی به ای وت خزوجه یلها کمن بش فی 
حيس مین لا ُوصل إِلَى مَنْ فيه قیجعل مَعَهُ ین وت ما یکی به إلَى وفت مُژوجہ ينه قز فى عوح له الطاثر و ما مر 
فان مک الطغم ی لاه هي بن لد فيه العام الا يلا قلا و کان الطایر لا یلمع انب ی تصل ای إلَى 
لماصو لطال عَليه و عتی کان یشتوفی طَغمة اّما یتسه اختلاساً له العذر 


٠۰۴:ص‎ 


- الرفد:النصیب؛المعاونه. 
۲ و فى نسخه:فهذا من فعله يشهد بأنه معطوف على فراخه. 
۳- الوكر-بفتح الواو و سكون الكاف-:عش الطائر. 
۴-و فى نسخە:لیغتذی به. 
۵- القانصه للطیر: کالمعده للانسان. 


فجیل الَو لَه كالملا اله ماه 


ضا له أخرى مان من الطائر ما بعتا إلى 
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**[ترجمه ]پس حضرت فرمود: تأمل كن ای مفضل! در جسم پرند گان و خلقت ایشان» زیرا که چون حق تعالی مقذر فرموده 
که در هوا پرواز کند» جسمش را سبكك آفریده و خلقش را مندرج و در هم گردانیده و از چهار پا که در ساير حیوانات 
آفریده و در آن دو پا اکتفا نموده و از ينج انگشت. به آن جهار داده و براى دفع بول و سركين هر دو یک سوراخ برای وی 
مقرر گردانیده و سينه اش را باريكك و تند گردانیده که هوا را به آسانی بشکافد به هیتتی كه سينه کشتی را می سازند برای 
شکافتن آب. و در بال و دمش پرهای دراز محکم آفریده که آلت پرواز وی باشد. و جمیع بدنش را لباس پر پوشانده که هوا 
در ميان آنها داخل شود و در هوا بایستد. و چون مقرّر فرموده که طعمه خود را از دانه یا گوشت بر كيرد که بدون خائیدن فرو 
برد دندان برای آن نیافریده و به جای آن منقار صلب خشکی به او عطا فرموده كه طعمه خود را به آن بگیرد و از چیدن دانه 
پاره نشود و از دریدن گوشت ت نشکند. و چون دندان به آن نداده و دانه را درست و گوشت را خام می خورد آن را اعانت 
نموده به حرارت زیادی که در اندرون آن قرار داده که طعمه را بدون خائیدن و پختن در اندک زمانی می گدازد چنانچه می 
بینی که دانه انگور و غير آن از جوف آدمی درست بیرون می رود و در جوف مرغان چنان مضمحل می گردد كه اثری از آن 


نمی ماق 
[سبب بر آمدن طیور از تخم] 


و باز چنان مقرر فرموده که تخم گذارند و از تخم جوجه بر آورند و به روش ساير حبوانات فرزند نمی زايند زيرا که اگر 
فرزند در جوف آنها بماند تا مستحکم گردد. هر آينه آنها را سنگین کند از پرواز كردن و برخاستن مانع گردد؛ 


ص:7١١‏ 
يس هر جزوى از اجزاى خلقت مرغ را مناسب و مشابه امرى كردانيده كه مقدّر شده كه بر اين حالت باشد. 


و باز تأمل كن در آن كه مرغى كه پیوسته در هوا پرواز و شنا می کند برای مصلحت فرزند به هم رسانيدن بر روى تخم خود 
یک هفته و بعضى دو هفته و بعضى سه هفته می نشينند. و تخم ها را در زیر بال خود می كيرد تا جوجه بر می آورد» چون 
جوجه از تخم بيرون آمدء باد در دهان جوجه می دهد تا جينه دانش گشاده گردد برای غذاء و غذاى او را تحصيل می نمايد و 
در گلوی آن می ریزد که به آن تريت می یابد و زند گانی کند» پس کی تکلیف کرده است آن جانور را که دانه را بر چیند 
و در چینه دان خود جمع کند و بعد از آن برای غذای فرزند خود بر گرداند؟ و برای جه متحقل اين مشقت می گردد؟ و حال 
اہ ی رت رسک ار GE E‏ می سر ام حوره مدعنا نف وت رسای 
ماندن نام او در روز گار ندارد» پس معلوم می شود که خداوندی که او را آفریده» در طبع آن ميل به هم رسانیدن و تربیت 
كردن جوجه قرار داده و آن را مجبول بر این امور گردانیده بی علتی که خود داند و بدون تفکری که در عاقبت آن نماید 
برای آن كه نسلش باقی ماند و نوعش برطرف نشود و اینها همه از لطف خداوند حکیم است. 


نظر كن به سوى ماكيان كه چگونه مست می شوند و به هيجان می آيند برای گرد آورى تخم و جوجه بر آوردن و حال آن 


كه تخم جمع شده و آشيان مهیائی برای خود ندارند» بلكه بر انگیخته می شود و باد می كند و فرياد می كند و جيزى 


پس حكيم عليم اين حالت را در آن قرار داده برای آن كه نسلش باقى بماند و آن را بی تفكر و رويت بر این امر مجبول 
كردانيده. 


اعتبار بگیر با آفريدن تخم مرغ و آب غليظ زرد و آب رقيق سفيد که در ميان آن آفریده» بعضى را برای آن كه جوجه از آن 


به هم رسد» و بعضى برای آن که غذاى آن جوجه باشد تا هنگامی كه از تخم مرغ بيرون آيد. 


تأمل كن كه جون بايد جوجه در ميان يوست محكمى تربيت يابد كه راهى نباشد براى دخول جيزى در آن براى غذاى آن در 
آن مدت. در ميان تخم جيزى آفريده كه تا هنكام بیرون آمدن» غذاى آن باشد مانند کسی كه او را در قلعه حصین حبس 


كافى باشد. 
[جينه دان مرغان و منافع آن] 


تفكر كن در جينه دان مرغان و آنچه مقدّر ساخته است برای ایشان زيرا كه مسلک طعام به سوى جينه دان تنگ است و طعام 
در آن نفوذ نمی نمايد مگر کم كم اگر مرغ حبه دوم را نمی خورد تا حبه اول به سنگدان برسد» هر آينه به طول می انجاميد و 
كجا می توانست استيفاء طعمه خود بكند و حال آن كه به تعجيل می ربايد دانه خود را برای شدت حذرى کہ دارد از 
شکار کنان آدميان و درند گان حيوان» 

ص:۱۰۴ 


يس جينه دان آن را برای آن مانند توبره گردانیده که در پیش آن آويخته که جا دهد در آن هر طعمه ای که یابد و هر دانه 
که به دستش آید در نهایت سرعت. يس به تدریج و تأنى آن دانه ها را به سندان که به مثابه معده وی است داخل کند تا 


هضم يابد و جزو بدنش شود. 


و در چینه دان منفعت دیگر هست و آن منفعت آن است که بعضی از مرغان محتاج می شوند به آن که طعام از دهان خود به 


دهان جوجه خود بریزند و از چینه دان طعام را بر گردانیدن آسانتر است از آن که از سنگدان بر گردانند. 
* | تر جمه | 


توضيح 


قله أى حمله و رفعه و جسا كدعا صلب و يبس و يقال سحجت جلده فانسحج أى قشرته فانقشر و التقضف التکشر و الغريض 


يزقه أى أطعمه بفيه و تقوقى أى تصيح و المخ بضم الميم و الحاء المهمله صفره البيض و فى بعض النسخ بالخاء المعجمه و قال 
الأصمعى أخثرت الزبد تركته خاثرا و ذلک إذا لم تذبه و تنقاب أى تنفلق. 


[ترجمه ]«أقله»: آن را برداشت و حمل كرد. (جسا): سفت و خشكك شد. (سححت جلده فاسنحج): پوستش را كندم يس 
يوسث كنده شد. «التقصف )۰ 


شکستن. «الغريض الطرىٌ): خام. «العجم): هسته. (حضن الطائر بيضه يحضنه): يرنده تخمش را زیر بالش به خود چسباند. «رزق 
الطائر فرخه يرّقه»: با دهانش به او غذا داد. «تقوقى): فرياد می زند. «المخ»: زردى تخم. و در بعضى نسخه هابا خاء آمدہ. 
اصمعی گفته: «اخثرت الزبد» آن را در حالت جامد رها کردم و ذوبش نکردم. «تنقاب» شكافت. 


عه 


قلت وا مولای ان وما مِنَ الْمَعطَلهِ يز 2-2 موق أن اَلَف الْأَلْوَانِ و ال کال فى الطیر | نیا كود من قولي اشیزاج اخلط و 
یلاب ادرا الموج و الإمال ال یال ردا وشن الى اه فی الطواویس و اداج و الَدَارج (۱)علی | شتواء و 
ابو کتخو ما بط باقلا کیف بأتی به الإميراج المهمَلٌ علی کل واجد لیف و آز کان بالإخمال عدم ال شيواء وَ کات 
مخفا تل ریش ار کیت هو قانک تراه منشوجا کنترج الب من شوک قاق مذ اَل بَْضْه ی بخض :. کتألیف الب 
ای الْحَبِطٍِ E‏ إلى الشَّغْرَه و تم وی ذلك الج إذا ذه ينفح قلبلا و لا یلق لد اخلة الك ب قل لا و ادا طا و َر 
فى وسط الويمَه عَمُودا عَليظا میا قذ يج علیہ اَی هو مثل لمر لپشیتکه بصلایتہ و مو له الى هو فى وَسَط الريشه و هو 
مع دک أَجْوَفُ لیخ علی الطاثر و لا یه ن الطیران . 
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ص :۱۰۵ 


عند کدورته و هبوب الجنوب.یتخذ داره فى التراب اللين» و یضع البیض فيها لثلا یتعرض للافات.و قال ابن زهر:هو طاثر ملیح 


یکون بأرض خراسان و غیرها من بلاد فارس. 


#*|ترجمه ]مفضل گفت: گفتم که بعضى از ملاحده كه عالم را بی مدبٌری می دانند گمان می کنند كه اختلاف الوان و 


[رنگ آمیزی پرهای مرغان] 


حضرت فرمود: که ای مفض ل! اين رنگ آمیزی های گوناگون که در پر و بال طاوس و دراج ملاحظه می نمائی» با استوای 
اشکال و تقابل نظایر که نقاشان بی نظیر از کشیدن شبيه آن به قلم تصوير و پ رگار تقدیر به عجز و تقصير معترفند چگونه از 
طبع بى شعور و امتراج اخلاط بدون تقدیر مقدّر کل مقدور به ظهور می آید؟ تعالّى الله عَما يقول الملحدون علوا كبيراً. 


[ساختمان پرهای طيور] 


تأمل كن پرهای مرغ را چگونه به هم بافته و مانند جامه های رشته و مو با هم تألیف يافته و به آن نحو در هم نشسته که چون 
می کشی اند ک اند ک گشوده می شود و از هم جدا نمی شود تا آن که باد در ميان آنها داخل شود و در هنگام پرواز آن را 
در ميان هوا نگاه دارد و می بینی در ميان پر عمود غلیظ متینی مقزر ساخته و اطراف آن را به پرها بافته تا آن که به صلابتی که 


دارد آنها را راست بدارد و باز آن عمود را مجوّف گردانیده که بر طاير سنگین نباشد و او را مانع از پرواز نگردد. 


ص :۱۰۵ 


المرج بالتحریک الفساد و الاضطراب و الاختلاط و فى بعض النسخ بالزای المعجمه و الأول آظهر و الوشی نقش الثوب و یکون 
من كل لون و السل وك جمع السلک و هو جمع السلکه بالکسر الخیط يخاط بها. 


**| ترجمه |«المَرّج) فساد و اضطراب و اختلاط. در بعضى نسخه ها با زاء آمده ولی اولی ظاهر تر شتا «الوشى» نقش لباس و از 
هر رنگی می باشد. «السل وك؛ جمع «السلکك» و آن جمع «السلکه» به معنای نخ خياطى است. 


* | تر جمه | 


هل رَأَنْتَ با مُفَضَّلُ 


هرذا الطائْرٌ الطويل الساقین و عَرَفْتَ ما له من الْمَنْفْعَه فى طول سافیه فانه کر ذلك فی ض خضاح من الْمَاءِ فتراة بساقیین طویلین 
کان رَبیةُ فؤق مَوْقب و هُوَ یال مرا تردب فی الماء فإذا رَأى شینا ما یترّت به خطا خطوَاتٍ رَقِيقا (۱)تی يَتَمَاوَلهُ و لژ کان 
قص یر الساقین و کان بخطو تخو الصَیٍد ليَأخذةُ بص يب بَطنه الماء فیٹور و يُذَعَرٌ منه فیتفرّق عنه فخلق له ذلک الْعَمُودَانِ لیذ رک 


2 
عو گم 


ھا غا و لا یمد عليه مط تأكل دوت ادر فى كلق الطایر تاک كيد كل طاثر طویل الان طول الق و ذلك 


الاب 5 


#[ ترجمه ]ای مفضل! آيا ديده ای آن مرغ را که پاهای دراز دارد و می دانى جه منفعت در ياهاى دراز آن هست؟ نفعش آن 
است که اکثر اوقات در ميان آب می باشد و تن آن بر روی آن پاهای دراز مانند دیده بانی است که بر بلندی ایستاده باشد و 
در كمين كاه جانوران آب است. هر كاه جانوری را دید كه طعمه او می تواند شد آهسته آهسته گام بر می دارد تا آن را 
برباید. اگر ياهايش کوتاه می بود هر كاه به جانب شکار خود روان می شد شکمش به آب می رسید و آن را به حرکت می 
آورد و شکار آن رم می کرد يس ا ين دو پای بلند را به او داده که به حاجت خود رسد و مطلبش فاسد نگردد. 


تأمل كن انواع تدبیر حکیم قدير را در خلق مرغان به درستی که هر مرغ که پایش بلند است گردنش دراز است برای آن که 
طعمه خود را از زمين تواند كرفت اگر پایش بلند و گردنش کوتاه می بود» نمی توانست چیزی از زمين به سهولت بردارد و 
كاه هست که او را با كردن دراز و منقار بلند اعانت کرده که بر او کار آسانتر باشد» يس هر جزو از اجزای خلقت را که در 


آن تأمل می نمایی در نهایت صواب و حکمت می یابی. 


* | تر جمه | 


توضيح 


ماء ضحضاح أى قريب القعر و الربيئه بالهمز العين و الطليعه الذى ينظر للقوم لثلا۔ بدهمهم عدو ولا يكون إلا على جبل أو 
شرف و المرقب الموضع المشرف يرتفع عليه الرقيب و الذعر الخوف. 


٭٭| تر جمه ]اماء ضحضاح) آب غیرعمیق. «الربيئه» مراقب و شخصى که در جلو كاروان مراقب است تا دشمن به آنها حمله 


نکند. و جز بر كوهى يا بلندی نباشد. «المرقب» موضع بلندی كه شخص مراقب بر آن بالا رود. «الذعر» ترس. 
* | ترجمه | 
انظز إلى الْعصَافِيرٍ 


کیت تطلب آکلها باھار هی لآ تَفْقِدَهُ ولا هی تجده مجموعاً مدا بل کال العرکه و الطب و كَذَّلِك الْخَلْقُ کله فَمُمِعَانَ مَنْ 
قَدَّرَ الژزق کیت فَوَنَهُ ته كالم تغل یما لا در علیہ اد تل للاي مع كسس کت 
صاخ فی دبک له لز کان بُو مجموعاً معا کانت المهائم تب علیہ و لا تنقلغ عنی ت تش فة ك و کان الاس أنِضاً 
َصیژونَ افراع ای عَايه اسر و البطر حى يكر الَفساد و يَظْهَرَ القواحش 


ص۱۰۴ 


١‏ و فى نسخە:خطوات رقيقات. 
٣‏ و فى نسخه: كيف قدذّره. 


أَعَلِمْتَ مرا طعم ن الصاف مِنَ الطیر ای لا تخر ہےر کے رت شش وت 
تعاشها من ضرُوب در فى ژر من ایض و لاش و شاه اراد یایب و دل أن مها وت وة فی 
ال لا لو ٹھا مومع و غتب یک بالک (ذا وضغت راجا الیل فى سطح اؤ عرضه دار الجتمع عليه ین ها َء کی فین 


سو ہے مو عي و ھت 


ین نیک کلب الب تن کال ایل إل بات من الشکاری و الوارى بل كت فی لک المَاعَة ین وضع بجي 
و کیت بص من دک اغد متراجاً فى دار 2 موه لور یلص إل تع أ هی تاک على وج (ب قرب ی 
یک عَلَى آنه كر وہ لعا اتک تد ای وا عدر ل 
دہ اور الى لا وج إلا الیل من رنه مر مره فی الو و اغرف م غ اكك القن فی خان نه اروب 
مره الى عم ےت ل ا هلق لماش عِلقَه عجيبة ین حل الطب و وا ال ایل مو لی 
ات لزع فرب و الک أذ أن اراي و آشان ز وبر ا هوك لاد وضع و يبول و یمه ی دای عَلَى ری 
و کل هذا حلاف مدمه الطیر و ابا ا رج بالل و توت مما ری فى الو ی اراش و ما هه وق ال نو 
هلا طغم للخفاش و اد َه نالیم افر يت فد و بطل مِنْ جهتین إخ َاهْمَا روج ما يحرج مله من ال و 
بل نذا 9 یود ین عبر طم و الأخرَى له و آشتّان و زان لا بطعم با مین سان فيه عى و لیس فى له 


و اما 


نت 


لا مین و گا الْمَآربُ فيه فَمَغْرُوقَة 


ص۱۰۷ 


۱- جمع الهامه:نوع من البوم الصغیر تألف القبور و الاماکن الخربه»و تنظر من کل مکان أينما درت آدارت رآسها.و تسمی أيضا 
الصا 

۲- آی تساقط عليه و تتابع. 

۳- أضاف الدمیری له خصيصتينءو قال:بحیض و يطهرءو يضحكك كما يضحكك الانسان. 


على هل فى تعض امال وین آخم الإزب فه لئ الہ الله على فذوه الحا جل كانه و ته ھا فیما 
اء کیت سا لف وب من الْمضلعه قالطا الصَّغِيُ الى ال لَه اب مره فقذ عمش فی بَغض اقب فی با تغض الفْجَر فقنظر 
إلى - حب یمو ق لت تجو لہ ار ای ِتبعة کیت موب و یف رب فى طَلبٍ جیلو لا و تع مها 


اما فى فم الي لم تزل اله تلتوی و َب عت مانت ث ارات ت لو لم آخبزک یک کا یر ایک أذ پال برک أله 


لایع 


کی من عنم کر ف ان مفو العظیعہ أو یکون من طائر ص غير اؤ کبیر یل مَدِہ اليه اغبز بهذا و كثير ین شیاه تکون 
فا ناف لا 7 وف جو رد هقی کم وتان ع و اس سيا 
ما وی فی دک اجه اعَه من قاق الفط نہ فک دا مت العمل ره عجیبا لیف وا ریت ال ننه عظیما 


ھا 


ریق تؤقغة ین الاس و( جفت إلى الال اله عي اه قفالا ما وى دی یی ترا وض حُ الذَلالهِ عَلَى أنَّ 


الصَّوَاتَ و الْكَمة فى عرذء الصَّنْعَهِ لیس لحل Ra‏ ی ای 
أَضْعَفَهُ و أَقوَاه فانک إِذَا امت له ره اع الأَشهء و إن لث عساکره تھی بدن ادن م دیع اعد أن : 


بحمته 


0 


ہے ہپ ود ہو ےی وج 
عَلَى مدره الد الق أن يبعت ت أضعف خَلقہ إِلی اَی خَلقہ فلا ب مط م د عة انظ یه کیت يَنْسَابُ عَلَى وجه الأذض مِثْلَ الیل 
ل TD‏ 


ا 


ص :۱۰۸ 


۱- قد ذكر الدمیری لاجزائه خواصا کثیره:منها ان طبخ رأسه فى إناء نحاس أو حدید بدهن زنبق و يغمر فيه مرارا حتّی یتهزی و 
یصفی ذلكك الدهن عنه»و يدهن به صاحب النقرس و الفالج القدیم و الارتعاش و التورّم فى الجسد فانه بنفعه ذلكك و يبرئه»و 
منها ان زبله إذا طلی به على القوابی قلعها.و غير ذلک من الفوائد. 

۲-و فی نسخه:و ما تری فى اجتماعه من دقائق الفطنه. 


ہے 


کی کا يتمع له تقو الکٹرَۂ و فی کم من مرکو كات برغ اتدل پلک عَلَى در لتی لا بوا شنء و كير علا َمل 
18 ذا کان فك الاو 


و ھ۔ 


عَلَقَ السَمَكك و مُفَاکَل لمر الى قُدَرَ آن 6 0م ا 


یق یر دی ریہ لها بش تييع أن تس و و ملق فى له و میٹ لَه مكان الفا أجيحة کل لت يَضرِبُ بها فى جانییه 
كما يَضْرِبٌ املاح المجاذیف مِنْ ایی السَفیته كع جشرمَه قشورا مان ال کنداخل الدّرُوع و این ن لتقیه من 


ر سمه 


اب فَأعِينَ بفَضْلٍ جم فى الم ن َر حِيفٌ و العاء یه قصاز ‏ بم الطغم من اعد ابید كه و إل مكيب بعلم 
و و تی الْمَاهَ يفيه (١)وَ‏ بل مِنْ صِمَانَيِهِ (1افترَوَحَ ای دیک كما یت 
ی لین إلى کشم هذا الیم فک ان فى گر و له و ما نحص به من دک فانک ڈی فی وف الک الاح من 


ل ی كوه و ايل فى دک أن یع لکا دی يه من آطرتاف لیوا إن رهب کل الشمكك عى رن الشباع 


ضا فى حَاقَاتٍ الاک ام عراكمّة عَلَى الْمَاءِ أنِضاً کی ترص د السَمَك فَإذًا مر بها عَيلفته ما کانب الشباع تأكلٌ امک و لير 
اکل الہ كك و الاس راکو المع كك و الع كك با کل الک کان من الذي فی آن کون عَلَى ما هُوَ علیہ م ِن الکثره رم 


نے مگ 


0 


أن قرف سَعَهَ حکمه الْحَالِقٍ و قِصَرَ و عم الْمخلوقينَ فانط إلى ما فى الا ین وب الشمَك َء دات العاوق الأضداف 
افا لا تخض ی ولا تغرف تا إلا الع بغت ال ار تاش یاب خت مل القؤمز اه اّما عَرف 
لاس عة بأنَّ که 7 بے ےر اضف اذى > می اون له قاختشب ها بده كلق 


لس ای محشيه فَاتُحَذُوهُ صِبِغا و باه هذا ما ًة 1 قف الاس عَليه خالاً بَعْدَ حال و زمانا بَعْدَ زَمَان 


دت 


ص:۱۰۹ 


-١‏ آی شربه أو کرعه بلا تتفس. 
۲- الصمخ:خرق الاذن الباطن الماضی إلى ال رآس 


1 


قال الْمُمَضَّل ان وَقْتّ الرَوَالِ ام ولا عليه السلام ای الصَّلاء و ال بک ای عد شام الله كال مات و ماع 


شژوری ما رتیه میتهجاًبعا نی خاي دا له علی ما آئانیه فبك تی مشوورا تهج . 


إن 


**[ترجمه انظر كن به سوى كنجشكك و امثال آنء چگونه هر روز به طلب روزى خود پرواز می کند و روزى خود را می يابد 
و چنان نيست كه در یک جا برای ايشان مجتمع و مهيا باشد» بلكه می بايد به حركت و جستجو بيابند. و هم جنين حيوانات و 
آدميان روزى هاى خود را به سعى و طلب می يابند» يس تنزيه می كنم خداوندى را كه روزى را چنانچه شايد و بايد برای هر 
یک مقدّر ساخته و چنان نكرده كه بعد از طلب نیابند زيرا كه خلق به آن محتاجند و جنان نكرده است که به آسانى به دست 
ایشان آيد و در یک جا برای ايشان مجتمع باشد زيرا كه صلاح هیچ یک در آن نيست. و هم جنين حيوانات زيرا كه اگر 


روزی خود را در یک مكان مجتمع يابند خود را بر آن می اندازند و چندان می خورند كه هلاک شوند. 

اما آدمیان اگر مبتلا به تحصیل روزی نباشند موجب بطر و طغیان و فساد ایشان می گردد و از فراغ خاطر مرتکب انواع قبایح و 
معاصی می گردند. 

ص:۱۰۶ 

[حقیقت بوم و شب پره] 

آیا می دانی که چیست طعمه اين مرغان که بیرون نمی آیند مگر در شبها مانند بوم و شب پره؟ 


گفتم: نه ای مولای من! فرمود که: معاش ایشان از جانورانی است که در هوا می باشند مانند پشه و شب پره های كوجكك و 
ملخ های ریزه و مگس عسل و اشباه اينها که در هوا منتشرند و هیچ موضع از آنها خالی نمی باشد. 


و عبرت بگیر به آن که هر گاہ در شب چراغی را بر افروزی بر بام يا عرصه خانه در ساعت جمع می شود در دور آن جانور 
بسيارء اگر اينها در هوا نباشند يس از کجا می آیند؟ اگر کسی كويد كه از صحراها و بیابانها می آیند جواب می گوئید که: 
در اين زمان قلیل چگونه اين مسافت بعید را طی می کنند؟ چگونه می بینند از مواضع به اين دوری چراغی را که در ميان خانه 
افروخته شده و خانه ها بر دور آن احاطه کرده که متوجه آن چراغ شوند با آن که مشاهد و محسوس است که از نزدیکک آن 
چراغ هجوم می آورند» يس اين دلیل است بر آن که اين قسم جانوران در همه موضع در هوا می باشند و آن مرغان که در 


شب بیرون می آیند و پرواز می کنند و دهان می گشایند و اہ ين جانوران را در ميان هوا می ربایند و قوت خود می گردانند. 


يس نظر كن برای مرغانی که در شب پرواز می کنند چنین روزی از اد فق جانوران هوا برای ایشان مها گردانیده. و گاه باشد 
كه کسی گمان کند که در خلق جانوران هوا منفعتی نیست و از ا ين مصلحت عظیم غافل باشد. 


[امتياز شب پره از طبور ] 


تأمل كن در غراب خلقت شب پره که آن را متوسط گردانیده ميان پرند گان و چهارپایان» بلکه به چهارپایان نزدیکتر است 


زیرا که دو كوش يهن دارد و دندان ها و کرک دارد و حامله می شود و فرزند می زايد و شير می دهد و بول می کند و بر 


چارپا راہ می رود. و این ها همه خلاف خلقت و صفت سایر طيور است. و باز بر خلاف سایر مرغان در شب بيرون می آید و 


قوتش از جانوران هوا می باشد. و بعضى از نادانان گمان كرده اند كه خفاش را غذائی نيست و غذاى آن نسيم است! و این 
گمان از دو وجه باطل است: 


اول: آن كه از آن بول و فضله جدا می شود و از نسیم چگونه بول و سركين متولد می شود؟ دوم: آن كه خدا برای آن دندان 
آفریده اگر غذائی که محتاج به خائیدن باشد نداشت آفریدن دندان براى آن بى فايده بود و هيج جزوى از اجزای خلق بی 


فايده یست. 
ص:۱۰۷ 
[منافع خفاش] 


و اما مصالح وجود خفّاش؛ پس معروف است حتی آن که فضله اش را در بعضى از اعمال و ادويه داخل می کنند و از اعظم 
مصالح وجود آن خلقت عجیب وی است كه دلالت می کند بر قدرت خالق قدیر بر هر جه خواهد و به هر نحو كه اراده نماید 
و مصلحت را در آن داند. 


[ابن تمرہ و حيله اش در کشتن مار] 


و اما آن مرغ كوجكك که «ابن تفره» می نامند» و آن کوچکتر از كنجشكك است در بعضی اوقات بر درختی آشیان ساخته بود؛ 
نا گاه نظر کرد مار عظیمی را مشاهده نمود که قصد آشیان آن دارد دهان باز کرده که جوجه های آن را بلع نمايد» از مشاهده 
اين حالت مضطرب شد و چاره برای دفع چنین انديشه می کرد ناگاه نظرش بر حسکه افتاد و آن گیاهی است که از هر طرف 
از آن خارها نصب شده و در ميان يشم بند می شود. يس با الهام حق تعالی حسکه را به منقار خود برداشت و در دهان مار 
افکند و در حلقش بند شد و اضطراب کرد و بر زمين غلطید تا مرد. 


است یا از چنین مرغ کوچکی چنین حیله ممکن است که به ظهور آید و در بسیار از چیزها منفعت ها هست دانسته نمی شود 


مگر به حادثه که رخ نماید يا چیزی که شنیده شود. 
[زنبور عسل ] 


تفکر کن در امر نحل سی مگس عسل و اجتماع آنها در ساختن عسل و مهیا گردانیدن خانه های مسدس و دقابق زیرکی که 
در آن به کار رفته. به درستی که چون در عمل تأمل نمائی در نهایت غرابت و لطافت است و عمل آورنده اش در غایت 
شرافت و لطافت و منفعت. و فاعلش را که ملاحظه می کنی در نهایت نادانی و غباوت است که خود را ادراک نمی تواند کرد 
جه جای امور دیگری. پس اين امر دلیل است در نهایت وضوح بر آن که صواب و حکمت در این صنعت از زنبور نیست؛ 
بلکه از عالم به جمیع امور و مقدّر كل مقدور است که طبع آن حبوان را بر این صنایع غریبه مجبول گردانیده و برای مصالح 


بنى آدم آن را مسخر گردانیده. 
[حقیقت ملخ و قوت و هجوم آن] 


نظر کن به سوى جراد (يعنى ملخ) كه در نهايت ضعف او را خداوند دانا جه مقدار توانا گردانیدہ كه چون در خلقتش تأمل 
كنى مانند ضعیف ترين اشياء است و چون عسگری از آن مجتمع شوند و به سوى شهرى از شهرها رو آورند هيج كس از بشر 
بر دفع ایشان قادر نيست! و اگر سلطانى از سلاطين ذى شوكت سوار شود و پیادہ لشكر خود را جمع کند كه بلاد خود را از 
شر ملخ حمايت نمايد نتواند. آيا اين از دلايل قدرت خالق جل شأنه نيست كه ضعيف ترين خلق خود را فرستد به نزد قوی 


ترين خلق خود و او بر دفع آن قادر نباشد. 


نظر کن به سوى آن در هنگامی که متوجه بلندی می شوند چگونه مانند سيل بر روى زمين حركت می كند و كوه و دشت و 
هامون و شهر و قرى و بيابان را فرو می كيرد به مرتبه كه از بسیاری نور آفتاب را می گیرد. اگر اينها را به دست می توان 


ص :۱۰۸ 


قدرت توانائی که هیچ ممکن از قدرت او بیرون نیست و هیچ بسیار از توانائی او افزون نیست. 
[ خلقت ماهی و حکمت در بسیاری نسل آن] 


تأمل كن خلقت ماهی را و مناسبت آن مر آن امری را که برای آن آفریده شده» به درستی که آن را بی پا آفریده برای آن که 


به راه رفتن محتاج نیست زیرا که مسکنش آب است و شش به آن نداده برای آن که نفس نمی تواند كشيد در ميان آب. 


و به جای پا دو بال محکم به او داده که در دو پهلوی خود بر آب می زند چنانچه ملاح از دو جانب کشتی مجازیف قرار داده 
که به حرکت آنها کشتی جاری می شود. و جسمش را فلسها پوشانیده كه در ميان یک دیگر داخل شده اند مانند حلقه های 
زره برای آن که او را از آفتها محافظت نماید و چون بینائی آن ضعیف است و آب مانع دیدن وی است شامّه قوی به آن عطا 
فرموده كه بوی طعمه خود را از مسافت بعید احساس می نماید و طلب می کند. اگر او را جنين شامّه نمی بود به روزی خود 
نمی توانست رسید. و از دهانش به سوی كوش هایش منفذها هست و دهان را از آب پر می کند و از كوش هایش بیرون می 


کند و به اين راحت می يابد چنانچه حیوانات دیگر در نفس کشیدن به نسیم راحت می يابند. 


اکنون تفکر كن در بسیاری نسل ماهی» چنانچه در جوف هر ماهی تخمهای بسیار می بینی که از بسیاری احصا نمی توان کرد 
واعلت ان كرت آن است کهاکر اضتات وان عدا آنها ماهی هستته خن دزند كاذ که در اا من باشتد و در کان 
آب می ایستند و در كمين ماهی می باشند که چون يبدا شوند بربایند» و چون آدمیان و درند گان و مرغان همه ماهى می 


حکمت خالق عالميان و كوتاهى علم آدميان را بدانى نظر كن به سوى آنجه در درياها از انواع ماهيان و حيوانات آبی و 
صدفها و اصناف مخلوقات آفريده كه عدد آنها را کسی احصا نمی تواند كرد و نمی توان دانست منافع آنها را مگر نادرى از 
مردم كه به مرور ازمنه و حدوث اسباب بر آن اطلاع به هم رسانده. مانند قرمز كه مردم رنكك كردن به آن را از آن يافتند كه 
سگی در كنار دريا می گردید و از این کرم خورد و دهانش رنگین شد به خون آن» و چون مردم دهان آن سگ را مشاهده 
نمودند» آن رنگ را يسنديدند و به اين رنگ پی بردند. و اشباه آن بسيار است كه مردم كاه كاه بر آن واقف می گردند و به 


مصالح آن پی می برند. 
ص:۱۰۹ 


کنل “كن رت سخ تا کا سمل رات و ال نا و لا مره کیان یا شوه رها اساسا )اناد سس 
رت شاد و مسرور و مبتهج و محبور به آنجه مولاى من مرا از لطایف علوم و غرایب حکم بر من افاضه فرمود و خدا را بر 
اين نعمت عظمى حمد و ثنا گفتم و شب به غایت شادی و سرور خفتم. 


| ترجمه | 


بيان 


البشم مح ركه التخمه و السأمه بشم كفرح و آبشمه الطعام و الفراش هی التى تقع فى السراج و اليعسوب أمير النحل و طائر أصغر 
من الجراده أو أعظم و قوله عليه السلام: ناشزتين بالمعجمه أى مرتفعين و فى بعض النسخ بالمهمله أى مبسوطتين و السرى السير 
بالليل و قال الفيروزآ بادى :و التمره كقبره و ابن تمره طاثر أصغر من العصفور انتهى (۱)و فغر فاه أى فتحه و الحسكك محركه 
نبات تعلق ثمرته بصوف الغنم قوله عليه السلام: غبيا جاهلا أى ليس له عقل يتصرف فى سائر الأشياء على نحو تصرفه فى ذلكك 
الأمر المخصوص فظهر أن خصوص هذا الأمر إلهام من مدبر حكيم أو خلقه و طبيعه جبله عليها ليصدر عنه خصوص هذا الأمر 
لما فيه من المصلحه مع كونه غافلا عن المصلحه أيضا و لعل هذا يؤيد ما يقال إن الحيوانات العجم غير مد رکه للكليات (۲)و 
يقال دلفت الكتيبه فى الحرب أى تقدمت و يقال دلفناهم فالعساكر تحتمل الرفع و النصب و الرجل بالفتح جمع راجل خلاف 
الفارس و انساب جرى و مشى مسرعا و لا يئودها أى لا يثقلها و لجه الماء معظمه و المجذاف ما تجرى به السفينه و انتجع طلب 
الكلاء فى موضعه و حافات الآجام جوانبها و عكف على الشىء أقبل عليه مواظبا و قال الفیرو زآبادی :القرمز صبغ أرمنى يكون 
من عصاره دود فى آجامهم و قال الحلزون مح ر که دابه تكون فى الرمث أى بعض مراعى الإبل و يظهر من كلامه عليه السلام 
اتحادهما و يحتمل أن يكون المراد أن من صبغ الحلزون تفطنوا بإعمال القرمز للصبغ لتشابههما تم المجلس الثانى. 


١٠١:ص‎ 


۱- قال الدمیری:التمر:طاثر نحو الاوز فى منقاره طول»و عنقه أطول من عنق الاوژ.و فى المنجد:التم:طائر مائى شبيه بالاورٌ أطول 
منه عنقا. أقول:الظاهر أنه غلط و صحيحه كما فى القاموس و غیرہ:التر بالراء. 
٢‏ فيه ما لا يخفى فان إدراكك الكليات غير الفكر الذى بمعنى الانتقال من النتيجه إلى المقدمات و منها إلى النتيجه»و كذا هو 


غير قوه الفكر؛و الذى يلوح منه نفى قوه الفكر كالانسان و أما أصل الفكر و ادراكك الكليات فلا.ط. 


٭| تر جمه ]ال ): سوء هاضمه و سيرى» بشم و آبشمه الطعام». «الفراش» حشراتى كه در جراغ افتند. «الیعسوب» ملكه زنبور و 
پرندہ ای کوچکتر یا بزركتر از ملخ. «ناشزتین: مرتفع. ۳۳۷7ی" در شب. 
فيروز بادى گفته: «التمره) بر وزن قبره و (ابن تمّره) پرنده ای کوچکتر از كنجشكك ك. «فغرفاه» دهانش را كشود. «الحس كك) 
كياهى كه ميوه آن به يشم گوسفند می چسبد. «غیا جاهلاه + 0.9 ين امر 
خاص» تصرف كند يس معلوم می شود كه اين امر خاص الهامى از جانب مدبرى حکیم يا خلقت و طبيعتى است كه بر آن 
مرش ده كا انق ام اهن اد آن ضاط مکی که دارو ضادو شرد را ایک کر دارا این سالعت کر شال اتو 
شايد اين مطلب جيزى را که در باره حيوانات گفته می شود كه آنها كليات را د رک نمی کنند. تأييد كند. «دلفت الكتبيه فی 
الحرب» يعنى پیش افتاد. و گفته می شود «دلفناهم» يس «العساكر» احتمال رفع و نصب دارد. «الرجل» با فتحه جمع راجل يعنى 
پیادہ است. «انساب» با سرعت جاری شد و رفت. «لایودها» برايش سنگئی نکند. «لجه المآء» قسمت اعظم آب. «المجذاف» 
آنچه كشتى توسط آن حركت می کند. (انتجع) چراگاه را در جابی يافت. «حافات الاجام» اطرافش. «عطف على الشىء» با 
مواظبت به آن توجه کرد. فیرو زآبادی گفته: «القرمز) رنگی ارمنی از عصاره کرمی در نی هايشان. «الحلزون» جنبنده ای است 
كه در بعضى جراكاههاى شتر وجود دارد. و از کلام امام عليه السلام ظاهر می شود كه اين دو یکی هستند. و ممكن است 
منظور اين باشد كه از رنگ حلزون بى بردند به كاربرد کرم قرمز برای رنگش زيرا اين ن دو مشابه بودند. 


ص: ١٠١‏ 
* | ترجمه | 


ملس النَّالتُ 


قال الثفضل فلمًا کان اليم الثالث یکرت إلى مَولایَ فا مس ہس ہہ 
يدنا بحلمه م ۰ SS‏ 


2 
تا أَبَتّد و 


لہ الى اضرطفانا و لم بط طف عَلَينَا اصْطَفَانًا بعلمه و 
قذ شوت لَك یا مضل علق نما و ما بر بهو كه فى اُحولله و ما فيه ین الاغتبار و مرخ لك أفر العیزان و 
لب کر السّمَاءِ و اسمس و ام و الوم و الک و الیل و الھَار و ار و الد و الرّياح و الْجَوَاهِرِ اربع الَوْض , E‏ 
و ES O‏ و ابر 
َك فی َون الشاي و ا فيه ِنْ ضواب اكير اف الَو اَم د اران توق لمیر فوب عى إن ین مات انا عن 
ابقر یضره تن ار إلى ارہ وماق یلا ی لوا( ذ وت الاق متهم یمن کل ب 7 ِصَرهُ الإطلاع 
فی اجان ات زا عساو ما۶ لا کل ال جل وال أو اا بدا ان اضر ای السَوَادٍ يفيك الَأَنْصَارَ 
کہ عق اک رکی ون كول فاد رھ کا کی از رتا لزی أدركة اقلت باکر و سرت واقضارب وعد روغ ونه فى 
له جک بال ليغتير بها لبون و بكر فيها الْملْحدُونَ قائَلهُ الله آنی يُؤْفَكُونَ . 


**[ترجمه |مفضل گفت: كه چون روز سوم بامداد به خدمت سيد عباد و شفيع روز معاد شتافتم و رخصت طلبيده سعادت 


ملازمت یافتم» به دو زانوی ادب در خدمت مولای عرب و عجم نشستم» يس فرمود: 


حمد و سپاس خداوندی را سزا است كه ما را برگزید بر ساپرغیاف و دیگری را زیادتی و شرف بر ما نداد و مخصوص 
گردانید ما را به علم خود» و تقویت نمود ما را به حلم خود. هر که از ما دوری گزیند جهنم جای او است و هر که در ظلال 


دوحه هدایت ما جا گیرد» بهشت مثوای او باشد. 


ای مفض ل! شرح کردم برای تو خلقت انسان را و آنچه حق تعالی از بدو خروج از جزایر خالدات عدم تا دخول در عرصه 
تسعین هرم از احوال مختلفه که بر او وارد ساخته و آنچه در صفحه تصوير او پرداخته. و هم جنين بیان کردم برای تو عجائب 


حکمتهای رحمان را در خلق و تصویر و تقدير ساير انواع حیوان. 


اکنون ابتدا می كنم به ذکر آسمان و آفتاب و ماه و ستارگان و فلكك دوّار و ليل و نهار و سرما و كرما و عناصر جهاركانه که 
زمين است و آب و هوا و آتش و باران و سنگ هاو كوه ها و معادن و نباتات و درخت ها و آن جه در آنها ظاهر گردد از 


عبر تها. 
[رنگ نیلی آسمان] 


تفکر نما در رنگ آسمان آن را به اين رنگ آفریده برای آن که موافق ترین رنگهاست بر آن که دیده» و ٹور بصر را تقویت 
می نماید حتی آن كه اطبا می گویند که اگر کسی را ضعفی در دیده يديد آمده باشد بايد كه نظر کند به کمبود مايل به 
سیاهی» و بعضی از طبیبان حاذق حکم کرده بود برای کسی که کندی در بینائی او به هم رسیده بود که پیوسته نظر کند در 
تغار کبودی که مملو از آب باشد. 


سس خر كن EEE‏ رداق بای کنل که مور نكر کا اسان خر نو گا 
ضرر نرساند. يس آن که حکما و دانایان بعد از تجارب بسیاری پی به آن برده اند چون در خلقت حکیم علیم نظر می کنی 
موافق وی نان کیت رق ای فر هچ كلاش ات که ریت کرد کال از ای کر رگ کر قباس در انم 
امر ملحدان. «قاتلهم الله أنى یژفکون» -. توبه / ۳۰ - إخدا آنان را بکشد چگونه [از حق] با زگردانده می شوند؟] 


| تر جمه | 


بیان 


اصطفانا بعلمه أى اختارنا و فضانا على الخلق بأن أعطانا من علمه ما لم یعط آحدا و آیدنا بحلمه أى قوانا على تبلیغ الرساله ہما 
حلانا به من حلمه لنصبر على ما يلقانا من أذى الناس و تكذيبهم و الدوحه الشجره العظیمه و الصخر الحجر العظام و ديم 
السماء وجهها كما بطلق أديم الأرض على وجهها و يمكن أن یکون عليه السلام شبهها بالأديم و قوله عليه السلام: حِكمَةٌ با 
بالرفع خبر مبتد! محذوف أو بالنصب بالحالیه أو بکونه مفعولا لاجله. 


ص:۱۱۱ 


١-أى‏ تحرّب و انفرد عنا. 
۲- إدمان النظر:إدامته. 
۳- الاجانه:إناء تغسل فيه الثياب. 


**[ترجمه ]«اصطفانا بعلمه» يعنى مارا بر گزید و بر ساير خلق برترى داد به اينكه از علمش آن مقدار به ما عطا فرمود که به 
هیچ كس نداد. «أرّدنا بحلمه»: ما را بر تبليغ رسالت قوی ساخت به آنچه از حلمش در ما قرار داد تا بر اذيت و تكذيب مردم 
صبر کنیم. «الدوحه» درخت يزركك. «الصخر» سنگگ بز رگك. «أديم السماء» روى آن چنانچه «أديم الأرقياية روی زمين گفته 
می شود. و ممکن است امام آن را به جرم تشبیه کرده باشد. «حکمه بالغه» با رفع خبر مبتدای محذوف است يا منصوب است 


بنا بر حال بودن يا مفعول له بودن. 
ص:۱۱۱ 

* | تر جمه | 

يا مفضل 


فكو د ا مضل فی وع سس و غزویتا لإقاتو کي ار و ال فلولا وها بطل أ ر العام كل َل یکن اس ون 
فى تاپ هع و رون فی شورجم و الا مه عم ول کان تون بالعیش > مع ققدم لَه الور و َوه و زب فى 
طلوعترا ظاهڙ تفن بظَهُورءِ عن لطاب فى ذِکرہ 0 زج بل اه فی وبا زا بها لم یکن اس 
رده ولا قراز مع عظم عاجتهم هم ی اڈ و الراحه لشیکون زانهم و موم حواشهع و ابعات الہ لاه لِعَضْم الطَام و 


۳ 2 


تنفیذ الْغذَاءٍإِلَى الْأعْضَاءٍ تم كان الْحِوْصٌ با 


۸4 


لئاس لو لذ كوم ا لوي اد لهم ل يكن هع تفه ول رز موم على اکب و عنم و تشر نك لاض 
تترتخمی وام النُٹس بضیایها و ملد و کم و یو رف وه و 

عله تراج بزع لهل ایب ناوه لتو اغعرامی خ ثم غيب عنم مل لک ليف دواو بوا قار الو و له مع تضاذجها 
این متظاجرین عَلَى ما فيه ص لاح الْعَالّم و ام م فكو بد ًا فى اذتَاع الس و الْحطَالها لإقامه هذه الم لب 
اله و ما فى دک من ای و الْعضلحه قفی شام تقو لاه فى رت اڈ مار و يُشتكيث اوه 
ان العیوان و تَقوی و فی الوّبيع تر : ر الوا لته فى ال يط الا و 

کہ مد یی وا بح ری لی یی وه تدع شرع باد پیٹ رآ 
ےرا یت ند ال قيِمكنٌ فيه بض الأعمَالِ لطوله و 
سرک نو إلى ملع ری ل ای رہ کدی کور کر ذف کر شی ف ارت ااي مقر ونب 
کور لته وکیا فی دیک بن الذي فو الور الى تمدخ به المت لا 52 عه مق لته المَّاء و الرَبيع و الصّيِفُ و الْحرِیف و 
يَسْتَوْفِيهَا علی انام و فی هَذًا الْمِقْدَارِ مِنْ کزان لس تُذ رک 


نذأ ب لش اب و مرو 25 


2 


th‏ 5 مع 


3 


ضا 


اعات و الع ار و تتهی إِلَى غَايَاتََا ثم تغود فیش تن اوه و امه اك ری أن اله مشداژ يتير الشّمْس ین الكل إلى 
العترل فبالشتو و آخواتت يكال الما ین من لق الل تعالی العام ای کل وف و عضر من غاب لیام و بها يمت لاس 
الْأعْمَالَ (١)وَ‏ الَْوْقَاتٌ لته لِلدّيُونِ و اج ارات و الاَلشّتِ و عير لک من أثورهم و بتميةير لس يمل له بُو 
جک اب لزان علی الک نطو إِلَى شروقها علی لالم کیف کیت بر ان يكو فَإنّهَا َو کائٹ : برغ فى مَوْضِع مِنَ السَمَاءِ قف لا 
تَغْدُوهُ لا وضل شعاغها و مها ای كثير من اْجهَاتِ ےد تح ول اما 
من الْمَشْرِقٍ شرق علی ما لها من وج العفرب ثم لآ لا تال ند دور و تفنی ج بغ جهه ّى تلتهی إلى الْمَغْْبٍ فَتَشْرْقَ علی 
"ا" فلا یی من من مایم یله ناه (كاينها و زب ای قُدََّتْ له و لزع 
ر عام اؤ بغض عام کیت کان یکون اهم ِل کیت كان یکون هم م مع دک باه آ لا بری الاس کیت مه اموز 

ی وی تن در | فیا جيل ضار ری على متجاريها ل تغل و لآ تلف عن توا اصلاح الم و ما في با 
ےہ یه یل شش یٹ نزي لا نیت ره و 
تُفُوء امار و تق رها و لک صَارّث شُھُور ال و وه حلب عَنْ شهور السَّمْس و مَتَيیهَا *نیھا و ضا صَارَ الشَّهْرٌ من شور الْمَّمَر 
YS‏ سو و ہد ٹوو رہم 
الوا على ارات لم يكن مي وخ فی أذ یک لل م ده ناد فيو لا ب كن فيه شَیء ین العمل له کت 


هه 


سپ نا 


اتاج الاس إلى العترل الیل لی الَف ت هم فى قى الأَعْمَالٍ بالھَار (عاز لیڈ ال و افراطه فَبِعْمَ یعترل فى ضَوْءٍ الْقَمَر 
اغا 
ص:۱۱۳ 


١-وفى‏ نسخه:و بها يحسب الناس الاعمار. 
۲- أی , بحصته و نصيبه من المنفعه. 
۳- و فی نسخه: کیف كان یکون للناس هذه الأمور الجلیله. 


۴ و فی نسخه:فی تقضی بعض الاعمال بالنهار. 


3 نی ككرت اض و ضَ زب الب و فطع الب و ما یه دُلک قتجیل ضَوْ ۶ الْمَمَرِ َو لاس علی مَعَايشهم إِذَا احتاجوا إلى 
ذلك و نس للشائرين و جيل لوغ فى ب بر و و رش 
یسل قیفر وتو امن اذہ ولا یلک لک و فى تصرف الم حاص فى مه )١(‏ وَ محاقه و زِیَادَته و 

جو مو جو ات ار ساس مس ھا ھی مود 


*٭[ترجمہ |تفکر نما ای مفض ل! در طلوع و غروب آفتاب برای قيام ليل و نهار» اگر طلوع آفتاب نمی بود جميع امور دنیا باطل 
می شد و نمی توانستند مردم سعی نمايند و تصرف کنند در امور معاش خود. و دنيا هميشه بر ايشان تار بود» و عيش ايشان 
بدون لت و روح و روشنائى و نور گوارا نبود» و مصالح طلوع خورشيد از آفتاب روشن تر است و احتياج به بیان ندارد» بلكه 
تأمل كن در منافع غروب آفتاب كه اگر آن نبود مردم را قرار و سکون میترر نبود با شدّت احتياجى كه دارند به نوم و 
استراحت تا آن كه ابدان ايشان از كلال بر آید» و حواس ایشان قوّت يابد» و قؤت هاضمه بر انكيخته شود برای هضم طعام و 
رسانيدن غذا به سوى اعضاء و اكر هميشه روز مى بود» حرص مردم را بر آن مى داشت شت تا آن كه پیوسته کار كنند و بدنهاى 
خود را بكاهند به درستى كه بسيارى از مردم آن مقدار حرص بر جمع و كسب و ذخيره كردن اموال دارند كه اگر تاريكى 


شب مانع نمی شد ايشان راء هر آينه قرار نمی گرفتند و جندان كار می كردند كه خود را از كار می افكندند. 

وايضاً اگر شب در نمی آمد» زمين از حرارت آفتاب به مرتبه ای تفتيده می شد كه حيوانات و نباتات ضايع می شدند پس 
قادر خبير به حكمت و تقدير خود جنين مقدّر كرده كه آفتاب گاهی طلوع كند و گاهی غروب كند به مانند چراغی كه گاهی 
برای اهل خانه برافروزند كه حوائج خود را به آن تمشيت دهند و كاهى بركيرند كه ايشان قرار كيرند و استراحت نمايند» يبس 
نور و ظلمت كه ضد یکدیگرند هر دو را برای نظام عالم و انتظام احوال بنى آدم آفريده. 


[حكمت فصول جهاركانه سال] 


وايضاً تفکر نما در بلند و يست شدن آفتاب» برای آن كه در هر سال چهار فصل مختلف يديد آيد و تدبير در مصلحت حكيم 
قدير ظاهر گردد» يس در زمستان حرارت در باطن درخت و نبات پنهان می گردد كه ماده هاى ميوه در آنها متولد گردد و در 


هوا كثافتى يديد آيد كه از آن ابر و باران در هوا متولد شود و ابدان حيوانات محکم شود و قوت يابد. 


و در بهار موادّى كه در زمستان اشجار و نباتات متولّد شده به حركت آیندہ و گیاه ها و گل ها و شكوفه ها برويند و حيوانات 


برای فرزند به هم رسانيدن به حركت آیند. 


ودر تابستان به سبب شدت حرارت هوا ميوه ها يخته مى شوند و رطوبات فاضله و اخلاط فاسده ابدان حيوانات به تحليل روند 


و رطوبت روى زمين کم شود كه اعمال و عمارات و غيره به آسانى میشر گردد. 


و در پائیز هوا صاف گردد و بيمارى ها مرتفع كردد و بدن ها صحيح شود و شب ها دراز شود كه اعمالى كه در شب بايد به 
عمل آيد میشر گردد» و اگر مصالح اين فصول را استقصا نمائيم سخن به طول می انجامد. 


اكنون تفكر كن در كرديدن آفتاب به حركت خاصه خود در بروج دوازده كانه يعنى حمل و ثور و جوزا و سرطان واسد و 


سنبله و ميزان و عقرب و قوس و جدی و دلو و حوت و تدبير صانع قدير در آن» به درستى که به اين دور تمام می شود سال و 
به عمل می آيد فصول جهاركانه» يعنى بهار و تابستان و يائيز و زمستان و در اين مقدار از حركت آفتاب غله ها و ميوه ها می 


رسد 


١١7:ص‎ 


و کارشان تمام می شود و باز در سالديكر نشو و نما از سر می گیرند. نمی بينى كه سال شمسى مقدارش حركت آفتاب است 
از اول حمل تا اول حمل؟ و به اين سال و امثال آن پیمایند زمان ها را از زمانى كه حق تعالى عالم را آفريده تا هر عصر و 


خود را و به یک دوره آفتاب» یک سال تمام می شود و به اين حساب مضبوط می گردد. 


نظر كن در چگونگی تابیدن آفتاب كه به جه نحو تدبير كرده است حكيم وقّراب» به درستى كه اكر در یک موضع آسمان 
ايستاده بود و تجاوز از آن نمی نمود هر آينه بسيارى از جهات از نور آن بهره ور نمی گردیدند و كوه ها و ديوارها و سقفها 
مانع می گردید تابش آن را و چون می خواست فيض ش عام و نفعش تمام باشد چنان مقدّر ساخته كه در اول روز از مشرق بر 
آيد و بر آنجه مقابل آن است از جهت مغرب بتابد و بيوسته حركت كند و بككردد به جاهاى مختلف الاوضاع از نور خود بهره 
رساند تا به مغرب منتهى گردد و به جانب مشرق كه در اول روز نتابيده بتابد يس هيج موضعى از مواضع نمی ماند كه بهره 
خود را از نور خورشيد نيابد زهى منعمى كه در خوان احسانش گردہ خورشيد را به ذرات بر جميع ساكنان معموره امكان از 


جماد و نبات و انسان و حيوان قسمت كرده و هیچ یک را بی بهره نگذاشته. 


پس فرمود كه: اگر آفتاب یک سال يا كمتر تخلف می ورزید و بر اهل جهان نمی تابيد حال ايشان ابتر می بود بلكه ايشان را 
در آن حال ثبات و بقا محال می نمود» پس مردم نمی بینند كه اين قسم امور جليله كه نزد ايشان در تحصيل آنها چاره و حيله 
نيست چگونە بر مجارى خویش جارى كرديده اند و جهت صلاح عالم و بقاى نوع بنى آدم از اوقات خود تخلف نورزيده 


اند. 


اكد لان گر میا گر الا نی اس تیان مر وجرد داري ایا ماف تان دن ت مامتها به كار من اکلہ 
و سال قمری را به آن می شناسند اما با سال شمسی كه مبنی بر حرکت آفتاب است موافق نیست زیرا كه سال قمری جمیع 
چهار فصل را فرا نمی كيرد و نشو و نمای ثمار و اشجار در آن مدت تمام نمی شود و به اين سبب ماه ها و سال های قمری از 
ag‏ بها مس یت من تو 


ماهی از ماه های قمری مانند ماه مبا رک رمضان كاه در زمستان كاه در تابستان می باشد. 
[تابش ماه و برخی فواید آن] 


تفكر کن در روشنى و تابش ماه در ظلمت شب سياه و منفعت آن زيرا كه به آن بر مصلحتى كه گفتیم كه در تاريكى شب 


هست از براى استراحت حيوانات و سردى هوا براى صلاح ايشان و نباتات باز مصلحت در آن نبود كه هميشه در نهايت ظلمت 


كه در شب كار كنند برای تنگی وقت بر ايشان به جهت اتمام اعمال در روز يا برای شدّت گرمی هوا در روز يس شب از 


جهت نور ماه بسيارى از اعمال را به عمل می آورند 
ص:۱۱۳ 


مانند شخم كردن زمين و خشت مالیدن در شب و چوب بریدن و اشباه اين اعمال» يس مدبّر ليل و نهار و خالق ظلمت و انوار 
نور ماه را یاوری گردانیده است برای مردم در معاش ایشان در هنگامی که محتاج به آن گردند و انسی گردانید برای مسافران 
که دز شب ھا خر کت کل 


و باز چنان مقرر كردانيده که در بعضى از شب ها در تمام شب باشد و در بعضى مطلقا نباشد و نورش را كمتر از نور آفتاب 
كردانيده که اگر مانند آفتاب می بود منفعت شب بر طرف می شد و مردم مانند روز در معاش خود به حركت خواهند بود و 
سکون و راحت بر ايشان حرام می شد و موجب هلاک ايشان می گردید. و در تغيير احوال ماه كه كاه بدر است و كاه هلال 
و كاه در بوته محاق و گاہ در عقده خسوف و وبال و در حينى زايد و در زمانی ناقص» تنبيهى است بند گان را بر قدرت 


خداوندی که خالق و مقدر وی است و بر وفق مصالح عباد به هر نحو که می خواهد او را می گرداند. 


بد > | ترجمه ] 
ایضاح 


الدوله بالفتح و الضم انقلاب الزمان و دالت الأيام دارت و الله يداولها بين الناس و هدأ کمنع هدءا و هدوءا سکن و يقال نكيت 
فى العدو نكايه إذا قتلت فيهم و جرحت و جثم الإنسان و الطائر و النعام يجثم جثما و جثوما لزم مكانه لم يبرح و المراد جثومهم 
فى الليل و التظاهر التعاون و نور الشجر أى أخرج نوره و حدم النار شده احتراقها و التقصى بلوغ أقصى الشىء و نهايته و الغابر 
الباقى و الماضى و المراد هنا الثانى و بزغت الشمس بزوغا شرقت أو البزوغ ابتداء الطلوع و قال الجوهرى :اعتل عليه و اعتله إذا 


اعتاقه عن أمر انتهى و ليله داجيه أى مظلمه. 


**[ترجمه ]«الدوله) با فتحه و ضمه يعنى د گر گونی زمان. «دالت الأيام»: گشت. «و الله يداولها بين الناس»: خداوند آن را ميان 
مردم می گرداند. «هداً هدءا و هدوءا): ساکن شد. «نکیت فى العدو نکایه»: در ميان دشمن کشتم و مجروح کردم. «جثم 
الانسان و الطاثر والنعم یجثم جثما و جثوما»: در جایش ماند و تکان نخورد و منظور ماندن آنها در شب است. «التظاهر»: یاری. 
«نوّر الشجر): نور آن را خارج ساخت. «حدم النار»: شدت سوختنش. «التقضی»: رسیدن به انتهای یك چیز. «الغابر»: باقی و رفته 
که در اینجا معنای دوم مراد است. «یزغت الشمس بزوغا: درخشید. با «البزوغ) ابتداى طلوع است. جوهرى كفته: ال عليه و 
ال او را از امری آزاد کرد. «ليله داجیه»: تاریکك. 


۷| ترجمه | 


فكز با مُفَضْ( 


فى الوم و اختلاف مَبۃیرِمَا فبقض ها لا تَفارِق مراکزهرا مِنَ امک کی کو و یمد بعض ا ملق تل فی الموج و 
و مج تباید من من اتف توق نو از و ات شقن و الَمَتْرقِ 
نے رت ےر رج بت د عر کتین مُحتلفتین 
- دَاهُمَا بتشیتها وه آمامها الْأَخْرَى مُدرتَكرَكَة مع الڑعی بها لی علا قسأل الرَاععِيَ أن الوم صَارَث عَلَى ما هی 

ليه الخال من عبر ذد و ل صانع لھا ما مها أن كود كله راه ا ز تکون كلها مله ان الْإهْمَالَ م بتي زا تکیت هار 


أ نَّ مدير لقن عَلَى ما يسِرَانِ عليه عَمْدٍ و تذبیر و جكمه و كه تعدير و 


ی تی بح كتين مختلفتین علی وَزن و تفییر فی ان 
یس پاطعال ماك تزعم | الْمَعَطلَهُ 


الي 


۱ 


۱-و فی نسخه:خاصّه فى تهلله. 


8 


لو موقا نی کوچ بن وج تحن ذ بل آفیۃ رکا خت فى الال بت الع و جرم فى تزا 
َو نك لھا مهم یکن لميدير کا ال قرف و لا رشم وق عليه أن الما يُوقَتُ ہمیدیر امه لها با فی الیژوج 
یه تحترا بل َلَى سیر الصائر عیاض بالعتازِلِ الى بار ليها و لو كان كلها حال واج ڈو لط ناما و لت 
رب فیا و لسغ ان بُو إن کیئوتنها (۱)علی حال تم توجبٍ غلیه ال ین اجه ای وح نا هی الاب 
سَیرهیا و و ضرفا و مرا فی دک من الآ رب و الع لحه ین لیل لیات و ارفا كر فی رهام ایی طهر فی 
بغض الت و تختجب فی بغفه ا کب الا و راء و الشفیین و یل لالز کنث بأشرها نهر فی وت واجد لم تکن 
افیا ی جیالہ دلالاث یرامش و هون بها يعض آفورجم کمترتهم الان با کون ین طلوع ار و جوز 
مث و اخجاریا إا تبث نص از هود كل اد و یله فى وب ير وق ار لیقع الاس , با دُل عله کل واحد 
منها على حدته و کما مجملت الا و حا هه حینا و 7 يِب جیا لف زب من العط َه کذیک مل بات العش طامزة 
یت ف وب آکر یی المض عو عم ای کدی باقن ذ کت سرت هالا 
غيب و لا توازی هم روت یا تی أرَادُوا أَنْ وا بها إِلَى عیب شَاءُوا و صَارَ اهران جميعاً عَلَى انحتادفهما مو مُوَ هير هين خو 
زب ولق له و فهترا مرب اخرى علاماث و لالت على اب رازه ناس و ار : فى الب و 
لیر و آشاء ما ید فى له من انار و الاح و از البزد و بها بھتیی الکایزود فى مه الیل لِم ار 40 


ص:۱۱۵ 


۱- فی نسخه:ان کینونیتها. 
۲- جمع القفر:الخلاء من الا رس لا ماء فیه و لا ناس و لا کلاء. 


اموجه و یج لاله ما فی تدا فی کپہد الصَمَاءِ قبل و ذبرة و مشرقه و مغربة من ابر لها یز آشرع الشثر و 


7 
£ و 


یل را و كانه 2220 او ETT‏ ی هآ تن تن 


لصا وھجا و شَُاعِهَا (٢)كَالَذی‏ لٹ انا مق اروق إِذَا ات و اضطرعث فی ابر و کذلکک آ: نَا 
فى تک مُکللهِ ہمضابیخ دور له دوَرَانا نينا لَحَارَتْ َبصَارَمُع (۳)عتٌی يَخُوا لو جومهم فائظو کیت فُدَر آن کول مها 
فی البغد ابید يكيلا تقر فى ارو نا فیا و شرع الشرعه لكيل تام ا عَنْ مقذار الْحَاجَهِ فی عیتیرها و جُعل فيا جز 


2 كوه 


EEE‏ و سه لس سمه ار ہے 


فیختًاځ إلى التجافی فى جزف الیل و غ لع بک ۴ شین 02" ء هی به لم : نش تطغ أن بیڑخ كاه َمل الف و الجكمة 
فی تا لیر ین مت ِلظْلمهِ وله و مہ 00 و هل لها قو يق الود سے a‏ 


الک بش مه و قمره و نجومه و بُرُوجِهِ تَدُ دور علی الغالم فى هرذ الد ا اذام اقب ون ا فى الاب ال م 


‫َ 


هار و هرد ال زان الاو بعه الْتَوالیه عیاض و ما عَلَئِهَا ین أَضْدِنَافٍ الْحيوَانِ و الاب من روب الْمض له كَالدِى یت ا 


5 


اج سے ہش ہے و جکم وز : کک ال مان رن رك 
ا أن یکو کا تا نم بس ہے کو ا ری كل شم 
آل ا بِعْضُه یی بغضاً عَلَى ما فيه ص لاخ تلکک الک دیق و ما فیها و ہم کان يقبت عرذا الْمَوْلَ لَوْقَالَه و ى اگ ا 


افع له له رم فک أذ شرل نی کراپ کب زه 
ص:۱۱۶ 


-١‏ أى وسط السماء. 

۲- أى ستذهب بها بتوقدها. 

۳- حارت العين:اشتد بياض بياضها و سواد سوادها. 
۴ و فى نسخه: کالذی بينت و لخصت لكك آنفا. 


۵- و فى نسخه:فى دولاب خسيس. 


کے ےی o‏ 


نوع ب ہر ہج بي ھت تہ مُقَدّر و بضر أن ول فى كردا الدُولاب اعم اموق 
بحکمه یفص علها غاد آبشر لِصَلا ح بیع اض و ما عليه أنه شیء اق أن یکوت بلا صاع و ل تذیر لو اَل ذا الک 


و 4 
7 ع و 3 


كما تَفتَلٌ االات الى د لِلصَّنَاعَاتِ و عبرا أن شین عءٍ کان عِنْدَ لاس من الحبله فى إضالاجه. 


**[ترجمه آفکر كن ای مفضل! در ستا ركان و اختلاف حركات ايشان» كه بعضى از جاى خود حركت نمی کنند و با یکدیگر 
سير می نمايند و از هم جدا نمی شوند و بعضى مطلق العنانند و از برجى به برج دیگر حرکت می كنند و در حرکت از 
ل کک 
شبانه روزى است كه از مشرق به مغرب حركت می کنند و دیگری حركت خاصه است كه هر یک برای خود دارند که آن 
حركت از مغرب به سوى مشرق است مانند مورى که بر روى آسيا به جانب چپ حركت كند و آسيا را به جانب راست 
متح رک سازند. يس مور دو حركت مختلف می كند یکی به اراده كه از پیش روى خود حركت می كند و یکی به كراهت و 


جبر كه آسیا آن را به جبر يس می گرداند. 


يس سؤال كن از آن گروه كه دعوى می كنند كه اين ستارگان به طبايع خود متح ركند بی مدبّری و بدون تقدير» صانعی اگر 
جنين باشد كه ايشان می گویند چرا همه ساكن نمی باشند. یا جرا همه از برجی به برجى منتقل نمی شوند. زيرا كه اهمال یک 
معنى است؛ يس چگونه از آن دو حركت مختلف به وزن معلومى و اندازه مقرّرى كه به عمل می آید. يس ازا ين ظاهر مى 
شود كه بناى اين دو حركت مختلف متسق بر عمد و تقدير مدتر خبير است و به بخت و اتفاق نيست چنانچه ملاحده می 


گویند. 

ص:۱۱۴ 

[حكمت در ثوابت و سیارات] 

و اگر گویند که: چرا بعضی از ستارگان ثابت اند و بعضی متغیر؟ 


جواب می گوئیم که: اگر همه بر یک نسق می بودند و اختلاف در اوضاع آنها نسبت به یکدیگر نمی بودہ هر آينه دلالتی که 
اوضاع نجوم می کند بر حوادث آینده و یکی از اسباب علوم انبیاء و اوصیاء - علیهم الشلام - است» برطرف می شد و چنانچه 
استدلال منجمان به انتقال آفتاب و ماه و ستارگان در بروج و منازل و اختلاف اوضاع ایشان نسبت به يكديكر از مقابله و 
مقارنه و تثلیث و تربیع و تسدیس بر اموری که در عالم بعد ازا بن حادث شود و اگر همه منتقل می بودند و به حر کات سریعه 
که انتقال ستارات را به محاذات صوری که از ثوابت انتزاع کرده اند می توان دانست. مانند مسافری که از منزلی به منزلی رود 
و از شهری به شهری منتقل گردد. و اگر همه ستارگان با هم حرکت می کردند يا حرکات همه سریع می بود اين معنی به 
حرکات همه بر یک نسق است. بسا باشد که مستند به طبیعت عدیم الشعور باشد. 


پس اختلاف اين حركات با اتساق و انتظام و موافق حكم و مصالح دليل است بر آن كه به اهمال و اتفاق نيست بلكه به تقدير 


قادر خلاق است. 
[ستار گان پنهان و حکمت اخفاى آنها] 


اکن شكر کی در واک کی اوسا ای ےھ كاه اوی کر ا ا و و 
زيرا که اگر همگی در یک وقت ظاهر می شدند. استدلال به ظهور هر یک بر فصول و احوال مختلفه نمی توانست کرد 
جنانجه به طلوع بعضى استدلال می كنند بر نضج ميوه هاء و به بعضى بر بار گرفتن شتران» و به بعضى به دخول بعضى از 
فصلها و جنانجه بعضى از كواكب را كاه باطن و ينهان قرار داده و بعضى را دايم الظهور كردانيده كه هركز ينهان نمی گردد 
مانند بنات النعش صغرى كه هفت ستارہ اند و جدى و فرقدان از جمله آنھاست برای آن كه مصلحت در آن است كه بعضى 
جنين باشند تا علامتى جند باشد براى دانستن قبله و جهات طرق و مسالكك در دريا و صحرا زيرا كه جون اينها در اكثر معموره 
ابدى الظهور و غالباً از ديده ينهان نمی شوند در استعلام سماوات و جهات طرق به آن هدايت می يابند و در آن دو امر 
مختلف در هر يكك مصلحتى عظيم هست كه اكر يكى به عمل نمى آيد مصالح بسيار فوت مى شود. 


[منافع تی شمار ستا ركاف ] 


زراعت كردن و درخت کشتن و سفر دریا و صحرا. و علامتند برای حدوث حوادث بسیار از وزیدن بادهاء و باريدن باران هاء 
و ظهور سرماو كرما و به آنها هدايت می يابند مسافران در شب ها و به نور آنها منتفع می شوند در قطع بيابانهاى تار و 
درياهاى زخار. 


ص:۱۱۵ 


و قطع نظر از همه اين منافع» در اصل حرکات اینها در ميان آسمان كاه به سوی مشرق و كاه به سوی مغرب برای متفکران 
عبرت ها است. زیرا که انها به سرعت حرکت می نمایند که قوق آن تصوّر نتوان کرد. و اگر نزدیک ما به این سرعت 
حرکت می کردند. هر آینه دیده ها را به وفور نور خود می ربودند چنانچه در جستن برق های متواتر که در جو حادث می 


شود خوف ذهاب ابصار هست. 


و هم چنین اگر جماعتی در ميان قبه باشند كه چراغ های بسیار افروخته باشند و به نهایت سرعت آن چراغ ها را بر دور ایشان 


گردانند. هر آینه ديده های ایشان حیران می شود به مرتبه که بر رو می افتد. 


پس نظر کن كه چگونه مقدّر ساخته است حکیم علیم که اين کواکب با اين سرعت حرکت می کنند و دور باشند که ضرر به 
دیده ها نرساند و مصلحتی که در حرکت سریعه ایشان هست به عمل آید و اندكك نوری در ایشان قرار داده که در وقتی که 
آفتاب و ماه طالع نباشد کسی را در شب ها حرکتی ضرور شود به نور اينها منتفع گردد. و اگر انوار اینها نبودی آدمی در شب 


تار نمی توانست از جای خود حرکت کند. 


پس تأمل کن در لطف و حكمت عليم قادر كه تاريكى را از برای مصلحت در قدرى از زمان مقژر ساخته برای آن كه مردم 


به آن محتاجند و مخلوط به قدرى از نور كردانيده كه كار بر ايشان دشوار نشود. 


تفكر كن در اين فلكك كه با آفتاب و ماه و ستارگان و برج هاى خود چگونه بيوسته بر دور عالم می گردد به حركت 
مضبوطی كه اختلالف در آن نمی شود و فصول جهاركانه به آن منتظم می گردد و اصناف حيوانات و نباتات به اين تدبير 
تربيت می يابند و به غايت كمال خود می رسند آيا جنين تدبير كه جميع عالم با اين وسعت به او صلاح يابد و نظام يذيرد 


[ تصادف. نه] 
پس حضرت فرمود که: اگر کسی بگوید كاه باشد به اتفاق چنین شده باشد جه گوئیم؟ 


می گوئیم که: اگر اين شخص دولابی را ببیند که می گردد و باغی را كه مشتمل باشد بر اشجار و نباتات آب دهد و آلات و 
ادوات دولاب همه بر قانون حکمت و مطابق مصلحت باغ ساخته شده باشد. آیا احتمال می دهد که دولاب بی صانعی و 


مدبّری به هم رسیده باشد؟ و اگر او جرأت بر چنین قولی کندہ مردم در حق او جه خواهند گفت؟ 


هر كاه عقل» در دولابی که از تخته چند ساخته اند 


ص۱۱۶ 


و به اندك حيله برای مصلحت قطعه از زمين پرداخته اند باور نکند که بی صانعی و مقر دانائی به عمل آمده باشد» چگونه 
تجویز این احتمال خواهد نمود و در این دولاب اعظم كه مخلوق شده است به حکمتی چند که اذهان بشر قاصر است از 


قدير به وجود كه 


خود می سازند گاهی محتاج به مرت می شوند» کی چاره اين می توانست كرد و كدام صانع از عهده اين بر می آید؟ 


۷| ترجمه | 


بيان 


قوله عليه السلام: لا تفارق مراكزها لعل المراد أنه ليس لها حركه بتبنه ظاهره كما فى السيارات أو لا تختلف نسب بعضها إلى 
بعض بالقرب و البعد بأن تكون الجمله التاليه مفسدره لها و يحتمل أن يكون المراد بمراکزها البروج التى تنسب إليها على ما هو 
المصطلح بين العرب من اعتبار محاذاه تلكك الأشكال فى الانتقال إلى البروج و إن انتقلت عن مواضعها و عليه ينبغى أن يحمل 
قوله عليه السلام: و بعضها مطلقه تنتقل فى البروج أو على ما ذكرنا سابقا من کون انتقالها فى البروج ظاهره بينه يعرفه كل أحد و 


الأول أظهر كما سيظهر من كلامه عليه السلام قوله فإن الإهمال معنى واحد يحتمل أن يكون المراد أن الطبيعه أو الدهر اللذين 
يجعلونهما أصحاب الاهمال مؤٹّرین كل منهما أمر واحد غير ذى شعور و إراده و لا يمكن صدور الأمرين المختلفين عن مثل 
ذلك كما مر أو المراد أن العقل يحكم بأن هذين الأمرين المتسقين الجاريين على قانون الحكمه لا يكون إلا من حكيم راعى 
فيهما دقائق الحكم أو المراد أن الإهمال أى عدم الحاجه إلى العله و ترجيح الأمر الممكن من غير مرجح كما تزعمون أمر واحد 
حاصل فيهما فلم صارت إحداهما راتبه و الأخرى منتقله و لم لم يعكس الأمر و الأول أظهر (١)كما‏ لا يخفى قوله عليه السلام: 
لبطلت الدلالات ظاهره کون الأوضاع النجوميه علامات للحوادث قوله عليه السلام: فى البروج الراتبه يدل ظاهرا على ما أشرنا 
إليه من أنه عليه السلام راعى فى انتقال البروج محاذاه نفس الأشكال و إن أمكن أن يكون المراد بيان حكمه بطء الحركه 
ليصلح كون تلكك الأشكال علامات للبروج و لو بقربها منها لكنه بعيد قوله عليه السلام: و الشعريين قال الجوهرى :الشعرى 
الكوكب الذى يطلع 


١١17: ص‎ 


۱- وظاهر الخبر المعنی الأخیں 


بعد الجوزاء و طلوعه فى شده الحر و هما الشعريان و الشعرى العبور التى فى الجوزاء و الشعرى القميصاء التى فى الذراع تزعم 
العرب أنهما أختا سهیل انتهى و القفار جمع قفر و هو الخلا من الأرض و خطف البرق البصر ذهب به و وهج النار بالتسكين 
توقدها و قوله حثیثا أى مسرعا و تجافى أى لم يلزم مكانه و برح مكانه زال عنه. 


**[ترجمه ]|«لاتفارق مرا کزها» شايد منظور آن است که برای آنها حركت روشن و آشکاری چنانچه در سيارات هست. وجود 
ندارد. يا اینکه نسبت دورى و نزدیکی بعضى از ايشان از بعضى دیگر تغيير نمی کند. بنا بر اينكه جمله بعدى مفشر آن باشد. و 
ممكن است منظور از مراكز ستارگان برجهايى باشد كه به آنها نسبت داده می شود چنانچه بین عرب مصطلح است که در 
انتقال به برجها مقابل بودن با این شكلها را اعتبار می كنند اگر جه از جایگاهشان منتقل شوند. و خوب است كه كلام امام 
عليه السلام كه فرمود: «و بعضها مطلقه تنتقل فى البروج) بر اين معنا حمل شود. يا بر معنایی كه سابقا گفتیم كه انتقال آنها در 
برجها ظاهر و آشكار است كه هر كسى آن را مى شناسد ولى احتمال اول ظاهرتر است جنانجه از كلام امام معلوم مى شود. 


«فان الإهمال معنى واحد» ممكن است منظور این باشد که طبيعت يا دهرى که اصحاب إهمال مؤثر می دانند هر دوى آنها 
یک امر واحد بدون شعور و ارادہ هستند و صدور دو امر مختلف از مثل جنين جيزى ممكن نيست - چنانچه در سابق گذشت 
- يا منظور اين است كه عقل حکم می كند به اينكه مثل اين دو امر پیوسته جارى بر قانون حكمت جز از حكيمى كه ظرائف 
حكمت را در آنها رعايت كرده نمی باشد. يا منظور اين است كه اهمال يعنى عدم حاجت به علت و ترجيح امرى ممكن بدون 
مرح - جنانجه گمان می كنند - امر واحدی است که در هر دوى آنها حاصل است يس به جه دليل یکی از آنها ثابت و 
دیگری متح رک شده است و جرا بر عکس نشده است؟ و احتمال اول ظاهرتر است دعتائحه پوشیده یست ے «لبطلت 
الدلالات» ظاهر عبارت بودن اوضاع نجومی» نشانه هايى برای حوادث است. «فی البروج الراتبه» ظاهراً بر آنچه قبلا اشاره 
کردیم دلالت می کند که امام عليه السلام در انتقال برجهاء مقابل شدن با خود شکلها را رعایت نمود اگر جه ممکن است 
منظور بیان حکمت کندی حرکت باشد تا این اشکال بتوانند نشانه هایی برای برجها باشند ولو با نزدیکی به آنها ولی اين 


احتمال بعید است. «الشعریین» جوهری گفته: «الشعری» ستاره ای است که بعد از جوزاء طلوع می کند 
ص:۱۱۷ 


و طلوع آن در شذّت تابستان است و آنها دو شعریان هستند» یکی شعرای عبور که در جوزاء است و یکی شعرای قمیصاء که 
در ذراع است. و عرب گمان می کند که اين دو خواهران سهیل هستند. «القفار» جمع قفر: زمين خالی و صاف. «خطف البرق 
البصرا: آن را برد. «وهج النار»: شعله کشیدن آتش. «حثيثا»: با سرعت. «تجافی»: در جایش قرار نگرفت. (برح مکانه»: از جايش 


رفت 
* | تر جمه ] 
فكز با و۰ ا 


فی مَقَادِير الهار و الیل کیف وَقَعَتْ علی ما فيه ص لاخ هَذَا الْحَلق فصار مُنْنَهَى کل وَاحد مِنْهُمَا اذا اد ای مس عشره مَاعَة 


لا يُجَاوِرُ ذلک أ قَرَأَئْتَ و کا انار یکو شاه ما ساعه أذ بای سَاعو ألَمْ یکن فى ذلک e‏ 
وان و ات أكا ال ا فكان بدا و لبم طول عزو امه و 9 ابا ثم کات مک عن الژغي لَوْ دَامَلَهَا وه ارو 

اسان کار عن العمل و الع رکہ و كان دک سیھیکھا جم و دی یاب و اما اجات کان طول عليه - 9 ۲ 
وځ لس عَمَّى یج و یخترق و کَذَلِک الیل لوا داز موہ لد كاد يَعُوقٌ أَصْتَافَ الْعيوَانِ عن رکه و الم وف 
فى طلّب الْمَكَاشٍ عَنَّى تموت مجوعا و تخت الْعزارَۂ الطبيّة مِنَ لباب حَتّى یفن و ید کالٍی كرا دت علی الا ذا 
کا فی مزضع لا تطلخ عليه امس اع بذ ار و البزد کیت کے تی و و ری کہ 
0 قیال لإفامو مر ذو الم العم ال و ا هما من المضالح أ م هما بد باغ بان الى لها با و فبا صي لامها 
هلو لا الع و الود و داولا ما الَا مدث و اُغوث و الكت فکز فی ول أعیجا علی ارب اقذریج و ال 
نك ترى أَعَدمْمَا بتقض شا بعد ش ئ و ار زیڈ مثل دیک ی بھی کل واحد معا ما فی الريَاكهِ و الْفْضَانِ و لو 
ول رد کم ز حرج من عمام عار ای ؤضتع 


جک ك6 


خیداهعا عَلَى ری مُماجاة ضر دک بِلأئدَانِ وا ھا کفا | 


۳۹ 


ن 


"۷۸۰۷ 3 


ان دخو 


وه لَضَدَهُ ذلك و أشقَم 


۱ 


- البوار:الهلاک و الکساد. 


یه فلم جول الله َر و جل كرا رل فى الع و لبود إلا لاہ ین رر امقاجاه ِم جرى ار علی ما فهالشلاَة من 
ضر الاه لز لایر فی دنک إن زعم ام م أن دا الترَصُلَ فی دول ار و لبود ایکون لابتطاء يدير الشّمْس فى 
ار رت کے رت ےت فد ما ین الْمَضْرِقَيِنِ 
یل عن له فی که فلا تزال عرذه اه : ترقی مع ی عیب رق من هَدًا الْقوْلِ ّى ا عقو على العشد و الكذيير و ل الح 
ما انب ارجا له تق ج کین و تب عثی بتفکة بھا وه و ابسة وَل 9 اب ما كان عفر کذا و برع 
الب ی الكر الى بیغ قوب و تا برد فی ال لا ری ترا فى ار ارد من عظیم الَْاءِوَالْمَفَع و کلاهما مم 


ےہ 
م 


غِتَائهِ و اه ب يولم ادن و بعضها و فی ذَلِكك عبرة لِمنْ فکر و لله على أنه من تذییر الْحَكيم فی مَصْلَح لام ما فيه. 


عق اذ سای گر کک سی اتی لز راس کرس ولق سین عا سس کم در اسان ما تیا 
از پانزده ساعت زیاده نیست. ا گر مقدار روز صد ساعت با دویست ساعت می شد. هر آینه هر چه بر روی زمین است از 
حیوانات و نباتات هلاک می شدند اما حیوانات به جهت آن که در این مدت طویل قرار نمی گرفتند و ساکن نمی شدند و 
چهارپایان در روز به اين درازی مشغول چرا می گردیدند و آدمیان در تمام اين مدت مشغول عمل و حرکت می شدند معلوم 
است که اینها باعث هلاک ایشان می شد. 


ساعت معد من شد حیوانات در این مدت از حرکت باز می ماندند و طلب معاش نمی توانستند کرد و از گرسنگی هلاکك 
می شدند و حرارت طبیعیه نباتات کم می شد و فاسد و متعفن می شدند چنانچه بعضی از گیاه ها اگر در مکانی بروید که 


آفتاب بر آن نتابد هر آینه فاسد می گردد. 
[سرما و كرما و منافع آن دو] 


عبرت بگیر از سرما و كرما که پیاپی بر این عالم وارد می شود و به زياده و نقصان و اعتدال در اين جهان تصرف می نمایند 
برای آن که چهار فصل در هر سال به هم رسد و مصالحی که مذ کور شد و غیر آنها به عمل آید. وايضاً اين سرما و كرما 
دیّاغی می کنند بدن ها را و به اصلاح می آورند آنها را و اگر هر دو بر ابدان انسان و حیوان وارد نمی شدند هر آینه بدن ها 
فاسد و ضايع مى شدند. 


فکر كن درا ین مصلحت که از سرما به تدریج داخل كرما می شوند و به عکس» زیرا که سرما اندكك اندكك کم می شود تا 
گرما به نهايت می رسد و اگر به ناگاه از سرما به كرما دفعه داخل می شدند هر آينه ضرر می رسانيد به بدن ها و احداث 
امراض مزمنه می کرد چنانچه اگر کسی از حمّام بسيار گرمی در هواى بسيار سردى داخل شود به او ضرر عظيم می رساند و 
موجب بيمارى او می شود غالبا 


ص:۱۱۸ 


پس حق تعالی این ن تدريج را در سرما و كرما مقژر فرمودہ برای مصلحت بند گان حقير. و این یک دليل است برای وجود 


حكيم قدير. 


[استدلال به بطوء حركت خورشيد بر صانع] 


اگر کسی كويد كه اين تدريج و تأنى از جهت ابطاء حركت خاصّه شمس است در يست شدن و بلند شدن» می يرسيم كه 
علت ابطاء حركت شمس چیست؟ اگر كويند كه علت او بزرگی دايره ای است كه آفتاب آن را به حركت خاصّه قطع می 
كند باز از علت آن می يرسيم تا آن كه منتهى شود به آن كه از حكمت صانع قادر عليمى است كه به قدرت كامل و حكمت 
شامل اين حرکت را بر قانون مصلحت منطبق گردانیده» زيرا که ترجيح بلا مرجح محال است و تسلسل عللء ممتنع و اشتمال 
صنعت بر حکمت» دليل قاطع است بر علم و حكمت او. 


و بدان که اگر كرما نمی بود ميوه هاى تلخ پخته و شيرين نمی شدند كه مردم از تر و خشكك آنها منتفع گردند و اگر سرما 
نمی بود زراعت در زیر زمين بسيار نمی ماند كه جوجه بسيار كند و آنقدر حاصل به عمل آيد كه وفا به قوت انسان و حيوان 


نفع عظيمى که دارند بدنها را می گزند و آدمى از آن متأثر و آن نيز موجب صلاح دين و دنياى خلق است. 


٭٭| ترجمه | 


بيان 


قوله عليه السلام: لا يجاوز ذلك أى فى معظم المعموره و قال الفیروز آبادی : 


خوت الدار تهدمت و النجوم ختبا أمحلت فلم تمطر كأخوت و قال المنتكث المهزول و قال الترسل الرفق و التؤده انتهى قوله عليه 
السلام: ببعد ما بين المشرقين أى المشرق و المغرب كنايه عن عظم الدائرہ التى يقطع عليها البروج أو مشرق الصيف و الشتاء و 
الأول أظهر قوله عليه السلام: الجاسيه أى الصلبه و يتفكه بها أى يتمتع بها و الريع النماء و الزياده و قال الجوهرى :أمضنى الجرح 
إمضاضا إذا آوجعک و فيه لغه أخرى مضنى الجرح و لم يعرفها الأصمعى. 


#[تر جمه ]الایجاوز ذلکك» بعنی در اکثر قسمت آباد زمین. فیروزآبادی گفته: «خوت الداره: ويران شد. «خوت النجوم خنا»: 
قحطى شد يس باران نيامد. مثل «أخوت). «المنتكث): لاغر. «الترشل»: مدارا و آرامش. «ببعد ما بين المشرقین» یعنی مشرق و 
مغرب» كنايه از بزرگی دايره ای كه برجها بر روى آن قطع می شوند يا مشرق تابستان و زمستان و احتمال اول ظاهرتر است. 


«الجاسیه): سخت. «بتفکه بها»: از آن بهره می برد. «الريح»: رشد و زیادتی. جوهری گفته: (أمضلی الجرح امضاضا: مرا به درد 
آورد. و لغت دیگر آن «مضنی الجرح» است که اصمعی آن را نشناخته است. 


* | ترجمه | 


و نهک با مُفض( 


علی الژیح ف لفك ری زکودها ادا کت کی بُحْدِثٌ الکوب الّذِى يَكادٌ أَنْ أت عَلَى وس و خرض الأصِحاء و 


تنوك الوضی و یی راز وین ول و قوب لام فی لیا ان و ال فى العْلات قَفِى هذا بان یوب ایح من 
نذیر الحكيم فی لاح التي و یک عن الوا بل آغزی فا و الوت أب یه اہ کاک الاج متام فى الْهَوَاءِ واه 


2 
5 
2- 


ڈیہ ای الْمسَاع و اس تون فى خوانجهم و تلا تھم تم طول 


ص:۱۱۹ 


بر ے رش نیام تا نیقی الاب نی تہ و ري كان كرتوم 

دهع و کار اجون فى تجییده و الانبتال هی کر با سا دی سوود رو ی رن فک 
کته ما کت فَجَمِ فجترل الق اكيم > ل فده دا لهَواء قوطاساً حفت يحول اكلام ریما یلم لْعَالَمُ عاجتهم نم بنعی 
يود جدیدا نبا و تحمل ما حمل ابَداً بلا انقطاع و شرك بهذا ال یم الْمُسَمَى َوَاء عبر و مَا فيه من الْمَصَالِح فا ياه هَذِهٍ 
لان و الئئشیکک لها ین تال بها تیش یله و ین تارج بعا از ین وجه و فيه ترذ هذه الأوَات یی بها بن ابد 
ید و مو الیل اذہ الڈزاپیج ِا من مؤضع ای مؤضع أ لا تری یف اتیک الزائة من عیث تهب ازیخ مک یک 
الصضَوْتٌ و هو لاب لهذا ار و الد لین یتابن على العام لص لاحه (١)و‏ مه ذه الڑیخ الْهَابهُ فالزیخ روخ عن امام و 


و و 


کوھت ہے سر ہو وہ ب و 


كفك 
2 
3 


3 


ےہ رد تیار : تش الثَارَ و فف ال شیاء النّدِيّه و بالْجَمْله أنه تہ یی كُلّمَا فى الَدْض َو لا الب ل 
ا yy‏ 


**[ترجمه ]تنبیه می كنم تو را ای مف ل بر منافعى که در باد هست» نمی بينى اگر چند كاه باد نوزد» موجب حدوث امراض 
می شود و نفس ها را می كيرد و بيماران را می گدازد و ميوه ها را فاسد می گرداند و بقول و سبزى ها متعفن می شوند و 
احداث مواد وباء و طاعون در ابدان می کند و آفت در غلات يديد می آید» پس معلوم شد كه وزيدن باد از حسن تدبير خالق 
عباد است. 


[هوا و اصوات] 


و تو را خبر می دهم از حكمت اصل هوا به درستى كه صدا اثرى است كه از اصطكاك اجسام در هوا حادث می گردد و هوا 


آن را به قوه سامعه می رساند و مردم در تمام روز و بعضى از شب در حوائج و معاملات خود سخن می گوینده 
ص:۱۱۹ 


اگر این سخن در هوا می ماند» چنانچه اثر کتابت در کاغذ می ماند هر آينه عالم پر می شد از صدا و کار بر مردم دشوار می 
شد و محتاج می شدند که هوا را تازه کنند مانند کاغذی که نوشته شد بايد کاغذ دیگر را تحصيل کنند و زیاده از آن احتیاج 
می شد زيرا که آنچه ترک می کنند و نمی نویسند بسیار زياده است از آنچه می نویسند» پس خلاق حکیم اين هوا را کاغذ 
لطیف پنهانی گردانیده که حامل سخن می شود به قدر حاجت و باز محو می شود از اثر سخن و صاف و خالص می ماند برای 


سخن دیگر و کهنه و ضايع نمی شود. 


و همین نسیم که او را هوا می نامند بس است برای عبرت تو اگر تفکر کی در مصالح آن» به درستی که حیات بدن ها به آن 
است که در جوف استنشاقش سبب زند گی است و از خارج مباشرتش بدن را به اصلاح می آورد و صداها را از راه های دور 
حامل می شود و می رساند و بوهای خوش را به شامه می رساند. نمی بینی که از هر طرف كه باد از آن طرف می آید بوی 
خوش و صدا از آن طرف بیشتر می رسد و حامل اين سرما و كرما كه هر یک موجب صلاح عالمند هوا است و بادها که می 


وزد و هوا حادث می شود و باد باعث ترویج بدن ها است و ابرها را از موضعی به موضعی می برد و بر یکدیگر می چسباند 


كه همه افق را فرا كيرد و بعد از باران باد ابر را از هم می پاشد و درخت ها را آبستن می گرداند و آب ها را سرد می كند و 
كشتى ها را جارى می سازد و طعام ها و ميوه ها را لطيف می گرداند و آتش را می افروزد و جيزهاى تر را مانند جامه و غير 
آ2 اكد سی گب نهدا ات شيا بنرا سای د واد کی رود كاوها ردد ات و حرالات سی و وتك ر 


* | ترجمه | 


توضيح 


ركود الريح سكونها و الحرض فساد البدن و يقال نهكته الحمى أى أضئّته و هزلته و قوله عليه السلام: و الهواء يديه يدل على 
ما هو المنصور من تکیت الهواء بكيفيه الصوت على ما فضل فى محله و يقال كربه الأمر أى شق عليه و فدحه الدين أى أثقله و 
ریثما فعل كذا أى قدر ما فعله و يبلغ إما على بناء المجرد فالعالم فاعله أو على التفعيل فالهواء فاعله و الروح بالفتح الراحه و 
نسيم الريح و اطرد الشىء تبع بعضه بعضا و جرى و الأرايبح جمع للريح و تزجى السحاب على بناء الإفعال 


ص: ۱۳۰ 
-١‏ و فى نسخه اللذين:يعقبان على العالم لصلاحه. 


۲- أى صيرها رخوا أى متسعا. 


۳ ذوی النبات:ذبل و نشف ماؤہ. 


أى تسوقه و تفضه أى تفرّقه و التفشّى الانتشار و ترخى الأطعمه على التفعيل أو الإفعال أى تصيرها رخوه لطيفه و تشتِ النار أى 


توقدها. 


٭ | ترجمه |« رکود الریح» ساكن بودن باد. «الحرض» فساد بدن. «نهكته الحممى): تب او را لاغر كرد. «والهواء يؤديّه» دلالت دارد 
بر قول صحيح مبنى بر اينكه هوا به كيفيت صوت. كيفيت می كيرد چنانچه در جاى خودش توضيح داده شد. «کربه الأمرا: بر 
او سفت شد. «فدحه الدین): دين او را گرانبار کرد. «ریثما فعل کذا» اندازه ای که انجامش داد. «یبلغ» يا مجرد است و «العالم» 
فاعل آن است يا از باب تفعیل است که «الهواء» فاعلش است. «الروح»: خوشی و نسیم باد. «اطرد الشیء»: قسمتی از آن به 
دنبال قسمتی دیگر رفت و جاری شد. «الأراييح): جمع باد. «تزجی السحاب»: از باب إفعال یعنی او را راند. 


ص:۱۳۰ 


«تفضه): او را پرا کنده کرد. «التفشی»: انتشار. «ترخى الأطعمه): از باب تفعیل يا افعال یعنی آن را نرم و لطیف می کند. «تشت 


النار): آتش را افروخت. 
* | ترجمه | 
فکز یا مَفضا 


فا علق الله عد و ل عله ذو لصوام ارب لسع ما بَختَاجج یه ٹھا فمن دک سمه رنه اض و اذ مادا لو لا دک 
کیت کات نث تیم لِم اکن لاس و مَرَارعهم و مَرَاعِيهِمْ و مََابتِ خم ابهم و اخطابهم وَالْعََاقيرِ الْعَظِيمَهِ و الْمعانِ المع 
وا ول من نکر خیم ارات الاو الموج یلاع فا هى تأوى عه الخوش و كاله ومع 
نم فيهًا دم و مض عرب لاس (ذااختاجوا إلى الاشرججدال زانهم فک ۶۶ 
عو یر ی ن یی لا يَجِدُ مَنْدُوحَهٌ عَنْ وَطنه ادا ر 
و بض رَه ای الإنْتفَالٍ عَنّْهُ ثم كر فی َي وف على ناجیه ين لفت ای اكت رز ترش 
00 ا ار را م و الوم ل نيهم و ان أغمالیع تا لز کانث رجراجه 
وا الْبنَاَ و السار و الَا و ما اط کلک بل الوا لا ر 


۶ 


چس ا 


6 


نَ بالعیش و اض تنج ین 
۰ 3 7 جین ےک له ما حلي بعديزوا إلى 2 مزلم رج ال ال 
م و یہی مزا ا و ما اذ شْبَهَهَا موْعِطَة و تَوْهِيبٌ يُرَهّبُ بها لس لیزعژوا و یروا عن الْمَعَاصِدى و 

ک مَا یرل E‏ و ری فى اش على کا فيه ص اشع و ام و يدحو لهم إن مخ 
بن راب و فى را وه : وذ اور داز با 
۱ 4 اى به اله عليه باردة اب وک لاه و نا لوق تا و ین لار 


یس أفرط علی انض کیل > 


۳ 
3 
3 
2 
7 
«ما 


1 
ام 

نا 

ود 
2 
5 
ف 


۹۳ 


ع تکود - جرا دا كانت تثبث هدا الات الّذِى به 
حََاءٌ الْکَیوَانِ 


ص:۱۲۱ 


و کان یمن بها وت أو بِناءٌ أ َل رى کیت تب (۱)منْ يبس الحجازه و بل علی ما هی عَليه من اللين و الوَحَاوَهِ و 
اماد و ین تذیر التحكيم جل و عل فی علض أن مهَبٌ العال ارت من مهب الوب فلم جعل اله عر و جل کذلک 
إلا ینعی المیاة علی وج الْأَدْض کنسقیها و ترویها م تفیض آغر لک إِلَى البخر فکانما یر َعذ جایبی الطح (1)وَ يحض 
خر یاهع ول یرمع تینک يل مهب اما أذقع ین مهب انرب لد الہ پا ول 9 کیک لق 
الا على وخ ۾ لاض فان يمتح الاس من أَعْمَالِكَا (۷۳ و بقع الطرق و ایک تُم اه آز لا > ره ون فى 
0 ن و الْأدُويهِ و انار لَص اق عَمَا بح انج اس یه لشزیهع و شرب یهن و توانتیهغ و سرمي رُرُوعهمْ و آشجارجم و 

فِ لوم و شب ما رة ين الخوش و لطر و اله وب یه الا و راب الا و فیه ما َر انك بها عار 
و مَوقعیا عافل كانه سوی الْأر الیل الْمَعْرُوفٍ مِنْ عَنَائه فى إمحیاء جميع ا عیاض + مِنَ الْحيوَانِ ولبات یمرج 
ال شرب لین و تیب لابقا و به تس ان و اليه ین ان اذى یفقاها و هبل ارب قبط لح اما (۳از به 


ہی 


يكف عام الثار ر ذا اض عرقت و أَشْرَفَ اش علی امکزوه و په يديع اْعَصَانُ ترا عص به و به یتح الم الكان فیجد 
یت ص ابه ای آشباه امن ارب الى تغرف عظم توقیها فى وت التحاجه یه إن شککت فى تل ع ذا الما 


لكثير مراکم فی البح ار نت ما الب فيه الم هنک و مض طَرَبٌ نالا بحص ى من أَضْرئَافٍ الك و دَوَابٌ الْخر و 
میدن لو یوت و لیر و آضرئاف ی ينمج بن البخر و فی سواجله ماب مود و و یوج و شوب من الطیب و 
لْعاقیر ثم هُوَ غود مَوکبٍ الّاس و حمل لَِ ذِہ ارات ای نجل من بان الَْعِيدَهٍ کم ما بُجلَبُ من اَلصین إِلَى یرای و 
مِنَ الْعرانی 


ص:۱۳۲ 


۱-و فی نسخه‌انقصت. 
۲- کذا فى النسخ و الظاهر:فکما يرفع أحد جانبی السطح. 
۳- و فى نسخه:فکان یمنع الناس من اعتمالها. 


إلى العراق (۱)فاِن هذه الا رات لَوْلَمْ یکن لها مخيل إلا علی الظهر لبازث 3010 بقیث شق فى تلدانها 2 امرض أخلها نان آھر خا 
كان بجاو اقلا برض أ یلها و کان بیع فى یک أ مان ا و تغظم اجه یا و الحو 
انقطاع عاش مَنْ یخملها و تیش بِفَضْلِهَا و و مَکذًا الّْهَوَاهُ لَوْ لا کرت و مَعلهُ لتق (۳)َذا َنام مق ان و ابخار الى بیز 
ےت تد و دي 

مُه کاشيتيم و ایام کانث تحرف لالم و ما فب و لم یکن د ِن ظهُورِهًا فى یی نها فی کثیر ین الْمَصاتح ّت 
موه یقاب ( تمش عن الحو اجو لا ممت كك پا و ال تا اخهيج إلى ابا نب (دافا می 
تم كك بال اه و الطب طم موه فى دک لا ھی تهر بون حرق کل ما هی فبه بل هی عَلَى تیه و تسد یر اجتمع 
يها الا متا يعافا و امه ین رکا ثم فيه حل آغری و جى ها با به انان دون جبع ع لوا لال یاب 
المضلعه فا و فد ار ر لعظم ما ذل علیہ م لش فى ماه اما مق تنل لار و مستفيع تع بها و لما فد تلع 
و ل ان کون دا کا عَلَق للانتران کف و آصابع میا لقح الار و ادیغمالها و لع بغ البهانم ٹل دلک کته ینت 
بالصّبرِ عَلَى الجفاءٍ وَ الْحَلْلٍ فى لاش كلا اها فی فد ال ما یتال اسان و یک من افع انار علی جِلقهِ ص فیره عَظِیم 


تفا 5 ج دا ا 50 4 لام و ما اموا من لَئِلِهمْ و لژ لا مر دہ الْحَله لكان لاس تضرف 


چد ہے عر 


۱13 


ص:۱۳۳ 


۱- و فی نسخه:الی الصین. 

؟- بارت أى كسدت. 

۳- خنق:شدٌ على حلقه حتّى يموت.و اختنق مطاوع خنق. 
۴ و فی نسخە:فی الاجسام. 

۵- أى لثلا تخمد و تطفا. 


ے 


3 
۱ 


فی لم الیل و کیت کانث ال 2 و عرش هو فى وق ین وشات الیل قاتاج أن ؛ باجح ض ماد 
3 


يَسْتَشْفِى به (١افَأَمَا‏ ماعا فى نضح ال طعمه و دكَءِ البدَانِ و تجفیف أَشْيَاءَ و تخلیر آشیاء و شاه ذلك ناک من أن شض 
هر ین آن تَحْفّى. 


**[ترجمه |فكر كن ای مفضل: در جواهر چها رگانه كه هر یک را حق تعالی به قدر احتیاج مردم آفریده از آن جمله زمين 
است كه آن را وسيع كردانيده تا وفا كند به مساكن و مراعى و مزارع بنى آدم و منابت اخشاب و احطاب ايشان و به عمل آيد 


و گاه باشد كه جاهلى كويد كه جه منفعت متصوّر است در بيابانهاى خالى و صحراهاى وسيع و حال آن که اينها مأواى 
وحشيان و مسكن ايشان است و محل فرح و تمتع انسان است و موجب مزيد وسعت ايشان است كه اگر خواهند قرى و اوطان 
خود را بدل توانند كرد. و بسا بيابان هاى بی آب و علف كه در وقتى محل قصور و بساتين گردیدہ و مردم به آنجا نقل كرده 
اند و وطن ساخته اند. 


و اگر این وسعت زمين نبود مردم مانند جمعى بودند كه در حصار تنگی باشند كه نتوانند بیرون رفت و قدرت بر تغییر اماكن 


نداشته باشند. 


و باز قادر حكيم چون این زمين را از برای تعیش انسان و حيوان قرار دادہ و ساكن كردانيده تا ممكن باشد مردم را بر روی 
آن راه رفتن برای اعمال خود و نشستن به جهت استراحت و خوابيدن به رفاهییت و اعمال را نيكو و محكم به عمل آوردن و 
اگر پیوسته زمين در زیر ایشان متح رک و لرزان می بود» نمی توانستند ابنيه و صناعات و تجارات و اشباه اينها را نیک به عمل 


آورند» بلكه عيش بر آنها گوارا نبود. اگر پیوسته زمين در زیر ایشان حركت می كرد. 
رای اد ين حال عبرت بگیر به آنچه به مردم می رسد در هنگام زلزله با آن كه اندك وقتى می ماند تا آن كه ترك منازل خود 
می کنند و می گریزند. 


اگر کسی گوید: يس چرا كاهى زلزله می شود؟ جواب گوئیم كه 


زلزله و اشباه آن موعظه و تخويفى است که خدا مردم را به آن می ترساند تا منزجر گردند از معاصى و هم جنين آنچه نازل 
می گردد به ايشان از بلاھا در بدن هاى ايشان و اموال ايشان برای صلاح و استقامت ايشان است در دنیا و اگر صلاح يابند به 
عوض آنچه از ایشان فوت شده است در آخرت جيزى جند به ايشان می دهد که هيج جيز از امور دنيا معادل آن نمی تواند 


بود» و اگر مصلحت او و ساير خلق در آن باشد كه عوض را در دنیا به او بدهد می دهد. 
[طبع زمين و سنكك] 


و از جمله حكمت ها آن است كه زمين را به طبع سرد و خشكك آفريده و سنگ نيز سرد و خشكك است و فرق ميان آنها آن 


بود و گیاهی كه حيات همه حيوانات به آن است نمی روئید 
ص:١١١‏ 


و شخم و بنا و هیچ یک از اعمال ضروريه متمشى نمی شد يس يبس آن را از سنكك كمتر كردانيده و نرم و ملايم ساخته که 
اعمال ضروريه در آن به آسانی صورت يابد. 


و از جمله تدبير خطير ملک قدير آن است كه در معظم معموره قطب شمالى مرتفع است و چون زمين از كرويت حقيقيه بیرون 
رفته است» طرف شمال همه جا بلندتر است از طرف جنوب و به اين سبب اكثر آبها مانند دجله و فرات از جهت شمال به 
جانب جنوب جارى شده اند و جون آب ها كه در جوف زمين است تابع روى زمين است در ارتفاع و انخفاض لهذا جشمه ها 
و قنوات كه جارى می كنند همه از شمال به جنوب می آید تا بر روى زمين می افتد و همه آب ها جنين بر روى زمين جارى 
می شود و در عمارت زمين به كار می رود و آنچه زياد می آيد به دريا می ريزد» يس چنانچه یک جانب بام را بلند و جانب 
دیگر را يست می گردانند كه آب منحدر شود و بر روى آن نايستد» هم جنين حق تعالى جهت شمال را بلندتر از جهت 
جنوب گردانیده برای همین علت و اگر چنین نبود آب بر روی زمين می ایستاد و مردم را مانع می شد از اعمال ايشان و راہ ها 
را مسدود می گردانید. و اگر این وفور آب در مجاری زمين و انهار نبود کار تنگ می شد زیرا که محتاجند به آب در 
آشامیدن خود و چهار یایان خود و آب دادن زراعات و درخت ها و اصناف غلات ايشان و آشامیدن وحشیان و مرغان و 
درند گان و تعيش ماهیان و حيوانات آب است. و در آن منفعت های دیگر هست که می دانی؛ و اعظم منفعتش را نمی دانی 


و منافع دیگر دارد مثل آن که ممزوج می سازند با اشربه و نرم و گوارا می گردد برای آشامیدن آن و به آن بدن ها و جامه 
ها را از چ رک پاک می كردانند» و به آن خاک را گل می سازند برای عمارت. و ضرر آتش افروخته را به آن دفع می کنند 
و حمام ها به آن داير است که مردم را از کلال و ماندكى باز می آورد؛ و منافع دیگر در آب هست که در ھنگام احتیاج 
معلوم مى گردد. 


و اگر شک داری و در منفعت این آب های بسیار که در دریاها بر روی یکدیگر نشسته و گمان کنی که چندان منفعتی 
ندارد» يس بدان که مقر و مأوا و محل تعيش اصناف ماهیان و حیوانات دریاست و معدن مروارید و مرجان و ياقوت و عنبر 
است. و بسیاری از ادویه و جواهر از دريا بیرون می آورند و در سواحل بحار عود بخور و انواع گیاه های خوشبو و عقاقیر و 


وايضاً دریا محلی است برای تجارات كه از بلاد بعیده می آورند مثل آنچه از جين به عراق و از بصره به کوفه و از بلاد هند 


به بلاد دیگر می برند 
ص:۱۳۲ 


و اگر این تجارات را محملی به غير از چهار پایان نبود» هر آينه بسیاری از حبوب و امتعه و عقاقیر و ادویه و غير آنها در بلاد 


خود می ماند و فاسد می شد و کسے از آنها منتفع نمى شد زيرا كه اجرت حملت از تم زياد می شد. و هيج كس متعرض 
حملش نمی شد و در اين» دو مفسده می بود؛ یکی نایاب بودن بسیاری از اشیاء در اکثر بلاد با شدت احتیاج مردم به آنها و 


[حکمت وسعت هوا] 


و اما وسعت هوا پس حکمتش آن است که اگر اين گشادگی را نمی داشت هر آينه نفس مردم می كرفت از کثرت ادخنه و 
ابخره که در هوا جمع می شد و هر آينه گنجایش آن نداشت که ابر و ميغ و ساير کاینات جو از آن به عمل آید. و قبل از اين 
اشاره به منافع اينها شد. و آتش نيز جنين است که اگر در هوا يهن می بود مانند نسیم و آب هر آینه عالم را مى سوخت و 
چون پیوسته مردم را به آن احتیاج هست و اکثر مصالح ایشان موقوف است به آن يس گویا مخزون گردانیده او را در سنگ و 
آهن و چوب به اعتبار آن که استعداد وجود آن را در آنها قرار داده که هر وقت که خواهد تحصیل کنند و به فتيله و روغن و 
هیزم آن را نگاه دارند مادام که محتاج به ابقای آن باشند پس اگر هميشه می بایست آتش را به فتیله و روغن و يا به هیزم و 
پوش نگاهدارند» کار بر مردم دشوار می شد. و اگر مانند آب و هوا منتشر می بود عالم را می سوخت» پس به نحوی تقدیر 
آن فرموده که به منافع آن منتفع گردند و از مفاسد آن محترز باشند و باز تحصیل آتش را مخصوص انسان گردانیده برای 


شدت احتیاجی که به آن دارد در معاش خود. 


مقدّر کرده است لهذا برای آدمی کف ها و انگشتان برای تحصیل آتش و استعمال آن عطا کرده است و به ساير حیوانات اینها 
را نداده و لیکن اعانت کرده است ایشان را به صبر بر مشقت ها و سرماها تا به ایشان نرسد از نیافتن آتش آنچه به آدمیان می 


رسد. 


و تو را خبر دهم از منافع آتش به امر صغیری که منفعتش عظیم است و آن چراغی است که مردم می افروزند و شب ها در 
حوائج خود به کار می برند اگر این نبود مردم در شب ها از باب مرد گان قبرها بودند و در شب تار نمی توانستند کتابت و 


خیاطی و نشاجى كردن 
۱۳۳ 


و چگونه می شد حال کسی که او را دردی عارض شود در وقتی از اوقات شب و محتاج شود به ضمادی يا سفوفی» يا دوائی 
دیگر که به آن استشفا نمایند. و منافع آتش در پختن طعامها و گرم كردن بدن ها و خشکانیدن چیزها و تحلیل اشیای زیاده از 


آن است که احصای آن توان نمود و از آن ظاهرتر است که محتاج به بیان باشد بلکه از آتش روشن تر است. 
٭| تر جمه | 


تیبان 


العقاقیر أصول الأدويه و الغناء بالفتح المنفعه و الخاويه الخاليه و الفدفد الفلاه و المكان الصلب الغليظ و المرتفع و الأرض 
المستويه و الفسحه بالضم السعه و يقال لى عن هذا الأمر مندوحه و منتدح أى سعه و حزبه أمر أى أصابه و الراتبه الثابته و 
الراكنه الساکنه و هدأ هدءا و هدوءا سكن و قوله عليه السلام: رجراجه أى متزلزله متحرّكه و التکفی الانقلا.ب و التمايل و 
التحرك و الارتجاج الاضطراب و الارعواء الرجوع عن الجهل و الكف عن القبيح و الصلد و يكسر الصلب الأملس قوله عليه 
السلام: كيف تنصب كذا فى أكثر النسخ و النصب يكون بمعنى الرفع و الوضع و لعل المراد هنا الثانى و الظاهر أنه تصحيف 
نقصت أو نحوه قوله عليه السلام: إن مهتٍ الشمال أرفع أى بعد ما خرجت الأرض من الكرويه الحقيقيه صار ما يلى الشمال منها 
فى أكثر المعموره أرفع مما يلى الجنوب و لذا ترى أكثر الأنهار كدجله و الفرات و غيرهما تجرى من الشمال إلى الجنوب و لما 
كان الماء الساكن فى جوف الأرض تابعا للأرض فى ارتفاعه و انخفاضه فلذا صارت العيون المتفجره تجرى هكذا من الشمال 
إلى الجنوب حتى تجرى على وجه الأرض و لذا حكموا بفوقيه الشمال على الجنوب فى حکم اجتماع البثر و البالوعه و إذا 
تأملت فيما ذكرنا يظهر لكك ما بينه عليه السلام من الحكم فى ذلك و أنه لا ينافى کرویّه الأرض و التدفق التصیب قوله عليه 
السلام: فإنه سوى الأمر الجليل الضمير راجع إلى الماء و هو اسم إن و يمزج خبره أى للماء سوى النفع الجليل المعروف و هو 
كونه سببا لحياه كل شىء منافع أخرى منها أنه يمزج مع الأشربه و قال الجوهرى الحميم الماء الحار و قد استحممت إذا اغتسلت 
به ثم صار كل اغتسال 


ص:۱۲۴ 


-١‏ الضماد بالکسر أن يخلط الأدويه بمائع و يلين و یوضع على العضوءو أصل الضمد الشد من باب ضرب.یقال:ضمد رأسه و 
جرحه:اذا شده بالضماد.و ھی خرقه يشد بها العضو المئوف ثم قيل لوضع الدواء على الجرح و غيره و ان لم یشد.و السفوف 
بفتح السين:الأدويه المسحوقه الیابسه التی تطرح فى الضماد. 


استحماما بأى ماء كان انتهى و الوصب محركه المرض و المكتنف بفتح النون من الكنف بمعنى الحفظ و الإحاطه و اكتنفه أى 
أحاط به و يظهر منه أن نوعا من الياقوت يتكون فى البحر و قيل أطلق على المرجان مجازا و يحتمل أن يكون المراد ما يستخرج 
منه بالغوص و إن لم يتكون فيه و اليلنجوج عود البخور و من العراق أى البصره و إلى العراق أى الكوفه أو بالعكس قوله عليه 
السلام: و يعجز أى لو لا كثره الهواء لعجز الهواء عما يستحيل الهواء إليه من السحاب و الضباب التى تتكون من الهواء أولا أولا 
أى تدریجا أى كان الهواء لا يفى بذلكك أو لا يتسع لذلكك الضباب بالفتح ندى كالغيم أو سحاب رقيق كالدخان و الأحايين 
جمع أحيان و هو جمع حين بمعنى الدهر و الزمان قوله عليه السلام: فلا۔ هی تمسكك بالماده و الحطب أى دائما بحيث إذا 
انطفأت لم یمکن إعادتها و الماده الزياده المتصله و المراد هنا الدهن و مثله و دفاء الأبدان بالكسر دفع البرد عنها 


٭ | ترجمه ]«العقاقیر»: ريشه های دواها. «الغْناء): منفعت. «الخاویه»: خالى. «الفدفد): فلات و مکان سخت و درشت و مرتفع و 
زمين مسطح. «الفسحه»: گشایش. «لى عن هذا الأمر مندوحه و منتدح) يعنى گشایشی. «حزبه آمر»: به او اصابت کرد. «الراتبه»: 
ثابت. «الراكنه): ساكن. «هداً فا و هوو ساكن شد. «رجراجه»: متزلزل و متح رک. «التكفؤ: وا زگونی وكج شدنو 
تح رکک. «الارتجاج): ج جنبش. «الارعواء): : رجوع از جهل و دست برداشتن از زشتى. «الصلد» كه به كسره ه هم خوانده شود: سخت 
و رت ات آمده و نصب به معناى بالا بردن و پایین آوردن است و شاید در اینجا منظور 


معنای دوم باشد. و ظاهر آن است که آن تصحیف «نقصت» و مانند آن است. 


«إن مهب الشمال آرفع» یعنی چون زمين کره حقیقی و صاف نیست. در اکثر معموره آن» شمال بلندتر از جنوب است و لذا 
اکثر رودها همچون دجله و فرات و غير این دو از شمال به سمت جنوب جاری هستند و از آنجا که آب ساکن در دل زمين در 
ارتفاع و گودی تابع زمین است چشمه های جوشان نیز از شمال به جنوب جریان دارند تا آنجا که بر روی زمین جاری شوند و 
به همین دلیل فقها در بحث اجتماع چاه آب و چاه نجاست به بالا بودن شمال بر جنوب حکم کرده‌اند. و اگر در آنجه گفتیم 
تأمل کنی حکمتهایی که امام در | ين باره بیان فرمود برایت روشن می شود و می یابی که با کرویت زمین منافات ندارد. 


«التدفی»: ریختن. «فانه سوی الأمر الجلیل» ضمیر به آب بر می گردد و آن اسم «إن)» و «یمزج» خبر آن است. یعنی گذشته از 
نفع بز رگ معروف آب که سبب زند گی برای هر چیز است» منافع دیگری نیز دارد مثل اينكه با نوشيدنيها و داروها مخلوط 


شود. 


جوهری گفته: «الحمیم»: آب داغ و «قد استحممت» یعنی با آب داغ خودم را شستم. سپس برای هر شستنی با هر آبی که باشد 


ص:۱۲۴ 


(الوصب؛) بعنی مرض. «المکتنف» به فتح نون از الکنف به معنای حفظ و احاطه و «اکتنفه» یعنی او را احاطه کرد. و از این 
کلام معلوم می شود که نوعی از یاقوت در دریا به وجود می آید. و گفته شده در اینجا لفظ ياقوت مجازا بر مرجان اطلاق 
حر وت بح سفق ہہ سیت جس 


«الیلنجوج»: عود بخور. ١‏ من العراق» يعنى از بصرہ به سمت عراق يعنى كوفه يا برعکس. (يعجز) ر بعنى اگر کثرت هوا نبود به 


علت تبديل به ابر و مه ناتوان مى شد. «اولا اولا» يعنى تدريجا. يعنى هوا كافى نبود و كم می آورد. «الضباب» رطوبتى همجون 
ابر(مه) يا ابر رقيقى همچون دود. «الاحايين» جمع أحيان كه خود جمع حين است به معناى زمان و روزكار. «فلا ھی تمسكك 
٦ی‏ -“س 9 لل نتوان آن را دوباره ايجاد كرد. 


«الماده» یعنی زيادى متصل و منظور از آن در اینجا زمان و مانند آن است. «دفاء الأبدان؛ یعنی یعنی دفع سرما از آنها. 


| ترجمه ] 
فكز 5 مَفضا 


فی الخو 00 الْمطر کیت بکھان علی ما العام ما فب توح و آؤ م ادا علیہ کان فى دک قعاقة ا ل ری أن 
نصا ۱ الت تالحرل 3 اك و توت بان الْحيوان و حَصِرَ لمأت ضُرُويا من راض و فَمَدَتٍ الطرق و 
مالک و أ الخو إا 5ام نت اض و اخترق الات و غیض نا الیون و ادیو َأ و لک باس و عَلت الس عَلَى 
لاء دَتَ موب أ 


ری ین الْأمْرَاض فا اا على اعام كردا الاب قب ال الْهَوَاءُ وم کل وا معا قاو ار 
(٢)فَصَ‏ حت ال شا و اشامت فان قال قال ل لأيكرة فى 2 َء من دک مض ة اه قیل له لیمض لک الْإِنْسَانَ (۳)و 


ا للم وی عن الْمَعَاصِى فما أَنَّ نان ادا سه دنه احتاج إِلَى الأَدويَه مره امه لموم طباعه و بط لح نا 
فد مه کذلک ذا طَقَى و ام 


ص :۱۳۵ 


-١‏ صحا یصحو صحوا و صحی یصحی صحا اليوم:صفا و لم يكن فيه غیم. 


۳-و فی نسخه:یمض ذلك الانسان. 


اختاج ای ما یه و مه لیرعوی و یضرع مساویه و یه عَلَى ما فيه حَطَهُ و رده و لَو أن ملكا ین الملوک سم فی أهل 
مغلکیه قناطیر ین دعب و فص أَلَمْ يكن سیغظم عِنْدَهُعْ و یدعب له به الصّوْتٌ فا ن هذا من عطرو رواء (()إذْ بر به لاه و 
رید فى الب آکتر من اط الب و اه فى آقلماض کهآ لا رى امطره ةَ الْوَاحِدَةَ ما آکبر قَدْرَهَا و أغظم انعم 
على الاس فبا و م عَثقیا تشون و تا اقث عن اع دهم اج لا مدر ها یر (01 بط یا یدیس ده علی 
الأعظیم نَفْعَهُ جه بمخنمود العراقبه و قله م مغرو لعظیم اکنا و لفیا تَأَمَلْ وله علی الَْدْض و الذبیو فی دک هبل 
یر َي من علو یی تا عل و تفع نه بزو و َو كاد نما یبن و و بغض تواحیها ما علاعلی اْموَاضِع مره 
مها و یل ما برع فى الْأْض ا ل ی ای ززع ید ال بن لع اف هی التى قطبق اض و ریما تر عد 
یوار الْوَابتعَة و سوح الْجبَالٍ و درا (؟ )كتغل الله الكثيرة ة (ه)وَ بها , بنط عن اس فی کر نان موه يتياقي الم 
مزع ینیع و ما تی فى ذلك يتنه ی الاجر و الم عثی یت بالماء وو اله و و اوه و ره الما 
إن و يَنْحَدِرَ علی رض اتحذارا جیل لک قطراً شبیها بارش ليَعُورَ فى قطر رض ریا و لو كان يش که ائسکابً 
کان رل علی وجه الْأَرْض فلا غور فيا د نم كان بخطم الْع امه مه دا ادن علیها قصار يرل تولا رَقیقا (افيِنِتُ الب 
الْمَرْرُوعَ و بخبی لَص و الززع اْقَائِم و فی وله اَبفاً مَصالځ أخرى مه ین بان هه کل اد یرف له لاد 
من لک و يسل ما يَسْقْط عَلَى 


١١2: ص‎ 


-١‏ على زنه«حیاء»:الماء الكثير المشبع. 

٢‏ فى بعض النسخ«يتذمر و يسخط إيثارا للخسيس قدره على العظيم نفعه جمیلا- محمود العاقبه و قله معرفته لعظيم الغناء و 
المنفعه فيها.). 

۳- السیح:الماء الجاری على وجه الأرض. 

۴- سفح الجبل:أصله و أسفله.عرضه و مضطجعه الذى ينصب الماء.و ذرو الجبل:آعلاه. 

۵- و فى نسخه:فتقل الغله الكثيره. 


۶- و فی نسخه:فصار ينزل نزولا رفيقا. 


جر و لزع الدَاءِ مکی بایان (۸اإِلی آشباه مرا من الافع فان قال قا قائل أ و لیس قد کون له فی بغض این 
اضر اليم لیر نم تا بقع هآ برد کون فيه تعطع ات و يحور بش دنه فی الوا کر ی الْأُراض فی 
بان و الاقاتِ فیلات قیل بَلى كذ یکون دیک لوط ما فيه ین ضلاح نان و که عن کوب المعاصی الَمَاِی فيا 
یکو المع فيا يَصلَح له من در ہ اع عامس 70 ف كاله 


e‏ اق سا در ممه ابر و عاق هرا که ازیو کیجات اس رس دو رر عو ساعت 
انسان» و اگر یکی از اینها دایم می بود امور معاش آنها مختل می شد زیرا که اگر هميشه باران می باريد بقول و سبزه ها 
متعفّن می گردیدند و بدن حیوانات سست می شد و هوا سرد می كشت و انواع بیماری ها در ميان مردم حادث می شد. و راه 
عبور مردم مسدود می گردید. و اگر هوا پیوسته صاف می بود و باران نمی بارید. زمين خشک می شد و گیاه ها می سوخت 
و آب چشمه ها و رودها برطرف می شد و ضرر بسیار از این جهات به مردم می رسید و يبس بر هوا غالب می شد و انواع 
مرض از يبوست در مردم به هم می رسيد و چون كاه چنان و كاه چنین است. هوا معتدل می ماند و هر یک دفع ضرر دیگری 
را می کند و همه اشیاء به صلاح و استقامت می باشد. 


اگر کسی كويد كه: چرا چنان نکردند که در هیچ یک مضرّتى نباشد که بايد به دیگری به صلاح آید؟ جواب گوئیم که 
صلاح آدمی در آن است که در دنیا بعضی از مشقت ها و الم ها به او برسد تا ترک معاصی کند چنانچه هر كاه بدن آدمی را 
بیماری عارض شود و محتاج شود به دواهای تلخ ناگوار تا طبعش را به اصلاح آورد و فسادی که در مزاجش به هم رسیده 


است زايل گرداند» و هم چنین اگر روح او را شر و طغیانی عارض شود 
ص :۱۳۵ 


محتاج می شود به امری چند که گزنده و الم رساننده باشد تا او به درد خود مشغول گردد و از فتنه و فساد باز ایستد و وادارد 


او را به امری چند که موجب صلاح دنیا و عقبای اوست. 


ای مفض ل! اگر پادشاهی از پادشاهان قسمت نماید بر اهل مملکت خود چندین هزار از هميان درهم و دینار» هر آینه در نظر 
مردم عظیم می نماید و آوازه کرم او به اطراف جهان می رسد و این بخشش در جنب یک باران سيراب کننده جه نماید. زیرا 
كه به آن شهرها معمور می گردد و نموی که از آن در غلّات به هم می رسد و در اقالیم زمين اضعاف اضعاف قناطیر ذهب و 
فضه است. آيا نمی بینی که یک باران چگونه قدرش بز رگ است و به آن نعمت بر مردم عظیم است و ايشان غافلند از آن و 
با این نعمت های عظیم اگر کسی را اندكك حاجتی در در گاہ خدا باشد و دير به عمل آید به خشم می آید و آن را فراموش 
می کند و نمی داند که خير او در اين است و به حصول اين لذت حقير منفعت های خطیر از او فوت می شود و اين نفع عاجل 


خسران آجل او مى گردد. 
[منافع نزولات آسمانی] 


تأمل كن در كيفيت نزول باران بر زمين و تدبير حكيم عليم در اين» به درستى كه مقدّر فرموده كه از بلندی بريزد تا جميع 


يست و بلند زمين را فرا بگیرد و همه را سيراب كرداند زیرا كه اگر از جهت علوٌ نمی باريد و از جهت ديكر می آمد هر آينه 
كوه ها و تل هاو مواضع رفيعه را احاطه نمى كرد و زراعت هاى زمين كم مى شد. نمى بينى كه زراعتى كه به آب روان به 
عمل می آيد کمتر از زراعتى است كه به آب باران به عمل می آيد؟ و چون باران هر كوه و دشت و هامون را می كيرد و 
زراعت ديم در دشت ها و دامن هاى كوه و سر تل ها به عمل می آيد و نمو عظيم می کند. و از مردم در بسيارى از بلاد 
مشقت جارى كردن آب از موضعى به موضعى ديكر برداشته شده و نزاعى كه ميان مردم در اجراى قنوات مى باشد در ميان 
ايشان نيست و تعدّى كه ارباب قوّت و عرّت می كنند كه آبها را متصرّف می شوند و ضعفا را محروم می گردانند در آن بلاد 


تجو اش 


و چون مقزر فرموده كه باران از بالا بريزد مقدّر ساخته كه قطره قطره بيايد تا به قعر زمين برسد فرو رود و باران ارض را 
سيراب گرداند» اگر به یک دفعه می ريخت بر روى زمين جارى می شد و به اعماق ارض فرو نمی رفت. و ايضا زراعتها و 
درختان را می شكست اكنون كه به تدريج و تأنى و قطره قطره می آيد زمين را سيراب می گرداندہ و زراعات را می رویاند 


و زمين را آبادان می گرداند و به زراعت ايستاده ضرر نمی رساند. 


و در نزول مطر مصالح دیگر بسيار است زيرا كه: بدن ها را نرم و ملايم می کند» و هوا را از کدورت جلا می بخشد» وبا و 


طاعون و امراضى كه از فساد هوا به هم مى رسد زايل مى كردند 
ص ١1١2:‏ 


و آفتى كه در بركك درختان و زراعت ها به هم مى رسد كه آن را «يرقان» مى نامند مى شويد و مى برد. و امثال اين منافع 


واكر کسی كويد كه: در بعضى از سنوات از كثرت نزول امطار و ثلوج آفت ها در زراعات به هم می رسد و برودتى يا 
فسادى و عفونتى در هوا احداث مى نمايد كه موجب حدوث امراض بر بدن ها و آفت ها در زراعت ها مى شود سبب اين 


سست؟ 


جواب گوئیم كه: جنين است اما كاه هست كه حق تعالى صلاح اديان ايشان را هم می شمارد از وفور اموال و استقامت ابدان 


ایشان» و مردم را به اينها مبتلا می گرداند تا موجب انزجار ايشان گردد از معاصى. 


* | ترجمه | 


بيان 


يعتقبان أى يأتى كل منهما عقيب صاحبه و خصر الهواء بكسر الصاد المهمله يقال خصر يومنا أى اشتد برده و ماء خاصر بارد و 
فى أكثر النسخ بالحاء المهمله و السين من حسر أى كل و هو لا يستقيم إلا بتكلف و تجوز و فى بعضها بالخاء المعجمه و الثاء 
المثلثه من قولهم خثر اللبن خثرا إذا غلظ و البشع الكريه الطعم الذى يأخذ بالحلق و القنطار معيار و يروى أنه ألف و مائتا أوقيه و 


يقال هو مائه و عشرون رطلا و يقال هو ملء مسكك الثور ذهبا قوله عليه السلام: و يذهب له به الصوت أى يملأ صيت كرمه و 
جوده الآفاق و الذمر الملامه و التهدد قوله ليتفشى التفشى الاتساع و الأظهر ليغشى بالغين المعجمه كما فى بعض النسخ و الحطم 
الكسر و الاندفاق الانصباب و اليرقان آفه للزرع و قوله مما عسى أن يرزأ من الرزء المصيبه. 


٭ |ترجمہ |«یعتقبان»: هر یک از آن دو بعد از دیگری می آید. «خصر الهواء»: گفته می شود: (خصر بومنا»: سرمايش زياد شد. 
(ماء خاصرا: آب سرد. در اكثر نسخه ها با حاء و سين آمده از «حسر» يعنى خسته شد. و این نسخه جز با تكلف و مجاز گوبی 
جور درنمى آيد. در بعضى نسخه ها با خاء و ثاء آمده از این سخن عرب كه كويند: «خثراللبن خثرا» وقتى غليظ شود. «الشبع؛: 
بد مزه ای كه حلق را می گیرد. «القنطار»: معيار و روايت شده كه معادل هزار و دويست أوقيه است و گفته می شود صد و 
سے رظل اسو گفقه ی شود یک پوست کاو پر از طلا است, ودعب له به الوک آوازة کک آفاق زا ہر تی ند 


«الذمر»: ملامت و ترساندن. اليتفشّى)» «التفشّى): وسیع شدن. ظاهرتر ان است كه ١لیغشی)‏ باشد چنانچه در 


بعضى نسخه ها آمدہ. «الحطم): شکستن. «الاندفاق»: ريختن. «اليرقان»: آفت برای زراعت. «مما عسى أن يرزأ» از «الرزء» به 


| ترجمه ] 
انظز 4 و 1 


ای َذء الْجبَالٍ الم كومه (٢)مِنَ‏ الطين و الْحِجَارَه التی خت مها الْعَافِلُونَ فض لا لا حاجة لیا و لاف فیها كثيرَةٌ فَمِنْ دُلِک أن 
سقط علیها الوم فَيقَى فی قِلالِھا لِم بختاج إِليه و بذوب ما ذاب مه جى ينه الین یره التى تجتمع ينها انها لام 
و بت فِيها ضرُوبٌ من التباتِ و العَقاقير التى لا بت مثلها فى السَهْل و يَكونَ فيهًا كهُوف و مقایل لو خوش من السّبَاع العَادِيَهِ و 
تخد نها لصون 


ص :۱۳۷ 


۱- الیرقان: آفه للزرع أو دود یسطو على الزرع. 
٢‏ الم رر کومه:المجتمعه من الطین و الحجاره بعضها فوق بعض. 


و اقلا نيع لح من الغداء و لت منها لح ارہ لاء و الَرْحَاءٍ (۱) 4 ُو فيه مَعَادِن لضروب من الْجَوَاهِرِ و فيا 
خلال أخرى لا عرفا إلا الْمَقَدَّرُ لها فى ابق علمه. 

**[ترجمه آنظر كن ای مف ل به سوی اين كوه ها که از خاک و سنگ بر روی هم نشسته و بلند شده و جاهلان گمان می 
کنند كه زیادتی است در خلقت و احتیاجی به آنها نيست و این خطاست: بلکه منافع در آنها بسیار است از جمله آنها آن که 
برف ها بر قله كوه ها می نشیند و بعضی می ماند برای مردم و در عرض سال به قدر حاجت بر می گیرند و از آن منتفع می 


شوند و اکثرش آب می شود و از آن نهرها و چشمه های عظیم جاری می شود. 


وايضاً در اين كوه ها اصناف نباتات و عقاقیر و ادویه به عمل می آید که در زمين آنها به هم نمی رسند و ايضاً در آنها غارها 


و ده ها برای تعیش درند گان و وحشیان می باشد. و بر روی آنها قلاع منیعه و بروج مشیده برای تحصن از اعادی می سازند. 
ص:۱۳۷ 


و دیگر آن که سنگ ها از آنها می برند و می تراشند برای عمارت ها و آسیاها. وايضاً معادن انواع جواهر و فلزات می باشند. 


و در جبال و تلال منفعتی چند است که به غير از قادر ذو الجلال که خالق آنهاست کسی دیگر نمی داند. 


* | تر جمه | 


یھ 


تعسیر 


المقایل فى بعض النسخ بالقاف و كأنه من القیلوله و فى بعضها بالغین و لعله من الغیل الشجر الملتف و فى بعض کتب اللغه 
المغاله العش و فى بعض النسخ معاقل جمع المعقل و هو الملجأ. 


٭ |تر جمه]دالمقایل) گوہا از قبلوله باشد. و در بعضی نسخه ها با غين است و شاید از «الغیل» به معنای درخت پرشاخه و 
پیچیدہ درهم باشد. در بعضى كتابهاى لغت. «المغاله» به معناى لانه است و در بعضى نسخه ها «معاقل) ج جمع المعقل به معناى 
پناهگاه اه انیت 


* | تر جمه | 
فکز یا مَفضا 


فی هده الْمَعَادِنِ و مرا يُخْرَح منوا من ال اهر لمح مثل الْجصٌّ و الکلس و جنس 301 رواخ وَالْمَونَكك و القونيا 


ترم اء] و اي و ال اس و الوص اص و الْفِضَّهِ و الب و الب و الاو تٍ و رد و ضژوب الْحجَارَهِ و كَذَلِک نا 
یربا من القار و الووتا و لکبریت و الفط و عبر ذلك يا د تغيلة ات( فیتآربم هل فی علی وی عَفْلٍ أن رز 
کلها دار جرت لِلْإِنَْانِ فى هَذِه الَْرْض لخر جا فيشتغيلها عند ال لعاعد لوا 5 بے من صَنْعَتِهًا 


2 
22 oo 
رت‎ 


علی جص هخ و اجتي ادم فی ذلك باهم و طَفِرُوا با حَاوَلُوا من هدا الہ م کار نَ لا مَکا هر و پشتفیض فی الْعَالَم حَنّى 


کنر اث و ال یه و پسقطا عِنْدَ الاس فلا یکون لهما قیمة و بطل الاليفام بهما فی الشَرَاءِ و البیع و الَمعاتلات و لا کان بجی 
الشُلْطَانٌ الْأَموَالَ و لا رما أحَدٌ لِلأعْمَابٍ و قد آغطی الاس مع ذا ص نة هنالاس و اجب من الرغل و الْفِضّهِ من 


2 
أ 


لرْصاص و الب من الفضَه وَ ر شام لک مما لا مق و فيه از کی أعطوا انهم فا لا ضر فيه و منوا لک فبعا کال 
ارت یس وچ 


2 
a 1 أ‎ 


ئه ال اجبال من افش کر الان فی ها من تذيير الال العکیم كانه راد جل کاو أن بُری العباد 


ص :۱۲۸ 


۱- أى الطواحین. 
- آی حجر الجصض. 


۳ فى نسخه:القونبا.و فى أخری:التو تیا. 


َدْرَتَهُ و مرعه راثن لیغلموا أنه لو شاء أنْ یمهم كالْجبَالٍ من الْفِضّهِ لَفَعلَ لَكنْ لا صلاح لَهُمْ فى لک له و كان فیکون فِيهًا 
کہا كرا قوط مدا الْجَوْهَر عند الاس و قله اتشاعهغ به و اغتبز لک باه قد یهرز الشَّيْءٌ الطریف مما یدنه اس من 


ای 


الْأْوَانِى و امه فما دام عزیزا ليلا فهو فیس غلبا اكد الم فاد فسا و کر فى أژدِی الاس سَقَط عِنْدَهُمْ وَحَمَث قِیعثە و 
تَفَاسَهُ الْأَشْيَاءِ من عِرَّتَهَا. 


ا ی کن ای يفط ل در این معادن و آنچه بیرون می آبد از آنها از جواهر مختلفه مانند: گچ و اک رر نز 
مردار سنگ و سنگ سرمه و زیبق و مس و سرب و قلع و آهن و فولاد و نقره و طلا و ياقوت و زبرجد و زمرد و انواع سنكك 
هاء و انواع آنچه از آنها جاری می شود از قير و مومیائی و گوگرد و نفت و غير اینها از آنها که مردم به کار می فرمایند در 
حوائج خود آیا مخفی می تواند بود بر صاحب عقلی که اينها همه ذخيره ها می باشند که حق تعالی برای آدمی مهيا گردانیده 
و در زمين جا داده که در وقت احتیاج بیرون آورد و به کار فرماید. و باز چنان نکرده که آنچه متمئای ایشان است از اينها به 
عمل آيد و علم کیمیا را از مردم محجوب گردانیده» زیرا که طلا و نقره از معادن بسیار و به سهولت به عمل می آید و اگر به 
علم کیمیا همه كس به آسانی تحصیل آنها می توانست کرد هر آينه اینها در عالم بسیار می شدند و قدرشان نزد مردم کم 
می شد. و قیمتی نمی داشتند و خرید و فروش و معاملات به اين ها نمی شد و خراج پادشاهان به عمل نمی آمد» و کسی 
ذخیره برای اولاد خود نمی توانست کرد. و ايشان را الهام کرده است ساختن شبه از مس و آبگینه از ریگ و بیرون آوردن 
نقره از سرب و اشباه این صنعت ها که مضرّتى در دانستن آنها برای مردم نیست. يس نظر کن که حق تعالی چگونه داده است 


برای آدمیان مراد ایشان را در امری که ضرری در آن نیست و منع کرده است از ایشان امری چند را که مضرٌ است برای ایشان. 


و کسی كه معادن را بسیار فرو برد منتهی می شود به رود عظیمی که پیوسته جاری است و غور آن را نمی توان دانست و چاره 


در عبور از آن نهر نمی توان کرد» و در جانب دیگر نهر كوه های نقره هست. 
[علت کمی جواهر ] 

تفکر كن در اين تدبير حكيم قدير كه خواسته بنماید به بند گان 

١717: ص‎ 


كمال قدرت و وسعت خزائن خود را تا بدانند كه اگر می خواست كوه هاى نقره برای ايشان بر روى زمين می آفريد و لیکن 
چون صلاح ايشان در آن نبود و این جوهر بىقدر می شد و انتفاع ايشان از آن برطرف می شدء لهذا به ايشان نداد و وفور شر 
را از ايشان منع كرد. 


عبرت بگیر برای اين امر به آن كه كاه هست كه در ميان مردم ظرفى يا جامه يا متاعى به هم می رسد كه غرابتى دارد تا عزيز 
و كمياب است قيمتش بسيار مى باشد و مردم طالب او مى باشند به ثمن هاى بسيار و جون در ميان مردم بسيار شد كم قيمت 


مى شود و طلبكارش كم مى شود و نفاست اشياء از نايابى آنها مى باشد. 


٭٭| ترجمه | 


بيان 


الكلس بالكسر الصاروج و الجبس بالكسر الجص و فى أكثر النسخ الجبسين و لم أجده فيما عندنا من كتب اللغه لكن فى كتب 
الطب كما فى أكثر النسخ و المرتكك كمقعد المرداسنج و القونيا بالباء الموحده أو الياء المثناه من تحت و لم أجدهما فى كتب 
اللغه لکن فى القاموس القونه القطعه من الحديد أو الصفر يرفع بها الإناء و فى بعض النسخ و التوتیاء و فى كتب اللغه أنه حجر 
يكتحل به (۱)و القار القير و جبى الخراج جبايه جمعه و الإيغال المبالغه فى الدخول و الذهاب و انصلت مضى و سبق. 


٥‏ |ترجمه ]«الکلس» با كسره يعنى آهكك. «الجبس» با كسره يعنى گچ. لحا ا ا جو وہ یت 
es‏ لب «المَرتكك): مردار سنگ. «القونیا» با ياء و یا باء آن را در كتب لغت نيافتم 


ولی در قاموس گفته: «القونه»: قطعه ای از آهن يا برنج كه ظروف را با آن وصله زنند. و در بعضى نسخه ها «التوتيا» آمده و در 
كنب لغت به معنای سنگی است كه از آن سرمه کشند. «القار): : قير. ) جبى الخراج جبايه): خراج را جمع كرد. «الإيفال): مبالغه 


در ورود و خروج. «انصلت»: گذشت. 
* | تر جمه ] 
فكز با مفضا 


فی هذا الات و مرا فيه من روب یرب مار لاء و تان للعلَيِ و الطب للوقرد وال لکل ت شیء ء من أنْواع 
لح ارہ و عَيِمَا و الاء لوق و ول و العزوق و الضموغ ف زوب بی العتافع ا ریت َو کا تج امار الى فى بها 
مجموعة على وچو لاض و لم تكن تثبث علی مر ذو الَعصَان لاله لھا کم کا تذل عم من ال فى اشا و ِنْ كان 
GSS‏ تم مَا فى الات من 
اَذ بحسن مَنْطَره و تضازه ای ل َعدلّها سء بن عناظر لالم و مَل هيه 


:* | ترجمه |نظر كن ای مفضل در نباتات و انواع منافعی که واهب حیات و خالق ارضین و سماوات در آنها مقرّر ساخته» پس 
ميوه ها را برای غذا آفريده و كاه ها را برای علف حيوانات و هيزم را برای برافروختن آ تش و جوب را برای اصناف نتجارى ها 


و يوست درختان و ہرگ و ريشه و ساق و صمغ آنها را برای انواع منفعت ها. 


اكر ميوه ها كه مى خوريم براى ما بى درخت بر روى زمين به هم مى رسيد و بر شاخ درختان نمى بود هر آينه خلل بسيار در 
امور معاش ما به هم می رسيد هر چند از فواكه منتفع می شديم زيرا كه منافع جوب و هيزم و علف و كاه و غير ذلكك از ما 
فوت می شد. و اينها منفعت هاى عظيم است قطع نظر از التذاذى که آدمى را از دیدن كياه هاى سبز و درختان خرم و گل 
هاى الوان و شكوفه هاى گوناگون حاصل می شود كه هيج لذتى را با آن برابر نمی توان كرد. 


* | ترجمه | 


بيان 


لحاء الشجره بالكسر قشرها. 

| ترجمه |«لحاء الشجر) يوست درخت. 

** | ترجمه ]| 

كز با مُمََّلْ 

فی هَدَا ايع الّذِى جيل فی ازع قصازت اه الَاجده تلف 
ص:۱۲۹ 


-١‏ نقل فى کتب الطبّ عن الشیخ آنه قال:أصل التوتیا دخان یرتفع حيث یخلص النحاس من الحجاره التی تخالطه و الآنكك 
الذی یخالطهءو ربما صعد الاقلیمیا فکان مصعده توتیا جيدا و رسوبه قلیمیا. 


أله ته و كوو قل و کا ھور أن يكون اله تأنی پیڈٹھا کیم ضازث کریځ دا ليع إلا ليكون فى الع متم لما برد فی 
رض من ارذ و ما يتوت ارام لی ڈراک رَْعِها مفلل ألا تی أن الُملك َو أَرَادَ عار تد ٍ من بان كان الکبیل 
فی ذلك اس أَهلهُ تا یرو فى أَرْضَهمْ وکا مَنَوتهُمْ يس سس ل 
کیم ص ا لزع بیغ كذ الع ليفى بك ناخ اه لوت و لزع و نیک اهر و الك و الل رخ الج الك 

اک : ری ا ل ا ا وله من فراحه ا ظا نم نلک ُو نو ما شلف اقاس بغراو فى مارب 
را رڈ يف فى لض و لَو اد الب به متفردا لا یفرح و لا ريع لھا فک أن بِقَع مه شینء لعتل و لا لوس تم 
کان إن اَصَابله اة افطع اض َم یک مه لف تم تبات عذء الوب من العدس و الْمَاش و الْياقَِاِ و ما أَشْبَه ذلك فا 
حرج فى یه مطل الحا تضونها و مها من الات |لی أن تشد و کم كما تد تکون الميديمة علی الین لد 
<<( ا اک مہ بت توا 
دم وت وک ای فرع و و و مه دبک یز 
ا ن یقت فِيها و يدك الَْساة الْقَاحِش فان الطیر َو صادف الْحبٌ بارزً لیس علیه شی حول وله کت علیہ عى نیمه 
اط اد قان بفرض من دک أَنْ يم الطیر فوت و بَحْرْجَ ارام من زَرعه صفراً فتجعلث علیہ رنه لیات وله يال 
الطائڙ من یت ديرا قوت به و عى أ رة مان له اوی به إِذْ کان ہُو ال دی کح فيه و شمی به و کان الى خا یه 
آکتر ما بشتاخ إلیه الط َال الْحِكمَة فى حَلْقٍ الجر و أَضْنَافٍ اباب نا ما کانث تخا ای الْعِذَءِ 


ص:۱۳۰ 


الدَائِم کعاجه یزان و لم يكن لَه وة كأفْواء انز لا عر كه تب یت با ال اتا جلث أصُولْها کور فى الَْدْضٍ 
رع منیا الْعَذَاء فیعض ان و مرا عَليَوا + من ال ار تصازت اض عم مه لا و ضازث وله ای می 
افوا نما برض ( انع بل لاه كما وضع أضرتاف العیوان اکھت أ لآ ری ی ععد یط و اليم كيت تم 
الاب من کل جانب لت متمدبة فلا نَم مط ولا تهیل کا تج ابات کل له غروق تارضم إلى كل 
انب اتیک و فيه یمه و لو لا ذلك کیت كان بت يت هدا انحل الطال و الدُزخ امّام ذ فی الژیح الْعاصف منز إلى کته 
ا قت حكمة الاه َصَارَتٍ اليل الى تَستغلهَا لسع فى تباب اْتاطیط و الیم مك وہ وا 
علق الشجر قبل صَنَْهِ صنعه یط و خیم ألا تزی عَمَدمَا و عِیدَاتھا ٠‏ جر لسع مأحُودة مق له 
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**[ترجمه آفکر کن ای مفضل در اين ريعى كه خدا در زراعت مقژر فرموده كه از یک دانه 
ص:۱۲۹ 


صد دانه بيشتر و كمتر به هم می رسد و ممکن بود كه هر دانه كه بکارند یک دانه از آن به وجود آید» و اگر جنين می بود 
فائده بر آن مترتب نمی شد زيرا که می بايد كه تخم سال ديكر به عمل آيد و قوت زراعت کنند گان تا سال آیندہ حاصل 
شود نمی بينى كه اگر پادشاهی خواهد شهرى از شهرها را آبادان كند» راهش آن است كه تخمی به ايشان مساعده بدهد كه 
ايشان در زمين بياشند و بايد كه آذوقه ايشان را تا وقت حصول حاصل به ايشان بدهد.يس نظر كن كه آنجه عقلاء به فكر 
خود يافته اند و پیش از تفكر و ادراكك ایشان در صنعت مدبّر حكيم به عمل آمده يس زراعت را آن مقدار ريع كرامت كرده 


كه وفا به تخم ايشان و قوت زارعان بكند. 


و هم جنين درخت خرما و ساير ميوه ها از دور خود جوجه ها بر می آورد و بسيار می شود كه آنچه مردم قطع کنند برای آن 
که در جای دیگر غرس نمایند با از برای جوا نج دیگر به كار برند اصل درخت باقى باشد. واكر آفتى به اصل درخت برسد 


بدلی داشته باشد و صنفش برطرف نشود. 
[حکمت در نموٌ بعضی حبوب غلات] 


تأمل كن در روئیدن بعضی از دانه ها مانند عدس و ماش و باقلا و اشباه اینها که در ظرفی چند مانند كيسه ها و خريطه ها می 
رویند تا آن خریطه ها محافظت نماید آنها را از آفت ها تا هنگامی که مستحکم شود. چنانچه حق تعالی طفل را در ميان 
مشیمه برای همین جا داده که از آفت ها در رحم محفوظ ماند. و اما گندم و اشباه آن را خدا در ميان يوست صلبی قرار داده 


و بر سر هر دانه در ميان خوشه نيزه آفریده که مرغان نتوانند آنها را از خوشه بربایند و ضرر به زراعات رسانند. 
اگر کسی كويد که: مرغان دانه ها را گاهی می ربایند. 


جواب می گوئیم که: بلى حکیم عليم چنین مقدر ساخته زیرا كه مرغ نيز خلقی است از مخلوقات الهی و روزی می خواهد و 
خدا برای او آنچه از زمين می رويد بهره مقرر ساخته» و لیکن اين ن¿ حجابها و نيزه ها را برای دانه ها مقژر كردانيده كه مرغان 


ضرر بسيار نرسانند و فساد فاحش از ايشان به وجود نیاید» زيرا که اگر مرغان دانه ها را بی مانع و مزاحم می يافتند» همه را 


ضايع می كردند و خود از بسيار خوردن می مردندہ و زارعان به دستى تھی برمى گشتندء پس حق تعالى اين وقايه ها را مقرّر 
فرمودہ كه دانه ها را قدرى محافظت نمايند و اندكى از آن را بعد از به عمل آوردن مرغان بخورند و اکثرش برای آدمیان 
بماند زيرا كه ايشان احقند به آن و تعب كشيده اند و زحمت ها برده اند تا دانه را به عمل آورده اند. و ايضاً احتياج ايشان 
زياده از احتياج مرغان است. 

[خلقت نیاتات و کیفیت وصول غذا به آنها] 

تأمل كن حکمت حق تعالی را در آفریدن درخت ها و اصناف گیاه هاء زیرا که چون آنها محتاجند پیوسته به غذا 


ص:۱۳۰ 


مانند احتیاج حیوانات» و آنها را دهانی مانند دهان حبوانات نیست و حرکت نمی توانند کرد مثل جانوران برای تحصیل غذاء 
لهذا ريشه آنها را در زمين مركوز گردانیده که از زمين غذای خود را بیرون آورند و به شاخها و ب رگ ها ميوه ها برسانند 
پس زمین مانتد مادر ترییت کننده است و ريشه ها مانند دهان می گیرند و شیر عن مکند. نمی بینی که ستون خیمه ها را 
چگونه به طناب ها از هر جانب می کشند تا راست بایستد و نیفتد و به جایی ميل نکند» و هم جنين درختان و ساير نباتات 
ريشه ها در زمين دارند که از هر جانب در زمين کشیده شد. كه نگاه دارد از افتادن و ميل کردن» اگر اين نمی بود چگونه 


پس نظر کن به سوی حکمت حکیم كه چگونه پیش از آن که بشر در صناعات خود تدبیر کنند بر طبق آن تقدیر فرموده 


بلکه صنعت خیمه و اشباه آن را از روی خلق درخت و امثال آن برداشته اند زیرا که خلقت بر صنعت مقدم است. 
* | تر جمه | 
بيان 


ينسفه بالكسر أى يقلعه و بشم الحيوان بشما من باب تعب اتخم من كثره الأكل و الكدح العمل و السعى و الشقا الشدہ و العسر 
شقى كرضى و الدوح بفتح الدال و سكون الواو جمع الدوحه و هى الشجره العظيمه. 


* | ترجمه |«ینسفه»: آن را كند. «بشم الحيوان بشما»: از پرخوری» رودل كرد. «الكدح»: عمل و تلاش (الشقاء): شدت و سختى. 


شق بر وزن رَضى. «الذوح) چمع (الد و حه) درخت و است. 
* | تر جمه | 
اه 4 مفضا 


لی الوَقِ فک تَرَى فی لوف جه الروت مه فيا أجمع فلا غلاظ مه فى طولِيرا و عرضه ها و ملا وقاق تخل 


الفااظ مسو جه ندجا دقفا مُمغجما لو كان مقا بض بطدتع بالأزدى كص نعه ابر E‏ 
رت پ و فی ایام ابل م من اقم ما یا الال و ال و َع رض که 
بلا عز که و کم( وم ال فى گل شوم اخ الج و افر ع لك الب ف بنك زوق مق هك 
تخلل اور هر هقی ول اما یه بل زو امه فی این توصل اذا إِلی كل جز زء مها و فی الفلاظ 
منها نی ۲ خر فان نها مسك ار قَهَ بضلایتها و ماتا لا 


ص:۱۳۱ 


۱- التقم الطعام:ابتلعه أو فى مهله. 


تلهتک و مرق فتری لور َب رق مغمُولَهِ بالضَّعهِ مِنْ خرَقٍ قَدْ جولث فيها ان مدو فى طُولِها و عرض ا لماک 
لا تط طرب الا تشكى له و إن كانث لا كذ ركه على اليه كر فی ردا جم و اَی و اه فيه اه جيل فی 
وق امه و ليقو مَقَامَ لس إن عاق دود الْعَوس عَائِقٌ كما يُحْرَزُ ال اليس ای تقظم اجه یه فى مَواضع َر ان 
سس مج یر تٌ6 
تَسَدِّحَتُ و مسحت و أ أشرع اه السا و بفضه کل و ؛ 2 خوج دنه قيستغمل مه ضُرُوبٌ من الْمَصَالِح وَفَد م ین لک مَوْضِمٌ 
زب فى ام اگوی کر الا فی را اَی تیه وق اواو ین اوه وق اعم ین ال قم ال فيه و لما ايوج 
فى کرذہ الہ وذ كان نکی أن یکون مکا دیک ما یس فيه کل کیٹ ما کون فی السو و ال و ما شب دک نم 
ص ار يَخْرْحٌ فَوْقَهُ هرذ الْمَطاعم اللَذِيدَهُ إلا يدك تيع بها انان كو فی ضُژوب ین الذییر فی اج نک 7 تراه کر 
سو مه يخس الَْوَاَة اريز فى غودہ و تفه ما مار یا باو تور کیک يول اه توب تزع E‏ 
|لیک د نوا الط )الى عاج بای واجدابغت واج ری العْصَانَ فی ار اک بیمارغا عّی كَانّهَا تاولکها عَنْ 

7 و ری الوََاحِينَ تاک فى أَقَِھا نها تجینک بأنیتها من كردا اشد يز لالم لِمَقَد ر كيم و کا له فيه إلا تفکية نان 
بهذ امار و نار 40 لب من آناس وا كا لک على اه و میم اب لاه وا ری فجن 
3 تر الَْمدِ و اذبیر فانک 7 ری فیا تال الال ِْ شخم مزکوم فى تواجیها و حا توضوفا زضفاً تخو اد 2 صد بای (۳) 


ص:۱۳۲ 


-١‏ و فى نسخه: کما تقدم إليكك آنواع الاخبصه. 
٢‏ و فی نسخه:تفکه الانسان بهذه الثمار و الأنوار. 


۳- آی کنحو ما يضم بعضه إلى بعض متسقا بالایدی. 


RES‏ تقشوما آفتاماً و کل قشم ٹھا مَلفُوفا ابیت من ختبب تنموجه أغجت اشتیج و هوشر بصم ذلک كله 
مق الٹذبیر فى هذه الصّنْعه آنه لم بکن بوژ آن کون حَفْوٌ لاله من الب وَحنَۂ و دیک أن ی E‏ 
فَجَعِلَ ذلک النَّحْمْ خلال الب مده اْفاء ‏ تزی أذ اول ال موکوزة فی دک ا م لف بتلک اللَقَائِفٍ تق عَه 
د أشي قلا و عرب و ون توق کیک بش اتید یشرت و بیدا باقن هقی نیج ی 
الدّمَان ن و فيه کت من هذا لمن أرَادَ لطاب و ارح فى الکلام و لکن فِيما ذَكَْتٌ لک كِمَايَةُ فى لاله و الإغتبار. 


02 
3 


**[ترجمه |تأمل کن ای مفضل آفريدن ب رگ را كه هر برگی مانند رگهای بدن از هر جانب کشیده بعضى غليظ و بزرگند 
كه در طول و عرض ب رگ ممتد گردیده و بعضى باريكند كه در ميان رگ هاى گنده بافته شده و به یکدیگر متصل گردیدہ. 
اگر به دست می ساختند مانند صنعت آدميان در عرض يكك سال از ساختن يكك بركك فارغ نمی توانست شد وهر آينه محتاج 
بودند به آلات بسيار و حركات بی شمار و گفتگوها و مشورت ها و در اندكك وقتى از فصل ربيع نشاج قدرت بصیر و جميع 
آن گل هاى بديع ب رگ هاى منيع و گیاه و درختان و سبزه و ريحان و شكوفه و شقايق نعمان آن قدر هويدا كردانيده كه از 
وفورش صحرا و كوه و دشت به ستوه آمده بدون حركت و سخن بلكه به محض قدرت كامله حكيم ذو المنن و امر مطاع 
خالق زمين و زمن» يس بدان علت آن رگھای ريزه را كه در ميان جميع بركك يهن شده است برای آن كه آب و غذا به توسط 
آن رگھا در جمیع بركك جارى گردد. و در ركهاى قوى حکمت دیگر هست كه به صلابت و متانت خود بركك را نگاہ دارد 


ص:۱۳۱ 
ص:۱۳۱ 


که پاره و پژمرده نشود» يس هر برگی شبیه است به بركها که به صنعت می سازند از جامه ها و در ميانش چوب ها در طول و 
عرض تعبیه می کنند که آن را نگاه دارد و از هم نپاشد. پس صنعت حکیم حکایت از خلق می نماید اما کجا به آن می توان 


رسید. 
[حكمت در هسته ميوه ها و گیاه ها] 


تفکر كن در هسته و دانه ميوه ها و یک حکمت در آنها آن است که قائم مقام درخت است که اگر آفتی به آن برسد بکارند 


تا درخت دیگر بروید چنانچه چیزهای نفیس را در دو جا ضبط می کنند که اگر به یکی آفتی برسد دیگری باقی باشد. 


و حکمت دیگر آن است که به اعتبار صلابتی که دارد ميوه ها را به آن لطافت و نرمی نگاه می دارد و اگر آن نمی بود میوه 
لطیف از هم می پاشید و فاسد می شد و بعضی دانه ها را می خورند و از بعضی روغن بیرون می آورند و در مصالح بسیار به 


کار مى برند. 


و چون فائده دانه های میوه ها را دانستی» اکنون تفکر نما در آنچه در بالای دانه ها از رطب و انگور به عمل می آید» میوه ای 
در نهایت لذت و حلاوت اگر مانند میوه سرو و جنار می بود آن لذتها که بنی آدم از اين ميوه می یابند فوت می شد» يس 
حکیم علیم اين مطاعم لذیذه را در ميوه ها برای تمتّع انسان و التذاذ او مقرر ساخته. 


[حكمت هاى نهفته در بهار و خزان درخت ها] 


تفكر كن در انواع تدبير عليم قدیر در اصناف شجر به درستى كه سالى یک مرتبه می ميرد و حرارت غریزیه در جوفش 
محتبس و ينهان می گردد و متولد می گردد در آن مواد ميوه هاء يس در فصل ربیع زنده می شود و به حركت می آيد و انواع 
فواكه را كه براى تو حاضر مى سازد هر ميوه را در وقتش جنانجه در ضيافت ها هر لحظه حلواى لطيفى و طعام ظريفى نزد تو 
آورند» چون نیک تأمل كنى درختان باردار انواع لطائف بی شمار به كف گرفته اند و نزد تو دراز كرده و در صحن باغ شاخه 


هاى كل و طبق هاى رياحين و نسرين و ياسمين به دست برداشته اند و نزد تو 
داشته اند كه هر یک را خواهى بگیری اگر عقل دارى چرا میزبان خود را نمی شناسی؟ 
و اگر هوشيارى چرا اصناف این لطایف را نمی فهمى و شكر ولى نعمت خود را نمی گذاری؟ 


این همه اطمعه و ثمار و رياحين و انهار و فواكه الوان و اطمعه فراوان در باغ و بستان و كوه و هامان برای تو مھا كرده و تو 
منكر احسان و عاصى فرمان اوئی و به جاى شکرء كفران و با نعمت» عصيان به جا می آوری؟ 


[شگفتی انار] 


عبرت بگیر به خلق انار و آنچه در آن هويدا كرديده از آثار قدرت كريم عفار به درستى كه در ميان آن مانند تل ها از يبه 
نصب كرده و در جميع اطراف آن تل ها دانه هاى انار را منصوب كردانيده و به يكديكر جسبانيده» كمان می کنی؛ به دست 


چیدہ اند 


ص۱۳۲ 


و دانه ها را جندين قسمت نموده وهر قسمتی را محجوب به لفافه گردانیده و آن لفافه را به لطافتى بافته اند كه عقل در آن 


حيران است و جميع اقسام را در ميان يوست محكمى جا داده. 


يس تدبير شريف در این خلق لطيف آن است كه اگر ميان انار تمام دانه بود راہ غذا به سوى دانه ها نبود» يس اين بيه را در 
ميان دانه قرار داده و ته دانه ها را در آن منصوب كردانيده كه از آن راہ غذا به هر دانه برسد و آن لفافه ها را برای حفظ دانه 
هاى لطيف كه ضايع نشوند بر روى آنها كشيده و آن يوست را محكم بر روى همه كشيده كه آن حباب به آن لطافت و 


طراوت از آفات سرما و كرما و غير اينها محفوظ بماند. 


آنجه گفتیم اند کی است از بسيار در حكمت هاى خلق انار و زياده از این بسيار است برای کسی که اطناب در كلام نمايد و 


* | ترجمه ] 


بيان 


قوله عليه السلام: معجما لعل المراد شدّه ارتباطها قال الفيروزآ بادى :باب معجم كمكرم مقفل انتهى و يحتمل أن يكون كنايه 
عن خفائها كقوله صلى الله عليه و آله صلاه النهار عجماء و قوله عليه السلام: إن عاق دون الغرس أى غرس الأغصان عائق 
تغرس النوى بدلها و الشدخ الكسر و الغمز و المشدخ هو بسر يغمز و ييبس للشتاء و الدلب بالضم الصنار (۱)قوله عليه السلام: 
فيحتبس الحراره الغريزيه يدل على أن الحراره الغريزيه لا يختصٌ بالحيوان بل يوجد فى النبات أيضا كما صرح به جماعه من 
المحققين و يقال رصفت الحجاره فى البناء رصفا أى ضممت بعضها إلى بعض و استحصف استحكم و التذرّع كثره الكلام و 
الإفراط فيه. 


#[تر جمه ]معجما شايد منظور شدت ارتباطش باشد. فیروزآبادی گفته: «بابٌ مُعجم): در قفل شده. و ممکن است كنايه از 
پنهان بودنش باشد چنانچه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «صلاه النهار عجماء». «إن عاق دون الغرس» یعنی شاخه ها 
مانعى هستند كه هسته ها به جاى آنها كاشته مى شوند. «الشدخ): شكستن و فشار دادن. «المشدخ»: خرمای نارسی که مى 
فشرند و برای زمستان خشكك می كنند. «الذلب»: درخت چنار. «فيحتبس الحراره الغريزيه» دلالت دارد بر اینکە حرارت غريزى 
مخصوص حيوان نيست بلكه در گیاهان نيز يافت می شود چنانچه جماعتى از محققان به آن تصريح كرده اند. «رصفت 
الحجاره فی البناء رصفا»: بعضى از آنها را به بعضى دیگر متصل كردم. «استحصف»: محكم شد. «التذرّع): بركويى و افراط در 


* | ترجمه ] 


فى حمل الْيَقْطِين الصيف مثل دده مار اه ین الدب و ال و لبطیخ و ما فی لک من الذبير و الْحكمه فَإنّهُ جين فد 
أن بل مثل هذه الم ار جل كانه مما علی الأرْض و لو كانّ قصب قائماً كما بصت الرَرع و الشّجَرُ ما اشتطاع أنْ 
یل مثل ذه امار الیل و لصف قبل اذراکها و ابهانها إِلَى غانتها فانظز کیت صار يَمْمَدٌ علی وجه الأْض یی عَلیها 
مازعا مها عَنْهُ رى الَأض ل مِنَ لقع و البطیخ مُفترشاً للأرض نماره معو ته علیها و حوالیه اه هره مُمْكَدَّةٌ و قد اکمتْها 


آجرازها لِتَوْضِعَ مِنْهَا 


ص:۱۳۳ 


-١‏ الصنار معرب چنار. 


و انز کیف صارّت الْأَصْنَافُ تُوافی فی وَقبِ الما کل لها مِنْ حمارژّه الصيف و وده الک د تلا لس با بانشراح و سوق ليها 
اپ ال ہہت 
أذرَك شیء من الخبار فى الشّتَاءِ قيتع الاس من أكله ال الشّرة 6 الى لا یم من أكل ما يضر و آیستزجم 


1 


** | ترجمه |تفكر كن ای مفض لل در خلقت كدو و خربوزه و هندوانه و خیار و امثال اينها. چون خالق حكيم مقدّر فرموده كه 
ميوه هاى بزركك از اينها به وجود آيد جنان كرده كه بر روى زمين پهن شوندء و اگر مانند زراعات و درختان دیگر راست می 
ایستادند كجا تاب برداشتن اين ميوه هاى كران می آوردند و پے پیش از رسيدن ميوه در حد کمال» در هم می شکستند» يس نظر 
كن كه چگونه مقدّر ساخته كه بر روى زمين يهن گردد تا ميوه هاى خود را بر روى زمين گذارد و زمين حامل ميوه هاى آن 
گردد می بينى یک بته از كدو و خربوزه را جند دانه به روبروی خوابيده و میوه هايش بر دورش گذاشته مانند گربه كه 


خوابیدہ باشد و فرزندانش بر دورش گرد آمده باشند و پستان هاى او را در دهن كرفته و شير می مکند. 
ص:۱۳۳ 
[شدت كرما برای رسيدن ميوه ها در زمان نياز] 


وايضاً نظر كن كه اين ميوه ها در جه وقت می رسد كه عين شدّت كرما و حرارت هواست و نفوس را نهايت اشتياق به امثال 
آنها هست» و اگر اينها در زمستان می رسيدند هر آينه مردم از روى كراهت تناول می نمودند» يا آن كه ضرر به بدنهاى ايشان 


می رساندند. 


نمی بينى كه نوعی از خیار در زمستان به هم می رسد و مردم امتناع می نمايند از خوردن آن مگر کسی كه بسیار حريص 


باشد و پروا نکند از خوردن جيزى كه به او ضرر رساند و رعایت عواقب امور نكند. 


٭| ترجمه ] 


توضيح 


قال الفيروزآ بادى :اليقطين ما لا ساق له من النبات و نحوه و القصف الکسر و قال الجوهرى :الجرو و الجُرو و التجرو ولد الكلب 
و السباع و الجمع أجر و صله أجرو على أفعل و جراء و جمع الجراء أجريه و الجرو و الجروه الصغير من القثاء انتهى و الحماژه 
بتخفيف الميم و تشديد الراء و قد يخفّف فى الشعر شدّه الحز و فى الأساس ما لى أراكك تشرح إلى كل رتبه و هو إظهار الرغبه 
إليها و فيه هو شره العين يطمع فى كل ما يراه يرمى نفسه عليه و يتمنّاه انتهی و استوخمه لم يجده مریئا موافقا و المغه العاقبه. 


#[ ترجمه |فیرو زآبادی گفته: «الیقطین»: گیاهی که ساقه ندارد. «القصف»: شکستن. جوهری گفته «الجرو و الخرو و الجرو): 
بچحه سگ وحيوانات وحشى. و جمع آن «أجر» كه اصلش «أجروً) بر وزن أفعل بودہ و نیز جمعش (جراء) و جمع «جراء)» 
«أجريه) است. «الجرو و الجروه» يعنى خیار کوچ ئ. «الحماژه» که گاهی در شعر تشدید راء می افتد بعنی شدت گرما. در 
كتاب «أساس» آمده: «مالى أراكك تشره لی کل رتم سی اظهان رضت به جيزى. واز همين لغت آمله: «هو شره العين يطمع 


فى كل ما يراه يرمى نفسه عليه و یتمناه» يعنى حریص چشم است و هر جه می بيند آرزويش می کند. (استوخمہ:: آن را گوارا 
و موافق نيافت. «المغبّه): عاقبت. 


** | ترجمه | 
فکز یا مَفضا 


فى الل قله لا صَارَ فيه هت ديعل ای قح (1 ملت فبه ذكورة لاح ین غیر زاس از لد کز ین ال بر 
الذَّكر من الْحَيوَانٍ الى بل لس ان ات لتخيل و ولا یخمل ملع لجذع ( کیت هو الک تراه کالیمنشوج نج ین غير 
و رن یر ترت عم کم م یع ی کب بشید بز 
حمل لوان )افيه و هر الاح الْعَوَاصِبٍ إا صَارَ تخل و ليها لوف و الْجُشورِ و عير دک مما بح من ذا صَارَ جدعاً 
و كَذَّلِكٌ ری الْحَقّتَ مل اشح فانک رجات َال أجزّاء الحم و فبه 


ص:۱۳۴ 
۲- الجذع :ساق النخله. 


٣‏ السدی من الثوب:ما مد من خیوطه و هو خلاف اللحمه.و اللحمه ما نسج عرضا و هو خلاف سداه. 
۴ القنوان جمع القنا و القنی و القنو-بکسر القاف و ضمها-العذق و هو من النخل کالعنقود من العنب. 


تع دنک ماه لیلخ لما ید ون یی الاب اه لز كان مخض فا )١(‏ كاحي ارہ لع نكن أن بُ تعمل فى الشُقُوفٍ و عَبر 
ذلک ممما ُنتخمل فيه اه کناب و ارو اوییت و ما أشي ذلك و ین جبیم الْمَصالِح فى الْتََمَب أله بو علی اما 
فکل اس بغر میا مه و یس کم رف لال هر فيه لاله الل کیت كائث هله اش و اغراف تخل أا 
الال من اوه و نی كات بال الاس عّا الق (۷ؤ َة اوه فی حل اللجَازاتِ نب إلى َد و کانث تَفظم الْمَعُونَه 
هم فی حلا لی بی كدر ما یناجیه فی بغض ادا لا أو را وه فک فی ذو ار و ناش 
با کل واه رها باعل فی عض دوف موز فى الْمَفَاصِلٍ مد حرج الفضول لعلیظه مثل الشیطرج (۳)و هَذًا توف 
الم اوه بل اون (4۴و فى الاح مل امکینج و م1 ڌا بل الْأَوْرَامَ و آشباه هدا من أَفْعَالِهَا قَمَنْ جعل مده 
ی ات تفن ام امن مر نت وی 3 رن علی ابقر و ای 


سم مه مر مر 


اوی ین جراعو إن اب يض عدار یر بض ابر تن بن ال وھ کر وی 2 


۶ عدو 


لک کک فی ا ات اثابتِ فی الک ارى و الُزاری عت لا اس و لا ایی كفن 22 یه و یش 
کیک بل مو طغم ا ذو اأؤخوش و عه عَلف بلطیر و غوذۂ و اَل حطت فيد تغيله الاس و فيه بفد أَشياء علخ به بَا و 


آخری و و ری مغ به لمعه و أَشْباهُ هذا من الْمصَالِح أ عك كعم أن س اباب و ره 


ص:۱۳۵ 


-١‏ أى مستحکماءو الحصیف: كل محکم لا خلل فیه. 

۲- فی نسخه:هذا الرفق. 

۳-وفی کتب الط أنه يزيل الطحال أكلا و ضمادا أيضاءو تعليقه على الاذن الوجعه یسکن وجعها. 

۴ و له منافع اخری معدوده فى کتب الطبّ کاسهاله البلغم و الصفراءءو نفعه من الصرع و التشنج الامتلائى»و النفخ و أصحاب 
السرطان و الجرب و غير ذلک» کما أن للسکبینج منافع اخری مبینه فى محله. 


َا رزوی دو ما هماقا مع ما من ضزوب العتافع كذ يذ من یردق لایس یی بختاج لیا الم وک و الشُوقَه و 
لص ر یی ينغلا کل صل من الاس و لیقع ل مه اف ای يُوقَى بها الُوانی و بجعل عا ی الظزوف فى ا اط 
(كالكيلا تعیب و تلکیر و أَشَْاهُ هذا من الْمَنافِع قاغتبز بعا ری من ضُرُوب العآرب فی ضفیر ال و کبیره و پا لَه قيمَة و ما لا 
مه له وش من فا و خر ال و ره الى اجتمعث فا الت اه و که معا و وتا ِنَ الژُوع و لول و 
الک ر ج المؤقع الذِى لآ غدل شنء حى إِنّ کل شن ء من الخضر لا بط بض لیخ و لآ يكو الا بل و الماد الى یره 
0 ول" علی حسب ة قِيمَتهِ بل هُمَا قیعتان مُحَلِفَنَانٍ بشوقین و رب كشوي 

فى شروق المُکتصب تفيساً فى شروت الهم ل5 كه تست خر له فى ال لص خر قيمته يميه فلز فطنُوا ط الوا الکیمت ام لها فی الف 
لاشترزها پأتفس الم ان و الوا بها قَالَ الَفَضُلُ و ان وف الزوَالٍ فَقَام لی إِلَى الصَلاء و قَالَ بكو ای عدا إِنْ مَاء الله 
قانضوفث و قد تضاف سزورى بعا ریبد مهسا ہما انيه حايداً لہ على ما متحريه َب تی قشزوراً. 


**[ترجمه ]تفكر كن ای مفضّل در درخت خرما چون ماده دارد كه محتاج است كه نر را بر آن بجهانند» برای آن نرى آفريده 


مانند مردان كه از برای آبستن كردن زنان خلق شده اند. 
تأمل كن خلقت درخت خرما را كه چگونه از تار و يود بافته شده مانند جامه ها كه به دست می بافند برای آن كه صلب و 


محكم شود و از برداشتن خوشه هاى كران كه نشكند و از بادهاى تند كسرى بر آن راہ نيابد و برای بناهاى سقف ها و پل ها 


وغير آن به كار توان برد. 


و هم جنين ساير چوب ها را که ملاحظه می كنى بافته شدہ و اجزايش در طول و عرض در ميان یک دیگر داخل شده اند 


مانند تداخل تار و يود 
۳۳۱ 


و مع ذلكك استحکامی دارد با نرمی که از آن آلات و ادوات و درها و پنجره ها به عمل توان آورد زیرا که اگر مانند سنگ» 
محکم و سنگین بود و در سقف ها به کار نمی توانست برد و درها و کرسی ها و صندوق ها و امثال آن از آن نمی توانست 
ساخت. و از مصالح عظیمه که در چوب و تخته است» آن است که بر روی آب می ایستد و از آن کشتی ها به عمل می آید 
که مانند كوه از بارهای كران در آن جا می دهند و از شهر به شهر نقل می کنند با نهایت خفت مئونه و آسانی» و اگر این 
نمی بود» کار بر مردم دشوار می شد در حمل و نقل بسیاری از امتعه که بدون کشتی نقل آن ها میئرر نیست يا بسیار دشوار 


است. 
[لطف وجود گیاهان دارویی] 


تأمل كن در عقاقیر و ادویه که هر د يك را حکیم علیم برای امری آفریده و خاصیتی بخشیده» یکی در عروق و اعماق و مفاصل 


بدن نفوذ می کند و مواد غلیظه سوداويّه و بلغمیه را می کشد و دفع می کند مانند شاه تزه و افتیمون. و دیگری بادها را دفع 
می کند مانند سکینج. و دیگری ورمها و اشباه آنها را به تحلیل می برد. 


كن ان خاضیت ها وت هارا ذو تھا قرا جاده دعن أن که اعارا ایو نت ران اوت ها دوه كن قط احم 
مردم را كه اين منفعت ها در آن هست به غير از آنكه اين منافع را در آنها قرار داده؟ و كى مى تواند بود كه مردم به عرض و 
اتفاق اطلاع بر اين منافع جليله به هم رسانيده باشند؟ 


[ملهم شدن حيوان عديم العقل به مداواى خود] 


ا و جرب بان خواص من ات شده سبانات و سا چگوه ا 


است. 


و شاید شک کنی منفعت اين گیاه فراوان كه در دشت و هامان می روید در مکانی چند که انسی و انیسی به هم نمی رسد و 
گمان کنی که زیادتی است و احتیاجی به آن نیست. و نه چنین است بلکه غذاهای وحشیان است و دانه هایش علف يرند كان 
است و چوب و شاخش هیزم مسافران و شهریان است و بسیاری از آنها دوای امراض ابدان است. و به بعضی پوستها را دبّاغی 
سی کنند و به بعضی متاعها را رنگ سی کنند و اشباه اینها از مصلحت ها سيان است مگر نمی دانی که خسیس تر و بی قدرتر 
از گیاه ها 


ص:۱۳۵ 


پیزر است و مانند آن و در آن انواع منفعت ها است مثل آن که کاغذ از ایشان می سازند. و پادشاهان و رعایا به آن محتاجند 
می سازند و ظروف که در صندوق ها گذارند در ميانش پر می کنند كه نشکند و اشباه این از منافع در آن بسیار است. 


منافع اخس اشیا] 


يس عبرت بگیر بر آنجه مشاهده می نمائی از اصناف منفعت ها در صغیر و كبير خلق و آنجه قیمتی دارد و آنجه قیمت ندارد. 
وازعذره انسان و سركين حيوانات جيزى خسيس تر و حقيرتر نمى باشد كه اكثر آنها با دنائت نجاست را جمع كرده اند و 
نفع آنها را در زراعات و بقول و خضراوات و فواكه به مرتبه ای است كه هيج چیز به آن برابرى نمی كند حتی آن که هيج 
یک از سبزى ها به صلاح نمی آيد و نمو نمی كند. مگر به عذره و سركين كه همه كس آنها را نجس و قذر می شمارند و 


نز در يكشان نمى روند. 


بدان که منزلت و منفعت هر چیز در خور قیمتش نمی باشد» بلکه دو قيمت و دو بازار می باشد. یکی بازار كسب و تجارت. و 
دیگری بازار علم و معرفت» پس چیزی که قيمتش کم باشد در باب علم و معرفت و استدلال و اعتبار» آن را حقیر مشمار و 
اگر طالبان کیمیا بدانند كه عذره جه منفعت دارد از برای آنهاء هر آینه بخرند آن را به گرانترین ثمن ها. 


[خاتمه مجلس سوم] 


مفضل گفت: كه چون سخن بدینجا انجاميد و وقت زوال شد و مولاى من به نماز برخاست» گفت: فردا بامداد به نزد من بيا ان 
شاء الله. 


من به منزل خود مراجعه كردم با يكك عالم سرور و ابتهاج به آنچه مولايم به من بخشيد از خزائن علم و معرفت. و منعم حقيقى 


را شكر كردم به اين نعمت و شب را به اميد وعده صباح به انواع شادى و ارتياح به روز آوردم. 


کا ماد [ترجمه] 
بیان 


قوله عليه السلام: لیصلح بیان لما یتحصل مما مر لا للمتانه فقط و النزف النزح قوله عليه السلام: هب الانسان أى سلمنا أنه 
کذلک و الحصر بالضم اعتقال البطن و السوقه بالضم الرعیه للواحد و الجمع و المذ کر و المؤنث و الغلف بضمه و بضمتین و 
ك ركع جمع غلالف و الزبل بالکسر السرقین و قال الفیرو زآبادی :السماد السرقین برماد و قال الجزری هو ما يطرح فى أصول 
الزرع و الخضر من العذره و الزبل لیجود نباته آقول يدل ظاهرا على جواز استعمال العذرات النجسه فى ذلكك و ربما یستدل به 
على تطهیر الاستحاله. 


ص۱۳۶ 
-١‏ البردی:نبت رخو ينبت فى ديار المصر كثيراءيمضغ أصله کقصب السکر و یتخذ منه القرطاس و قيل:له ورق کخوص 


۲- جمع السفط:وعاء کالقفه أو الجوالق. 
مع 


٭ | ترجمه ]الیصلح؛ بیان است برای آنچه که قبلا گفته شده نه فقط برای «متانه». «النزف»: كشيدن» خالى کردن. (ھب الانسان» 
يعنى كيريم كه انسان چنان بود. «الخصن»: بستن شكم. «السوقه): براى مفرد و جمع و مذ کر مؤنث به معناى رعثت. «الغّلف» با 
يك با دو ضمه و نیز بر وزن کې جمع غلادف است. «الزبل): سر کنر فیروز آبادی گفته: «السماد): بسر كين در خا كستر و 


جزرى گفته: آن كود انسانى و سر گینی است که در ياى زراعت و سبزيجات می ريزند تا ثمرش خوب شود. 


می گویم : ظاهر اد ين کلام امام دلالت بر جواز به کار بردن مدفوعات نجس درا ين كار دارد و جه بسا از آن بر مُطهّر بودن 
استحاله» استدلال شود. 


ص 1١7١8:‏ 
کا ماد | ترجمه ] 
لْمَجْلِسُ الرابغ 


م تہ م کرت إِلَى مولع قاش بوذن لی قاری بالْجلوس 0 "8" 

تيبح و انیم و ای للحم اَم و الور الام الع العام ى الال و ارام و می ار مُفْتَى الْعَوَالِم و 
کو ا ل جو و ا و بر کان عَلَى م بلغ وخیه و مُودی 
I es‏ 0۱ 10 ۱ 
نے رہ ہبہ و ال مه و البرک ات فى الماضدین و 


یریبد الاين و دَهْرَ الدَّاهِرِينَ و شم هه وَ مُممَِق قَدْ شَوَحْتٌ تک با مضل فج الأدله علی الْکل ر ادلی صَوَابٍ 


جات 


ے 


9 


لکی لاہ لفات الخاد ته 


2 
عم تَا اش 


ٴ9 ۷۶۷ ل سي ا  ))‏ ۶" و آنا آشرخ 
فی بقض تیان اتی ان دَمَا آناس م وت اجه رهز ود الع الِق و الق و مد و الَّذڈیر 
ما (۵منّ الّمَکارِو و لمصَایب و ما لکزوة ین ال ہو وو 
و الق لیم لک الْقَْلُ فى الد علیهغ قائلهُم الله أنَى يُؤْفَكُونَ اند ناس م ين الال َل قات الكادئة فى بغض تا 
كمل الْوَبَاء لیا 030و اد و الا ری ای مجخود لح و ابر و اي قیال فی > عجواب دک | َه إن ل یکن ایغ 
ونیم يونم خر ین ها وق ين یک نبد اشع على أو و توق فش کاب عطقاو تخت 


اش عَنِ الطلوع أضلا و تج ان و اعون سی لا يُوجَدَ مَاء لِلشَّمَهِ و رکد الریخ ّى 
ص۱۳۷ 
۱- الظاهر:المانو به. 


- الیرقان:مرض معروف يصيب الناس و يسبب اصفرار الجلد.و آفه للزرع و دود یسطو على الزرع.و لعل المراد المعنی الثانی 
لذ کره قبل ذلک. 


عم یه وتف ہے خر على الأو ترق م رنه ال لَاقَاتٌ الَتى د کوناها من الْوَبَاءِ و الْجَرَادِ و ما أَشْبَهَ دک ما 


الا لا نوم و تم د تی تجتاح کل ما فى الم بل تخد فى الاحابین ثم لآ تبث أن تر أ لا ری ناما و شنط 
من تلك الخ دات الخليله الى لو عدت عله د ؿ منها کان فيه بَوَارُ و لدع (1)أخبانا یڈہ اكات تیه لديب الاس و 


تویبهم ثم ل دوم مده اقات يل تكب عنم ند الوط نمع قتکون ومُوغها بهم مؤعظة سیت 
آتکرت الْيَعَطلَة 4 | کت لاه ِن مک ارو و الم ایب الى تيت الا تکلاشتا فول إِنْ ان لالم حَالِق توف 


ی یف تم موز فموع و ال بدا اقول دعب به ای أن بی 1 کون عیش الْإِنْمَانٍ فى قرذه الا 
صَافيا ین کل کر و لو کان هَكدًا كان ان یڑج من ار و العو إلى ما لا بط بضر لیخ فی دين و دیا كالّذِى ری كثيراً من 


مرن و من نذأ فى الکو و اش بخوخرۃ اه علی أن أحدهع یلم بر أذ ١‏ ارت أذ أن عورا تیه أذ ان عکتوها 


2 
5 کو أ 


نل به أذ أ يجب عليه أن يزعم شا أو يُوَاسِ فُقیراً أذ يذ فى لمتلی فأو 7 32 تن علی ضعیف أؤ یتعطت علی كروب ذا 


م2 


۳ 


2 عم مكار وت مشق اطع کیا بنا کان للع و زجح ای ان یب علیہ افو 
له ذه اور الْمَوذِيَهِ مله الضجان الّذِينَ یَلکُونَ اللأذوية مره اة یطوق و وو انالوم الضاژه و هون 
دب و ال و بح أن قروا لو و الطالهو یلوا کل تطعم و مشرب و لا روت نا مو دهم یه البطالهُ من شوء الْنْشُوءِ 


2 


و الَْادَهِ و ما تَْقبهم الْأطْعِمَهُ اللّذِيدَةُ الضَّارَةُ من ادا اء و ام ما َم فی لب ین الصاح و فی الوه ین لته و وان 


شاب ذلك بغض الکراعه إن قارا لوا و لِم لم يكن انا لان مَعْضُوماً من الْمَسَاوى ععّی لا بَختاج إلى أَنْ 


7 


2 


ص:۱۳۸ 


-١‏ يلذع بالذال المعجمه و العين المهمله:يوجع و پولم.و فى بعض النسخ يلدغ بالدال المهمله و الغين المعجمه أى يلسع. 
۲- كذا فی النسخ و الظاهر:المانويه. 


۳- أى يرق و يرحم له. 


عه ده المكاره قیل ذا كان یکون ير تخود عو او مد مج لوب عَلَيهَا فان قَالُوا و ما کال یره أن لا 
بكرة مخموداً على لحم ات و تا لاب ان إلى عا اقيم و الال لمع اغ راع اوی حم الب و 
اش آن خلس منعمً و یکی کل ما بختاج یه بلا ری ولا اديخقاي فاقوا َل بل تفه دک بل دون الیل با 
َال بالشغي و ال رک اَعَد اعاعا و مرژوراً مه بالکییر مق بال بر رتخا حفَاقٍ و لک تییم اه آیضایکمل لہ بأن 
تافو بالفعی فیه و لفات لاه على الإنْمانِ فى ها اباب مضاعقة بأ اي له ارات بُ الیل علی سَغيه فی مو الذي 
و جخعل [ الیل إلى ان ال بت شي و ایخقای قیکمل له شور و لبط بت الله ناو یس قد كود من اس 
تن یرک ی ما ال ین حبر و إن كان لآ يِه فما اه فى ملع من رضی أن ال نیم الجر علی ذو ليجل (داقیل لهم 
إن ذا اب مو رخ لاس رجا ی ابه الكلب و الصّرَاوَهِ عَلَى لو احش تاک ام ارم فمن كان یک له غن 
اجلو اؤ حمل امه فی تیاب من باب ال ز وق ب صاب إلى عم لا محال آز من كان أن عَلَى َه و أله و مال 
ین الاس لو لع ناوا الجساب و اقاب فَكَانَ وژ مدا لاب یال الاس فی ذو لا بل اجره یکو فی لک تَغطِيلٌ 
لدل و الجکمه معا و مَوْضِعٌ للطعن علی اگذییر بخاکّف الصّوَاب و وضع مور غیر وا ھا و قذ یلق علء لفات الى 
تصیب الاس کم ار و الاجر أو بی ھا ار و سم لاجر نها الوا کیت يجوز عذا فى تذییر العکیم و ما اله فيه قیال 
لَهُمْ إِنَّ عذه الْآَاتِ و إِنْ كانت تال الصاح و الاح جمیعا ان الله جعل لک صلاحً لین کلیهما اما الالو نان الى 


يُصِيبْهُمْ من هَذَا رده ('انِعَمَ رَبْهِمْ عِنْدَهُمْ فى الب 


ص:۱۳۹ 


۱- و فی نسخه:علی هذه الخله. 


۲- کذا فى النسخ و الظاهر:یذ کرهم 


ایخ بخ دُومُم دک علی الشکر و الصَّبر و م الال ون ان مثل دا تالم تر شَرَتَهُعْ و رَدَعَهُمْ عَن الْمَعَاصدى و 
لواش و کذلک بعل لِمَنْ ریم بنع من تین صلاحا فی یک ا بار عون بما شم عليه . ین ابر و للاج 
اون فيه رب و یع یرة و اما الفا هم َرفُون رأة رهم (01 له عیهم باللامه بل ير اش ِقّاقھع (0حضَهم 
یک عَلَى الہ الاس و لح عَمَنْ أساء ایهم و لعل ال ول إن رنہ الات الى تعیب لس فی أَمَْالِهِمْ ما ولک 
فبما ین به فی انانم يكو فيه هم کف ارق و الق و الیل و ادف تال هم نال جعل فى هدًا أَبضاً صَلاحا 
صقن جیعاً اما راز ما هم فى اه كر اليا ی الَاحهِ ین تكاليفها و تاه ین مكا رِجھا و ار یا فى 
لک مِنْ تقحیص راع و بيت هم عن الازدیاد مِٹھا و جِمْله الْقَوْلٍ أن الق تعالی ذكرة بحكمته و قَدْرَتِهِ قد ضرف هذو 
مور كلها إِلَى لبرہ و له فکما آنه إذا قطعت الڑیخخ شجرة أؤ فطعث نحل أَحَدَهَا السَانغ الرفیق و استغعلها فى ضزوب من 
العنافع فکذلک يفعل المديز اليم فى الافاتِ التى تنل بالناس فى اندانهم و أَمْوَالِهمْ یضرا جمِيعاً 7 الخیره و الْمَْفَعَه فان 
قال و لِم يَحْدْتٌ علی الاس قیل لَه یکلا بو ی اثمهاصی بن طول اللامه تاق لژ فی کوب انی و ینز الالح 
عَن الإجتقاد فى ابر فان كردن ٹین یع فان علی الاس فی ال الْحَفْضِ (۳ر الدع (24۴ هزه الات الى تخد 
علیهم تَودَعُهُم ( ۵او تػبِهُهُم علی ما فيه رُشْدُهُمْ فلو آخلوا مِنْهُمَا لَعَلوا فی الطغیان و الم يه كما علی الّاس فی رل الزَّمَانِ حتّی 
وَحَبَ علیهم البَوَارُ بالطوفان وَ تطهیر الأزض مِنْهُمْ 


٠۴۰ ص:‎ 


١-وفى‏ نسخه:فانهم يعرفون رحمه ربهم. 

٢‏ و فی نسخه:من غير استحقاق. 

٣‏ خفض العيش :سهل و كان هنيئا. 

۴- الراحه و خفض العيش. 

۵- و فی نسخه:و هذه الحوادث التى تحدث عليهم تروعهم. 


و مما یه الاح دون للعند و افير الْمَوْتٌ و الْقَاهُ هم ترذعبون إلى یی أن كود لاس ی لين فى ذو لذ 
و بماق ہہ( ےا ےت و وله یوق و 
ا ادبم على زغم این زاغ و مشق وت بيع أ 

اوق فى امعان و المارع کی بب بهم فی لِك الخزوب و نفک فِهم الما تکیف کاٹ و حالم ز کاثو 
و وود و یت لت ارس کرو لغرب ولو وا بن لا ون لا قع الوا م 
یال ولا آفرج لاڍ عَنْ شی, ينال EE‏ یر کا بت عله کارا عون الاو كل شین ۽ ِن أو ال کم 
مد یل اه من ال شعره حتّى ینمی ات و الواح من ال إن قَالُوا كان یی أن يع عَهُم امار و الَوْصَابُ 
کے او لفك و لا يَشْنَاقُوا یه فقَذ وصَغنا ما کال برجم یهن او اش لاله على ما فيه سا این و 
لذن و الوا نه كان فی أن لیاوا كيلا تضیق عنم امان و اْمعاش قیل لَهُْ اد كانَ یرم اگ هَذَا ای دول 
اي ولا نع پم او مَوَاهِبِهِ فی الذَّارَ ےج ام نوا 9 یت ن ان الوا ان 
یھی أن خی فی دک ان او ی الاس يل تيا عاق و لق ای اتقض اء العالم ال هم وج | مر الی ما د را من 
بق الماكن و المعاش نهم ؟ م و انوا لا واو ولا يعاود لَب تؤفغ انس ارات و وی لام و الاتضار 


0 


ےل وت ز تیه ال لاد و الشژور بهم قفی کردا لیل علی أن کل ما دعب ب یه امام وى ما جزی به ای 
طا و رما مِنَ الوَأي و لول و َل تِن علی ابر ین جه ری فول کیف کون اهنا بیز و تحن تری اش 


فی مر ذِہ الا من َر بر الوق بط کر ےت ہت تو موس عليه 
و من رکب فَاحِفَة أو هک مُعوَما لم بُعاججلْ اموه َو كان فى لالم تذیه و 


جا 


ارت اد يني اله 


١؟١:ص‎ 


آقیاس القَائِم كان الاخ ہُو موق و الطلاتح هر المخزوم و كان لوق ینتم ِن طلم الضَِّيضٍ و هنک للمارم يُعَاجل 
اوه قیال فى جوَابٍ ذَلِكك إِنَّ را َو كان کا لَب مَؤْضِعٌ اٍّخسان الى فَضَلَ به نان علی غَرِهِ + مِنَ الْحَلْقٍ و و حفل 
اس عَلَى ار و الكل الالح اختتابا لواب ون بها وع ال نو َصَارَ الاس بِعَثزلِ الدّوَابٌ الى ناس (لبِالْعضا و 
اف و بلع ھا لّوا ها سا قساة دِيم على ذلك و لم یکن اعد َمل علیبقین باب جقاب علی كاد 
ید بر مجع عَنْ ع یه لی عرد لیم م لا قرف ما اب و لا یفمل إلا على الحاضدر و کان ید ین هذا آیضا أن 
يکود الصا إلا تفر الال ات لت و الک فى یه الا و یک ایغ , الم و لاش یف عَنْ دک 
تقب عقو ِلَ به ین تایه حتّى یکو ایال الاس کل تی عَلَى عفر لا وها شین* مِنَ الْقَینِ بمَا عِنْدَ الله وَل 
یستحقون كواب الآ خره و الم لفیا کم م اعت ار الى دتفا الطاعة +١‏ من الْغنَى و الق و الغافیه و البلاء لس بجاریه 
علی جلاف قیاه بل قذ ری علی دک يات ول لفق ری كثيراً من الصَّالِحِينَ رون الْمَالَ لضژوب من الذي 
و كيلا بق ین قوب لاس أَنَّ الْكفَارَ هم الموژوقوت و وار هم الْمَخْرُومُونَ فيؤثرون [كَيُؤْيْرُوا] الْفْسْقّ عَلَى الاح و تی 
کثیراً من الفاق 0 قوب ۵ تشاقم طنیانهم و عم ضَ ردم عَلَى الاس و علی یدهم کا غوجل فوعزن بالْعَوَقِ و 
حصو باه و ؛ و بلتم لقث و إن أل بعض الْأسْوَارِ بلقب و حر بعض الأخْارِ اب یال اجره باب تَحْفَى عَلَى 
اد یگن ما یل لير ون بل اذ کف من فک الأدض و یل یرم بل بكرن زغم ما شوو أ 
لجع ما وة داحلا فی ضواب الوأ و الڈییر و إا کالب الوا نهد و امهم وجب نیاق حكيما اورا 
نما هن ره اه ۷ یځ فى قاهع أن یکون الصا بهل صغ إلا يإ خدى تلات لال ِا عجر و اجه 


و تفال وہ 29 وخر 


ص:۱۴۲ 


-١‏ ساس الدواب آی قام علیها و راضها. 


و ای ذکرة و لک أنَّ الاجر لا بشتطیع أن یأتی بهذه الْحَلائِقٍ الْجلیله و المچیه و الجامل لا ید دی لعاقها من الصَوّاب و 
لحکمه و ریز لا یتطاول ِحَلْقهَا و إِنْشَائِهَا و دا کان ذا کذا وج أُنْ يَكونَ الْكَالِقٌ ليذه الق دیما لا محال و إِنْ 
ل شرت که تنک ای ارب کمن شیف تله ا ك 


ہت E‏ یه بذک و : ج ایت ات د 
الْجِهَله لا یم شون علی العام الاي و ار مع رذہ الم کیره و کنر ھا الا يُخصى کر َو كان نضف الْعَالَموَ ما 
فيه مشلا صَوَائه ما کان ین عژم الَأ و سفت الب أن بقْضَى عَلَى الَْالَم امال لله کا فی اضف ار و ما هر فيه 

ین الراب و انمازت الوم عن التو إلى ل الہ کیف و کل ما گا فی إا شش وچ على اہ الب عی 
لا بط اباب شَيْءٌ إلا وُجد ما عَليه الْحْقَهُ صح و أَصْوَبَ مه . 


٭ ترجمه |مفضل گفت: كه چون بامداد روز چهارم شدء به خدمت مولای خود شتافتم» چون رخصت دخول و جلوس يافتم 
به دو زانوی ادب در خدمت امام رفیع السب نشستم» يس فرمود که: از ما است تحمید و تنزیه و تعظیم و تقدیس اسمی که از 
همه نام ها قدیمی تر است» و نوری که از سایر انوار عظیم تر است» یعنی خداوند على علام» صاحب جلال و اكرام و انشا کننده 
انام» و فانی کننده عالم ها و زمان ها و صاحب رازهای پنهان و علم غیبی که مخفی است از دیگران و نامهایش مخزون است 
نزد دوستانش» و علومش از اغیار مکنون است. و صلوات و بر کات بلا نهایت بر رساننده وحی و اداکننده رسالت که فرستاده 
است او را بشارت دهنده به ثواب و ترساننده از عقاب و دعوت کننده به سوی خدا به توفیق او و سراج منیر راه هدایت تا هر 
که گمراه گردد بعد از اتمام حجت هلاک شده باشد و هر که به ایمان و هدایت زنده گردد از راه دلیل و برهان به منازل 
عرفان رسیده باشد. و درود بر آل بی مثال او باد. صلوات طیبات و زا کیات و تحیات نامیات و سلام و رحمت و برکات ابد 


الابدین و دهر الداهرین. و ایشانند سزاوار هر تحت و کرامت. 


انسان و حیوان و شجر و گیاه و غير آن آن قدر که عبرت كيرد هر عاقلی. 


و اکنون شرح می كنم برای تو آفت ها را که حادث می شود در بعضی از زمان ها و آنها را گروهی از جاهلا-ن وسیله 
گردانیده اند برای انکار خلق و خالق و تدبیر و تقدير و آنچه انکار می کنند و مخالف حکمت می دانند وقوع آنها را در این 
عالم ملاحده که به صانع قائل نیستند و اتباع مانی نقاش که به دو خدا قائلند از مکاره و آلام و مصائب و مرگ و فنا. و آنچه 
طبیعیان حکماء می گویند که اشیاء به طبایع خود می آيند و می روند بی مدبّرى و صانعی» در اين امور سخن می گوئیم تا رد 
اقوال ايشان بر تو آسان گردد. «قائَلهُمْ الله نی يُؤْقكونَ» -. توبه / ۳۰ - (خدا 

آنان را بکشد چگونه [از حق] باز گردانده می شوند؟] 


[ آفات و بلاها] 


بیماری ها و تگ رگ و ملخ که زراعت و ميوه ها را ضايع کنند» وسيله كرده اند برای انكار خلق و شبهه كردانيده در وجود 


ا 


پس در جواب ايشان می گوئیم كه: اگر خالقی و مدبّرى در عالم نمی بود می بايست كه زياده از اين فتنه و فساد و آفات و 
حوادث در جهان يديد آید. مثل آن كه آسمان بر زمين بيفتد يا زمين به آب فرو رود يا آفتاب از طلوع تخلف نمايد و هركز 
طالع نشود» و نهرها و جشمه ها خشكك شوند به نوعى كه یک قطره آب در آنها به هم نرسد و هوا راكد شود كه مطلقاً باد 
حركت نکند تا همه اشياء فاسد گردد» 


ص۱۳۷ 
يا آب دریا بر زمين جاری گردد که عالم را غرق کند. 


و باز این آفت ها که گاهی می رسد از طاعون و ملخ و امثال اينهاء چرا دایم و ممتدً نمی گردد تا آنچه در عالم همست 
مستأصل گرداند» بلكه گاهی به هم می رسد و زود برطرف می شود؟ نمی بینی که عالم از این احداث جلیله که موجب بوار و 
هلاک اهل عالم است محفوظ و مصون است و گاهی ايشان را به آفات قلیلی می گزد و می ترساند برای تأديب و تقویم 
ایشان و باز به زودی از ایشان زایل گرداند تا وقوع آنها پندی و نصیحتی باشد برای ایشان و ازاله اش رحمتی و نعمتی باشد بر 
ایشان. 


[مفاسد عدم آفات ] 


و به تحقیق که انکار می کنند ملاحده و اتباع مانی مکاره و مصاثبی را که به مردم می رسد و می گویند که اگر برای اين 


عالم خالق رحیم و مهربانی باشد» چرا اين امور ناخوش به ظهور می آید؟ 


و گوینده اين سخن را گمان آن است که می بايد عيش آدمی در دنیا از هر کدورتی خالص و صاف باشد و به هیچ المی 
مشوب و مخلوط نباشد. و اگر چنین بود آن مقدار شر و طغیان و فساد به هم می رسید که نه برای دنیا به کار می آید و نه 
برای آخرت چنانچه می بینی گروهی را که به ناز و نعمت بر آمده اند و در امنیت و توانگری و رفاهیت نشو و نما کرده اند به 
مرتبه از طغیان و کفران می رسند كه گویا فراموش کرده اند که از جنس بشرند يا مربوب مدبّر قضا و قدرند» يا محتمل است 
که ضرری به ایشان برسد يا مکروهی بر ایشان نازل گردد؛ و به خاطر ایشان نمی رسد که ضعيف را رحم کنند» يا فقیری را 
دستگیری نمایندہ يا اگر مبتلائی را بینند بر او رقت کنندہ يا نسبت به بیچاره مهربانی اظهار نمایند. يا تعطفی برای مکروهی به 
عمل آورند و چون مکروهی ایشان را گزید و شلّت مصیبتی يا دردی را یافتند پند پذیر می گردند و بسیاری از آنها را که 
جاهل و غافل بودند می فهمند و از کثرت معاصی و فسادها که که مرتکب بودند تاثب و منزجر می گردند. 


و گروهی که موذیات را در عالم نمی پسندند مانند کودکانند که مذمّت می نمایند دواهای تلخ ناگوار را و به خشم می آیند 
از منع كردن ايشان از اطعمه لذيذ که ضرر می رساند به ایشان» و كسب آداب و علوم و صنعت ها را دشمن می دارند» و 


دوست می دارند که پیوسته احوال خود را به لهو و لعب و بطالت بگذرانند و هر طعام و شرابی که خواهند بخورند و بیاشامند 


و نمی يابند كه به بطالت نشو و نما كردن جه ضررها به دين و دنيا می رساند» و اطعمه و اشربه لذيذه ضاره جه دردها در 
ابدان ایشان احداث می نمايد» و نمی فهمند که در تحصیل آداب حسنه و عواقب حمیده منظور است. و در آشامیدن دواهاى 


تلخ منافع پسندیده می شود بسا المها كه راحت ها در عقب دارد» و بسا تلخی ها که شیرینی ها بار می آورد. 
[اشکال هایی بر تدبیر آفرینش و پاسخ آن ها] 


اگر کسی كويد كه: چرا آدمیان را همه معصوم نیافریدند كه قادر بر معاصی و بدی ها نباشند تا آن كه محتاج به تنبیه به اين 
آلام و اسقام نباشند؟ 


ص:۱۳۸ 


جواب می گوئیم که: اگر چنین بودند همه بر حسنه مستحق ثواب و حمد و ستایش نمی شدند. و اگر گویند که: اگر خدا او 


را به نعیم و لذات بهشت رساند. جه ضرر می رسد به او که مستحق ثواب نباشد و او را بر حسنات ستایش نکند؟ 


جواب گوئیم که: شما عرض كنيد بر مردی که بدنش و عقلش صحیح باشد و به تنغم و رفاهیت بنشیند و دیگری اسباب عيش 
او را آماده کند بدون سعی و عملی و استحقاقی» آيا قبول اين امر می کند و طبعش به اين حالت خسیس راضی می شود؟ اگر 
عقلش سلیم است البته به اند ک نعمتی كه به اندكك سعی و حرکت بیابد راضی تر خواهد بود از آن که نعمت بسیار بدون 
سعی و استحقاق به دستش آيدء هم جنين نعيم آخرت برای اهلش به آن کامل و تمام است که سعی در آن کرده اند و به 
استحقاق يافته اند يس نعمت در اين باب بر آدمی مضاعف گردیده که او را قوت سعی در دنیا داده اند و راه تحصیل 
کرات الشركة تا کم کف نانوی ات ات ما و ی ا مقرم دوموك اند کرو لت اوس اھ مو ت 
مضاعف است. اگر گویند که: چون گفتی كه عصمت به جبر منافات با استحقاق دارد» ممکن بود که بدون عصمت مردم را 
تکلیف نماید و به هر حال ايشان را به بهشت برد و هر که خواهد که نعیم اخروی با استحقاق بيابد» اطاعت کند و هر که 


نخواهد و به نعيم بی سعی راضی باشد بدون عمل ثواب بیابد. 


جواب گوئيم که: اگر اين راہ بر مردم گشوده شود که با وجود گناہ ثواب يابند و بیم عقاب نداشته باشند هر آینه در ارتکاب 
فواحش و معاصی اکثر خلق چندان مبالغه نمایند که فساد در زمين بيدا شود و یکدیگر را بکشند و ظلم و بیداد کنند و حکمت 


عدل حق تعالی باطل گردد و تدبیر به تعطیل مبدّل شود و فساد اين امر در غایت ظهور است. 
[اشکال دیگر ] 


و گاهی اين ملاحده معطله در ابطال تدبیر و انکار خالق خبير چنگ می زنند به آفت ها که در ميان خلق به هم می رسد و 
نیک و کار و بد کار را فرو می كيرد و بد کار نجات می یابد.می گویند در تدبیر حکیم روا باشد که نیک و بد در اينها مساوی 
باشند» يا آن که حال بد کردار بهتر از حال نیکو کار باشد. 


پس جواب می گوئیم که: اين آفت ها و بلاها اگر جه به صالح و طالح هر دو می رسد اما حق تعالی صلاح هر دو صنف را 


در این دانسته» اما صالحان به سبب بلا متذكر می شوند نعمت هاى حق تعالى را كه در حال صځت به ايشان عطا كرده و این 


باعث شكر و صبر ايشان می گردد» 


ص:۱۳۹ 


و اما طالحان و بد کرداران زیرا که چون این بلاها به ايشان رسد طغیان ايشان را کم می کند» و منع می نماید ایشان را از 
معاصی و فواحش. و اگر از آن بلا سلامتی یافتند برای دو صنف نفع می بخشد. زیرا كه صلحا در بر و نیکی و صلاح می 
افزایند و بصيرت ايشان زیاده می گردد» و فيجار و اشرار رأفت و رحمت پرورد گار خود را می دانند و احسان ملک مان بدون 
استحقاق ایشان» ترغیب می کند ايشان را بر نیکی و عفو نسبت به کسی که بدی کند به ایشان. 


و شاید کسی كويد که: آنچه گفتیم در تلف شدن اموال است» يس جه می كويد در آنچه مردم در بدن های خود به آن مبتلا 


می شوند و موجب تلف شدن ايشان می گردد مانند: سوختن و غرق شدن به سيل و زلزله؟ 


در جواب می گوئیم که: در اينها نیز رعایت مصلحت هر دو صنف شده است. اما نیکان و ابرار زیرا كه در مفارقت دنیا راحت 
می یابند از تکالیف آن و نجات می يابند از مکاره آن. و اما اشرار و فجار زیرا که كفّاره بعضی از گناهان ایشان می شود و 


ایشان را مانع می گردد از ازدیاد معاصی. 


و مجمل سخن آن است که: خالق علیم و قادر حكيم هر یک از اينها را بر وجه مصلحت و از برای خير و منفعت عباد به عمل 
می آورد و آنچه به ظاهرش می نماید به جهت خیر جاری می گرداند چنانچه اگر باد درخت عظیمی را بیندازد و صانع دانا 
آن را در منافع عظیمه مانند در و پنجره و ستون و غير اينها به کار برد ضرر را به نفع مبدّل گردانیده» هم جنين مدبّر حکیم 


آفاتی که در ابدان و اموال مردم عارض می گردد همه را خير و منفعت می گرداند. 
اگر کسی كويد كه اگر اين مفاسد در ابدان و اموال عارض نمی شد جه مى شد و جه مفسده لازم مى آمد؟ 


جواب گوئیم که: اگر اینها نمی شد» مردم به سبب امتداد سلامت و رفاهیت و نعمت ميل می کردند به سوی معاصىء و فجار 
در ارتکاب گناهان مبالغه مى كردند» و صلحا در عبادت و طاعت و نیکی سست می شدند و غالب حال خلق آن است که در 
راحت حال و وفور نعمت آن دو حالت ایشان را عارض می گردد و این حوادث که بر ایشان حادث می شود ایشان را می 
ترساند و مانع می گردد ایشان را از معصیت و متتبه می گرداند ایشان را که ميل کنند به سوی امری که موجب رشد و صلاح 
ایشان باشد. و اگر اينها بر ایشان وارد نشود هر آینه از حد به در خواهند رفت در طغیان و معصیت. چنانچه طاغی شدند در 


زمان های گذشته تا واجب شد بر ایشان هلاک و بوار به طوفان و لازم شد پاک گردانیدن زمين از ایشان. 


ص:۱۳۰ 


و از جمله چیزهاتی که ملاحده انکار می کنند. مرگ و فنا است و گمان آن است که اگر مردم در اين دنيا هميشه می بودند 


نمی مردند و به بلاها مبتلا نمی شدند بهتر بود. 


چون به غايت اين امر نظر كنى می دانى كه خطا استء زيرا كه اگر هر كه داخل عالم شده و خواهد شد بمانند و نميرند» هر 
آينه زمين بر ايشان تنگ شود و مزارع و اقوات كمى كند. اكنون که مرگ ايشان را فانى می کند در مساكن و مزارع با 
يكديكر معارضه می كنند كه جنگ ها ميان ايشان به هم می رسد و خون ها ريخته می شود و اگر متومد می شدند و نمی 
رذ جکر ته سے شل تحال انشان؟ الث بر ابشان غالب س شد شرو خرض و قساوت وسک دل و اگ رام كذ نی 
ترسیدند و اميد حيات ابد به خود می داشتند» به هيج جيز در دنیا قانع نمی شدند و به کسی چیزی نمی دادند و امرى كه بر 
ايشان واقع می شد هركز فراموش نمی کردند و تسلی نمی يافتند زیرا كه به ياد مرگ مصائب و محن گوارا می شود و از 
زند گانی و ساير امور دنيا ملال به هم می رسانند. چنانچه می بینی كه جمعى كه عمرشان دراز شدء از زندگی ملول می شوند 


اگر گوبند ملال از حيات به سبب مكاره و تعب هاى دنيا استء اگر تعب ها و الم ها را از ایشان بردارند آرزوى مركك 
نخواهند كرد. جوابش آن است که كفتيم که:اگر جنين می بودند ايشان را طغيانى به هم می رسيد كه ضرر به دين و دنياى 
اغاق و دیگران داشت 


و اگر گویند كه: بايد توالد و تناسل ميان ايشان نشود تا به نمردن» مساكن و معاش بر ايشان تنگ نشود. 


جواب گوئیم: در اين صورت اکثر خلق از نعمت حيات و تمتّع به نعمت هاى دنيوى و اخروى واهب خيرات و مفيض بركات 
محروم می ماندند و جميع نعمت ها مخصوص جماعت قليلى می بود كه اول از بيداى عدم به سراى وجود داخل شدند. و 
نعمت خداوند بی منّت بايد كه عام باشد هر یک از مواد قابله ممكنات به قدر قابليت و استمداد بهره مند گردند. 


[شبهه ديكر] 
اگر گویند كه: بايست در اول جميع افراد بشر كه تا انقراض عالم موجود شوند بيافريند و همه را در دنيا تا قيامت زنده بدارد. 


جواب گوئیم كه: همان مفسده تنگی مساكن و معايش عود می كرد. و ايضاً اگر توالد و تناسل نبود» انس كرفتن خويشان به 
یکدیگر و اعانت ايشان كردن یکدیگر را نزد شدايد بر طرف می شد و لذت تربيت فرزندان و سرور به ايشان نمی بود و 
رعایت حقوق يدر و مادر و اقارب و واب ها كه بر اينها مترنّب می شد مفقود می شد» يس آنجه گفتیم دليل است بر آن که 
آنچه در خاطرها گذرد از احتمالالت به غير آنچه تقدير كرده است مدبر ارضين و سماوات همه سفاهت رأى و محض 


[اشكال ديكر] 


و شايد کسی طعن كند بر تدبير علیم خبير از جهت دیگر و كويد كه: چگونه نظام اين عالم به تدبير باشد و حال آن كه می 
بينيم در اين دنيا مدار بر ظلم و فساد است و قوى بر ضعيف ستم می كند و مالش را غصب می كند و ضعفا يامال اقويا می 
كردند» و صالحان فقير و مبتلا می باشند و فاسقان به عافيت و نعمت می گذرانند» و کسی كه مرتكب فواحش و معاصى شود 
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به زودی عقوبت به او نمی رسد. و اگر در عالم مدبّری می بود‎ 


ص:۱۴۱ 


بايست نیکان روزی فراوان يابند و بدان محروم گردند و اقویا نتوانند که به زیر دستان جور و ستم کنند بایست که هر یک 


مرتکب معصیتی شود به زودی عقوبت آن را بیابد تا منزجر گردد و موجب تنبیه دیگران گردد. 


خوانقی. آن اننت که گر خین می بود ففتيلق که اسان را تسایر کر اقات هست كه کارها راز اراده و اکسا ریہ مخض 
تحصیل رضای رب کریم به عمل آورند و اعتقاد به مثوبات اخروی داشته باشند و بدین جهت اتيان به طاعات و ترک منهیات 
نمایند برطرف می شد. و مردم مانند چهار پایان می بودند كه ایشان را ساعت به ساعت به تخویف عصا و تازیانه و تطمیع 
علف و دانه کار فرمایند. و هیچ كس از روی يقين به ثواب و عقاب آخرت کار نمی کرد و به اين سبب ایشان از حدّ انسانیت 
بیرون می رفتند و به منزله چهارپایان و بهايم می شدند. و مدار عمل ايشان بر نفع و ضرر عاجل می شد و از واب آجل غافل 


وايضاً صالحان عمل شایسته نمی کردند مگر برای فراخی روزی و وسعت دنیا و کسی ترک ظلم و فواحش و معاصی نمی 
کرد مگر از ترس عقوبتی که همان ساعت بر او نازل شود تا آن که جمیع اعمال عباد به طاعات عباد بر امر حاضر جاری می 
شد و به يقين آخرت مطلقاً مثوب نبود و مستحق واب عقبی و نعیم دایم روز جزا نمی شدند با آن که اين اموری که طعن 
کننده ذكر کرد از فقر و غنا و عافیت و بلا چنان نیست که هميشه بر خلاف قياس او جاری باشدء بلکه گاهی بر وفق گمان او 
جاری می شود چنانچه می بینی بسیاری از صالحان مال فراوان دارند و به رفاهیت زند گانی می کنند برای آن که مردم گمان 
نکنند که کفار هميشه در نعمتند و ابرار پیوسته در زحمت. و اين باعث شود که مردم اختیار فسق بر صلاح کنند و بسیاری از 
فتراق چون فسق ایشان به نهایت رسید و ضرر ایشان بر مردم و برخورد بسیار شد در دنیا با ایشان عقوبات عظیمه نازل می 
شود چنانچه نيز «فرعون» و اصحابش را به غرق هلاک کرد و بخت النصر را به سر گردانی هلاک نمود و «بلبیس» را کشت. 


و اگر عقوبت بعضی از اشرار و مثوبت جمعی از اخیار را برای مصالح بسیار تأخیر کند به دار القراره موجب بطلان تدبیر عزیز 
جبار نیست زیرا که بعضی از پادشاهان زمين كاه است که انتقام بعضی از نافرمانان و انعام گروهی از مطیعان رابرای مصلحتی 
چند تأخیر می کنند و منافی تدبیر ایشان نیست. بلکه عقلا اينها را از تدبیرات حسنه ایشان می شمارند. و هر كاه براهین قطعیه 
و دلایل يقينيه دلالت کند بر آن که اشیاء را خالق حکیم قادری هست بايد که آنچه بینند حمل بر حسن تدبیر او کنند زیرا که 
صانع خلق خود را مهمل و ضايع نمی گذارد مگر به یکی از سه وجه؛ اول آن که عاجز باشد. دوم آن که جاهل باشد به 
کیفیت تدبیر. سوم آن که شرارت او مانع باشد از ایصال خير و نفع به عباد» و جميع اينها در حتّ خالق عالم جل و علا محال 


است 


ص:۱۴۲ 


زیرا که خالق چنین خلقی با اين عظمت و وسعت و كمال عاجز نمی باشد و نظام جنين که در عالم مشاهده می شود و 
مصالحی که در هر چیز به عمل آمده از جاهل به وجود نمی آید و جنين صانعی را به جهل نسبت نمی توان کرد و خداوند با 


اين كمال و رفعت و با این لطف و رحمت و منعم به این جلایل نعمت به شرارت و خشت منسوب نمی باشد. 


حكمت واقع شده بودہ و از بعضى احوال مل وک استدلال بر افعال و اعمال ملک الملوكك می توان کرد. 


و اگر دوائى را دو مرتبه يا سه مرتبه به كار برند و اثر حرارت يا برودت از آن مشاهده نمايند حكم می کنند كه حارٌ است يا 
بارد است و شک نمی کنند در آن» چرا اين جاهلان آنقدر شواهد حكمت و صواب در هر جيز مشاهده می كنند كه عقل از 
احصاى عشرى از اعشار آن به عجز و قصور معترف است و حکم به صواب تدبير و وجود مدبّر قدير خبير نمی کنند. اگر به 
فرض محال» نصف آنچه در عالم موجود است وجه حکمت در آنها مخفی باشد. هر آينه عاقل نبايد حكم به اهمال و عدم 
مدبّر ذو الجلال كند زيرا كه وجوه حكمت و صواب که در نصف دیگر ظاهر است. كافى است برای حكم به حسن تدبیر و 
علم به وجود صانع قدير» يس چگونه اين توهم توان کرد با آن كه هر جه را تفتيش نمائى و به عقل صحيح در آن نظر كنى بر 
نهايت استقامت و كمال يابى و هر وضعى كه براى عالم تقدير كنى جون تأمل آن وضعى كه هست بكنى از آن نيكوتر است. 


* | ترجمه | 


بيان 


قوله عليه السلام: للاسم الأقدم لعل المراد بالاسم المستمى (1 )أو المراد الاسم الذى أظهره و أثبته فى اللوح قبل سائر الأسماء أو 
المراد الاسم الذی بخص الذات فهو أسبق الأسماء فی الاعتبار و أشرفها كما يظهر من الآثار قوله و الغيب المحظور أئ الممنوع 
عن غيره تعالى إلا من ارتضاه لذلكك قوله بالعرض قال الفیرو زآبادی : 


عرض الشىء ظهر و العرض أن يموت الإنسان من غير عله و الاجتياح الاستيصال قوله عليه السلام: و يلذع يقال لذعته النار أى 


أحرقته و لذعه بلسانه أى أوجعه بكلام 


ص:۱۴۳ 


-١‏ المراد بالا۔سم هو المسمی لکن لا كما ذكره رحمه الله و أراد بالمسمی الذات بل كما تدل عليه الاخبار الآتيه فی أبواب 
الأسماء الحسنى تحكى عن المصداق المناسب لها و نفس المصداق اسم للذات عزت أسماؤه و أن الأسماء الملفوظه فى 
الحقیقه آسماء الأسماءلکنه رحمه الله عد هذه الأخبار من المتشابهات و لذلک تکلف کی أمغال هذه الموارد بما تکلف؛و آگا 
المعنیان الاخران فواضح الفساد كيف و الامام عليه السلام يوصف هذا الاسم بقوله:ذى الجلال و الا کرام...بعد عطف قوله‌نو 
النور الأعظم عليه؛فتأمل فیه.ط. 


المصيبه قوله عليه السلام: إذا كان يكون غير محمود يمكن أن يقرأ إذا بالتنوين و بدونها و على الثانى يكون خبر كان محذوفا 
أى إذا كان الإنسان كذلك. 


ثم اعلم أنه ينبغى أن تحمل العصمه المأخوذه فى السؤال على غير المعنى المشهور الذى سيأتى تحقيقه فى باب عصمه الأثمه 
عليهم السلام بل المراد العصمه بمعنى الإلجاء الذى لم يبق معه اختيار و لذا فرع عليه السلام عليه عدم استحقاق الثواب و إلا 
فالعصمه التى اتصفت بها الأنبياء و الأئمه عليهم السلام لا ينافى ذلكك كما سنحققه فى مقامه إن شاء الله تعالى و يمكن أن يقال 
على تقدير أن يكون المراد هذا المعنى أيضا بأنه إذا صار هذا عاما فى جميع البشر لا يتأتى فى بعض المواد التى لا تستحق ذلكك 
من نفوس الأشرار و الفجار إلا بالالجاء الرافع للاستحقاق قوله عليه السلام: إلى غايه الکلب و الضراوه قال الجوهرى : 


دفعت عنكك كلب فلان أى شره و أذاه و الكلب أيضا شبيه بالجنون و قال ضرى الکلب بالصيد ضراوه أى تعود أقول لما كان 
السؤال مبنيا على فرض العصمه ظاهرا فتصحيح هذا الجواب فى غايه الإشكال و خطر بالبال وجوه الأول أن لا يكون السؤال مبنيا 
على فرض العصمه بل يكون المراد أنه لما ذكرت أن العصمه تنافى الاستحقاق فنقول لم لم يبذل لهم الثواب على أى حال بأن 
يكلفهم العمل ليستحقوا الثواب إن أرادوا استحقاقه و إلا أعطاهم من غير استحقاق إذ كثير من الناس يطلبون النعيم بغير 
استحقاق فلا يكون عليهم فى الدنيا و الآخره سخط على المخالفه و على هذا الجواب ظاهر الانطباق على السؤال كما لا يخفى. 


الثانى أن یکون السؤال مبنيا على فرض العصمه فى بعضهم و هم الذين يطلبون الثواب و لا يريدون استحقاقه كما هو ظاهر 
السياق و يكون حاصل الجواب أنه لو كان المجبور على الخيرات مثابا فمقتضى العدل أن يكون غير المجبور الطالب للخير و 
الاستحقاق غير معاقب على حال و إلا لكان له الحجه على ربه بأنكك لم تعصمنى كما عصمت غيرى و منعت عنى اللطف بالبلايا 
و الصوارف عن المعاصى فى الدنيا ثم تعذبنى على المعاصى 


ص:۱۴۴ 


فعلى هذا فلو علم غير المعصومين ذلكك لدعتهم الدواعى النفسانيه إلى غايه الفساد و هذا وجه وجيه لكن يحتاج إلى طى بعض 
المقدمات. 


الثالث أن يكون السؤال مبنيا على ذلكك الفرض أيضا لکن یکون الجواب مبنيا على أنه قد یستلزم المحال نقيضه إذ الكلام فى 
هذا النوع من الخلق المسمى بالإنسان الذى اقتضت الحكمه أن يكون قد ركبت فيه أنواع الشهوات و الدواعى فلو فرضته على 
غير تلكك الحاله لكان من قبيل فرض الشىء إنسانا و ملكا و هما لا يجتمعان فعلى هذا يلزمه أيضا لفرض كونه إنسانا أن يدعوه 
عدم خوف العقاب و الفراغ إلى الأشر و البطر و أنواع المعاصى و حاصله يرجع إلى تغيير الجواب الأول إلى جواب آخر لا يرد 
عليه السؤال على غايه اللطف و الدقه. 


و الردع الكف و المنع و قوله يغتبطون على البناء للفاعل من الاغتباط و هو حسن الحال بحيث يتمنى غيره حاله و الحض الحث 
و التحريص و تمحيص الأوزار تنقيصها أو إزالتها قوله عليه السلام: فإن قال و لم يحدث على الناس أقول لما كان آخر الكلام 
موهما لأن هذه الأمور بعد حدوثها يصيرها الله تعالى إلى الحكمه و الصلاح سأل ثانيا ما السبب فى أصل الحدوث حتى يحتاج 
إلى أن يجعله الله صلاحا و يحتمل أن يكون مراده أنا علمنا أن فى وجودها صلاحا فهل فى عدمها فساد و الجواب على 
التقدیرین ظاهر و قال الفیرو زآبادی :عوز الشیء كفرح لم يوجد و آعوزه الشیء احتاج إليه و الدھر أحوجه و قال ٹاو 
تضاموا و تعلق بعضهم ببعض و نشبه الأمر کلزم زنه و معنی و قال أفرجوا عن الطریق و القتیل انکشفوا و عن المکان تركوه 
انتهی و المراد هنا عدم التخلیه بين أحد و بين ما يريده قوله عليه السلام: و لا سلا عن شیء آی لا ینسی و یتسلی عن شىء من 
المصائب إذ بتذ کر الموت تزول شده المحن من قولهم سلا عن الشیء أى نسیه و قال الجوهری :بزه يبزه بزا سلبه و فى المثل من 
عز بز أى من غلب أخذ السلب و قال سامه خسفا و خسفا بالضم أى آولاه ذلا و قال الفیروززآبادی : 


لمع بيده أشار و قال تفاقم الأمر عظم قوله عليه السلام: و بخت نصر بالتیه أقول لعله |شاره إلى ما ذكره جماعه من المورخین أن 


ص:۱۴۵ 


و مسخه و صار فى الوحش فى صوره أسد و هو مع ذلك يعقل ما يفعله الإنسان ثم رده الله تعالى إلى صوره الإنس و أعاد إليه 
ملكه فلما عاد إلى ملكه أراد قتل دانيال فقتله الله على يد واحد من غلمانه (۱)و قيل فى سبب قتله أن الله أرسل عليه بعوضه 
فدخلت فى منخره و صعدت إلى رأسه فكان لا يقر ولا يسكن حتى يدق رأسه فمات من ذلكك و بلبيس غير معروف عند 
المؤرخين و التطاول هنا مبالغه فى الطول بمعنى الفضل و الإحسان و دخله الرجل مثلثه نيته و مذهبه و جمع أمره و بطانته قوله 
عليه السلام: و الشاهد المحنه أى بالشاهد يمكن امتحان الغائب. 


٭ | ترجمه |١للاسم‏ الأقدم) شايد مراد از اسم مسمّی باشد. با منظور اسمى باشد كه قبل از ساير اسماء در لوح شنت كره است. 
نا کد اس باقد كد مسر دا اسك سن اماق قروم و شريت ری بای از جت اعفار اقل تا مه از روا رات 


پیداست. 


«الغیب المخطور» یعنی ممنوع از غیرخدا مگر کسی که خدا برای آن ب رگزیده باشد. «بالعرض» فیرو زآبادی گفته: «عرض 
الشىء): آشکار شد. «العرض»: مردن انسان بدون علت. «الاجتياح): ريشه کن كردن. «يلذع»» گفته مى شود: «لذعته النار): اتش 


او را سوزاند. «لذعه بلسانه): با سخنش او را آزار داد. 
ص:۱۴۳ 


در بعضی نسخه ها «یلذع) آمده از «لذع العقرب» يعنى نيش زد. «رثيت لفلان»: دلم برایش سوخت. (المَضض ض): درد مصيبت. 
«إذا كان یکون غير محمود» ممکن است که إذا با تنوين يا بدون آن خوانده شود که بنابر دوّمی خبر كان محذوف است بعنی 
«إذا كان الإنسان کذلکك؛. 


بدان كه سزاوار است عصمت واقع در سؤال بر غيرمعناى مشهورى كه در باب عصمت ائمه خواهد آمد حمل شود بلكه منظور 
عصمت به معناى مجبور كردنى است كه اختيارى با آن نمى ماند و به همين دليل از آن عدم استحقاق ثواب را نتيجه كرفت. 
وگرنه عصمتى كه انبياء و ائمه عليهم السلام به آن متصفند با ثواب منافاتى ندارد چنانچه در جاى خود آن را اثبات می كنيم. 
إن شاء الله تعالى. و ممكن است كفته شود حتى با در نظر گرفتن اين معنا نيز می توان كفت اگر اين در تمام بشر باشد در 
بعضى مواردی که استحقاق آن وجود ندارد همچون نفوس اشرار و بد کارانء جز با اجباری كه ثواب را بردارد» حاصل نمی 
شود. «إلى غايه الکلب و الضراوه»» جوهرى گفته: «دفعت عنكك كلب فلان» يعنى بدى و آزارش را از تو دور كردم. «الکلب» 
همجنين حالت شبيه به ديوانكى را گویند. «ضری الكلب بالصيد ضراوه» به شكار عادت كرد. 


اول: ابتكه سؤال مبنی پر فرض عصمت نباشد بلکه منظور این باشد که: از آنجا که گفتی عصمت با استحقاق واب منافات 
دارد» می گوییم: برای جه خدا ثواب را در هر حال به آنها نمی دهد یعنی به عمل تکلیفشان کند تا اگر آن را اراده کردند 
مستحق واب شوند وگرنه بدون استحقاق به آنها ثواب بدهد؟ زیرا کثیری از مردم نعمتها را بدون استحقاق طلب می کنند 


پس در دنیا و آخرت به خاطر مخالفتشان غضبی عليه آنها نباشد. 


بر این فرض» جواب با سؤال منطبق می شود چنانچه پوشیدہ نيست. 


دوم: اينكه سؤال مبنی بر فرض عصمت در بعضى مردم باشد و آنها كسانى هستند كه واب را طلب می کنند ولى استحقاقش 
را ارادہ نمی كنند - چنانچه ظاهر سياق است - و حاصل جواب جنين می شود كه اگر مجبور بر عمل خير پاداش داده شود؛ 
مقتضاى عدل اين است كه غير مجبوری كه طالب خير و استحقاق است در هيج حالى عقاب نشود وگرنه او عليه پرورد كارش 
حجت دارد كه تو مرا همجون دیگران معصوم نساختى و لطف بلا-و ساير عوامل بازدارنده از معاصى را از من منع كردى و 
حالا می خواهى بر گناهان عذابم كنى؟! 


ص:۱۴۴ 
و اگر غير معصومين این مطلب را بدانند تحريكات نفسانى آنها را به نهايت فساد می کشاند. 


سوم: اينكه سؤال مبنى بر همان فرض بالا باشد ولى جواب مبنى بر آن باشد كه گاهی محال مستلزم نقیض خود است. زيرا 
سخن در اين نوع از مخلوقات به نام انسان است كه حكمت اقتضا كرده انواع شهوت ها و محركك ها در او باشد يس اگر تو او 
را بر غير اين حالت فرض كنى مانند اين است كه او را هم انسان و هم فرشته فرض كرده باشى در حالى كه اين دو با هم جمع 
نمی شوند و بنا بر این فرض نيز لازم می آید كه در حال انسان فرض كردن خود. عدم ترس از عقاب» او را به بدى و سركشى 
و انواع كناهان بكشاند. 


حاصل اين مطلب. تغيير جواب اول به جواب دیگری است - در نهایت ظرافت و دقت - که از آن سوّال نشده است. 


«الردع»: منع و بازداشتن. «یغتبطون» از اغتباط به معنای نیک حالی که دیگران آن را آرزو کنند. «الحض»: تشویق و تحریک. 
«تمحیص الأوزار»: کم كردن يا از بين بردن آنها. «فان قال و لم يحدث على الناس» از آنجا که آخر کلام موهم اين مطلب بود 
که خداوند اين امور را بعد از ایجاد شدنش به حکمت و صلاح تبدیل می کندہ دوباره پرسید: علت اصل حدوث اينها جه بود 
تا اينكه نیاز باشد بعدا آن را صلاح قرار دهد؟ و ممکن است منظور اين باشد که: ما دانستیم در وجود اينها صلاحی است اما 


آيا در عدمشان فساد است؟ و جواب بنا بر هر دو فرض روشن است. 


فیروزآبادی گفته: «عوز الشیء»: يافت نشد. «أعوزه الشىء): به آن محتاج شك «أعوزه الدهر): رور گار او را محتاج كرد. 
الاو :مخ شدند و به بکدیگر و سد دنه الأعر» از نظر وزن و معنا همچون «لزم» می باشد. «أفرجوا عن الطريق و 


القتیل»: آشکار شدند و «أفرجوا عن المکان»: تركش كردند و منظور در اينجا وانگذاشتن شخص برای آنچه می خواهد» است. 


اين سخن عرب كه «سلا عن الشىء» يعنى فراموشش كرد. 


جوهرى گفته: (بَرّه يزه اه آن را ربود و در مثل است كه «من عر بزًا: کسی كه غالب شود می ربايد. «سامه خسفا و خسفا»: او 


را به ذلت افکند. فيرو زآبادی گفته: «لمع بيده): اشاره كرد. «تفاقم الأمر): بزركك شد. 
«بخت نصّر بالتیه» شايد اشاره به مطلبى باشد كه بعضى مورّخان گفته اند كه فرشته ای از فرشتگان به بخت نضر ضربه ای زد 
ص:۱۴۵ 


و او را سخ کرد و در میان وحوش به شکل شیر شد با این سال عقل انسانی داشت سپس خداوند او را به صورت انسان 
بازگرداتد و ملکش راب او داد بسن وک رد ساظتان رسد اراد فا داتیال کرد بس خدا او را به دست یکی آزغاقائش 
کشت. و در علت قتلش گفته شده: خداوند پشه ای فرستاد که داخل بینی اش شد و به سرش رفت يس آرام و قرار نداشت آن 
چنانکه بر سرش می کوبید و به همین دلیل مُرد. «بلییس» نزد مورخان معروف نیست. «التطاول» در اینجا مبالغه در «طول» به 
معنای فضل و احسان است. «دخله الرجل»: نيت و مذهب شخص» جمعیت و خدم و حشمش. «و الشاهد المحنه» یعنی با حاضر 
امكان امتحان غایب وجود دارد. 


٭| ترجمه | 


و اغلم با مُفَضل 


ہی 
أن ١‏ 2 


ن اشم هرذ لالم پلسان یاه الجاری لوف عِنْدَهُمْ قوسموس (۲او تفیدیز ره الزّينَهُ و کدلک م نه مه لْمَلاسِفَهُ و من اذّعَى 
الجكمة أ تکائوا بُو برا الإشم إلا لما روا فيه ین اشدير و العام فم یزضوا أن بت وه تسیر و نظاماً عتّی س كوه زيه 
یخبوا آله مع قرا هو َل ِن الاب و ان علی اي اشن و اجب تا مُفَضّلُ من وم لا فْضون صاع لب 
الإ و شم یر الطبيت بخ و و عَلَى ارام بالك ال و لا رن شین بن مهملا ا غجبٍ من الاق من اذّعَى 
الحم عى جهلوا موہ ھا فى اللي فوا لت الم لا جل و علا بل الب من الْمَحذُولٍ مانى جين اذى جلم 
زار و عمی عَنْ 5لایل آلحکمه فى ای نی نَم إلَى الْحَطإ و نب نم خَالقه إِلَى الْجهْل تبازک لیم الْكرِيم و أَعْحبٌ مهم 


جمیعاً الْمُعَطلَهُ الَذِينَ رَامُوا آن یدرک بالحش ما لا یدرک باعل فما أَْوَرَّمُعْ (۳ذْلک جوا إلى الْجحُودٍ و اتکذیب فقو 


و لم ل یدرک بالعشر قیل له وق مومه الف كما لا م ہے ہے ہے كل جد 
عَلِمْتَ أنَّ رَامِياً رَمَى به فیس هَذَا للم مِنْ قبل ابص ر ر بل من قبل الْعَفْلٍ لاد العمل هُوَ ایب مره بعلم أنَّ الجر لا یدب عاو 
من يِلقَاِ َيِه أ فلا ری كيف وَقَفَ الْبِصَرْ 


ص۱۴۶ 


۱- سنشیر أن شاء الله إلى ما فى هذا التقل من الاختلاط و الوهن 


٣‏ أعوزه أى أعجزه و صعب عليه نيله. 


2 2 


عَلَى حدّه قلغ يَتَجَاوَرْهُ فکدّلک ية قف الْعَفْلَ علی ده من مَغرقه الْحَالِقٍ فلا يَْدُوه و ا كن يله عفر ر أنَّ فيه تسا و لغ بُعَایٹھا 
َم ئیڈ تھا معا نازاس و علی محعب تا اب ول إن ال فرش الخال من جهو وجب علي راز و 3 بغر با 
ہو 5 اعا ار لن لی کیت بن ا اشن سرک راس ایب و بیط به قلعم کلک اا ین 
یک تیا فی طافتهع أن وه و ہُو أن ونوا به و یقفا لد أمره و نَفيه و لم یکلفوا الإحاطة بود مته كما أن ملک لا تلف 
َع أن یلوا آطویل و آغ دیز يض فو أ آسمز (0و تم مادعا بستطایه و هه إلى آثره أ لا ری أن وَل 
و اتی باب الک ال اغرض عَلّىَ تفت ک ی أَنَقَصَّى مغرتتک و الا ل أشمغ لک كان قد أل تفه قوب فكد 
یله لا بر الا سربحاتة ی بحبط بکنهه متزض لم حه فان اوآ ویس كذ عد نه فقول ہُو یز اكيم الَْوَاء 
لكريم قیل لَهُْ کل ِء مات فرار و لیم صِدمَاتِ |عا طه فا 


2 
أ 


١‏ ِا نلم اه عکیم و لآ للم بكثه دیک مِنْهُ (4۳و کلک قَدِیژ و 
ا ۲ و ری سس تو کم 
له ات الال ھا تم تفش و عَنْهُ و لكنهَا نود ال إلى تر ره فان تا او لوا و لم یخلت فيه قد ل لَهُمْ لقص ر لام عَنْ یی عظنته 
طاو یتیب ره وها وو اه زج تزع تک وما کین تک و شمش الى ره 
ےت ید قرا و لک کرت لاويل فا و ات ا200 الم کوئوت فى وض نیا تقال 


2 
مر خی غير 2 


م 0 تزا له و سی قال دون هو هد یه به و قال آخَرُونَ هُوَ جشم زجاجی 


0 


ص۱۴۷ 


۱- السمره:لون بین السواد و البیاض. 

۲- تقصى و استقصى المسأله:بلغ النهایه فى البحث عنها. 
٣‏ و فی نسخه:و لا نحيط بکنه ذلک منه. 

۴- المدى:الغايه و المنتهى. 


کے وا ال آخزون هو أَجْرَاء ك: ثِيرَةٌ مُجتَمعه من النّار و قال آغژون هو مِنْ جَؤْهَرٍ نامس سوی الجاهر 
لع ؛ م اخْتَلقُوا فى شکلها ال بف هم هی بِمَثْرِ له صَفِيِحَهِ عریضه وَكَالَ آحَرُونَ هی کالکرہ امد خرجه و کَدَلِک اخْفُوا فی 
بارعا قزعم بعد مم ها مل الأزض تواء ال آحَوُونَ بل جی اَل ین لک و ال آحَرُونَ جی عم من الجزیرهالعظیته و 
ایحا ده می آضعاف اض ماله و مون مره قفی الا مر دو الاب نم فى انس کلیل علی نهم لم 
يَقِهُوا عَلَى الْحَقِيقَهِ من أمْرِهَا و ذا کانث هذه اس التى یف عَليهَا ابصر و ؛ ُڈ رکھا ال قَدْ مت التقول سن روف على 
عقیقیها فکیت ما لت عن الس و اشتتر عن لوغم إن الوا و لِم اشتتر قیل لَهُغ لَمْ بشتیز بحبله یخلص لها کمن يَشْتَجِبٌ 
اعت 6 لی قا تلف عن یکی ما تة اک تاش و ی علق ين لته 
تفع إِذْرَاكيا بَالنَطَر فَإِنْ قَالُوا یم لت و نای عن ذلك علو كيرا كان ایک خط بق اقول له لا یش بای هو 
0 ۳ بای کل نم تالا عن کل 2 نء شا وی ا کت 
نم متعالیاً قبل لَهُم ال ای تب 2 مغر من ال شیاء هوالع اوج لها آن يُنْطَرَ أ مؤمجوڈ و ام یس مجو و 


0 


آن يعرف مرا ُو فی ذَاتِهِ و جزغرو و ات أن يُعْرَفَ کیت هُوَ و مرا مده فته و الا بغ أذ لم اذا وو أب قش ين رزه 
الو وه شَيْءٌ يكن الْمَحْلُوقَ أَنْ بغر من الال عق مَْرقَيه عير أنه وجو فقط قدا فلا کیت و ما هو د کت متخ عم کله و 
كمال ارف ما لا دا مو قساقط ى صفه ال جل کاو له کل شَئْءٍ و لیس سَئة بعل ا له تم لس جلم الإنمان باه 


ن بعلم ما هُوَ کما أَنَّ عِلْمَهُ بۇ جود النَفْس لآ یُوجبُ أذ بقلم میا هی و کرت هی و > ذلك الاوز الوا 


0 


a. 
5 


به و 
مَوْجُودٌ يُوجِبُ لَه آن 


الط 


ص:۱۴۸ 


هم م 2 
هم رز و 


إن لو نتم الا کی موق من فور ملم عله وَطرفا عى كانه عر تغلوم قیل لَهُْ ہُو لک من جهو ذا زا الْعَفْلَ مغر 
که و اه په و مو من جهو أخرى فب من تل ریپ ال علیہ الیل اه هو ین جهو اوح لآ نی 
علی أَحدٍ و هُوَ مِنْ جهو کالغایض لا بذ رکه َعذ و کدیک العقل آنضاً طاهز ب امد و عضو بذاته ما آضریحات اکا ۳ 
د الیل فول ات تی ول ناو عا یہ تعام الوم فى طبیعته و زَعَمُوا أَنّ اْحكمة تَشْهَدُ بدلک «افقیل له 

من أعطى الطبيعة رنه اة و لوف عَلَى حدُود الْأشْاءِ بلا جاور ها و دا قد تفج جر له اَْقُولَ بَعْدَ طول اجرب فَإِنْ 
جوا لاطبیعه الْحكمة و در علی ول عزو نمال 7 وا ِا أنْكرُوا لآ رده می مات الْكَالِقٍ و إِنْ اُْکڑوا أَنْ بَکوںَ 
دا اطیعه یرذا وجه اه : یف بأد الیل لخالق [للْحَالِقٍ ] کیم و قد کانمن السْدَاءِ اه ألكروا ان و ابیز فی 
الأشیاء و رَعَمُوا ا أن زتها برض و ای و ا یکا اتیب دہ لكات الى تلد کون عل ] غیر مَجْرَى الْعَوْفٍ و الا 
اسان برد اقا از زایدا إضبعا أذ يکود المؤأوة ما بل اي لوا ذا ديلا على أن کون ایام لیس يعمد و 


o£ 92 ا‎ 


تقد ہہ ےہ 70“ ص۶ ہ" 


3 
2 
2 


اما تكابعا ا با سل وى نات انوا أ بیرق از کیک على بل ز تهج وج اسان بول 5 و 
ِججلانِ و َه ی أَصَابعَ كما عليه اون الاس اما ما بو عَلَى جلاف دک له کون فی الجم او فی امه ای 


َا لھا اجنین كما : برض فی الصَّنَاعَاتِ حین ‏ تعمد عَمَدُ الان الصَّوَابَ فی صَنْعَتهِ فیغوق دُونَ ذلك (۳) 


aA CC: 


ص:۱۴۹ 


-١‏ و فی نسخه:و زعموا أن المحنه تشهد بذلك. 
٢‏ أى مقبحا. 
٣‏ عاقه يعوقه عن كذا:صرفه و ثبطه و أخره عنه.و العائق: كل ما عاقک و شغلك. 


َال فى ادا أو فی فى اللہ الى عمل فِيهَا الشَّيْءَ فَقَدْ ید مثل ذلك فی أولاد وان یاب الَتى وص فنا تیال رَائِدا 
أو تافص أذ كوه و کم متها کیب سول ع في هما أن اذى خت فی تغض ال مال عاض ٥لو‏ فی ل تچب 
غلا جمیعا اافقال و 2د م الصّانِع لک ما يدت على بخض ال الطبيعيه لاتق یل ليها لا بُوجبُ أَنْ كود جمیفیا 


عرض وا لاماق فقوّل م من تال فی اََشیاء إن نها بالترض و ای بن قبل أن شب ها یی علی جلاف الطبيعه [ يعض | 
عرض له > طا و حل تن الوا و لم ضار مثل هذا يَحدْتُ فى شب قبل لهم یلمآ َس كود لاه اضرا ین الطبيعه و 
لا بشکن أذ یکون سر كما قال قانلون |القاطرت] بل مو شیر و تشیڈ من ای حکیم إِذْ جعل الطبيعة ” ری اکر دک عَلَى 
ری و مقر اج مغرو و بول خن غن لک غراض تفرض لھا قیترکدل دک علی انها موه م یره فَقِيرَةٌ إلى إِيْدَاءِ 
الیو مرت فی لوغ تا و تام عملا اک الله أ خسن الْخالقين با سر خد ما اتیک و اخقظ ما هنک و كن 
ربك ین الّاکرین و یه ین الحامدین و لأبانهبن الْمطِبعِينَ ققد شرخث لكك ین له على لح و لوا علی صَوَابٍ 
اقذییر و العدد تلا ین كثير و جزه ین کل کیره و کر فی و اغبز یہ َقلْتُ بعفوتیکت با مولای ای علی دک و ما 
٢ھ‏ ػ ۶ظ" يہ الله و لا تا شی ان شاء الله روت مَفیتیا علي فما أققْتٌ قال کیف تری 
سک با مضل فلت قد اش كف نیت بوه مَلایَ و تأیه عن الکاب لی کته و صَارَ لک بین ی کل َر ین کی 
ملا اعد زار ما و أله و تمه ال با شلک که و اجمغ یک ذخنک و عفلک و طعأنیتک فسألقی 
یک من علم لکوت الع اواتِ و اض و ترا کل تا و فهترا من عتوایبِ كلق و تا الملابکه و سمُوفهم و 
مَقَامَاتِهغ و مراتبهم م ای ره المُنتهى و سار لح من 


ص: ۱۵۰ 


۱-و فی نسخه:فکما ان الذی بحدث فى بعض الاعمال للاعراض. 


i)‏ بِالْمَكانٍ الفیع و مَرضد شک مِنْ قلوب ال تہ رضم الْماء مق السّدّی و لا ا عقا وعدتک عل انت لک 


ِنْهُ ذکرا قَالَ الْفَضْل فَانْصَرَفْتٌ من عند مَولای بعا لم بنصرف أَحَدٌ بمثله. 


* | ترجمه | که نام اين عالم به زبان يونانى كه جارى و معروف است نزد ایشان «قوسموس» است و تفسيرش در لغت ايشان 
زینت است. و فلاسفه و مدّعيان حكمت عالم را جنين نام كرده اند برای حسن تقدير و ثواب انتظامى كه در آن مشاهده كرده 
اند» پس راضى نشدند به آن كه تقدير و نظام نام كنند تا آن كه او را زينت ناميدند تا خبر دهند که با اتقان و احكامى كه 


دارد در غايت حسن و بها وزينت است. 


تعجب كن ای مفضل از گروهی كه حكم نمی كنند بر صناعت طب به خطا با آن كه می بینند كه طبيبان خطاى بسيار می 
كنند و حكم می كنند بر عالم به اهمال با آن كه هيج جيز آن را مهمل نمی يابند! بلكه تعیب كن از اخلاق گروهی كه 
دعوى حكمت می كنند و چون وجه صواب در امرى از امور عالم بر ايشان مخفى ماند زبان می گشایند به مذمت خالق 
حكيم! و عجب است از «مانى» مخذول كه دعوى اسرار می کند و چون بعضى از شواهد حکمت در خلق اشياء بر او مخفى 
مانده نسبت داده است خلق را به خطا و خالق را به جهل» تباركك الله الحكيم الكريم و سبحان الله العلى العظيم. 


راو که عت ارم ماحد معطله اقل که من عر امد ریہ شی اذراکن كسد ری را که یه عقل ور تی اندو حرو فال 
را به حواس ادراک نمی توان كرد انكار می كنند و می گویند كه آن جه را به حواس ظاهر ادراكك نكنيم اقرار به وجودش 
نكنيم و چون كويند به ايشان كه خدا به عقل مد رک نمی شود می گویند كه: چون می تواند بود كه جيزى به عقل مد رک 
نگردد؟ 

جواب گوئیم کہ: او بالا-تر از مرتبه ادراكك عقل است چنانچه دیدہ مرتبه از ادراک دارد و بالا-تر از مرتبه خود ادراک نمی 
تواند كرد و بدون شرايط ریت نمی تواند دید هم جنين عقل بالاتر از مرتبه خود را ادراكك نمی تواند كرد به درستى که اگر 


سنگی ببینی در هوا بلند شده می دانی که شخصی او را انداخته است و اين علم نه از راه دیدہ است بلکه عقل حکم می کند 


که سنكك به خودی خود بالا نمی رود. 
ص۱۴۶ 


نمی بینی كه بصر در اینجا عاجز است و عقل حکم می کند و هم جنين عقل در معرفت خالق حدّى دارد كه از آن نمی توان 


گذشت. چنانچه می داند كه جانی دارد و آن را ندیدہ است و به حاسه از حواس» ادراكك آن نکردہ است و حقيقت آن را 


نمی داند. 
وهم جنين به عقل می داند كه صانعى دارد كه او را ايجاد كرده اما احاطه به كنه ذات و صفات او نکردہ. 


اگر گویند که: چگونه بنده ضعیف را مکلف ساخته که به عقل لطیف از را بشناسد و حال آن که عقل او قاصر است از احاطه 


به او ؟ 


گوئیم كه: معرفت خود را آن قدر به ايشان تكليف نموده كه در وسع ايشان هست و از عهده آن بر می آيند و آن معرفت آن 
است که يقين كند به وجود او و امر و نهى او را اطاعت نمايند» و تكليف نكرده است ايشان را كه او را به كنه ذات و صفات 
بشناسند. جنانجه پادشاه تكليف نمی كند رعبّت خود را كه بدانند كه او دراز است يا کوتاه» يا سفيد است يا سياه» بلكه ايشان 
ا :سارف كه اذفان کد بادتاهی او و قال که اسان راک سں اگ می سی كا كف ها ساسا 
بگوید كه خود را به من بنما كه خوب تو را بشناسم و گر نه طاعت تو را نمی کنم» هر آينه مستحق عقوبت پادشاه خواهد شد. 
هم جنين اگر کسی كويد كه: من اطاعت خالق نمی كنم تا او را به كنه بشناسم هر آينه خود را در معرض سخط او در آورده 


اگر گویند كه: ما او را وصف می كنيم كه عزيز است و حكيم و جواد است و كريم؟ 


جواب گوئیم كه: اينها همه صفات اقرار است نه صفات احاطه زيرا كه اذعان می كنيم كه حكيم است و كنه حكمت او را 
نمی دانيم بلكه به وجهى تصور كرده ايم. و هم جنين «قدیر» و «جواد» و ساير صفات كماليه او را اثبات می كنيم اما آن صفات 
را به كنه ندانسته ايم جنانجه آسمان را مى بينيم و حكم به وجودش مى كنيم اما حقيقت و جوهرش را نمى دانيم و دريا را مى 
بينيم اما عمقش را و منتهايش را نمى دانيم و امر او بالاتر است از اين مثال ها و مثل ها قاصر است از او و اما عقل را راهنمائى 


می كند به سوى معرفت او. 
اكر كويند كه: جرا مردم اختلاف كرده اند در ذات و صفات او؟ 


گوئیم: برای آن كه اوهام و عقول قاصراند از رسیدن به ساحت و جلالت و عظمت اوء چون از اندازه خود تجاوز كرده اند و 
طلب معرفت او نموده اند و می خواهند احاطه به كنه او كنند با آن که عاجز ند از ادراكك امرى چند كه در خفا از او پست 


ترند» لهذا حيران شده اند و هر یک به نادانى سخنی گفته اند. 


از جمله جيزهائى كه يست تراز ذات اقدس اوست و عقل عاجز است از معرفت آنء اين آفتاب است كه مى بينى كه بر عالم 
طالع می شود و کسی حقيقت او را نمی داند و به اين سبب فلاسفه در حقيقت آن سخن هاى مختلف گفته اند: بعضى كفته 
اند كه: فلكى است ميان تهى و مملو از آتش است و دهانى دارد كه اين حرارت و شعاع از آن ساطع مى شود. و بعضى كفته 
اند: مانند ابر است و بعضى گفته اند: از آبگینه است و قبول ناريّت از عالم می كند و شعاعش را بر عالم می افكند. 


ص۱۴۷ 


و بعضى گفته اند: جسم لطيفى است كه از آب دريا منعقد می شود و بعضى گفته اند: اجزاى بسيار است كه از آتش مجتمع 
شده. و بعضى كفته اند: جوهر ينجم است به غير از عناصر جهار كانه. 


باز در شکلش اختلاف كرده اند: بعضی كويند: صفحه عريضى است. و گروهی گویند كه: كره مدحرجه ای است. هكذا در 
مقدارش اختلاف دارند: بعضى گمان كرده اند كه به قدر زمين است. و بعضى گفته اند كمتر از زمین است. و بعضى كفته 


اند كه از جزيره عظيمه بز ركتر است. و اصحاب هندسه می گویند كه: صد و هفتاد برابر زمين است» يس اختلاف اقوال در 


آفتاب دليل است بر آن كه حقيقتش را درست نيافته اند و به گمان» سخنها گفته اند. 


هر كاه که آفتاب دیده من شود و حس ادراک آن می کند و عقول حکماء از حقیقت آن عاجزند. چگونه توانند یافت 


حقیقت خداوندی را که به حس در نیاید و عقل و وهم به ساحت عزتش راہ نیابد؟ 


پس حضرت فرمود که: اگر کسی كويد که: چرا از خلق پنهان شده؟ جواب گوئیم که: مستتر و پنهان شدن ذات مقدس نه به 
آن معنی است که به اراده خود رامستور گردانیده چنانچه پادشاهان يا دیگران به درها و پرده ها و دیوار پنهان می شود از 
رعوت خودہ بلکه معنیش آن است که ذات مقدس از آن لطیف تر و رفيع تر است که عقل ادراک او تواند كرد چنانچه 
«نفس ناطقه» که یکی از مخلوقات او است ادراک آن به فکر و نظر میشر نیست. 


اگر گویند که: چرا لطیف و متعالی گردیده است از ادراكك اوهام. 
گوئیم که: چون چیزی که خالق هر چیز باشد می بايد كه در صفات مباين همه باشد و بلندتر از همه چیز باشد. 
اگر گویند: جه معنی دارد لطیف بودن و متعالی بودن او؟ 


جواب گوئيم که: سؤالى که در اشیاء کنند و طلب معرفت او نمایند به چهار وجه می تواند بود: اول: آن که بدانند که موجود 
است يا نه. دوم: آن که بدانند کنه حقیقت ذاتش را. سوم: آن که بشناسند چگونگی و صفات او را. چهارم: آن که بدانند 


علت وغايت وجودش را. 


و هیچ یک از این وجوه را در خالق نمی توان دانست به غير آن که موجود است. و اما کنه ذات يا كنه صفات» پس دانستن 
آنها را محالات است و طلب معرفت در اين مقام ساقط است زیرا که خالق جل شأنه علت همه چیز است و او را علت نیست» و 
چگونگی او را بداند» بلکه در تصدیق به وجود» تصوّر به وجهی از وجوه کافی است. و هم چنین امور روحانیه لطیفه را می 


دانیم که موجودند و حقیقت آن را نمی دانیم. 
ص:۱۴۸ 
اگر گویند كه از قصور علم به او چنان وصف می كنيد او را كه گویا به هیچ وجه معلوم نیست. 


جواب گوئیم که: از جهت کنه معرفت چنین است و احاطه به کنه ذات و صفات او میشر نیست» اما از جهت دیگر به ما از همه 
چیز نزدیک تر است و آثارش در ما از همه چیز واضح تر است و به دلایل و براهین وجودش از همه چیز هویداتر است» يس 
او به یک جهت چنان واضح است که بر هیچ كس مخفی نیست» و به یک جهت چنان غامض است که احدی را به ساحت 


معرفتش راہ نیست. و عقل نيز چنین است كه به شواهد» ظاهر است و به ذات» مستور است. 


و اما اصحاب طبایع می گویند که: طبیعت کاری را بی فایده نمی کند و سعی می کند که هر چیزی را به منتهای کمالش 


وا 


جواب ايشان اين است كه: طبيعت را کی چنین حکمتی عطا كرده و وقوف بر حقايق اشيا و كمال ايشان داده كه تجاوز از حدٌ 
قابلیت هیچ چیز نکند و عقول بعد از تفکر بسیار و تجارب ہی شمار به اين نمی تواند رسید. اگر طبیعت را چنین شعور و 
ادراکی که ورای عقول کافه خلق است قرار می دهند» پس اقرار کردند به آنچه انکار کرده اند و به صانع حکیم علیم قائل 
شده اند و لیکن در نامش خطا کردند. و اگر طبیعت را بی شعور و اراده می دانند چنانچه ما می دانيم» يس نسبت این افعال 
منطبقه بر قوانین حکمت به طبع عدیم الشعور امری است واضح البطلالن و هر ذرّه از ذرّات ممکنات به زبان حال فریاد می 
کنند که من صانع حکیم قدیم علیمی دارم. 


و طایفه از قدماء انکار عمد و تدبير در اشیاء کردند و گمان کردند كه به اتفاق واقع می شود و عالم را مدبّر حکیمی نیست و 
از جمله چیزها که حجت خود قرار می دادند آن بود كه گاه هست از اناث» که فرزندان بر خلاف مجرای عادت متولد می 
شوندء مانند آدمی که یک عضوش ناقص است. يا یک عضوش زايد است. يا با خلقت مشوه و قبيح متولد می شود و بر 
خلاف خلقت انسان به وجود می آید. يس اينها را دلیل می کردند بر ابطال مدبّر حکیم و «ارسطاطالیس» رد کرد بر ايشان و 
گفت: چیزی که بالعرض و اتفاق يديد می آيد تنها گاهی و به دلیل اموری که عارض بر طبیعت می شود و آن را از راه اصلی 


اش باز می دارد» يديد می آید و اين به منزله امور طبیعی که دائما بر شکل واحدی جریان دارند نیست. 


و تو ای مفضل می بینی که اصناف حيوانات اکثر ایشان بر یک مثال و بر یک نهج می آیند که دو دست و دو پا و پنج 
انگشت دارند و آنچه نادراً بر خلاف اين واقع می شود به سبب علتی است كه در رحم حادث می شود يا در ماه كه جنين از 


در آلات و ادوات او هست نوع دیگر شود 

ص:۱۴۹ 

و این منافات با حکمت و تدبیر صانع ندارد. 

و اگر گویند که: خدا قادر بود كه اين علّت را از رحم و از ماده زايل گرداند که مستوی الخلقه فرزند متولد شود. 


جواب گوئیم که: برای آن نکرد که مردم بدانند که اشیاء به محض طبیعت به عمل نمی آید که هميشه بر یک نهج باشد و 
غير آن نتواند بود بلکه به تقدير و عمد صادر می شود از خالق حکیم مبین که كاه چنان می کند كاه چنین و استدلال کنند بر 
اک هيه a‏ كناد بالق E‏ كمال مس ی الله ا2ک E‏ و۱۳۸۵( 


آفرین باد بر خدا که بهترین آفرینند گان است.] 


ای مفض ل! بگیر آنچه به تو دادم و حفظ كن آنچه به تو بخشیدم» و حمد كن نعمت های او را و شکر پرورد گار خود را و 
کلء پس تدبّر كن در آن و عبرت بگیر از آن. 


من گفتم به يارى تو ای مولاى من! قوت بر فهم و حفظ اينها می يابيم» پس دست مباركك خود را بر سينه من گذاشت و فرمود 
فرمود: چگونه می يابى خود را ای مفضل؟ 


گفتم: به يارى و تقويت و تأييد مولاى خود غنى شدم از كتابى كه نوشته بودم و همه در نزد من چنان حاضر است كه كويا از 
كف خود می خوانم. و مولاى خود را حمد و شكر می گویم جنانجه سزاوار است. 
يس فرمود: ای مفض ل! فارغ گردان دل خود را و جمع كن به سوى خود ذهن و عقل و اطمينان خود را و به زودى القا خواهم 


كرد به سوى تو از علم ملكوت آسمانها و زمين و آنجه خدا خلق كرده است در آنها از عجايب مخلوقات و اصناف ملائكه و 


صفوف و مقامات و مراتب ایشان تا سدره المنتهى وساير علق از 
ص: ۱۵۰ 


جنیان و آدمیان از زمين هفتم و آنچه در زیر ثری است تا آنچه اکنون فرا گرفته ای جزوی از اجزای آن باشد. هر وقتی که 
خواهی برو و بيا با ما مصاحبی و در حفظ و حمایت خدایی و تو را نزد ما مکان بلند هست و دلهای مومنان تو را می طلبند 
مانند آن تشنه که آب طلب کند و آنچه را به تو وعده دادم از من سؤال مکن تا خود بگویم به تو ای مفضل. 


مفضل گفت: پس برگشتم از نزد مولای خود با نعمتی و کرامتی که هیچ كس با چنین حالی بر نگشته بود. 


* | تر جمه | 


بيان 


جاش البحر و القدر و غيرهما يجيش جيشا غلا قوله عليه السلام: قال أصحاب الهندسه أقول المشهور بين متأخریهم أن جرم 
الشمس مائه و سته و ستون مثلا و ربع و ثمن لجرم الأرض و ما ذكره عليه السلام لعله کان مذهب قدمائهم مع أنه قريب من 
المشهور و الاختلا.ف بين قدمائهم و متأخریهم فى أمثال ذلك كثير قوله عليه السلام: الح الذى أى الأمور الحقه الثابته التى 
تطلب معرفتها من بين الأشياء و فى بعض النسخ لحق أى ما یحی و ينبغى أن تطلب معرفته من أحوال الأشياء هو أربعه أوجه و 
قال الجوهرى قولهم لقيته فى الفرط بعد الفرط إى الحين بعد الحين و الصدى بالفتح العطش. 


ص ١0١:‏ 
۱- آی محفوظا. 


۲- بل الى وجود آمور اخری غير النفس مجرده كما پشعر به قوله:و كذلكك الأمور الروحانیه اللطیفه و منه یظهر أن وصف شىء 


پآنه روحانی أو لطیف فى الاخبار پشعر بتجرده.ط. 


* | ترجمه ]«جاش البحر و القدر و غيرهما يجيش جیشا به جوش آمد. «قال اصحاب الهندسه»؛ مشهور ميان متأخرين اهل 
هندسه آن است كه جرم خورشید. صد و شصت و شش و سه هشتم برابرجرم زمين است. و آنچه که امام عليه السلام فرموده 
شايد مذهب قدماى آنها باشد هر جند كه نزديكك به قول مشهور است. و اختلاف بين قدما و متأخرين آنها در امثال اين موارد 
زياد است. «الحق الذى» يعنى امور حق و ثابتى كه شناختن آنها از ميان اشياء طلب می شود. و در بعضى نسخه ها «لحقٌ) يعنى 
آنچه از احوال اشياء كه طلب معرفت آن» حق و شايسته است چهار گونه است. جوهری گفته: «لقيته فى الفرط بعد الفرط» يعنى 
زمانى بعد از زمان. «الصدى» عطش. 


بدان كه بعضى از اين فرازها اشاره به تجژد نفس دارد - . تجرد مورد اشاره مؤلف در اينجا كه بعضى متكلمين به آن قائلند 
تجرد به معناى غيريت و جدا بودن نفس از بدن است نه تجرد به معناى فلسفى به معناى بدون مكان و زمان و اجزا بودن است 
كه جنين تجردى تنها مختص خدای متعال است و ما سوى الله به حكم مخلوقیت و حدوثش همگی موجوداتى متجزى و داخل 


در زمان و مكان هستند. ر.ش به: [١''فراتر‏ از عرفان|!"» حسن ميلانى. (مترجم) - 
وعداو حجتها - که درود خدا بر آنان باد - می دانند. 

ص:۱۵۱ 

۶ تر جمه ] 


باب ۵ الخبر المروی عن المفضل بن عمر فى التوحید المشتهر بالاهلیلحه 


حدئنی مُخرز بْنُ مَعبدِ اللّخویٗ بدمَشق فی فال دی محمد بن أبى مشهر (0الفلهعن أببه عن جه َالَ: کب آلمفضل بن غعر 
یی ای أبى عود اله عفر بن مب الاق عليهما السلام بغ تقلقة أن أثواما وا + من آفل رذه لهج ح دُونَ الیو و 


أل 3 


اولوق على دک و یشأله أن "ور تی َل یا اُکڑا بسب کا اعت به على کروم ككتٍ أَبو عود اللہ 
عليه السلام بشم الله الؤحمن ن الوّجيم اما بد وال و اک لطاعته و وجب لا بلک رِضْوَائَهُ برخعته وصل کتابک مَذ كر 
فه نا نهر فی متا و لک ین نومب رن أفل اعد باه قذ ککرٹ مهن و افکنٹ خُضوعتهع ردان أذ أضتع له عابي 
اق ای أيهم كبا على تخر کا زاث على برهم ن أل نع و لخن و تخل تخت الله على العم شاب 
ہب ہمہ بس جچھی ل ل د 
دده مهم بمغرقيه وله عله كتاباً فيه تفا ما فی الشُدور ين آفراض الْخواطر و نش تبهات لور ا تردخ و و 

0 و من له اجه إلى تن واه و ان فى عَثهُم و كان الله ينا عمیدا و عى ما اَی ال ِن قبل دهم و رؤد 
الدّلآلات لوا ات و الْعلامّاتِ یات فى حَلَقِهِمْ وَمَا يُعَاينُونَ فى لکوت السَّمَاوَاتَ و اض یت لْعَجِيبَ الْمَتَْنَ ال 
علی الصّانم و لَكَنَهُمْ قَوْمْ توا علی هم باب الععاصدی و ٤لوا‏ لها سيل القُهَوَاتِ بت الأَهْوَاء 2 على قلوبهغ و اتود 


انط ان بطلمهع علیهم و دَلِك بطم الله على قلوب المقتدین و الْعَجَبُ من مخلوق برغم أن الله ی عَلَى عباده و هو يَرَى 


- 


رال فی تیه بتوکیب نهر عل و لیب يطل حت (۷) 


ص:۲ ۱۵ 


۱- و فی نسخه:محمد بن أبى مشتهر. 
٢‏ و فى نسخه‌:و تاليف یبطل جحوده. 


بہت اده من أخر رکب اين و لط الثذير الظاھر جود اه وق عر 


2 
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رو دی شی شاو و کر ہم ٹل یه تزه ات قآ عرض ا خی حر کے 
لذی لغ برل يُنَاِعنِى فيه ین اذَعَاِِ أن الا لا لم تن و 9 تال شجره تبث و آخری تفط تفس ولد و أخرى کلف و زعم أن 
ایک الى الْمَعْرفه له تعالی دَعْوَى لاب لى علیها و لا تن فیها ےت رت تہ 
أن شا الْمُحْتَلِفَهَ و ایلع له و باه و الظاجرة نما نقرف بِالْحَوَاسٌ ی امس تظر الین و تمع ادن و شم انب و وق انم 


و مس الْجوارح تم قاد (۷)مثیللّة علی الط ای وضع ال لمع 2 ؿ٥‏ مِنْ عواشی علی ال يُوَدّى ی تلبی انکارا لله 
تا م ال آخبزنیبع تخت فى مغر ریک ای صث فذرته و ره و الما یفرف اب اشیاءکلها بالات لس 


2 من 


ای و یف لكك قلت بان اذى فى تبی و لد ایآ به فى ریہ ال ای یکون ما تقول و آنت تغرف ناب 


لا غرف یابقر الْحَوَانٌ بآ 
ی لک العفرقه إلى وک ا لت أ ریت إِذْ لکوت الله و جذ (۳ 
ص:۱۵۳ 


۱-و فى نسخه:احتاج. 
۲- قاد الدابہ:مشی آمامها آخذا بقیادها. 


مادو فى د دا أدكرت الله و سیا ب 


نُک رَعَنْتَ آنک لا تحِسّهُ بِحَوَاسّك التی تقرف بها ال شياء و أَفْرَرْتٌ أنا به هَل بد مِنْ أن یکون دنا صاوقا ‏ لح كاذب 
قال لا فلت ارات ت و کان الول ولك قهز بات علق شین د مما فک به من عقاب الله قال لا قلث أ ریت إِنْ كانَ كما 


5 


ول و اَی فی دی آ لت قد اڏت فیا کل أَحاؤرٌ ین جقاب الخایی باه و و 
که ال بَلَى فلت أا أَؤْلَى بالحزم و فرب من الجا قال أك إلا اک من ۰ 
ا ای هافر ی حمس أَذرکته و ما لم ُذ رکه حواسی فلیس عندی ب بِمَوْجُودٍ فك له لا عجرّت واک عَنْ |ذراک الله 
و رر ور وی چیه مار ی عء جری فبه ار نوكيب 


ج ےج سم و اكوا یر الله شماه لان لا بَشبة الْعلق و أن هذا الق بقل 
یبر و روا و کل شین ٍ اض اتير و الرَوَالَ مهو مله ول ہیر ا 


**[ترجمه ]«أهليلجه» - . ترجمه حدیث اهلیلجه از کتاب «توحيد اهلیلیجه: گفتگوی امام صادق عليه السلام با طبیب هندی 


پیرامون اثبات وجود خداء تاليف و ترجمه جناب آقای سید محمد موسوی» گرفته شده است. - 


مفضل بن عمر جعفی به امام صادق عليه السلام نامه ای نوشت و در آن اعلام نمود» عده ای از اهل ای ين ملت ظاهر شده اند که 
ربوبیت را انکار کرده» و بر آن مجادله و بحث می کنند و از آن حضرت خواست که عقيده آنان را مردود و باطل سازد. و بر 
عليه آنها و آنچه ادعا می کنند استدلال کند به همان گونه که بر دیگران استدلال می نماید. 


اما بعد از حمد خداء که خداوند ما و شما را به اطاعت خويش موفق ساخته و با انجام اطاعت» بهشت خويش را به رحمتش 
برای ما واجب نمود. نامه تو رسید و در آن نوشته ای آنچه را که آشکار شده در ميان ملت ماء و آنها گروهی از اهل الحاد و 


انکار پرورد گار هستند و اينكه تعدادشان بسیار و دشمنی شان سيار سخت شده است. 


و درخواست کرده ای تا رويّه و استدلالی بر رد اعتقاد آنها با توجه به آنچه در اختیارشان است. بنویسم همان طور که بر دیگر 
افراد از اهل بدعت و اختلاف بیان کردم و ما شکر می کنیم خدا را بر نعمتهای بسیار و دلایل بالغ و رسا و امتحان شایسته نزد 


خاصه و عامه. 


از نعمت هاى بز رگ وعنايت هاى گستردہ خداوند تعالى كه به آنها عنايت کرده» اين است كه قلوب آنها را به ربوشت 
خويش آرام و راسخ ساخته است و از معرفت آنها پیمان كرفته و بر آنها كتابى نازل فرموده كه در آن شفاء است برای جيزى 
كه در سينه هاست. از مرض هاى فكرى و امور شبهه ناک و خداوند هيج یک از آنها را نیازمند دیگران قرار نداده است» ولى 


از دیگران بی نیاز است و خداوند ى باز و ستوده است. 


به جانم سو گند که جاهلان از جانب پرورد گارشان نیامده اند و آنان راهنمائی های آشکار و نشانه های روشن را در مخلوقات 


می بينند» و ملکوت آسمانها و زمين و خلقت عجیب و هماهنگ و محکم که نشانه ای از خالقشان است راء مشاهده می کنند. 


اما آنها مردمى هستند كه درهاى نافرمانی را بر جان خويش گشوده اند و راہ تمايلات را بر خود هموار كرده اند» يس افكار 
خود ساخته شان بر قلب و روحشان غلبه نموده و در اثر ظلمشان» شيطان بر آنها مسلط شده است. و این جنين است که خداوند 
پر فلت های مس کشان کمراهی ایت کرفه اسك 


خویش با ترکیبی می بیند که عقلش را مبهوت می سازد. و به گونه ای وجودش تألیف شده است. كه دلیل او را باطل می 


سازد. 
ص:۱۵۲ 


به جانم سوكند اگر در اين گونه امور بز رگ تفکر کنند » همچون وجود تر کیب روشن و لطافت تدبیر آشکاره و وجود اشیاء 
مخلوقه پس از آنکه وجود نداشتند» سپس از یک حالت و طبیعت به حالت و طبیعت دیگر د گ رگون شده اند. و اينكه مخلوقی 
بعد از مخلوقی به وجود آمده» دلیلی را مشاهده خواهند کرد که آنان را به سازنده هدایت خواهد کرد به طوری که هیچ 
موجودی نیست مگر آنکه در او اثر و نشانه ای از تدبير و ترکیبی نهفته است» که راهنمایی می کند بر اينكه او خالقی تدبیر 
کننده و هماهنگ کننده ای سازنده دارد و انسان را به خداوند واحد حکیم راهنمایی می کند. 


نامه تو به دستم رسید و اکنون برای تو نامه ای نوشته ام که در آن با یکی از اهل ادیان و مذاهب الحادی مناظره کرده ام و 
آن هنگامی بود که پزشکی از سرزمین هند نزد من آمده و همواره در دفاع از فکرش با من نزاع می کرد و بر گمراهی خود با 
من» مناظره می نمود. روزی او دانة هلیله ای را خورد می کرد تا آن را به عنوان دارو مخلوط کند. تا رفع نیاز خویش سازد. 
نا گهان سخنی از افکارش را كفت که همواره با آن در ادعایش, با من مناظره می کرد مبنی بر اينكه دنیا همواره و همیشه» 
مانند درختی است که می روید و هنگامی دیگر می افتد؛ کسی تولد می بابد و سی دیگر می میرد» و گمان می کرد که 
اعتقاد من بر معرفت الهی» ادعایی است که من دلیلی برای آن ندارم و اين اعتقادی است که» آخری از اولی و كوجكك تر از 
بز رگ تر گرفته است» اشیای مختلف و هماهنگ و ظاهر و باطن فقط با حواس پنجگانه قابل درک هستند» مشاهدة با چشم» 
شنیدن با گوش, بوئیدن با بینی و چشیدن با دهان و لمس نمودن با اعضاء و جوارح می باشد. سپس سخنش را بر اصلی که 
خود وضع کرده بود» کشاند و در حالی که می خواست خدا را انکار کند گفت: هیچ یک از حواس من مرا بر خالقی که به 


قلبم راه یابد» راهنمایی نمی کند. 


سپس گفت: به من خبر بده» به جه وسیله استدلال می کنی در شناخت پرورد گارت که قدرت و پرورد گاریش را توصیف می 


من گفتم: با عقلی كه در قلبم است و نشانه ای که با آن» در شناخت پرورد گارم دارم استدلال می کنم. 


طبیب هندی گفت: چگونه این طون می گویی» در حالی که می دانی قلب اسان چیزی را جز از طریق حواس پنجگانه نمی 


شناسد؟ آيا پرورد كارت را به چشم دیده ای يا صدايش را با كوش شنيده ای يا بوی او را بوئیده ای يا او را با دهان چشیده 


اى» يا با دست او را لمس نموده ای تا حواست. جنين شناختی را به قلب تو برسانند؟ 
من كفتم: به نظر تو هنكامى كه تو خداوند را انكار مى كنى 
ص:۱۵۳ 


می كنمء آیا به ناچار نباید یکی از ما دو نفر درست گفته و دیگری اشتباه کند؟ 


گفتم: ا گر سخن تو راست باشد. آيا از آن عذاب الهی که تو را می ترسانم بر من باكى هست؟ 


گفتم: اگر آن طور که من می گویم حق با من باشد آيا من با عقيده ام به چیزی دست نيازيده ام كه با اطمینان از عذاب 


خالق» ترسیده و تو با انکار و نفی خويش در هلاکت افتاده ای؟ 
گفتم: يس کدام یک از ما سزاوارتر است به دور اندیشی و نزدیک تر است به نجات و رستگاری؟ 


گفت: تو» جز اينكه تو بر اين اعتقاداتت مدعی و شبهه ناک هستی ولی من بر اعتقادم مطمئن و بر يقين می باشم زیرا حواس 
پنجگانه ام خدا را درک نکرده اند و آنچه را كه حواس من؛ آن را درك نکندہ از نظر من موجود نیست. 


گفتم: هنگامی که حواس تو از ادراک خداوند ناتوان گشت. او را انکار کردی» در حالی که هنگامی كه حواس من از 
ادراكك خداوند ناتوان گشت» او را باور کردم. 


طبیب گفت: چگونه اینگونه است؟ 


گفتم: زيرا هر جيز كه در آن اثری از تر کیب باشد حتما جسم بوده يا آنچه چشم بتواند آن را ببیند رنگ است پس آنچه 
چشمها آن را دیده ويا حواس به آنها دست يافته اند در واقع آن چیز غير از خداوند منزه می باشد. زيرا او شبیه مخلوقات 
نيست و این مخلوقات با تغیبر و زوال» دگرگون می شوند و هر چیزی که شبیه به تغيير و زوال باشد مانند آن چیز است و در 
حالی که مخلوق مانند خالق و ایجاد شده مانند ایجاد کننده نیست. 


* | تر جمه ] 


شرح 


قوله عليه السلام: و البلاء المحمود عند الخاصّه و العامّه أى النعمه التى يحمدها و يقر بها الخاصٌ و العامٌ لنا و هو العلم أو النعم 
نی شملت الخاص و العاغ کما سف له عله السلا بعد ذلك قوله علیه السلام: ما أي الجهال آی ما آتاهم الضرر و الهلاک 
لا من قبلهم قال الفیروزآبادی :یی کعنی آشرف علیه العدو و قال الجزری فى حدیث أبن هریره فی ا و الو قلت كاك 
دهیت و تغیر علیک حسكك فتوهمت ما لیس بصحیح صحیحا قوله عليه السلام: استحوذ الشیطان أى غلب و استولی قوله عليه 
السلام: و صنیعه أى إحسان و یحتمل أن يراد بها هنا الخلقه المصنوعه قوله عليه السلام: لجسم بفتح اللام أى البته هو جسم و 
كذا قوله للون و يدل على أن الت ركيب الخارجی إنما یکون فى الجسم و أن المبصر بالذات هو اللون قوله عليه السلام: آشبه 
التغییر أى المتغیر أو ذا التغییر بتقدیر مضاف. 


ص:۱۵۴ 


##| تر جمه ]دالبلاء المحمود عند الخاصه و العامّه) یعنی نعمتی که خاص و عام آن را سپاس ی گوید و بدان اقرار می کند» و 
صلم ات با رو تھ ایی السك غاس رم را مور که چاج ناگوان آھا رار ی تعد انا أي 
الجهّال» یعنی ضرر و هلاكت به جاهلان ہے ا ور فان ی ا ا مار رهق که دشمن بر او دست 
یافت. و جزری در حديث أبى هريره در «العدوی»(شکایت) گفته: هر جه گفتم عليه تو شد یعنی فریب خوردی و حس تو عليه 
تو تغییر یافت يس آنچه را صحیح نبود صحیح پنداشتی. «استحوذ الشیطان»: غلبه یافت و مسلط شد. «صنیعه»: احسان» و ممکن 
است منظور از آن در اینجا خلقت مصنوع باشد. «لجسم به فتحه لالم يعنى حتما جسم است. و همجنين «للون». واد بن کلام 
دلالت دارد بر اينكه تر کیب خارجی تنها در جسم است و آنچه که ذاتا دیده می شود رنگ است. «أشبه التغییر» یعنی متغیر يا 


ص:۱۵۴ 
| ترجمه ] 
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قال إِنَّ م ذا لول و لکٹی نز ما لم ثذ رکه عو سّى فَتُوذِيَةُ الی قلبی فلا اغتَضَم بهذه العَقَلهِ و لزع قرذه الس فلت ما دا 
آییت إلا أَنْ کم و تقول دز سا نی ربا تفت ارت موک قل إلى تون 


۱ 


و 
3 
1 


نّ كل شیء لَمْ تذركة خواشی عندی بلا شی پر الو کت ذلك كلك الك تقفك على الادعاء و كلك فیه 
اَي مرا لم تحط به حبراو م له لما تکیت اش جز مک َفيك الدَعْوَى فی إلكارك الله و دَڈیک آغلام الو و ال 
الْوَاضِحَهَ و عِيِکھَا عَلَىَ أخبونی هَل أحطت بِالجهَاتِ > ها و بْب مُنْتَهَاهَا قال لا قلت فهل رق قیت إِلَى السَمَا الى تَرَى أو الْحَدَرْتٌ 


إلى از الشفْلى تفت فیعضت فی غتواب احور و اترک توا افیا قاتا و تَخْتَھَا 
ی اض و ما رل تھا فوج نت ذلک غلاه نم حكيم عالم یرال لاقت ما بُذریک لَعل الّذِى انکر نت 


2 
3 


ا عواشک و لغ بط به علمک ال لا آذری لعل فی بَغض ما کرت متبرا و ما آذری لعل مش فی 
من ذلك سء فلت آم لد خرجت من 2ڈ الھار تی تل لفك فق اوا و مہ رفي لغ 
لک پسزاک ی مالغ بيط بهجلیی وأ كن ن ین ول على لقن بدا لم تُذركة عواقی فلس من قل ِمالک 


ON‏ جا 


ذه قَالَ داک اذا بت له لھا ین آداب آلطبٌ الَّذِى أَذْعِنٌ بعفرفیه )قلت نآرد أن آتيكك به مِنْ قبلهًا انها أقرَبُ 
یام الک و لو کان شی قوب الیکک مٹھا اتیک من قله لت فى کل شیم کیب وکس و تا هد يذل على 
ص :۱۵۵ 


۱- و فی نسخه:فدرت فى آقطارها. 

۲- و فی نسخه:هل غصت فى غمرات البحور. 

٣‏ و فى نسخه:لانها من آداه الطتِ الذی آدعی معرفته. 
۴وفی نسخه:لا نبأتكك من قبله. 


ف مء هو ره 


پر :كن ےر هجا لا حي لا تکون نيا تلك ایل ری ھا ذه إِهلِلجَ قال عم فلت أ 
یی غیت ما فی جوفها كال ل فلت | هد أا متم على تراد و لا تال ما ذرینی لعل ليس فيها یقلت 
SS‏ ره ین لخم أو ذى لٍَْ الما آذری لعل ما تم یز ِى ون ولا لخم فلت أ فر 
ذه ال لیلج ای ” ہت ل ررقت 
بل لک بل أن خیچ فى آزض تبث قال بلک اض و عنم واجدة و قذ راك ما تشه بعشور عذه 
هلله على جود ما اب ین أ باهها ال ما آذری لمل یش فی ‏ إغیجة کیڑھا فا اصع ياهال لت آغپنی عن 
هذه ال لیک أ ٣‏ قو انها خرجث من شجرو أو تقول نها عکذا وُحِدَتْ 00 رز تعد خی فلك مها آفر کٹ كت خواشک 
شش تا غاب لک ین بک ارو ال ل نت ما اراک إلا قذ ۶۰ ہ۶" 
کی ول إنَّ ال خلیلجه و الأَْياءَ له (۱)شی: ٤‏ م رل تُذْرَك فَهَل عند که فی عَذَا ش یه رد به قزلی فلت عم أخبونی عَنْ 
قرذه ال فلیلجه هَل کنت عا نك جرا توھ تر أ رد يا یں کا کم كت قن کی ین 
ال لا فلت أ فا تعلم 

ع فیها مالغ تكن الها ط أذ نكر و یل تمه مر فک تأخنى رت بلک ایب 


2 و 


نک کنت عَايَنْتَ اجره و لیس فیها لیلج تم ذت إلا و جت فیها ال فلیلجه أ فما تلم أنه قد 


لی شت منیا جر عرذه الإهليلجه قَدِلَ أنْ تعرس قال عم قلث كول بختمل AEE‏ 6 ای تلم الما وغو اة 


فنوغها و لاوما و کل کے یت مار ركه خلت ات لب رطْلٍ کانت كاي فى هَذِء له قَالَ ما 


اوق تخو الاشیاه الم عفد 


۲- جنی الثمر:تناوله من شجرته. 


تل هرذا ال و ل یله اقب فلت روت أَنّهَا ‏ دَنَتْ فی السَّجرَءِ قال نَم و لکنی لا آغرف أَنھَا مط وه فَهَلْ تسیز أَنْ 
نی ہدک فلت نعم أرَأَيْتَ انی إن أرب 4 تذییرا أ ئ أن له تمدبراً و تضویرا أن له مُصَوّرا قال لآ بد من دک فلت أ لت 
تمد رہ الْإْللجة لحم ركب علی عظم فَوْضِْ فى جوف فصل (١)بِعْضْن‏ مرک عَلی رات يَقُومْ على أَضْل قوی بعرو 
7 وت 

تفعدیل مداخل بتألیف شین ۽ فى بَْض شی به طبق برد طق و جشم عَلَى جهم و لون مع زن اض فی م فره وب عَلَى 


قدي ی راع موقو مزق متي و زا َو مع لام مدقاو غزوق بجری فیا لزق يشر ز تفا ین 
لس أن ترقا وم و الود أن كلك و الژیح أن لها ال أ فلس لو كات اور ق مُطبِقاً علیها کان حيرا لها فلت الله 
ا ديرا کان کما تقول م پل با ریخ بووخهه ولب يدها 5 یت عند ڏک و أو لم یل یه عو الهس 
ا و لکن شد هزه و ريخ ره و زد َء در الله ذلك َء ابل و بره بحکنم باه َال حشبى + مق النَضْوِير فسّؤ لی 
أ رت الهلیلجه قل أن غق إِذْ هی فى قِمَعهَا ما بكر توا و لا لخم و لا قشر و لا لود 


7 
2 ۲ 


لا طغم و لا یک کال نم یت ل لع رک الا کیک ااه ابیت ای کو تاره یل و و 


وا 
CO:‏ 1۱ 


۴ 


2 


۱0 
ئا 


إن 


تفص ی 


ر رے۔ ل وه 


سے ےہ ہت يبد علی ان یکو فى َمَعِهِ غير مجفوع بجهم و قمع 


8 


ھا 


ع 


« ایا 


فان زَادَ اک ماء تراکب غیر مُصَوّر و لا مخطط و لا مد ب باه زا و لا تیف أَطْباقٍ ال قد أَرَْتِى ین تضویر رها 


2 
2 


تیف لها و حمل تعرتها و زیاده أَجْرَائِهَا و تفصیل 7 کیبها وضع 
ص:۱۵۷ 
١-وفى‏ نسخه:موضوع على جرم متصل. 


٢‏ فى نسخه:و لين مع لين و لين على شده. 
۳ ذيل النبات.قل ماؤه وذهبت نضارته. 


الدّلالاتِ و أظهر اليه على مَعْرفَهِ الضّانِع و لقذ ص دَقت بأن الأَشْيَاءَ مَض نوعه و لكنى لا أذرى لعل الإ هليلجة وَ الْأَشْيَاءَ ص نع 


الها فلك أ و كفت قعل أذ خالق اشیاء و اسیا کی اع بها عابت من وه تذیره قآن مکی فلت فل بف لن قز 
کلک أَنْ کون د قال لآ فلت ا قلعت قد را اجه جين دَكْتْ وَعَابِگھا غد آن لع تکن دی ع 9 کا نم 
تکن شَينا قال بلی و نما آغطیشک أن ْلَه حد؟ * و لم أغطك او الصَانمَ لا ی ن عاو لا یلق تفه فلت ألم تُغيلبى أن 
3 کر ا تہ 5 


1 


00 و لكت کاڈ ميته بق لین یت کیک فک وک ارز جرد كم قليف طبه کو 
قلت ام هلیلجه قد آفروت باللہ سربحائة و کک س ميته بغیر امه و لو عقلت و فکوت لَعَلِمْتٌ أ ل ھت کےا 


علق تفس ها و آضعف جيل ین أن ندر لا ال هل عِلْدَكك 2 ا 


o 
2 ۶و م و وه‎ 


ضتعث تفت ا و دئزٹ أرما کی حرتعث تفت ا ضفیزة اه صغِيرة ره اقضه الا تمت أن ” رو تعصرَ و تو 


ن ہس ےت 
ا 


5 
3 أو 


وا 


کیت ضرعت تفت ها مفضُولَه مأكولة رهق بيخ الْمَنْظر لا بء و یت 
وا عَوَيت فلت آنا اڈ ادك ک إل الما فی ال نی کی عقَث تفع ا و کرٹ حَلَْهَا بل أن تكوة اند ان کاٹ 


1١ 
یس‎ 
E حم‎ 


عدت أن اة علق تفع ها بد ما کانث فان دا لین ین الْمحال کیت کون نو جود مَضْنُوعَةٌ ثم صت نَفْسَهَا مره 
فيص یڑ ےر ہی لمت 4 ۶ھ" 
و أن الب ها قبل أنْ تکون یس بء 
ل ور وی با نز 


3 
— 


کک 


اا 
3 
2 
57 
۷ 
e‏ 
1 
0۳ 
5 
3 
1 
کا 
9 
3 


ص :۱۵۸ 


2 


۱ و ا ةب شیاه امه و الخ لع بض تعن مهن و لَه 
کا كلل ۶ I RTE‏ هس الى ف ات ا 
خر لت جع یکلایک عا هی ها آن فو ۲ ا 


فلت أخبدنى عن اجه مرل تب وال الا ی تَا مان و کیت و ات ہہ ےو 


2 
أن 


AN 


8 


ےت تم ود بر لها و یربا و ينث وَرَقَها ما لک ؛ُ د من أن تقول و الى حَلَقَهَا 


و 


و بلی و تير ا قذ ریت الشجره و هى مه ان هذا الْقَوْلَ مُحْتَلِفٌ قال لا أقول 


ااا 


7 


3 


3 
2 


کت قر ب اله علق ال ق م قد بق تق فى مكف بد بن من دک قال ی من لک علی ىد قوف تا تخل ی 
ا ہہ E‏ 22 3ئ س ای زک[ یی لوس 


٭[ترجمہ]گفت: این حرف قابل قبولى است» ولى من از این جهت انكار خدا نمودم كه تا هر جيزى را با حواسم د رک نکنم 


به قلبم وارد نمی شود. از این جهت به اين عقيده جسبيده ام و جنين دليلى را بر گزیدہ ام. 


گفتم: اما اگر همجنان انکار می کنی» فقط برای اينكه بر نادانی خودت يافشارى كنى و مخالفت كردن را دليل خودت قرار 
داده اى» در اين صورت وارد جيزى شدہ ای كه بر آن ايراد می گرفتی و پیروی چیزی را كرده ای که آن را ناخوشايند می 
دانستی زيرا تو می گفتی: من اين ادعا را برای خويش انتخاب نموده ام چون هر جيزى كه حواس من آن را درک نکند نزد 
من هيج است. 


كفت: حكوية ان نین اسث؟ 


گفتم: زیرا تو با ادعاى من مخالفت كردى و آن را رد كردى و جيزى را ادعا نمودى كه بر آن احاطۂ علمى نداشتى و از روى 
آ گاهی اظهار نظر نکردی» پس چگونه به خودت اجازه دادى كه ادعاى انكار خداوند كرده و نشانه هاى نبوت و دلايل واضح 


را منکر شوی و بر من در باره آنها ايراد بگیری؟ به من خبر بده آيا به تمام جهات احاطه داری و تا پایان آنها رفته ای؟ 
ک گفت: خير. 
گفتم: آيا به آسمانی كه می بینی بالا رفته ای؟ و آیا درون زمين يايين رفته ای و در گوشه هاى آن گردش كرده ای؟ و آیا به 


ان فافش فان فقن عونو و اظر اف سر درالم اما ونا بد EO‏ تسه رومام ان مس انيه فا اسان تشر 
کنندۂ حكيم و آگاہ و بينائى خالى بيابى؟ 


کے گفت: خير. 


گفتم: يس از كجا می دانی؟ شايد آنجه را كه قلب تو انكار می کند در جايى باشد كه حواس توء آنھا را نشناخته و به آنها 
اطلاع ندارد. 


گفت: نمی دانم شايد در بعضى از جاهايى كه گفتی مديّر باشد و من نمی دانم. شايد هم در هيج جايى كه گفتی» جيزى 


اك 


گفتم: اكنون كه از مرحلۂ انکار درآمدہ و وارد مرحلة شک و ترديد شدىء امیدوارم که به مرحلة معرفت خداوند نیز وارد 


شوى. 


كفت: از آن جهت به شک افتاده ام كه تو از من در مورد جيزى سؤال كردى كه بر آن احاطه علمى نداشتم. اما چگونه در 


من يقين به آنجه حواشم آنها را نمی شناسد به وجود آید؟ 
گفتم: از جانب اين هلیله ات. 
گفت: در اين صورت دليل خوبى آورده ای» زيرا این هليله از مواد طبابتى است كه من به آن معرفت دارم. 


گفتم: می خواهم برای تو دليلى از طريق هليله بیاورم زيرا نزديكترين جيزها به تواست و اگر جيزى از آن به تو نزدیکتر بود 


از آن ناحيه برايت دليل می آوردم» زيرا در هر جيزى نشانه ای از تركيب و حکمت. و شاهدی است که دلالت می كند 


١ 66: ص‎ 


ساعد ده اق که آ ن تان ذه ار دة اوس کاو شاه فر‌عانی که فاد هی خرس ان بان دم سا روه 


گونه ای كه دیگر جيزى نباشد. 


: آیا غيب و نهان و آنچه درون آن است را می بینی؟ 


۰ 


گفتم: آيا شهادت می دهی که اين دانه مشتمل بر هسته ای است که آن را نمی بینی؟ 

گفت: نمی دانم» شاید در آن هیچ چیزی نباشد. 

گفتم: به نظر تو يشت اين يوست هلیله چیزی مثل گوشت يا رنگ پنهان نیست که آن را نمی بینی؟ 
گفت: نمی دانم شاید در آنجا رنگ يا گوشتی نباشد. 


گفتم: آيا اقرار می کنی که اين دانه هلیله که مردم در هند آن را به اين نام نامیده اند وجود دارد زیرا تمامی امتهای مختلف بر 


وجود آن اتحاد و اتفاق دارند؟ 

گفت: جه می دانم» شاید اجتماع آنان بر این مطلب باطل باشد. 
گفتم: آيا اقرار می کنی که اين دانه هلیله از زمين می روید؟ 
گفت: آن زمين است و اين دانه هلیله که آن را می بینم. 


گفتم: آيا با حضور اين دانه هلیله بر وجود دانه های هلیله دیگری که شبیه آن است و اکنون غایب می باشند شهادت می 


دهی؟ 


گفت: نمی دانم» شاید در دنیا غير از اين دانه هلیله نباشد. 


از آنجا که او به اظهار نادانی متمسک شد به او گفتم: به من خبر بده از اين دانه هلیله آیا اقرار می کنی که اين دانه از درختی 


تس ای کس هس ات ساکھ اکا 

گفت: غير بلکه از درختی پدید آمده است. 

گفتم: آیا حواس پنجگانه تو آنچه را از این درخت از تو پنهان است. شناخته ؟ 

گفتم: يس جز اين نيست كه الان اقرار به وجود درختی کردی که با حواس پنجگانه آن را نشناخته ای؟ 


گفت: بلی» ولى من می گویم: دانة هليله و جيزهاى دیگر جيزهايى هستند» كه همواره قابل شناخت هستند. آيا تو مطلبى دارى 


كه اين نظر من را مردود نمايد؟ 


گفتم: بل به من خبر بده از اين دانة هليله» آيا درختش را ديده و آن را پیش از آنكه اين دانه هليله را داشته باشد» شناخته 


گفت: بله 


1 


: آیا آن موقع اين دانه هلیله را می دیدی؟ 
کے گفت: خير. 


گفتم: آيا وقتى كه تو اين درخت را می بينى» در حالى كه هليله ای بر آن نیست و سپس بازكشته و دانه هليله ای بر روی آن 


تاه ام ایا قاقد گن مهت کسی ینید آمده کم تحت اننم 


گفت: نمی توانم اين مطلب را انكار كنم ولى من می گویم: اين دانه بر درخت» به طور يراكنده بوده است. 
كفتم: به من بگو آيا آن دانه هليله ای كه از آن» درختی می روید قبل از كاشتنش ديده ای؟ 
گفت: بله. 


گفتم: آيا عقل تو احتمال می دهد» آن درختی که صاحب تنه و ريشه ها و شاخه ها و يوست و تمام ميوه هاى رسيده و بركك 


هايى به وزن هزار هزار رطل كه از آن می ريزد همگی در اين دانه هليله مخفى شده است؟ 

ص:۱۵۶ 

گفت: عقل اين احتمال را نمی دهد و قلب نيز آن را قبول نمی کند. 

گفتم: آيا اقرار می کنی که اينها بر درخت ایجاد می شود؟ 

گفت: بله ولی من نمی دانم كه اینها ساخته شده است. آيا تو می توانی مرا به اقرار به اين مطلب واداری؟ 


گفتم: بله آيا اگر من به تو تدبير را ارائه کردم» اقرار خواهی کرد که آن تدبیر» تدبیر کننده ای دارد و اگر تصویری به تو 
نشان دادم اقرار می کنی که تصوير کننده ای دارد؟ 


گفت: ناچار از اين اقرار هستم. 


گفتم: آيا تو نمی دانی که اين دانه هلیله گوشتی دارد که بر استخوانی پوشیده شده و در درون پوستی به آن متصل کار 


گذاشته شده و آن غلاف بر شاخه ای قرار داده شده و آن شاخه نيز بر تنه ای بر پا شده که با ريشه ها و آوندهایی از زیرش 


تقویت می شود به طوری که همگی به هم متصل هستند؟ 


گفت: بله. 

گفتم: آيا نمی دانی که اين دانه هلیله به گونه ای طرّاحی شده که در آن اندازه و مرزبندی و تأليف و ترکیب و اجزائی معین 
هر کدام در یکدیگر ادغام شده اند به گونه ای که هر كدام لاعبه لا-يه و مقداری بر مقدار معين و رنگی بر طبیعت های 
متفاوت و شیوه های مختلف و اجزائی که به یکدیگر پیوسته شده و به همراه پوستی آن را آبیاری می کند و آوندهایی که 


آب در آن جریان دارد و برگی که آن را می پوشاند و آن را از سوختن در حرارت خورشید حفظ می کند و از نابودی در 
سرما نگه می دارد و مانم می شود تا باد آن را بیافکند؟ 


گفت: آیا انش طور یست كه گر ير كك آن بر آن كاملا بده می كشت» بهتر بود؟ 


گفتم: خداوند بهترین تقدیر کننده است. اگر آن طور که می گویی می شدء باد به آن دانه نمی رسید که آن را تازه کند و نيز 


لیکن یک بار خورشید. یک بار باد و بار دیگر سرما وارد می شود و خداوند آن را با قدرت لطيف خود و حكمت کاملش 


انجام داده است. 


گفتم: آيا دانه هلیله را بيش از آنکه منعقد شود دیده ای» هنگامی که در يوست لطیفش به صورت آب است بدون آنکه هسته 


ای و گوشتی با پوست ضخیمی با رنگی یا طعمی و با سختی داشته باشد؟ 


گفت: بله. 


گفتم: به نظر تو اگر خالق» رعایت اين آب ضعیف را که در کمی مقدار و ضعف مانند دانهُ خردلی است نکند. و با نیروی 
خويش آن را تقویت و با حکمتش آن را طرّاحی و با قدرتش آن را تقدیر نکند. آیا این آب که در پوستةٌ خودش مانده بود 
زياد می شد بدون اينكه با جسم يا پوسته يا اجزاء دیگری جمع شود؟ يس به فرض اگر چیزی به آن اضافه شود آيا آن اضافی 


گفت: تو به من نشان دادی که تصویر درخت. چگونگی و تر کیب خلقتش و باردهی و افزایش اجزانش و جزئیات کی 


آن واضح ترین 
ص۱۵۷:۱ 


راهنما و آشکارترین نشانه بر شناخت سازنده آن می باشد و تو راست گفتی كه اين جيزها ساخته شده اند» اما من نمی دانم 


جه بسا اين دانه هليله و ديكر اجزاءء خودشان خود را ساخته باشند. 

كفتم: آيا تو نمی دانی كه سازنده اشياء و هليله با آن نیرو و تدبيرى كه ديدى همجنان حكيم و آگاہ است؟ 
گفت: بله. 

كفتم: آيا شايسته است كسى كه اين جنين است خود نيز يديد آمده باشد؟ 


كفتم: آيا تو هليله را هنگامی كه يديد می آيد ديده ای و آن را پس از آنكه نبود مشاهده كرده ای و سپس ديده ای که از 


بين رفته مانند اينكه اصلا نبوده است؟ 


گفت: بل به شما گفتم كه هليله يديد آمده امّا نگفتم كه يديد آورندۂ آن دیگر يديد نيامده و خود را نساخته است؟ 


گفتم: آيا تو به من نگفتی كه سازندة حکیم» خودش يديد نمی آيد و معتقد شدى كه هليله يديد آمده است. پس در واقع 
گفته ای كه هليله يديد آمده يس خداوند عزوجل سازنده هليله است و اگر بازگشت به اين گفته كردى كه هليله خودش» 


خود را ساخته و خلقتش را تنظيم نموده يس تو جيزى افزون نگفتی جز اينكه به آنجه انکار می نمودی اقرار كردى و سازندۂ 
مدئرى را به صفتش توصیف نمودى اما او را به غير اسمش نامیدی. 


گفت: جكونه؟ 


گفتم: زيرا تو اقرار کردی به وجود حكيم لطيف و مدبری» و وقتى از تو سؤال كردم او كيست؟ گفتی كه هليله است. يس تو 
در واقع به خداوندسبحان اقرار كردى ولى با نام دیگری او را ناميدى. و البته اگر تعقل كرده و می فهميدىء می دانستى كه 
هليله ناتوان تر است از اینکه» خود را ايجاد كند و بيجاره تر از اين است كه خلقت خود را تنظيم و تدبير كند. 


گفت: غير از اين مطلب دليل دیگری را داری؟ 


كفتم: بله به من بگو اين دانه هليله ای كه گمان می كنى خود را ايجاد كرده و كار خود را مهيا نموده است چرا خود را با 
خلقتى کوچک» كم قدرت. كم توان ساخته به گونه ای كه جلوى شكسته شدن و جوشیدن و خوردن خويش را نمی تواند 


بگیرد وجرا خود را يست و خوردنی» تلخ مزه» بدقيافه و بدون آب و رنكك ساخته است؟ 
كا زوز سا سے تا نگ ایک تور زو سین ات مارو سک سر سک ھا 


گفتم: از آنجا كه جز به باطل رفتن را نمی يذيرى» يس به من بگو جه موقع خود را ساخته و خلقتش را تنظيم نموده؛ آيا پیش 
از آنكه به وجود آيد خود را ساخته يا يس از آنكه به وجود آمده است؟ اگر تو گمان می كنى که اين دانه هليله خودش را 
ايجاد كرده پیش از آنكه به وجود آید. که اين مطلب واضح ترين باطل و روشن ترين دروغ است! زيرا پیش از آنكه ايجاد 
شود جيزى نیست» پس چگونه جيزى كه نیست. جيزى را ایجاد كند؟ يس چگونه به اين گفته من ايراد كرفتى که گفته ام: 
چیزی» جيزى را که نيست ايجاد كرده است. در حالى که ايراد به گفته خودت نمی گیری كه می گوبی: جيزى که نیست؛ 


جيزى را كه نيست به وجود می آورد؟ يس ببين كدام یک از این دو نظر برتر در حقیقت است. 
گفت: سخن تو. 

ص :۱۵۸ 

گفتم: پس چرا آن را قبول نمی کنی؟ 


گفت: آن را پذیرفته ام و حقيقت و درستی آن برایم روشن شده است که اشیاء متفاوت و هلیله خود را نساخته اند و در 


پیدایش خويش نقشی نداشته اند اما من معتقدم که آن درخت است که اين دانه هلیله را ساخته زیرا از آن گرفته شده است. 


گفتم: يس جه کسی درخت را ساخته است؟ 


گفت: هليله دیگری. 


گفتم: بايد برای سخن خودت نهایتی قرار دهی که يا خواهی كفت آن نهایت خداوند منزه است يس از تو پذیرفته می شود و 
یا خواهی كفت هلیله دیگری که دوباره سؤال می کنم. 

کت سؤال کن 

گفتم: به من بگو که اين دانه هلیله آيا يس از آنکه از بين رفت و نابود شد درخت از آن به وجود آمده است؟ 

گفتم: درخت بعد از صد سال از نابودی دانه هلیله باقی می ماند. يس جه کسی از آن مخافظت کرده و بر آن می افزاید و 
خلقتش را کنترل نموده و تربیتش ساخته و ب رگ هایش را می روياند. تو ناچاری بگویی: همان دانه هلیله» این کارها را فى 
کند. و اگر بگویی: دانه هلیله پیش از آنکه پوسیده شده و خاک گردد؛ زنده بوده است و وقتی درخت را پرورش داده مرده 
بوده است اين دو سخن با هم اختلاف دارند. 

گفت: چنین چیزی را نمی گویم. 

گفتم: آيا اقرار می کنی که خداوند مخلوقات را خلق کرده يا اينكه هنوز در وجودت شکی در این مورد داری؟ 


گفت: من اين مطلب را متوجه شدم» ولی آن قدر قوت قلب بيدا نکردم تا در اين کار پیش بروم. 


گفتم: حالا که هنوز در جهالت خودت ماندی و معتقدی که اشیاء را با حواس بايد د رک کنی به تو خبر می دهم که حواس 
کننده اشیائی به حواس است که تو ادعا کردی قلب بدون حواس آنها را نمی شناسد. 


2 | ترجمه ] 
شرح 


قوله عليه السلام: و امتثلت قال الفیرو زآبادی :امتثل طريقته تبعها فلم يعدها قوله نقمت على أى عبت و كرهت قوله من لحم قال 
الفیرو زآبادی :لحم كل شىء لبه قوله تلك الأرض أى أشار إلى الأرض و قال أقرٌ بوجود هذه الأرض التى أرى و الإهليلجه 
الواحده التى فى يدى قوله كانت فيها متفرّقه لعله اختار مذهب أنكساغورس و من تبعه من الدهريه القائلين بالكمون و البروز و 
أن كل شىء كامن و يومئ إليه جوابه قوله عليه السلام: فى قمعها قال الفيروزآ بادى :القمع مح ركه بثره تخرج فى أصول الأشفار 
و قال القمع بالفتح و الكسر و كعنب ما التزق بأسفل التمره و البسره و نحوهما انتهى و على التقديرين استعير لما يبدو من 
الإهليلجه ابتداء فى شجرها من القشره الرقيقه الصغيره التى فيها ماء و الأول أبلغ قوله عليه السلام: غير مجموع بجسم أى هل كان 


يزيد بع أن یذ ليه مثله قمعهہ 
86 ل د إل - 
بعير سیم آخر من خار أو ة 1 
۰ 5 1 ۰ 5 
يضم ج او قمع آخر مثله او بغير 


ص:۱۵۹ 


أى قلعه و تفصيله أى تفريقه ليدخل فيه شىء أو يضم إلى شىء قوله عليه السلام: فإن زاد أى فإن سلم أنه كان يمكن أن يزيد 
بطبيعته بغير ما ذكر كانت زيادته ماء متراكبا بعضه فوق بعض فقط كما كان أولا لا بتخطيط و تصوير و تدبير و تأليف إذ يحكم 
العقل بديهه أن مثل تلكك الأفاعيل المختلفه المنطبقه على قانون الحكمه لا تصدر عن طبيعه عادمه للشعور و الإراده قوله عليه 
السلام: فهل ينبغى إشاره إلى ما يحكم به الوجدان من أن من كان على هذا المبلغ من العلم و الحكمه و التدبير لا يكون ممكنا 
محدثا محتاجا فى العلم و سائر الأمور إلى غيره إلا أن يفيض عليه من العالم بالذات و هو إقرار بالصانع قوله و لم أعطكك غفل 
الهندى عما كان يلزم من اعترافيه قوله عليه السلام: و إن رجعت أى إن قلت إن الصانع القديم الحكيم هو طبيعه الا هلیلجه 
صنعت هذا الشخص منها فقد أقررت بالصانع و سميته الطبيعه إذ هى غير حكيم و لا ذات إراده فقد أقررت بالصانع و أخطأت 
فى التسميه أو المراد أنكك بعد الاعتراف بالخالق الحكيم القديم لو قلت إنه هذه الإهليلجه فقد أقررت ہما أنكرت أى نقضت 
قولكك الأول و قلت بالنقيضين و لا محمل لتصحيحه إلا أن تقول سميت ما أقررت به بهذا الاسم و هذا لا يضرنا بعد ما تيسر لنا 
من إقرارك و يحتمل أن يكون هذا كلاما على سبيل الاستظهار فى المجادله أى إن تنزلنا عما أقررت به من قدم الحكيم و 
حدوث الإهليلجه يكفينا إقرارك بكون الخالق حكيما إذ معلوم أنها ليست کذلک فقد سمیت الصانع الحكيم بهذا الاسم قوله 
عليه السلام: مفضوله إذ ظاهر أن كثيرا من المخلوقات أفضل و أشرف منها قوله عليه السلام: هو الذى خلقها أى لا بد أن يكون 
مربيها هو خالقها فإن قلت إن الخالق و المربى واحد و هى الإهليلجه خلقت عند كونها حيه و ربت بعد موتها فالقول مختلف إذ 
خلقها تدریجی و عند خلق أى مقدار من الشجره لا بد من انقلاب بعضها شجره فلم تكن الإهليلجه باقيه بعد تمام خلق ذلكك 
المقدار و الخلق و التربيه ممزوجان لا يصاح القول بكونها حيه عند أحدهما ميته عند الآخر و يحتمل أن يكون المراد أن القول 
بأن الخالق و المربى واحد و القول بأن الإهليلجه بعد موتها ربت متنافيان لأن موتها عباره عن استحالتها بشىء آخر فالمربی شىء 
آخر سوى الإهليلجه و فى بعض النسخ و قد رأيت الشجره قوله 


ص :۱۶۰ 


ما أتخلص أى ما أصل إلى أمر یجری فيه أمرى أى حكمى و یمکننی أن أحكم بصحته ثم لما علم عليه السلام أن سبب توقفه 
اقتصاره على حكم الحواس بين عليه السلام أن الحواس داخله تحت حکم العقل و لا بد من الرجوع إلى العقل فی معرفه 
الاشیاء. 


5 


2 


و 


TE‏ وك ااه ی ھا مشر و المع يق ار شاو و الع را 
کہہے 1 0000 
لت ألمت تلم أن الب یفی بَْدَ ذَهَابٍ الوا قَالَ عم و لکن ییقی یر یل عَلَى ایا الى دل عَلَيھا اراس فلت 
سے ےت و ی 
اد تست بغرت الیکا (3ا زوی من الب و ی حَوَاسٌ ل تجاح اولقاب 
ھا لا علی أن لق یی رجا لحم لب نتهوی ماه ی الحم و َو یاب و أَخرنى عَنْ فراخ طهر الْماء أ 
یت تفع أن وخ یر الوا إا رحوث في تبث و رحیث فب با ابر ر رف و الوا وَاحَدة فكو الق 
بالْحَوَاسٌ ل عير اما و اه على لباه و َم تفغ طبر ال فى الا , بعواشها و کا بال طیر الي ذا تست فی الْمَءِ سا ات 
و نت كت گور الا عن الم تاق قرا نث فلا آزی الوا فى را الا منکبتراعلیک و لا يِى دک أَنْ یکون الا ین 
در - يم جعل لا او لزع آغپزنی ما بال لبیل تمایق امه قط رخ فى المء تريخ و ی اسان ابن 
فين تن نوی ازجا نم عم لشبع تر كيف لع بذ عل وه و جاربة و بط ره با شیاه مع اجتماع 
عَوَاسّهِ و صتا آن بُذرک لک , بعواشه كما أذرَكثه له إن كان لک انما ُذرک بالخوا یس ينيفى تک أن تعلم أن 


لب الَّذِى هو مَعْدِنٌ ال فى الصَّبِيٌ الَّذِى وف و غیره ما سمفت من وان 


ص:۱۶۱ 


فو ال تيب و رر لات سوب ےہ ہیوت 


۶ 3 


إلا اراس لت آما إِذْ یت ت لائر ای انوا إا بل روک لیا بَعْدَ رفضک لها و جیبک فی الْحَوَانٌ حى بیقر 


یو 


دک انا لا تغرف عق اننا سرام لا الاجر ما مو ون الب الى سبحائة و تغلی اما ما ی و ۷ هر لیس تفرفه و 
َلك أ ت ال الْحَوَاسٌ جترل لا قب اح به عَلَى الاد و جعل لِلْحَوَاسٌ الدَّلالآتِ عَلَى الظاهر اَی ب یدل بها علی الْحَالِق 
شیک اه کرت این ای حلي مضل بَعضه يتفض لت الب عَلَى ما اث و تفکر اقب جین دل اين علی ما عاینث من 
کرت الشَتاء و تاعا فى اور بكر عد زی و غائ تدیتکها لا قور مره قَنکیط و ل تدم أخرى فَتَرُولَ و لآ تَهبط 
وہ کنو ول ريع أخرى کی 0١‏ ککیز طول امد و لتق لاغیادن الى ول م و لا تنَدَاعى مِنھا ناجيه و لا بھَار 
مها طرف مَع ما عَايَنَتْ بن الوم الجاريه له امه برا وران لک و ها فى اڑوج یم بغ يم و هرا بغ 
شر و هبوت مرکو تھا ايع و متا البيلى؛ و نها ال اكير تُم زجحوغها و قاتا و ذخا عرضاً و طولا و وتا 
عة الم و من مُشرقة و ظهودا إذا ربث و جری ال و المع فی ارچ دای ولاڈ كران فى أَرْمِئتِهم ا و أَْقَايَهمَا 
یرف دک مَنْ قرف بجعاب مؤضوع و اهر قوم بجکته بفرف َو ایب لا مث بن جکعه انس و ل تفیش اقا 
ول لیب ا فرت الب عق کال على اغات أن یک اللي و قذیر الأ العچیب ضا ٹیک الصماء 
الْمنطبقة أن هوی إلَى الْأْض و أن الى جل افش و الوم فیا ای السك اء م تظرت الْعَئِنُ إِلَى ما اش رمقلا ین الَض 
ندب لب علی مرا عَايَنَتْ فعرف الب بعَقَله أن مُفسك الْأَوْض الْمْفمَدُو "أن 7 
می بها شفط مکانها و هى فی الْحْفَهِ علی 


۹ 


ہے 


تو وی فی الْهَوَاءِ و هو یی الیش 


ص:۱۶۲ 


١-أى‏ فتبعد.و فى نسخه:فتنأى فلا تری. 
- أى لا تبلى و لا ترث. 
٣‏ و فی نسخه:آن ممسک الارض الممهده. 


عمو + و 1 إن 


را ى علیه و اذى يشي كك الشماء الى فوقها و أل لز لا ذلك لختغث بعا لیا ین فلا و : مَل الال و لام وا 
لبور و الژمَالِ فعرف الْقَلْبُ بدلاله + لین أن برض کو قدي الشماء م ممعت او وت لاح اة 2 0 
لاله 70٤‏ مھ" يدم ِن وق ايان ونش فى (۱)ین ال الڑعالِ لى نها َا وا 
فى أخرى بلا ای 5 فصر الْعَيِن و لا تَسْمَعْهُ 4 اد ولا درک شي اواس و لیست مُجَمَد RD‏ لم 
ترد اين و ال و سای ر اواس علی أن الب اد لھا انعا و دنک أن الب نکر بالْعْلٍ اذى فيه یغرف بح ل 
تحر ک کف ین لمانا و از کائث جى المتعزة لم تکلن عن اؤ و آم تَؤ یم اه و نی ری 00و لع فلع شجره ز 
نع آغری ای ےتوس رو ےت رت وت 
عبت باه و بت کنها |ذا قاء و فييك هافن لال و بطر فاظز نا E‏ ها مص له بِالسّمَاءِ ء وَمَا 
ھا یق الات عرف أ المي نز على أذ ٹیک اص و الشعا مو ای ازيح و ؛ ٹک ڑکھا دا مَاء و مُمْسِكهَا کیت شٌاء 
و مت لها عَلَى من بَمَاء و کذلک لت الین و لد لب عَلَى هَذِهِ ره و عرف لک بقیرهما من عواشه جين عَرَكَته لما 
دل الْحَوَاسٌ ی علی تخریکی مدا اللي اليم من الأزض فی ها ولا و طولها و عرض ها و ما عا من تغل ابا و الا و 
نام و یر دک و نما 5 زک فى تاجو وَل 5 کرک فی اه ری و ی لجع جتدا ادا و لقا صلا بقل 
و لا وطل تیم اج و تیف بها وم ری یننھا عرف بآ معزک ما خزک ينها ُو مشیکک نا تیک یلها و 
ومع زک الڑیج و ثشیتکھا و و تب الشماء و الَرضِ و تا و أن الأَرْض لو کان هى امه لیا لما تزلزلث و لَمَا 


كعد كت و لک الذى یرما و خلقها عه كه منها ما کان 27 م تطرت ان ٍلیالعظیم ین الْآياتِ مِنَ الما 


اهأ 


ص:۱۶۳ 


-١‏ سفت و أسفت الریح التراب:ذرته أو حملته. 
-١‏ عفت الريح المنزل:درسته و محته.و يمكن أن يكون من أعفى إعفاء أى تركه. 


٣‏ و فى نسخه:و إنها تح رک ناحيه و تمسكك عن اخرى. 


الم خر بی الشماء و رض ره الان لا جسة له يمس شئ ء مِنَ اض و الْجبال لل الجرة فلا زک مِنْهَا د قاو 
لا يمز مِٹھا عض و لا يعلق ِٹھا بشینء يَعْتَرِض الو کبان فیخول بَعْضْهُمْ من بغض من ظَلْمَتهِ و کنافته و حمل من بِقْلِ الام و 
کته ما لا بر علی مدمه مع ما فيه ِنَ الوا الصَادِعَِ و اروق لمعه و ژد و للج و ارد و اليد ما لا كي لام 
صِفَتَهُ و لا تھی لوب ای کن عجانه خر مد تفلا فى الا يع مه قل بعد تَفرّقه (١)و‏ لحم بَعْدَ تزائله نرق راخ (٢٣همِنَ‏ 
E eG GG a‏ 


یڈ یحو یمر على رای اکیز و ان توق يذه فع ی ينتهى إلى ا خی صى مِنّ الْقَرَاسِخ فیوسل ما 
فيه طرة بعد قطره و سیلا بغ سیل مُکابغ علی رشله نی کم البرک (هاو تعتلی لاخ و تَغتلى له بالشیولِ کال الال 


حا سے یره مت پر خر نأش قد فخ زب نات قورع 


۹+080" و کان مَا 


کا نٹ جیب د يث لین تا عَطْب تاضرو زاره مره معا اس و انم 5 ار لماع ماد ال و كد 
حت لا برای و لا یڈری ایی توازی نت العین ذلك إِلَى القلب قمر لَب أ 
زوفي تار ا كمل نضت ذُلک من الل ِن الْمَاء و إِن ات مُو اذى رل لما اه فوترخ أ ا 
رس فيما هُوَ قوب من دک و لَمَا أَرْسَلَه قطرة بغ قطرو بل کان يسل إرْسَالاً فَكانَ بَهُدِم انيا و یفص الات و لا جار إِلَى 
لو 


ص۱۶۴ 


-١‏ و فی نسخه:ینفجر بعد تمسکه. 

٢‏ و فی نسخه:تصفقه الریاح. 

۳ ازجاه أى دفعه برفق. 

۴- و فی نسخه:لا تقطر منه قطره. 

۵- بكسر الباء و فتح الراء جمع ب ركه:مستنقع الماءءالحوض. 


۶- و فی نسخه:و مصممه الاذان لدويها و هدیرها. 


ترک آخر ُوه فَعَرَفَ الب بأغلام المبيرَ و الواضكو أذ مدير مور وَاحِدٌ و أنه لز کان انين أُؤ تل لَكانَ فى طول عَذء ای 
و ابد و اھر انادف فى اذیر و كنض فی امور و لخر بعض و تم بعض و لکان سمل بغضٌ ما ذ علد و عل بعض تا 
ئء و غاب ار عن ويه أو تقد ماك قعوف الب بذک أَنَّ مُدَبْرَالَْيءِ ما غاب مها E‏ 
نے ا اض و 5احها و صان ما بی دیک مما ذا و غیر دیک ا لم ب a‏ 
ّث لین احیلت الول و ار دائین ين جي دين لا تیان فی طول كرحتا ولا كران بکترم انتاهما و لا یمان 
ررتے۔۔۔ E‏ 
بت می الطول و الق ر عَلَى موك واج و ری واجد مع شیکون من شیک فى الیل و ان یر فی الیل و ا ان 
و فی تقار وم کون ن من یشک فی الا تم الْحَوٌ ل ی ود و الب حرأ 
فى وله و اه کل بح ل به الب عَلَى الوب ریخات و تعالی فعوف اقب بعقله أن دَبر كذ شام و لاح 
ل و أنه و ال ل کت 
عذ ف عل بو نج يم على ای زک بو شون کب ی در کته 
ال اهار رت و مَا قَالَه مَنْ عَرفَةُ که غرفت بلا ولد و لا صاحبه و لا شریکک فَأَدْتٍِ ادن تا ممعث من الا 


کے 


*#*[ترجمه ]«امتثلت» فیرو زآبادی كفته: «امتنل طریقته»: از آن پیروی کرد وتازنگثت. «نقمت علی): عيب دانستى و كراهت 
داشتی. «من لحم): فیروز آبادی گفته: «لحم کل شی ءا: مغز آن. 


«تلك الأرض» يعنى اشاره به زمين کرد و كفت اقرار می كنم به وجود اين زمينى که می بینم و به اين دانه هليله ای كه در 
دستم است. «كانت فيها متفرّقه): شايد مذهب آنکساغورس و پیروان دهرى او را که قائل به كمون و بروز بوده و هر جيزى را 


مخفى می دانستند» اختيار کرد و جواب او اشاره به اين مذهب است. 


«فى قمعها»: فيروزآ بادى كفته: «القَمَع» دانه ای كه از ريشه مزه ها خارج شود. و گفته: «القمع» با فتحه و كسره و نيز بر وزن 
«عنب» آنچه كه به پایین رطب يا خرمای نارس و مانند اينها می چسبد. و بنا بر هر دو احتمال برای يوسته نا زک حاوى آب 


هليله كه در ابتداى رويش آن بر درختش ظاهر می شود استعاره گرفته شده است. و احتمال اول بليغ تر است. 

(غیر مجموع بجسم) يعنى آيا بدون اضافه شدن جسمى دیگر از خارج و يا پوسته اى دیگر اضافه می شود؟ يا بدون كندنش 
ص:۱۵۹ 

و جدا کردنش تا اينكه جيزى در آن داخل شود يا به جيزى اضافه شود؟ 


«فإن زاد» يعنى به فرض که آن آب به طبيعت خود و بدون عواملى كه ذكر شد اضافه می شد. در اين صورت فقط آبی 


متراكم و انباشته بر هم می شد مثل آب اول» بدون هيج طراحى و شكل و تدبير و تأليفى» زيرا عقل به بداهت حکم می كند 
كه اینگونه افعال مختلف منطبق بر قانون حکمت از طبيعت بدون شعور و اراده صادر نمی شود. 


«فهل ينبغى): اشاره است به حكم وجدان مبنى بر اينكه کسی كه در این حد از علم و حکمت و تدبير است» ممکن و حادث و 
محتاج در علم و ساير امور به ديكران نيست مگر آنكه از عالِم بالذات به آن افاضه شود و اين إقرار به صانع است. 


بو لم آعطک»: آن هندى از لازمه دو اعترافش غافل شد. 


«و إن رجعت»: یعنی اگر بگویی صانع قديم حكيم همان طبیعت هلیله است که اين دانه هلیله را ساخته يس اقرار به صانع 
کردی و اسمش را طبیعت گذاشتی زیرا او غير حكيم و بدون اراده است. يس به صانع اقرار کردی اما در نام گذاریش به خطا 
رفتی. يا منظور اين است که تو بعد از اقرار به خالق حکیم قدیم» اگر بگویی که او این هلیله است يس به آنچه انکار می 
کردی اقرار کرده ای یعنی قول اولت را نقض کردی و به نقیضین قائل شدی و راهی برای تصحیح آن نداری مگر آنکه 
بگویی: آنچه را بدان اقرار کردم به اين نام نامیدم و این ضرری به ما نمی زند بعد از آنکه اقرار تو برای ما حاصل شد. و 
ممکن است اين کلامی باشد برای احتباط در مناظره» یعنی اگر از اقرار تو به قدم حکیم و حدوث هلیله بگذریم اقرار تو به 
حکیم بودن خالق برای ما کافی است» زیرا معلوم است که هلیله حکیم نیست يس تو صانع حکیم را به اين نام نامیدی. 


«مفضوله»: زیرا روشن است که بسیاری از مخلوقات افضل و اشرف از آن هستند. «هو الذی خلقها»: يعنى چاره ای نیست جز 
اينكه مربی آن خالق آن باشد. يس اگر بگویی خالق و مربی یکی هستند و او همان هلیله است كه هنگام حياتش خلت کرده و 
بعد از م رگش پرورش داده پس کلام مختلف می شود زيرا خلق آن تدریجی است و هنگام خلق مقداری از درخت چاره ای 
نیست از اينكه بخشی از آن به درخت تبدیل شود يس هلله بعد از تمام شدن خلق آن مقدار باقی نمی ماند» در حالی که خلق 
و پرورش با هم هستند و سزاوار نیست که گفته شود هلیله هنكام انجام یکی زنده و هنكام انجام دیگری» مرده است. و ممکن 
است منظور اين باشد كه قول به واحد بودن خالق و مربی با قول به مربی بودن هلیله بعد از مرگ با هم منافات دارند زیرا 
مركك آن یعنی استحاله اش به چیز دیگر؛ يس مربی» چیز دیگری غير از هلیله است. در بعضی نسخه ها «و قد رأيت الشجره» 


قله است. 
ص :۱۶۰ 


«ما آتخلص» یعنی به مطلبی نمی رسم که حکمم در آن جاری شود و بتوانم به صحت آن حکم کنم. سپس از آنجا که امام 
عليه السلام دانست سبب توقف اوء محدود بودن فکرش به احکام حواس است روشن ساخت که حواس تحت حکم عقل 


هستند و در معرفت اشیاء چاره ای از رجوع به عقل نیست. 
ادامه گفت: از آنجا که چنین مطلبی را گفتی؛ پس من نیز از تو نمی پذیرم مگر با کنکاش و دقت و بیان روشن و دلیل و 


گفتم: اولین استدلال و دلیلی که می آورم اين است که تو می دانی گاهی تمامی حواس يا برخی از آنها از کار می افتد» ولی 
در همین حال قلب به تدبیر اشیاء پرداخته و اشیاء مضر و نافع را در امور آشکار و نهان می شناسد. پس به آنها فرمان داده يا از 


آنها باز می دارد و فرمانش مؤثر و قضاوتش درست است. 


گفت: سخن تو شبيه دليل است. ولى من دوست دارم به شكلى دیگر این مطلب را برايم» روشن نمايى. 
كفتم: آيا تو نمى دانى كه قلب انسان بعد از نابودى حواس نيز باقى مى ماند؟ 


دلالت و راهنمايى مى كرد. 


گفتم: آيا تو نمی دانى كه كودكك توسط مادرش زمين گذاشته می شود در حالى كه پاره ای گوشت است و حواس او را بر 


هيج جيز شنيدنى يا ديدنى يا جشيدنى يا لمس كردنى یا بوئیدنی راهنمايى نمی كند؟ 


گفت: بله. 


گفتم: يس كدام حواس او را هنكام گرسنگی به جستجوى شير يا هنگامی كه از شير سير شده به خنديدن بعد از كريه 
رامتساق سی کند؟ و کد اشک از موا برند كان رسای و يرقدة دانه خوار را رایام می کند تا ميان جوخه هایشان 
گوشت و دانه بیافکنند اما جوجه هاى پرنده گوشت خوار به كوشت ميل كرده و بقيه به سوى دانه می روند؟ و به من خبر 
بده از جوجه هاى مرغ درياء آيا تو نمی دانى كه اگر جوجه هاى مرغ دريايى در آب بيافتند شنا می كنند ولى اگر جوجه هاى 
برندكان خشكى در آب بیافتند غرق می شوند در حالى كه حواس هر دو یکی است. پس چگونه مرغ دريا از حواسش بهره 
می برد و در شنا از او کمک می كيرد ولى مرغ خشكى از حواسش در آب استفاده نمی كند؟ و مرغ خشكى را جه می شود 
كه اگر آن را زمانى در آب فرو برى می ميرد ولى مرغ دريايى را اگر زمانى از آب بازداری می ميرد؟ این مشال جز عليه تو 
نيست زیرا اينها نيست مگر از جانب مدبّر حكيمى كه برای آب مخلوقاتی و برای خشكى نیز مخلوقاتى قرار داده است. 


يا به من بكو مورجه را جه می شود در حالى كه هیچگاه آب را ندیده اگر در آب افكنده شود شنا می كندء اما اگر انسانی 
كه ينجاه ساله و قوی ترين و عاقل ترين آنها می باشد و شنا ياد ندارد در آب بیافتد» غرق می شود؟ چرا عقل و ادراكك و 
تجربه ها و آگاهی وی از امور با وجود انباشت حواس و سلامت ايخ حواس» او را راهنمایی نکرد تا با حواسش شنا را بشناسد 
همان طور که مورچه آن را فهمید» اگر اینها تنها از جانب حواس است؟ 


آيا سزاوار نیست که بفهمی قلبی که منبع عقل» در کودکی است که توصیف کردم - و غير از آن کودک در حیوانات 
ی 


ص:۱۶۱ 


عامل تحريكك كودك برای درخواست شير و جوجه پرنده دانه خوار برای گرفتن دانه و جوجه پرند گان گوشت خوار برای 


بردافشن كوت است؟ 


گفت: گمان نمی كنم که قلب چیزی را بدون حواس درک کند؟ 


گفتم: از آنجا كه تو جيزى را قبول نمی كنى مگر اشتياق به حواس يس ما اشتياق تو را مى يذيريم يس از آنكه خودت آن را 
طرد کردی» و در مورد حواس به تو جوابى می دهيم تا نزد تو معلوم شود كه حواس جيزى از امور را درک نمی كند مگر 
ظاهر اشياء را كه غير از خداوند منزه می باشد» ولى آنجه كه پنهان بوده و آشکار نيست را درک نمی كند. و دليل آن نیز این 
است كه خالق حواس برای آنها قلبى قرار داده كه با آن بر بندكان احتجاج می کند و برای حواس راهنمايى كردن بر امور 


ظاهرى را قرار داده تا با آن بر خالق منزه استدلال شود. 


پس چشم به مخلوقات نگاه می كند به یکدیگر متصل هستند. يس حواس» قلب را راهنمايى می كند به آنجه می بیندہ در اين 
حالت قلب در آنچه چشم مشاهده کرد تفكر می کند. در ملكوت آسمان و بلنداى آن» در فضاى بدون ستونى که ديده شود 
و بدون يايه هايى كه آن را حفظ كند. خورشيد عقب نمی رود كه آسمان شكافته شود و پیش نمی آید تا نابود شود؛ یک 
باره يايين نمى آيد تا نزديكك شود و يكك باره فاصله نمى كيرد كه زمين دور افتد. هستى به سبب مدت طولانى تغيير نمى كند 
و با كذشت شب ها و روزها كهنه و فرسوده نشده و بخشى از آن خراب نمی شود و بخشى دیگر منهدم و نابود نمی شود. 
علاوه بر اينكه چشم» ستا ركان هفتگانه را در مسيرهاى مختلف مشاهده می كند كه در افلاكى می جرخند و در برج هاى خود 
هر روز يس از روز دیگر و ماهى يس از ماه و سالى يس از سال حركت می كنند. برخى به سرعت و برخى آهسته و برخى 
متوسط حركت می كنند و سپس بازكشته و به حالت مستقيم قرار می كيرند و هر كدام در طول و عرض قرار می كيرد. 
هنگامی كه خورشيد طلوع كرد پنهان می شوند و هنگامی كه خورشيد غروب کرد ستاركان آشکار می شوند و حركت 


خورشيد و ماه در برج ها به صورت دائمى است در حالى كه در زمان و وقت خويش تغيير نمی کنند. 


کسی كه اين مطالب را درک می كند به دليل شناخت حساب قرار داده شده و امر معلومی است كه با حكمت می باشد و 
افراد خردمند می دانند كه اين حكمت از حكمت بشری يا تخيل و گردش تفكر نيست. 


پس قلب وقتى چشم او را بر آنچه مشاهده نمود» راهنمايى کرد می فهمد كه برای این مخلوقات و تدبير و امر شگفت آور 
سازنده ای اسٹ که آسمان بلند مرتبه را حفظ می كند تا به سوى زمين فرو نريزد. و آن که خورشيد و ستاركان را در آسمان 


قرار داده خالق آسمان می باشد. 


پس چشم آنچه بر سطح زمين است را مشاهده می كند و قلب را به آنچه ديده راهنمايى می كند و قلب با عقلش می فھمد 
نگھدارندۂ زمين گسترده كه آن را از نابودى و سر گردانی در فضا نگه می دارد - در حالى كه می بیند یک پر با وجود سبكى 


وزن در هوا رها می شود به جایگاه خويش در سطح زمين باز مى كردد - 
ص:۱۶۲ 


سنگین و کوهها و مردم و درختان و دریاها و ریگزارها را در خود می بلعید. يس قلب با راهنمایی چشم می فهمد که مدبّر 


زمین» همانا مدبّر آسمان است. 


و نيز گوش» صداى طوفان سهمگین و نسيم ملايم را شنيده و چشم آنچه را كه طوفان از درختان تنومند و ساختمانهاى محكم 
بر می کند» مشاهده می کند و طوفان» شن هاى روان را با خود می برد؛ ناحيه ای را خالى كرده و به جاى ديكرى منتقل می 
نمايد بدون آنكه جشمى حركت دهندة آن را ببيند يا گوشی صدای آن را بشنود و یا هيج یک از حواس آن را درک نمايد و 
نه جسمى قابل لمس دارد و نه حدودى قابل مشاهده کردن: بنابراين چشم و كوش و همجنين دیگر حواس ظاهری» جيزى 
بيشتر از اين نيست كه قلب را به وجود سازنده و صانعى راهنمايى می كنند به اين گونە كه قلب با عقل درون خود فكر می 
كتليل ف داند کهباد از نیش ود حر کت نحن کند وا کر یاد ووش هر کت مین کرو هشعگاه ات کت بان نمی 
ایستاد. و نیز دسته ای را نابود نمی کرد؛ در حالی که دستة دیگر سالم بمانند و همچنین یک درخت را از جا نمی کند در 


حالی که درخت دیگری در کنار آن را رها سازد و به سرزمینی وارد نمی شد در حالی که سرزمین دیگری را رها سازد. 


پس وقتی قلب در مسأله باد فکر کند خواهد دانست. باد دارای محر کی است که آن را هر جا خواست می کشاند و هر جا 
توجه کند می فهمد که به آسمان و آیاتی که در آن است متصل می باشد. بنایراین خواهد فهمید مدئر توانایی که زمين و 
آسمان را حفظ می کند همانا خالق و حرکت دھندۂ آن است؛ هرگاه خواست آن را حرکت می دهد و هرگاه خواست آن را 


باز می دارد و بر هر كس خواست. مسلط می نماید. 


و همچنین چشم و گوش» قلب را به زلزله راهنمایی می کنند و قلب با کمک حواس دیگر» هنكام زلزله از آن آگاه می شود. 
وقتی حواس ما را به د رک حرکت اين مخلوق بز رگ در سطح زمین با وجود شدت و سنگینی و وسعت طولی و عرضی آن و 
آنچه از سنگینی کوهها و آبها و انسانها و دیگر موجودات بر سطح آن است. آشنا نمود؛ و می فهمد که در یک منطقه می 
لرزد ولی در منطقة دیگر ثابت است. و نیز می فهمد هر یک از اين یک پیکرۂ واحد و هماهنگ هستند و خلقتی مرتبط با 
یکدیگر دارند بدون فاصله يا نقطة اتصالء و زلزله منطقه ای را نابود کرده و آن را فرو می بلعد و جای دیگر را سالم می 
گذارد» در اين هنگام است که قلب می فهمد که آن که لرزش آن را تحريكك کرده همانا نگهدار لرزش آن در جای دیگر 
است» و او مح رک باد و بازدارنده آن و نیز مدبّر آسمان و زمين و آنچه ميان آنهاست می باشد. و می داند که اگر زمين 
خودش را می لرزاند در این صورت نمی لرزید و حرکت نمی کرد ولی آن که آن را اداره و تدبیر کرده آن مقدار که می 


خواهد آن را می لرزاند. 
ص:۱۶۳ 


سپس چشم به آیات بز رگ از جمله ابری که ميان آسمان و زمين مانند دود معلق است» نظاره می کند. در حالی که جسمی 
ندارد تا با سطح زمين و کوهها در تماس باشد. اما ميان درختان می رود ولی هیچ چیزی از درختان را حرکت نداده و جذب 
هیچ شاخه ای نمی شود و به جای دیگری از درخت. آویزان نمی گردد. درون کاروآنها می رود و با تاریکی و غلظتش ميان 
آنان قرار می كيرد و آن چنان مقدار بسیاری آب با خود حمل می کند که قابل توصیف نیست. با آنکه در آن صاعقه 
وحشتناک و آذرخش های درخشان و تندر و برف و سرما و قطرات شبنم است که اوهام به توصیف آن نمی رسد و قلبها به 


باطن شگفتیهای آن نمی رسد. يس ابرها بعد از تفرقه در آسمان گرد می آیند و بعد از آنکه از بين رفته اند ادغام می شوند و 


بادها آنها را در تمامى جهات با اذن خداوند به سوى جايى می رانند. كاهى پایین و گاهی بالا می رود» در حالى كه حامل 
آن مقدار آبى است كه اگر آن را یک دفعه رها سازد» درياها از آن ساخته می شود. از سرزمين هاى بسیار و شهرهاى دور 
دست می گذرد ولى یک قطره از آن كم نمی شود تا اينكه به مكانى با جندين فرسخ فاصله می رسد» يس آب موجود 
درونش را قطره قطره سيلابى بعد از سیلاب پی در پی و يا به آرامى فرو می فرستد تا آبگیرها ير شده و چشمه سارها سيراب 
شوند ودرّه ها پر از سیلاب شدہ مانند كوهها بالا آيند و كوش ها را از غْرّش و همهمه خود پر می کنند» و با آن زمين مرده 
را زنده می سازد و زمين پس از آنكه غبار آلود بوده سرسبز شدہ و پس از آنكه خشكك بود چراگاه می گردد» در حالى که 


كياهان با رنگ هاى متنوع» تازه و زيبا و سرسبز می روید تا برای زندكى انسانها و جهاريايان بكار روند. 


وقتى ابرها از آبيارى فارغ شدندء از بارش باز می مانند و يراكنده می شوند و به گونه ای می روند كه به چشم ديده نشده و 
نمی توان فهميد كجا پنهان شده اند. پس چشم اين را به قلب منتقل می كند و قلب می فهمد كه اين ابر اگر بدون مدبّر بود و 
آنچه را توصيف كردم از پیش خودش انجام داده بود» نمی توانست نصف اين جنين آب سنگین را در خود تحمل کندہ و نيز 
اگر خودش از جایی فرستاده شده بود نبايد دو هزار فرسخ يا بیشتر راہ طى نماید بلكه آن را به مكان نزديكك ترى می فرستاد 
و هر گز آن را قطره قطره فرو نمی فرستاد بلكه یک دفعه فرستاده و ساختمان و درختان را نابود می ساخت و هر گز از شهرى 


عبور نمى كرد 


ص:۱۶۴ 


و شهر دیگری را رها نمی ساخت تا در اين نقطه خاص فرود آید. يس قلب با نشانه های آشکار و روشن می فهمد که مدبّر 
ای اش فا اتسیو گا سی اه كانه یل ذو اتی یرت شقن طول ای کو واوا انل اعدا هس هن نی اصلاٹ 
پیش آمده و در کارها دچار تناقض می شدند و برخی پیش افتاده و برخی دیگر عقب می افتاد و گاهی برخی که بالا بوده» 
پایین می رفتند و آنچه بالا بود به يايين کشیده می شد و نیز چیزی طلوع کرده و پنهان می شد و سپس از وقت. تأخبر حاصل 


می شد يا پیش از وقت واقع می ك: گشت. 


در نتيجه قلب به اين ترتیب خواهد دانست که مدير همه چیز خواه اموری که پنهان هستند يا آشکار همانا خداوند یکتا که اول 
است می باشد. او خالق آسمان و نگهدارندة آن و گستراننده زمین و يهن کنندۂ آن و سازندۂ آنچه ميان آن دو و آنچه 


برشمردیم و نيز چیزهای دیگر که قابل شمارش نیست. می باشد. 


و همچنین چشم. گردش دائمی شب و روز را می بیند که تکرار شده و با وجود تکرار مکررشان کهنه نمی شوند و در اثر 
ككرت گردشفان سر سی گند ر از حالق کا کارا تقضانی بیدا تين کد راد رور کر ووو ژوشتانیش نا ش خر 
تاریکی و سیاهیش. یکی در دیگری فرو می رود تا اينكه هر کدام از آن دو به هدفی كه معين شده و در مدت بلند و کوتاهی 
كه شناخته شده است. برسد. با ترتیبی یکسان و روشی معین» در حالی که آنها که در شب ساکن هستند. سکون يافته و آنها 
که در شب پرا کنده می شوند حرکت می نمایند و نیز آنانکه در روز اهل جنبش هستند. به جنبش افتاده و آنانکه در روز 


همجنين كرما و سرما و و رفتن هر كدام يشت سر ديكرى تا اينكه كرما به سرما و سرما در وقت ايام خودش به كرما تبديل می 


شود. 


تمام اينها مواردى هستند كه قلب را بر وجود پرورد گار منزه و برتر» راهنمایی می کنند» و قلب با تعقلش می فهمد کسی که 
اين اشياء را تدبير می كند همانا خداوند يكتا و مقتدر حكيم است كه همواره بوده و خواهد بود و نیز اگر در آسمآنها و زمين 
خداى دیگری همراه او بود» در این صورت هر خدایی با آنجه خلق كرده بود از بقيه فاصله می كرفت برخى بر دیگران غلبه 
می کرد و در اين هنكام هر كدام قلمرو دیگری را تباه می ساخت. و كوشها نیز از كتابهاى آسمانى نازل شده توسط اين مدبّر 
همين را شنيده كه مطابق با جيزى است كه قلب به وسيله تعقل و توفيق الهى دريافت 


کرده و آنچه از باطن معرفت الهى بیان شده که خداوند بدون فرزند و همنشين و شريكك است. پس كوش آنجه را از زبان و 
سخنان انبياء شنيده به قلب منتقل مى سازد. 


٭٭| ترجمه | 


قوله عليه السلام: ربما ذهب الحواسّ ما بالنوم كما سيأتى أو بآفه فان العقل لا محاله يدلّه على أن يشير إلى بعض ما يصلحه و 
يطلب ما يقيمه بأى وجه كان على أن ذهاب الحواسٌ الخمس لا ينافى بقاء النطق قوله عليه السلام: إلا النزوع إلى الحواسٌ أى 
الاشتیاق |ٍلیها و الحاصل آنا نوافقک و نستدل لک بما دل عليه الحواسّ و إن کنت رفضنها و ترکتها و سلمت فیما مضی کونها 


معزوله عن بعض الأشياء فنقول إن حکم 


ص:۱۶۵ 


العقل بوجود الصانع إنما هو من جهه ما دلته الحواس عليه مما نشاهده من آثار صنعه تعالى قوله عليه السلام: فتنكشط الانکشاط 
الانکشاف و قوله تعالی: و دا السّماءُ کشطث (1)أى قلعت كما يقلع السقف و لعل المراد بالتأخر تأخر ما يحاذى رءوسنا بحيث 
يرى ما وراءه و بالتقدم أن يتحرك جميعها حركه أينيه حتى يخرج من بينها و يحتمل أن يكون المراد فيهما معا أما الأول أو 
الثانى و يكون التعبير عن أحدهما بالانکشاط و عن الآخر بالزوال لمحض تفنن العباره و على التقادير المراد بالزوال الزوال عنا و 
عن محاذاتنا قوله عليه السلام: و لا يتداعى قال الجوهرى تداعت الحيطان للخراب أى تهادمت و قال انهار أى انهدم قوله عليه 
السلام: ثم رجوعها إشاره إلى ما يعرض للمتحيره من الرجعه و الاستقامه و الإقامه و قوله عليه السلام: و أخذها عرضا و طولا 
إشاره إلى كونها تاره عن جنوب المعدل و تاره عن شمالها و كون بعضها تاره عن جنوب منطقه البروج و تاره عن شمالها و إلى 
حركه المائل فى السفليين و عرض الوراب و الا-نحراف و الاستواء فيهما (۲)و إلى ميل الذروه و الحضيض فی المتحيره و 
خنوسها غيبتها و استتارها تحت شعاع الشمس قوله عليه السلام: المنطبقه أى المحيطه بجميع الخلق و فى بعض النسخ المظله و 
استقلها أى حملها و رفعها قوله عليه السلام: متصله بالسماء أى داخله فى ذلك النظام شبيهه بها فيه قوله عليه السلام: یلمس 
بشىء لعل المراد الاصطكاك الذى يحصل منه صوت و فى بعض النسخ كشىء و يحتمل أن يكون تصحيف يشبه بشىء و قال 
الفيروزا بادى الهصر الجذب و الاماله و الکسر و الدفع و الإدناء و عطف شىء رطب كغصن و نحوه و كسره من غير بينونه و قال 
الجليد ما يسقط على الأرض من الندى فيجمد انتهى و قوله عليه السلام: أزجاه أى دفعه و الرسل بالکسر التأنى و الرفق و ينقع 
بالياء على المعلوم أو بالتاء على المجهول و البركك كعنب جمع بركه و ھی معروفه و الفجاج بالضم الطريق الواسع بين جبلين و 
بالکسر جمع الفج بمعناه و الاعتلاء الارتفاع و قوله عليه السلام: غاصه أى ممتلئه و المصمخه لعلها مشتقه من الصماخ أى 


ص:۱۶۶ 


۱- التکویر:۱۱. 


٢‏ فى نسخه:و عرض الوراب و الانحراف و الالتواء فیهما. 


تؤدى الصماخ و الأظهر مصممه قوله عليه السلام: من نبات بالإضافه على أن يكون مصدرا أو بالتنوين ليكون عشب بدل بعض 
له و الإقلاءع عن الأ-مر الكف عنه و الكر الرجوع قوله عليه السلام: مع سكون من يسكن فی الليل أى جعل فى معظم المعموره 
طول كل منهما و قصره على حد محدود لا يتجاوزه لثلا تفوت مصلحه كل منهما من السكون فی الليل و الانتشار فى النهار و 
يحتمل أن يكون إشاره إلى أصل الحكمه فى حصول الليل و النهار قوله عليه السلام: و انتشار من ينتشر فى الليل كالخفاش و 
البعوضه و سائر ما ينتشر فى الليل من الهوام و كالخائف و المسافر الذى تصلحه حرکہ الليل قوله: إذاً لدب أى لو كان معه 
آلهه كما يقولون لذهب کل إله منهم ہما خلقه و استبد به و امتاز ملكه عن ملك الآخرين و وقع بينهم التجاذب و التغالب كما 
هو حال ملوك الدنيا إذ يستحيل كونهما واجبين كاملين و هذا شأن الناقص و يحتمل أن يكون الغرض نفى الآلهه الناقصه 
الممكنه التى جعلوها شريكا للواجب تعالى شأنه و سيأتى الكلام فيه فى باب التوحيد و فى بعض النسخ هكذا و لعلا بعضهم 
على بعض و لأفسد كل واحد منهم على صاحبه و کذلک سمعت الأذن ما أنزل الله من كتبه على ألسن أنبيائه تصديقا لما 
أدركته العقول بتوفیق الله إياها و عونه لها إذا أرادت ما عندہ أنه الأول لا شبیه له و لا مثل له و لا ضد له ولا تحيط به العيون و 
لا تدركه الأوهام كيف هو لأنه لا كيف له و إنما الكيف للمکیف المخلوق المحدود المحدث غير أنا نوقن أنه معروف بخلقه 
موجود بصنعه فتبارك الله و تعالى اسمه لا شريكك له فعرف القلب بعقله أنه لو كان معه شريكك كان ضعيفا ناقصا و لو كان 
ناقصا ما خلق الانسان و لاختلفت التدابير و انتقضت الأمور مع النقص الذى يوصف به الأرباب المتفردون و الشركاء المتعانتون 
قال قد أتيتنى. 


من: اَذ ایی می وب لطي برا م بایتی به اڈ کیرک لآ لا تمتغنى من کر ما فی دی لا بضاع و اله 
الْقَوبَهُ بمَا وص فت لی و فشوت قلت اما ذا عبت عَن الْجَوَاب (١)ؤ‏ اخْتَلقٌ منک الْمَقَال فس يأتبكك من الدلالّه من قبل نفْسك» 


کا ما بستبین لك أن الوا لا تغرف فیا لبلب ل راع نی اام الك كل 


ص۱۶۷ 


۱- فى نسخه:آما إذ حجبت عن الجواب. 


و تَشَْبُ خی وَصَلَتْ لد ذلک إِلَى تیک قَالَ 7 عم قلث هل راہ نك CENE‏ و کی و تجول فی بان الى لغ رها و 
ان در ا على تغلم معالم ما رت ينها قال 7 عم ما لا آخمعی ‏ مَل زیت آعدا ین قارب من آخ أذ آب َو دی زجم 
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د مات قبل لک عَتّى تلع و تعره کمغرفتک یه قبل أَنْ يموت قال آکتر من الكثير فلت فأخبزنی یی عواشك أذرك هذه 
11 شَیَاءَ فى ما مک کی لٹ رک على فا ف العو ردان سيا وس یی ی 
یر لک كَالَ مقر mm‏ 
ص غص ہی 1 بت فی منایک كن تَحفَظهُ و تَقْصّهُ فیک علی |خوانک لآ تدم 
حرفا قال إِنَّهُ كما تَقُولٌ و زب ریت الشَّىْءَ فى رپ ور نت 
وا وت جک نی وت تحت ال اد را ار ما ّت فِيهِ الْحَوَاسٌ فلت يس فی 
لك أن تلم غیت بطلت الوا فى عدا لی عاي تلك الْأَشْيَاءَ وَ حفظها فى مَنَا مک یک الّذی جَعَلَ الله فيه الْعَفْلَ 
الى اتيج به عَلَى الاو قال اد الى رب فی عنامی لیس بشییء الا ہُو بعثزله الراب الّذِى باه صاحبة و یرالیه لا 
یلک فيه هه هی إلى كانه ع جنه یا ما ویک فی ایی دہ له فك کیک مھت الشراب بها نت فی 
کب م او و الحایض و کا راك مق ار و الْرّن قال لا السّرَاتَ حَيِتٌ التهیث الّی مضعه صَارَ لا شَىْءَ 
۲ ِت فی تاهى جين امھت لت قأخيزنى إن ایک پھر وج ذت له فى منایکه و حمق لک فیک أ 
وو و تی یک فی انرأو همتک تھا أم آم 


ل ار ذت لک لَذَهُ على قذر لذبک فى يَقَطبِك کتنبه و قذ نرت الهو 6 حَنَّى تخر 
منک بقذر مَا تہ تخریخ منک فی الق له هذا کشر تیک فی السَرَاب قَالَ ما یری الْمُحْتَلمُ فی عنابه یت إلا ما کانث 


۱ 


ر 
أن 


-١‏ فضي منه نهمته أى شهوته. 


وة لت عليه فی الیفظه قلث مرا زد علی أن فوك مقالبی و زعمت أذ الب غل ایا اء و برها ود ذَهَابٍ الوا و 
سا نكيت نع آن اق يقرت الأشهاء و مظان اقيق 4 غواقة و ما نی 0760 عفد فزت ال هل 
یش مع و لا بص مدز و لکنت حقيقاً آن ۷ کر المغرقة و عوافۂ عه تخت رن ت هیر ای الافرآم بت داب حوّاسّه 
عئی كه و صاب لد ها خی من بل ع وضت الب ما وة و من مغر با الوا داب نب 
أن قات اش و عالکها و الا ۱ الْقَاِى علا اه ما جھل اسان من ل ا هل 3213 لا تنيز على 
این أن تقلعها و لا علی اللسان أن تفطعه و اه لیس بَقْدِرٌ شینء من الْحوَاسٌ أَنْ يَفْعَلَ بشیء من الْجَمَدٍ شین بير إِذْنِ الب و 
لاله و یره أن اله با زک و تعالی جعل لب یرالد به يسع و به صر و هُوَالقَاضى و ابر عليه و لا يََقَدّمُ الْحَسَدُ 


۳ 


باسح« َرَت ان أمَرَها اث و ان نَهَاهَا اه ث و بو لالخ و ال 
و به یرل الم إِنْ فد شی مق الْحَوَاسٌ بق علی اله و إن کت الب ذَهَبَ جبیعا تی لا یشم و لا لا بیز قال لد کل 


2 
2 عم ۹ 2ھ 


اد قشم فا یش نولا فد ہے <<« 


3 لئے ہے و 


حبر ال رج اق 


سر سا را سے اوا ا ا کرات جال کو اعد متا را اف ریا ل ذاتما اسان را ھررعی كد تاد 
بعضى مصالحش راهنمایی می کند و آنچه را باعث قوام او می باشد» طلب می کند علاوه بر اينكه تعطيلى حواس پنجگانه 
منافاتی با بقاى عقل ندارد. «إلا التزوع إلى الحواسش»: يعنى اشتياق به آنها. و حاصل كلام آنكه ما با تو موافقت می كنيم و از 


ص:۱۶۵ 


به وجود صانع تنها از جهتى است که حواس با مشاهده آثار صنع خداوند آن را بدان راهنمايى می کنند. «فتتکشط: 
«الانکشاط» يعنى آشكار شدن» و سخن خداوند و إِذَا الگماءُ كشِطتْ» -. تكوير / ١١‏ - يعنى كنده شود چنانچه سقف كنده 
می شود. . و شاید منظور از تأخر آسمان» عقب رفتن آنچه باشد كه بالاى سر ماست به گونه ای که د E‏ پشتش بيدا شود و منظور از 
تقدمش» آن باشد که تمام آن با حركتى مكانى تكان بخورد به گونه ای که آنچه در بين آن است خارج شود. و ممکن است 
منظور در هر دو عبارت يا احتمال اول و يا احتمال دوم باشد و تعبير در عبارت اول به انکشاط و در دومی به زوال صرفا برای 


تفنن در تعبير باشد. و بنا بر همه احتمالات منظور از زوال» جابجا شدن از بالاى سر ما می باشد. 


«و لا يتداعى»: جوهرى گفته: «تداعت الحيطان للخراب»: فرو ريخت. «انهار»: نابود شد. «ثم رجوعها» اشاره به با کشت و 
استقامت و ايستادن سيارات. «و أخذها عرضا و طولا» اشاره به بودن سيارات گاهی در جنوب معدّل و گاهی در شمال آن و 
بودن بعضى از آنها يكك بار در جنوب منطقه البروج ويكك بار در شمال آن و اشاره به حركت مايل در دو سُفلى و مدار كج و 


انحراف و استواء آن دو واشاره به ميل بلندى و يستى در سيارات. «خنوسها»: پنهان شدن آنها زیر شعاع خورشيد. «المنطبقه): 


محيط به جميع خلق. و در بعضى نسخه ها «المظله» آمده. «استقلها»: آن را حمل كرد و بالا برد. «متصله بالسماء»: داخل در آن 
نظام و شبيه به آسمان در آن نظام. «يلمس بشی ء): شايد منظور اصطكاكى باشد که صوتی از آن حاصل شود. و در بعضى 
نسخه ها «کشی ء؛ آمده و ممكن است تصحیف «يشبه بشى ء) باشد. فیروزآبادی گفته: «الهصر): جذب. خميده کردن» 
شكستنء دفع كردنء نزديكك کردن» خم كردن جيز تر مثل شاخه و مانند آن و شكستن آن بدون جدا كردنش. «الجلید»: 
شبنمى كه بر زمين بيافتد و يخ ببندد. «آزجاه»: دفعش كرد. «الرسل» با كسره يعنى مكث و مدارا. (ینقع) با ياء به صيغه معلوم يا 
با تاء به صيغه مجهول. «البركك» بر وزن عنب جمع «ب رکه» كه معنایش معروف است. «الفجاج» با ضمه راه وسيع بين دو کوه» و 
با کسره جمع «الفج» به همان معناست. الاعتلاء»: ارتفاع. «غاصه»: پر. «المصمخه»: شاید مشتق از صماخ باشد یعنی به 


ص:۱۶۶ 


سوراخ درونی كوش می رسد. و ظاهر تر آن است که «مصممه» باشد. «من نبات» نبات مضاف اليه است بنا بر اينكه مصدر 
باشد يا تنوين دارد كه «عشب» بدل بعض برای آن می شود. «الإقلا-ع عن الأمر»: دست برداشتن از کار. «الکر): رجوع. «مع 
سکون من يسكن فى اللیل»: يعنى بلندی و كوتاهى شب و روز را در اكثر قسمت آبادان زمين به اندازه ای معين قرار داده كه 
از آن تجاوز نمی كند تا مصلحت هیچ یک از آنها همچون استراحت در شب و یا كار در روز از دست نرود و ممكن است 
اشاره به اصل حکمت در پیداش شب و روز باشد. «و انتشار من ینتشر فى اللیل»: مثل خفاش و پشه و ساير جنبند گانی که در 
ق متتو کو لو سل اص انش وال الى کس کت دی شی براق او شاه اه دا لا ماد سی ١‏ 5 کات 
آنها می گویند همراه خدا خدایانی دیگر بودند هر خدایی مخلوقاتش را می آورد و تنها برای خودش می كرفت و ملک خود 
را از ملک دیگران جدا می کرد و بين خدایان نزاع و کشمکش در می كرفت چنانچه حالت پادشاهان دنیا است زيرا واجب 
بودن و کامل بودن هر دو خدا محال است و اين شأن موجود ناقص است. و ممکن است مقصود نفی خدایان ناقص و ممکنی 
باشد که شریک خدای متعال قرار می دهند. و کلام در اين باره در باب توحید خواهد آمد. 


و در بعضی نسخه ها چنین آمده: 


و بعضی ايشان بر بعضی دیگر غلبه می يافت و هر کدام کار آن دیگری را خراب می کرد. و همچنین گوشها شنیدند آنچه را 
خداوند از کتابهایش بر زبان پیامپرانش نازل کرد تا - به توفیق و يارى خدا - تصدیق کننده آن چیزی باشد كه عقلها آن را 
درک کرده اند که وقتی معرفت خدا را اراده کردند بدانند كه او اول است و شبیه و مثل و ضدی برایش نیست و چشمها به او 
احاطه نيابند و اوهام او را درک نکنند که چگونه است. زیرا او چگونگی ندارد و چگونگی تنها برای مخلوق محدود حادث 
کیفیت دار معنا دارد. جز اينكه ما يقين داریم که او به دلیل خلقش شناخته و به دلیل صنعتش اثبات می شود. يس والاست 
خدا و اسمش بلند است و شریکی ندارد. يس قلب به عقل خود دانست که اگر همراه خدا شریکی بود ضعیف و ناقص بود. و 
اگر ناقص بود انسان را خلق نمی کرد و تدبیر امور دچار اختلاف می شد و امور از هم می گسیخت و همچنین نقصی بر خدا 
لازم می آمد که خدایان مختلف و شرکای دركير با هم به آن توصیف می شوند. 


[اسرار خواب | 


گفت: مباحث ظریفی را گفتی كه هيج كس جز تو به من نگفته است. لیکن اين مطالب مرا از اعتقادم بر نمی گرداند» مگر با 


دلايلى روشن تر و استدلال قوی تر از آنچه برای من توصيف و تشريح كردى. 


گفتم: چون از يذيرش مطالب من بازمانده ای و سخنان تو دو كانه شده است يس در اين صورت دلايل قابل قبولى از سوى 


خودت به طور خاص می آورم» تا برای تو روشن شود كه حواس پنجگانه جيزى را درك نمی كنند مگر بوسيله قلب. 
ص۱۶۷ 

آیا تو در خواب دیده ای که غذا می خوری و آب می نوشی تا جایی که لذت آن به قلبت برسد؟ 

گفت: بله. 


گفتم: آيا دیده ای که خنده يا گریه کرده يا در شهرهایی بگردی که آنها را ندیده و یا ديده ای» تا جایی که آثار آنچه را در 


نارق حا کا 
گفت: بله بى شمار ديده ام. 


گفتم: آيا هيج یک از خويشاوندانت از جمله برادر يا يدر يا خويشاوندى كه پیش از این فوت نموده است را ديده ای تا اينكه 


او را بشناسی و به چا آوری مانند اينکه پیش از مر گش می شناختی؟ 
گقت: سار زتاد: 


گفتم: يس به من بگو كداميك از حواس تو این مطالب را در خواب درك می کند تا قلبت را راهنمايى كند بر مشاهدة 


مرد گان و سخن گفتن با آنهاء يا خوردن غذای آنان يا گردش در شهرها يا خنديدن و كريه كردن و غير از اين كارها؟ 


گفت: من نمی توانم به تو بگویم كه كداميك از حواس من يا بخشى از آن» اين مطالب را درك می كند و يا چگونه درک 
می كند در حالى كه مانند مرده ای است که نمی شنود و نمی بيند. 


گفتم: به من بكو هنگامی كه بيدار می شوى آيا آنچه را در خواب ديده ای را به ياد می آورى و آن را پس از بيدارى برای 


برادرانت بازكو می کنی» بدون آنكه حرفى را جا بياندازى؟ 


گفت: همین طور است كه می گوبی و گاهی جيزى را در خواب می بینم سپس یک روز نمی گذرد كه در بيدارى همان 


طور كه در خواب ديده ام آن را مشاهده مى كنم. 
گفتم: به من بگو كداميك از حواس تو جنين آكاهى را در قلبت قرار داده تا جايى كه بعد از بيدارى آن را به ياد آورى؟ 


گفتم: آيا شايستة تو نيست از آنجا كه در اين مورد حواس را بی اثر می دانی» بدانى آن كه اين امور را مشاهده كرده و در 
خواب تو به خاطر می سپارد» قلب تو است كه خداوند عقلى را در آن گذاشته كه با آن عقل بر بندكان حجت را تمام می 


تیاه 


گفت: آنچه را که در خواب ديدم چیزی نيست و آنها فقط مانند سراب هستند که کسی آن را می بیند و به آن نگاه می کند 
اين گونه است. 
گفتم: چگونه خوابی را كه می بینی تشبیه به سراب می کنی در حالی که در خواب غذای شیرین و ترش می خوری يا شادی 
و حزن مى بینی؟ 
گفت: زيرا هرگاه به سراب دست می یابم هیچ می نماید و همین طور وقتی بیدار می شویم آنچه را در خواب دیده ام هیچ 


می گردد. 


گفتم: به من بگو اگر مسأله ای را بگویم که لذت آن را در خواب حس کنی و قلبت برای آن به تيش افتد» آيا متوجه نمی 


شوی که مسأله همین است که برایت توصیف کردم؟ 
گفت: بله. 


گفتم: به من بگو آيا هر كز محتلم شده ای تا جایی که شهوتت را در زنی بریزی خواه او را بشناسی يا خیر؟ 


گفت: بله بسیار دیده ام. 


گفتم: آيا در خواب لذتی يافته ای به اندازۂ لذت همان عمل در بیداری و سپس بیدار شوی در حالی که شهوتت فرو ريخته و 


از تو به مقدار منی در بیداری خارج شود؟ اين حالت درهم شكنندة دلیل تو در باره سراب است. 


گفت: شخص محتلم در خوابش چیزی نمی بيند» مگر چیزی را كه حواس وی در بیداری دیده است. 


ص:۱۶۸ 


گفتم: چیزی نیافزودی مگر آنکه گفته مرا تقویت نمودی و اقرار کردی که قلب. اشیاء را با عقل می فهمد و پس از آنکه 
حواس از بين رفت و نابود شد آن اشیاء را می شناسد يس چگونه انکار نمودی که قلب در بیداری در حالی که تمام حواس 
کار می کند» اشیاء را می شناسد. سے جه چیزی پس از مر كن حواس اشیاء را به قلت می شناساند در حالی که نمی شنود و 
نمی بیند. بنا بر این شایسته است که تو شناخت را برای قلب هنگامی که حواس کار می کنند انکار نکنی» زیرا تو اقرار کردی 
که قلب وقتی حواس خودش را از دست داد به زنی نگاه می کند تا اينكه با او در آميخته و كام خويش را می گیرد. پس 


جایی که قلب حواس خود را از دست داده به شناخت اشیاء می پردازد. بنا بر اين برای عاقل شایسته است بداند. اين قلب 


است كه گرانندۂ حواس و مالكك و رئيس و قضاوت كننده بر حواس است. يس انسان هر چقدر هم جاهل باشد اين را می 
فهمد كه دست. توان درآوردن چشم يا قطع زبان خویش را ندارد و اينكه هیچ یک از حواس نسبت به بدن كارى را انجام 
نمی دهند مگر با اجازه و فرمان و كنترل قلب. زيرا خداوند تعالى قلب را گردانندۂ جسم و بدن قرار داده» به طورى كه با قلب 
می شنود و می بيند و این قلب است كه فرمانده و قاضى بر بدن است و بدن از قلب پیش نمی افتد همان طور كه از قلب عقب 
نمی افتد. و به وسيله قلب است که حواس می شنوند يا می بينند» اگر فرمان داد پیروی می کنند و اگر نهى كرد باز می مانند و 
به وسیله قلب است كه شادی و اندوه يا درد وارد می شود. اگر هر یک از حواس خراب شد قلب قدرت تشخيص خود را از 


دست نمی دهد ولى اكر قلب خراب شد تمامى حواس بی خاصیت شده و تا جايى كه دیگر نمی شنوند و نمی بينند. 
گفت: من گمان می کردم از اين ورطه خلاصى نیابی و مطلبى آوردى که توان مردود ساختن آن را ندارم. 

گفتم: من تأیید آنجه را كه به تو گفتم و آنچه در خوابت ديده ای را در همین مجلس خواهم گفت. 

گفت: همین كار را بكن كه من در اين مسأله سر گردان مانده ام 


مع نوہ كو آنا تا هال ده :نتف کو حت ماشه كد .دو تار در :ف شا مما ساز فا ای که جد ا تیه 
به من بکو اد پیش خو به كنى در باره تجارت» فن زى يا اينكه جيزى را انداز 


بگیری و حساب و كتاب كنى يا به خودت دستور دهىء البته هنگامی كه حسابش را در ظن و گمانت كاملا انجام داده باشی؟ 


كفت: بله. 


۱ 


گفتم: آیا در اين فکر قلبت را شریک با حواست کرده ای؟ 
گفت: نه. 

گفتم: آيا تو نمی دانی آنچه را كه قلبت به تو خبر می دهد حق است. 

گفت: حتما همین طور است. بیشتر برايم بگو تا شک از بين برود و شبهه از قلبم برطرف شود. 
۶ تر جمہ] 


خفق القلب اضطرابه و النهمه بلوغ الهقه فی الشىء و النهم بالتحريكك إفراط الشهوه فى الطعام أقول قد عرفت أن القلب بطلق 
فى مصطلح الأخبار على النفس الناطقه و لما كان السائل منكرا لإدراكك ما سوى الحواسّ الظاهره ننهه عليه السلام على خطائه 
بمدركات الحواسٌ الباطنه التى هی آلات النفس. 


ص:۱۶۹ 


۱- الرائس:الوالی.فی مقابله المرء‌وس للمستولی علیہ 


آفول: دک الفقد او طاوس قدت الله وه فى کتاب الوم مِنْ هذه الرساله جُمْلَهُ آیست فیما عِنْدَنَا مق الخ ند که ما: 


لت أخيزنى رل يَف أل لاوک علم الوم قال نك لال عن علم َل بالادى بجوم فلت و ا بک ِن مهم بها قال 
0 ا ا زو ولا سو إل بق قال بینی لآ أخيرك إلا بکق و ہما 
عَابَئْتٌ فلت هات قَالَ آُگا ما إخ کی الحضہ تین فان ملوك الھند لا دون إلا الخ بان تن و یم ذاک فال ا لكل رل مِنهُ 

9 بات الفلكة كاي ان و ضوح تا بر بعا يدت فی بومه ذلك و ما حَدَتٌ فی ليله الى کان 


° الك 


ا 


مما حايبا إا أضبح 
فیا إن کالت امْرأة ین نماث ينا یکره EGRESS‏ 


هه بو 2 


فك قاخبزنی عن الط كه لغری قال تزع اد بر لین نکم ون الاس بلا متلاح و لآ حدق و ون آنوالهم 
فلت و وف يکو هدا قال وروت مع الق و اجار بقذر مرا یرام ي لاله شون متهم أيَاماً ی معهم يتلاح و 
دفو الج ال و حون جتراب کل خر ین اجار ذا عرف أَْمَعهُْ توضع اس ین صاجبه وکر کل اب منم 
می اجب الى عسب به فى دیک الْمؤضع ع جع اجار موی فب ردا قم من الاب لول إن کان ما مول فا قال 
الف لک ہدینی اه عق و ما ریت پاد لهشد هذ اد بت هم و قثه فك فأغبزنی کیت كان عَذا عّی الوا یه 
ال بحتاب الّجُو م فك فما سيعت که جلما قط و ما شک أن واضعة الشكيع العلم تأخيونى عن وضع عذا ایلع الق ای 
5 بذک بالعواس و 9 بغرن وا را راز تال رفک اکا و تاره اس ا 


6 


ص۱۷۰ 


۱- إلى هنا انتهی ما يختص به کتاب النجوم.و يشت رك سائر النسخ من قوله:فاذا سألت الرجل منهم... 


متن: فلت أخبؤنى رل یلم مل بلاد ک عِلم جوم قال نک ال ءَ عن عِلْم هل بلادی بجوم فیس أعة آغلم بذلکک منم 
قت أخيزنى کیت وقع علمهم بجوم و ھی یکا لا رک بالعواش وا بكر ال حسَاب وف مته الحكماء و وار الاس 
فا رات ال نهم عن شین قاس الس و تر فى ازل امس و ام و ما للطالع من اس و نا بان ین السود 
لے حط و بُخكل اه الْمولُودُ یسب له و 3 بر يكل عادو فيه بقیر کرای و ما هو مع یه إَِى جم موت لت 

یت عل اتاب فى عولد اس ا بأ جرج اثاس لوذبم الوم و لا لع تيع ذا الاب ین 
تم لا بطي ذا علم السَاعَه و اليم وَالشَّهْرَ وَ ال الى بوذ فيها الْمَْلُودُ فلت قد تَوَصّفْتَ صَفْتَ علما عجياً ()لیس فی علم الا 
دق بن و طم ان کان حا كما ةرك قرف به ال الیش و ما فب من العلاعاتِ وهی اجلو و کا بد فى وا أ 
و یش کا جصاباً ولد به بجبيع هم الا من کان ی الاس قال لا شک فيه فك قتعا نز بعْقَولِنَا کیف علم النّاسُ هدا 


کوک 
م 


بت تار ہہ ےی ہی 
ساعاتقا و أذكانها و اقا و درجانها و بطه ھا و ریا و تواضدجها من السَماءِوَ راض ها تخت الْرْض و دلالتا علی عایض 
هده شا ای وح شك فى الشتوا وا تخت اضق عرفت أذ بغش ك ذه ازج فى شام ء وب ها تخت الَوْض و 
e‏ أَرْض و مھا فی الَعراء ما یل عقلی أَنَّ مخلوقاً ین أَهْل الَْرْضِ قَدَرَ علی هیا ال و ما 
لکوت من هرا قلث اک ر عَمت اَن - جمیع اهيل الْأَرْض اما یاون نِه جوم فَأَرَى الْحكيم الى وضع كردا الْحِسَابَ 
برَغمك مِنْ با عن ال ول شک تم 2 زات يهن لگ اب اباب لبى که : 


۳ 
ق٦‎ 


زغم ا اک اكيم ل بوذ بده الوم > كما ولد سار الاس قال و ل هَذًا العکیم لا کمائر الاس فلت أ یس بَمَفِى آن 
لک علک على اا قذ حلفت قبل هذا الحكيم اَی ز ع أله وضع هذا لاح ومد افك آله زل م ذو الوم 


۱ 


پت ۳۹ 


4 


لت كيف اتی وضع هذ ابرم و ل یذ للم إلا من معلم كان هما و ای شش قساف الل زَعَمت ا 
امش الولو و عاسم افم من الولو و اكيم اذى عمك أنه وضع هذ نما ين E‏ 
تلود عض هی الوم و ہق اذى کس ره یروج الى وب یره ین الاس فَوَاضع الاس بن ییآ يكو شم ينها 
عت أَنَّ مدا اكيم عُمْر مُذْ كات الدَّنْا عشره أضعاف هَل كان ره فى هه الوم إلا کنظرک ایا علق فیالشعاء أو تا 
۴ یی 0ا دَقَائْقَهًا و یا تکیت الشفش و 
مز و یتاذ كل مولو و یه لد و ابا حش ها ال و ها السَِيعٌ غرف بعد دک سُعُودَ سَاعاتِ اهار و 
عو ا باعل تج نه تخت لأ ف أي حا يث و أن عام تل و کم 
سَاعَةً یک طالعاً وذ فى ی ساعه َي و کم اقا بل حکیم كما رَعَمْتَ ین اَل دنا أن غلم لم الشماء ا ل يدرَكك 
لاس و لا یم عليه به الک و لا بطر علی ام و کیف اتی أن قيس الشّمْسَ 2 کی يَغِْفَ فی اَی زج و فی اَی برچ 
مر و فی أن بُڑج من الشكراء ده التبعة الود و وس و تا للع منیا و ما بان و هی له فى الشماءِ و هُو بن أَهلٍ 
لز لآ راد رازث بضوء دس إلا أن م أن كردا العکيم اذى وضع دا ایلع قد زقی ى إلى التماء و أنَا أَشْهَدُ أنَّ 
ًا ام لم یشیڑ علی كا الم لا بم فی الشماء أ َا لس بن لم أل اض قا الى أن دا ین أل اض 
زق إِلَى الَعَاء نك فلا کیم ؛ عل دک و لَم یتلفک قال و لو نی ما كُنْتُ مصتا ذأ ْب فا قول ولک هَبهُ زقی إلى 
الما َل كات لَه د ِن أن ری مع کل بزج من تر ذہ ابوج و نم بن عذه الوم ین ححیثٗ یلع إلى ی يعيب تم ود 
لی ار حمّى قعل مل ڈلک ی بای علی آخِرهَا ان لها اطع الشماء فیتلالین سرت و ِٹھا ما فطع دون دک و هل 
کال لب من أن بُِولَ فى أفطار الشماء عى يعرف مطالع الشُعُود مها و اوس 


ص:۱۷۲ 


و البعلىء و السَريعَ حى يُخدى دیک اؤ مب در علی ذلک عَتّى قرغ یا فى الصمَاءِ هل كان یم ا 4 جاب ما فی الما 
کی يكم جت اب ترا فى الْأَرْض و ما تختها و أن یفرف لیک بل ما مذ تا ن فى الصّمَاءِ أن مَجارِيَهَا تخت الْأَدْض عَلی عَیر 


مجار یا فى الگ اء قلع يكن یر على إخكام حمايهًا و فا و سَاعَاتها الب بعقرقه ما غاب عَنْهُ تخت الْأَدْض نها نه خی 
أن یقرف اَی راعه من الیل بط طَالِعُهَا و کم یمک 5 تخت الأَدْض و أيه ساعه ین هار غيب غایها لاه لا یلها و لا ال 
را ولا قاقات ولا دمن أذ یکرت العام بها ادا و له تفع الحتاب ألا زم ناک اعکيمقذ حل فى اب 
ی و بار ا تع جوم و الشفس و ام فی مجاریها علی قذر ما ساز فى السَمَاءِ ّى علع لیب لها و عَلِمَ ما تحت 
الْأؤْض عَلَى قمذر ما | این تھا فى السَمَاء قال و ل أربتت اجک إلى ا سے دا مِنْ هل لاض رَقِيَ ای السَمَاء وق عَلَى 


دک عَّى أَقُولَ اه دحل فى ظَلمَاتٍ الأَرَضِينَ و اور فلت فکیف وم هذا للم الى رَعَمْتَ أن الْحَكمَاءَ من ناس وَضَعُوة و 
د الاس کَلَهُم مَؤلُودُونَ به و کیت عَرَقُوا ذَلِك الْحِمَابَ و هو أَقْدمْ یلم . 


ا 


ن 


ا کے 


أقول: فى نسخه السيد ابن طاوس هاهنا زياده. 


ك سی 
ا را 


ال رن فلت لک ان روج لم تل و هی الى لت انم ها علی عذا الْجساب ما اذى رد عَلّىَ (ااقْتُ أشألك کیت 
تو 


کرت ا تعدا و ا تخساو بَغض نَا مغ ینا و بَعْضْهًا مظلماً ۲ 4 ٦٦۹‏ کٹ ْ ٗ " 


۔ ۔ 
و بعغضهم اض سا ےم ٠‏ 3< ی 


مر الاس فإ بعض هُمْ جميل و بَعضَهُْ ييخ و بعضهع فصیر و بَضْهُم طویل و ایض بَعْضهم آسْوّذ و بَعْضِهُمْ صالخ 
و بغ م طایخ فلت لب منک نی ود فوم على أذ يضاق قم نہد 


تجینی إلى 
رکه و نازیر حَلَفْنَ أَْمَهُنَ قال َد بھی ما لغ بی سم اقاس یلك أ مك نتب لک قال 


ص:۱۷۳ 


۱- فى نسخه:ما الذی يرد علی. 


مد تکار قلت من عَلَق رده و ات طازیر ون کان الا و انجوع خفن اتف من فلا ید من جا و ناس از 


ا أف هن أ قول ها من حلت النّاس قَالَ لا کے و لها الن و امھت فان فلز ها من عم 
الاس آفرزت ا لیا ایا فن لت لا : ا 


أ TT‏ لک فی يَوْم وَاجِ 


قلت بغ هی قبل بغض قاغبزنی الما ت و ما فيه وَ الوم بل ادص و انس و درفنم بد دک فان قلت إِنَّ 
ض 


2 


e 1‏ ل قد ظا عیثٗ کائت العاه بیارض قال بی و كن نونمم ین 


0 


قلت ئل ترى اک مد أَهْرَوْتٌ انا لع تکن ش: قول أنْ خَُلِفَنَ و قد ذقیت تشک فى ار ال إِنی لعلی مد وُقُوفٍ ما 


آذری ما آجییک فیه نی اغ ۰ أن لصّانع نم وی اتا وس پوت د الف اف له ان لِلرجْلٍ 


ھور م2 


ا 


7 2 
0 


و َه 


البانی لماعت باه و الْنَاء عَیژ البانی و نی غير اب و ك ذلك الْعَارتٌ 2 لٹ وت 
فک إن لاس عقوا نم فيكم الهم لفیا أزواعهم و أجسَادهُ و صُوَرَمُمْ ا 
بکمالهم لَم بَخْلَیْ لک و لا شيا مِنْهُم 2 عرشم فلت فَأخيزنى اهب إلَِهم أم المزت َال أ مو ہڈا 0 
من الاه و لا نمض لیهم من المزت قلث فاخبونی من حَلَقَ المزت الى برخ سم الى زعفت أَنُمْ فوا فانک لا 
شکر أَنَّ اموت غَیز الاو و أنه هو الى ذعب بالّعواہِ فن فلت الى حَلَقَ الْمَؤْتَ رُم إن لی علق الم مُو ای 
لق الا وین لت هم ین لا لهؤت شید ہم إن ول تال من القول و كبعت حتفو یا كرون کر 
کما زعت فا هم هذا ما تنک ین اليك ان تزع أ اس قَدَرُوا علی حلي نفدم بکمالهم و ااه أب 


۳۹ ۳9 


هم من الْمَوْتِ و لوا ما يكرهُود لأنفسهم 


ص: ۱۷۴ 


ال مرا جد واد مق الْقولينِ یماد لی و لد قَطَعْتَهُ علی قبل الاه انى کت آریذها فلت دغنی فان مِنَ ال حول فى اواب 


الْعَهَالاتِ ما لآ ید من الكلام و ما لک عَنْ فعلم یا الحتاب الى عم أَهْلَ وض عِلْمَ مَذِہ جوم انف التعاء 


2 


آقول: رجعنا إلى ما فى النسخ المشهوره. 


ت هل الا ض وضع علم ذه الوم الله فى الشعاء لت فلا ی لک أن تقول نم 
علمه حكيمٌ ليم بأمر السَمَاء و الأزض و مُدَبَرْهُمَا ال نك هذا مق رز ت لك يلوك الِّی َعَم أنه فى الماءِ ت آئ 

۱ 1 ہے رت ہآ 
حداً ین هل الَْدْضٍ لع یز علی أن یب مع ذه جوم و ال مس و الْقَمَرِ فی ارب حتّی یغرف مجاریه و طلغ تعها إلى 


لمشرق ال الطلوع ی الشماء ود ذَا قل تاد أ اک ا نا ین أن ڑم أ لمعلم بدا ین الما قال لین قلت أنْ ليس 


3 


لهذا الحشاب ب مُعلَع لَقَد فلت إِذا کیال و لین رَعَمْتُ مس عدا من اَل الَْرْض عَلم ما فى السَمَاءِ و ما تخت الَْوْض لد بط 
د ال اض ل یوق علی عِلم ا حت لكك من حال رهام الیژوج بالْمعَابَِ و ال لها 0ا5 یرو عله 


أن لم ال الدَّنْيا لآ يكونٌ عِنْدَتا إلا بالْحَوَاسٌ ما در ك عِلْمْ ذه الوم الى وض فث بالْححوَاسٌ ی تھا له فی الشماء و ما 


ات ارات ی علی الّظر یه تنم عي ت ما اتاق و اقا و حوشرها و ودا و بَطِيئّهَا و سَرِيعُهَا و وشا 
و رجوغها نی ُذرکه بالعوا ی أ بھی إا بالقیاس فلت قاغبزنی لز کنت متعلمً مُشتوصهفا ِهَذَا لجاب من آفل الَْوْضِ 
اب ایک أن تَسْتَوْصِفَة و تمه أ ین ال السَمَاءِ ال ین أل الَماء إِذْ کات الوم مه فيا عبت لا بقلمها آفل الَض 


ص :۱۷۵ 


۱- و فی نسخه:فاما الدنو. 


۳ ا بت و نی ی یت كان جمیغ أَهْل | یانما يُولَدُونَ بِهَذِہ الوم عَلَى ما وَصَفْت فی 
الوس و الشُعُودٍ أ # خکز مسق خآ ول کت تس نآ که تک ینف 


لا يالو قد انکسر علیکک (١)حَدِتٌ‏ کات الوم بل الاس قالاس سے کت بَغْدَهَا و ین كانت النجُومٌ لت قبل لاس ما تج 


2 


دی 


ہس 


5 انأ 6 2 هم ع 


نذا من آن تام أن الأوهل حلفت یلع قال و لم زغم زص یت تلع فلت أ عت تَغلم انها لو تم تكن اض جعل 
الله له فراش و مهَاداً ما اشفا لاس و لا 2 عم من اتام و لا َدَرُوا ان يَكونُوا ذ فى الْهَوَاءٍ إلا ذيكرة له یت ع ذال وما 
ا یی عَنّْهمْ اجه إا لم تکن لهم وة فك قفی شک آنت من أ الاس یت بَغْدَ الأوْض و یروج قال لا و لکن علی 

1 یی ےرت 


۾ أن ال 


ا 


بين بن ڈیک قُلْتُ آتیک اَبضاً با تیصو قال دیک انی ٥(‏ یلک عنی فلث ا عت تلم أن 


مس و مره للك قال بلى بُ أ یس كذ كات تسا له جوم قال بی فلت كما ری هه الوم الى زعفت 

مَوَالِيدٌ الاس الا و قذ وْضِعَتْ بعد عَذَا الف له Ce E‏ ری كذ كذ ات با ویب 
عَلَى ذى عَفْلٍ الک الّذِى تَدُورُ به جوم مو صاش چا الى وضع له تھا نما جرث به فب آرزت ت أن الق الوم ای 
بود ھا لاس شمو ع و تُوشرهم هو اي لض لالہ لم یکن الم يكن دز ال ما ذا من إجاییک ای ذلك 


كلك ئن ھی لك آن ودنک عقلک على أله لا جشدد 2 لق المَمَاءِ إلا الى عَلَق اض و الذَدْءَ و الم و مرو 


یں 
1 


جوم و و آنه 4 لو لا الماءُ و ما فیا لک دوه اض . 
| ترجمه |«خفق القلب» اضطراب قلب. «النهمه»: نهايت همت در جيزى. «الَنَهَم): افراط شهوت در غذا. 


مؤلف: دانستى كه قلب در اصطلاح روايات گاهی بر نفس ناطقه اطلاق می شود. و از آنجا كه سؤال كننده منكر ادراكك 
جيزى غير از حواس ظاهرى بود» امام عليه السلام با ذكر مدركات حواس باطنی كه ابزار نفس هستند او را بر خطايش آكاه 


ساخت. 
ص۱۶۹۰ 


مؤلف: سيد بن طاووس - قدّس اللہ روحه - در كتاب نجوم» مطلبى را از این حدیث نقل كرده كه در نسخه هاى موجود نزد ما 


يس آن را نقل مى كنم: 


7 


1 


4 


8 


تو از آگاھی مردم سرزمين من به علم نجوم غافلى. 


1 


4 


8 


من به تو ميزان علم آنها به نجوم را با دو صفت می گویم كه از دیگر توصيفات بی نیاز سازد. 


يس بگو ولى جز راست چیزی را نگو. 


ظا ہ5 


به آئین خودم سوگند كه جز راستى و آنچه را كه مشاهده كرده ام نگویم. 


گفتم: خوب بگو. 


گفت: اما اولين صفت اين است كه يادشاهان هند جز افراد اخته استخدام نمی كنند. 


گفتم: چرا؟ 


گفت: زیرا هر یک از رجال دربارى منجم محاسبه گری دارد. صبح که می شود آن منجم نزد دربار پادشاہ می آید و 
خورشيد را مقايسه نموده و محاسبه ميكند و سيس آنجه در آن روز اتفاق می افتد را خبر می دهد و نیز آنجه را در شب 


گذشته اتفاق افتاده گزارش می دهد و اگر یکی از زنان پادشاه كار ناخوشایندی انجام داده آن را گزارش می دھد 
منجم می گوید: فلان شخص اين چنین و آن چنین با فلان زن پادشاه انجام داده و در اين روز اين و آن اتفاق می افتد. 
گفتم: صفت دوم را بگو. 


گفت: مردمی در هند هستند که مانند راهزنان در نزد شما هستند و مردم را بدون اسلحه يا طناب به قتل می رسانند و اموالشان 


را بر می دارند. 


گفت: آنها با کاروانیان و تخار به اندازه تعداد کسانی که در کاروان هستند» همراه می شوند و روزهایی را با آنان سپری می 


کنند يس وقتی همگی دانستند که چطور هم صحبتش خواهد مرد هر کدام به همان طریق که محاسبه کرده بود به همراهش 
پریده و با یک حمله او را می کشند يس به اين ترتیب همه تجار می ميرند. 


گفتم: اگر راست بگویی اين مطلب مهمتر از صفت اولی است. 


گفت: به آئینم س وگند می خورم که راست است و گاهی من در سرزمین هند دیده ام که بعضی از اين راهزنها را گرفته و 


سپس اعدام کرده اند. 
گفتم: به من بگو ببینم آنان چگونه به اين مطالب آگاه می شوند. 
گفت: بر اساس حساب نجوم. 


گفتم: چنین علمی را هرگز نشنیده بودم و شک ندارم که به وجود آورندة اين علم شخص حکیم و دانایی بوده» پس به من 
بگو جه کسی اين علم دقیق را ایجاد کرده که با حواس يا عقل ها و فکرها شناخته نمی شود. 


گفت: حساب نجوم را حکماء ایجاد کرده اند و مردم آن را به ارث برده اند. - . پایان نقل از کتاب نجوم سيد بن طاووس و 


باز گشفت به نسخه ها د کک 


ص: ۱۷۰ 

گفتم: به من بكو آیا مردم سرزمین تو آكاهى به علم نجوم دارند؟ 

گفت: تو از آ گاهی مردم سرزمین من به علم نجوم غافلی. زيرا کسی عالم تر از ايشان به آن نیست. 

گفتم: يس به من بگو جه کسی اين علم دقیق را ایجاد کرده که با حواس يا عقل ها و فکرها شناخته نمی شود؟ 

گفت: حساب نجوم را حکماء ایجاد کرده اند و مردم آن را به ارث برده اند. هر كاه کسی از آنان در باره چیزی سؤال کند 
منجم با خورشید مقایسه کرده و به منازل خورشید و ماه و آنچه طالع نحس است و يا باطن سعد نگاه می کند» سپس مجاسبه 


نموده و اشتباه نمی کند. کودک و نوزاد را نزد منجم می برند و او هر نشانه ای را که در کودک بوده و آنچه بر سر وی تا 


روز م رگش می آید بدون مشاهده كردن می گوید. 


گفتم: چگونه حساب نجوم در زاد و ولد افراد وارد شد؟ 


مر 


گفت: زيرا تمام مردم بر اساس علم نجوم متولد می شوند و اگر اين جنين نبود این علم اقامه نمی شد يس از اين جهت است 
که اگر» منجم» آ گاهی از ساعت. روز ماه و سالی که كودكك در آن متولد شده داشته باشد اشتباه نمی کند. 


گفتم: علم عجیبی را برای من تشریح کردی که اگر راست بگویی در جهان ظریف‌تر و بز رگ تر از آن علم نیست با اين علم 
كودكك نوزاد شناخته شده و نشانه ها و پایان عمر و آنچه در زندگی به آن دچار می شود معلوم می گردد. آيا اين حسابی 


نیست که تمام مردم دنیا از هر نوعی بر اساس آن متولد شده اند؟ 
گفت: در آن تردید ندارم. 


گفتم: يس بيا با عقل هايمان توجه كنيم كه چگونه مردم این علم را فرا گرفتند و آيا می توان قبول كرد كه علم متعلق به 
یکی از اين انسانها باشدء البته اگر كه همۀ مردم بر اساس اين علم نجوم متولد شده اند چگونه سعد و نحس ساعتها و زمانهاء 
دقيقه ها و درجه هاء كندى يا سرعت آن و محل قرار گرفتن آنها در آسمان يا در زیر زمين را دانسته است و راهنمايى بر امور 
مبهم از موارد مذ کور که در آسمان و زیر زمين گفتم را شناخته است. در واقع تو می دانى كه برخى از اين بروج در آسمان و 
رفي در زیر زمین من باشند و همین طور ستارگان هفت گانه برخی در زیر زع هستند و برخی در آسمان ھی باشند پس 
عقل من قبول نمی کند كه مخلوقی از مردم زمین بر این علم توانا باشد. 


گفت: چگونه چنین چیزی را انکار می کنی؟ 


گفتم: تو ادعا می کنی که تمام مردم روی زمین به وسيلة اين نجوم متولد می شوند» پس شخص حکیمی که اين علم را ایجاد 


كرده به ادعاى تو یکی از مردم ساكن دنيا است و ترديدى نيست که اگر راست بگویی بايد او به وسيل یکی از ستاره ها و 
ساعتها و حسابى كه قبل از او وجود داشته به وجود آمده است مگر اينكه گمان كنى كه جنين حكيمى مانند دیگر مردم به 
وسیله اين ستا ركان به وجود نيامده است. 


گفت: آيا اين حكيم جز مانند دیگر مردمان نيست؟ 


گفتم: آيا شایسته نیست که عقلت تو را راهنمایی کند که اين علم نجوم پیش از اين د شخص حکیمی که گمان فى کنی به 
وجود آورنده علم نجوم است. خلق شده باشدء در حالی که تو ادّعا می کنی او به وسيلة یکی از اين ستار گان متولد شده 


است؟ 
گفت: بله. 


ص:۱۷۱ 


گفتم: پس چگونه به علم اين ستا ركان رسیده است و آيا اين علم جز از طریق معلمی پیش از آنها بوده و او همان کسی است 
که این محاسبات را ایجاد کرده که تو گمان می کنی اساس تولد بر آن است. در حالی که اين اساسی پیش از متولدین است 
و حکیمی كه تو گمان می کنی اين علم را ایجاد کرده پیرو فرامين معلمی نبوده که پیش از خودش بوده و او همان کسی بوده 


كه وی را بر اساس یکی از اين محاسبات نجومی متولد نموده است. 


و او همان کسی است که اساس این بروج را يديد آورده تا دیگر مردمان بر اساس آنها متولد شده اند بنابراین شایسته است 


که ایجاد کنندۂ اين اساس پیش از آن بوده باشد. 


فرض کنیم اين حكيم ده برابر عمر مردم دنیا عمر داشته باشد» آيا آگاهی او از این نجوم جز مانند تو نسبت به نجوم است که 
وابسته به آسمان می باشد» يس آيا به گمان تو می تواند به ستا ركان نزديكك شود. در حالی که ستارگان در آسمان هستند تا 
جایگاه و محل گردش ستارگان را ديده و فرجام نیک و دقائق آنها را بشناسد و بداند كه به وسيلة کدامیک» خورشید و ماه 
گرفته می شود و به وسیله کدامیکک هر کودکی متولد می شود و کدام بد فرجام و کدام نیک سرشت است و هر کدام از 
ستار گان چند ساعت يشت زمین مخفی می مانند و در کدام ساعت پنهان می شوند و در کدام ساعت طلوع می کند و چند 
ساعت آشکار است و در کدام ساعت غروب می کند و به نظر تو جه مقدار برای یک حکیم از مردم دنیا امکان دارد که به 


علم آسمان که با حواس قابل درک نیست و به فکر و تصوّر نيز نمی گنجد. آ گاهی باید؟ 


و چگونه فهمیده است که خورشید را مقایسه کند تا بداند که در کدام برج است و یا ماه در کدام برج است و اين هفت ستاره 
در کدام برج نیک يا بد فرجام از آسمان قرار دارند و کدام ستاره طلوع کرده يا پنهان است؟ در حالی كه اين دانش به آسمان 
وابسته است و اين شخص از زمینیان می باشد که ه رگاه ستا ركان در نور خورشید پنهان می شوند نمی تواند آنها را ببیند 
مگر اينكه ادعا کنی حکیمی كه اين علم را ایجاد کرده به آسمان بالا رفته» ولی من شهادت می دهم که اين عالم» توانا بر 
چنین علمی نیست مگر از طریق کسی که در آسمان است. زيرا اين علم از علوم زمینیان نیست. 


كفت: نشنيده ام كسى از مردم زمين به آسمان بالا رفته باشد. 
كفتم: شايد اين حكيم بالا رفته ولى شما خبر ندارى؟ 
كفت: اگر به من هم بگویند قبول نمی كنم. 


گفتم: من نيز عقیدۂ تو را دارم فرض كن به آسمان بالا رفته باشد» آيا جاره ای دارد جز اينكه با هر یک از بروج و ستارگان 
حرکت كرده باشدء از جايى كه طلوع می کند تا جايى كه غروب می کند سپس به دیگری رفته و همین کار را انجام دهد تا 
کنند و آيا او جاره ای دارد جز اينكه به اطراف آسمان سير كند تا محل طلوع سعود و نحوس و كند و تند بودن را بشناسد تا 


ص:۱۷۲ 


يا فرض كن بتواند اين کار را بکند تا تمام آسمان را محاسبه نماید ولی آيا می تواند حساب آسمان را به گونه ای انجام دهد 
که با حساب موجودات زمینی يا پشت زمین هماهنگ نماید و آنها را مشاهده نمایده مانند آنچه که در آسمان مشاهده نمود؟ 
زیرا مدارهای سياركان يشت زمين غير از مدارهای آسمان است» يس توانا بر اجرای محاسبات و دقيقه ها و ساعتها نيست مگر 
با شناخت آنچه در يشت زمين از چشم وی پنهان می شود. زيرا برای وى شایسته است که بداند در کدام ساعت شب. ستاره 
طلوع کننده طلوع می کند و جه مقدار يشت زمين درنگ می کند و جه مقدار ساعت از روز ستاره های پنهان شدنی پنهان 
می شوند در حالی که آنها را نمی تواند ببیند و نمی داند کدام طلوع و کدام غروب می کند يس به ناچار بايد عالم به آنها 


یکی باشد و در غير اين صورت محاسبات سودی نخواهد داد. 


مگر گمان کنی که اين حکیم در تاریکی های خشکی ها و دریاها وارد شده و به همراه ستا رگان و خورشید و ماه در 
مدارهایشان به همان اندازه که در آسمان سیر نموده اند» گردش کرده تا علوم غیبی آنها را شناخته و دانسته كه جه چیزی در 


يشت زمين است همان قدر كه در آسمان مشاهده نموده سير 


كفت: به نظر تو من می توانم اين جواب را دهم كه یکی از اهالى زمين به آسمان بالا رفته و بر اين امور دست يافته تا اينكه 


بگویم او حتى در تاريكى هاى خشكى و درياها نيز وارد شده است؟ 


گفتم: يس اين علم كه تو گمان می كنى انسانهاى حكيم آن را ايجاد كرده اند چگونه به وجود آمده در حالى كه همه مردم 


بر اساس علم نجوم آفريده شده اند و 
چگونه محاسبات اين علم را شناخته اند در حالى كه علم نجوم پیش از آنها بوده است؟ 


مؤلف: در نسخه سيد بن طاووس اينجا اين قسمت زير را اضافه دارد: 


گفت: اگر بكويم اين ستاره ها هميشه بوده اند و آنها خودشان را بر اساس اين محاسبات ايجاد كرده اند» در جواب من جه 


می گویی؟ 


گفتم: از تو سؤالی می پرسم: يس چرا بعضى از اين ستارہ ها سعد و بعضی نحس و برخى روشن و برخی تاريكك و بعضى 
كوجكك و بعضى بز رگ هستند؟ 


گفت: اينكونه اراده كرده اند» مانند انسانها که بعضى زیباء بعضى زشت. بعضى كوتاه و برخی بلند برخی سفيد و برخی سياه و 


برخى نيكك كردار و برخى بد کردار هستند. 


گفتم: از تو تعجب دارم من امروز تلاش كردم كه به خالق اقرار كنى و حرف مرا قبول نمی كنى تا اينكه اكنون اقرار می كنى 
كه ميمون ها و خوكك هاء خودشان را خلق كرده اند! 


كفت: مرا اكنون محكوم كردى كه هيج كس نكرده بود. 
گفتم: مگر تو منكر این مطلب هستى؟ 

گفت: بسيار منكر هستم. 

ص:۱۷۳ 


گفتم: يس جه کسی میمون ها و خوك ها را خلق کرده» اگر انسانها و ستارگان خودشان را خلق کرده اند ناچاری که 
بگویی آنها از مخلوقات انسانها هستند يا خودشان» خود را خلق کرده اند. آیا تو معتقدی كه آنها از مخلوقات انسان هستند؟ 
گفت: خير. 

گفتم: پس به ناجار يا خالقى داشته يا خودشان» خودشان را خلق كرده اند. اگر بگویی آنها از مخلوقات انسانها هستند يس 
اقرار كردى كه خالقى دارند و اكر بگویی ناجارا بايد خالقى داشته باشند يس حرف مرا تأبيد كرده و من نيز به همین اعتقاد 


هستم. و اگر بگویی: آنها خودشان خودشان را خلق كرده اند يس دليلى بيش از آنچه من از شما خواسته ام در اقرار به خالق» 


آوردہ اى. 
5 گفتم: به من بگو آيا ب بعضى پیش از بعضى دیگر خود را خلق كرده اند يا همگی در یک روز خود را خلق كرده اند؟ 


اگر بكويى: برخى پیش از دیگران» يس به من بگو كه آسمانها و محتوياتش و ستا رگان» پیش از زمين و انسانها و مخلوقاتش 


خلق شده اند يا بعد از آنها؟ 


اگ يكو زمين یش يوذ اڈ یس با تو تکنتی که اش ازلين بودة اتد ہس ابن حرف باطل است زیرا شمان يش از 


زمين خلق شده است. 


كفت: البته» ولى من می گویم: همگی با هم خلق شده اند. 


گفتم: در اين صورت آيا اقرار نکردی كه آنها پیش از آنكه خلق شوند جيزى نبودند» يس استدلال خودت را در ازلى بودن 
از بين بردى؟ 


گفت: من اطلاع دارم اما نمی دانم جه جوابى دهم زيرا من می دانم كه خالق از اين جهت خالق ناميده می شود که جيزى 
را خلق کرده و مخلوق غير از خالق است و خالق نیز غير از مخلوق است زيرا وقتی به کسی گفته می شود بئات برای این است 


که بنائی ساخته و بناء غير از یناه و بَنْاء نيز غير از بناء است و همچنین کشاورز غير از کشت و کشت غير از کشاورز است. 


گفتم: اينكه می گویی مردم خودشان خود را خلق کرده اند آيا با كمال خودشان خود را خلق کرده اند؛ یعنی ارواح و 
اجساد و صورتها و جانهای خود را ایجاد کرده اند يا برخی از آنها را دیگری خلق کرده است؟ 


گفت: آنها با كمال خويش خود خلق کرده اند و آنها یا برخی از اجزائشان توسط دیگری ساخته نشده است. 
گفت: به من بكو که زند گی برای انسانها مطلوب تر است يا مركك؟ 
گفت: آيا تردید داری كه چیزی برای انسانها مطلوب تر از زند گی نیست؟ 


گفتم: يس به من بكو جه کسی مرگی را به وجود آورده که جانها را بیرون می کشد. در حالی که تو گمان می کنی آنها 
خودشان جانشان را به وجود آورده اند؟ اگر بگویی دیگری مرگ را خلق کرده در این صورت آن که مرگ را خلق کرده 
همان کسی است که زند گی را خلق کرده است. و اگر بگویی» انها خودشان مرگ را برای خودشان علق کرده اند چنین 


را که نمی پسندند خلق کرده اند البته اگر واقعا معتقد هستی خودشان, خودشان را خلق نموده اند؟! 


اين از اشتباه غير قابل قبول توست که فکر کنی مردم با كمال خود بر خلقت خويش توانا هستند و زندگی نیز برای آنها 


مطلوب تر از م رگ است. ولی آنچه را که دوست ندارند برای خویش خلق کرده اند. 
ص:۱۷۴ 


گفت: گمان نمی كنم هیچ یک از اين دو نظر برای من فایده ای داشته باشد در واقع تو پیش از رسیدن به هدفی که داشتم» 


دلیل مرا محکوم نمودی. 


گفتم: مهم نیست» وارد شدن در میدان جهالت انسان را در سخن محکوم می نماید من در واقع از تو سؤال کردم اين معلمی 
که حساب علم نجوم را که به آسمان تعلق دارد و به زمين آموزش داده کیست؟ 


گفت: گمان نمی كنم بتوانم بگویم كه کسی از مردم زمين اين علم نجوم كه متعلق به آسمان است را ايجاد كرده باشد. 
گفتم: يس ناجارى بگویی» فقط حكيم آكاهى كه كردانندة جهان است او را به مسائل آسمان و زمين آكاه نموده است. 
گفت: اگر جنين بگویم در حقيقت به خداى تو اقرار كرده ام كه گمان می كنى در آسمان است. 

گفتم: تو به من گفتی كه حساب اين ستا ركان حق است و همه مردم بر اساس آنها ساخته شده اند. 

گفت: هيج شكى در اين مورد ندارم. 


گفتم: و نيز به من گفتی كه هیچ كس از مردم زمين نمی تواند با این ستا ر گان و خورشيد و ماه در مغرب ينهان شود تا محل 


گفت: ضز د يه آسمان به این 3 کت غیرهمکن امت 
كفتم: كمان نمى كنم جاره اى داشته باشى جز اينكه قبول كنى معلم اين علم از آسمان است. 


كفت: اگر بگویم اين محاسبات معلمى ندارد در اين صورت درست نگفته ام و اگر بگویم کسی از مردم زمين آنچه را در 
آسمان و زير زمين مى باشد آموزش مى دهد كه دراين صورت اشتباه كفته ام زيرا مردم زمين توانايى كسب جنين علمى را 
كه در باره نجوم و بروج گفتم» با مشاهده مستقیم و از نزديكك ندارند يس آنها قدرت بر جنين علمى ندارند چون علم مردم 
دنيا از نظر من جز از طريق حواس به دست نمی آيد و جنين علم نجومى با حواس ظاهرى بدست نمی آيد زیرا اين علم به 
آسمان تعلق دارد و حواس توانايى اشراف بر آنها از جهت طلوع و غروب ندارد و اما محاسبات و اندازۂ دقيقه ها و نيز نحس و 
نیک» كند و سريع و رفت و بركشت آنها را چگونه با حواس درك نموده يا با مقايسه به آن رسيده است؟ 


گفتم: به من بگو» اگر تو اين محاسبات را از مردم زمين ياد بگیری برايت مطلوب تر است يا اينكه از اهل آسمان ياد بگیری؟ 
گفت: البته از اهل آسمانء زيرا علم نجوم به آسمان تعلق دارد و مردم زمين اطلاعى از آن ندارند. 
ص ١1/6:‏ 


گفتم: يس بدان و دقت كن و خيرخواه خودت باش؛ آيا نمی دانى اكر آن گونه كه گفتی تمامى مردم دنيا بر اساس این 


ستار كان نحس يا نیک متولد شده اند در نتيجه اين ستا ركان پیش از مردم بوده اند؟ 


گفتم: آيا برای تو سزاوار نيست كه بدانى اين سخن تو كه مردم همواره بوده و خواهند بود بر خلاف نظر تو خواهد بود» زيرا 


ستا ركان پیش از انسانها بوده اند و مردم بعد از ستار گان به وجود آمده اند و اگر ستاركان پیش از مردم به وجود آمده باشند 


ناجار هستى بيذيرى كه زمين نيز ييش از انسانها ايجاد شده است. 
كنت چرا گمان ہی کے زميق پیش از انسانها ایجاد شده است؟ 


گفتم: آیا نمی دانی اگر خداوند زمين را برای مخلوقاتش آرام نمی گستراند» هیچکدام از مردم و دیگر موجودات دوام نمی 


آوردند و در هوا نيز که نمی توانستند قرار بگیرند» مگر با داشتن بالهایی؟ 
گفت: بال ها به جه درد آنها می خورد اگر زند گی نمی کردند؟ 


: آیا تو در شک هستی در اينكه مردم بعد از زمين و ستارگان ساخته شده اند؟ 


پا 


: خیر» بلكه می خواهم در این مورد يقين يابم. 

كفتم: من مطلبى را برای تو می آوردم كه در اين مورد نیز بينا شوی. 

كفت: يه اين ترتيب شكك را بهتر مى توانم از خودم دفع نمايم. 

تم: آيا تو نمی دانى آنجه كه اين ستار گان» خورشيد و ماه بر گردش می چرخند همین فلكك است؟ 
گفت: بله. 

كفتم: آيا يس فلكك اساس اين ستا ركان نیست؟ 

گفت: بله 


گفتم: من گمان نمی كنم اين ستا ركانى كه تو خيال می كنى آنها علت تولّد انسانها هستند» جز يس از اين فلكك قرار داده 
شده باشند» زيرا به وسيل فلكك است که برجها می گردند و گاهی نزول كرده و گاهی صعود می کنند. 


گفت: مطلبى گفتی كه واضح است و اينكه بر هر صاحب عقلى پنهان نیست. فلكى كه ستا ركان با آن گردش می کنند اساس 
ستا ركان بوده كه برای آنها قرار داده شده و با آن حركت می کنند. 


گفتم: يس اقرار كردى خالق ستارگانی كه با آنها مردم» متولد می شوند خواه سعيد يا نحس باشند» همانا خالق زمين است؛ 


زيرا اگر ستا ركان را خلق نكرده باشد در اين صورت انسانها و مخلوقاتى نيز وجود نداشتند. 
گفت: جاره ای جز ياسخ مثبت به تو ندارم. 


كفتم: آيا برای تو شايسته نيست عقلت تو را راهنمايى كند كه کسی توانا بر آفرينش آسمان نيست مگر آفريننده ای كه زمين 


و مخلوقات و خورشيد و ماه و ستارگان را آفريده و اگر آسمان و آنچه درون آن است نبود مخلوقات زمين نیز از بين می 


رفتند. 
٭٭| تر جمه | 
أن یکون لبعض الناس أى هذا العلم اعلم أن کلامه و احتجاجه ع 


ص:۱۷۶ 


۱-و فی نسخه:قد آنکر علیکک. 
٢‏ و فی نسخه:قال:ذلک آنقی للشكك عنی. 


مبنی على أحد أمرين الأول ما يحكم به الوجدان من أن العلم بدقائق حر كات هذه الكواكب و خواص آثارها و المناسبه بينها و 
بين ما هى علامه لحدوثها لا یتتی إلا لخالقها الذى جعلها كذلكك أو من ينتهى علمه إليه و معلوم أن ما هو الحق من هذه العلوم 
إنما وصل إلى الخلق من الأنبياء كما اعترفوا به و لما لم يحيطوا بجميع ذلكك و ضاع عنهم بعض ما استفادوا من الأنبياء عليهم 
السلام أيضا فلذا ترى الرياضيين يتحيرون فى بعض الحركات التى لا تستقيم على أصولهم و يسمونها ما لا ينحل و ترى 
المنجمين يخطئون فى كثير من أحكامهم لذلكك ثم ذكر عليه السلام على سبيل التنزل أنه لو سلمنا أنه يمكن أن يتيسر ذلكك 
لمخلوق من البشر فلا يتأتّى ذلكك إلا لمن كان معها فى حركاتها و يعاشرها مده طويله ليعلم كيفيه حرکاتها و جرب بكثره 
الداقی خم اصبار آنازها: 


و الشانی أن يكون المراد أنكك إذا اعترفت أن كل الخلق يولدون بهذه النجوم فلا يكون أحد منهم عله لها و لآثارها لتقدمها 
عليهم و لا۔ شک فى أنه لا بد من حكيم عالم بجميع الأمور قادر عليها مس ذلك الأساس و بنى عليها تلك الآثار و الأحكام 
التى أمكن للخلق بها استعلام ما لم يأت من الأمور فقد أقررت بالصانع فهو أول عالم بهذا العلم لا الحكيم الذى تزعم أنه يولد 
بتلك النجوم (۱)و يحتمل أن يكون المقصود من الكلادم الإشاره إلى كلا الدليلين كما لا يخفى بعد التأمّل قوله عليه السلام: 
مواضعها من السماء أى عند کونها فرق الرض و مواضعها تحت الشرض أى بعد غروبها و استتارها عنا بالارض قوله عله 
السلام: الا-بمن فى السماء آی بمن أحاط علمه و قدرته و حکمه بالسماء و ما فيها قوله عليه السلام: فأنا آقول قولک أى آنا 
أعتقد ما قلت من أن الحکماء الذین تزعمهم عالمین به لم يرقوا إلى السماء أو أعتقد أنه لا يمكنهم أن يرقوا إلى السماء 
بأنفسهم بدون تعلق إراده الرب تعالى به و مع ذلك فان سلمناه فلا يكفى محض الصعود للإحاطه بذلک قوله عليه السلام: مع 
كل برج أى فيه أو بالحركه السريعه قوله عليه السلام: فى ثلا-ثين سنه و هو زحل و هو أبطأ السيارات و إنما لم يتعرض عليه 
السلام للثوابت مع 


ص۱۷۷:۱ 


-١‏ و بعباره اخری إنكك بعد ما اعترفت بأن جمیع الناس يولدون بهذه النجوم و لم یمکن أن یولد أحد من أهل الأرض الا بهذه 
النجوم لأنها علتهفقد اعترفت بأن واضع هذه النجوم غير أهل الدنيا لانهم معلولون لهاءو هذا تسليم و اذعان منک بالصانع تعالى. 


كونها أبطأ لأن مبنى أحكامهم على السيارات قوله عليه السلام: لأن مجاريها تحت الأرض لما ذكر عليه السلام سابقا سيره مع 
الكواكب من الطلوع إلى الغروب أشار عليه السلام هاهنا إلى أنه لا يكفى ذلك للعلم بجميع الحركات حتى يسير معها بعد 
الغروب فيحاذى ما تحت الأرض من البحار و المواضع المظلمه بالبخارات أو يسير مع سائر الكواكب عند کون الشمس فوق 
الأرض حتى يحاذى ما تحتها الظلمه ثم بین عليه السلام الحاجه إلى ذلك بأنه لا تكفى الإحاطه ببعض مسيرها للعلم بحركاتها 
لأن حركاتها الخاصه عندهم مختلفه بالنسبه إلى مركز العالم بسبب التداوير و الأفلاكك الخارجه المراكز و غيرها فتاره تسرع و 


تاره تبطئ فلا تتأتى مقايسه بعض حر کاتھا ببعض. 


قوله عليه السلام: كيف يكون بعضها سعدا أى يرجع قولكك إلى أنها مع صفاتها وجدت من غير صانع فكيف صار بعضها هكذا 
و بعضها هكذا فترجح هذه الأحوال الممكنه و حصولها من غير عله مما يحكم العقل باستحالته أو المراد أنها لو كانت خالقه 
لأنفسها لكان كل منها يختار لنفسه أفضل الأحوال و أشرفها فكان جميعها على حاله واحده هی أفضل الأحوال و هذا أظهر ثم 
لما لم يفهم السائل ذلك غير الكلام و صرفه إلى ما هو أوضح و قوله عليه السلام: قد أقررت آنها لم تكن شيئا !ما مبنى على أن 
الصنع و الخلق لا يتعلقان إلا بالحادث أو على ما كان ظاهر كلام السائل أن لوجودها مبدأ ثم إن السائل لما تفطن بفساد کون 
الشىء صانعا لنفسه رجع و أقر بأن العقل يحكم بديهه بأن المصنوع غير الصانع و البانى غير البناء و ما ذكره عليه السلام من أن 
خالق الحياه و الموت لا بد أن يكون واحدا مما يحكم به الوجدان مع أن الظاهر من خالق الحياه من يكون مستقلا فيه و الموت 
ليس إلا رفع الحياه فلو كان مستندا إلى غيره لم يكن خالق الحياه مستقلا فيه. 


قوله عليه السلام: دون هذا أى أنا أنكر الصعود إلى السماء الذى هو أسهل مما ذكرت فكيف آقر به أو المراد أن الصعود إلى 
السماء أسهل على من الإقرار بما ذكرت قوله عليه السلام: إنهن كن قبل الناس أى بالعليه و السببيه كما ظن السائل أو بالزمان أى 
تقدمها على كل شخص أو على الجميع بناء على لزوم التقدم على كل 


ص:۱۷۸ 


من الأشخاص التقدم على الجمیع كما قيل أو على أنه عليه السلام كان يعلم أن السائل كان قائلا بذلک فذكره عليه السلام 
إلزاما عليه كما اعترف به و على الأول يكون المراد بقوله لم يزالوا ولا يزالون عدم استنادهم إلى عله و على الثانى فالمراد إما 
قدم مادتهم أو صورهم أيضا بناء على القول بالكمون و على الثالث فالمراد قدم نوعهم قوله عليه السلام: بعد هذا الفلكك أى هى 
محتاجه إلى الفلک و الفلک متقدمه عليها بالعليه فلا يصح کون النجوم عله لها للزوم الدور قوله عليه السلام: لم يكن ذرء أى 


مذروء و مخلوق من الإنس. 


ثم اعلم أن حاصل استدلاله على ما ظهر لهذا القاصر هو أنه عليه السلام لما قرر السائل سالفا على أن النجوم ليست خالقه 
لنفسها و آنفا علی آنها لیست مخلوقه لان و غیرها مما بحدث بزعمه بتأثیرها لتأخرها عنها و علی أن الأرضن أا متقدمه 
على ما علیها من الخلق فلا تکون مخلوقه لما علیها و على أن الفلک لتقدمه على النجوم المتقدمه على الناس لا يجوز کونه 
مخلوقا لشىء منها استدل عليه السلام هاهنا على أنه لا بد أن یکون خالق السماء و الأرض و ما فی السماء من الشمس و القمر و 
النجوم و ما على الأرض من الخلق واحدا. 


آما اتحاد خالق الأرض و النجوم فیمکن تقریره بوجهین الأول أن الناس محتاجون إلى الأرض كما عرفت و ظاهر آنها من أعظم 
مصالحهم فالوجدان الصحیح یحکم بأن من خلق شیثا يعد له ما يصلحه و يهيئ له ما سیحتاج إليه فظهر أنه لا بد أن یکون خالق 
الناس و خالق الأرض واحدا و الناس بزعمک مخلوقون للنجوم و لزمک القول بوجود خالق للنجوم فلا بد من القول بکون 
الأرض منسوبه إلى خالق النجوم اما بلا واسطه أو بواسطه النجوم أو غیرها فثبت المطلوب. 


الثانى أنا نری التلازم بين الناس و الأرض لحکم العقل بأن كلا منهما یرتفع عند ارتفاع الآخر إذ الظاهر أن غایه خلق الأرض هو 
الانسان و نحوه و هم محتاجون فى آمورهم إليها و قد تقرر أن المتلازمین إما أن یکون آحدهما عله للآخر أو کل منهما معلول 


ص:۱۷۹ 


لها لانتسابها عندكك إلى النجوم فلا بد من أن يكونا معلولى عله واحده و بأحد هذين التقریرین يثبت اتحاد خالق السماء و خالق 
هذه الأمور السابقه لاحتياج ما على الأرض من الخلق إلى السماء و ما فيها من النجوم و إليه أشار عليه السلام بقوله و إنه لو لا 
السماء و ما فيها لهلك ذرء الأرض هذا ما أحاط به نظرى العاثر و سیأتی فى تضاعيف كلامه عليه السلام توضيح ما قلناه و 
التصريح ببعض ما قررناه و الله يعلم و حججه عليه السلام حقائق کلامهم و دقائق مرامهم ثم لا يتوهم متوهم من كلامه عليه 
السلام أن للنجوم تأثيرا فإنه ظاهر أنه عليه السلام إنما ذكرها إلزاما عليه و مماشاه معه لإتمام الحجه عليه (١)بل‏ لا يمكن 
الاستدلال على سعودها و نحوسها و كونها علامات للكائنات أيضا بهذا الوجه لكن ظاهره أن لها سعاده و نحوسه و أنها علامات 
و سیأتی القول فى ذلك مفصلا فى كتاب السماء و العالم. 


متن: قال اش أن ایق وا ین غیر شک نانک مذ ینیب طهرث لعفلى و اقطعث بها یی و ما ری بد كقيم أن 
یکون َافیغ دا الجتاب و عم ذه اوم ود بن أل رض تھا فیالتتاء ولا مع لک کی 
إلا ملم ما فی الشعراء نها و لکن مت آذری کیت سمط آفل الْأرْض علی هرا الیلم ای هُوَ فی السَمَاءِ عتّی تفق حسابهُم 
ی اتب لو شوب ی وم نو کو هآ و و ینک نو موہ 
رم ری تج سرت فی دک و ما تدّعى من آلطت الذى هو متاك و 

عَهُ آبانك ععّی يَتَصِلَ الْإْلبلَجَۂ و ما ها مِنَ الأذويه بالَعاء لدع بالق و لصف من تفسک قال دک لك فلت هَل 
ویو Sl‏ 
ظول امه ه فلت کیت طر 


ص: ۱۸۰ 


۱-ما ذکره رحمه ال بمعنی التأثیر بھی الاستقلال حقءو گا اصل الا تر بمعنی وجود راط الس و المسیبیه بين هذه الا شا 
فهو مقا بنی عليه کلامه عليه السلام من آوله إلى آخره كما هو ظاهر.ط. 


على تا كدر ی اسك ہد یڑج عزاو اعَلى طلب ما لا 


يَعْرفُونَ مِئما لا تَدُلَهُم علیه الْحَوَانُ ہر رہ ےہ ہج ین امسر 
و فرب کیل کی من أن يكو یی وضع دک و کل علی ره عفر رجل حكيم | را کنیا | بغض أَهْلٍ ره 


5 


ادان ال لا بُ ان نْ یکو لک وان یکون رجا عکیما وضع َلك و جَمع عليه العکماء yT‏ 


1 


بعفُولِهمْ نت كاك ترذ لضاف ین تفیتک وَالْوَماءَ بها أغيليت ون میک فأغیفبی یف عرف الیم ذلك و هبه كذ 


۳ 


2 ے 
أ ترا 


تم جمیع تباتِ الأْض هَذَاقَهُ جرة شَجَرَةَ حَنَّى ظَهَرَ علی 
جبیع دک و هَل الک عَفْلَك عَلَى أن رجالا محکماء روا علی أن : 7 eee‏ 
لک بحواسهع و طَهَرُوا علی تلك اجره یی و یا لح بعض کیو ايهال َم مرك حَوَامُهُم شَّيْئاً منها و هه 
تاب پلک اجره برد یه لا که جر شجر قاس و اف عو آل یکو کو ی بش اه لیلخ بل 
هد و امش طکی ین الوم و منک ین لت و الدّارْصِينِيَ ین آلین و خصَى يدشر تر ِنَ اک و الود من ضز و الصَّيرَ 
من آیمن 00 یوق ین إرمنيه 0ب و یز دبک بن اخلط اذوه الى کون فی را اض و یف عرف أن 
E‏ خویه و می عََاقِيرُ مق بون لمعه بالجتماعها و ل يكو مها فى العالات بير الجتماع أ أم کیت المْمَدَى 
لِمَنَابتِ هرذه ء وه و هى أَلْوَانٌ مُختَلِفَه و عقاقیر ماه فى بان مره قَمنْها مروف و مها لا (24۳ ما وق و تھا تمر و 


ے 


ها عَصِيد و یلا مغ و لھا ص و یلا دن و یه 


عرف با فی ہلا دہ من الدَّوَاءِ و الزَعَْرَانِ الى برض فَارِسَ 


۳ 


ص :۱۸۱ 


۱- الصبر وزان کتف:عصاره شجر مر. 
- البورق بالفتح معرب بوره:شىء یتکون مثل الملح فى شطوط الأنهار و المیاه. 
۳ اللحاء:قشر العود أو الشجر. 


ما غص و بُطبحٌوَ ملها ما بعصيو و لا بطب نها سى 3 کی لا يُصْلحُ بعصا إلا يبغض و لا صیر اء إلا با جتمَاعها و مِنّهَا 
رت و وب فرع نع وک ود سیکا 0 
تاو بل و الي أ فى ذلک الحكيم تیم مر دہ ادان تّى عرق کل لک و طاف کل وَج و سبع عذ زو العقاقیر مَشْرقا 
و فرب ینا صَحِيحاً لا اف و لا برض سیا لا یقلت عا لا رٹ عادیاً لا تضل قاصدا لا مود الاأخافظا لا سی یط ل 
یکل عى عرف وفت أيه و مواضع مایا مع ع اختلاطییا و اختلاف صماتها و كاين ألوانها و وق اش مائها ؛ م وضع مالا 
عَلَى بها و مه م وصف کل عجر با وتا و ترا و ريجها و طغيها أ ل كاد لو لعکیم e‏ نَ ینبم 
جمیع أَشْجارٍ الا بُُولِهَاوَ غزوقها شَجَرَه شَجَرَهُ و وَرَقَهُ وَرقَه یا ی فَهيه وفع عَلَى الشَّجَرَه ه اتی أَرَادَ د م تکیت ده حراش عَلَى 
نها تضیخ لِتدواءِ و الشجر ثحب بث الو و اعایض و مر و ميخ و إن قلت بنتوصف فی َنِه ادان و يعمل بلشوّال 
1 ی بسا َا لم بعاین و لم رذ رکه بعواشه آغ کیت يَهْتَدِى إلى من يسال سَلهُ عَنْ تلك النَّجرَهِ و هو يَكلْمهُ بعر لسانه و بير له 
و لاه كثيرة هه مَل کیت عرف مَنَافِعَهَا و مَضَارَّهَا و تَشكيئهَا و تهیجها و بَارِدَهَا و حَارهَا و معا و مَرَارَتهَا و عرانتها (٣ارَ‏ 
ها و سَدِيدَهَا )ِن لت بالظّنْ اد لک ما لا يُدْرَك و لا بغرف بالطبایع و الْحَوَاسٌ و لین فلت باجربه و لوب لَقَدْ كان 
فی لَهُ أن بهوت فى ال ما شرب و جرب تلك الذوةبجهالتهبها و قله عغرقیه افیا و مَضَارّهَا ا و ترا الم ال و ین 
كت تل اف فی کل کید و اقام فى کل أ للم اتهم و جرب بهم أذوبتهم مل َو َل نهم ما كن تلع مغره 
ال2 الاح إلا بعد قثل ؤم کثیر فا ان أَهْلٌ تلک ادان 


ص۱۸۲:۱ 


۱- فی نسخه:متقلیون بالمناصبه. 

۲- فی نسخه:قاصدا لا يجوز. 

۳- الحرافه:طعم يلذع اللسان بحرارته. 
۴- فى نسخه:و لينها و يابسها. 


۵ و مص ۶ 


الذیق قل مهم مَنْ قل بتجربته بالذیق يَنْقَادُوئه الْقئل و َّ لا ودعونه أنْ رُم و به كيه وت ی ره و منز 4 کیت 
وی علی حَلْطِهَا و عرف قََدْرَهَا و وها و أَحَلَ ماقیلها و قرط قراریطها و یه تك هَذَا که و نرہ هُ سَمٌ ات إِنْ زي عَلَى قَدْرِهَا 


2 
مر رهم م2 


سر ور مر له و ہے نو سج 


بُفْعَهَ کیت کان لَه یچ ما لع دحل فى لک من رازه الطیر و الشباع و وا خر عل اب یت رَعَفْتٌ أَنَّ دک العکيم 
تم عقاقیر الا شجرة شجرة و قمر مره حتّى جمعها كلها فملها ما لا بض لځ و لا کون دَواء إلا العرار هَل کال بذ من آن 
کب جبیع طیر ایا و ايها ودرا دَایه 5اه به و ایا لها و جرب مراتها کم بت عَنْ جلک العقَاقیرِ علی ما رَعَقْتَ 
بال ارب و لو کان ذَلِك فَكيِفٌ بیت الدَّوَابُ و تناس و لیت ليست نله اجره TE‏ خرص و یه أت على 


3 
م2 


۳ 


ور الا کی يط م پا فى الیخر ین لاب الى كان یفی أن عا بر خر وَدَابَه اب كی أحاط به كما أحاط بجمیم 
عقّاقیر ادا الى بت مها علی قرفي و طلت دک فی عم 4 ا «أِ 
واب ابر كلها بخ تخت الماء َل دل الْعقْلَ و الْحوَاسٌ عَلَى أَنَّ ذا بُذرک بالبخث و اجار ال مء يقت علي الْمَذَاهِتَ 


2 2 
عه و دږ مر أذ 5 


ما أذرى ما چیک ہ فك فى آتیک بقیر کلک با هو و أزضخ و أب ْنا شضشث علیک مت تغلم أن ذه یرای 
لا لو و الا ِنَ لیر و الشباع ایکون وء اب رد الا جیماعقال و کیک قلت َأخيزنى کف واس مدا الحكيم 


2 
2 ےی 
آغا 22 


وضع کرنه لوب مایا و قراربطها نک ین أغلم الاس ب هلک ا نَّ اک ا نو فى الذواء لاجد بل 


اون قاع ونه أ بات ما و ین ار یل و قراریط ما وق دک و دوت حت یجی» بذر واج معلوم إا 2 میت مه 
صاحب البطّه بهار عفد بط ون میت صاحب الموج آکتر من دک اطق بط و أل (قكيت تا کو ناف 
هذا 

1١/7: ص‎ 


-١‏ استطلق البطن:مشى.و ألان اى جعله لينا. 


أ كوف عرفث واه د اَی يُشِمَى لوجع ارس بن یز ای الرَجْلَئِن و الإنْجدَارُ هون علیه من الصّعُودٍ و الى يمى 
لوجع لین لا بض بطح إلى اس و هو إلى وس عند کی ارت و لک کل تزار نیقی ضا لكل عضر لا 


ر ك 


إلا ریق فى الوق الى نمی لَه و کل دیک يعد يژ إلى ده و تھا َ رق أم كيف لا بد فل مته ما يد و لا ضعا 


ما در آع كيت عرفت الاس هذا عى ام أن اذى ینیع ان و ا نفع به الین لآ نی من وج ال 
و کلک جمیغ اق اء بمب یه کل دَاءِ منیا ای دیک الدُوَاِ (0الذی يمى لَه بعيده کف أَذْرَکتِ ول و 


لاس ذا و و غاب فى اف و اوق فی الم وه ال لا ُڈرک بت خع ولا ضر و لاب شم و لا بلفس و لا بدو 


عو اخ 


ال لد جنت با غر 902 ا تقو إن اكيم الى وضع هذه اأذوبة و آخلاطها كان إِذَا ری اعدا ین عذه لوي 
عات مُق بطل و کې غروقة ونر مت ارى تلکک دوه و ی الما ضح ای مک اوه فها قلت قخبزنیآ لت كعم أن 
اوه كله إِذَا َع فى روت الط بالدّم فصار َي واجدا ال بلی فلت أ ما تلم 1 4 
قال بَلی ة قلت قکیف عَرَفَ ذَلِك الْحَكِيمُ دَواءۂ الى مما للمريض فک ما ضار علطا عبیطاً یس ا فاع پشتدل عليه يلون فیه 


رون الم قال دی علی می ضغبو ما حولت عَلَى بقل و لد جنت باأشیاء لا أقْدِرٌ علی رَدُهَا . 


ن الانسان إذا خحرحث نفشه برد دمه و جَمَدَ 


3 
م2 


**[ترجمه |«أن يكون لبعض الناس) یعنی اين علم. 
ص:۱۷۶ 


بدان كه کلام و احتجاج امام مبنى بر دو امر است؛ اول: جيزى كه وجدان به آن حکم می كند به اينكه علم به ظرائف حرکات 
ستار گان و خواص آثار آنها و مناسبت بين آتھا و ین چیزی که نشانه حدوث آنهاست ممکن نمی شود مگر برای خالقشان 
که آنها را چنین قرار داده است» يا برای کسی که علمش به او منتهی شود. و روشن است که آنچه از این علوم حق است تنها 
توسط پیامبران به مردم رسیده است چنانچه بدان اعتراف شده است. و از آنجا که مردم به جمیع آن علم احاطه نیافتند و نيز 
بعضی از آنچه که از پیامپران گرفته بودند از دستشان رفت لذا می بینی که دانشمندان ریاضی در بعضی حرکاتی که طبق 
اصول آنها جور در نمی آید متحیرند و آنها را مسائل لا ینحل می نامند و نیز به همین دلیل می بینی که منجمین در اکثر 
احکامشان خطا می کنند. سپس امام عليه السلام از مطلب خود تنزل کرده و می فرماید: فرض کنیم که برای بشر مخلوق دست 
ال 09" ستار گان در ح ركاتشان باشد و مدتی طولانی با آنها زند گی کند تا 
کیفیت حرکاتشان را بفهمد و با کثرت معاشرت خواص و آثارشان را تجربه کند» ممکن می شود. 


و دوم اينكه منظور این باشد که وقتی تو اعتراف کردی تمام مردم با اين نجوم متولد می شوند پس به علت تقدم آنها هیچ 
یک از مردم نمی تواند علت نجوم و آثار آنها باشد و شکی نیست که بايد حكيم عالم و قادر بر همه امور باشد که اين اساس 
را ایجاد کرده باشد و آن آثار و احکامی را بر آن بنا نموده باشد که برای خلق ۲ گاهی يافتن از اموری که هنوز نیامده ممکن 
شود. يس تو به صانع اقرار کردی و او است که اولین عالم به اين علم است نه آن حکیمی كه گمان می کنی خودش به آن 
نجوم متولد شده است. و ممکن است مقصود از کلام اشاره به هر دو دلیل باشد چنانچه بعد از تأمل روشن می شود. 


«مواضعها من السماء): هنگام بودن آنها بالای زمین. او مواضعها تحت الأرض:؛: بعد از غروب و مخفی شدن آنها از ما توسط 
زمین. «إلا بمن فى السماء»: کسی که علم و قدرت و حکمش به آسمان و آنچه در آن است. احاطه دارد. «فأنا قول قولک»: 


من هم معتقد به قول تو هستم كه گفتی حكمايى كه به گمان تو عالم به نجوم هستند به آسمان بالا نرفته اند. يا اينكه اعتقاد 
دارم برای آنها رفتن مستقل به آسمان وبدون تعلق اراده خداوند به آن ممكن نيست و با این حال اگر اين را هم بيذيريم اما 
صرف بالا رفتن به آسمان برای احاطه به نجوم كافى نيست. «مع كل برج»: در آنء يا با حركت سریع. «فى ثلاثين سنه»: منظور 
زحل است كه كندترين سيارات است و تنها به اين دليل متعرض ستار كان ثابت نشد با اينكه 


ص۱۷۷:۱ 
كندتر هستند» زیرا مبناى احكام منجمان بر سيارات است. 


«لأن مجاريها تحت الارض؛: از آنجا كه سابقا سير زمين همراه ستا ركان از طلوع تا غروب ذكر شد امام عليه السلام اینجا اشاره 
فرمود كه اين برای علم به جميع حركات كافى نيست مگر اينكه همراه ستاركان بعد از غروب سیر كند تا مقابل درياها و 
مواضع تاريكك پوشیدہ از بخارات در زیر زمين قرار كيرد يا با ساير ستاركان هنكام بودن خورشيد در زير زمين حركت كند تا 
اينكه مقابل آنجايى كه زيرش ظلمت است قرار كيرد. سپس نياز به آن را این گونه بیان فرمود كه برای علم به حركات 
ستا ركان احاطه به بعضى از مسيرهاى آنها كافى نيست زيرا از نظر منجمان حركات خاص آنها نسبت به مركز عالم» به سبب 
مدارها و افلا-كك با مراکز خارج و غير آنهاء مختلف می شود يس گاهی سريع و كاهى تند می روند پس مقايسه حركات 


بعضى با بعض دیگر صحيح نيست. 


«كيف يكون بعضها سعدا»: قول تو به اين بر می گردد كه اين ستاركان با این ویژگیها بدون صانع به وجود آمده اند» يس 
چگونه بعضى اين گونه و بعضى آن گونه شده اند؟! يس ترجح اين كونه حالات امكانى و حصول آنها بدون علت» جيزى 
است كه عقل به محال بودنش حكم می كند. يا منظور اين است كه اگر آنها خالق خود بودند» هر یک از آنها بھترین و 
شریف‌ترین حالات را برای خود انتخاب می كرد يس همه آنها در یک حالت واحد كه بهترين حالات است قرار داشتند. اين 
احتمال ظاهر تر است. 


سپس از آنجا كه سائل اين را نفهميد امام كلام را به مطلبى واضحتر تغییر داد. «قد أقررت أنها لم تكن شیثا»: يا مبنى بر این 
است كه صنع و خلق جز به حادث تعلق نمی گیرد» و يا مبنى بر ظاهر کلام سائل دال بر مبدأ داشتن وجود آنها می باشد. 
سپس وقتى سائل به فساد صانع بودن یک جيز برای خودش پی برد» از سخنش بازكشت و اقرار كرد كه عقل به بداهت حكم 
مى كند كه مصنوع غير از صانع است و بانى غير از بناء است. و آنجه كه امام عليه السلام در باره يكى بودن خالق مركك و 
حيات بیان فرمود» جيزى است كه وجدان به آن حکم می كند. علاوه بر اينكه روشن است که خالق حيات کسی است كه در 
آن مستقل باشد و مركك هم جز برداشتن حيات نيست يس اكر مركك مستند به غير خالق حيات باشد يس خالق حيات در خلق 


«دون هذا»: يعنى من صعود به آسمان را که آسانتر از این است كه گفتی؛ انكار كردم يس چگونه به اين اقرار کنم؟! یا 


چنانچه سائل می پنداشت. يا به زمان يعنى تقدم آنها بر هر شخص یا بر مجموع بنا بر اينكه از تقدم بر هر یک از اشخاص» 


ص:۱۷۸ 


تقدم بر مجموع لازم آيد - چنانچه گفته شده - . يا چون امام عليه السلام می دانست که سائل» معتقد به آن است» آن را برای 
الزام بر وى ذكر کرد چنانچه خود وی بدان اعتراف كرد. و بنا بر احتمال اول منظور از «لم يزالوا و لا یزالون؛ عدم استناد آنها 
به علتى است و بنا بر احتمال دومء منظور يا قدم ماده آنها و یا قدم صورتشان نيز می باشد بنا بر قول به كمون. و بنا بر احتمال 
سوم منظور قدم نوع آنها مى باشد. «بعد هذا الفلك» يعنى آن محتاج به فلكك است و فلكك به عليت متقدم بر آن است يس 
صحيح نيست که نجوم علت فلكك باشند زيرا كه دور لازم می آید. «لم يكن ذرء»: مخلوقى از انسان نبود. 


حال بدان كه حاصل استدلال حضرت آن كونه كه به نظر این حقير می رسد آن است که: هنگامی كه سائل قبلا اقرار کرد كه 
ستا ركان خالق خودشان نيستند و بعدا اقرار کرد كه آنها مخلوق انسان نيز نیستند و مخلوقِ غير از اينها از جيزهايى که نجوم با 
تأثيرشان - به گمان وى - آنها را ايجاد می کنند نيز نيستند زيرا متأخر از نجوم هستند» و نيز بعد از اقرار وى به مقدّم بودن 
زمين بر موجوداتٍ روى آن و اينكه مخلوق آن موجودات نيست و بعد از اقرار وى به اينكه فلكك به دليل تقدمش بر ستاركانى 
كه خود مقدّم بر مردم هستند نمی تواند مخلوق آن ستاركان باشد امام عليه السلام در اينجا استدلال كرد بر اينكه ناجار خالق 


آسمان و زمين و آنچه در آسمان است مثل خورشيد و ماه و ستا رگان» و آنچه بر زمين است» یکی است. 
اما اتحاد خالق زمين و ستا ركان را می توان به دو گونه تقرير كرد: 


اول اينكه مردم - چنانچه دانستى - محتاج به زمين هستند و مشخص است که زمين از بزركترين مصلحتهاى آنها می باشد. 
پس وجدان صحيح حكم می كند به اينكه کسی كه جيزى را خلق كند مصالح مورد نياز و احتياج او را نيز آماده می كند. 
پس معلوم می شود كه ناچار» خالق مردم و خالق زمين یکی است و مردم نيز كه به گمان تو مخلوق ستاركان هستندء بنا بر 
اين ناجار بايد به وجود خالقى براى ستاركان قائل شوى يس جاره اى ندارى جز اينكه زمين را منسوب به خالق ستاركان 


بدانى حال يا بدون واسطه و يا با واسطه ستا ركان و يا با واسطه غير ستار گان. يس مطلوب ما ثابت شد. 


دوم: ما بین مردم و زمين تلازم می بینیم به دليل حكم عقل به اينكه هر کدام از آنها هنكام برداشته شدن دیگری» برداشته می 
جيز متلا-زم با هم از دو حال خارج نيست؛ يا اينكه یکی» علت دیگری است و يا هر دی معلول علت سومى هستند. و جايز 


نيست كه مردم علت زمين باشند به آن دليل كه دانستى و نيز نمى شود كه معلول آن باشند 
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زيرا تو آنها را منسوب به ستارگان می دانی. يس به ناجار بايد هر دوء معلول علت واحدى باشند. و به یکی از این دو تقرير» 
اتحاد خالق آسمان و خالق اين امور گذشته اثبات می شود به دليل احتياج خلق روى زمين به آسمان و ستاركانى كه در آن 


است. و حضرت با اپن جمله دو انه لو لا السماء و ما فیها لهلکک درو الأرض» به این مطلب اشاره فرمود. 


اين آن چیزی است که به نظر خطا کار من می رسد. و در لابلای کلام امام عليه السلام توضیح آنچه گفتیم و تصریح به بعضی 


سپس کسی نبايد از سخن امام عليه السلام گمان كند كه برای ستار گان تأثيرى هست زيرا که روشن است امام عليه السلام 
تنها برای الزام بر وی و از روى مماشات با او آن مطالب را فرمود تا حجت را بر او تمام كند. و نيز نمی توان از اين كلام بر 
سعد و نحس ستاركان و نشانه بودنشان برای حوادث استدلال كرد. ولى ظاهر کلام آن است كه برای ستاركان» سعادت و 


نحوستى هست و آنها نشانه هايى هستند» که سخن مفصل در اين باره در كتاب آسمان و جهان خواهد آمد. 


گفت: شهادت می دهم كه آفريننده يكتاست بدون هيج شکی» زيرا شما برای من دليلى آوردى كه برای عقلم آشکار شد و 
دليل من از بین رفت» و گمان نمی كنم صحيح باشد که قرار دھندۂ این حساب و معلم اين نجوم یکی از ساكنين زمين باشد 
زيرا در آسمان است و علاوه بر آن کسی از زیر زمين آگاھی ندارد مگر همان معلمى كه در آسمان است. ولى نمی دانم 
چگونه مردم زمين بر این علمى كه در آسمان است دست يافتند تا اينكه حساب نجومی آنها يكسان شد با آن دقت و درستى 
كه در آن می بینم. زيرا اگر من اين علم حساب را كه ياد دارم آگاہ نبودم» آن را انكار نموده و در ابتدا به تو می گفتم كه 


گفتم: به من قول بده اگر من از ناحية اين دانه هليله ای كه در دستت است و آن مقدار علم طب كه مدعى داشتنش هستى در 


مرتبط به آسمان شود آيا به حق اقرار می كنى و از درون به آن با انصاف می نگری؟ 

كفت: به تو قول مى دهم. 

كفتم: آيا قبول دارى زمانى بوده كه مردم علم طب و فوائد آن در اين دانه هليله و مشابهات آن را نمى شناختند؟ 
گفت: بله. 

گفتم: پس از كجا به آن رسیدند؟ 

كفت: با تجربه و آزمايشات طولانى. 
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گفتم: يس چگونه به تصورات آنها خطور کرده تا اينكه تصمیم به آزمایش آن بزنند؟ و چگونه گمان کردند که اين برای 
بدنشان مفید است و آنها فقط با دیدۂ مضر بودن به آن ننگریستند؟ يا چگونه تصمیم گرفتند دنبال چیزی بگردند که آن را 
نمی شناسند در حالی كه هیچ یک از حواس آنها نیز برایشان راهنمایی نکرده بود؟ 


گفت: با تجربه و آزمایش. 


گفتم: به من از سازندة اين علم طب و تجويز كننده اين داروهاى كياهى يراكنده در شرق و غرب بگو؛ آيا آن كه طب را 


ساخته و به اين كياهان راهنمايى کرده» ناگزیر» مردى طبيب از یکی از اين شهرها نبوده است؟ 


گفت: حتما جنين بوده و مردى حكيم آن را ساخته و طبيبان با هم جمع شده و پیرامون آن دقت كرده و با عقل خویش در 
باره آن تفکر نموده اند. 


گفتم: مثل اينكه منصفانه برخورد کردی و به پیمانی که به من دادی وفا نمودی يس به من بكو چگونه آن طبیب اين را 
شتاحته اسك و کن كو ذازوهاى کاهین شير خر دی را شاه اس و زعتراق زا که درس سی ایران اك من فا انا 
آيا كمان مى كنى به دنبال تمام كياهان زمين راه افتاده و درخت به درخت آنها را جشيده تا اينكه تمام اين داروها براى وى 
كشف شده است؟ و آيا عقل تو قبول مى كند كه مردان طبيب بتوانند تمام سرزمين ايران و كياهان آن را درخت به درخت 
دنبال کنند تا با حواس ظاهرى خود آنها را شناخته و به اين درختى دست یابند كه در آن مخلوطی از اين ادويه مطلوب است» 
به طورى كه حراس آنها به هيج جيزى از این دارو نمی رسيد؟ 

فر ض كن بعد از جستجوى بسيار و دنبال نمودن تمام درختان و كياهان ايران به آن درخت دست يابد» چگونه دانست كه اين 
درخت به تنهايى دارو نيست بلكه بايد به آن» هليله از هند و مصطكى از روم و مشک از تبت و دارجينى از جين و «خصی 
بيدّسترا از سرزمين ترک و ترياك از مصر و ص بر از یمن و بورق از ارمنستان و دیگر داروهايى كه با ادويه جاتى كه در 
اطراف زمين قرار دارد مخلوط است. اضافه شود؟ و چگونه دانست که برخى از این ادويه جات در حالى که دانه هاى 
مختلفى هستند» در جمع شدنشان منفعت هست و در حالتهاى دیگر كه جمع نيستند منفعتى ندارند؟ يا چگونه بى به محل 
رستن آنها برد در حالى كه اين كياهان در رنگ هاى مختلفی بوده و دانه هاى دور افتاده در شهرهای يراكنده ای هستند؟ 
برخى از اين گیاهان دارويى ريشه و برخى پوست و برخى ب رگ و برخى ميوه و برخى عصاره و برخى مایع و برخى شيره و 


برخى روغن هستند 
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و برخی جوشانده و پخته شده و برخی جوشانده ولی پخته نشده مصرف می شوند. که با اسامی مختلفی نامیده می شود که 
برخی از آنها سودمند نیست مگر به وسیله برخى دیگر و تبدیل به دارو نمی شوند مگر با جمع شدن با یکدیگر. و برخی از آن 
در کیسهۂ صفراء درند گان و حیوانات خشکی و دریایی هستند و علاوه بر همه اينها مردم اين سرزمین ها دشمن یکدیگر و 
دارای زبا نهای متفاوت می باشند. و در حال نزاع و جنگ و کشتار و اسیری هستند» آیا گمان می کنی اين طبیب همه اين 
سرزمین ها را گشته تا اينكه تمام زبآنها را ياد گرفته و به هر سو سرکشی کرده و دنبال اين گیاهان شرق و غرب را با امنیت و 
سلامتی بدون ترس و بیماری طی کرده» سالم مانده بدون رنج و زنده بوده و فوت نکرده راه را بدون گم شدن پیدا کرده» به 
هدف رسیده بدون آنکه اشتباه کند» همه چیز را بدون فراموشی حفظ کرده» بدون کسالت سرزنده بوده» تا اينكه زمان 
خودش را داشته و محل رویش گیاهان را به همراه مخلوط نمودن آنها و اختلالف صفاتشان و گوناگونی رنگ هایشان و 
متعدد بودن اسمهایشان شناخته است» سپس مثال و خصوصیاتشان را بر روی گیاهان شبیه آنها و هم صفتشان قرار داده است و 


سپس هر درختی را با ساقه و ب رگ و میوه و بو و طعم آن توصیف کرده است؟ 


آيا اين طبيب چاره ای جز اين داشته كه تمام درختان دنيا و حبوبات و ريشه هاى آنها را درخت به درخت و ب رگ به ب رگ و 
دانه به دانه بررسى كند؟ فرض كن او به درختى كه می خواسته رسيده باشد» چگونه حواس وى او را کمک كرده تا بداند كه 


این درخت برای دارو مفيد است در حالى كه درختان در شيرينى و ترشی و تلخی و شورى مختلف هستند؟ 


و اگر بگویی توصيف داروها را در آن شهرها با پرسش نمودن از اهالى كسب كرده. چگونه از جيزى پرسش كرده كه ه ركز 


نديده و با حواسش آن را درک نكرده 


است؟ يا چگونە به کسی رسيده كه از آن درخت خاص پرسش كند در حالى كه به زبان و لھجۂ او سخن نمی كويد و 


پرسش ها در اين باره بسيار است؟ 


فرض كن اين کارها را کرده امّا چگونه منافع و ضررهاء موارد تسکین دهندگی يا برافروختگی و سردی و گرمی و شیرینی و 


تلخے و تندی و نرمی و سختے را دانسته است؟ 


اگر بگویی: با گمان دانسته» این چیزی است كه قابل درک نمی باشد و در طبیعت افراد و حواس ظاهرى قابل قبول نيست. و 
اگر بگویی با تجربه نمودن و نوشیدن دانسته» شايسته است كه او در اولين مرتبه كه دارويى را نوشيد و آن را تجربه نمود» در 
اثر نادانى به خواص آن دارو فوت كندء زيرا آگاهی وی از منافع و ضررهاى آن داروى گیاهی كم بوده و اكثريت اين 
داروهاى كياهى سموم كشنده اى هستند. 


و اگر بگوبی: بلكه در تمام سرزمين ها كشته و در هر ملتی درنگ نموده تا زبان آنها را بياموزد و با ساکنین آنجا داروها را 
آزمايش نموده و هر دارويى را که كشنده بوده به ترتيب روى آنان امتحان كرده است در اين صورت چنین کسی به مقصدش 


نمی رسد مگر بعد از كشتار بسيار و در اين حالت مردم جنين سرزمينى 
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كه مردمش در اثر تجربه او كشته شده اند تسليم کشتار وى نشدہ و او را ميان خود رها نمی کنند و بر فرض او را رها سازند و 
تسليم فرامين وى شوند و او را باز ندارند» اما چگونه توانسته اختلاط داروها را كشف كند و به مقدار و وزن» تركيب ها را 


شناخته و اندازة مثقال و قیراط آنها را پیدا نموده است؟ 


بر فرض همه اينها را بررسی کرده اما در حالی که اکثریت اين گیاهان سشمی و کشنده هستند به طوری که اگر کمی از آنها 
افزوده شود می کشد و اگر کمی کمتر شود بی فایده فى شود و بر فرض همه اين امور را با بررسی به دست آورده و شرق و 
غرب زمین را گشته و عمرش طولانی گردیده و درخت به درخت و آبادی به آبادی را مشاهده کرده است» اما چگونه در باره 


چیزی تحقیق کرده که در حیطۂ او نیست. مانند صفراء پرند گان و درند گان و حیوانات دریایی؟ 


آيا آن گونه که تو تصور می کنی» چنین طبیبی چاره ای دارد جز اينكه تمام گیاهان دنیا را درخت به درخت و ميوه به میوه 


بررسی کند تا همگی را جمع نموده در حالی که برخی از آنها بی فایده بوده و دارو نيست مگر به همراه صفراء که در این 


صورت آيا این طبيب چاره ای دارد جز اينكه تمام يرند گان دنيا و درند كان آن و جنبند كان را تک تک و پرنده به پرنده 


كشته و صفراء شان را بررسى كند همان طور که در گیاهان به تصور تو با تجربه این كار را كرده است؟ 


اگر این گونه باشد» يس چگونه اين حيوانات باقى مانده و زاد ولد كردند و می دانيم كه حيوانات مانند درخت نیستند كه اگر 
درختى قطع شد. دیگری می رويد. و بر فرض اين طبيب بر تمام يرندكان دنيا دسترسى داشته است چگونه با حيوانات دريايى 
رفتار كرده كه در اين صورت بايد دريا به دريا و حيوان به حيوان جستجو كند تا بر آنها احاطه يافته همان طور که بر تمام 
كياهان دنيا كه جستجو كرده احاطه يافته است تا اينكه آنها را شناخته و در اعماق دريا آنها را بدست آورد. تو اگر اينها را 
نمی دانی» حتما من دانی که حیوانات دریایی همگی زیر آب هستند آنا عقل و حواس تأیید می کند که این مطالب با جستجو 


و آزمایش درک می شود؟ 
گفت: راهها را بر روی من بستی نمی دانم جه جوابی بدهم. 


گفتم: من دلیل دیگری برای تو می آورم که واضح تر و روشن تراز آنچه گفتم استء آیا تو نمی دانی اين دانه های گیاهی 
که از جمله آنها ادویه و صفراء پرند كان و درند گان است. و دارو نمی شوند مگر بعد از تركيب نمودن؟ 


گفت: این چنین است. 
گفتم: به من بگو چگونه حواس این طبيب میزان مثقال و قيراط این داروها را تعيين كرده است؟ 


مثقال وارد می كنى و در داروى ديكر چند مثقال و قيراط يا بیشتر و یا کمتر وارد می كنى تا به اندازۂ مقدار مطلوب برسد به 
طورى كه اگر مريض با درد شكم به اندازه درد خويش بخورد و یا مريض قولنج كرفته بیشتر بخورد گرفتگی شکمش باز 


شده و نرم می گردد» يس چکونه حواسش 
بر اين مطالب آگاہ شده است؟ 
ص:۱۸۳ 


با چگونه حواسش دانسته آنچه برای سر درد می آشامند به پاها سرازیر نمی شود زیرا پایین آمدن راحت تر از بالا رفتن من 
باشد؟ و کسی که برای درد پا دارو می آشامد به سوی سر بالا نمی رود زيرا به سر نزدیک‌تر است تا پاها؟ و همچنین تمام 
داروهایی که مریض می آشامد برای تمام اعضاء راهی را در پیش نمی گیرند مگر رگ هایی که به آن عضو ختم می شود و 
تمام اين داروها به سوی معده سرازیر می شوند و از آنجا تقسیم می شوند؟ يا چگونه آنچه بايد بالا رود يايين نمی آید و 


يا چگونه حوّاس اين را دانسته که آنچه برای كوش ها مفيد است برای چشم فایده ای ندارد و آنچه چشم از آن بهره می برد 


درد كوش را درمان نمی سازد و همین طور تمامی اعضاء بدن» هر دردی از اين اعضاء نیازمند دواء مخصوص است که فقط 


براى او مفيد است؟ 


پس چگونه عقل و حكمت و حواس اين را می داند در حالى كه در درون بدن پنهان است و رگ ها درون گوشت بوده و بر 


آنها يوست قرار دارد كه با كوش و چشم و بينى و لمس و جشيدن قابل درک نیستند؟ 


گفت: تو مطالبی را بیان كردى كه متوجه می شوم لیکن ما می كوييم: اين طبيبى كه داروها و تركيبات را قرار داده به اين 
كونه كسب كرده كه هركاه كسى يكى از داروها را مى خورده شكم او را ياره مى كرده و ركهايش را وارسى مى نموده و به 


محل جريان اين دارو توجه می كرده تا به محلى برسد كه اين دارو در آن استقرار يافته است. 


گفتم: به من بكو آيا نمی دانى كه تمام داروها هركاه در رگ ها قرار گیرند با خون مخلوط شده و تبديل به یک تركيب 


واحد مى شوند؟ 

گفت: بله. 

گفتم: آيا نمی دانى كه هر كاه انسان فوت كند خونش سرد و منجمد می شود؟ 
گفت: بله. 


گفتم: يس چگونه اين طبيب دارويى را كه به مريض خورانده بعد از آنكه غليظ و سخت شدہ و تركيبى شده كه ديكر 
العزاءشن آن گونه نیست که بتوان با رنگی غیر از رنگ خون بر آن استدلال کرد شناخته است؟ 


گفت: تو مرا بر اسبی سر کش سوار کرده ای که تا کنون مانند آن را سوار نشده بودم» و چیزهایی را می آوری که من توان 
رد کردنش را ندارم. 


٭٭| تر جمه | 


قوله عليه السلام: خلط بعض هذه الأدويه الخلط بالکسر ما بخلط بالشیء أى ما يدخل فى بعض هذه الأدويه المر کبه قوله عليه 
السلام: ثم وضع مثالها على شبهها أى ضم كلما وجد من کل نوع إلى مثله لأنه يشبهه و يوافقه فی الصفه أو ترك الأشياء التی 
تشبه ما پریدہ و إن كانت موافقه له فى الصفات فان کثیرا من العقاقیر تشتبه بغیرها لاتفاقهما فى کثیر من الصفات قوله عليه 
السلام: فکیف بقیت لعل المفروض أن ذلكك كان 


ص:۱۸۴ 


۱- فی نسخه:یصیر كل دواء منها إلى ذلك الداء. 
٢‏ فى نسخه:لقد جثت ہما آعرف. 


فى مبادى خلق العالم لقدم ذلك العلم فيلزم من التجارب الكثيره فناء الحيوانات لقلتها فى تلك الأزمنه قوله عليه السلام: ليس 
بأمشاج أى أشياء مختلطه متمايزه. 


##[ترجمه ]اخلط بعض هذه الأدویه»: «الخلط» با كسره آنجه كه با جيزى مخلوط شود. يعنى آنچه كه در بعضى از اين 
داروهای مركب داخل می شود. «ثم وضع مثالها على شبهها»: هر جه كه از هر نوعى يافت با همانندش مخلوط كرد زيرا آن 
شبيه او و موافق او در صفتش بود يا اشيائى را كه شبيه آنچه می خواست بود ت رک کرد اگر جه در صفات با آن موافق بود 
زيرا جه بسا داروهايى كه با مشابهات خود به دليل اشتراكك در بسيارى از صفات. اشتباه می شوند. «فكيف بقیت»: شايد فرض 


این باشد 
ص:۱۸۴ 


كه به دليل قدمت اين علم» اين كار در ابتداى خلقت عالم بوده » پس به دليل کم بودن تعداد آنها در آن زمانھاء از تجارب 
بسيار» فنای حيوانات لازم می آيد. «ليس بأمشاج): اشياء مخلوط شده قابل تشخيص از يكديكر. 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


كلامه عليه السلام يدل على أن خواصٌ الأدويه و جناسها و منافعها و مناسبتها للأمراض إنما وصل إلى الخلق با خبار الرسل 
علیهم الصلاه و السلام و لم يصل الخلق إليها بعقولهم و تجاربهم. 


متن: قُلْتٌ: وی من أبن عم الا ما وص تَ من ترذہ الو الى فیا الَا َم عى حَلْطُوها و وا عَقَاقِيرَهَا فى که 
ادان الْمُتَمَدَقَهِ و عرفوا مَواضعَها و مادنا فى ال ناه و ا تطلخ من غروققا و زا من عالقا ایا و ما 
1۱ 


لها ین الجتازه و رار شئاع و عبر دیک قا ل عَنْ ایتک (١الِعُمُوض‏ سالک و جاک ل 
3 


0 ۷ پاقشبه و قاس زا ۳5 يكرد وضع ذه ار اع لت تع جى شا ول اممك 
خی جَمَعَهَا غْيْدْهَا بَعْدَ م مرف ابا َأيزنى كيف علم الاد َه الذي الى فيه نع تى حاطو ها و طَلَبُوا عَقَاقيرَهَا فى هَذْهِ 
مان الْمُتمََقِ قلت نی ضَارِبٌ لک لا وَنَاصِبٌ لك لیا5 تغرف به وَاضِعَ هذه لوب و الدَّالَّ علی عَذہ اقفر متفه و 
تانق الى و اذ رٹ ا تی تفت یی 


عَنْ رل اَنَأ دِيقَه عظیعه و ہک م تہ و فقول و تاد نهها 3 
زیت زرا رت ال بت کاو موی عن يدن يل رکٹ اَشْعَاژمَا و أبعت أَنْمَارُهَا (5)وَ ارت وا 


دقعت الیه (كافْسَأك 


أَغْيَئِتٌ 


ص:۱۸۵ 


١-أى‏ قد اعجزت عن إجابتكك. 


۲- اينع الثمر: آد رک و طاب و حان قطافه.و فى بعض النسخ:ایفع أثمارها.فهو من آیفع الغلام:ترعرع و ناهز البلوغ. 


٣‏ فی نسخه:ذهبت إليه. 


أن يَنْطلِقَ قَاصِداً مد تور از ولا یو ی إِلَى شیء يمو به من الشَّجََهِ و امقول ی یی اسر التی مأل أن نیک مرا 
َال ایی متها ع یت انث من آذنی ال دیقه أؤ أَفْصَامَرا یمک برا قَالَ عم قُلْتٌ أ قرات لَؤْقَالَ لك صاحت ال دیقه 


عه o7‏ ہے و 2 


عي ماه مره ادل الور فک ع جک لای لاف علی ذلک مَل کنت تفیز أن تَنطلقَ قَاصِدا لا تاد يمينا وَل شعلا 
خی هی إِلَى اجره تجتن ملا قَالَ و کیت هدر علی دک و للع لی فی أي تواضع ال يِه هى فلت قلس َعم 


.ہے 


اک لَمْ تکن کی صیتما دون کو هم عَلَيهَا تب و جَوَلانِ فی جميع العدیله عى تست علیها یغض عواشک بعد ما تم 


2 


۳9۲ 


فيها من الشجزه شجرة شجرة و نمرة مره عّی تش قط علی الشجره ی تلب پیغض خواشک آن تاها و إن لم توها انْصَرَفْتَ 


دقعم ره 
2 


ال و یت فلوو على دک وله آعراین رو حبك رت و لا مه ها عیث تبث و لا تمرنها حت طلعث فلت اه بى 
لآ بذک عذلک عیث عبر عواشکه عن إذراک لک أ اَی عرش هذا تا العظیم نع : ی امسر و فرب 
وي فیه هَذه ال کت و امقول هو الى دَلَّ الحكيع الَّذِى زَعفت أله وَضَع الط عَلَى تلك الْعاقیر و مَوَاضِعِهَا فى الْمَشِْقِ و 
المرب و ک دک بَمَغِى لَك أَنْ تنعل بدك عَلَى أنه ہُو الَِی اا و می ها و عرف مَوَافِِعَهَا كَمَغرفَهِ ص اجب 
لع ِيف الى سر الت اگمر و کیک لآ يدتقي و 9 تیفی أن یکون لغاش و الال علا إل ال على مَنَافهَا ا ا 
قراریطهّا و مگاقیلها ال دا تکما ول قلث أ َرَأَيْتَ لو کان عالق الْجَسَدٍ و ما فيه مِنَ الْعَصَب و الم و اْأمْعَاءِ و لوق ای 
بخ فی لون لیاسو إلى امین و لیا وى لک عب کا ده و غارس انار ل کان رف زتها و 
مَكَاقبلَهَا و ار ھا و ما ی کل ام یٹھا و ماکان فى کل عزقِ ال و كي بغرف لک َو فرع علیه و الا یدرک 
بالعواس ما بفی أن یعرف هیا لا ای رس ال دِيقَهوَعَرَفَ كل شجره و له و ا فا من لاف و الْمَضَارٌ 127س 
لک ینی أن کون الخالق واحدا له 4 َو کان انين دما الق 


ص:۱۸۶ 


الدَّوَاءِ و لح الق الج د و الدَّاءِ یهد غارس الْعَقَاقير لإیصالِ دَوَائِهِ ای الدَّاءِ الْنَى بالج د مما لا لم له به ولا انى 

يدا افص ی الوا فی اروق ال 
7 رو یال ی عرف و وضع تام اجان كا و تیا یا یی کاو تا تذل فی کل کم هن 
الراریط و المتاقیل و ما يَصْعَدٌ إِلَى ارس مِٹھا و ما یط لی الْقَدَمَين مها و مایق مه فیما سزی لک قال لا شك فى هَذَا 
اه و كا حال المد عبر حال العقَاقیر لم بهد هد وَاحِدٌ مهما ی ما و ص فت فلت اد ِى َل التحكيم اذى وضفت أل وَل 
من خَلَطَ عذء الأَدويه ول علی عقاقیر رکا ارفا نارق و فرب و وضع هذا الطب علی ما وصَفْت لكك و اب 
اديه يما بين اشرق و فرب و هو بانى الس و هو دل العکیمپزخي بل على مدق كل جر بكاو تا بضع ينها 
ِنَ لوق و امار و الذُحْنِ و الق و الب و اللاء و کلک له علی نها من مكاقيلها و قاطا و ما لکل دام 
منها و کلک هُوَ الق الماع و الطیر و الدَّوَابٌ ای فی مزارها تفع مما ذل فی تلك دوه لز كان عير حَالِيھَا َم 
8 ر اب به من مرها و تیا بض و تا رل مھا فی الََافر لا کا الخال رنه و ای واد ل على ما فیهبن 
تفع منها ما باش مه تی غرف و تک ما لا متف فيه بل فمن ؟ تم علم الحكيم أي الشباع ‏ الدوَابٌ و الطبر فيه الماع و 


ها لا ملفعه فيه و ولا أَنَّ الق عرذه ال شیاء له َا ما ادى بها قال إن هذا كما تقول و قذ بطلت الْحواس و الّجارت عِنْدَ 


الق الس ب لی علم ما بض لځ دک الا من تلک الْعَقَاقير َا كانَ ال الدَّاءِ و الدَّوَاءِ وَاحداً ا 


5 
1 
او م 


م اعم 


عم الصَّفَاتٍ فلت نا ۱۵ ص بحت تفشك قَتعَالَ تنظ ولا و تسد بعواشا عل کان يَستقِيم الي مَذِو العِیقه و غارس هله 
لجار و الق هذه ه الُوَابٌ و الطیر و الاس الذی حل هذه الْأَشْيَاءَ لِمَنَافْجِهِمْ أنه تخلق مدا اْخَلقَ و یرس هَذَا الْعَوْسَ فی أزض 
یره ما إا شاء مَنَعَهُ لک قَالَ ما نمغ أن تكونَ الْأَوْضٌ ای خلت فِيها العَدِيقة العظیعه و رت فيه 


ص:۱۸۷ 


شعاد إا لِعَالِقِ هذا احق و ويلك گت تلك ات أو E E‏ لِصَاحِبٍ الخديقه لاتضال هذه الأشعاء ء بَعْضِهًا ببغض قال ما 


o 


فی ا شک فك قآغبزنی و تامدخ تَفسك أ نت تلم أن ذه اع ِيقة و ما فيه من الحم الظیعه م ان و لاب و 


رھ ے 


لیر و الجر و العقاقیر و ار و غَثِرَا لا بط حا إلا رها وربا من الْمَاءِ الى لا حتياة لِم کے 
و وخ تما انام انها واد و حَالِقَ الماء غَيِرَهُ يَحْبِسَةُ عَنْ هَذِهِ الحدیقه إِذَا شاء وسل ِا شاء فیس على الق 


ال دیق ال ما نی ان يَكُونَ َالِ دو الك ديه و قار هذا لایر و ما َذِه ال شجار إلا الْمدَبر الول و ما فی 
ری وب ی و یپ را ین ار یہت 
سن مم تہ یم ناك ات 


- ۳ 


2 


شیاء و ماع فلك أ مراد نت لو لم يكن له امه اجره و لدي تیش یل ون کی ده 1 م 
ہہ ا ره بن اي على حب نکن کوں أذ ع یکن هاما قل بلى و کنیا أذرى 
عل خر لیس له حابس و أنه شین 2 لم یرل فلت ما نت فد أغطيتنى أنه و ل البشز و مَغِيضٌ المیاه یه هکت الْحَدِيِقَه 


ال أَجَلْ فلت ای آخبرک عن دک بعا تشتیقن بان ال ابعر هو حال اي و کا فيها بالق وه له عيضا له 
الک یه مع ما جعل فبه من ملاس ل الجعلنى بن لِك على يقبن كما جعثبی بن عرو فك اعت كفلم أن ُصُولَ تاه 
دیا بی یژ فی البخر قال بی فلت كَل ره زاس قط فی کثرہ الماءِ و اہم ال فا علی ال الَذِى لَه رل علیہ أو هل رأ 
ناقِصاً فى قله لاه و ند لر و که الط ال لا فلت ا فیس یلیفی أَنْ یدڈلک عثلکە علی أ َو حال | ا دیقه وَ مَا 


2 2و 27 
أ ا لآ 


لا يح اوزه لک ره الم اء و لا لقلته وا مدل علی مرا ل أنه تفل 


ص :۱۸۸ 


۱- المغیض:مجتمع الماء و مدخله فى الأرض و فى نسخه:المفیض بالفاء و کذا فیما يأتى بعده. 


هل و الْجملٍ فلز لم تقيض E‏ تخب فى الْمَوَاضع N‏ 
تلك الما یع ایی مت هی ابا دلت ناج و غفع ضرال قال إن َك لكا وضف ود تا نمه كل الذي 
کت و قد نی مان و 5لالات و ما فد علی إِنْكَارِهَا و لا + جُخودِمَا لباقت و غیر دک سَآ تيك به ما تغرف انصَالَ 


عي 9 
2 أن 


ل عضو يعض و أذ فک نف عكيم ال دنت تق أ نَّ عام الک ديه ليس شّرْيْهَامِنَ انار اا 
اغظع ما یت فيهَا من العقاقیر و ال ول لی فى ال دیقه و ععاش ما بها من الاب و الوخش و الطب من الَْاِی یل ی 

و هار اما پرقیهالمحاب قال بی فلت أ فیس ی و أن ذلك عفلک و ما اذركت بالعزلق الى زعت 7 
ف إلا بها أنه َو كان السَحَاتُ ِى یختمل من اما إلى الْبَْانٍ وَالْمَوَاضِع اتی لا تالا مَاءُ لبون و انار و فبها الْقَاقیر 
eT‏ و العام لیر صاجب ال یه لأف فت که عن ال دِيم ذا اء و لکان الق ال دیقه من بقاء يميه ای را 
ا على قزر و وز کو على یقن رر اه الى ا ا إلا بقل ای يلكا رایخ 
یلبق بعْضّهُ یعض و ما ی ES‏ رده ال دیقه و رده ! لاض و جعل فيها اللي وق لها ردا الْمُغيض و 
بت فییا هرز الما متفه إلا الق السَمَاءِ و الشاب یسلا ماد اء من الما إِذَا شاء أَنْ ینمی لح یه و يحي ما فى 
لح ديقو من یه و الجا ر و لوب و ابول و یر دک ال نیب أن نی تم آزدا با قينا و ارج بها ین 
سک فلت ای آتیک بها إن اء الله ین قبل |خلیلجیکک و انضالها بالحدیه و ما فيا من الْشْاءِالْمََصلهِ یاب الشماء شم 


أنَّ دک ڈیر علیم > كيم ال و کیت تین با بذج نی الف من قبل الیلجه قلت فیما آریک فیها نا قان انم و 


2 


تبك 


ے‫ 2 
3 أن | 


f 
پٹ‎ 
1 
5 


2 


2 
ات 


آثر کیب لب و ات ال مرا بین غروقییا ای فروها و اختواج بتغض دک إِلَى بَغض ی یل بِالَمَاء قال إن 


۱ 


E 


ص:۱۸۹ 


تغلع أن الِْهلِيَجَة ابه فی الأزض و أن عُرُوقَهَا مُوَلفَهَ إلى ول و أنَّ الأطرل ملق ساقي منص بِالْعْضُونٍ و الْعُضُونٌ له 


بالفزوع و الْفرُوعٌ موه تم و لزق وت ی ذلك كله الق ول : > ۳۹ 


2 2 


کے رت ا 


24 مك 
ات 


عير لاتقان ٍ لسع و اث ال الْحَلَق و لاف لير و إخكام امير قلت 


و 


بالصَلْعَه مُختَاجاً بَعْضة ای بود تعض نیز یی کرحت بل الإفيلعة ف عات عله es‏ 
اک فى افوخ ذاه نك افو و ال ما مت لک أ لدت نلم أن دض مله يليك و إفإيلّجتك هراب و 
ارات مصلل بالْعڑ و لبود و الَو و رصان الْهَوَاء و لها صل بالژیح و الڑیخ مص له بالخاب و السَحابَ صل 
ار و انعر صل باه و لته نله بلس و انعر و دی و قمر مدان وران الک و الک صل بنا 
نماض نة اجره و كمه الله و ليف مقن و ذير مخكم صل كل فا تین الشعاء و لض لآ بء 


ےہ 


هی ترا اعات و الت ارا هان الى رق ما ار الذبير بان الْحَلق ا تع مان الق لكي لقت 


ذرى لول رارکت غیز منص لي با کت فلت و ترا توکث کال الس قُلْتُ أ لَعت غلم أن را ل باس سره لھا 
الْمَْدَيءَ الْذى آغلشک أنَّهُ إن مر شی ما عَدَّدْتٌ علیک عَلَکبِ الْخلِيقَهُ و تر وت مل 


ع سم مه 
۔ 


ا 


2 مه وو ر 


زغم أن فقا تفع الاس ال قل تیز أن تقر لی یذ ارات ب عَلَى مرا لَخضت لی غیره قل تعم أي ین لَك دک من قبل 
ىک عَنَّى تَشْهَد أن دبک کله مس لینی 51 کم قَالَ و کیف ذَلِك فلت حَلَقَ الله السَمَاءَ مهفا موفوعاً و لو لا دک اعم 


خلقه لقربها و آخرتتهم 


ص:۱۹۰ 


اللات علی بط اي الْحَوَاسٌ و جود معلمتیا الى عَلّمَهَا باه ما 1 ھ0۶ ۳ اا عن العواس و ًا بقع لما 
ما و ایلیا او | سم ا و جل فبا تزاجا و قمر یرال بان (۱) فی فل یدوز بهمَا 


TS ۳‏ و يوا أخى قَبی یه الا اور و لین ای هى من شیب الاو لیف و الٌپیع و 


9 


aA 


Ê 


3 


الْحَرِبضٍ ازو مشتلقه الغا عمال أَضْ لها اياف الیل و اهار لین و كان وا منهما س رْمَداً على العا ما قَامَتْ مت لَهُمْ مَعایش 
ا شیاء و اقا اهار مرا و الیل سر كنا و خبط فیهما الع و لبود متبایتین َو دام وَاحَدٌ مِنْهُمَا بغَير 
َي کا لٹ جو و لمث ره هلک اق أ ڈیک لباز مت وہ فى جات لذي بار رة فاسع 
و ار کل اج امَمُع و تلم ای عَنْ أَبْدَانِهمْ و مايش هم و طوبه روطب طَبَائعَهُْ و ؛ ِوسَة تُنَشْفُ رُطوبَاتَهم و بها الف 
لتق و بها فرق الْعَمَامُ الط سى یبیط فى السَّمَاءِ ےج ہے من جلاه ار 
تغلوم لماش نوم و أراق مفشوته و آجال موه و و تسش ى عَنْ یه و وفبه هکت الْخَلِيقَهُ و ببست الح ده بل الله 
الط فى امه و یه ایض بیع نی آدع و بجعلا ها ترا و هادا و عبت ها أن توق بهم و جع لجال کھا زد 
جل ذه يلع ری فی اض يا بت فیا نوم ال ده و لها بها و لا بش حُونَ ال عَلَیهھَا م الْبحار ای بو وها 

خرن تال وتا و حسما ربا و یه لت ف أ ِل ْو البخر و الشعاء و الأزض و تا اة حي 
وم دز حكيم و أله ل كان کیرۂ خلت الشیاۂ و حدِك الشعاء یز رض یی أخوج اه نها عا و نب و ضا و و 


2 


دا فَجَعَلَ مُدَبْر نِه | 


ال 


8 


جا 


ص: ۱۹۱ 


-١‏ سبح فى الماء و بالماء: عام و انبسط فيه. و يستعار لمر النجوم و جرى الفرس و ما شاكل. 


2 


و خلا و داق غلبا و فا هه و با بت ڈبیر مول مین بتضویر الزَهْرَهِ و امه و ماه لینی آدع و مَعَاشاً یوم به أَجْمَاتْمُم و تعيش 


ا نام ات عل اله فی أضوافها و زرم و رم و عع إلى جين وفع بها و ال على و رما معا 


2 
7 2 


تيوق الا مرو لاسا لا مر موق الا عاند و لک ما جهلت من شیاه تجهل أن جب ما فی الَدْضٍ شید ۶۳۷+" 
ی ۶ بت أح دُهُمَا آکل و الا و ما کول و با یلک عقلک هام ما ری من حلي اسان و تفه جتدو لِك هوه الطعام 


ہے ۔ے 


و ,لک الأول و متجارى لوق لِصَفْوَهِ الطعام و مالعا و و كان الق الما کول غَيره لما عَلَق لاد مه 
للم کول و لس له ره له ال ند و فک صف أغلم أنّهَا من فیدر حكيم طبض قدیرغیم ذ اهنك و صفث أذ 
وَاجدٌ سُبِحَانَةُ و بحفده عتر أن ى آشک فى هذه لام لاله کون هو اذى لها لاه ضار تیر وعو فك أا 

عِندَكك انا من عبر خی له ال ع أن احق بده وم يكن یلق ما بُ وم قلت مابشرک ين هذا یت کر پوت 


ین لي فیک مه و ولیک بالطب قال ات فك مل د تفر شین ی ایب لس فيه موه ی الم قلت مَا هو 


aA 


1١ 
o 
aA 
- 
5 
so 
th 


ا 


لت أ لیس عَذَا الطعام الى وَصَ فت + كد رف و أَرجاعهع کے بکوق ملها اھت والوی :3 الال 
ما الأ ر و یز الک ین جع ال ُو کذیک فك أما هذا الاب ند الک رَ علیک قال أجل فلت هَل تغرف سين 


0 
سی :و 


۹ 


ام 
3 0 
اوها 


سس تھا 
ده و الماء ‏ 
من بت یس فيه عَلفَعة ال نع فلت أ لیس تذل فی دوه ای ؛ كع بها الجاع م اذام و ابص و الشلال و یر ذلك 


00 تلاو يتاه فم مما آلت ألم به طول ُعالجیک قال ال دک فك تما حبونی ی الأذوبه عند کم أَعَْ 
لشمانم لاله یس ارياق 


۱- السل بالکسر فى اللغه الھزالء و فى الطبّ القدیم قرحه فى الریه؛ و انما سمی المرض به لان من لوازمه هزال البدن؛ و لان 
الحمی الدقیه لازمه لهذه القرحه. 


- - 


ET‏ مت "ول" هدوب 
1 مرتفعه و الَْدْويَه ال مق ال ریق !ل تل لقاع امه تال ن التاق الْمَمْتَقَمَ به ال 

1 4 فى ط إلا .ا عم هُوَ كَذَلِك و ولا به الداع 
ليم الاب إل بذک یر وت پآ رت رت 


ہر 


- 
ان 


۵ و 


هرا العاد یه 4 و جمیع یت و سار و عار ھا و متا و با ری الْأَجْسَادِ و سَائِقُ لاح و مُسَخرُ الاب وأ الق دا لی 
َه بالْانسان كالشمائم لاله التى تبر بری فى شاه اه یمه الأو وا و ما یلها مِنَ الوا لاف باوج و مَجْرَى 
الم و تمه فى الوق و ات اله باعص و لاه و العضب و اد و أل غارف بعا بُض له من الْعَڑ و لد غلبم كل 
عضو بما فيه و أله و اذى وضع دہ جوم و اه و لام با للع و بها و شغودقا و ھا کون مق الموالید و أن 
دی وا لم یف معدل فیا : ین الشتراء و الْأَرْض و ما فِيھَا هَن لی کیت کیت فلت هر الأول و اعد و هم اللطیف ال ة 


2 
أ 


باه وک فلت ہُو الأول بلا کیب و هو الا خر بلا نهایه لیس لَه مل عَلَقَ الْحَلقَ لق وَالْأَمْهَاه لاون شي ء و لا کیف للا علاج ولا 
مانا وا فکر و کا کیب كما أنه ا کیت ا لَه و اّما اليف بکیفته المخلوق له الول لا بذء له و لا شم و مثل و اضد و اند 
5 رک یہر و لا بش بش و لا فرش بل ارك و تعالی ال قصف لی ره كت إا یی وبا جل لله قوب 


2 
ع 


ی العظیم ای الِّی حَلَقَ بل لض و ما علیها ین چبالِھا وَبِعَارِمَا و ر رمالها و اش جارمَا و ما لیا من الْحَلَقٍ الْمُتَحَوَكِ 
وی ےئ و و و و و نیت ری 
ای لا تذ رکه الأَبَصَادُ بلوغاً ول ی و الوم ره دَوَرَانِ الل و خلظ السَمَاءِ و عظم خلت العظیم 


ص: ۱۹۳ 


۱- نهش الحیه: تناوله بفمه لیعضه فو تر فة و لا بجرحه. 


و الکَمَاء الم مه فقا اذہ فى لاء و ما دوا ِى اض امبشوطه و ما لها مین ای ليل و ھی رَاكدَه 2 که کک غير 


ور عع © ع عم 


أله یا خوک فيا اة و اه لغری کی نما خمت ينها تابة و اجه لغری ايم برا مهو اف على 


ھ۳۵٥‎ 


مغرفته لهذا شی فوا ا له البطش المغروفه من الق و لو کان فونه كذ نشبه فاحل لوقع عَليه اش و کان مه ملا لِلرّیَادَِ 
و تا ام َ که کان تاقصا و ما ان اقصاً لم یگن تا و مالغ یگن اما کان عاجرا ضیف اله عو و جل 6 : بشع زا 


نا لا ته قوی لی لو و کذیک فول اليم EAE‏ ا یه بهده الْأسْمَاءِ الله تارك و تَعَالَى قال أ ماک ڑا 


فو 
۶و 


ص یڑ ر عَاِع قلت نما يُسَمَى َس تتا رك و تعای بهذء الأسماء لآ فی عليه من + نا ذا تذ رکه لصا یی شخص صفیر 


تی او يو هیر خوط ین اوق و ای تی جیما ما کون من تجوی تلا 2 پوت 


2 


تحشعو إا و ساوش چم و لا أذنى ین ذلك و کت ُو عم أب ما كاوا تمغ وی و دیب ام على 


حَفَقَانَ الطير فی الْهوَاءٍ )ا ی عليه حَافیة و لا شی ء مما رکه امام و الَأَنصَارُ و حم 
ا ا سو و رر یئ ي 
نا ین اش نا تخنی علیہ انی فی اض و لآ فی السَمَاءِ عم ايكون وا لا کون و از کال کی يون وم لعف 


مه مه 


علیماًبعفتی ریم يلم بها كما أن كَل ره يغله ت ها وا ما اد ین له لیم فهر م جل عن الصّفَاتِ و مَنْ رَه تفس 4 


غق أفغال کف ودا هو انی و لو ا ذلك ما قصل بیته و بین ع یلا لمت اغا 4 293 


۳ 2 2 
و 0 اس ع أ 


عَلفك نما عرضعی أن آشأل عق 32 وب فيه عند ضرف بد تځ عى کأخبزنی تی أخكمة تيكو اه الشوعث 
لے امحالت آوا و" ب أو لالب اماد تع ما فيه أل الوا نزن أخيزنى صن وله یف و كذ عرفت 


-١‏ الصفا: الحجر الصلد الضخم. 


فق الطیر: ضرب ہجتاحیة, 


یناه يفا لِلْکَليِ اللَطِيفٍ و ! له بان ۽ اللطِيضٍ ما حَلَقَ ِن البغوض و ره (۱) و مما هُوَ أط ڪر ینهما لا كاد نذ رک 
۳۳1 ار و لول ید كلتمن عینه و شعي و شوویه رٹیل ترک اس ر الا و ا ال ديك العؤلوة ون 
القَدِيم اد 50 لا ریا لت دیک فی مره و مضع ال فيه و الَو لا و الهدت عن العوث و الع وت على 
ہے ےت وَأَعْنَا نان السَمَاءِ و لاوز ار و ما هو مَعَنَا فى مرا و 


م سی سا مقر ور اعت 


۶ و 


ادها اف العام الا لاء علا أن الق یف و أله یف بلق 
دی جا به لواضدخ فکیف جار لح أن يتم مزا بأ اء الله تعالی فلت اد 


لیف (۴) كما ريا فو 

ال اوه و نس اد اة آنا- لاس نوتاه و قد فال اَل نلاس لاد واد و یو لله 08 

بقل قوی و ال تعالی وی و يَقُولُ صان و الله صانغ و يفول رازق ال زارف و یو تيدم و ال بیغ بصیز و ما ا 

دک کمن قَالَ لإ ان واد هدا لَه اشم و لَه شبیة و اللهُ وا و و هو لَه ام و لا قوع ل یه و لیس الع لدبا و آنا 

الاش 2 فهی لا علی الم یی لا قذ تَرَى الال ان َاجدا و إِنّما تحبر وَاجداً إِذَا كان مُفرَداً فلع أن ا اسان فى نَفْسِهِ لیس 
١‏ أغقاءة مک و ماه یس سواء و لعا كيز دیو و عطعه كيد عص بو و شفره کیو رو و سواده که 


- الذر: صغار النمل. 

۲- هذا تنبيه منه عليه السلام على وجود الحيوانات الحيه و الميكروبات المخفيه عن الانظار و العقول» قبل وجود المکبرات و 
اختراع الميكروسكوب و المنظار بقرون» و غير خفى أن العلم بذلک فى أحد عشر قرنا قبل زماننا لم یک يحصل الا لذوى 
النفوس الكامله و الانظار الثاقبه» الذين خصهم الله من بريته بفضله و أيدهم , بحکمته» و انتجبهم لولايته من بين خلقه» و علمهم 
ما لا يعلم غيرهم من عبيده. 

٣‏ و فی نسخه: و الشهوه للبقاء. 

۴ و فى نسخه: لطيف يخلق اللطيف. 


شم و لیس باب فی شم و الْمَغنَى و اي فا قیل له هر اراد الى لا وا مہ ل اختلاف فیه و فو از کو 


کان و 7 بصِيرٌ و قوی و عَزِيرٌ و حکیم و عَلِيمٌ تعای ال أَحْسَنٌ ن الخایقین قال ابی عَنْ وله روف رَجیم و عَنْ رضاء و 
حي و يوتحي َك ناه ا O‏ ور OEE E‏ تھی از و تاد 


5 


ع دُھُما يدت فی اقب ارف و الله لِما ری بِالْمؤحوم من الضرٌ و الاه و ضَرُوب البلاء و الَو ما بی دُتٌ ما مِنْ 
د وت یش رم ده مه ناما رل به و د يَقُولَ اَل از ای زخمه فان ِا ری الْفغلَ الى ِذَتٌ 
عن الله اتی فى قَلْب فان 0 0000 مق ۰ ا ارين 


9 تر تل 


الب هو مهي عن الل كما ورف عَن فيو َو رجيم ارت رو و ا ما الْعَصَبٌ فَهُوَ ما اذا عض یا نه ترت طبائفنا و 


۳ 


2 


أخياناً مقاص لا 2 ال وا م نجی ء ؛ ين بيد ذلك اوبات قث ى ع ا نذا ام الاس اعنووث و اب میناد 
أَحَ دُهُمَا فى لب و اما مفتیاذٍی ہُو فى الب فو مق عن الله بل جال و لک رضاه و س حَطَهُ و رمه ءَ لها 


لر و رز لا يكن له و لا مثل فى شین ن وین الیو ال ىعن رهق درا ون الا لضبیز و ما زیون 
دیلک من الْفِغلٍ و اب اهر و جل اه بقل كاله نع : قول لَهُ کن قیکون اقب و لا کیب قال قذ بت حدر بك 
ده كاف من عم و الم سو تالبق لی انا ین الا و عضو عنا ین أذ تب بدن 2 تشک فی 


م ور 


عضعته و قذرّته و طیف صن و > جبزوته جل عن الَأهْباہ و لاد و تَکبر عن ال کاء و لاد 


ا ہو 


۴| تر جمه جمه ]اد ین کلام امام عليه السلام بر این مطلب دلاللت دارد كه خواصٌ داروها و جنس آنها و منافع و مناسبت آنها برای 


بيماريها تنها با آكاهى دادن انبیاء عليهم السلام از آنها برای بشر حاصل شدہ و مردم با عقل و تجربه خودشان بدان نرسيده اند. 


گفتم: به من بگو» مردم چگونه اوصاف اين داروهايى را كه منافعى برای آنان دارند شناخته اندہ تا اينكه آنھا را تركيب نموده 
و به دنبال دانه هاى آن در شهرهای يراكنده جستجو كرده و به محل و معدن آنها در جاهای مختلف پی برده» و به ميزان مفيد 
بودن ريشه ها و وزن مثقال يا قيراطش و به آنچه از سنگ هاى طبى و صفراء درندكان که بايد در آن داخل شود آگاھی 


يافته اند؟ 


گفت: من از جواب دادن به تو ناتوان شده ام چون پرسش هاى تو مشكل است و مرا به جيزى كشانده ای که با حواسٌ يا 


تشبيه و تجربه» از آنها آگاھی نمی توان يافت و به ناجار بايد اين داروها را کسی قرار داده باشد زيرا داروها خودشان 
اين كار را نكرده اند و نیز با یکدیگر جمع نشده اند بلكه دیگری يس از شناختش از داروهاء آنها را جمع نموده است. 


حال به من بككوء مردم چگونه اين داروهايى را كه در آن منافعی است. شناخته اند تا اينكه آنها را تركيب كرده و دانه هاى 


كياهى را در اين شهرهاى يراكنده به دست آورده اند؟ 


گفتم: من برای تو یک مثال و دليلى بیان می كنم كه با آن دلیلء با قرار دھندۂ اين داروها و کسی كه به اين دانه هاى گیاهی 
مختلف راهنمايى كرده و با سازنده بدن و رگ هایی كه دارو را به درد می رسانند» آشنا شوى 


گفت: اگر آن را بگویی جاره ای ندارم جز سرسپردگی و پذیرفتن آن. 


گفتم: به من بگو» در باره مردى كه باغ بزرگی را ايجاد كرده و اطراف آن را ديوار محكمى ساخته و سپس در آن باغ درخت 
ها و ميوه و كلها و حبوبات كاشته است. و خودش متولى آبيارى و پرورش و نگهداری از آفت هاى آن شدہ است. تا جابی 


كه محل هيج نمونه ای از اين گیاهان بر وى ينهان نيست. 


هنگامی که درخت ها رسیدند و میوه دادند و حبوبات بلند شدند» شما نزد آن می روی و از وی من خواهی یکی از این میوه 


ص :۱۸۵ 


آيا گمان مى کنی او بتواند به سوی هدفی معين رفته بدون گم شدنء بازكردد و سوی هیچ درخت يا دانه حبوباتی نرود جز 
آن درختی کہ از او خواسته ای و برای تو میوه اش را بياورد» و آن حبوباتی که از وی درخواست نموده ای» خواه از 


نزديكترين جاى اين باغ يا دورترين نقطه اش باشد آن را براى تو بياورد؟ 


گفت: بله. 


گفتم: اكر صاحب اين باغ هنگامی كه از وى درخواست ميوه ای را كردى به تو بگوید: خودت برو داخل باغ آنچه می 


درخت برسى و آن ميوه را بجينى؟ 
گفت: من چگونه می توانم اين كار را انجام دهم در حالى كه نمی دانم آن درخت در كدام جاى باغ قرار دارد؟ 


گفتم: آيا نمی دانى تو نمی توانى به آن برسى بدون اينكه راہ را گم نموده» و تمام باغ را بگردی و به برخى از حوارت 
استدلال نمائی» به طورى كه تمام درخت هاى آن باغ را درخت به درخت و ميوه به ميوه بررسى كنى تا اينكه بر درختی 


دست يابى كه با بعضى از حواسٌ خودت به آن رسيده ای» و اگر آن را هم نديدى بر می گردی؟ 


گفت: من چگونه می توانم آن را بیاہم در حالى كه محل كاشت آن را نديده ام كه كجا كاشته شدہ و يا در كجا روييده و يا 


ميوه اش را نديده ام كه چگونه آشکار شده است؟ 


گفتم: يس سزاوار است هنگامی كه حواسّ ظاهرى تو از شناخت آن ناتوان گشت. عقلت به تو بفھماند آن كه اين باغ 
بز رگ از شرق تا غرب را ساخته و درختان و حبوبات را در آن کاشته» همان طبيبى است که گمان می كردى او علم طب را 
بر اين كياهان و محلشان در شرق و غرب قرار داده است. و همجنين شايسته است كه با عقلت هدايت شوى به اينكه او است 
كه داروها را نامگذاری نموده و شهرهايش را نامگذاری كرده و جايكاه آنها را می داند» همانند آگاھی صاحب آن باغ كه از 
او درخواست ميوه اى كردى. و به اين ترتيب درست و شايسته نيست كه باغبان و راهنماى بر درخت كسى باشد جز آن كه به 
منافع و ضررها و قيراط ها و مثقال هاى داروها راهنمايى كرده است. 


گفت: اينها همانطور است که می گویی. 


گفتم: به كمان تو اگر سازنده بدن و آنجه در آن است از عصب و گوشت و اجزاء درونى و ركهايى كه دارو را به سر يا ياها 
و دیگر اعضاء می رسانند غير از ساندۂ آن باغ و باغبان آن كياهان دارويى باشد آيا او وزن و مثقال و قيراط آنها و آنجه برای 


هر دردى مناسب است و آنجه در هر رگی جذب می شود را مى شناسد؟ 


گفت: چگونه اين را می داند يا می تواند بداند در حالى كه اينها با حواس قابل د رک نیستندہ تنها کسی اينها را می داند که 


باغ را ساخته و هر درخت و حبوباتى را همراه با آنچه كه از منافع و ضررها در آن است. می شناسد. 
گفتم: آيا به اين ترتيب شايسته نيست كه خالق یکی باشد؟ زيرا اگر دو تا بود و یکی خالق دواء می شد 
ص:۱۸۶ 


و دیگری خالق بدن و درد در این صورت خالق داروهاى گیاهی قادر به رساندن دوايش به دردى كه در جسد است نبود زيرا 


پس» از آنجا كه خالق درد و دارو یکی است» دارو را در رگهایی كه خودش ساخته و مناسب نموده حرکت داده تا به دردى 
كه می شناسد و خودش قرار داده برساند يس می داند كه مزاج آن دارو چیست؛ اعم از گرمی يا سردىء و می داند ملین یا 
سخت كننده آن چیست. و نیز آنچه درون هر دارو از وزن اعم از قیراط و مثقال است و نیز و دارویی كه به طرف سر بالا می 


رود و یا به سوى پاها می رود و یا در بقيه اعضاء يراكنده می شود همه را می داند. 


گفت: شکی در این مورد ندارم زیرا اگر آفرینندۂ بدن غير از آفرینندہ داروهاى گیاهی بود» هيجكدام از آن دو به آنچه 


توضیح دادی» آ گاه نمی شد. 


گفتم: آن کسی که آن طبیبی را که گفتی اولین کسی بوده که اين داروها را مخلوط نموده راهنمایی کرده و به گیاهان 
پراکنده در شرق و غرب آگاهی داده و اين طبی را که توصیف کردم قرار داده» همان صاحب باغی است که ما بين مشرق و 
مغرب است و او همان سازنده بدن انسان است. و اوست که با وحی خود طبیب را هدایت کرده بر صفات تمام درختان و 
شهرها و آنچه از آنها سودمند است از قبیل ريشه ها و ميوه ها و روغن و ب رگ و چوب و پوستشان آ گاه ساخته و همچنین او را 


بر وزنها از مثقال و قیراط آن گیاهان و آنچه برای هر درد سودمند است. راهنمائی کرده است. 


و همچنین او آفریننده درندگان و پرندگان و چرندگانی است که در صفراء آنها منافعی وجود دارد و در زمره اين داروها 
استء زیرا اگر آفرینندہ اين موجودات غير از آفریننده داروها باشد نمی فهمید كه کدام عضو از اين موجودات مفید است و 


کدام زیان دارد و کدام دارو در زمره گیاهان دارویی است. 


پس از آنجا که آفریننده هستی که منزه و برتر می باشد» یکتاست. بر وجود منافع درون اين موجودات راهنمایی نموده» آن 


داروها را با اسم هایی نامیده تا شناخته شوند و آنچه را منفعتی ندارد رها نموده است. 


از این جهت طبیب می داند کدامیک از درند كان و پرندگان دارای منافع است و کدامیک منفعتی ندارد» و اگر آفرینندۂ اين 


امور او را بر این داروها راهنمايى نكرده بود» به آنها دست نمی يافت. 

گفت: حق همین است که می كوين» در اين امور حواس و آزمایش باطل شد. 

گفتم: حال كه درونت پاک شد. بيا به عقل خويش نگاه کرده و با حواس استدلال کنیم که آيا برای آفریننده اين باغ و 
باغبان اين درختان و آفرینندہ اين جانوران و يرندكان و انسانها كه اين موجودات را برای منافع آنها ساخته است. شاسته است 
که این موجودات را ایجاد کد و اين گیاهان را در زمین شخصی دیگر به وجود آورد که آن شخص هر وقت خواست بتواند 
جلوی او را بگیرد؟ 

گفت: شایسته نیست زمینی که اين باغ بز رگ در آن ساخته و درختان کاشته شده است 

ص:۱۸۷ 

مگر آنکه متعلق به آفریننده اين مخلوقات و در اختیار او باشد. 

گفتم: من معتقدم زمين نيز متعلق به مالک اين باغ است» زیرا اين يديده ها به یکدیگر ارتباط دارند. 


كفت: در اين فطلب شك تمت 


گفتم: يس به من بگو و صادقانه بگو؛ آيا نمی دانى كه اين باغ و آنچه از خلقت بزركك در آن» شامل انسانها و جانوران و 
پرند گان و درختان و كياهان و ميوه ها و دیگر موجودات» ايجاد شدہ سامان نمی يابد مگر» آبیاری و سيراب شود با آبى كه 


هيج جيزى حيات و زند گی ندارد مگر به کمک آن آب؟ 
گفت: بله. 


كفتم: آيا به گمان توء این باغ و آنجه از مخلوقات در آن است. داراى یک آفرینندہ استء و آفرینندہ آب غير از او بوده تا 


هر وقت خواست بتواند آب را قطع کندہ يا زمانى دیگر نازل کند» تا در نتيجه مخلوقات اين باغ از بین بروند؟ 


گفت: شايسته نيست كه آفريننده اين باغ و سازنده این مخلوقات بسيار و باغبان اين درختان کسی جز تدبير كننده اولى باشد و 
سزاوار نیست كه مالک اين آب نيز غير از او باشد بلكه من يقين دارم آن كه اين آبها را در زمين و كوهها جارى كرده 
آفريننده همین باغ و مخلوقات در آنء می باشد. زيرا اگر اين آب متعلق به کسی غير از مالک باغ بود تمام باغ و آنچه در آن 
است نابود می شدء اما او همانا آفرینندہ آب بوده بيش از اينكه درختى و موجودی را بيافريند و با اوست که تمام اشیاء يايدار 


و سالم باقى مانده است. 


كفتم: به نظر تو اگ ابه [ جارى در باغ» اب اناری نداشته باشند كه آنجه از آسارى باغ اضافه مے آ بد در آن بريزد تا 
: وی ين ابهاى جارى در باع» اب اہاری 1 چه ار ابيارى باع می ايد در ال بریز 


آن آبها را از سرازير شدن بر باغ باز دارد» آيا در اين صورت موجودات داخل باغ هلاک نمی شدند همان گونه كه اكر آن 


باغ آب نداشت. هلاک می شدند؟ 

كفت: البته ولى من نمی دانم» شايد اين دریا(محل تجمع آب دنيا) نگهبان و خالقى نداشته باشد و ازلى بوده است. 
گفتم: تو كه به من گفتی اگر دريا و آب انبار نبودہ باغ از بین می رفت؟ 

گفت: البته. 


گفتم: من به تو جيزى خواهم كفتء تا يقين بيدا كنى كه آفريننده درياء همان آفريننده باغ (دنيا) و موجودات درون آن است 


و اوست كه دريا را منبع آب باغ (دنيا) قرار داده» علاوه بر آنكه منافع بسيارى برای مردم در آن قرار داده است. 
گفت: پس مرا صاحب بین كن همان گونه در مسائل دیگر نمودی. 


فتم: آيا تو نمی دانی اضافی آب جهان به دریاها می ریزد؟ 
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گفت: بله. 


گفتم: آيا هررگز تاکنون دیده ای که آب دریا با آن بسیاری و افزایش باران؛ بیشتر از حجم همیشگی اش باشد. يا آن را دیده 
ای که در اثر کم آبی و خشکسالی و شدت كرما از حد معمولی کمتر باشد؟ 


گفتم: آيا سزاوار نیست» عقلت. تو را راهنمایی کند كه آفریننده دریا و باغ(دنیا) و مخلوقات درون آن یکی است. و همانا 


اوست که برای دریا حدودی قرار داده که با زیادی يا کمی از آن تجاوز نمی کند؟ 


از جمله مطالبی که بر آنچه گفتم دلالت می كندء اين است که درياء امواجی به راہ می اندازد مانند كوههاء كه بر دشت و تيه 


مسلط می شود 
ص :۱۸۸ 


اگر آمولخش وا تكد دار و ذو سن که ران دا لوده حفظ كتنر دنا ساط س رش اتا ا کر ات که وق انم 
امواج به جایی معين شده می رسند آرام شده و ارتفاع امواج کاهش می يابد. 


گفت: اين گونه است که می گویی و من همه آنچه را که گفتی دیده ام و تو برهانها و دلایلی می آوری که من قدرت انکار 


و نفی آنها را ندارم. 


گفتم: و همچنین دلایل دیگر خواهم آورد تا ارتباط مخلوقات با یکدیگر را بشناسی و بدانی که اينها از تدبیر کننده ای حکیم 


و آگاه و قدرتمند است: 


آیا نمی دانى آب تمام باغ» از رودخانه ها و جشمه ها نيست واينكه بيشترين جيزى كه در آن می رويد از دانه هاى كياهان و 
حبوبات و غذاى جانداران و درند گان و پرند گان مناطق خشكى که در آنجا چشمه و رودخانه ای وجود ندارد» تنها از بارش 


ابرهاست؟ 
گفت: بله. 


گفتم: آيا سزاوار نیست. عقلت و آنجه را با حواس درك كرده ای - كه گمان می كردى امور را جز با حواس نمی توان 
درک كرد - تو را راهنمايى كنند به اينكه اگر اين ابرى كه آب را درون خود نگه داشته و به شهرها و جاهایی كه چشمه و 
رودخانه ندارند و در آنجا كياهان و حبوبات و درختان و انسانهايى وجود دارند می رسانّد متعلق به کسی جز مالک باغ بود؛ 
در اين صورت هر وقت می خواست آن را از باغ منع می کرد و آفرینندہ باغ همواره از ادامه حيات مخلوقاتی که در اين باغ 
ساخته و پرورانده» در ترس و نگرانی و وحشت بود كه مبادا مالک باران» آب را كه رمز بقاء مخلوقات است» منع كند؟ 


كفت: آنجه بيان كردى كاملا واضح است و با يكديكر ارتباط دارند و سزاوار نیست. آنکه اين باغ و زمين را به وجود آورده 
و در آن مخلوقات را قرار داده و برای آنها درياها را آفريده و این درختان مختلف ميوه را به وجود آورده کسی جز آفرید گار 
آسمان و ابر باشد. كه به هر مقدار آب كه خواست از آن فرو می فرستد تا باغ را آبیاری كرده و آنچه از مخلوقات و درختان 
کنو وان و عبات و دنگ و دات در آن است را زندہ سازد. اما من دوست دارم دليلى بياورى تا يقين من زياد شده و 
از شكك خارج شوم. 


كفتم: إن شاء الله دليلى از ناحيه همين دانه هليله و ارتباط آن با آن باغ و با آنجه در آن از امور متصل به اسباب آسمان وجود 
دارد» خواهم آورد تا بدانى كه اين مطالب به وسيله تدبير دانا و حكيم است. 


گفت: چگونه دلیلی از اين دانه هليله می آوری تا شک را از من بيرون كند؟ 


كفتم: نشانه هايى از استحكام خلقت و تأثير تركيب آن و ارتباط ميان ريشه ها و ساقه ها و احتياج هر يكك به يكديكر و ارتباط 


آنها با آسمان در اين دانه به تو نشان خواهم داد. 
گفت: اگر اين را به من نشان دهی دیگر شک نخواهم کرد. 
ص:۱۸۹ 


گفتم: آيا تو نمی دانی که اين دانه هلیله از زمين روئیده و ريشه های آن با تنه درخت اتصال دارد و تنه درخت نیز متصل به 
ساقه و آن نیز به خوشه ها و خوشه ها هم به دانه ها وصل است. دانه نيز مركب از هسته و بركك بوده و بررگها آن را پوشانده 


اند و همگی اين موارد مرتبط به سايه بانی است که دانه را از حرارت و سرمای روز گار حفظ نماید؟ 


گفت: اما دانه هلیله برایم روشن است که يوست تا ريشه آن و برگها و محل رستنش با یکدیگر در ارتباط می باشند» يس 


شهادت می دهم که آفریننده اين دانه هلیله یکتاست. کسی در خلقت شريكك او نیست. به دلیل پیچید گی خلقتش و ارتباط 


ميان مخلوقات و هماهنگی تدبير و استحكام مقدّراتش. 


كفتم: اگر من به تو تدبير همراه با حكمت و بيجي د گی با ساختمانى معتدل» كه برخى به دیگری نيازمند بوده نشان دهم در 
حالى که همگی مرتبط به زمينى است 


كه هليله در حالات مختلفش از آن سر بر آورده است. آيا به آفرینندۂ آن اقرار می كنى؟ 


گفتم: يس دقت كن و آنچه برای تو می كويم را به خاطر بسيار آيا تو نمی دانی زمين با اين دانه هليله توه آن نيز با خاک و 
خاك با كرما و سرماء كرما و سرما با هوا و هوا نيز به باد و باد با ابر و ابر با باران و باران با گذر زمان و گذر زمان با خورشيد 
و ماه آنها نيز به حركت افلاكك و افلاک نيز با آسمان و زمين و آنچه درون آنهاست ارتباط دارند» خلقت آشکاں و حکمت 
بی نهایت» و هماهنگی شگفت آور» و تدبيرى مستحکم» وجود دارد و همه اينها مرتبط با آنجه در آسمانها و زمين است» می 
باشد. هیچ كدام جز به دیگری دوام نمی يابد و هيج یک از زمان خودش عقب نمی افتد و اگر از زمان خودشان تأخير يابند. 
تمام کسانی كه در زمين هستند. اعم از انسانها و كياهان از بين می رفتند؟ 


گفت: در حقيقت اينها نشانه‌های روشن و دلايل آشکاری است كه در اثر تدبير با پیچید گی مخلوقات و هماهنگی توأم با 


استحکام خلقت. جارى می شود. لیکن من نمی دانم شايد آنجه را بیان نكردى ارتباطى با آنچه گفتی نداشته باشد. 
گفتم: من جه جيزى را نگفتم؟ 
گفت: مردم. 


كفتم: آيا نمی دانى تمام اينها با مردم ارتباط دارد؟ آن کسی كه همگی را درتصرف انسانها در آورده» که همان طور كه 
كفتم» اگر یکی از آنچه شمردم تأخير افتد مخلوقات از ميان می رفت و تمام موجوداتى كه در باغ است نابود می شدء اين دانه 


هليله ای كه گمان می كنى منافع مردم در آن است نیز از بين می رفت. 

گفت: آيا می توانى اين مطالب را بيان كنى همان طور كه مطالب قبل را خلاصه كردى؟ 

گفتم: البته برای تو از ناحية همین دانه هلیله‌ات آن چنان روشن كنم كه شهادت دهى همه این امور مسخر بنى آدم است. 
کت کو اون طور انگ 


گفتم: خداوند آسمان را سقفی بلند مرتبه ساخت. و اگر اینگونه نبود مخلوقاتش به دلیل نزدیکی آسمان به زمين غمگین می 


شدئد 


ص:۱۹۰ 


تاريكى هاى خشکی و دريا راهنمایی می شدند و ستاركانى قرار داد تا با آنها حساب محاسبه کنند. 


در اين نشانه ها دليلى است بر بطلان حواس و وجود معلمى برای آنهاء معلمى كه علم به جيزهايى را به بند گانش آموخته که 
حتى با عقل بدانها نمی رسيدند جه رسد با حواس و هیچ تختلى بر آنها آگاه نشده و هيج عقلى نمی تواند آنها را بشناسد مگر 
به كمكك خداوند متعال» زيرا او بزركك مرتبه و حكم كننده است که اين هستى را تدبير نموده و در آن خورشید و ماه نورانى 
قرار داده كه در مدارى غوطه ورند و هر دو در آن مدارها همواره حركت می کنند» كاهى آنها را آشکار و گاهی پنهان می 
سازد» و بر اساس آن» روزها و ماهها و سالهايى كه خود موجب پیدایش زمستان و تابستان و بهار و پاییز می شوند يديد آورد؛ 
دورانهایی كه کارشان متفاوت است. 


اساس این تحولات در گردش روز و شب است که اگر یکی از آن دو برای انسان ابدی سی شد. هر کر زند گی براق آنها بر پا 
نمی كشت: 


يس تدبير کنندہ این امور و آفرینندہ آنهاء روز را روشن و شب را آرام بخش قرار داد و در آنها گرمی و سردی را به طور 
مجزا قرار داد که اگر یکی از آنها بدون دیگری دائمی می شد. هیچ درختی نروييده يا میوہ ای آشکار نمی شد و تمام 
مخلوقات نابود می شدند. زیرا آنها مرتبط به باد هستند كه در چهار جهت حركت می کند سرد است که جانها را خنكك می 
كند و گرم است كه مايه لقاح می شود و رنج را از بدن و زندگی آنها می زدايد و مرطوب است كه طبيعت آنان را مرطوب 
می سازد و خشكك است كه رطوبتهاى آنها را خشكك می سازد و به وسيله آن يراكنده ها را جمع نمودہ و ابرهاى سنگین را 
پراکندہ می سازد تا اينكه در آسمان پخش می شوند آن گونه كه تدبير کنندہ آنها می خواهد. 


يس ابرها را ياره ای می گرداند» باران را می بينيد كه به اندازه معلوم برای زند گی مردم و روزی خوردن آنها معين شده و تا 


زمان معينى كه براى آنها قرار داده 


شده از آن ابرها جارى می شود. و اگر در زمان و هنكام خودش نبارد» مخلوقات نابود شده و باغ دنيا خشكك می شود يس 
خداوند متعال» باران را در هنگام خودش به زمينى نازل می كند كه برای فرزندان آدم خلق نموده است و آن را فرش و 
گهواره قرار داده است و مانع از اين شده كه آنان را به یک باره نابود كند. و كوهها را ميخ قرار داده است و در آنها جشمه 
هايى قرار داد تا در زمين جارى شده و رستنى ها را بروياند» و اين باغ و مخلوقاتش جز با آن زنده نمی ماند» و امور آنها 
سامان نمی كيرد مگر به وسيله آنهاء علاوه بر آنكه درياهايى را آفريد تا بر آنها شناور شده و از آن زيور آلات برای يوشيدن 
و گوشت تازه و چیزهای خوراكى ديكر به دست آورد. يس معلوم شد كه خداى خشكى و دريا و آسمان و زمين و آنچه 
ميان آنهاست. يكتا و زنده يايدار» تدبير كننده و حكيم است و اگر کسی غير از او نيز بود امور دجار اختلاف می شد. و 


همچنین آسمان مانند زمینی است که خداوند از آن دانه و انگور و انار و زیتون 


ص: ۱۹۱ 


و نخل و باغهاى پر درخت و ميوه و چراگاه آفريده استء با تدبیری هماهنكك و آشکار با تصوير نگاری گل ها و ميوه ها 
برای زند گی انسانها و معيشتى كه بدنشان با آنها زنده بماند» و مايه تغذيه چھارپایانشان نيز باشد. خداوند يشم ها و کرک ها 
و موهايشان را اثاثیه و وسيله زندگی تا زمانى معين قرار داده است و از آنها بهره مند شده و باربرى می كنند تا با آنها زند گی 
داشته باشند و اگر آنها نبودند نمی توانستند زند گی نمايند و نيز مايه راحتى آنها شود كه بدون آنها تأمين نمی شد و همجنين 
حتما دیگر ابن را می دانی که تمامی آنچه در زم است ذو دسته می باشند: دسته ای که متولد می شود و دسته ای که می 


رو نند. 


یکی از آنها می خورد و دیگری خورده می شود. و از جمله چیزهایی که عقلت می تواند تو را راهنمایی کند به اين که او 
آفرینندۂ اين موجودات است. اين چیزهایی است که از خلقت انسان و از آماده كردن بدن او برای ميل به غذاء و معده برای 
خورد كردن غذا و مجاری رگها برای انتقال غذای خالص, می بینی. و اينكه برای او اعضاء مختلف آماده کرده است. و اگر 


آفریننده غذا غير از خدای یکتا بود هیچگاه بدنهایی با تمایل به غذا خلق نمی کرد و انسان قدرت بر تغذیه نداشت. 


گفت: تو صفاتی را برای من بیان کردی که دانسته ام آنها از جانب تدبیر کننده ای حکیم و با دقت و توانا و بزرگ و آكاه 
می باشد و من نيز ایمان آورده و قبول می كنم که خالق هستی واحد است و منزه است و او را ستايش می کنم» لیکن من در 
مورد خلقت اين سمومات کشنده. شک دارم که آنها توسط اين خالق خلق شده باشد زیرا فقط مضر بوده و هیچ نفعی 


ندارند. 
گفتم: آيا گمان می کنی كه خلقت اينها از جانب غير خداوند باشد؟ 
گفت: بله» زیرا مخلوقات. بند گان خدا هستند و خدا جيزى را خلق نمی کند كه به ضرر بند گانش باشد. 


گفتم: در اين مورد تو را به جيزى آكاه می كنم كه آن را قبول كنى و من جيزى نمی گویم مگر از جانب اين دانه هليله و علم 


گفت: بگو۔ 

گفتم: آيا گیاهی را می شناسى كه هيج ضررى برای مخلوقات نداشته باشد؟ 
گفت: بله. 

گفتم: جيست؟ 

گفت: این كياهان خوردنى. 


كفتم: آيا این كياهان خوردنى كه گفتی می تواند رنگشان تغيير كرده و فاسد شده و باعث بيمارى شوند» تا جايى كه در اثر 


آنها جذام و پیسی و سل و يرقان و دیگر مرض ها به وجود آيد؟ 


كفت هن ظوزاآست: 


گفت: البته. 


گفتم: حال آيا گیاهی را می شناسى كه هيج منفعتى نداشته باشد؟ 


گفت: بله. 


گفتم: آيا همان كياه جزء داروهايى نيست كه به وسيله آن بيماريهايى مانند جذام و پیسی و سل و غيره درمان شده و درد و 


کا کی امت 
گفتم: يس به من بگو كدام گیاہ دارويى نزد شما بالاتر از این سموم کشندہ است؟ آيا آن كياه ترياكك نیست؟ 


ص: ۱۹۲ 


گفت: البته این گیاه دارویی در رأس داروهاست و اولین دارویی است که هنكام گزید گی مار و دیگر حشرات و آشامیدن 


سموم تجویز می شود. 


گفتم: آیا نمی دانی داروهای قوی و تند موجود در ترياكك حتما بايد با سم مارهای کشنده تركيب و پخته شوند؟ 


گفت: البته همين طور است که می گویی و ترياكء برای دفع سموم کشنده مفید نیست مگر به اين ترتیب و تو نظر مرا 
محکوم نمودی» پس من شهادت می دهم که خدایی جز خدای یکتا نیست و شریکی ندارد و اوست که خالق سموم کشنده و 
حشرات خطرناک و تمامی گیاهان و درختان است و اوست که آنها را کاشته و رویانده و او به وجود آورنده بدنها و به 
حرکت درآورنده بادها و کنترل کننده ابرهاست و اوست خالق بیماربهایی که انسان را از پا درمی آورد؛ مانند سموم کشنده 


ای که در اندام ها و استخوانها وارد می شوند و مرضها را ایجاد نموده و داروهای مناسب نيز ساخته است. 


او آگاہ به روح و محل جریان خون و انواع آن در رگ ها و اتصال آن به عصب و اندامها و عصب و بدن می باشد و او آ گاه 
است به آنچه از كرما و سرما برای بدن مفيد است و آگاہ است به تمامی اعضاء آن» و اوست که اين محاسبات نجومی را 


ایجاد کرده و به آنها آ گاه است و به نحس يا خير و آنچه در موالید موثر است» راهنمایی نموده و تدبیر او واحد است و هیچ 
اختلافی در آن نیست و همگی پیوسته است. از آسمان تا زمين و آنچه در آنهاست. يس برایم توضیح بده چگونه گفتی: ١هُوَ‏ 


اول و خر و هُو اللَطِيفٌ الخبیر؛ -. انعام / ۱۰۳ - او اول و آخر است» لطیف و خبیر است و مانند اين صفات؟ 


گفتم: او اول است» بدون کیفیت و آخر است» بدون نهایت» برای او مثلی نیست. مخلوقات و اشیاء را از هیچ چیز و از هیچ 


حالت خلق نموده است» بدون آنکه چاره انديشى كرده يا رنجى برده يا فكر كند و يا كيفيتى به كار گرفته باشد 


همان طور که خودش نيز كيفيتى ندارد. زيرا در حقیقت» كيفيت نیز از جملة مخلوقات اوست. زيرا او اولى است كه شروعى و 
شباهتى و مانند و ضدی يا همزادی ندارد با چشم شناخته نمی شود. با لمس احساس نمی شود و جز به وسيلة مخلوقاتش 
شناخته نمی شود و مبارک و متعالى است. 


گفت: يس قدرتش را برايم شرح بده. 


گفتم: پرورد كار بز رگ مرتبة ما قؤى ناميده شده به جهت خلقت بز رگ و قوی» مانند زمين و آنچه از كوهها و درياها و 
یچ شر جح پر سک تر ل ود 
آنزها که کنترل تہ وبا آب سیار منکن شده اند و کر اق غورشند و ماه و عظمت انها وعد عظمت نورشان كه به چشم ها 
نمی رسد خواه باطن و يا پایانشان و ستا ركان متحركك و حرکت ستارگان و عظمت آسمان و عظمت مخلوقات بزركك 


ص: ۱۹۳ 


و آسمان بسته بالای سر ما در فضای ابت و پایین تر از آن سطح زمين كه گسترده است. و آنچه از مخلوقات سنگین که بر 
آن است که گاهی بخشی از آن فرو می ریزد ولی از تا دیگر ثارت است» با همه ايخ امون قدرت خویش را به ما نشان فی 
دهد و با افعال شود ما رابه شتاعت خودشی راهنا می كندل ین از این جهت او را قزی می نامند بد جهت قوت و 
نیروی تهاجمی که در ميان مخلوقات شناخته شده که اگر نیروی او شبیه مخلوقات بود در اين صورت. تشبیه بر او واقع می 
كشت و در این صورت قابل زیادتر شدن بود و چیزی که قابل زیادتر شدن باشد. ناقص است و چیزی که ناقص است يس 


بنابراين خداوند بلند مرتبه به هيج چیزی شبیه نیست. يس ما تنها از این جهت می گوییم او قوی است» زیرا خلقش قوی است؛ 
و همین طور اين سخن ما که می گوییم خداوند؛ بز رگ و کبیر است. و خداوند تبارک و تعالی نباید به اين اسامی آن گونه 
که در مخلوقات است تشبيه شود. 


گفت: يس نظر تو راجع به سمیع و بصير و عالم چیست؟ 
گفتم: خداوند مبا رک به اين اسامی نامیده شده زيرا هیچ چیز از اموری که حتی به چشم نمی آيد نيز از او پنهان نيستء خواه 
کو چک با بزركك» ریز با درشت 


0ک إرارا سوج وکا اھ ارات وف کے و از این جهت سمیع ی گویيم زیر 010۳۷0-7۳0 
لاه ال هر راهم و لا حمسو الم سادشهُم و لا أذنى من ذلک و لا آکتر الا مُوَعَعَهُمْ أن ما کائوا» - . مجادله /۷-: : هيج 
سه نفری با هم در گوشی صحبت نکنند» مگر اينكه او چهارمی است و نيز ينج نفر با هم نیستند» مگر آنکه او ششمی است و 
نه کمتر از این تعداد با بیشتره مگر آنکه او همراهشان است» هر جا که باشند. 


سخن آهسته حركت مورچه بر تخته سنكك » بال زدن يرندكان در آسمان را نيز می شنود هيج مخفى بر او مخفى نيست. و هر 
جيزى كه كوش ها و چشم ها آن را درک كنند يا درک نكنند از آنجه بز رگ يا كوجكك يا ریز یا درشت باشدء بر او مخفى 
نيست و ما نمی كوييم سميع و بصيرى مانند شنوايى که از مخلوقات دانسته ايم. و همین طور خداوند متعال عليم ناميده شد 
زيرا هر جيزى را می داند. هیچ ينهانى در زمين و آسمان از او پنهان نيست و می داند آنچه خواهد شد و آنچه نخواهد شد و 
نيز می داند آنچه را كه اكر بود» چگونه می بود» ولى او را عالم» به معناى داشتن غريزه که با آن می داند» همان طور كه 
مخلوقات غريزه دارند و با آن علم يبدا می كنند نمی دانیم» » يس منظور از عليم اين چنین است. پس بز رگ است کسی که 
برتر از صفات بوده و کسی که خودش را از رفتار مخلوقاتش» پاک شمرده است. يس اين معنی صحيح است. و اگر اين جنين 


نبود تفاوتى ميان او و مخلوقاتش نبود. پس منزه است و مقدس است اسامى او. 


گفت: این مطالب همان طور است كه می گویی اكنون حقيقت را دانستم. اما می خواهم جواب سؤالى را که به ذهنم رسيده 
است. به من بگویی شاید آن را كامل دانسته و در نتیجه حجتی باشد تا برای مخالفین خرده گیر یا پرسش کنند كان مشک و كف 
با طالبان مره حفیعت جو منتشر شود علاوه بر اينكه برای معتقدین نيز مزبدی بر آ گاهی و ایمانشان است؛ در باره صفت «لطيف»» 


سخن بگو زيرا من دانستم که در فعل به کار می آید ولی امیدوارم برای من با بیان خودت آن را توضیح دهی. 
ص: ۱۹۴ 


گفتم: از اين جهت خداوند متعال را لطیف می نامیم که خاق لطیف دارد و نیز به جهت علم و آگاهی خداوند به مخلوقاتی 
کوچک آنها در ساختمان چشم و كوش و صورت با اين کوچکی كه دارند معلوم نمی شود که نر یا ماده بوده و یا کم سال يا 


يس وقتی لطافت اين موجود را در کوچکی جثه اش و جایگاه عقلش و تمایلش برای بقاء و فرارش از م رگ» و مهربانیش بر 
زو لاقن و اا کت رس یک ی سر رر لکرس از اا در اعتاق درا با بای سانو کات گنا 
بيابانها و یا همراه ما در خانه هایمان هستند. به گونه ای که هر یک از آنها به وسیله زبان» یکدیگر را می شناسند و فرزندانشان 
را تشخيص می دهند و آب و غذا برایشان فراهم می نمایند از همه اينها می فهمیم که آفرینندۂ آنها لطيف است و به خاطر 
خلق موجودات لطیفش. لطیف نامیده شده همان طور که او را قوی نامیدیم به سبب خلقت موجودات قوی. 


گفت: چیزی که می گویی واضح است. اما چگونه برای مردم جايز است كه خود را به نام هاى خداوند بنامند؟ 


گفتم: خداوند که مدحش والا و اسماءش مقدس است برای مردم اسم را مباح نموده و به آنها هدیه داده است. کسی از مردم 
به دیگری می گوید: واحد و به خداوند نيز می گوید: واحدہ و یا به کسی می گوید: قوی و خداوند تعالی قوی است. و به 
کسی می گوید: صانع» و خداوند صانع است و يا می گوید: رازق» و خداوند رازق است و يا می گوید: سمیع و بصیر و 


پس اگر به انسانى گفته شود واحدء برای او یک اسم است و آن شخص شبيه و مانندى دارد در حالى که خداوندء واحد است 


و برای او اسم است. ولى جيزى شبيه او نيست و معناى واحد برای آنها يكسان نيست. 


اما اسامى» راهنماى ما هستند برای مسمّی زيرا گاهی انسان را واحد می بينيم و خبر می دهيم که واحد استء البته هر كاه تنها 
باشد. يس مى دانيم كه انسان در ذات خودش واحد به معناى واقعى نيست زيرا اعضاء او مختلف و اجزائش يكسان نيست. 
خونش غير از گوشتش و استخوان غير از عصب. و موی او غير از ناخن بوده» و سياهى او غير از سفيديش است و همین طور 


دیگر مخلوقات. 
ص: ۱۹۵ 


يس انسان در اسم واحد است و در اسم و معنا و خلقت - با هم - واحد نیست. و اگر گفته شود خداوند واحدى است که غير 
از او احدى نيستء به دليل اين است که اختلاف در او نمی باشد و او تباركك و تعالی» سمیع و بصير و قوی و عزیز و حكيم و 
عليم است. يس خداوند برتر است كه بهترين آفرینند گان است. بدليل اين است كه اختلاءف در او نمی باش و او تباركك و 


كفت: به من بگو از اين گفته كه: او مهربان و رحيم است و از رضايت و محبتش و خشم و نفرتش: 


گفتم: مهربانى كه برای ما حاصل می شود. گاهی شفقت و يا بخشش استء ولى رحمت خداوند» پاداش او برای مخلوقاتش 


است. 


رحمت از بند گان در دو جيز است: یکی آن كه در قلب انسان مهربانى و رقت قلب نسبت به شخص مورد نظرء در اثر زيان و 
یا دیگر بلاها واقع می شود؛ و دیگری جيزى است كه از ما يس از مهربانى به وجود می آيد و شامل لطف نمودن بر آن 


شخص. و مهربانی است كه از ناحیة ما بر وى فرود می آید. 


از این جهت ممكن است کسی بگوید: نگاه كن به رحمت فلانی» كه در واقع منظورش عملى است كه در اثر مهربانى و رقت 


قلبى آن شخص ايجاد شده است. 


و رحمت تنها از جهت فعلی[همچون بخشش و نعمت] که از خداوند صادر می شود به خداوند نسبت داده می شود همان 


كه خود را به رحيم بودن توصيف نموده به معناى رحمت از روى رقت قلبى نيست. 


و اقا خشم نیز از جانب ما به گونه ای است كه اگر خشمگین شويم طبيعت ما تغییر يافته و كاهى مفاصل ما به لرزش در آمده و 
رنگمان عوض می شود سپس بعد از اين حالت» مرتكب تنبيه می شويم كه آن را خشم می گویند» اين سخن مردمء معروف 


است و خشم دو نوع است» یکی در قلب» كه اين معناى قلبى از خداوند دور است. [و تنها به معناى افعالى جون عذاب و 


مجازات صحیح است.] 


و ھمجٹیرز رضايت و انتقام ور حمت به همین گونه در مورد خدا صحيح هستند. 
گفت: از اراد خداوند برايم بگو. 


گفتم: اراده از بند گان باطنی است و آنچه بعد از آن آشکار می شود عمل است. ولی از جانب خداوند اراده نسبت به عملی 


همان ایجاد آن است و در حقیقت خداوند به آن عمل می فرماید: باش يس آن نيز می باشد بدون رنج یا چگونگی. 


و حمد برای خدای پرورد گار جهانیان است. آن که ما را از گمراهی؛ هدایت کرد و ما را از اينكه او را به مخلوقی تشبیه کنیم 
و از اینکه در عظمت و قدرتش و در لطیف بودن مخلوقات و در جبروتش شک کنیم نگه داشت. برتر است از شبیه و ضد 


داشتن» و بز ركتر است از شريكك و مانند داشتن. 
* | تر جمه | 
شرح 


قوله عليه السلام: دفعت إليه على بناء المجهول أى دفعتكك الحاجه و الضروره إليه و فى الأساس دفع فلان إلى فلان انتهى إليه 
قوله عليه السلام: مغيض هو بفتح الميم و كسر الغين المعجمه موضع يجرى إليه الماء و يغيب أو يجتمع فيه و فى الثانى مصدر 


میمی 


ص: ۱۹۶ 


قوله عليه السلام: فى الجهات الأربع أى الشمال و الجنوب و الصبا و الدبور و يحتمل أن يكون المراد المتغيره بسبب الصفات 
الأربعه التى فسرها عليه السلام قوله عليه السلام: تلقح أجسادهم أى تنميها مستعارا من لقاح الشجر كما قال تعالى و اسا 
الژیاخ لواقتح و فى أكثر النسخ بالفاء و هو بمعنى الا۔حراق فيكون كنايه عن نضجها و الودق المطر قوله وَ قَظ با یعنی الرطبه 
سميت بمصدر قضبه إذا قطعه لأنها تقضب مره بعد أخرى و دا غلباً أى عظاما وصفت به الحدائق لتكاثفها و كثره أشجارها 
أو لأنها ذات أشجار غلاظ مستعار من وصف الرقاب و بَا مرعى من أب إذا أم لأنه یؤم و ینتجع أو من أب لكذا إذا تهيأ له لأنه 
متھیأً للرعی و فاكهه يابسه تؤب للشتاء و قال الجوهرى الأثاث متاع البيت قال الفراء لا واحد له و قال أبو زيد الأثاث المال أجمع 
الإبل و الغنم و العبید و المتاع الواحده أثاثه انتهى و مَتاعاً أى شيا ينتفع به إلى جين إلى أن تقضوا منه أوطاركم أو إلى أن يبلى 
و یفنی أو الی آن ف واو ع السلام: و الانتفاع عطف علی آصوافها آو فی آصوافها قوله علیهالسلام: و مستفر اسم مکان 
معطوف على الأدواء قوله عليه السلام: هو الأول بلا كيف أى كان أزليا من غير اتصاف بکیفیه أو من غير أن تعرف کیفیه أوليته 
بمقارنه زمان قديم بل بلا زمان قوله عليه السلام: لا من شی ء و لا كيف أى لا من ماده و لا من شبه و مثال و تصور و خيال 
تمثل فيه كيفيه الخلق ثم خلق على مثال ذلك كما فى المخلوقين قوله عليه السلام: ثانيا و لا كيف أى ليس لخلقه و إيجاده 
كيفيه كما فى المخلوقين من حركه و مزاوله عمل فكما أنه لا كيف لذاته لا كيف لإيجاده و إذا وصف خلقه و إيجاده بالكيف 
فهو يرجع إلى كيفيه مخلوقه فإذا قبل كيف خلق الأشياء فالمعنی الصحيح له كيف مخلوقاته لا أنه كيف كان فعله و إيجاده و 
إليه أشار عليه السلام بقوله و إنما الكيف بكيفيه المخلوق ثم علل ذلك بأن هذه صفات المحدثين و هو الأول لا بدء له ولا 
شبه فكيف يتصف بها قوله عليه السلام: الذی خلق خبر مبتدإ محذوف أى هو الذی و قوله عليه السلام: و تصريف الرياح عطف 
على الخلق العظيم و يحتمل العطف على قوله مثل الأرض قوله عليه السلام: بلوغا و لا منتهى لعل المراد أنه لا يبلغ الأبصار إليهما 
ولا إلى منتهى نورهما أو منتهى جسمهما 


ص: ۱۹۷ 


قوله عليه السلام: و عظم الخلق العظيم أى السماء أو ما عليها من الملائكه قوله ولا يشبه بهذه الأسماء على بناء المجهول من 
باب التفعيل أى لا يصير إطلاق هذه الأسماء عليه سببا لأن يظن أنه شبيه بخلقه قوله إنما غرضى أى غرضى من السؤال أن تجيب 
عما يعرض لى من إشكال يصرّفنى عن الحق يسنح و يظهر عنى و فى بعض النسخ عن رد الجواب فيه عند متعرف غبى أى إنى 
قد آمنت و أ غبت و انما المقصود من السوال أن آقدر علی أن آجیب عن سوال متعرف غبی جاهل أحيق لأهدیه إلى الحق و 
هو أظهر و الحدب العطف و الشفقه و لعل المراد ہما فى آعنان السماء ما بطیر فى الهواء و قد مر تفسیر بعض الفقرات و سیأتی 
تفسیر بعضها. ت و سيأتى تفسیر بعضها. 


| ترجمه |«دفعت إليه» به صيغه مجهول» يعنى ضرورت و حاجت. تو را به آن طرف كشاند. در کتاب الاسام گفته: «دفع 
فلان إلى فلا-ن): به او رسيد. «مغيض» با فتحه ميم و كسره غين: جايى که آب به آنجا می ريزد و ناپیدا می شود و یا در آن 


جمع مى شود. كه در معناى دوم مصدر ميمى است. 
ص: ۱۹۶ 


«فی الجھات الأربع» يعنى شمال و جنوب و صبا و دبور. و ممکن است منظور بادهاى متغیر به لحاظ صفات چھار كانه ای باشد 
که امام عليه السلام تفسیر نمود. «تلقح آجسادهم»: رشدشان می دهد» كه استعاره از لقاح درخت می باشد. چنانچه خداوند می 
وباي 1 اهنا الریاح لواقح» -. حجر / ۲۲ - [بادها را باردار کننده فرستادیم.| و در اکثر نسخه ها با فاء آمده که به معنای 


سوزاندن است و كنايه از رسيدن آنها مى باشد. 


«الودق»: باران. دو قَضباً) يعنى تر كه به نام مصدر «قضبه) يعنى قطع كردن ناميده شده؛ زيرا آن يشت سر هم بريده می شود. او 
ع دای علَب: بزركك, كه باغها به دليل در هم تنيده بودن و كثرت درختان به آن وصف شده اند. يا به اين دليل كه آنها داراى 
تاه هاف كلق فى اع لک از وفك رفن اسار کرت سان و لاعتم سا سین کرو 
گرفته شده زيرا چراگاه مورد قصد و طلب واقع می شود. يا از «أبَ لکذا» به معناى آماده شدن برای كارى گرفته شده» زيرا 
جيرا گاه بزای كرا مهيا شنده اسك با به شاف موه شک است که برای مسان آماده سی کٹت ری كفن رالا تات 
وسايل خانه. فزاء كفته: اين لفظ مفرد ندارد. أبو زيد كفته: «الأثاث)»: تمام اموال است؛ شتر و گوسفند و برده ها. و یک متاع» 
«أثاثه» است. «متاعا): چیزی كه تا زمانى از آن استفادہ شود. «إلى حین): تا اينكه حاجتتان به آن برطرف شود يا تا وقتى كه 
بيوسد و از بین برود يا تا وقتى كه بميريد. «الانتفاع»: عطف بر 5 يا بر «فی آصوافها» است. «و مستقز»: اسم مکان 
معطوف بر «الادواء» است. «هو الأول بلا کیف»: ازلی است بدون اتصاف به کیفیتی با بدون اينكه کیفیت اول نودنش به گونه 
مقارنت با زمان قدیمی شناخته شود بلکه اول بودنش بدون زمان است. الا من شی ء و لا کیف»: نه از ماده ای و نه از شبیه و 
مثال و تصور و خیالی كه کیفیت خلق برایش متمثل شود تا بعد از روی آن بتواند بسازد چنانچه در مخلوقات اين گونه است. 
«و لا کیف»: برای خلق كردن و ایجاد کردنش کیفیتی همچون حرکت و انجام عملی که در مخلوقات است. وجود ندارد. پس 
همان گونه که ذاتش کیفیت ندارد ایجادش هم کیفیت ندارد. اما اينكه خلق و ایجادش به کیفیت موصوف می شود يس آن 
به کیفیت مكلوق بر می گرد پس وقتی گفته می شود: چگونه اشیاء را خلق می کند؟ معنای صححش ابن است کہ: 
مخلوقاتش چگونه اند نه اينكه فعل و ایجاد او چگونه است. و امام عليه السلام با عبارت ١و‏ إنما الکیف بکیفیه المخلوق» به 


این مطلب اشاره فرمود. سپس برای مطلب دليل آورد كه اينها از صفات حادثها می باشد در حالى كه او اولی است که آغازی 
و شبیهی ندارد پس چگونه به این صفات متصف شود. «الذى خلق»: خبر مبتداى محذوف است. يعنى «هو الذی» و «تصريف 
الریاح» عطف بر «الخلق العظیم» است و ممکن است عطف بر «مثل الأرض» باشد. 


«بلوغا و لا منتهی»: شاید منظور اين باشد که چشمها به آن دو و به انتهای نورشان يا انتهای جسمشان نمی رسند. 
ص: ۱۹۷ 


«و عظم الخلق العظیم»: ب سی آسمان و خزهانی چون ملانکه که در آن است: ور لا وه پیلد الا سما به ید مجهول از 
باب تفعیل» یعنی نباید اطلالق اين اسامی بر او سبب اين گمان شود که او به خلقش شبیه است. «إنما غرضی»: غرض من از 
سؤال اين است که به اشکالاتی که به ذهنم مى رسد و مرا از حق باز مى دارد جوابی بدهی که اشکالم برطرف شود. و در 
بعضی نسخه ها «عن رد الجواب فيه عند متعرف غبی» آمده یعنی من ایمان آوردم و يقين کردم و اکنون مقصودم از سؤال 
تنها اين است که قادر به پاسخگو: بی به سؤال شخص جاهل» کم هوش و احمقی باشم تا آن را به حق هدایت کنم. اين نسخه 
ظاهرتر است. «الحدب»: توجه و مهربانی. «بما فى آعنان السماء»: شاید مراد از آن در اینجا آنچه باشد که در هوا پرواز می 
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تفسیر بعضی از اين فرازها گذشت و تفسیر بعضی دیگر خواهد آمد. 

** | تر جمه ]| 

باب التوحيد و نفى الشريك و معنى الواحد و الأحد و الصمد و تفسير سوره التوحيد 
الآيات؛ 


:و إلهكم إ إل واد لا۔ إل إلا هو الرَحْمِنٌ الرَحِيمٌ)(19) (و قال تعالی): «و من لاس مَنْ یذ مِنْ دون الله أنداداً () 
وهم کب اللہ و الَّذِينَ آمَنُوا اَذ نما ل(۱۶۵) (و قال سبحانه): له لا إل إِلّا هو لح الیو »(۲۵۵) (و قال تعالى): الله 


ما فی السّماواتٍ و ما فی الْأَوْض)(86؟) 


آل عمران: «و ما من اله إلا اللۂ)(۶۲) (و قال تعالى): «قل يا هل الکتاب تعالؤا إلى کلمه سواء بنا و بتکم( ألا ند ال الله و 
لا نشرک به شَّيئا و لیخد بعضنا بتغضاً أزباباً من ون الله فان تلا ققُولُوا اشْهَدُوا بنا مُعلِمُونَ(۶۵) (۴) 


ص: ۱۹۸ 


-١‏ أى من الأصنام أو الروساء أو الأعم. بحبونهم أو یعظمونهم و یصفونهم کتعظیمه تعالی و المیل إلى طاعته. قوله: أشدّ حبا لله 
أى لا تنقطع محبتهم للم بخلاف محبه الانداد فانها لاغراض فاسده تزول بأدنى سبب. منه رحمه ال 
۲- آی لا بختلف تھا الرسل و الکتب. مته رحمه الله 


۳- أى الزمتكم الحجه فاعترفوا بأنا مسلمون دونكم» و اعترفوا بأنكم كافرون بما نطقت به الكتب و تطابقت عليه الرسل. منه 


رحمه الله. 


النساء: ال لایر أنْ يُشْرَك به و يعفر ما دُونَ ذلنک لِمَنْ يشاء و در E‏ (و قال 


تعالی): اومن پُش رک بلق ضَلَّ ص لا سنا إن درن من دونه الا 0ا0 ون يدقن الا کات 2-4 0900 قال): « 
له ما فی السّماواتٍ و ما فی اض و کفی باللِ و کی +(۱۳۲) 

أنعام: َل أ ركم إذ آتکم ناب الل أؤ انم ماع غير الله تَدُ عون إِنْ کشم صادقیت؛ « بل یه تذمون یکت ما تَدْعُونَ 
یهد شاء و تون ما نش رکوت»(۰ ۴۱-۴۰) (و قال تعالى): فل إِنّى نهیت أن ايند این عون من دون اللہ(۵۶) 


۵ 


الأعراف: «ما کم مِنْ اله غِره» (فی مواضع) (۷۳۰۶۵۰۵۹) 


2 بو ما ينع الِّينَ تون ین دون الله ركا إِنْ ن يَتبِعُونَ ال الظنَّ و إِنْ هُمْ الا يَحْرُسُونٌء(۶۶) (و قال تعالی): «قل يا ی 
0 و ون جینی از ید لین توت ی کون ال کر ید الله اذى وا کم و آیزث أن أكون من 


ھ۶ 2 ماه 


مه ١‏ وأ ام وک لین حتيفا و لا كو نار َء د و لا تذع مِنْ مِنْ دون الله ما لا یلک و لا يَضْدٌ كك فان فَعَلتَ 
نک إِذأمِنَ نَ الظالِمينَ»(۴٠‏ ۱۰۶-۱) 


هود: «أنَا عدوا إا الله نی لکم مله نَذِيرٌ و بَشیژه(۲) 

توت :اما كان لا أن تک اللو من شین ؛(۳۸) (و قال): یا صاحبی المُجْر أ أزبابٌ مُتَفَرَقَونَ یز أم الله اواد لها ما 
دون من ذونه إلا آشماء سعتتموها أله شم و آباگو ما لاله به من خ شرطان ان ال "۳٣‏ "0012000 
الہ لبم و لکن کر لاس لا یَعلموت»(۳۹- ۰ (و قال): «وَ ما یمن أكترمم بالله إلا و هُمْ مش رکو»(۱۰۶) 

الرعد: وله دعوة الق و اد بن وت من ونه لاد جود لَهُم بى ء إا کباسط كَفَيِهِ ای الماء للع فاه و ما هو بالغه و ما 


دُعاء الکافرین َ ال فی ص لال ٥‏ هت تن فى الشماواتِ و الَْضٍ طوعاً و کزهاً و ظِلالَهُمْ بِالْعُدُوٌ و الآصالٍ* قل مَنْ رب 
ار کی ا و 7 5 مره 0 م 1 


التماوات و الو مر ال انم بن ذو ولیه لا لكوت یم تفا لا وال كل بنتوی الأغمى و ای 
وى الظُلّماتٌ و الور ا و جعلوا له شر كاء خلقوا كخلقه 
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ص: ۱۹۹ 


فتشابة لح علیهم قل اللهُ الق کل تی ء و ہُو الْواحِدٌ الَْهَانُ(؟1-*1) (و قال): َل هُوَ رَبّى لا ال 1 مو عليه بو کل و اه 
متاب»(۳۰) (و قال): «أ فمَنْ هو قاژم لی کل تفس بما کا و جعلوا لله شر کاء قر مهم TT‏ 
بظاجر می ال بل زی لین مروا َكوهُم و صُدُوا ء عن السّبیل»(۳۳) (و فال): «قل اما أمِوْتٌ نْ أَعْبِدَ الله و لا أشركك به 


ار و و اه مآب»(۳۶) 


1 ووم 
و پوت 


۳ 


7 
إل 
ع مل 
2 
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إبراهيم او و لا نما هو له واحد(۵۲) 


النحل: رل الْمَلائِكة يالرُوح من ره على مَنْ يَشاء مِنْ عباده أَنْ ذو 

الق تَعالی عگا بش رکونَ؛(٢‏ -۳) (و قال تعالى): دو قال الل لا ڏوا لین انين 0 80 

الشماوات و اض و لَه لڈیم وام الل تو ن + ما بكم بخ يعمد كن الله كم إذا مق م الضرٌ فالیه تَجِتَرُونَ* تم إذا 

کت اسر نکم ذا ریق لک پر رهم بش کون لیکو ہما نامع توا حا # و يَجْعَلونَ لما لا یلو صد يا 
ما رَزَقْامُع له تن ما ےر سے ت سْبِحانَهُ وَ لَهُمْ ما یه شْتَهونَ»(۵۷-۵۱) 
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الإسراء: الا جل مع اللہ إلها اف يمون دراه + و قضی رَبك لوا [:(۰۲۲ ۳۲) (و قال تعالى) BEE‏ 

َع الله إلها ار كلتق کپ تلم مَذخورآ(۳۹) (و قال تعالی): ئل لو كان دا له کما يفولون ِذا لاب که وا إلى ذى الغزش 
سيلا نحل و تعالی َا فو لون غلوًا رآ( -۴۳) (و قال تعالی): ل الغو لزع ین کون کر كت 
لد عتکم و لا تخویلا ء أوليك الذي يذهو ییون إلى رهم انوي اع أ 
رَبك کان مخذور(۵۷-۵۶) 


قرب و ير جود رنه و یخافون عَذابَ إنَّ عذاب 


الکهت: «فقالوا رگا و المماوات و الأذكن ی توا من کرت الها لد قلنا ادا ططاه م ل توك انخذوا من دونه آله لو لا 
یاون علیهغ بشلطان بن فَمَنْ أظلم ممّن افتری علی الل کذباً+(۱۵-۱۴) (و قال الله تعالی): «لکنا ہُو الله رَبَى و لا اش رک 


ص: ۲۰۰ 


یی آحدام(۳۸) (و قال تعالى): وو قول يا نی لَمْ آشرک بی آعداه(۴۲) (و قال تعالی): :ا فحيت 3 الذيق کفڑوا أن 


نوا عادی من ڈُرٹی َلیاع»(۲ ۰) (و قال تعالی): َل نما ده متلکه يُوحى إلى ما الکم إل واد فْمَنْ كان يَدجُوا 
لقاء 2ل (۲) فلمفمل علا صالحا و لا یش رک بعباده ره أحدأً(١‏ 0۰( 


مریم: دو انحَذوا مِنْ دون الله آله لیکوئوا لهم عِڑا + کا سَيِكَفُرُونَ بعباتهم و يَكونُونَ عَلَتهِمْ ضِذ۸۲-۸۱(۸) 


الأنياء: ١و‏ لَه مَنْ فى الشماوات و لض و مَنْ ند لا بشتکبرون عَنْ عبادته و لا یشتخسرون* 4 سیون الیل و هار لا یوت 
* أم انحَذُوا آله ین اض مُع ؛ ند ون( ٥‏ و كان فيهما لِه إا الله لََسَدَا قحاد الله رب الَْوش عا يَصِفُونَ»* لا بل 


ما ول وم دوه اس پت E‏ کی بل رقع ابوه 
لع هم مُعْرضُونَ ۾ و ما یلا من ینک من َشول إل ُوجى إل آله لا إل کل غدُونٍ(۲۵-۱۹) (و قال تعالی): ١و‏ إذا 
]اک این كَفرُوا إن نٹ دُونک لا زوا أهدًا الَّذِى کر نکم و هم بكر الحم هُمْ کافزون»(۳۶) (و قال تعالى): 015 
من کم بلّیل و هار ین الرّخمن ن بل همم عَنْ ذکر رهم مُعْرِضُونَ أ غ لهم له کم م بل ذونا لا ستطیغون نضر هم 
۰ 480067-53 (و قال تعالی): کم ما تلو من ذون الله حصت جهنم سم لها وارِدُونَ»* لو كان هؤلاء 
آل ما ورذوها ول فيها خالِدُوتَ» لَه فيها یز و مغ فیھا لايش معو لین تبث لَهُم ما الخد نی ولیک عنها 
مُیْعَدُون»(۱۰۱-۹۸) (و قال تعالی): قل نما بُوحى إِلَی نما هکم ال واحذ فَهل أن ۾ مُسْلمُونَ)(8١٠)‏ 


۲۰١ ص:‎ 


-١‏ مفعول الثانى «لحسب» مقدر أى نافعهم أو لا اعذبهم أو سان عفدو اس الشر لن قد رديه ان 

- أی یأمل حسن لقائه یخاف سوء لقائه. منه رحمه الله 

۳ قوله: هم ینشرون أى الموتى» و هم و إن لم یقروا بذلک لکن یلزم ذلک من ادعائهم کونها آلهه. منه رحمه الله. 

۴- أى من عذابه ء وقوله : لا یستطیعون استینافی لابطال ما اعتقدوه. ولا هم منا یصحون آی لا يجأرون من عذابنا ولا يصحبهم 


الحج: اختفاء له عير مش رکین به و مَنْ بش رك پالله فكأنّما خر من الشماء فتَحْطَفَهُ الطیژ أو تَهُوى به الرّبيحٌ فی مَكانٍ سَحیق»(۳۱) 
(و قال): دو عدون من ون الله ما لم بل به شلطانا و ما یس لَه به عل و ما لظالمین من تصیره(۱) 


المؤمنون: «مرا اد الله من وَلََدِ و ما کا مَعَهَ مِنْ اله إذاً ذب كل له ہما حَلَقَ و لعلابَض هُمْ علی تغض د حا الله عا 
صح ون + عالم ایب و الشَِّادَهِ فتعالی عَمًا بُشْ رکون( ۹۱-) (و قال عز و جل): «قتعالّی الله لک ال لا إل إن ہُو رت 


از الکریم؛ 4 و مَنْ ی مع الله إلها آخر لا بان لَه به فَإنّما حسابهُ عِنْدَ ری اه لا بلح الکافزوت»(۱۱۷-۱۱۶) 
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الفر قان: واوا من ذونه آلهة لا ون ا ومع رة و لا بعلکون ایی 2ڑ و لا نَفْعاً و لا یفلکون موتا و لا ياء 
لا نشور(۳) 


ااا 


الشعراء: «فلا تَدْع مم ر الله ۾ الا آحَرَ فتکون من المعذبی»(۲۱۳) 


النمل: الله لا له مر رب العش العظیم۲۶(۰)(و قال تعالی): لى ارد له و تلا على عباده لین ات طف الله ده 
بش رکوہ 1 گن حن التماوات و اْْض و اثر کم ین اشماء ما كينا ه دا ذات بهي ما كان کم آن تو 

إل مع الله یل هم قوم بش دلون* زا آئن جحل ار قراا و مجع( لاه هو ہت پ70 ا 
حاجزاً أ أ إِلهُ اله ټل کم لا بث اك نیت بُ الم طر إذا دعا و یِکشف الشوء و غ خلفاء رض أ إِلهُ مَع الله 


۶ 
م2 


ےج سی ار راز نز ی 1۱ مع اللو عالی الله عا 
يش رِكونَ* أئن یدموا الْحَلقَ تم یله و من يَْزْفَكمْ من السّماءِ و الأزض ا إل مع الله قل ها هاتُوا يواكم ذم صادقین»(۵۹- 
۴ 


القصص: : «و یوم بنادیهع فول أبن شُرکائی ال کشم كز 7 عْمُونَ* قال الْذِينَ 
ص: ۲۰۲ 


4ی يعد لوث عو الخ محمد الله 
۲- أى جبالا ثابته. و البحران: العذب و المالح و بحرا فارس و الروم. منه رحمه الله. 
۳- أى بالنجوم و علامات الأرض. بين يدى رحمته أى المطر من السماء و الأرض أى باسبابها.منه رحمه الله. 


3 
مه 


عن علیهم ال (۱) ریا هؤّلاءِ الَّذِينَ أعْوَينا أَعْوَيْناهُمْ كما عَوبنا رانا ایک ما کانُوا انا يَعْمدُونَ* (٢)و‏ قیل اذعُوا ش كاء کم 
وهم كلم يجيو هم و رز العذاب لو انهم کاثوا یهد َهُتدون»(۶۴-۶۲) (و قال تعالی): و لا کون ین الْمَفْ رکین: + و لا تذع 
مَعَ الله إلهاً آحَرَ لا إل ه إا هو کل شئ ۽ هالک إِلَا وجه له الحم و إِلیہ ” تو عو ن»(۸۸-۸۷) 


العنكبوت: ١و‏ إِنْ جاهداک لتش رک , بی ما لیس لك به عم فلا تطلفهما ی جک تاک ہما کم تقملو ن( (و قال عز و 
جل): مل الل ارام دون الله یاه کت العذكبوت اٹ با ون أَؤهنَ u Ce‏ أو کایرا عق ون 
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اد الله عَم ما یعون من ونه من شی ۽ و هو الْعزيرٌ العکيم» و تلک ال نَضْرِبّها لاس و ما یلها الْعايِوتَہ(۴۳۴-۴۱) 


الروم: و لا تكونوا یا رکین هب لین را دهع( و كانوا نیع کل جزب پم دنه شوت * و إذا مَس الا ضر 
ؤا هم یبن اه نم إذا أَذاقهُم مه دحم إذا ریق مغ بربهم بش رکوت: ١‏ إيكزوا ہما ینام کر قوف لوده م 


نا عليه ل سي -۳۵) (و قال تعالى): اله الى تم ESE‏ یی تم 
یک کل ون مرکا 0902٦"‏ ذلکم من سی ءٍ سبح و تعالی عمّا بش رکون؛(: ۴۰ 


لقمان: دیا بی لا تش رک بالل إن سوک للم عظیم:(۱۳) (و قال): دو إِنْ جاهداک عَلى أَنْ نش رک بی ما لیس لَك به عم قلا 
تطغهُما»(۱۵) 


سباً: «قل ادْعُوا الذیق رَعَمْتَمْ من دون الله لا یَلکون مثقال ذرَّهِ فى السّماواتٍ وَ لا 


ص: ۳۰۳ 


-١‏ أى حقٌّ عليهم الوعيد بالعذاب من الجن و الشياطين والذين أغووا الخلق من الانس. ربنا هو لاء الذین اغوينا یعنون اتباعهم. 
ما كانوا إيانا يعبدون أى لم يكونوا یعبدونناء بل كانوا يعبدون الشياطين الذين زیفوا عبادتناء أو لم يعبدونا باستحقاق. منه رحمه 
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الله. 
- أى بحيله لدفع العذاب أو إلى الحقء و قيل: ؛لو؛ للتمنی أى تمنوا أنهم كانوا مهتدين. منه رحمه الله. 
۳- أى الشياطين حيث آطاعوهم و قيل: كانوا يتمثلون و يتخيلون أنهم الملائكه فيعبدونهم. منه رحمه الله. 


فى الْأَوْض و ما لَهُمْ فيهما من شوک و ما لَه مِْهُغ من ظھیر؛(٢۲)‏ (و قال تعالى): «فل أَرُونِى الَّذِينَ أَلتُم به شُرکاء كلا بل هو 
له لمر ال کیم؛(۲۷) (و قال سبحانه): دو یز ینعم تجبیعا نو للملایکه أ موّلاء کم کارا تدرو ن# قالوا شتحائكك 
أنْتَ ونا من دُونهم بل کائوا يَعْبَدُونَ اج أَكتَرهُمْ بهم مُؤْمِنُونَ»(:-١ع)‏ 


فاطر: روا اننا اكات اد کموا نش مت الله علیکم هَل ین خالیِ عير الله رکم می التماء و لض لا إل إلا ُو انى کون( 
ا الان و ما یکو البخران هذا بقاث )١(‏ سابع شراب و هذا لح أجاج وین تل تلو لحم ريا 
تخر جود جلي بشو ها و ری الک فيه مواخر لوا ین ضيه و لک تشکزون وا جال فى الّھارِ و بولج اهاز فى 
الیل و خر افش و الْقَمَرَ کل یری لجل می () ذ ۲ ذلکم الله رکم له لک و این عون من دونه ما لکود من 
قطمیر* إِنْ تَدْعُوهُمْ لا يعوا دُعاء کم ولو کر وا میا اشكجابوا لكع 0۵و روم الْقباهِ يَكُفْوُونَ بيد زککم و لاد يتيك مغل 


خبیر»(۱۴-۱۲) (و قال تعالی): اقل أ رأ لو شنز کا کم الذین تَدعُونٌ من دون الله أرُوئی ما ذا عَلقوا من الأض أغ لَهُمْ شوک فی 


2 
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الشماواتِ أَمْ آتَتنَاهُْ کتابا هم عَلى یه مه بل إِنْ ی الطَالِمُونَ بَغضْهُغ بَغضاً الا عُرُوراء(۴۰) 
مو 31 الخد زا ورك دون الله ه آله لَعلَهُمْ يُنْصَرْ ون * لا يِسْتَطيعُونَ تَضْرَمُم و هُغ لَهُغْ جد خضروتَ(۷۵-۷۴) 


الصافات: «وَ الصَّافَاتَ صفا* الرّاجرات زَخجِراً #فالالیات ذكراً»* (۴) 
ص: ۲۰۴ 


١-قیل:‏ الفرات هو الذى ینکسر به العطش و السائغ: الذى يسهل انحداره و الاجاج: الذى يحرق بملوحتہ. و المراد بالحليه 
القالى , مواخر أى كن الام سر یا مه وه الل 

٢‏ الأجل المسمی مده دوره أى منتهاه» أو يوم القيامه. القطمیر لفافه النواه. منه رحمه الله 

۳- أى على فرض المحال ما استجابوا لكم لعدم قدرتهم على الانفاع» أو لتبريهم منكم مما تدعون لهم. منه رحمه الله. 

۴- اقسم بالملائكه الصافين فى مقام العبودیه؛ الزاجرين لاجرام العلويه و السفليه بالتدبیر المأمور فيهاء أو الناس عن المعاصى و 
الشياطين عن التعرض لهم. التالين آيات الله تعالى و أسراره على أنبيائه و أصفيائه. أو بطوائف العلماء الصافين فى العبادات؛ 
الزاجرین عن الكفر و المعاصىء» التالين آيات الله و شرائعه. او بنفوس الغزاه الصافين فى الجھادہ الزاجرين الخيل او العدو و 
التالين ذكر الله لا يشغلهم عنه مجاهده الاعداء. منه قدّس سرّه. 


3 إلهکم لواحذ؛ + رب السّماواتٍ وضو ماما و رب المشارتی»(۱ -0) 


ص: «و ما مِنْ اله إلا الله الْواجدٌ الْمَهَارُ * رَبٌ السّماوات و الْأَرْض و ما بَينَهُمَا الْعَزيرٌ الْعاره(۶-۶۵ع) 


وص 


e 


الزمر: «ذلكم الله و کم له امک لا له مو ّى ُضرَقُوتَ»(2) (و قال تعالی) ): « إذا مس الْإِنْسانَ صو دعا رَه مُنيباً إليه تم إذا 
ےل نش ماکان کہ و جل له أنداداً بل عن سپیله فل عم بكفْ رك قلیلا اک من اض حاب 
غبد مُخلصاً له دینی « * وا ما شنم ین ونه(۱۳ -۱۵) (و قال سبحانه): «ضرّت الله گا 77 
فيه رکا تتشاكشون و ما ول هل بعتو وین اد لِه بل توش لا یغلمون:(۲۹ (و قال تعالى): اقل أ فر الله 
موی ید اها الجاهلوت: + و مذ أوجى ایک و ای الَِينَ من یلک ین أذ کت خبط ععلکک و لکوت من الخاسرین: 
َل لاغذ و کن من الا کرین»(۶-۶۳ع) 


المؤمن: «ذلكم بان إذا عى الله وَخِدَهُ و و ان بش رک به منوا( ۱۲) (و قال): «وَ الله بح ی بالق RTE‏ 


ہت د له هو المیغ الد ير را( ۰ (و قال تعالى): و یا وم ما لی عو كم إلى النّجاِ وذ وتبی إِلَى الا 


پت 


«تذغوئنی لا کر بل و ش رک به ما بش لی به عم و أ تا ا ادعوم ٍلی الْعزیز الفَارہ(۴۱- -۴۲) (و قال تعالی): «ذلکم الله و : 
خالِقٌ کل سی ء موا فک ونّ»(۶۲) (الی قوله تعالی): «هُوَ لح لا ال له إلا هُوَ فادذغوة مُخلص ين لَه الذينَ:(۶۵) (إلى 


لا اه 
زا 


إا 
قوله تعالی): لما روا سنا قالوا من ال و وه و کفونا ہما كنا به شش رکین؛(۸۴) 


السجده: «قبل انما آنا بش ملکم يُوحى إلىّ آنما الک ال واد و اھ الیه و ام تَغْفِوُوهُ و ول لِلْمُشْركِينَ»(6) (إلى قوله 
تعالی): «قمل 1 اتکم کون الى لی الا فی تین و تجعلون له آنداداً اک رکٹ الصالمی»(٩)‏ (و فال تعالی): وذ 
هم ال من بین ايهم و من حَلْفِهمْ لا تغیڈوا إن الل (۱۴) (و قال تعالی): «وَ يَوْمَ بنادیهغ أَئْنَ شر کائی قالوا ناک ما 


این هه ول اكوا يَدْعُونَ من قل وَ ا نوا ما لَّهُمْ من محیص(۴۸-۴۷) (و قال تعالی): او من آیاته الیل و الها 
و امه و الم له 


ص: ۳۰۵ 


جوا سس و لالم و اسجذوا لله ای هن ان کشم إِيهُ تَعبدُونَ* فان استكبروا لین عِنْدَ رَبك یبن لَه بالل 
و اتهار و هم لا یسَامُوت»(۳۸-۰۳۷) 

حمعسق: مان نوا من دونه أؤلياء له مو الولی و و بي الْمَؤتى ور خن کل مر ع ء قَدیژ»(۹) (و قال تعالی): «کیر علی 
لش کی ما تَدْعُوَهُمْ الّه»(۱۳) 


الزخرف: او إِذْ قال إِبراهِيمٌ أيه و قزمه نی بَراءٌ مما تَعْدُونَ »الا الى فطرنی فان مریهٌدین»(۲۷-۲۶) (و قال تعالی): «و 
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رل 
نآلا ین نک نزن نا نون ال من ن آل بُِدُوٌ:(۴۵) (و قال تعالی): ہو لا شرب اب مریم ما إذا تشک 


إذا 
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مه بَصدُوتَ* و قالوا 1 نا یر ام و ما ضَرَبُوهُ لک فلا بل مع قم خصفوته(۵۸-۵۷) 


الجائیه: «و لا یی عَنْهُمْ ما کسبوا شا و لا ما انَحَذُوا من دون الله أ 


ولیاء و و له عذاتث عَظيمٌ)( ٠‏ 0۰( 


و 


محمد: له لا إل إل اللهٌ(۱۹) 
ق: دالّذی جل عم م الله 4 إلهاً آ خر ياه فى العذاب المدید»(۲) 
الذاربات: زولا نگ م الله إلهاً آخَرَ نی کم مه نَذِيرٌ مُبِينٌ(81) 
الطور: «أَمْ لَهُمْ إ له غَيْ الله مُبِحانَ الله عَمَا سر کون(۴۳) 


الممتحنه: قد کانث کم عطق راف و اترک اد الوا ِقَومِهمْ ا بر آؤا منْكم و مما تَعبَدُونَ من دون الله»(۴) 


تفس ۲ 


به ا 


عدا»(۲۰) 

المزمل: رب اسر ےی ہی 

حذه الله الصّمَدُ «لم بل و لع بُو« و لع بن لَهُ وا عذه(۴-۱) 
info‏ تفت له الا هه ہُو الرَحْمنٌ الرّحِيمُ -. بقره / ۱۶۳ - 


[و معبود شماء معبود یگانه ای است كه جز او هيج معبودى نیست؛ او اوس كفا شك مهرنا نی 


لہ 
Ce‏ 


- و من الناس مَنْ یِتخذ من دون الله أند 


£ 


ُحِبُونَهُغْ كب الله و الذین منوا نگ سیق أ ات 


زو برخى از مردم» در برابر خداء همانندهایی [براى او] برمى گزینند» و آنها را چون دوستی خداء دوست می دارند ولى 


کسانی كه ايمان آورده اند به خدا محبت بيشترى دارند. كسانى كه [با بركزيدن بتهاء به خود] ستم نموده اند اگر می دانستند 


هنگامی كه عذاب را مشاهده كنند تمام نیرو [ها] از آن خداست» و خدا سخت کیفر است.] 
- الله لا إل ِا هو لح الوم -. بقره / ۲۵۵ - 

[خداست که معبودی جز او نست زنده و برپادارنده است.] 
US‏ وا ی ار ی 
[آنچه در آسمانها و آنچه در زمين است از آن خداست.] 
- و ما مق له إِلَا الله -. آل عمران / ۶۲ - 

و معبودی جز خدا نیست. ] 


و 


-قل یا أل الکتاب تالا إلى كيمو سواء یٹنا و بكم أ 
له ان دلوا ونوا اشهَدُوا با مُشلمون -. آل عمران ر226 


لا عبد إلا الله و لا نشرک به شتا و لا تخذ بَعْضنا بتضا 


[بگو: «ای اهل کتاب؛ بياييد بر سر سخنی که ميان ما و شما یکسان است بايستيم که: جز خدا را نپرستیم و چیزی را شریک او 
نكردانيم» و بعضی از ما بعضی دیگر را به جای خدا به خدایی نگیرد.» يس اگر [از این پیشنهاد] اعراض کردند» بگویید: 
«شاهد باشید كه ما مسلمانیم [نه شما].»1 


ص: ۱۹۸ 
اد له لایر آن رک به و يَغْفِرٌ ما دُونَ ذلکک لِم يشاء و من بذ بش رکك بلق افتری اما عظیم - . نساء / ۴۸ - 


اسلا تا اوت زا که اوت کم ورد کی مایت رک ازا نوا ایم کت امه ہینات ری کین 


مَنْ یرک بالله فد ضَلَّ ضَلانًا بعيد اف إن تدع ون من دونه لاف اتا a a‏ 21100712 
[و هر کس به خدا شركة وزردقطعا دچار گمراهی دور و درازی شده است. 


[مش ر کان]» به جای او جز بتهای مادینه را [به دعا] نمی خوانند» و جز شیطان س رکش را نمی خوانند.] 


ا 


و لله ما ما فی الشماواتِ و ما فی الْأَرْض و كفى باللهِ و کیلا - 7 ۷> 


۳9 


[و آنچه در آسمانها و آنچه در زمين است از آن خداست: و خدا بس كارساز است.] 


- قُلْ ا رم إن آناکم عذاب اللہ أو آتشکم الشاعة یر الله نَدْعُونَ ان كم صاوقین: بل یاه تذمون کشت ما تَدْعُونَ اه 
ان شاء و ون ما نش رکون - . انعام 2۴۰1 ۴۱ - 


[یگو: «به نظر شماء اگ عذاب خدا شما را دررسد نا رستاخیز شما را دریابد» اگر راستگویید» کسی غير از خدا را نی 
خوانید؟» [نه»] بلکه تنها او را می خوانید. و اگر او بخواهد رنج و بلا را از شما دور می گرداند» و آنچه را شريكك [او] می 
گردانید فراموش می کنید.؟] 


4 2 
ھا ۶ 


- قل إِنَى نُهِيتٌ أنْ آغبد الذی تَدُعُونَ من دون الله -. انعام / ۵۶ - 
[بكو: «من نهى شده ام كه كسانى را كه شما غير از خدا می خوانيد بيرستم.)] 
- ما لكم من اله غَيِرْهُ -. اعراف / 04 - 


| برای شما معبودى جز او نیست.) 


8: 7 


و مایب الذین يَدْعُونَ من دون الله شر الا الظنّ و إِنْ ُمْ لا يَحْوّصُون -. يونس /۶۶ - 


[و کسانی که غير از خدا شریکانی را می خوانند» [از آنها] پیروی نمی کنند. اینان جز از گمان پیروی نمی کنند و جز گمان 
تمي نی 
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بیان کم فی شک من دينى قلا یڈ لین توت ِن دون ۲0 كن أَعيِدُ الله ای فا کم و 
کون من اوت سو أذ ن َم وجهک لِلڈین عیفا و لا توت ین امش رکینهو لا كد من ون الله ما ل نک و لا یذ 
فان فَعَلْتَ فانک إذاً مق الظالمين - ۴. يونس ۱۰۶-۱۰۴ - 


مروت 


3 


1 


کف 


انگ دای مردم» اگر در دين من ترديد داريد» يس [بدانید كه من] كسانى را كه به جاى خدا می يرستيد نمی پرستم» بلكه 
خدایی را می پرستم که جان شما را می ستاند» و دستور يافقةام که از مومنان باشم.» و [به من دستور داده شده است] که به 
دين حنیف روی آور و زنهار از مشرکان مباش. و به جای خداء چیزی را که سود و زیانی به تو نمی رساند مخوان که اگر 
عمو کے 0720 مرک تا از خبلة نتم کارا :۱ 


ات 


لے 
27 


الله ای کم مه ندیه شير -. هود /۲ - 


¬ 


(كه جز خدا را نپرستید. به راستى من از جانب او برای شما هشداردهنده و بشارتگرم.] 


AE الات اھ‎ NOE 


إبراى ما سزاوار نيست كه جيزى را شريكك خدا كنيم.] 


شماء سَمَدُمُوها أل كم و آباؤٌ كم ما رل الله 


1 ےت 3 لاس لا يَعْلْمُون -. يوسف / ۳۹- ۴۰- 
ای دو رفيق زندانيم» آيا خدایان پراکندہ بهترند يا خداى يكانه مقتدر؟ (۳۹) 
شما به جای او جز نامهایی | < چند] را نمی پرستید که شما و پدرانتان آنها را نامگذاری کرده اید» و خدا دلیلی بر |حقانیت ] آنها 


نازل نکرده است. فرمان جز برای خدا نیست. دستور داده كه جز او را نپرستید. اين است دين درست. ولی بيشتر مردم نمی 


دانند. ؟ 
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- ۱۰۶ رهم با لله الا وَهُمْ مُشْركون -. يوسف‎ e 


زو بيشترشان به خدا ايمان نمی آورند جز اينكه [با او جيزى را] شريكك می كيرند.] 


۴ 


- له دوه الق و لین یرون مِنْ دونه لا بشتجیبون لَهُعْ بشی ء لا کبامتط که إلى الماء للع فا و ما ہُو بالغه وَ ما دُعاء 
الکافرین الا فى ض لال« و له شد من فى الشماوات ‏ اض طوعا و كزهاً و لالم E E‏ رت التساراف 


۳ 2 
و ہے 


و رض قل الله قل أ فاتخد 
الظلماتٌ و الور 


جو اه لا يكو لهم تفع ولا ا قل ل يَتوى الأغمى و الِْصِير أ َل تى 


Pat 


م لوال رکاء عَلقُوا کخلقه فتشابه ال عَلَیھع فل الله الى كل شین ANA‏ القهای Em‏ 


ا 
۴ ۱۶ - 


یی اوست. و کسانی که [مشركان] جز او می خوانند» هیچ جوابی به آنان نمی دهند» مگر مانند کسی که دز 

ستش را به سوى آب بگشاید تا [آب] به دهانش برسد» در حالى كه [آب] به [دهان] او نخواهد رسید» و دعاى کافران جز بر 
هدر نباشد. و هر كه در آسمانها و زمين است - خواہ و ناخواه - با سايه هایشان» بامدادان و شامگاهان» برای خدا سجده می 
کنند. بگو: «پرورد گار سمانها و زمين کیست؟» بگو: «خدا!؛ بگو: «پس آيا جز او سرپرستانی گرفته ايد كه اختيار سود و زيان 
خود را ندارند؟» بگو: «آيا نابينا و بينا یکسانند؟ يا تاريكيها و روشنایی برابرند؟ يا برای خدا شريكانى پنداشته اند كه مانند 
آفرینش او آفریدہ اند و در نتیجه» [اين دو] آفرینش بر آنان مشتبه شده است؟) نگ «خدا آفرینندہ هر چیزی است. واوست 
يكانه قھار۔؛] 


ص: ۹: 


-قل هو ربّی لا له الا هو یهت کل و الیه تاب - , رعد ۳۰ - 


¬ 


[ بگو: «اوست پرورد گار من. معبودى بجز او نيست. ہر او توكل كرده ام و بازكشت من به سوى اوست.»] 


ا 


REE‏ نم قلی کل تفس بما کت بث و جعلوا لله شر کاء قُلْ وهم أم وت ہما لالم فى اض 
بل رُيّنَ لین كفَرُوا مکرَهم و لوا ء عن المّبیل - . رعد ۳۳ - 


٦‏ بظاجر مِنَ لول 


(آیا کسی كه بر هر شخصى بدانچه كرده است مراقب است [مانند کسی است که از همه جا بی خبر است]؟ و برای خدا 
شریکانی قرار دادند. بگو: «نامشان را ببرید» آيا او را به آنچه در زمین است و او نمی داند خبر می دهید» يا سخنی سطحی [و 
ميان تهى] می گوبید؟ [جنين نیست] بلكه برای كسانى که كافر شده اند نيرنكشان آراسته شده و از راه [حق] بازداشته شده اند 


و هر که راخدا بی راه گذارد رهبرى نخواهد داشت] 


نما أموت أن 


قن نما یوت نب اله ول رکه به إل 


لبه أ 


دُعُوا و إِليْه تآب -. رعد ۳۶۸ - 

[بگو: «جز این نيست كه من مأمورم خدا را ببرستم و به او ش رک نورزم. به سوى او می خوانم و بازكشتم به سوى اوست.» 
بل | ما هو إل واجد -. ابراهيم / 87 - 

[و بدانند که او معبودی یگانه است. و تا صاحبان خرد پند گیرند.) 
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- ڑل الملابكة پالژوج من ره علی من بشاء من عباده اندرو أ فا تقول كان الشهاواك و ان الق تعالی 


عا یش کون - .نحل / ۳-۲ - 


[فرشتگان را با «روح» به فرمان خودہ بر هر كس از بند گانش كه بخواهد نازل می كندء كه بيم دهيد که معبودى جز من 


نيست. پس» از من پروا كنيد. آسمانها و زمين را به حق آفريده است. او فراتر است از آنچه [با وى] شريكك می گردانند.) 


- و قال الله لا 7 گے دُوا لهين انين ن ِنُما هو إِلهُ واد فَإِنَاىَ فَارْهَبون» رز لاوق تیار و الأدْض و له ادن واصدباً أ فَكَمِرَ الله 
قول و ما بكم بن غکو ن اللہ م إذا عشکم اشر له تجترونه لم إ ذا کشف الضر عنكم إذا فریو م ۾ برهم 


ات ا 


پُش رکوت: «ليكمُرُوا بما آتَتِناهُم فتمتفوا فَدَؤْفَ و ن تما لا يَعْلّمُونَ نصديباً مما رَرَفناهُم تالله نکن عَمَا کثم 
تون« يعون لله البناتِ سُبحائة و لَهُم ما يَشْتَهُونَ -. نحل / ۵۱ - ۵۷ - 


و خدا فرمود: «دو معبود برای خود مگیرید. جز این نیست که او خدایی یگانه است. يس تنها از من بترسید.» و آنچه در 
آسمانها و زمین امت از آن اوست. و آیین پایدار [نیز] از آن اوست. پس آیا از غير خدا پروا دارید؟ و هر نعمتی که دارید از 
خداست» سپس چون آسیبی به شما رسد به سوی او روی می آورید [و می نالید]. و چون آن آسیب را از شما برطرف کرد؛ 
آن كاه گروهی از شما به پرورد گارشان شرك می ورزند. [بگذار] تا آنچه را به ایشان عطا کرده ايم ناسپاسی کنند. اکنون 
برخوردار شوید. و [لی ] زودا که بدانید. و از آنچه به ايشان روزی دادیم نصیبی برای آن [خدایانی] که نمی دانند [چیست] 
می نهند. به خدا سو گند که از آنچه به دروغ برمی بافتید. حتما سؤال خواهید شد. و برای خدا دخترانی می پندارند. منرّه است 


او. و برای خودشان آنچه را ميل دارند [قرار مى دهند ۲۰ 
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- لا تجعل مع اللہ إلھاً آخر فتفعد مَذْمُوماً مخذولاهو قضی ریک اا توا إِيّاه -. اسراء / ۲۳-۲۲ - 


[معبود دیگری با خدا قرار مده تا نكوهيده و وامانده بنشینی. و پرورد كار تو مقرر کرد که جز او را مپرستید.) 

- و لا تجعل مع الله إلا آحَرَ لی فی جهن مَلُوماً مَدْحُورا -. اسراء / ۳۹- 

[و با خدای یگانه معبودی دیگر قرار مده و گرنه حسرت زده و مطرود در جهنم افکنده خواهی شد.] 

-قل لو کان مَعَهُ له كما , سوہ نَ اذل ؤا إلى ذی العش باستحا و تعالى عَمّا يَقُولُونَ غلا کبیرا -. اسراء / ۴۲- ۴۳ - 


[بگو: «اگر - چنان كه می كويند - با او خدايانى [ديكر] بود در آن صورت حتما در صدد جستن راهى به سوى [خداوندہ] 
صاحب عرش برمی آمدند» او [ياكك و] منرّه است و از آنچه می گویند بسى والاتر است.) 
- قمل اذعوا الَذِينَ رَعَمْتُمْ من ونه فلا يَملِكونَ کشت الضرٌ عَنْكمْ و لا تَخوينا* أوليك الْذِينَ رَدْعُونَ ییون إلى رهم ایا 


الو رب تفر و و بَحافون غد إن عذاب رٹک كان شد ورا (سراء ۵۶۸ - 

[بگو: «كسانى را که به جای او [معبود خود] پنداشتید» بخوانید. [آنها] نه اختیاری دارند كه از شما دفع زیان کنند و نه [آنکه 
بلایی را از شما | بگر دانند. آن کسانی را که ایشان می خوانند [خود] به سوی پرورد گارشان تقرب می جویند [تا بدانند] کدام 
یک از آنها [به او] نزدیکترند» و به رحمت وی امیدوارند» و از عذابش می ترسند» چرا که عذاب پرورد گارت همواره در خور 


2 


- قفالوا را وت القماوات و الاو لق تشعو من کر الها لد فلا آ5ا مططاه‌مولاء قؤمنا ال ذوا من ذونه آلهه لژ لا انون 
علیهم بشلطانِ ین فَمَنْ أظْلّمْ من افثری عَلَى الله کذبا -. کهف / ۱۵-۱۴ - 


و گفتند: «پرورد گار ما پرورد گار آسمانها و زمين است. جز او هر گز معبودى را نخواهیم خواند كه در این صورت قطعا 
ناصواب گفته ایم اين قوم ما جز او معبودانی اختيار کردہ اند. چرا بر [حقانیت] آنها برهانى آشکار نمی آورند؟ پس كيست 
ستمکارتر از آن کس كه بر خدا دروغ بندد؟) 


- لک و ار :وله آشرک بربی آعدا -. کهف /۲۸- 

لاما من [می گویم:] اوست خداء پرورد گار من» و هيج كس را با پرورد گارم شریک نمی سازم.) 
ص: ۲۰۰ 

و یو لق کر اخ اررق آعدا -. کهف ۳۲۸ - 


زو [به حسرت] می گفت: ١ای‏ كاش هیچ كس را شريكك پرورد گارم نمی ساختم.» 


- أ فَحَسِبَ الَذِينَ كفَرُوا أنْ سّخذوا عبایی من دُونی أؤلِياء -. كهف /۱۰۲- 


(آیا كسانى كه كفر ورزيده اندہ پنداشته اند كه [مى توانند] به جاى من بند گانم را سرپرست بگیرند؟) 


قل إِنّما ابو مثلکم يُوحى ی ما کم ال واج فَعَنْ كان يروا لقاء رَه یل عَعلًا صالحاً و لا یسرک بعباده ره آعدا 


د كو ات 


[بكو: «من هم مشل شما بشرى هستم و [لی] به من وحى می شود كه خدای شما خدايى يكانه است. يس هر كس به لقاى 


پرورد گار خود اميد دارد بايد به كار شايسته ببردازد» و هيج كس را در پرستش پرورد كارش شريكك نسازد.»] 
- و اتخذوا من دون الله آلِهَهَ لیکونوا لهم عِرَاءكلا میکفژون بعبادتهع و یتکونون عَلَيِهِمْ ضِدًا -. مریم /۸۱- ۸۲- 


و به جاى خداء معبودانى اختيار كردند تا براى آنان [مايه] عزت باشد. نه جنين است. به زودى [آن معبودان] عبادت ايشان را 


- و لَه من فی الّماوات و الا زض و مَنْ ده لا لا يد مَكبِرُونَ عَنْ عبادته و لا تخد رودي يځو الیل و اهار لا یوم 
وا آله من الزضِ مُم ؛ نون لو كان فيهما آل إن الله همتا َسْبِحَانَ الله رَبٌ العش عا يَصِفُونَ» لاتقل عقا یَفْعل و 
مع تیودهم را من ذونه آله ُلْ هائوا ومانکع هذا ورن مين و ورن قيلى تل اترم لا یراع تم 
مُعْرضُونٌوَ ما أَرْسَلْنا من یلک من زشول إلا ُوجى له أ لا إل لآ نا قَاعْبِدُونٍ - . انبیاء / ۱۹- ۲۵ - 

[و هر که در آسمانها و زمین است برای اوست. و کسانی که نزد اویند از پرستش وی نکر نمی ورزند و درمانده نمی شوند. 
شبانه روز بی آنکه سستی ورزند. نيايش می کنند. آيا برای خود خدایانی از زمين اختیار کرده اند که آنها [مرد گان را] زنده 
می کنند؟ اگر در آنها [زمین و آسمان] جز خداء خدایانی [دیگر] وجود داشت. قطعاً [زمين و آسمان] تباه می شد. يس منرٌه 
است خداء پرورد گار عرش از آنچه وصف می کنند. در آنچه [خدا] انجام می دهد چون وجرا راہ ندارد» و [لی] آنان 
[اسانها | سوال غزاهتد شد. ابه جای او عدابانی برای ود کرفته آند؟ گر ار هاا ن ترا ساو ند اب است ادام هر كايا 
من است و یادنامه هر که پیش از من بوده. [نه!] بلکه بیشترشان حق را نمی شناسند و در نتيجه از آن رویگردانند. و پیش از تو 


هیچ پیامبری نفرستادیم مگر اينكه به او وحی کردیم که: «خدایی جز من نیست» پس مرا بپرستید.»] 


- و إذا اک الَّذِينَ کفژوا ٍن دوک ال هُرُواً أ هذا ای بذ کر آلهتکم و هُمْ بذ کر الؤحمن هُمْ کافژون -. انبياء / ۳۶- 


۱ 


[و کسانی که کافر شدند» چون تو را سید فقط به مسخره ات می كيرد [و سی گویند:]«آیا این همان کس است که 
خدایانتان را [به بدی] ياد می کند؟» در حالی که آنان خود. ياد [خدای] رحمان را منکرند.] 
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- فل من یک کم + الیل و النهار من ال حمن بل هُمْ عَنْ ذكر رَبّهِمْ مُغرضو صوتّ*م لَهُمْ آلِهَهُ تمه من دوننا لا یش طيعود تَطیر 


آتفیهم و لا هُمْ ما E TET‏ امع 


(بكو: «چه کسی شما را شب و روز از [عذاب] رحمان حفظ می کند؟» [نه] بلكه آنان از ياد پرورد گارشان رویگردانند. آيا 
براى آنان خدايانى غير از ماست كه از ايشان حمایت كنند؟ [آن خدايان] : نه می توانند خود را يارى كنند و نه از جانب ما 


باری شوند.) 


- کم و ما تون ین کون الله حصَبُ جهن آم لھا ارو فلو كان مولاد ھا اترتا کل فا خا #*لَّهُمْ فيها زیر 
و هم فيها لا يَسْمَعُو ن٤‏ هن لین بت لَه ينا الحسنى آولیک عٹھا معدو - . انبیاء / ۱۰۱-۹۸ - 


[در حقيقت» شما و آنچه غير از خدا می پرستید» هيزم دوزخيد. شما در آن وارد خواهيد شد. اگر اينها خدايانى [واقعى] 


بودند در آن وارد نمی شدندء و حال آنکه جملگی در آن ماند گارند. برای آنها در آنجا ناله ای زار است و در آنجا [جيزى] 
نمی شنوند. بی گمان کسانی که قبلا از جانب ما به آنان وعده نیکو داده شده است از آن [آتش] دور داشته خواهند شد.) 
- قل اما يُوحى إلى أَنّما هكم إل واحذ هل اَم م مُسْلمُون - . انبیاء ۱۰۸ - 

اگ «جز این نیست که به من وحی می شود که خدای شما خدایی یگانه است. پس آنا مسلمان می شوید؟»] 

ص: ۲۰۱ 


- حتفا لله عير مشر کين به و من بش رك بالله فَكانّما خر من الشماء فمَحْطِفُهُ الطير أو ر ت تهوی به الڑیخحخ فی مَکان میق -. حج / 
۳ - 


[در حالى که گروند گان خالص به خدا باشيد نه شريكك گیرند كان [براى] او! و هر كس به خدا ش رک ورزد چنان است که 
گویی از آسمان فرو افتاده و مرغان [شکاری] او را ربوده اند يا باد او را به جايى دور افکنده است.) 


- و يَعْبْدُونَ من دون الله ما لَمْ برل به سُلْطاناً و ما یس لَهُمْ به عِلمٌ وَ ما لِلظَالِمِينَ من تُصیر -. حج /۷۱- 
زو به جاى خدا جيزى را می پرستند که بر [تأبييد] آن حجتی نازل نكرده و بدان دانشى ندارند» و برای ستمكاران ياورى 
نخواهد بود.] 


- ما اد الله ین وَل و ما کات مع من له اب كل إلو بما عق و لعلا بض م على بعض شربحان الو عم ی و عم 


لیب و الشهادء كمال ما تش كرو -. مومنون / ٩۲-4۱‏ - 
لخاد تتوی لكان نکر ده یاو معوعی | د دكر | هاگره آہ مود قطما هن‌ دای آفحه را ایل آیہد ابا خی 


برد و حتما بعضی از آنان بر بعضی دیگر تقر ق می جستند. منزه است خدا از آنچه وصف می کنند.*دانای نهان و آشکاں و 


برتر است از آنچه [با او] شريكك می گردانند.] 


- قتعالی الله الک الق لا الا ہُو رَبٌ الْعزش الکریم»و مَنْ َع مع الله إلهاً آخر لا هان له به نما جساب عد ره نه لا 


علخ الکافژون -. مومنون /۱۱۶- ۱۱۷ - 


[پس والاست دا فرمانروای بر حق» خدایی جز او نیست. [اوست] پرورد گار عرش گرانمایه. و هر کس با خدا معبود 
دیگری بخواند» که برای آن برهانی نخواهد داشت» حسابش فقط با پرورد كارش می باشد» در حقيقت» کافران رستگار نمی 


و 
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کر اھت رام وی 217 كنوه سا و لك ا يكو هم ضا و لاتم و ایکون مَڑتا و لا حياءٌ وَ لا 
كور روہ 
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زو به جای او خدایانی برای خود گرفته اند که چیزی را خلق نمی کنند و خود خلق شده اند و برای خود نه زیانی را در اختیار 


دارند و نه سودی راہ و نه م رگی را در اختیار دارند و نه حیاتی و نه رستاخیزی را.) 
- فلا تذع ‏ غ الله إلها خر کون من الْمَعدّيين -. شعراء / ۲۱۳ - 

یس با خداء خدای دیگر مخوان که از عذاب شد گان خواهی شد.] 

- الله لا هو رَبٌ لش الْعَظِيم -. نمل / ۲۶ - 

[خدای يكتا كه هيج خدابی ج جز او نيست» پرورد گار عرش بز رگ است.» 


- قل الك لله و رل على عبادہ لین اضرطقی الله عير ما بش رکون أن مق الشماواتِ و اض و رل كم ین الما 
ماء شا به دای ذات هج و ما كان لک آن توا شجرها إلة مع اللہ بل مم فوخ لر ETN‏ 
خلالها أثهاراً و جعل لھا زوایتی و جعل بين لخن حاجزاً أ إل » مع الله بل رهم لا شون من بُحِيبُ المضطرٌ إذا دعا و 
کف الشوء و يَجْملكمْ عُلفاء ء الَْوْض أ ِل مع هقی مان كرود من يَؤْدِيكُمْ فی لمات الیڑ و البخر و مَنْ يرل یاج 
شرا يدي ھت مي | ِل ع الله تالی الله عبط کون ٣أ‏ یو الق تُم یه و من بورفکم من الشماء و الَْدْض ا 
الہ قُلْ هنوا بُرهاتکم إِنْ تم صادقين -. نمل / ۵۹ - ۶۴ - 


2 


له َع 


ایگ «سپاس برای خحداست. و درود بر آن بند گانش که [آنان را] بر گزیده است.» آنا خدا بهتر است با آنچه [با او] شر نک 
می گردانند؟ [آیا آنچه شریک می پندارند بهتر است] یا آن کس که آسمانها و رس را خلق کرد و برای شما آبی از آسمان 
فرود آورد» پس به وسیله آن» باغهای بهجت انگیز رويانيديم. کار شما نبود كه درختانش را برویانید. آيا معبودی با خداست؟ 
[نه»] بلکه آنان قومی منحرفند. [آيا شریکانی که می پندارند بهتر است] يا آن كس که زمين را قرا رگاهی ساخت و در آن 
رودها يديد آورد و برای آن» كوه ها را [مانند لنگر] قرار داد و ميان دو دريا برزخی گذاشت؟ آيا معبودی با خداست؟ [نه»] 
7 بیشترشان نمی دانند. يا [كيست] آن كس که درمانده را - چون وی را بخواند - اجابت می کند. و گرفتاری را برطرف 


در تاريكيهاى خشكى و دريا راه می نمايد و آن كس كه بادها [ي باران زا] را پیشاپیش رحمتش بشارتگر می فرستد؟ آيا 
معبودی با خداست؟ خدا برتر [و بزرگتر] است از آنچه [با او] شریک می گردانند. نا آن كس که خلق را آغازمی کند و 
سپس آن را بازمی آورد» و آن كس که از آسمان و زمين به شما روزی سی دهد؟ آیا معبودی با خحداست؟ بگو: «اگر راست 


می گویید برهان خويش را بیاورید.» 
ص: ۳۰۲ 


ا ع علیهم لول رتنا موّلاء ادن اعرا اع امم كنا 


غوئنا هن ایک ما اتا ان 
يدود »و قیل اذغوا شر کاءَ کم فَدَعَوْهُمْ فلم يَسْتَجِيبُوا لهم و روا العذاب لَوْ انهم كانوا يَهْتَدُون -. قصص /۶۲- ۶۴ - 


و [به ياد آور] روزی را که آنان را ندا می دهد و می فرماید: «آن شریکان من که می پنداشتید کجایند؟» آنان که حکم 
[عذاب] بر ايشان واجب آمده می گویند: «پرورد گاراء اینانند کسانی که گمراه کردیم گمراهشان کردیم هم چنان که خود 
گمراه شدیم» [از آنان] به سوی تو بیزاری می جوییم ما را نمی پرستیدند [بلکه پندار خود را دنبال می کردند].» و [به آنان] 
گفته می شود: «شریکان خود را فرا خوانيد.» [پس آنها را می خوانند] ولی پاسخشان نمی دهند و عذاب را می بینند [و آرزو 


مق کنند که] ای كاش هدایت يافته بودند.] 


- و لا کون من الم رکین*و لا دح م الله إلهاً آخر لا !له الا ہُو كل شی ۽ مالک ال وجه له الخکم و الیه تزجفون -. 


قصص / ۸۷ - ۸۸ - 


و زنهار از مشركان مباش. و با خدا معبودی دیگر مخوان. خدایی جز او نیست. جز ذات او همه چیز نابودشونده است. فرمان 


از آن اوست. و به سوی او باز گردانیده می شوید. ] 
- و إن جاهداک یرک ب ہی ما یش لک به عِلْم فلا تلهم ای موجشکم اک ساك تلو <. عنکبوت ۸1- 


و [لی] اگر آنها با تو در کوشند تا چیزی را که بدان علم نداری با من شريكك گردانی» از ایشان اطاعت مکن. سرانجامتان به 
سوی من است. و شما را از [حة حقیقت ] آنچه انجام می دادید با خبر خواهم کرد.] 


2 5 
أ 9 


- مكل لین ادوا ین دون الله أؤلياء كمل العنکبوت اتََحَدّتْ پیتا و اد رن الیو ليت العنکبوت لو كاثوا يَعْلَمُونَ*إنَّ الله 
یلم ما يَدْعُونَ مِنْ دونه من شى ء و هو اریز الحکیم» ٭و تلك الأخدال نضرنها لاس و ما بَفقلها إلا العالقون 2ر عنکبوت / ۴۱ 
FF -‏ 


[داستان کسانی که غیر از خدا دوستانی اختیار کرده اند همچون داستان عنکبوت است که [با آب دهان خود] خانه ای برای 
خويش ساخته» و در حقیقت - اگر می دانستند - سست ترین خانه ها همان خانه عنکبوت است. هر آنچه را که جز او می 


خوانند خدا می داند. و هم اوست شکست ناپذیر سنجیده کار. و اين مَثلها را برای مردم می زنیم و [لی | جز دانشوران آنها را 


درنيابند. ] 


- 5 لا ونوا ین ال کین ین ینودیم و كائوا نتيعاً کل زب يما هم رخو دو ضر دقوا ریم 


ليق و ثم إذا أذاقهم نه رَحمۃ إذا ريق مهم ریم در كو «لیکفُزوا ہما آتَینامُم وا توف تلكو و ام را علهم 
سُلْطاناً فَهُوَ کلم ہما كانُوا به بش رکون - . روم ۳۱ - ۳۵ - 


[و از مشرکان مباشید. از کسانی که دين خود را قطعه قطعه کردند و فرقه فرقه شدند هر حزبی بدانچه پیش آنهاست دلخوش 
شدند. و چون مردم را زبانی رسد پرورد كار خود را در حالی که به درگاه او توبه می کنند» می خوانند» و آن كاه که از 
جانب خود رحمتی به آنان چشانید بناگاه دسته ای از ايشان به پرورد گارشان شركك می آورند. بگذار تا به آنچه بدانها عطا 
کرده ايم کفران ورزند. [بگو:] برخوردار شوید. زودا که خواهید دانست. با [مگر] حجتی بر آنان نازل کرده ايم که آن 


[حتجت] در باره آنچه با [خدا] شریک می گردانیده اند سخن می گوید؟) 


الله الى عَلَفَکع نم رزقکم نع بمیتکم ۾ نم بخبیکم كل مِنْ شرکانکم مَنْ یَفل مِنْ ذلك مِنْ شی ء شربحائة و تعالی عَمًا 
یش رکون -. روم / ۴۰ - 


[خدا همان کسی است که شمارا آفرید» سپس به شما روزی بخشید» آن گاه شما را می میراند و پس از آن زنده می 
گرداند. ايا در ميان شریکان شنا کسی عست که کاری از اين [قبیل ] کند؟ منرم است او و برتر است از آنچه [با وی] شر یک 


- یا تی لا نش رک باللہ اد سوک لَظْلْمْ عظیم - . لقمان /۱۳- 
(«ای يس رک من به خدا ش رک میاور که به راستی ش رک ستمی بز رگ است.»] 


إل 
۳ 


و إِنْ جامداك علی أن تس رک ہی ما لیس لَك به عِلمٌ فلا تطعهُما - . لقمان / ۱۵ - 
زو اگر تو را وادارند تا در باره چیزی که تو را بدان دانشی نیست به من خر کت ورزی از آنان فرمان مبر.] 


- قل افوا الَِّينَ زَعَشثم ین دون اللہ لا کون مثقال ذَرِّ فی السّماواتٍ و لا فى الَدْض و ما لَهُم فیهما مِنْ شوک و ما له مِنْهُمْ 
ون هو کا 


اگوی « کسانی را که جز خدا [معبود خود] پنداشته ايد بخوانید هموزن ذرّه ای نه در آسمانها و نه در زمين مالک نیستند. و در 


آن دو شركتى ندارند» و برای وى از ميان آنان هیچ پشتیبانی نیست.»] 


ص: ۳۰۳ 


- قل آژونی ینف به شركاء کا بل ہُو الله العزِيرٌ اليم -. سبأ / ۲۷ - 


(بكو: «كسانى را كه [به عنوان] شريكك به او ملحق كردانيده ایدء به من نشان دهید.» جنين نيست» بلكه اوست خدای عزيز 


حکیم.) 


و یزم تدر جمیعاً تم ول نلملانکه آ موّلام ابا کم كاثوا بعرو عقالوا شبحانک الك ولینا من ونهم بل کارا غ دوف 
الْجِنَّ رهم بهم مُؤْمنُون -. سبأ ۴۱-۴۰۱ - 


و [یاد کن] روزی را که همه آنان را محشور می کنده آن كاه به فرشتگان می فرماید: «آیا اینها بودند که شما را تی 


- يا اها الاس اذْكْرُوا نعمت الله علیکم هَل من خی ءَ غير الله بوتکم مِنَ اله لشماء و لاض لا ها ُو انى تَوْفکون -. فاطر / 
21 


[ای مردم نعمت خدا را بر خود ياد كنيد. آيا غير از خدا آفرید گاری است که شما را از آسمان و زمين روزى دهد؟ خدايى 
جز او نیست. يس چگونه [از حق] انحراف می يابيد؟] 


2۳ رو ور 


- ما وی الأبخران هذا لب فُرات سای شراب و هذا ِل أجاج وین کل َو لحم ربا و تخر ون اه و يا 
ری اک فه مار را بن بس و یول ج الل فى ہار تراغ الا ف ال ونر شمش القع 
21 جر لال مت کی ذلکم الله ر ۾ له الک و این نَدْعُونَ من دونه ما يلون مِنْ قظمیر: «إنْ تَذْعُوَهُمْ لا يش مَعُوا 
ذعاء کم و ا سمقوا ما اتتجابوا لک وم القيامه يَكفُرُونَ کم و لا ینک ل خبیر -. فاطر / ۱۲- ۱۴ - 


ڑو دو دريا يكسان نيستند: اين يكك» شيرين تشنگی زدا [ و] نوشیدنش گواراست و آن یک» شور تلخ مزه است و از هر یک 
كوشتى تازه می خورید و زيورى که آن را بر خود می يوشيد بيرون می آوريد و كشتى را در آن» موج شكاف می بينى تا از 
فضل او [روزی خود را] جستجو کنیدہ واميد که سياس بگزارید. شب را به روز درمى آورد و روز را به شب درمى آورد» و 
آفتاب و ماه را تسخير كرده است [كه] هر یک تا هنگامی معین روانند اين است خدا پرورد گار شما فرمانروايى از آن اوست. 
و كسانى را كه بجز او می خوانید» مالک يوست هسته خرمايى [هم] نيستند. اگر آنها را بخوانيد» دعاى شما را نمی شنوند و 
اک فا تنل اجابتتان نمی کنند» و روز قيامت شركك شما را انکار می كنند و [هيج کس] چون [خداى] آكاه. تو را 
ار کی 


2 


أ أغ لَهُمْ شوك فى السّماواتِ أ آتَينَاهُمْ كتابا 


ر ا و ون دود الله ژونی ما ذا لوا مِنَ الَوْض 
َم على یه مِنْهُ بل ان يعد الطَالِمُونَ بَشضُهُم بَقضاً لا رورا - . فاطر / ۴۰ 


(ہگو: «به من خبر دهيد از شريكان خودتان كه به جاى خدا می خوانيد به من نشان دهيد كه جه جيزى از زمين را آفريده اند؟ 


يا آنان در [كار] آسمانها همکاری داشته اند؟ يا به ایشان کتابی داده ايم که دلیلی بر [حقانیت] خود از آن دارند؟» [نف الک 
ستمکاران جز فریب به یکدیگر وعده نمی دهند.] 


- و انخذوا من دون الله آله لعَلهُغ يُنْصَرُونَ*لا يَسْتَطِيعُونَ نَضْرَهُمْ و هم لهم جند مُخْضَوُونَ -. يس /۷۴- ۷۵- 


و غير از خدا [ی یگانه ] خدایانی به پرستش گرفتند» تا مگر یاری شوند. [ولی بتان] نمی توانند آنان را یاری کنند و آنانند كه 


برای [بتان ]| چون سپاهی احضار شده اند.] 


- و الصَّافَاتِ ص فا٭فَالزًاجراتِ زَخِرا٭فَالقَالِیاتِ ذكراًإنَّ إلهَكغ لوا درب السَماواتٍ و ال رض و ما بَتِنَهُما و رَبٌ الْمشارق - 


[سو گند به صف بستگان - که صفی [با شکوه] بسته اند - و به زجر کنند گان - که به سختی زجر می کنند - و به تلاوت 
كد کات( ما اليج ١]‏ كاقطما سرد سما كانه اتب روود كاز اسمائها زد رصم و اه سای اندو اس وید كان 


خاورها) 


ص: ۲۰۴ 

- ۶۶ - NOE A NES ANNA E 

(بگو: «من فقط هشداردهنده ای هستم» و جز خداى یگانە قهار معبودى دیگر نيست. پرورد گار آسمانها و زمين و آنجه ميان 
آن دو است» فان شک اندي آمر زا 


- ذلکم الله وه 1 اکا اله الا هو ای سی فحن ۶۸ - 


3 ع 
۳ 2 


ار ین است خداء پرورد گار شماء فرمانروایی [و حکومت مطلق مطلق] از آن اوست . خدایی عدو أو سک یس کر نت [ [و کجا از حق] 


دانیده و رد16 
بر گ ا کن 


ے‫ 
7 و 


رم ا ا ند کے غُوا 
سبیله قل تم بکف رک فانک من ضحاب الار - . زمر ۸/۱- 


2 رز و 2 


ث یل و جعل لله آندادا مضل عَنْ 


ی 


س ا کہ و ی سب فو سرت 
دا و سان تا ی راک تورم آن يہ پیشتر به در گاہ او دعا می کرد» فراموش می نمايد و برای خدا 
همتایانی قرار می دهد تا [خود و دیگران را] از راہ او گمراه گرداند. بگو: «به کفرت اندکی برخوردار شو که تو از اهل 


- قل الله اعد مخلصا لَهُ دينى*قَاغْبدُوا ما شم من دونه -. زمر /۱۴- ۱۵- 


[بگو: «خدا را می پرستم در حالى كه دينم را برای او بی آلایش می گردانم. پس هر جه را غير از او می خواهید بپرستید.] 
- رب الله مكلا زجلا فیه شر ک2 گنا کشون و رخلا سلما کل هل که بستویان مكلا مد له َل کم لا یفلمون - 7 ات 


[خدا مَتَلى زده است: مردی است که چند خواجه ناسا زگار در [مالکیت] او شركت دارند [و هر یک او را به کاری می 
گمارند] و مردی است كه تنها فرمانبر یک مرد است. آيا اين دو در مَتّل یکسانند؟ سياس خدای را. [نه»] بلکه بیشترشان نمی 


دانند. ؟ 


1۳ 


ها اْجاهلوت؛ بر لد أوجى |لیک و ای لین من قیلک ین أذ شرت يخبط عملک و لتکو 
من الْخاسِرينَّ#يل الله د سے O‏ 


انگ «اى نادانان» آيا مرا وادار می كنيد كه جز خدا را پپرستم؟» و قطعاً به تو و به كسانى كه پیۂ پیش از تو بودند وحى شده 
a‏ کر شر کف وروا تھا كردا ركع قاد انا کار ان شو اع فقو دک لا را رسكن را رای نت 


- ذلکم بأنّهُ إذا دی الله وَحْدَهُ كَفَوتُم و إِنْ يُشْرَك به تُونُوا - . غافر / ۱۲ - 
ار ين |[ كيفر] از آن روى برای شماست كه چون خدا به تنهايى خوانده می شد» كفر می ورزيديد و چون به او شركك آوردہ 


می شدء [آن را] باور می كرديد.] 
- و الله يَْضِى بِالْحَقَّ و الَّذِينَ يَدْعُونَ من ونه لا يَقُضُونَ بشی ء اد د الله هو المع ال . غافر / 7١‏ - 


[و خداست که به خی ذاوری می کند. و كساتى را که در برابر او می خوانند [عاجزند و] به چیزی داوری نمی کنند در 
حقیقت. خداست که خود شنوای بیناست.) 


2 


عو کم إِلَى 


وأ آتا 


ہم 


- و با قوم ما لی أذشوكه إلى الاه و تذغوئیی إلى امار #تذغر تى لا کر بالله و 
الغزیز الْعَمَار - . غافر / ۴۱ - ۴۲ - 


شرك به ما لیس لی به عِلم و أن 


و ای قوم من» جه شده است که من شما را به نجات فرامی خوانم و [شما] مرا به آتش فرامی خوانید؟ مرا فرامی خوانید تا به 
خدا کافر شوم و چیزی را که بدان علمی ندارم با او شريكك گردانم و من شما را به سوی آن ارجمند آمرزنده دعوت می 
- ذلكمٌ الله ربكم خالق کل شین ء لا له الا هو فان تُؤْقَكونَ -. غافر / ۶۲ - 

إلى قوله تعالی: هو ال لا ال لا هو فَادْعُوهٌ مَخلصین له الذي - . غافر / ۶۵ - 
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إلى قوله تعالی: فلا رَأَوا باسنا الوا ما له وَحدَهُ و کفزنا ہما كنا به مُشرکین -. غافر / ۸۴- 


این است عنداء پرورد گار شما [كه] آفریننده هر چیزی است: خد ایی جز او نیست. پس چگونه [از او] باز گردانیده می 
شوید؟ ]تا این آیه: تا [همان ]| زنده ای که خدایی جز او نیست. يس او را در حالی که دين | خود] را برای وی بی آلایش 
گردانیده اید بخوانید. سياس [ها همه ] ويه خدا پرورد گار جهانیان است. ]تا اين آيه: ريس چون سختی [عذاب] ما را دیدند 


گفتند: «فقط به خدا ایمان آوردیم و بدانچه با او شريكك می كردانيديم کافریم.» 


فل إِنما آنا مه مثلہ م يُوحى إِلَيَ ألما إلهکم إل واحدٌ فاشتقیموا إليه و استغفروة و ول لش رکین - -. فصلت /۶- 
إل قوله تعالی] ]فل أ کم لتَكَفْرونَ یلق اض فی يَوْمَين و تَْعَلُونَ له آندادا ذلك رب الْعالَمِينَ -. فصلت / ٩‏ - 


بشتابید و از او آمرزش بخواهید. و وای بر مشر کان.»تا اين آيه (بگو: «آیا این شمایید که واقعا به آن کسی که زمين را در دو 


هنگام آفرید کفر می ورزید و برای او همتایانی قرار می دهید؟ این است پرورد گار جهانیان.»] 

- إِذْ جاءَتهُمُ الژسُل من بين ديهم و من خلفهم ألا يدوا إل الله - -. فصلت ۱۴ - 

چون فرستاد گان [ما] از پیش رو و از يشت سرشان بر آنان آمدند [و گفتند:] «زنهار جز خدا را مپرستید»] 
ص: ۲۰۵ 


-و من ن ياته الیل و اهاز و اش و الْمَمَرُ لا تسوا لِلسّمْس و لالم و اسجذوا له اذى عَلَقَهُنَ ان کشم یاه تَعبدُونَ ان 
اس شتکیزوا َالَّذِينَ عِنْدَ ریک یسیون له الیل و اهار و هُمْ لا سامون -. : فصلت / ۳۸-۳۷ - 


ڑو از نشانه هاى [حضور] او شب و روز و خورشید و ماه است نه برای خورشيد سجده كنيد و نه برای ماه» و آن خدايى را 
سجده كنيد كه آنها را خلق كرده است اگر تنها او را می يرستيد. پس اگر كبر ورزيدند» كسانى كه در پیشگاہ پرورد گار 
تواند شبانه روز او را نیایش می كنند و خسته نمی شوند.] 


- و يَوْمَ بُنادِیهغ أَيْنَ شرکائی قالوا آذناک ما منا من شهید+و ضل عَنْهُمْ ما كانوا رَدُعُونَ مِنْ قبل و ظنوا ما لَهُمْ من محیص - 
فصلت / ۴۸-۴۷ - 
[و روزی که [خدا] آنان را ندا می دهد: «شریکان من کجایند؟» می گویند: «با بانگ رسا به تو می گوییم که هیچ گواهی از 
ميان ما نیست.» و آنچه از پیش می خواندند از [نظر] آنان ناپدید می شود و می دانند که آنان را روی گریز نیست.1 

ا 


- أم اخذوا من ونه أَؤْلِياء فاللهُ مر لول و ہُو يخي الموّتی و هُوَ علی كل شی ء قَدِيرٌ -. شورى / ٩‏ - 


[آیابه جای او دوستانى برای خود گرفته اند؟ خداست که دوست راستين است. و اوست كه مردكان را زنده می کندہ و 


فموست كفا هو مز رانا سک 
- کر عَلی الم کین ما تَدُعُوَهُمْ یه -. شوری ١7‏ - 


[ بر مشركان آنچه كه ايشان را به سوى آن فرا می خوانی» كران می آید.] 
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- و ذ قال راهيم لأبيه و وم نی براء مما تَعْبدُونَ*إلا الذی فطزنی فَإنَهُ سَيهْدِين -. زخرف /۲۶- ۲۷ - 


[و چون ابراهيم به [نا] يدرى خود و قومش گفت: «من واقعا از آنچه می يرستيد بيزارم» مگر [از] آن كس کہ مرا يديد آورد 
و البته او مرا راهنمايى خواهد کرد.»] 


-۴۵/ انار لک من ژشلنا | ضا دون اعت ن آله يُعْبذُون - . زخرف‎ RE 


ژو از رسولا-ن ما كه پیش از تو گسیل داشتيم جويا شو آيا در برابر [خدای] رحمانء خدايانى كه مورد پرستش قرار گیرند 


مقژر داشته ايم؟] 


و لا ضرب ابْنُ زیم مكلا إذا وشک مله بص ذّونَ*وَ قالوا أ آنا حر آغ هُوَ ما ض ربُوۂ لک الا + لا بل هُمْ قوم حص تشون -. 


زخرف / ۵۷ - ۵۸ - 


و هنگامی که [در مورد] پسر مریم مشالی آورده شدء بناگاه قوم تو از آن إسخن | هلهله درانداختند [و اعراض کردند]» 
گفتند: «آيا معبو دان ما بهتر ند با او؟) آن [مثال] را جز از راه جدل برای تو نزدند» بلكه آنان مردمي جدل ييشه اند. 
یا معبو بهترند یا او راجزازر برای تو نزدند ب مردمى 2 


لیا 


- و لا نی عنهع ما كمَبوا َي و لا ما اتُحَدُوا من دون الله 


لياءَ و لَهُمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ - . جاثيه / 1١‏ - 


[پیشاپیش آنها دوزخ است. و نه آنجه را اندوخته و نه آن دوستانی را که غير از خدا اختیار كرده اند به كارشان می آید. و 


عذابى بز رگ خواهند داشت.) 
- قاعم أنه لا إله إلا الله -. محمد / ٠۹‏ - 
ريس بدان که هيج معبودى جز خدا نيست.] 
- الى جَعَلَ مع الله الا آحَرَكَالْقياةٌ فى الْعَذابٍ الشَّدِيد -. ق / ۲۶ - 
كه با خداوند» خدايى دیگر قرار داد. [اى دو فرشته»] او را در عذاب شديد فروافكنيد.] 


و مع الله إلها آ خر ی آکغ ينه تذیژ قبین -. ذازیات 817 


[و با غدا معبودی دیگر قرار مدفيد که من از جانب او هشداردهنده ای آشکارم.] 
- م لهم ال ع یر الله سُبِحانَ الله عَمَا بش رکون - . طور / ۴۳ - 
[آيا ايشان را جز خدا معبودى است؟ منرّه است خدا از آنچه [با او] شريكك می گردانند.) 


-قَڈ كان لك رخس فى إتراهيع و الذي : مه إذْ قالوا لِقَوْمِهمْ إن 70 کر وين دون بل ون الله -. مع ۱ ۴- 
(قطعاً برای شما در [بيروى از] ابراهيم و كسانى كه با اويند سرمشقى نيكوست: آن كاه كه به قوم خود گفتند: «ما از شما و از 
آنچه به جای خدا می پرستید بیزاریم.] 

- قل اما تا ھا ولا آشرک به آعدا - .جن ۲۰ - 

[بگو: «من تنها پرورد گار خود را می خوانم و کسی را با او شريكك نمی گردانم.»] 

- رب لفق و الْمَغْبٍ لا !هو نذه وکا -. مزمل / ٩‏ - 

[ [اوست] پرورد گار خاور و باختر خدایی جز او نیست؛ پس او را کارساز خويش اختیار کن.] 


- بشم الله الرحمن ¿ الوَجِيم قل هر الله أده #اللّهُ الصَّمَدٌ لم یلد و لَم يُولَذ « و لَمْ یکن لَه کر ادلی داك 


ابه نام خداوند رحمتگر مهربان. بگو: «او خدایی است یکتاء خداى صمد. نه كس را زاده» نه زاييده از كسء و او را هیچ 
همتایی نباشد.») 


يذه التوحید (والکسال ا ِي عَنْ محم بن سَعِبدٍ بن يى ع َنْ إِبْراهِيمَ بن ايک ال عَنْ أببه عَنِ الْمَاقَى بن جقوان عَنْ 
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وت کہ ات ام يوم لحتل إلى أمير الْمؤْمنِينَ عليه السلام ال ره 
الْمُؤْمِنِينَ أ ول إنَّ الله وَاحدٌ قال حمل الاس َيه و الوا با قاع آ ما ترص ما فیه اده امین 


٣١۶ ص:‎ 


مر ام 


من تم الب (۱) فَقَالَ ایر امین عليه السلام دو عُوة كن اذى بريه الَغرَاپی هو الِّی ره من الوم تم قال یا ابش إن 


لول فی تر ہت ور علی الله عر و عجل و وجهان نبان فيه اما ان لا بَجُورَان عَليہ 


قول ال واد يه يفص د به باب الَْعْدَادٍ هداما لا نکن رو قفا أنه کفر مَنْ قال | 
کاو وو اللي و وع ين اناس رب ب الو ين اذ لجنم E‏ نویل UR‏ 


ُا اجان انیبان في ولا و واجذ لیس له فى اله شیاء ِب کذلک وبا و فول اایل إل 2 


نی به أنه یلیم فى وجوو و لا عَفْلِ و ا ا وَهْم کدّلک ریا عر و جل. 


مع» معانی الأخبار عبد الله بن محمد بن عبد الوهاب بن نصر بن عبد الوهاب بن عطاء بن واصل السنجری عن أبى الحسن 
آحمد بن محمد بن عبد الله بخ حمزه الشعرانی العماری من ولد عمار بن یاسر عن آہی محمد عبد الله بن بحیی بن عبد الباقی 


الآذنى عن آبی المقدام بن شریح بن هانی عن أبيه مثله. 


**[ترجمه ]توحید» خصال: شريح بن هانى گفت: در جنگ جمل یک نفر اعرابى بلند شد و گفت: ای امیر المؤمنين! آيا می 


مشغولى 
ص: ۲۰۶ 


است؟ امير المؤمنين عليه السلام فرمود: رهايش كنيدء آنجه اين اعرابى می خواهد همان است كه ما از اين قوم می خواهيم. 
سپس گفت: ای اعرابی! سخن كفتن از اينكه خدا یکی است جهار قسم است» دو قسم آن بر خدا جايز نیست» ولى دو قسم 
آن را می توان بر خدا ابت نمرت آن ذو قسمی که جایز نست ایخ است که شخص بگوید: خدا یکی است و منظور از لحاظ 
شمارش و عدد باشد. اين جايز نيست» چون چیزی که دوّمی ندارد داخل در باب اعداد نیست. آيا نمی بینی که هر کس 
بگوبد: خداوند سوّمی از سه تاست کافر شده است؟ همچنین اگر بگوید: خدا یکی از مردم است و منظور او نوعی از جنس 
باشد این نیز روا نیست. چون تشبیه است و پرورد گار برتر از آن است. و اما دو وجهی که جایز است. سخن شخص است که 
بگوید: خدا یکی است و در فيان موجودات مانند ندارد» پرورد كان ما چنین است و نیز سکن شخص که بگوید: خداوند از 
نظر معنا یکی است و منظورش اين باشد: خدا نه در وجود و نه در عقل و نه در وهم قابل قسمت نیست: پرورد گار ما چنین 
اشع سي مانهب 


اين حديث در كتاب معانى الأخبار هم روايت شده است. - . معانى الأخبار: ۵ - 
* | ترجمه | 
بيان 


التقسم التفرق و المعنى الأول المنفى هو الوحده العدديه بمعنى أن يكون له ثان من نوعه و الثانى أن يكون المراد به صنفا من 
نوع فإن النوع يطلق فى اللغه على الصنف و كذا الجنس على النوع فإذا قيل لرومى مثلا هذا واحد من الناس بهذا المعنى يكون 


المعنی أن صنف هذا صنف من أصناف الناس أو هذا من صنف من أصنافهم و يحتمل أن يكون المراد بالأول الذى له ثان فى 
الإللهيه و بالثانی الواحد من نوع داخل تحت جنس فالمراد أنه يريد به أى بالناس أنه نوع لهذا الشخص و يكون ذكر الجنس 
لبيان أن النوع يستلزم الجنس غالبا فيلزم الت ركيب من الأجزاء العقليه و المعنيان المثبتان الأول منهما إشاره إلى نفى الشريكك و 
الثانى منهما إلى نفى التركيب و قوله فى وجود أى فى الخارج. 


ص: ۳۷ 


۱- تقسم الشی ء: فرقه. تقسمته الهموم أى وزعت خواطره. 


| تر جمه ]ذا تقشم ا: زرا كفك گے 


معناى نفی شدہ اول وحدت عددى است به اين معنا كه خداوند دومى از نوع خود داشته باشد. منظور از معناى دوم صنفى از 
ا 0 1 يس اگر مثلا به یک 


مردم اس 


و ممکن است منظور از معناى اول کسی باشد كه در الوهيت دومى داشته باشد و مراد از معناى دومء يكك شخص از نوعی 
باشد كه داخل در ذيل یک جنس است. «يريد به» يعنى از «الناس» نوع برای آن شخص را اراده می كند و ذكر جنس برای 
بیان این مطلب است كه نوع غالباً مستلزم جنس است يس تركيب از اجزاء عقليه لازم می آيد. 


دو معناى اثبات شده يكى اشاره به نفى شريكك و دومى به نفى تركيب دارد. «فى وجودا: يعنى در خارج. 
ص: ۲۰۷ 

** | ترجمه | 

۰ 


ہس وہ ہہ مہم ی عَنْ آبی هاشم الْجَعْفَرِىٌ (۱)قال: سَألتَ أبَا جغفر الَا عليه 
السلام ما مَغتّی الْوَاحِدٍ قال الْمجْتَمَعٌ عليه , تجميع ال ال خذانیه. 


سن المحاسن | بی عن داود د بن القاسم مثله 


سؤال كردم: معنی واحد چیست؟ فرمود: آن کس كه به همه زبانها بر او به یگانگی اجتماع شده است. -. التوحيد: ۸۲ معانی 
الأضار 3< 


اين حديث در كتاب محاسن هم روایت شده است. 
| ترجمه | 
«f»‏ 


0 راشم الْجَعْمَرىٌ قال: قُلْتُ ای جغفر نی عليه السلام قُلْ هُوَ ال 4 ا اا قال اف عليه 
ِلَْحْدَاييِه أ ما مغ هول و ین مات عق على الشماواتِ و اض و سكو الشتی و اقمر رل الب ذلك له شريكة و 


ا 
* | ترجمه |احتجاج: أبو هاشم جعفرى كويد: از حضرت جواد عليه الس لام يرسيدم: «أحد» در آيه مباركه 015 هو الله أحد» به 
جه معنا است؟ فرمود: يعنى اتّفاق همگان بر يكتايى اوه چنان که خود فرموده: «و لَيْنْ سَأَلْتَهُمْ مَنْ حَلَقَ السّماواتٍ و الْأَرْض و 
قاس و َال را اب وكوك عات روا کار فان برس :عد كس الا زس را فلمو وش 
و ماه را [چنین ن] رام كرده است؟» حتما خواهند گفت: 0 سس براق اود کر سای قا سی قرف سم . الاحتجاج: 
۱ - 


٭| ترجمه ] 


بيان 


قوله عليه السلام: بعد ذلكك استفهام على الإنكار أى كيف يكون له شريكك و صاحبه بعد إجماع القول على خلافه. 
**[ترجمه ]بعد ذلک» استفهام إنكارى است. يعنى چگونه شريكك و همسر داشته باشد بعد از اتفاق همگان بر خلاف آن. 
٭٭| تر جمہ] 

«f» 


ده اتويد ا صا 3 الاق عن ال عن علق بن معد بن اصن یل تفل عن أبى اشم العف قال: مات 
ا عقر الانى عليه السلام کیا مغ مَعْنَى اراد قَالَ الّذی اجتم جيم اع اشن علیه بوجي كما قال عر و جل و لین مهم من خن 
ا نر اھ 


ص: ۲۰۸ 


-١‏ هو داود بن القاسم بن إسحاق بن عبد الله بن جعفر بن أبى طالب رحمه الله كان جلیل القدر عظیم المنزله عند الأئمه 
عليهم السلام» وثقه النجاشیء و قد شاهد جماعه من الأثمه» منهم الرضاء و الجواد؛ و الهادی و العسکری» و صاحب الامر عليهم 
السلام» و روى عنهم و له آخبار و مسائل» و له شعر جيد فیهم» و كان مقدما عند السلطان و له كتاب روى عنه أحمد بن أبى 
عبد الله و عده ابن طاوس «على ما حکی» فى ربيع الشيعه من سفراء الصاحب عليه السلام و الأبواب المعروفين الذين لا تختلف 
الاثنا عشريه فيهم. 

-١‏ الظاهر من مضامين الأحاديث الثلاثه أنّها متحده. و أن أبا هاشم الجعفرى سئل مره واحده عن موضوع واحدء و الاختلاف 
الذى يتراءى فيها جاء من قبل الرواه بعد النقل بالمعنى و نقلها بالتفصيل و الاجمال. كما أن الظاهر من الحديث الثانى الذى نقل 
فيها ألفاظ السائل بتمامها أن المسئول عنه هو معنى الاحد الواقع فى سوره الإخلاص - بل هو صريح فى ذلک- لا المعنى الواحد 
كما فى الحديث الأول و الثالث المنقولين بالمعنى؟ و حاصل السؤال استفهام معنی الاحد و كانه أراد فهم الفرق بينه و بين 


معنى الواحد. فأجابه عليه السلام بأن الاحد هو الذى لا يرى ذوى الألسن و العقول له شريكك فی وحدته و اجتمعوا باتصافه 
بالوحدانيه دون غيره» ثم استشهد عليه السلام لكونه تعالى کذلک بالآيه و أن طوائف الناس بأجمعها مذعنه باتصافه باه خالق 
السماوات و الأرض و أنه إلههما دون غيره. و الحاصل كل ما يراه الناس بطوائفه و أصنافه أنه واحد فى ذاته أو فى صفاته و لم 
یروا فى ذلكك له شبيه و نظير فهو المسمى بالاحد بخلاف الواحد فانه يحتمله و غيره و الأول يسمى بالفارسيه «یکتا» و الثانی 
«یک» و الأول لا يقع فى مراتب الاعداد بخلاف الثانى. 


٭ | ترجمه ]تو حید: ابوھاشم جعفری گفت: از امام جواد عليه السلام معناى واحد را پرسیدم. حضرت فرمود: يعنى اينكه تمام 
زبان ها قائل به وحدانيت او باشند به مانند سخن خداوند که فرمود: «و لَئْنْ سَأَلتَهُْ مَنْ عَلَقَ السّماوات و الَْرْض لَبَفُولَيٌ الله -. 


قمان ۵ء و اک از اشان مرس عه کس 'اساھھار زیو و ہہت سنا راد گت :الله یی اوه د 


ص: ۲۰۸ 


یحتمل تلك الأخبار وجوها الأول أن يكون عليه السلام أحال معنی الواحد على ما هو المعروف بین الناس و أعرض عنه و 
استدل عليه بما جبل عليه جمیع العقول من الاذعان بتوحیده. 


الثانی أن یکون المراد به أن معنی الواحد هو الذی أقر به کل ذى عقل إذا صرف عنه الأغراض النفسانیه. 


الثالث أن یکون هذا اللفظ بحسب الشرع موضوعا لهذا المعنی مأخوذا فيه إجماع الألسن.(١)ثم‏ الظاهر أن یکون الآيه احتجاجا 
على مشركى قريش حيث كانوا يقرون بأن الخالق لجميع المخلوقات هو الله تعالى و مع ذلكك كانوا يعبدون الأصنام و يَقُولُونَ 
E‏ الله و یسل أن ركرن المراد أن غرائز الخلق كلها مجبوله على الإذعان بتوحيده فإذا رجعوا إلى أنفسهم و 
تركوا العصبيه و العناد يرون أنفسهم مذعنه بذلكك و ينبه على ذلكك أنهم عند اضطرارهم فى المهالكك و المخاوف لا يلجئون إلا 
إليه كما نبه تعالى عليه فى مواضع من القرآن المجيد و الأول أظهر فان للتوحيد ثلاثه معان الأول توحيد واجب الوجود و الثانی 
توحيد صانع العالم و مدبر النظام و الثالث توحيد الإله و هو المستحق للعباده و كان مش ركو القريش مخالفين فى المعنی الثالث. 


٭ | ترجمه ]این روايات محتمل چند وجه هستند: 


اول: اينكه امام عليه السلام معنای واحد را به آنچه بين مردم معروف است احاله داده و از [معناى دقیق]آن اعراض كرده است 


و بر آن به آنجه كه جميع عقول بر آن سرشته شده اند در اقرار به توحيد خداء استدلال كرده است. 
دوم: اينكه معناى واحد آن جيزى است كه هر صاحب عقلى اگر اغراض نفسانى از آن دور شود به آن اقرار می كند. 
سوم: اينكه اين لفظ از نظر شرع براى اين معنا وضع شده و در آن اجماع همه زبانها لحاظ شده است. 


و ظاهر آن است كه آيه احتجاج عليه مش ركان قريش باشد كه اقرار می کردند به اينكه الله خالق جميع مخلوقات است با اين 
حال بت ها را يرستش می كردند و می گفتند اينها شفيعان ما نزد خدا هستند. 


و ممکن است منظور اين باشد که غرايز جميع مردم بر اقرار به توحيد خداوند سرشته شده است يس اگر به خودشان رجوع 


مردم در هنگام اضطرارشان در مهلكه ها و سختى ها جز به خدا يناه نمی برند. چنانچه خداوند در جاهايى از قرآن مجيد 
فرموده است. و احتمال اول ظاهر تر است. يس برای توحيد سه معنا هست؛ اول» توحيد واجب الوجود. دوم» توحيد صانع عالم 


و مدبّر نظام خلقت» سوم توحيد معبود و کسی كه شايسته عبادت است و مشر كين قريشى در معناى سوم مخالف بودند. 
* | ترجمه | 
«A»‏ 


ج؛ الإحتجاج عَنْ هش ام ! نن الحكم له مأل نی الصّادِقَ عليه السلام عَنْ فو من رَعَمَ أن اله َم برل معط موی 
تيع ای (1امنه إن براه بها و وه فا قمن لک اه شاه ال بان اللہ و تعالی ما غر إِلَها وت 
هذَه لا طيغ اس من الطیته إنْ كات الطيئّة حت ره فکانا این قدیمین ارجا 


ص: ۲۰۹ 


-اما المعنيان الاولان فهما بحسب الدقه واحد و هو الذى جبل عليه العقول و لا تأثير للشهره العرفيه فی هذه المعانی؛ و اما 
الات فاحتمال فاسد من اصله لا یحمل علیه الاخبار اذ لا معنی لدعوه الق آن إلى الحقیقه الشرعیه من غير بیان و لا |شاره الغازا 
و تعمبه. ط. 


۲- التفصی: التخلص. 


و برا ارام من آنفیتهما فان کان ذلك کذلک فَمِنْ أَيْنَ جاء او و اف و إِنْ كات الط یه اقا لمع ار 
لدم ات يج + به حق د0 ذه یآ راوه و لاو ضري ا تلو نی کب قذ تیلم و 
عبُوهًا (1) لهم ألما مُرَخْرقَه ين عرض لي شا یر جوم ی ی عا على ال و على هة 
او ا يعمل ار و الآ تغل ایز ا َب 
ا 0ه 


2 


یا ھا جاڈوا به عن الله ما تن َعم أ َو تاق مُه 
SS‏ حوْمَهِ و لا 


و لهه لأنَّ ال نور و و الوب E‏ یو ی e‏ 


ع موس م2 


يفو 
عونك و ات ت ناسمه ین ِل الله و دک فلا و اسان و الو و لائرل الوه لتقيو منت 0 
۲ 


2 هر م2 


ن 


تت ۴۱ 


2 2 


تاک ات فکائت الم عّی قباس قزلهم أخكم فعا و تن تذیراً و اا ین اور ا دا ہت مہ 


لق شوه واه على رب مه وک کن ء يُرَى ظاهرا م من الظهر و ال شجار و مار و لیر و الدّوَابٌ يَجبُ أَنْ 
لها تم حبست الور فی عبیت ا و الدَوْلَهُ لا و یا ادع بن الا موف تون ور فدَغوی و فی علی قياس قَوْلِهِمْ 


و 5 


کر شر ید له سلطا فلا فغل لَه ات ون تن له تع امو تذیر ما هو بير بلق یز 


ا 


نُا 


ےم و ان اسي الظلمه قا هه فی هذا العام إخصانٌ و ير مع اد و شر هذا يذل علی أ الظلمة تين ال 
ا لو و ار EG‏ 7 ؟ و" برخ ال إلى أنّالله وَلكَدَ و 
ود سی مہ E‏ صُْحَابهِ و ما كا قن قال اف2 و للع یما عکم كنا بد من أن بكوق أكير الات 


ص: ۲۰ 


١‏ و فی نسخه: و الميت لا يحيى منه حى. 


٢‏ أى زينوها و حسنوها بألفاظ أباطيل مموهه. 


الحكم باه ا باج ی ناکم لوب أو جامل أؤ د مَظلومٌ و رده ذه مَقَالَهُ ال فوته (۱) و الحک ايه عَنْهُمْ طول قَالَ ما قِصّهُ 
تانی قال ممَفَحصٌ مد بغض المجوسیه ابا بتقض الط راه د این و میب تخب ما لها و زعم أن 
لالم در مِنْ لین ور و ظلْمَه و اا الود فی حضار من الطلعه على تا کا ر مه فده الَصَارَى وق قَبلَْهُ الْمَجُوسُ الْحر (۳). 


الي 


**[ترجمه احتجاج: فرد زندیق پرسید: و گروهی معتقدند: خداوند ازلی است و با او طینتی موذی بوده که ناگزیر با آن 
آميخته و داخل شده و از همین طینت اشیاء را خلق کرده! فرمود: پاک و منزه و متعالی است خدا! اين عاجزترین معبودی 
است که به قدرت وصف شده كه قادر به رهایی از آن طینت نیست! اگر طینت زنده است و ازلی» يس هر دو خدایی قدیمی 


بوده و با هم آميخته شده 
ص: ۲۰۹ 


و عالم را از جانب خودشان تدبیر کرده اند» و اگر اين گونه باشد يس دیگر از کجا مرگ و فنا آمده؟ و اگر طينت مرده و بی 
جان است. ميت را با ازلی قدیم بقایی نیست. و از میت زنده نمی آيدء و این مقاله و گفتار دیصائیه است» گروهی که در 
گفتار از تمام زنادقه بدتر و در مثال از همه ضعیفتر و خوارترند» کتابهایی را مطالعه می کنند که اوائل ایشان نگاشته اند در 
آنها الفاظی را بر ایشان آراسته اند که نه اصل ابتی دارد و نه حجتی برای اثبات ادُعايشان, اينها همه از سر مخالفت با خدا و 


رسول اوہ و تکذیب چیزهایی است که پیامبران از جانب خدا آورده اند. 


اما گروهی که معتقدند: جسم ظلمت است و روح نور؛ و نور مرتکب بدی نمی شود و ظلمت خیری نمی کند. با این حساب 
دیگر نباید کسی را بر معصیت و ارتکاب حرامی و انجام وقاحتی ملامت و سرزنش کنند. چون اینها همه ريشه در ظلمتی دارد 
که بی اطلاع بوده و آن فعلش می باشدء و دیگر اینکه او نباید خدایی را خوانده و نزدش تضرع کند» زیرا نور رب است» و 
رب تضرع به خود نمی کند و به جز خودش به دیگری پناهنده نمی شود و قائلين به اين عقيده نباید بگویند: «کار خوبی 
کردی ای نیک و کار» يا «کار بدی کردی» زیرا بدی از فعل ظلمت است» و نيك وكارى از نور» و هرگز نور به خود نمی گوید: 
«کار خوبی کردی ای نیک وکار؛. و مطلب سومی دیگر اینجا نیست. يس ظلمت - با قياس به اعتقادشان - در فعل محکمتر و در 
تدبیر بهتر و در اركان محکمتر از نور است. زیرا بدن و جسم محکم است» پس دیگر جه کسی اين خلق را به صورتی واحد و 
صفاتی مختلف در آورده است؟ و هر چیزی که در ظاهر دیده می شود مانند: گل و درخت و ميوه و پرند گان و جانوران هر 
کدام می تواند خدایی باشد. سپس نور در حصر خود حبس شده با اينكه دولت و اقبال با او استء و اينكه ادّعا کرده اند 


«عاقبت در آبندہ با نور است» 


در حدّ یک ادّعا است» و سزاوار است که بنا به قياس گفتار خودشان که نور فعلی ندارد كفت که نور اسیر بوده و هیچ 
سلطانی تتندارده قعل و تدیری ندارہہ اگر نون تا طلست (تاريكى) تدبير دارد پس دیگر اسير یست بلكه آزاد اس و عزیڑ و 
اگر آن کله بست بسن اسير ست ظلمت اسك اهر | ين عالم احسان و خير با فساد و شر ظاهر می شود يس اين مطلب 
دليل است بر اينكه ظلمت خير را دوست داشته و آن را انجام می دهد. همان طور که بدى و انجام آن را نيكو می دارد» پس 
اگر بگویند اين امر محال است نه نورى می ماند و نه ظلمتی» و ادّعايشان باطل می شود و كار بدان جا برمى گردد که خداوند 


واحد است و جز آن باطل است؛ يس اب ین همان عقيده مانى زنديق و أصحاب او بود. 


و اما عقيده كسانى که قائلند ميان نور و ظلمت حكم و داورى است. ناگزیر از اين است كه آن سومى بزرگتر از آن دو باشد 
ص: ۲۱۰ 


زیرا جز فرد مغلوب يا جاهل يا مظلوم نیاز به حاکم و داور ندارد» و این عقیدہ مانویّه است و حکایت حالشان به درازا می 
کشد. زندیق پرسید: يس حكايت مانی چیست؟ فرمود: فردی محقق بود که مجموع عقایدش را از مجوس و دين مسیح گرفته 
بود» و از هر دو مذهب تخطی کرد و نتوانست به یک مذهب واحد برسد. مانی معتقد بود که جهان از تدبیر دو خدا شکل 
گرفته» خدای نور و خدای ظلمت. و اينکه نور در حصاری از ظلمت است - بنا بر آنچه از او به ما رسیده ے اين عقيده مورد 


تکذیب نصاری و پذیرش مجوس قرار گرفت. - . الاحتجاج: ۳۴۵ - 


# تر جمه | 
توضیح و تحقیق 


اعلم أنه عليه السلام آشار فى هذا الخبر إلى إبطال مذاهب ثلاث فرق من الثنويه و لنحقق أصل مذاهبهم لیتضح ما آفاده عليه 
السلام فى الرد علیهم. 


الأول مذهب الدیصانیه و هم أصحاب دیصان و هم آثبتوا أصلين نورا و ظلاما فالنور یفعل الخیر قصدا و اختیارا و الظلام یفعل 
الشر طبعا و اضطرارا فما كان من خير و نفع و طیب و حسن فمن النور و ما كان من شر و ضر و نتن و قبح فمن الظلام و زعموا 
أن النور حى عالم قادر حساس دراک و منه تکون الح رکه و الحیاه و الظلام میت جاهل عاجز جماد موات لا فعل لها و لا تمييز 
و زعموا أن الشر یقع منه طباعا و زعموا أن النور جنس واحد و كذ لكك الظلام جنس واحد و أن ادراک النور دراک متفق و 
أن سمعه و بصره هو حواسه و إنما قیل سمیع بصير لاختلاف الت ركيب لا لأنهما فى نفسهما شيئان مختلفان. 


و زعموا أن اللون هو الطعم و هو الرائحه و هو المجشه (۴) و انما وجده لونا لأن الظلمه خالطته ضربا من المخالطه و وجده طعما 
لأنها خالطته بخلاف ذلك الضرب و کذلک یقول فى لون الظلمه و طعمها و رائحتها و مجستها و زعموا أن النور بیاض كله و 
أن الظلمه سواد كلها و زعموا أن النور لم يزل یلقی الظلمه بأسفل صفیحه منه و أن الظلمه لم تزل تلقاه بأعلى صفیحه منها. 


۲1١ ص:‎ 


-١‏ و فی نسخه: و هذه مقاله المرقوبيه. 
٢‏ أى زادها ببعض النصرانيه. 
۳ قال الفیرو زآبادی: مجوس کصبور رجل صغیر اف وضع دينا و دعا إليه؛ معرب «ميج کوش». 


و اختلفوا فى المزاج و الخلاص فزعم بعضهم أن النور دخل الظلمه و الظلمه تلقاه بخشونه و غاظ فتأذى بها و أحب أن يرققها و 
يلينها ثم يتخلص منها و ليس ذلك لاختلاف جسمها و لکن كما أن المنشار جنسه حديد و صفيحته لينه و أسنانه خشنه فاللين 
فى النور و الخشونه فى الظلمه و هما جنس واحد فیلطف النور بلينه حتى يدخل فيما بين تلكك الفرج فما أمكنه إلا بتلک 
الخشونه فلا يتصور الوصول إلى كمال و وجود إلا بلين و خشونه. 


وقال بعضهم بل الظلام لما احتال حتى تشبث بالنور من أسفل صفيحته و درجه فاجتهد النور حتى يتخلص منه و يدفعها عن 
نفسه اعتمد عليه فلجج فيه و ذلك بمنزله الانسان الذى يريد الخروج من وحل وقع فيه فيعتمد على رجله ليخرج فيزداد لجوجا 
فيه فاحتاج النور إلى زمان ليعالج التخلص منه و التفرد بعالمه. 


و قال بعضهم إن النور إنما دخل الظلام اختيارا ليصلحها و يستخرج منه أجزاء صالحه لعالمه فلما دخل تشبث به زمانا فصار 
يفعل الجور و القبیح اضطرارا لا اختيارا و لو انفرد فى عالمه ما كان يحصل منه إلا الخير المحض و الحسن البحت (۱) و فرق 


الثانى مذهب المانويه أصحاب مانى الحكيم الذى ظهر فى زمان سابور بن أردشير و ذلك بعد عيسى عليه السلام أخذ دينا بين 
المجوسيه و النصرانيه و كان يقول بنبوه المسيح عليه السلام و لا يقول بنبوه موسى عليه السلام حكى محمد بن هارون المعروف 
بأبى عيسى الوراق أن الحكيم مانى زعم أن العالم مصنوع مركب من أصلين قديمين أحدهما نور و الآخر ظلمه و أنهما أزليان 
لم يزالا و لن يزالا و أنكر وجود شی ء لا من الأصل قديما و زعم أنهما لم يزالا قویین حساسين سميعين بصيرين و هما مع ذلكك 
فى النفس و الصوره و الفعل و التدبير متضادان و الخير و الشر متحاذيان تحاذى الشخص و الظل و النور جوهره حسن فاضل 
كريم صاف نقى طيب الريح حسن المنظر و نفسه خيره كريمه حليمه نافعه عالمه و فعله الخير و الصلاح و النفع و السرور و 
الترتيب 


ص: ۲۲ 


-١‏ البحت: الصرف الخالص. 


و النظام و الاتفاق و جهته فوق و أكثرهم على أنه مرتفع من ناحيه الشمال. 


و زعم بعضهم أنه بجنب الظلمه و أجناسه خمسه أربعه منها أبدان و الخامسه روحها فالأبدان النار و الريح و النور و الماء و 
روحها النسيم و هى تتحرك فى هذه الأبدان و صفاته حسنه خيره طاهره زكيه. 


و قال بعضهم کون النور لم يزل على مثال هذا العالم له أرض و جو و أرض النور لم تزل لطيفه على غير صوره هذه الأرض بل 
على صوره جرم الشمس و شعاعها کشعاع الشمس و رائحتھا طيبه أطيب رائحه و آلوانها آلوان قوس قزح. 


و قال بعضهم و لا شى ء إلا الجسم و الأجسام على ثلاثه أنواع أرض النور و هی خمسه و هناک جسم آخر ألطف منه و هو 
الجو و هو نفس النور و جسم آخر آلطف منه و هو النسيم و هو روح النور قال و لم يزل يولد ملائكه و آلهه أولياء ليس على 
سبيل المناكحه بل كما يتولد الحكمه من الحكيم و النطق الطيب من الناطق و ملكك ذلك العالم هو روحه و يجمع عالمه الخير و 
الحمة و الوق 


و أما الظلمه فجوهرها قبيح ناقص لثیم كدر خبيث منتن الريح قبيح المنظر و نفسها شريره لثيمه سفيهه ضاره جاهله و فعلها الشر و 
الفساد و الضرر و الغم و التشويش و الاختلاف و جهتها تحت و أكثرهم على أنها منحطه من جانب الجنوب. 


و زعم بعضهم أنها بجنب النور و أجناسها خمسه أربعه منها أبدان و الخامسه روحها فالأبدان ھی الحريق و الظلمه و السموم و 
الضباب و روحها الدخان و هو يتخرك فى هذه الأبدان و أما صفاتها فهى خبیثه شريرة نجسه دنسه. 


و قال بعضهم کون الظلمه لم يزل على مثال هذا العالم له أرض و جو فأرض الظلمه لم تزل كثيفه على غير صوره هذه الأرض 
بل هی أكثف و أصلب و رائحتها كريهه أنتن الروائح و ألوانها السواد. 


و قال بعضهم و لا شى ء إلا الجسم و الأجسام على ثلاثه أنواع أرض الظلمه و جسم آخر أظلم منه و هو الدخان و جسم آخر 
أظلم منه و هو السموم و قال و لم يزل تولد الظلمه شياطين و عفاريت لا على سبيل المناكحه بل كما يتولد الحشرات من 


ص: ۳۳ 


العفونات القذره قال و ملكك ذلك العالم هو روحه و يجمع عالمه الشر و الذميمه و الظلمه. 


ثم اختلفت المانويه فى المزاج و سببه و الخلا.ص و سببه قال بعضهم إن النور و الظلام امتزجا بالخبط و الاتفاق لا بالقصد و 
الاختيار و قال أكثرهم إن سبب الامتزاج أن أبدان الظلمه تشاغلت عن روحها بعض التشاغل فنظرت الروح فرأت الأبدان على 
ممازجه النور فأجابتها لإسراعها إلى الشر فلما رأى ذلك ملك النور وجه إليها ملكا من ملائكته فى خمسه أجزاء من أجناسها 
الخمسه فاختلطت الخمسه النوريه بالخمس الظلامیه فخالط الدخان النسيم و إنما الحياه و الروح فى هذا العالم من النسيم و 
اللاك و الآفات من الدخان و خالط الحريق النار و النور الظلمه و السموم الريح و الضباب الماء فما فى العالم من منفعه و خير 
و بركه فمن أجناس النور و ما فيه من مضره و شر و فساد فمن أجناس الظلمه فلما رأى ملكك النور هذه الامتزاج أمر ملكا من 
ملادئكته فخلق هذا العالم على هذه الهيئه لیخلص آجناس النور من أجناس الظلمه و إنما سارت الشمس و النجوم و القمر 
لاستصفاء أجزاء النور من أجزاء الظلمه هذا ما ذكر الشهرستانى من تحقيق مذهبهم مع خرافات آخر نقلها عنهم. 


و قال ابن أبى الحديد قالت المانويه إن النور لا نهايه له من جهه فوق و أما من جهه تحت فله نهايه و الظلمه لا نهايه لھا من جهه 
أسفل و أما من جهه فوق فلها نهايه و كان النور و الظلمه هكذا قبل خلق العالم و بينهما فرجه و إن بعض أجزاء النور اقتحم تلكك 
الفرجه لينظر إلى الظلمه فأشرقت الظلمه فأقبل عالم كثير من النور فجاءت الظلمه ليستخلص المأمورين [المأسورين من تلكك 
الأجزاء (۱)و طالت الحرب و اختلط كثير من أجزاء النور بكثير من أجزاء الظلمه فاقتضى حكمه نور الأنوار و هو البارئ سبحانه 
عندهم أن عمل الأرض من لحوم القتلی و الجبال من عظامهم و البحار من صديدهم(؟) و دمائهم و السماء من جلودهم و خلق 
الشمس و القمر و سيرهما لاستصفاء ما فى العالم 


ص: 1۴ 


-١‏ و فی نسخه: لیتخلص المأمورين من تلك الاجزاء. 
۲- الصدید: القیح المختلط بالدم. 


من أجزاء النور المختلطه بأجزاء الظلمه و جعل حول العالم خندقا خارج الفلكك الأعلى يطرح فيه الظلام المستصفى فهو لا يزال 
يزيد و يتضاعف و يكثر فى ذلكك الخندق و هو ظلام صرف قد استصفى نورہ. 


و أما النور المستخلص فيلحق بعد الاستصفاء بعالم الأنوار فلا تزال الأفلاك متحركه و العالم مستمرا إلى أن يتم استصفاء النور 
الممتزج و حینشذ يبقى من النور الممتزج شی ء منعقد باطل لا تقدر النيران على استصفائه فعند ذلكك تسقط الأجسام العاليه و 
هی الأفلاك على الأجسام السافله و هی الأرضون و تفور نار تضطرم فى تلک الأسافل و هی المسماه بجهنم و یکون الاضطرام 
مقدار ألف و أربعمائه سنه فتحلل بتلكك النار تلك الأجزاء المنعقده من النور الممتزجه بأجزاء الظلمه التى عجز الشمس و القمر 
عن استصفائها فيرتفع إلى عالم الأ-نوار و يبطل حينئذ و يعود النور كله إلى حاله الأولى قبل الامتزاج و كذلك الظلمه الثالث 
المرقویه أثبتوا أصلين متضادين آحدهما النور و الثانى الظلمه و آثبتوا أصلا ثالثا هو المعدل الجامع و هو سبب المزاج فان 
المتنافرين المتضادين لا يمتزجان إلا بجامع و قالوا الجامع دون النور فى الرتبه و فوق الظلمه و حصل من الاجتماع و الامتزاج 
هذا العالم. 


و منهم من يقول الا-متزاج إنما يحصل بين الظلمه و المعدل إذ هو قريب منها فامتزج به ليتطيب به و پلتذ ملاذه فبعث النور إلى 
العالم الممتزج روحا مسيحيه و هو روح الله و ابنه تحننا على المعدل السليم الواقع فى شبكه الظلا-م الرجيم حتی يخلصه من 
حبائل الشياطين فمن اتبعه فلم يلا-مس النساء و لم يقرب الزهومات أفلت و نجاو من خالفه خسر و هلك قالوا و إنما أثبتنا 
المعدل لأن النور الذى هو الله تعالى لا تجوز عليه مخالطه الشيطان فإن الضدين يتنافران طبعا و يتمانعان ذاتا و نفسا فكيف يجوز 
اجتماعهما و امتزاجهما فلا بد من معدل تكون منزلته دون النور و فوق الظلام فيقع المزاج معه كذا ذكره الشهرستانى. 


و قال ابن أبى الحديد قول المجوس هو أن الغرض من خلق العالم أن بتحصن 


ص: 1۵ 


الخالق جل اسمه من العدو(١)و‏ أن يجعل العالم شبكه له ليوقع العدو فيه و يجعله فى ربط و وثاق و العدو عندهم هو الشيطان و 
بعضهم يعتقد قدمه و بعضهم حدوثه. 


قال قوم منهم إن البارئ عز و جل استوحش ففكر فكره رديه فتولد منها الشيطان و قال آخرون بل شک شكا رديا فتولد الشيطان 


من شكه و قال آخرون بل تولد من عفونه رديه قديمه. 


و زعموا أن الشيطان حارب البارئ سبحانه و كان فى الظلمه لم يزل بعيدا عن سلطان البارئ سبحانه فلم يزل يزحف حتى رأى 
النور فوثب وثبه عظيمه فصار فى سلطان الله تعالى فى النور و أدخل معه البلايا و الشرور فبنى الله سبحانه هذه الأفلاكك و الأرض 
و العناصر شبكه له و هو فيها محبوس لا يمكنه الرجوع إلى سلطانه الأول و الظلمه فهو أبدا يضطرب و يرمى الآفات على خلق الله 
سبحانه فمن أحياه الله رماه الشيطان بالموت و من أصحه رماه الشيطان بالسقم و من سره رماه الشيطان بالحزن و الكأبه فلا يزال 
كذلك و كل يوم ينتقص ساطانه و قوته لن الله تعالى يحتال له كل يوم و يضعفه إلى أن تذهب قوته كلها و يخمد و يصير 
جمادا جامدا هوائيا و يجمع الله تعالى أهل الأديان فيعذبهم بقدر ما يطهرهم و يصفيهم من طاعه الشيطان و يغسلهم من الأدناس 
ثم يدخلهم الجنه و هی لا أكل فيها و لا شرب و لا تمتع و لكنها موضع لذه و سرور. 


أقول: لما عرفت هذه المذاهب السخيفه المزخرفه التى يغنى تقريرها عن التعرض لابطالها و تزييفها فلنرجع إلى توضيح الخبر. 


فنقول يظهر من كلامه عليه السلام أن الديصانيه قالوا بقدم الطينه أى الظلمه و بحدوث الامتزاج و يحتمل أن يكون إشاره إلى ما 
نسبه الشهرستانى إلى الزروانيه حيث قال زعم بعضهم أنه كان لم يزل مع الله شی ء ردى اما فكره رديه و إما عفونه رديه و ذلكك 
هو مصدر الشيطان و زعموا أن الدنيا كانت سليمه من الشرور و الآفات و كان أهلها فى خير محض و نعيم خالص فلما حدث 
آهرمن حدثت الشرور و الآفات و الفتن (۲) و كان بمعزل من السماء فاحتال حتى خرق السماء و صعد. 


ص: ۳۱۶ 


-١‏ و فی نسخه: أن بنحصر الخالق جل اسمه من العدو. 
1- و فی نسخه: و الاقات و المحن. 


ثم إنه استدل عليه السلام على إبطال مذهبهم بوجهين الأول أن قولكم إنه تعالى كان لم يزل متأذيا من تلكك الطينه و لم يستطع 
التفصى منها يستلزم عجزه تعالى و العجز نقص يحكم العقل ببراءه صانع مثل هذا النظام عنه و أيضا يوجب الاحتياج إلى من 
يرفع و يدفع ذلك عنه و هو ينافى وجوب الوجود الذى قام البرهان على اتصاف الصانع تعالى به. 


و الثانى أنه لا يخلو اما أن تكون تلك الطينه الأزليه حيه عالمه قادره فيكون کل منهما إلها واجبا بالذات لما قد ثبت بالعقل و 
النقل أن الممكن لا يكون قديما فإذا حصل العالم من امتزاجها فلا يجوز على شی ء من أجزاء العالم الموت و الفناء إذ انتفاء 
المركب إنما يكون بانتفاء أحد أجزائه و الجزءان هنا قديمان و يحتمل أن يكون هذا إلزاما عليهم حيث أثبتوا الظلمه و جعلوها 
ميته جاهله عاجزه جمادا لينسبوا إليها الموت و الفناء زعما منهم أن مثل هذه الأمور لا يصدر عن النور الحى العالم القادر و إما 
أن تكون ميته أى عادمه للقدره و العلم و الإراده و هذا محال إذ القدم يستلزم وجوب الوجود و هو يستلزم الاتصاف بالعلم و 
القدره و ساثر الکمالات و الیه أشار عليه السلام بقوله فلا بقاء للميت مع الأزلى القديم ثم أبطل عليه السلام ذلك بوجه آخر و 
هو آنهم ینسبون خلق الموذیات کالحبات و العقارب و السباع إلى الظلمه و لو كانت ميته لا يجوز نسبه خلقها إليها إذ العقل 
يحكم بدیهه أنه يجب أن یکون الصانع أشرف من المصنوع من جمیع الجهات و كيف يفيض الحياه و العلم و القدره ممن لم 
يكن له حظ منها. 


و آما المانویه فیظهر من کلامه عليه السلام فى تقریر مذهبهم غير ما مر من نقل الناقلین لمذهبهم و لا عبره بنقلهم فانهم کثیرا ما 
ینسبون آشیاء إلى جماعه من الشیعه و غیرهم مما قد نعلم خلافها مع أنه یحتمل أن يكون کلامهم مرموزا و علم عليه السلام أن 
مرادهم بالنور الروح و بالظلمه الجسد و النور هو الرب تعالی و يؤيده أنه كان الملعون نصرانیا و مذهب النصاری فى المسیح 
عليه السلام قريب من ذلك و یحتمل أن یکون ما ذکره عليه السلام مذهبا لجماعه من قدمائهم ثم غیروه إلى ما نقل عنهم و 
کون النور آسیرا 


ص: ۳۷ 


للظلمه يحتمل أن يكون كنايه عن عدم استقلاله فى التدبير و معارضه أهرمن له فى كثير مما يريده و قد استدل عليه السلام على 
بطلان مذهبهم بوجوه الأول أن لا يكون الناس قادرين على ترك الشرور و المساوى و المعاصى لأنها من فعل الجسد الذى هو 
الظلمه و لا يتأتى منه الخير و لا۔ یستحق أحد الملامه على الشر لكونه مجبورا عليه و قد نراهم يلومون الناس على الشرور و 
المساوى فهذا دليل على بطلان مذهبهم. 


الثانى أنهم یستحسنون التضرع إلى الرب تعالى و عبادته و الاستعانه به و أمثال تلكك الأعمال فعل الروح الذى هو الرب بزعمهم 
فيكف يعبد نفسه و يستعين بنفسه و يتضرع إليها و إن قالوا إنه يتضرع إلى الظلمه فكيف يليق بالرب أن يستعيذ بغيره. 


الثالث أنه يلزم أن لا يجوز أن يقول أحد لأحد أحسنت ولا أسأت و هذا باطل اتفاقا و بديهه و أما بيان الملازمه فلأن الحاكم 
بذلكك إما النور أو الظلمه إذ المفروض أنه لا شی ء غيرهما و كلاهما باطلان أما الأول فلأن الظاهر من هذا الكلام المغايره بين 
المادح و الممدوح و المفروض اتحادهما و يحتمل أن يكون هذا منبها على ما يحكم به العقل بديهه من المغايره بين الأشخاص 
مع أنهم يقولون بأن أرواح جميع الخلق شخص واحد هو النور و هو الرب تعالى و هذا قريب من الوحده التى قالت به الصوفيه و 
أما الثانى فلأن الظلمه فعلها الإساءه و تعدها حسنه فكيف تحكم بقبحها. 


و يمكن تقریر الملازمه بوجه آخر بأن يقال ظاهر أن التحسين و التشنيع من فعل النور و لا يتصور منه شى ء منهما لن المخاطب 
فى أسأت هو الظلمه و هو مجبور على فعل القبيح بزعمهم فلا يستحق اللوم و هو المراد بقوله و ذلك فعلها و المخاطب فى 
أحسنت هو النور لأن الحسن فعله فيتحد المادح و الممدوح. 


الرابع أنهم يحكمون بأن النور هو الرب تعالى و يجب على هذا أن يكون أقوى و أحكم و أتقن من الظلمه التى هى مخلوقه و 
یلزمھم بمقتضى أقوالهم الفاسده 


ص: ۲۱۸ 


عكس ذلك لأن الأبدان عندهم من فعل الظلمه و لا نحكم بقدره الرب و علمه و حكمته إلا بما نشاهد من تلك الأبدان 
المختلفه و الأشجار و الثمار و الطيور و الدواب و لا نشاهد مما يقولون من الأرواح شيئا فيلزمهم على قياس ذلك أن تكون 
الظلمه إلها قادرا حكيما عليما فقوله عليه السلام: من صور مبتدأ و قوله يجب أن يكون إلها خبره و قوله كل شی ء معطوف على 
قوله هذا العلت 


الخامس قولهم بأن النور فى حبس الظلمه ینافی القول بربوبیته لأن کونه محبوسا يستلزم عجزه و نقصه و كل منهما ينافى الربوبیه 
كما مر و ما ادعوا من أنه فى القيامه يغلب النور علیها فمع أنه لا ينفع فى دفع الفساد فهو دعوی من غير حجه و أيضا یلزمهم أن 
لا يكون للنور فعل لأنه أسير و إن قالوا بأن له أيضا فعلا من الخلق و التدبیر فليس بأسير لأن العقل یحکم بأن الخالق المدبر لا بد 
من أن یکون عزیزا منیعا قادرا قاهرا على كل من سواه فلما ثبت على قياس قولهم إنه أسير فیلزمهم بما قررنا أن يكون ما فى 
العالم من الإحسان و الخير أيضا من فعل الظلمه فإن حكموا باستحاله ذلكك أى كون الخير من الظلمه فقد بطل أصل كلامهم و 
هو الحكم بتوزيع الخلق و ثبت ما قلناه من أن الرب تعالى واحد لا يشاركه و لا يضاده فى ملكه أحد. 


و آما مذهب المرقوبيه فقد بين عليه السلام بطلا-نه بأن القول بالحكم ينافى القول بربوبيه النور لن الحكم يكون قاهرا و النور 
مقهورا و بديهه العقل حاكمه ببطلان كون الرب مقهورا و أيضا يلزم أن يكون الحكم أعلم بالحكمه من النور الذى حكمتم أنه 
رب و الضروره قاضيه بأن الرب الخالق لمثل هذا الخلق المدبر لهذا النظام لا يكون جاهلا هذا جمله القول فى هذا الخبر على ما 
ناله فهمى القاصر و بسط القول فيه يحتاج إلى كتاب مفرد معمول لذلك و الله الموفق لكل خير. 


** | ترجمه |بدان كه امام عليه السلام در این روايت اشاره به ابطال مذهب سه فرقه از ثنويّه نموده است و ما بايد اصل مذاهب 


آنها را روشن كنيم تا آنچه امام عليه السلام در رد آنها فرموده روشن شود. 


اول: مذهب ديصانيه كه اصحاب ديصان هستند و آنها دو اصل اثبات مى كنند: نور و ظلمت. نور با قصد و اختيار خير انجام 
مى دهد و ظلمت از روى طبيعت و اضطرار شر انجام مى دهد. يس آنجه خير و نفع و ياكى و نيكويى است از نور و آنجه بدى 
و ضرر و بدبویی و زشتى است از ظلمت می باشد. و گمان كردند كه نو زندہہ عالم» قادر» حشاس و د رک كننده است و 
حرکت و حيات از او می باشد و ظلمت: مرده» جاهل» عاجز و جمادى مرده است که نه فعلى دارد و نه تشخيصى. و گمان 
كردند كه شر بصورت طبعى از آن واقع شود. و گمان كردند كه نور جنسى واحد است و همجنين ظلمت جنسی واحد است و 
ادراكك نور ادراكى متحد است و سمع و بصرش حواس او است. و تنها به دليل اختلاف تركيب گفته می شود سميع و بصير نه 
اينكه آنها فى نفسه دو جيز مختلف باشند. 


و گمان كردند كه رنگ همان طعم و همان بو و همان لمس است و تنها به اين دليل آن را رنگ می يابند كه ظلمت به گونه 
ای از اختلاط با آن مخلوط شود و آن را طعم می يابند زيرا ظلمت به كونه ای ديكر با آن مخلوط شده است. و به همین گونه 
در رنگ» طعم» بو و لمس ظلمت سخن كويند. و گمان كردند كه نور تماماً سفيدى و ظلمت تماماً سياهى است. و گمان 
كردند كه نور دائما با يايين ترين وجه خود با ظلمت برخورد می كند و ظلمت دائما با بالاترین وجه خود با نور برخورد می 
کند. 


۲1١ ص:‎ 


و در مزاج و خلاص اختلاف كردند. يس بعضى شان گمان كردند كه نور داخل ظلمت می شود و ظلمت با خشونت و غلظت 
به آن برخورد می کند پس نور به ظلمت اذيت می شود و دوست دارد كه آن را رقیق و نرم کرده» سپس از آن خلاص شود. 
و این به دلیل اختلاءف با جسم ظلمت نيست ولی چنانچه ارہ جنسش آهن» رويش نرم و دندانه هايش خشن است. نرمى در 
نور و خشونت در ظلمت است با آنكه هر دو از یک جنس هستند. يس نور به نرميش لطيف می شود تا اينكه داخل آن روزنه 
ها شود و این برايش ممكن نمی شود مگر به آن خشونت. يس وصول به كمال و وجودى تصور نمی شود مگر به نرمى و 


و بعضى شان گفتند: از آنجا كه تاریکی نقشه كشيد تا از يايين ترين وجهش به نور بجسبدء نور تلاش كرد تا از آن خلاص 
شود و از خود دورش كند يس به آن تكيه كرد يس در آن فرو رفت مثل انسانى که بخواهد از باتلاقی خارج شود و بر 
ياهايش تكيه كند كه باعث بیشتر فرو رفتنش می شود. يس نور محتاج به زمانى شد تا علاجى برای خلاصى از آن بيابد و 


دوباره در عالم خود تنها شود. 


و بعضى شان گفتند: نو تنها از روى اختیار داخل ظلمت شد تا آن را اصلاح كند و از آن اجزائی صالح برای عالم خود 
استخراج كند. يس وقتى داخل شد زمانى به آن می جسبد يس از روى اضطرار و نه اختيار جور و زشتى انجام می دهد. و اگر 


در عالم خود تنها بود جز خير محض و نيكى صرف حاصل نمى شود و بين فعل ضرورى و اختيارى فرق است. 


دوم: مذهب مانوى هاء اصحاب مانى است كه وى حكيمى بود كه در زمان سابور بن اردشير ظاهر شد و اين بعد از عيسى عليه 
السلام بود و دينى مخلوط از مجوسيت و نصرانيت درست کرد. او قائل به نبوت عيسى بود ولى نبوت موسى را منكر بود. 
محمد بن هارون معروف به ابى عيسى ورّاق حكايت كرده كه مانى كمان مى كرده عالم از دو اصل قديم تركيب شده؛ يكى 
نور و دیگری ظلمت. و این دو ازلى بوده فانى نشده و نخواهند شد. و وجودِ جيزى را كه از اصل قديمى نباشد انکار كرده 
است. و گمان كرده كه اين دو اصل دائما قوی و حشاس و سميع و بصير هستند و با اين حال اين دو در نفس و صورت و فعل 
و تدبير متضاد هستند. و خير و شر همچون شخص و سايه اش كنار هم هستند. جوهر نور نیکو فاضل» کریم» صاف» پاک 


خوشبو و خوش رو است و نفسش خیرخواه » کریم» بردبار» سودمند و عالم است و فعلش خیر» صلاح» نفع» سرور» ترتيب» 
ص: ۲۱۲ 
نظم و اتحاد است و جهت آن بالا بودہ و اکثر آنها معتقدند كه از ناحيه شمال مرتفع است. 


و بعضى از آنها گمان می کنند نور در كنار ظلمت است و ينج جنس دارد: چهار تا بدن و ينجمى روح اين بدنها است. پس 
بدنهاء آتش» باد» نور و آب و روح آنها نسيم و بعضى شان گفتند: نور دائما مثال اين عالم است كه زمينى و هوايى دارد. 


زمين نور دائما لطيف و بر غير صورت اين زمين است بلكه به صورت جرم خورشيد 


و بعضى شان گفتند: هيج جيزى جز جسم [در عالم نور] وجود ندارد و اجسام سه نوعند؛ زمين نور که ينج تا هستند و جسمى 
دیگر لطيف تر از آنء كه جو است و آن نفس نور است و جسمى دیگر لطيف تراز آنء كه آن نسیم است و روح نور است. و 
آن دائما ملائكه و معبودهايى متولد می كند نه از راہ نكاح بلكه آنچنان كه حكمت از حكيم و سخن ياك از سخنگو متولد 


مى شود. 
و پادشاه آن عالم» روح نور است و آن عالم خير و حمد و نور را جمع كرده است. 


و اما ظلمت جوهرش زشت. ناقص» پست. تيره» خبيث» بدبو و زشت منظر است و نفسش بد کار» پست. نادان» مضر و جاهل 
است و فعلش» شر» فساد. ضرر» غم» تشويش و اختلاف است و جهتش پایین است و اكثر آنها عقيده دارند كه از جانب جنوب 


يايين آمده است. 


و بعضى شان گمان كرده اند: ظلمت» كنار نور است و ينج جنس دارد كه جهارتاى آن بدن و ينجمى روح آن است. بدنها 
عبارتند از: سوزش» تاریکی» باد گرم و بيمارى و روح آن دود است كه در این بدنها ۸089990 صفات ظلمت» 
خب نك بت ا اک رسس اک شی شان كنع افد لمي دانسا تال ابن عا اس کی رای کار 
زمين ظلمت دائما غليظ و به غير از صورت اين زمين است بلكه غليظ تر و سخت تر است و بوى آن بد و بدترين بوهاست و 


نکن ساه انث 


و بعضی شان گفته اند: هیچ چیزی جز جسم [در عالم ظلمت] وجود ندارد. و اجسام سه نوع هستند: زمين ظلمت و جسمی 
دیگر تاریک تر از آن» كه دود است و جسمی دیگر تاريكك تر از آنء که باد گرم است. و دائما شیاطین و عفریت ها از 


ظلمت متولد می شوند نه از راه نکاح بلکه چنانچه حشرات 
ص: ۲۱۳ 


از کثیفی ها متولد شوند. و گفتند: پادشاه اين عالم روح آن است. و اين عالم بدی و پستی و ظلمت را در خود جمع کرده 


است. 


آنگاه مانوی ها در مزاج و خلاص و علت آن دو اختلاف کرده اند. بعضی شان گفته اند: نور و ظلمت بطور نا گهانی و اتفاقی 
با هم مخلوط شدند و نه اختیاری. اکثر آنها گفته اند: علت اختلاط اين بود که بدنهای ظلمت مقداری از روحشان غافل شدند 
پس روح نگاه کرد و دید بدنها مايل به اختلاط با نور هستند يس آنها را اجابت کرد به علت شتابش به سوی بدی. پس وقتی 
پادشاه نور اين را دید فرشته ای از فرشتگانش را در ينج جزء از اجناس پنجگانه اش به سوی ظلمت فرستاد پس ينج جزء 
نورانی با ينج جزء ظلمانی مخلوط شدند. دود با نسیم مخلوط شد و آنچه حیات و روح در عالم است از نسیم و هلاکت و 
آفات از دود است. و نیز سوزش با آتش» نور با ظلمت و باد گرم با باد و بیماری با آب مخلوط شد. پس آنچه منفعت و خير و 
برکت در عالم هست از اجناس نور و آنچه ضرر و بدی و فساد است از اجناس ظلمت می باشد. يس وقتی پادشاه نور این 


اختلا.ط را دید به فرشته ای از فرشتگانش امر کرد يس اين عالم را به اين شکل خلق کرد تا اجناس نور از اجناس ظلمت 


رهايى يابند و خورشيد و ستاركان و ماه تنها به اين دليل به حركت افتادند تا اجزاء نور را از اجزاء ظلمت پاک کنند. 
اين جيزى بود كه شهرستانى در باره مذهب ايشان گفته همراه با خرافات ديكرى كه از آنها نقل كرده است. 


ابن ابی الحديد كفته: مانوى ها معتقدند: نور از جهت بالا نهايتى ندارد و اما از جهت پایین نهايت دارد و ظلمت از جهت 
يايين نهايت نداشته و از جهت بالا دارد و بين نور و ظلمت قبل از خلق عالم فاصله بود؛ بعضى اجزاء نور به اين فاصله وارد شد 
تا به ظلمت نگاہ كند يس ظلمت درخشيد و عالم زيادى از نور جلو آمد يس ظلمت آمد تا مأمورين را از آن اجزاء [نور] 
خلا.ص کند. جنگ طولانى شد و بسيارى از اجزاء نور با بسيارى از اجزاء ظلمت مخلوط شد. يس حكمت نورالأنوار - که 
همان خدا به عقيده آنهاست - اقتضا کرد زمين را از گوشت كشته ها و كوهها را از استخوانهايشان و درياها را از چ رک و 
خونشان و آسمان را از يوستشان بسازد. و خورشید و ماه را آفريد و آنها را جارى ساخت تا آنچه را كه در عالم از اجزاء نور 
با 


ص: 1۴ 


اجزاء ظلمت مخلوط شده است تصفيه كند و در اطراف عالم خارج از فلك بالایی خندقی قرار داد كه ظلمت هاى جدا شده 


را در آن می ریزد. 


پس دائما ظلمت در این خندق زياد می شود و آن ظلمتی است كه نورش گرفته شده است. و اما نور خالص شده يس از 
تصفیه به عالم انوار ملحق می شود. يس دائما افلاك متحر کند و عالم ادامه دارد تا تصفیه نور مخلوط شده تمام شود و در این 
هنگام از نور مخلوط شده. چیزی باطل و منعقد باقی می ماند که ماه و خورشید قادر به تصفیه آن نیستند و در این هنكام 
اجسام بالا یعنی افلاک بر اجسام پایین یعنی زمينها سقوط می کنند و آتشی برافروخته شود و در این اجسام پایین شعله کشد 
که جهنم نام دارد. این شعله افروزی هزار و چهار صد سال طول می کشد و با اين آتش آن اجزاء نور مخلوط شده با اجزاء 
ظلمت که خوشيد و ماه نتوانستند تصفیه اش کنندہ آزاد شده به سوی عالم انوار بالا می روند و در اين هنكام باطل می شوند و 


تمام نور به حالت اولش قبل از مخلوط شدن برمی گردد و ظلمت نيز چنین شود. 


سوم: مرقوبی ها که دو اصل متضاد قرار دادند: یکی نور و دیگری ظلمت و اصل سومی قرار دادند که آن معدل و جامع و 
ظلمت است و از اجتماع و امتزاج» اين عالم يديد آيد. 


و بعضى از آنها می گویند: امتزاج تنها بين معدّل و ظلمت رخ می دهد زیرا معدّل نزديكك آن است يس با آن مخلوط شود تا 
توسط آن خوش گردد و لذت برد. در این هنگام نور روحى پاک را كه روح الله و پسرش است به سوى اين عالم مخلوط می 
فرستند - از روى ترحم به معدّل سليمى که در شبكه ظلمت رجیم واقع شده - تا معدّل را از چنگال شياطين رهایی بخشد. يس 
هر كس از آن پیروی كند و با زنان نزدیکی نكند و به بوهاى بد نزدیک نشود» سود می كند و نجات می يابد و هر كس با 
آن مخالفت كند زيان كرده هلاكك شود. 


زيرا دو امر متضاد» طبيعتا متنافر هستند 


و از نظر ذات و نفس همديكر را دفع می کنند يس امتزاج و اجتماع آنها چگونه ممكن است. يس بايد معدّلى باشد كه 
مقامش يايين تر از نور و بالاتر از ظلمت باشد كه مخلوط شدن به وسيله آن واقع شود. 


اينها را شهرستانى ذكر كرده است. 


ابن ابى الحديد كفته است: عقيده مجوس آن است كه هدف از خلق عالم اين بوده كه 
ص: ۳۱۵ 


خالق از دشمن در امان ماند و عالم را تورى قرار داده تا دشمن در آن بیفتد و آن را به بند كشد. و دشمن در نظر آنها همان 


گروهی از آنها گفته اند: خدا احساس تنهایی کرد يس فكر بدى نمود که شيطان از آن متولد شد و گروهی گفته اند: بلكه 
خدا شک بدى نمود و شيطان از آن شک متولد شد و كروهى گفته اند: شيطان از ماده گندیدۂ يست قديمى متولد شد. 


و گمان کردند که شیطان با خداوند جنگیده و قلا هميشه در ظلمت و دور از سلطنت خدا بود پس آهسته نزدیک شد تا 
اينكه نور را دید يس جستی بز رگ زد و وارد سلطنت خدا در نور شد و بلاها و بدی ها را همراه خود وارد کرد پس خداوند 
اين افلا-كك و زمين و عناصر را توری برای او قرار داد که او در آن زندانی است و نمی تواند به ظلمت و سلطنت اول خود 
باز گردد پس دائما می جنبد و آفات را بر خلق خدا می پراکند يس هر كس راخدا زنده کند شیطان می میراند و هر كس را 
سالم کند مريض می سازد و هر كس را خوشحال نماید شیطان غمگین سازد پس دانما چنین است و هر روز قدرت و 
فرمانرواييش کم می شود زيرا خداوند هر روز او را فریب دهد و ضعیفش کند تا اينكه تمام قوتش برود و خاموش شود و 
جماد بی حرکت هوائی شود. و خدا تمام اهل ادیان را جمع می کند پس به اندازه ای كه آنها را از اطاعت شیطان پاک و 
خالص کند. عذابشان نماید و آنها را از آلود گیھا می شوید و آنگاه داخل بهشتشان سازد. بهشتی كه هیچ خوردن و نوشیدن و 


نکاحی در ان نتت اما ایکا لذت و سرور است. 


مؤلف: حال كه اين مذاهب سخيف و مزخرف را شناختى. مذاهبى كه بيانش انسان را از ابطالش بی نياز می سازد به شرح 
روايت باز می گردیم و می كوييم: 

اشاره به نسبتى باشد که شهرستانى به زروانيه داده كه گفته: بعضی شان گمان كرده اند جيزى بد هميشه همراه خدا بوده؛ 
فكرى بد يا ماده گندیدہ يستى و آن مصدر شيطان بوده است. و گمان كردند كه دنيا از بديها و آفات ياكك بوده و اهل دنيا 


در خير و نعمت خالص بوده اند اما وقتى اهرمن به وجود آمده بديها و آفات و فتنه ها رخ داده است. و او از آسمان جدا بوده 


يس حيله اى زده و آسمان را شكافته و بالا رفته است. 


ص: ۳۱۶ 
سپس امام عليه السلام با دو وجه بر بطلان مذهب آنها استدلال فرموده است: 


اول: اين سخن شما که گویید خداوند دائما از آن طینت اذیت می کشیده و نمی توانسته از آن نجات يابد مستلزم عجز 


خداوند است. و عجز نقصی است که عقل. سازنده چنین نظامی را از آن بری می داند. و همچنین مستلزم احتیاج به کسی 


است که آن اذیت را از خدا بردارد و این با وجوب وجود - که برهان بر اتصاف خداوند به آن اقامه شده است - منافات دارد. 


دوم: از دو حال خارج نيست: يا آن طينت ازلى» زنده و عالم و قادر است که در این صورت هر دو معبود واجب بالذات می 
شوند زیرا با عقل و نقل ثابت شده که ممکن» قدیم نیست يس وقتی عالم از امتزاج آن دو حاصل شده باشد» پس بر هیچ 
چیزی از اجزاء عالم مرگ و فناء جایز نیست زیرا انتفاء مركب تنها به انتفای یکی از اجزایش می باشد حال آنکه هر دو جزء 


در اینجا قدیم هستد . 


و ممکن است اين الزامی بر آنها باشد از آن جهت که ظلمت را قرار دادند و آن را جمادی مرده جاهل و عاجز دانستند تا 


مرگ و فنا را به آن نسبت دهند به خاطر اين توهم که چنین اموری از نور زندۂ عالم و قادر صادر نمی شود. 


و یا آن طینت ازلی» مرده و بدون قدرت و علم و اراده است و اين محال است زيرا قدم مستلزم وجوب وجود است و آن 
مستلزم اتصاف به علم و قدرت و ساير کمالات است. و امام عليه السلام به اين مطلب اشاره کرده و فرموده است: هیچ بقایی 
برای مرده به همراه ازلی قدیم نیست. پس امام عليه السلام به وجهی دیگر آن مطلب را باطل فرموده است و آن اينكه آنها 
خلق حیوانات موذی همچون مارها و عقرب ها و وحوش را به ظلمت نسبت می دهند و اگر ظلمت مرده بود اين نسبت جايز 
نبود زیرا عقل به بداهت حکم می کند که صانع بايد از جمیع جهات أشرف از مصنوع باشد و چگونه حیات و علم و قدرت از 


موجودی که حظی از آنها ندارد افاضه مى شود. 


و اما در باره مانوی ها آن چیزی كه از کلام امام عليه السلام در تقریر مذهبشان روشن می شود غير از نقلهایی است که از 
دیگران در باره مذهب آنها ذکر شد و اعتباری به نقل آنها نیست چرا كه آنها بسا چیزهایی که به جماعتی از شيعه و غير شيعه 
نسبت می دهند در حالی که ما علم به نادرستی آن داریم. ضمن اينكه احتمال دارد کلام آنها رمز گونه باشد که امام عليه 
السلام علم به آن دارد و می داند منظورشان از نور» روح و از ظلمت جسد بوده است. و نور» همان پرورد گار است. و این 
مطلب تأييد می شود به اينكه مانی ملعون نصرانی بوده و عقيده نصرانی ها در باره مسیح نزدیک به اين عقيده است. و ممکن 
است آنچه امام فرموده مذهب جماعتی از قدمای آنها باشد که بعدا آن عقیدہ را به آنچه نقل شد تغییر داده باشند. و اسیر 


ص: ۳۷ 


كنايه از عدم استقلالش در تدبير و معارضه اهرمن با او در بسيارى از جيزهايى باشد كه اراده مى كند. 
امام عليه السلام به جند وجه بر بطلان مذهب آنها استدلال كرده است: 


0 ا ل ل ال ل 
صادر نشود و نبايد هيج كس مستحق ملامت بر شر باشد زيرا كه بر آن مجبور است در حالى كه می بينيم ایشانء مردم را بر 
بديها و كناهان ملامت کنند و اد بن دليلى بر بطلان مذهب آنھاست. 


دوم: آنها تضرع به سوى خداوند و عبادت او و استعانت از او را تحسين می كنند در حالى كه اين اعمال به گمان آنهاء فعل 
روح است كه آن خداوند است يس چگونه خداوند خودش را عبادت می كند و از خودش کمک می جويد و به دركاه 
خودش تضرع می كند؟! واكر بگویند: خدا به سوى ظلمت تضرع می کند. چگونه به خداوند سزاست که به دیگری يناه 


سوم: لازم می آيد كه جايز نباشد کسی به ديكرى بگوید: خوب كردى يا بد كردى در حالى كه همه اين را بداهتا باطل می 
دانند. شرح اين ملازمه اینگونه است كه از دو حال خارج نيست: يا حكم کنندہ به خوبى و بدي فعلی؛ نور است يا ظلمت 
است زيرا فرض آن است كه غير از اين دو» جيزى وجود ندارد و هر دو احتمال باطل است زيرا حكم كننده نمی تواند نور 
باشد زيرا از آن کلام روشن است که مدح كننده و مدح شده غيرهم هستند در حالى فرض» اتحاد مادح و ممدوح است. .و 
ممکن است اين اشاره به حکم بدیهی عقل به مغايرت بين اشخاص باشد در حالی که آنها می گویند ارواح جمیع مردم 
شخص واحدی است که آن نور است و آن خداوند است و این نزدیک به همان وحدتی است که صوفیه قائل به آن هستند. و 
اما فرض دوم هم [ که حکم کننده» ظلمت باشد] باطل است زیرا کار ظلمت» بدی و نیکو شمردن آن است. پس چگونه حکم 


و ممکن است اين ملازمه را به گونه ای دیگر تقرير کرد و آن اینکه: ظاهر آن است که تحسین و تقبیح کار نور است در 
حالی که هیچ یک از ا ين دو فعل از نور قابل تصور نیست زیرا مخاطب در کلام «بد کردی» ظلمت است و او به گمان آنها 
مجبور به فعل قبیح است يس مستحق ملامت نیست و اين منظور امام از «ذلک فعلها» است و مخاطب در «خوب کردی» نور 


است زیرا خوبی فعل آن است يس مدح کننده و مدح شده متحد می شوند. 

چهارم: آنها می گویند نور همان پرورد گار است. بنا بر این بايد قوی تر و محکم تر از ظلمتی باشد كه مخلوق است. در حالی 
که مقتضای عقاید فاسد آنها 

ص: ۲۱۸ 


غير از این است زیرا بدنها - به گمان آنها - از فعل ظلمتند در حالی که ما به قدرت و علم و حکمت پرورد گار حکم نمی 
تج ئ ی ی و 


«من صوٌرا مبتدا و «بجب أن يكون الها خبر آن است و دکل شیء) معطوف بر «هذا الخلق» است. 


ينجم: عقيده آنها به اينكه نور در زندان ظلمت است با عقيده به ربوبيت او منافات دارد زيرا محبوس بودن او مستلزم عجز و 
نقصش است وهر دوى اينها با ربوبيت منافات دارد. و ادعاى ايشان كه در قيامت نور بر ظلمت غلبه مى كند ادعايى بى دليل 
است و هیچ نفعى در دفع اين اشكال ندارد و همجنين لازم می آيد که نو فعلى نداشته باشد چون اسير است. و اكر بگویند 
نور نيز افعالى چون خلق و تدبیر دارد» يس دیگر اسير نيست زیرا خالق مدبّر حتما بايد شكست نايذير و قادر و غالب بر هر جيز 
باشد بنا بر اين اگر بنا به عقيده ايشان خدا اسير باشد لازم می آيد كه آنچه خير و احسان در عالم هست نیز از فعل ظلمت باشد 
پس اگر به استحالة بودن خير از ظلمت حكم می كنند اصل كلامشان يعنى حكم به توزيع خلقت (ميان نور و ظلمت) باطل 


می شود و عقيده ما اثبات می شود كه پرورد گار متعال واحد است و هيج كس در ملكك او شريكك و مزاحمش نيست. 


و اما در مورد مذهب مرقوبيه امام عليه السلام بطلانش را روشن كرد به اينكه قول به کم با قول به ربوبیت نور منافات دارد 


EME‏ اکس رن ل ل IE os‏ ن خلقت و مدثر اين نظام جاهل نيست. 


این بود خلا صه کلام در باره این روايت آن قدر که فهم قاصر من می رسد. و بسط سخن در این ن باره احتياج به كتابى 


جداكانه دارد. و خدا توفيق دهنده هر خيرى است. 
* | ترجمه | 
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2 


مع 
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یر الک << 
ہما عَلََ و لعلا غضم علی بَغض فال َو کان هن گت رعشم کات لقان یلق عذا و یلق عذا و رید هڏ 
و لت كل ژاحد منهما اه و دا أََادَ أَعدُمُمَا خَلْقَ اسان و أََادَ ال 


ص: ۳۱۹ 


ہ ہے رر تر لالع واه حد و دل أبْضاً ادير و 
باه و قوام تغضه بیغض علی أن الصّانع واد و لال دک قؤلة ما انك ل ال من ولد اه ت7 


تفا 


تفا مُبِحانٌ الله عَمَا 


| ترجمه |تفسير قمى: خداوند ياسخى به پیروان ثنويه می دهد» همانهايى كه معتقد به وجود دو خدا هستند» و می فرماید: (مَا 
هب گل إِله ہما حَلَقَ و عل هم على بتغض» - . مؤمنون /۹۱ - إخدا 


ر 


اد ال مر ولو وما كان مق رخ له إذا لدع 


۱ 


فرزندی اختبار نکرده و با او معبودی [دیگر] نیست» و اگر جز اين بود قطعاً هر خدایی آنچه را آفریده [بود] با خود می برد» و 
حتما بعضی از آنان بر بعضی دیگر تفوّق می جستند.) خداوند می‌فرماید: اگر آن طور که شما می‌پندارید؛ دو خدا وجود 
داشت» قطعا دچار اختلالف می‌شدند» یکی خلق می کرد و دیگری نمی کرد» یکی می‌خواست و دیگری نمی خواست و هر 
یک سعی می کرد بر دیگری غلبه کند. اگر یکی اراده می کرد انسانی بیافریند و دیگری 


ص: ۳۱۹ 


خلق چهارپایی را اراده می کرد انسان و چهارپایی در قالب واحدی آفریده می شد که چنین چیزی در جهان خلقت موجود 
نیست. يس حال كه جنين فرضى محال است و باطل» درمى جرب سر و 
ثبات و قوام یافتن هر یک از اركان هستی به وسیله رکن دیگر بهترین دلیل است برای اثبات احديت خداوند. و ابن است 


معناى این سخن خداوند متعال: 8 وھ ۰ و سپس از روى تنزه و دوری از قول ايشان فرمود: حا الله عَمَا 
تفر 4 د انت عدا از تیه رص نی تن اس و ھت ۸- 

| ترجمه ] 

بیان 


آنفا بالتحریکک أى استنکافا و تنزها. 
**[ترجمه ]«آنفا» از روی استنکاف و دوری. 
** | ترجمه | 

«¥» 


السلام و یل عن الد ال اش الى كا + عزف له 


**| ترجمه |توحيد: از امام كاظم عليه السلام در باره صمد سؤال شد كه فرمود: صمد آن است كه اندرون ندارد. - . التوحيد: 


۹۳ - 
چا ماد | ترجمه ] 
«A»‏ 


0 


يد التوحید مع» معانى الأخبار لقن ال يني عَنْ عَلَانِ عَنْ س هل عَنْ مُحمّدِ بن ولد و لمم باب السَیرفیَ عَنْ اود بن 
اقام الْجَعْمَرىٌ قال: فلت لِأَبى جغفر عليه السلام جع فِدَاك ما اعد قَالَ الب الْمَضْمُودٌ یه )١(‏ فى الیل و الكثير. 


* | ترجمه |توحيد: داود ر بن قاسم جعفرى گفت: به حضرت جواد عليه السلام گفتم: فداى تو كردم معنى صمد جيست؟ فرمود: 
سيد و بزرگی که تمام خلق به سوى او قصد کنند در اندكك و بسيار. - . التوحيد: ۹۴ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
۹گ 


يد» التوحید این ولیک کین شید ہو می ہیوت 
آپی عبد الله عليه السلام قَالَ: إ ان ود قالوا سول اللّه صلی اه علیه و آله قارات کنا رَبك قلبت ا6 ا جیهم تم رل 
ذه الورة ای آخرها نك مالس ال الى يس بمجوّب. 


“A 


**| ترجمه |توحيد: امام صادق عليه السلام فرمود: يهود از رسول خدا صلی الله عليه و آله سؤال کردند: نسب پرورد گارت را 
برای مابيان كن. يس سه روز درنگ نمود و ایشان را جواب نمی فرمود بعد از آن اين سورہ(توحید) تا آخرش نازل شد. راوى 


گوید: به آن حضرت گفتم: صمد جيست؟ فرمود: كه آنكه اندرون ندارد. - . التوحيد: ۹۳ - 
* | ترجمه ] 


>۱ 


السلا عن شين و ين اس ال َال تار كت اه ای دی يها و لی ف عل هه و وت 


َوْحِيد(1) تم أَجْرَاهُ علی عَلقہ هو وَاحِدٌ صَمَدٌ دوم یَغبدۂ کل سي ۽ و بضما إإليہ کل شئ ۽ و وَسِعَ کل شن ۽ لما 


2 


#*[ترجمه ]توحید: جابر بن يزيد گفت: از حضرت باقر عليه السلام از مطلبی از توحيد سوال کردم که فرمود: به درستی که 
خدا که نامهايش که به آنها خوانده می شود مبارک و در علو کنهش برتری دارد یکی است که در توحيد خويش به توحید 
یگانه شده پس آن را بر خلقش جاری ساخته پس او یگانه و صمد و بسیار مقدس است و هر چیزی او را می پرستد و هر 


چیزی به سوی او قصد می کند و علمش هر چیزی را فرا گرفته است. -. التوحید: ٩۳‏ - 


چا ماد | ترجمه ] 
إيضاح 


واحد خبر إن و الجملتان معترضتان أى تطهرت أسماؤه عن النقائص أو كثرت صفات جلاله و عظمته أو ثبت و لا يعتريها التغير 
و كلمه فى فى قوله فى علو كنهه تعليليه و قوله عليه السلام: توحد بالتوحيد أى لم يككن فى الأزل أحد يوحده 


ص: ۳۳۰ 


۱- صمد إليه: قصده. 


1- و فی نسخه: فى علو توحده. 


فهو كان يوحد نفسه فكان متفردا بالوجود متوحدا بتوحيد نفسه ثم بعد الخلق عرفهم نفسه و أمرهم أن يوحدوه أو المراد أن 
توحده لا يشبه توحد غيره فهو متفرد بالتوحيد (۱)آو كان قبل الخلق كذلكك و أجرى سائر أنواع التوحيد على خلقه إذ الوحده 
تساوق الوجود أو تستلزمه لكن وحداتهم مشوبه بأنواع الكثره. 


٭|ترجمہ ]«واحدٌ) خبر دن ودو جمله معتر ضه هعستتندك یعنی اسماء او از نقص ها پاک اسة با اينكه صفات جلال و عظمتش 
زياد است يا ثابت است و تغيير در آن راه ندارد. «فی» در «فى علو کنهه» برای تعلیل است. «توخد بالتوحيد» يعنى دائما در ازل 
کسی او را یگانه من دانست 


ص: ۳۳۰ 


پس او خودش را یگانه می دانست پس او در وجرد تک بود و به توحید خودش متوحد روف پس بعد از خلق» خود را به 
ایشان شناساند و به آنهاامر کرد که یگانه اش دانند. با منظور آن است که يكانه دانستن او [خودش را] شبیه بگانه دانستن 
دیگران [او را| نیست يس او در توحيد تک است. يا اينكه قبل از خلق جنين بود و ساير انواع توحید را بر خلقش جاری 


* | تر جمه | 
»1« 


بد التوحيد ابن ادن فرع ان عبتری عن عَل بن تیف بن عمیزه عَنْ مدب ید قَالَ: خلت عَلَى الرّضًا عليه 
السلام ال ی لاس (1)یکف عم الام فی یبد عیرہ و کم الاس بها یغرو و یکف عَم ینکن و دا ساوک 
ی لوجي کم ال له رو جل قل مو له له لصم تم لد وم بوذ و نم يكن ا َه کفواً اد و ۱5 سوک عَن 
الکیفیه قصل کما قال الله عر و جل یس کمئله شی 2 دا وک عَنِ ال قل كما قَالَ الله عو و جل هُو المع العا یم کلم 
لاس بِمَا يَعْرِفُونَ. 


ار 


۹ 


**[ترجمه ]توحید: محمد بن عبید گفت: بر امام رضا عليه السلام داخل شدم حضرت به من فرمود: به عباسی بگو تا از سخن 
گفتن در توحید و غیر آن باز ایستد و با مردم به آنچه می شناسند سخن كويد و از آنچه انکار می نمایند و نمی دانند باز 
ایستد و چون تو را از توحید سؤال کنند بگو چنان كه خدای عر و جل فرمودہ: اقل ُو الله اعد الله لدم لذ و لغ بوذ و 
َم يَكنْ وا اعا بگو: «او خدایی است يكنا خدای صمد. نه کس را قاذم نه زاییده از کس و او را هیچ همتایی 
نباشد.») و چون تر را از کیفیت مال کنند بگو چان که شدای عر و جل فرموده؛ لی کله شین ۶ بی صرق در ذات و 
صفات مانند او نيست و چون تو را از شنيدن خدا سؤال كنند بگو چنان كه خداى عر و جل فرموده: اهُوَ السَّمِيْعٌ ليم » یعنی او 


است شنوای دانا و با مردمان به آنچه سی شناسند سخن بگو. -. التوحید: ۹۵ - 


* | تر جمه | 


۳ 


eT yS 2 جم توب‎ 


م2 


بر ف آی طالب يودي مهف وی کر | و شاقن دقع وگن اه بخ 


ساد مر بمضیز ال دی | شمَاعِيل بن عود الیل الم رق عن أبى ابر وغب بن وخب ار ی عَنْ أبى عد الله 
٠ es‏ 


e 


أَوْحيًا تیک و تاک به لیب الْخَرُوبٍ ای فر نا لَك یھی با ء من آلقی الشفم و هو شهید و و اف مار وة ق إِلَى 


غاب فا اء تیه عَنْ مَقنی ثابتِ و الاو شاه إلى الْكَائْبِ عن الوا كما أن مهأ 


کما أنَّ قولک كَرِدًا إِشَارَةُ إلى الشاهد عِنْدَ 2ت ۳ 


- 


دلک أنَّ 
ص: ۲۲١‏ 
١-وفى‏ نسخه: فهو متفر د بالتوحيد. 


ا العافت عرق 7-- والظاهر المع ۳ أن اوق 0 e‏ ثقه 


لکا ا عَنْ آلِهتهم برف |ٍشازه الشاهجد کت لو مله هت الو امد که ار فان نت یا يد إلى 
الک ی وب هون و لا نَأل فيه لاله تمارک وى قل خوالله أ د فالهاء تثبیت للابت و الاو 
شارة إلى الْعَائْبِ عَنْ دک لصا و لَمْس الْحَوَاسٌ و الله تَعَالَى عَنْ دک () بل هُوَ مُذرک الْأَبْصَارِ و مدع الْحَوَاسٌ 


اع 


یی آپی عن أببه عن مب امین عليه السلام قال رایت از عليه السلام فى السام بل بذر بی قفك له علمبی شا 
ضز بہ عَلَى الأعدَاءِ ال فل یا و اء من لا هو إلا هو فلا آضبخث قَصَضْمُهَا علی و" شول الل صلی الله عليه و آله ال لی با عل 
لمك الاشم الأعْظَمَ و کا عَلَى لانى یذ و آمیر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام ترا قل ہُو الله عد (1) فلا رح قال یا ہُو با مَنْ 
ا و إا ُو اف یی و انی عَلَى ال الكافِرينَ و كان عَلِيّ عليه السلام ول دک یوم صِفَينَ و هو ُطَارِد (0 نا فقَال لَه عَمَارُ 

بامتر با اميد ارت قا قن الکافاٹ قال اد" 9 لم" َ 


پچ جس 


ا ر‌ چس 


2 


۴۱ 


ور اعشر تم رل فضلی أذبع کنیا قَبِلَ لوال قال و ال مير امین عليه السلام | لله فا ارذ الذی الا الح 
(4۴ر یه یه و له هو لبود ع دک البضار ا تن رام و الْحَطَرَاتِ. 
قال باقر عليه السلام الله معنا ابو الى اله ال 5زک مایب و العاطه بکیفیته و يَقُولُ الْعَربُ له اج إِذَا تحير فى 


لین ء َم بط بد عم و وله ازع ای شین مما خد و یاه هو موز عَنْ عواش ی الخلق. 
قال الا اباقر عليه السلام لد لو لْمَََوَدُ و لد و لاد بعقّی واحد (ھ۵) و هو 
۷۷۷2 


١‏ و فی نسخه: و أنه تعالى عن ذلك. 

٢‏ و فی نسخہ: قرأ يوم بدر قل هو الله أحدٌ 

۳- طارد الاقران: حمل بعضهم على بعض. 

۴ و فی نسخہ: تأله فيه الخلق. 

۵- لعل المراد أن الاحد و الواحد اللذان خصت بهما الله تعالی معناهما واخت لا مطلقهما حیث بستعمل. أو أن الواحد الذی 
یستعمل فى غير باب الاعداد و الاجناس مترادف مع الواحد فى المعنی. كما تقدم تفصیل ذلك فى الحدیث الأول فتامل 


الیکا تک و اقؤجیة ار پاوعتو و مو انف و او امین الد يمت من من ۽ وذ بد پشن و ون 
تم قالوا إنَّ با لد من الوا و لیس الْوَاحِدٌ من اأ لد أن لد ای علی الْوَاحَدٍ بل بقع عَلی الاين فَمَغْنَى وله الله أحدٌ 
أي الْمَعبُودٌ ای لالح عَنْ إذرَاكه و ال حاطه بكيفئته فد پالهیته متا عَنْ صفات عَلقه. 


2 


قال لباق عليه السلام و دی أبى زین این عن یه الح ج ين بن علي علیهما السلام اله قال ی وی 2207 
اعد الذى قد ای هرد و الشِمَة الذى لا بأکل و لام شرب و اعد الى ا اء و الصَّمَدٌ الدَّائِمُ الى لَمْ یرل و لا یرال 


2 


ال لباق عليه السلام كان محمد بن تفه رضدی الله عَْهُ يَقُولُ الصّمَدُ لاثم یه الْعَنُ عن غیره و قال یره الصَّمَدُ الْمُتعَالى 
عَن الْكوْنٍ و الْمَسَادٍ و 0 


2 2 


قال الا اباقر عليه السلام الصّمَدُ لیذ لماع الى یس فَوقهُ آمو و تاد 


قال و َيِل غلك + ناسین زین العابدین عليه السلام عن الم فا الصَّمَدُ الى لا ریک له و لا يود حفظ شین م (۱) ولا 


و دروم > 


يَعْزْبٌ عله شي 2 (٢)۔‏ 


|[ ترجمه ]توحید: امام صادق از يدرش امام باقر عليهما السلام روايت كرده كه در باره 015 َو الله أ فرمود: «قل» یعنی 
اظهار کن آنجه را كه وحى كرديم ۳۴ و ا 
آنکه بدان هدايت شوت کسے که کوش بدهد و او حاضر باشد. (هو) د يعنى او اسمی است اشاره شده به سوى غايبى» كه هاء 


خبردهنده است از معنایی ثابت و واو اشاره است به غایب از حواس» چنان که هذا اشاره به حاضر در نزد حواس است 


ص: ۳۳۱ 


واا ابو که کفان رہ حرف اقنازم حار قال درق یہ خدارأن خرو آقا كر دفن و کل که اموا سد ارات با كه يد 
ديده ها محسوساند. يس تو ای محمد اشاره نما به سوى خدايت كه به او دعوت می كنى تا او را ببينيم و دريابيم و در او 
سركردان نباشيم. بس خدای تبارک و تعالی َل ہُو اللُ أَحيِذٌہ را نازل فرمود. بس هاء ثابت كردن ثابت است و واو اشاره 
است به غائب از دريافت ديده ها و لمس حواس و خدا از اين برتر است بلكه او دريابنده ديده ها و يديد آورنده حواس است. 


-. التوحيد: ۸۸ - 


پدرم از يدرش از امير المؤمنين عليه السلام برايم روايت كرد كه آن حضرت فرمود: يكك شب پیش از جنكك بدر خضر را در 
خواب ديدم و به او گفتم: مرا جيزى تعليم كن كه به آن بر دشمنان نصرت يابم. گفت: بكو «يا هو یا من لا هو الا هو» : ای او 
ای کسی كه اوئی نيست مگر او. و چون صبح كردم اين خواب را بر رسول خدا صلی الله عليه و آله با زگو كردم. به من فرمود: 
ای على اسم اعظم به تو تعليم شده و در روز بدر اين بر زبانم جارى بود. و امير المؤمنين عليه السلام سوره اقل هو الله أذ را 
خواند و چون فارغ شد فرمود: ايا هو يا من لاهو الا هو اغفر لی و انصرنی على القوم الکافرین»: ای اوہ ای کسی كه اوئی 
نيست مگر او بيامرز مرا و يارى كن مرا بر گروه كافران. و على عليه السلام در روز جنگ صفين اين را می فرمود و حمله می 


برد. عمار بن ياسر به آن حضرت گفت: ای امیر المؤمنين اين کنایه‌ها جيست؟ فرمود: اسم اعظم خدا و عماد توحيد از برای 


یھ 


خدا است که خدایی نیست جز او. سپس ےبد الله انه لا الا موه و اواخر سوره حشر را خواند پس فرود آمد و پیش از 
زوال چهار ركعت نماز به جا آورد. 


و امير المؤمنين عليه السلام فرمود: معنای الله معبودی است که خلق در او متحیرند و به او يناه برده می شود و خدا همان است 


که از دریافتن دیده ها مستور و از خیالها و انديشه ها محجوب است. 


و امام باقر عليه السلام فرمود: معنای الله معبودی است که خلق از دریافتن ماهیت او و احاطه نمودن به کیفیتش حيران شده اند 
و عرب می گوید: له الرجل وقتی آن مرد در چیزی متحیر شود علمش به آن احاطه نیابد. و می گوید: «وله» وقتی به چیزی 


يناه برد از آنچه حذر می کند و می ترسد. يس اله یعنی مستور از حواس خلق. 


و امام باقر عليه السلام فرمود: آحد به معنای فرد و متفرد است یعنی تنها. واحد و أحد به یک معنا است 


ص: ۲۲۲ 


و آن تکی است که او را نظیری نیست. و توحيد اقرار به وحدت و انفراد است. و واحدء متباینی است که از چیزی برانگیخته 
نمی شود و با چیزی یکی نمی گردد و از این جهت گفته اند که بنای عدد از واحد است و خود واحد از جمله عدد بست 
زيرا كه عدد و شماره بر یکی واقع نمیشود بلکه بر دو[و بعد از آن] واقع می شود يس معنای له احد؛ یعنی معبودی که خلق 
از دریافتنش و احاطه به کیفیتش حیرانند» به الوهیت خود تنها و از صفات خلقش برتر است. 


بسك و صمد آن امت که بزر گواریش به نهایت رسیده و صمد آن است که نمی خورد و نمی آشامد و صمد آن است که 


نمی خوابد و صمد دائمی است كه هميشه بوده و هميشه می باشد. 


و امام باقر عليه السلام فرمود: محمد بن حنیفه می گفت: صمد آن است که به خودی خود بر پا و از غیرش بی نیاز است و غير 


و امام باقر عليه السلام فرمود: صمد سید مطاعی است که ما فوق او امرکنندہ و نهی کننده‌ای نیست. 


و فرمود که از زین العابدین حضرت على بن الحسین علیهما السلام از معنی صمد سوال شد. فرمود: صمد آن است که او را 


شریکی نیست و نگاه داشتن چیزی او را سنگین نیاید و چیزی از او مخفی نباشد. -. التوحید: ۹۰-۸۹ - 


| ترجمه ] 
»¥« 
قَالَ وَهْبٌ بْنُ وَهْب افش قال رید بُ عَلی عليه السلام الصم ٤‏ الذی إِذَا را شیا قال له كن فیکون و الصم د الَذِى أو 


2 


2 ۷ 


اأ ها أضداد و أَشْكانًا و رام و رد الوم بلا صد و ا شکل و لا مل و لا : 


**[ترجمه آزید بن على گفت: صمد آن است كه چون چیزی را خواهد به آن گوید: باش! يمن می باشد و صمد آن است که 
چیزها را يديد آورده و آنها را اضداد و اشکال و ازواج آفریده که بعضی را ضد بعضی و برخی را مثل برخی و بعضی را 
جفت بعضى گردانیدہ و به وحدت متفرد و تنها شده بدون ضد و بی شكل و مثل و همتا. - . التوحيد: ۹۰ - 


* | ترجمه | 
«©16» 
قَالَ هن َقب اشن و عدن الشااق عفد زن كفل عن أبيهِ الواقِر عَنْ ےج أن أل اط رہ ككدوا إلى 


الح : ين بن عل عیهما السلام یو عَنِ الك ي فكب هم بشم الله رمن .لی فد تا تخوضّوافی الوا وول 
الا یه وا تفه پیر ِم شد عيشت دی رول اله صلی الله عليه و آله , وق 
ده مِنَ الّار وَ إِنَّهُ سُبِعائَۂُ قد فعر الصّمَدَ ل('فَقَالَ الله اعد ال الصّمَدُ 


ص: ۲٢۳‏ 
-١‏ أى لا يضنكه ولا يثقل عليه حفظ شی ء. 


- أى لا يغيب و لا يخفى عنه شی ء. 
ور تی و أن الله سيان قل فشر اش 


2 


سره َال ما و مود وم يكن له سم مه شی ٤‏ کثیت کالولمد و ماثر ياء الکنیفه الى 
a‏ دع کو نالف 7+" و اَم وَالحرَنِ و اجه و 


۶ 


اجك وف و لوف و وج و اوه ز ام و جوع و القع تعالى أن زع يك ن ؛ وان ولد مه یی 2 کف 
و وا نال لذي کی لا بحزع من شین ہے ظا جس ھت 
الدب ِنَ لاه لباب من اض و العاء من بیع و مار نا ضجار و لا كما خوج الْأشْء الط من مَرَاكزِهًا کالبضیر 

هن ال و الشتم من انوا ناو وق بن الم و کلام من الان و الْمغرقه و الي نالپ و کار من 
انعر لا بل هو الله القهد الذى لاون كن ء و لافی قن و ل على شین ء قي اناو لها و مش ع انبا رہ بای 


‫َ 


کو مج یی 0 ا انمد الذي تم عبر ام یب و ا کا 


2 


۳ م کف له کفوا أحد 
**[ترجمه ]امام صادق از پدرش امام باقر از پدرش امام سجاد عليهم السلام روايت کرده که: اهل بصره عریضه به حضرت 
حسین بن على علیهما السلام نوشتند و او را از معنای صمد سؤال کردند. پس حضرت به ايشان نوشت: بشم الله الژمحمن 
شنیدم که می فرمود هر که در قرآن بدون علم چیزی بگوید جای خود را در آتش دوزخ مهيا گرداند و به درستی که خدای 


ماه وة را کسیر تمودهو ابر ند وله اعد الله اعت 


۲٢۳ ۲‏ 
و بعد آن را تفسیر نموده و فرموده: ۰ اول ك فوا أده لم اذہ يعنى چیز غلیظی از او بیرون نيامده 
چون فرزند و سائر جيزهاى غليظى كه از آفربد گان بیرون می آید و نه جيز لطيفى چون نفس و عوارضات مختلف از او 
منشعب نمی شوند چون جرت و خواب و انديشه و غم و اندوه و خوشحالى و خندہ و كريه و ترس و امید و رغبت و دلتنكى و 
گرسنگی و سيرى. و خدا از آن برتر است كه جيزى از او بیرون آید و آنکه جيز غلیظ يا لطيفى از او متولد شود. «وَ لَمْ بُولَذ 
يعنى از جيزى متولد نشده و از چیزی بيرون نیامدہ جنان كه جيزهاى غليظ از اصلهاى خود بیرون می آیند چون چیزی از 
چیزی و حيوان از حيوان و گیاه از زمين و آب از جشمه ها و ميوه ها از درختها و نه چنان كه جيزهاى لطیف از مركزهاى خود 
بيرون می آیند همانند دیدن از چشم و شنيدن از كوش و بوئیدن از بينى و چشیدن از دهان و سخن از زبان و شناختن و تمیز 
از دل ونه چون آتش از سنگ. بلكه او خداى صمدى است كه نه از جيزى است و نه در چیزی و مخترع جيزها است و 
آفرینندہ آنها و يديد آورنده چیزها است آنچه از برای فنا آفريده به قدرۃ تش از هم می پاشند و آنچه برای بقا خلق كرده به 
علمش باقی می ماند. يس ابن خدای صمدی است که نزاده و زاده نشده و دانای نهان و آشکار و بز ر گی است صاحب برتری 


و هيج كس او را همتا نبوده و نخواهد بود. - . التوحيد: ۰ 
٭| ترجمه ] 


۱۵۰ 


0000 ار مت الصّادِقَ عليه السلام يَقُولَ دم زا فلشوین(۲) علی ار علیه لسلام کا اط َنْ مَسَائِلَ 
أَجابَهُ ثم َأَلُوهُ تعن الصّكِ ي ال فیدر فيه اعد مه أخرٍ ات ليل علی یه و مو فول رو جل شه هد الله هلا 
له إن مو و یک تن و ِا إلى انب عَنْ زک الْحوَاسٌ و الم ليل علی اه بأل مو الله اَي و ال 82 0 
هران عل للع ان و انى المع و : ان فی الکتابه 5لیلان عَلَى أَنَّ هه لب حَافِیة لا یرک بِالْحَوَاسٌ و ا يك فی 
ان راہب 13 أو ای شی كه کو ایی لاك عن ری مات و کیہ بل أذ يوقم لايل و و مدع الها 
الق الْحَوَاسٌ و انا رد دک عة الکتابه فهو دلبل على أن الله ءال آظهر بویت فی یداع الق و ركيب أَرْوَاحِهمُ 
اللطبفه 


ص: ۳۳۴ 


۱- البداوات: الاراء المختلفه. و لعله آراد به الحالات المختلفه؛ و فى بعض النسخ: البدوات. 


۲- الوفد بفتح الواو و سکون الفاء: قوم یجتمعون فیردون البلاد. 
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آجت ادجم الکیفه ذا تر وڈ ای فيه َم بر رُوعۂُ كما أن م الک ا کین ےک موہ 
ار لی نهر ا خف و لٹ کی تكو مو فى مائيه [مَا ]ار و كيفته له فيه و حير و َم لحط فكرئة 
مذي ره تقو َر له له عر و جل حال اور فاد ری له بت َه أنه عر و جل عَالِنُم و رکب أَروَاجھغ فی أَجْسَادِهِمْ و 
ا تو و ليه قق اضق ود بالق 


دَارَ | سدق و ما اليم تلیل علی نلکه و ملک الق َم برل و ا ا یرال ول ول فلكة و أكا انڈان ندل 2 عَلَى دَوام مُلکه و 


ضر 
و ره 


عر ول داع تعرالی عن الکزن و الرَوَالِ بل هُوَ الله ول نکر ات الى تان کیہ ل کان ل مي 
السلام ز وج لعلمی الَّذِى آتانی الله عر و جل له لنش اوح و الا شلام و الْإِيمَانَ و الدِّينَ و الشرَائع من اعد و 
کیف لی ہڈلک و لم جذ بجڈی مير نی عليه السلام لولمه لی كان بش الشَعداء (۱) و ول على الب نی 
یل أن تَفْفِدُونى فان ین اجوانج نی عماجم هاه هاة أ ا ج من َخيلة أنَاوَإِنَى عو ۾ من الله لته للع ف لا تولو 
قَؤْماً عضب الله عَلَيهمْ قد ینشوا من الآ خزه كما ب یس از بن أن حاب اور ر ثم َال الَْاقِرٌ عليه السلام الْحَمدُ له الى مَنَّ 
لا و فما لعتادته اد وااکعو لی لويد و للا و له یکن له کا أعة ا عاك الأوثات عفدا موعدا و شکرا 
با كول ه عر و جل لم لذ ول بوذ لاله رو جل َم لذ کون ا له ول بر لکه و لم بوذ یکو لَه ال یش رکه فى 
ربُو بی و م ثلکہ و لع يكن لَه نوا اح فَیعازًة فی سُلْطَانِهِ () 
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ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: گروهی از اهل فلسطین بر امام باقر عليه السلام وارد شدند و او را از مسائلی چند 
سؤال کردند و ایشان جواب داد. بعد از آن او را سؤال کردند از معنای صمد. حضرت فرمود: تفسیرش در خود آن است و 
«الصمد» بنج حرف است؛ الف دلیل است بر انیت و تحقق او و آن قول خداوند است که فرمود: «شه له هلا له إلا ہُو 


یعتی گواهی داد خدا به اينکه تست خدابی مگر اوو آن ثيه و اشاره است بسوی غاب از دریافتن حواس 


و لام دلیل بر الهیت و خدایی او است به اينكه او خدا است. و الف و لام مدغم اند که در یکدیگر داخل شده اند و بر زبان 
ظاهر نمی شوند و در كوش واقع نمی شوند و در نوشتن ظهور دارند و دلیل اند بر اینکە خدائيش به لطفی كه دارد نهان است 
كه نه بحواس دریافته می شود و نه در زبان وصف کننده واقع می شود و نه در كوش شنونده زیرا كه تفسیر الله همان کسی 
است که خلق از دریافتن ماهیت و کیفیتش حیران شده اند به حس يا به خیال. بلکه او مخترع خیالها و آفریننده حواس است و 
جز این نیست که آن در نزد نوشتن ظاهر می شود و این دلیل است بر اینکه خدای سبحان پرورد گاری خود را در اختراع خلق 
و ترکیب ارواح لطیفه ایشان 


ص: ۳۳۴ 


در جسدهای غلیظ ايشان آشکار فرموده پس چون بنده به سوی نفس خود نظر کند روحش را نبیند چنان که لام الصمد ظاهر 
نمیشود و در یک حس از حواس پنجگانه در نمی آید و چون به نوشته نظر کند آنچه پنهان و لطیف بوده از برایش ظاهر 
گردد سن در هر زمان که بنده در ماهیت آفرید كاز و کیفیت او اندیشه کند در او متحیر شود و انديشه اش به چیزی که از 
برایش متصور شود راہ نیابد. زیرا که او عر و جل آفریننده صورتها است و چون به آفرینش خود نظر کند از برایش ثابت شود 
كه آن جناب عرٌ و جل آفریننده ایشان و تركيب دهنده ارواح و اجساد ايشان است. 


و افا اوه تا اش ایک | ات ع وجل مادق ار گار صدا و سك سدق اش وخ دگائش :را سوق 
پیروی كردن صدق با صداقت خوانده و با صداقت به سراى صدق ايشان را وعده فرموده. و اما ميم دليل است بر ملک و 


يادشاهى او و آنكه او يادشاه حقى است كه هميشه بوده و هميشه خواهد بود و يادشاهيش برطرف نخواهد شد. 


و اما دال دليل است بر دوام و همیشگی يادشاهيش و آنكه آن جناب عر و جل دائم و هميشه است و برتر است از بودن و زوال 
بلكه آن جناب عرٌ و جل هستى دهنده صاحبان هستى است كه به هستى دادنش هر موجودى هستى به هم رسانیدہ. بعد از آن 
امام عليه السلام فرمود: اگر حاملانی چند را از برای علم خويش كه خداى عر و جل به من عطاء فرموده می يافتم هر آينه 
توحيد و اسلام و ایمان و دين و شريعتها را از لفظ الصمد نشر می دادم و چگونه اين امر مرا ميسر شود حال آنكه جدم امير 
المؤمنين حاملا-نى از برای علم خويش نيافت حتى آنكه چنان بود كه آه سرد از سينه پر درد بر می كشيد و بر سر منبر می 
فرمود: از من بپرسید بيش از آنكه مرا نیابید پس به درستى که در ميان دنده هاى من علم بسيارى است. آه آه! آ كاه باشيد که 
کسی را نمی يابم كه آن را بردارد و آگاه باشید كه من بر شما از جانب خدا حجت رسايم پس دوست مداريد گروهی را که 
خدا بر ايشان خشم كرده به حقيقت كه از آخرت نوميد شده اند جنان كه كافران از صاحبان قبرها كه مرد گانند نوميد شده 


اند. 


بعد از آن حضرت باقر عليه السلام فرمود: حمد از برای خدائى است كه بر ما منت نهاده و ما را از برای پرستش خود توفيق 
داده؛ یگانه صمدی که نزاده و زاده نشده و هیچ كس او را همتا نبوده و نخواهد بود و ما را از پرستش بتان دور گردانیده 
حمدى دائمى و شكرى واجب. 

و قول خداوند الم لذ و لم یله يعنى كه خداى عرٌ و جل نزاده تا او را فرزندی باشد كه يادشاهيش را از او ارث برد و زاده 
نشده كه او را يدرى باشد كه با او در پرورد گاری و يادشاهيش شركت كند و کسی او را همتا نبوده تا او را در سلطنتش يارى 
دھد. - . التوحيد: ۹۲ - 


* | ترجمه | 


بيان 


روى فى معانى الأخبار ما يتعلق بتأويل الصمد من هذا الخبر بهذا الإسناد ثم اعلم أن تحقيق معنى هو بهذا الوجه غير معروف و 
لا يبعد أن يكون فى أصل الوضع 


ص: ۲۲۵ 


-١‏ الصعداء: التنفس الطويل من هم أو تعب. 
٢‏ و فی نسخه: فيعاونه فى سلطانه. 


كذلكك و قوله ولا نأله صيغه المتكلم من أله بمعنى تحير و اختلف فى لفظ الجلاله فالمشهور أنه عربى مشتق إما من أله بمعنى 
عبد أو من أله إذا تحير إذ العقول تتحير فى معرفته أو من ألهت إلى فلان أى سكنت إليه لن القلوب تطمئن بذكره و الأرواح 
تسكن إلى معرفته أو من أله إذا فزع من أمر نزل عليه و ألهه غيره أجاره إذ العابد يفزع إليه و هو يجيره أو من أله الفصیل إذا ولع 
بأمه إذ العباد يولعون بالتضرع إليه فى الشدائد أو من وله إذا تحير و تخبط عقله و كان أصله ولاه فقلبت الواو همزه لاستثقال 
الكسره عليها أو من لاه مصدر لاه يليه ليها و لاها إذا احتجب و ارتفع لأنه تعالى محجوب عن إدراك الأبصار و مرتفع على كل 
شی ء و عما لا يليق به و قيل إنه غير مشتق و هو علم للذات المخصوصه وضع لها ابتداء و قيل أصله لاها بالسريانيه فعرب بحذف 
الألف الأخيره و إدخال اللام عليه. 


و قال الرازى ذكروا فى الفرق بين الواحد و الأحد وجوها أحدها أن الواحد يدخل فى العدد و الأحد لا يدخل فيه و ثانيها أنكك 
إذا قلت فلان لا يقاومه واحد جاز أن يقال لكنه يقاومه اثنان بخلاف الأحد و ثالثها أن الواحد يستعمل فى الإثبات و الأحد فى 
النفى انتهى. 


و قوله عليه السلام: و من ثم لبيان أن الواحد الحقيقى هو الذى لا يكون فيه شی ء من أنحاء التعدد لأن الوحده تقابل العدد. 


ثم اعلم أنهم اختلفوا فى معنى الصمد فقيل إنه فعل بمعنى المفعول من صمد إليه إذا قصده و هو السيد المقصود إليه فى 
الحوائج 


و روت ااه عن از عتاس آله لها رلت قن و الا قالوا تا الق قال صلی الله علیه و آله مز الد الى تش عد اھ فى 
ات 


و قیل إن الصمد هو الذى لا جوف له و قال ابن قتيبه الدال فيه مبدله من التاء و هو الصمت )١(‏ و قال بعض اللغويين الصَّمَدُ هو 
الأملس من الحجر لا يقبل الغبار و لا يدخله و لا يخرج منه شی ء. 


ص: ۳۳۶ 


-١‏ قال الشيخ قدّس سره فى کتابه التییان: و من قال الصمد بمعنی المصمت فقد جهل ال لان المصمت هو المتضاغط 


الاجزاء و هذا تشببه و کفر بالله تعالی. 


فعلى الأول عباره عن وجوب الوجود و الاستغناء المطلق و احتياج کل شی ء فى جميع أموره إليه أى الذی يكون عنده ما يحتاج 
إليه كل شی ء و يكون رفع حاجه الكل إليه و لم يفقد فى ذاته شيئا مما يحتاج إليه الكل و إليه يتوجه كل شی ء بالعباده و 
الخضوع و هو المستحق لذلك و إليه يومئ خبر الجعفری. 


و أماعلى الشانی فهر مجاز عن أنه تعالى أحدى الذات أحدى المعنی ليست له أجواء ليكو بين الأجزاء جرف و لا صفات 
زائده فیکون بینها و بین الذات جوف أو عن أنه الکامل بالذات ليس فيه جهه استعداد و إمكان و لا خلو له عما يليق به فلا 
یکون له جوف يصلح أن یدخله ما ليس له فى ذاته فیستکمل به فالجوف کنایه عن الخلو عما لا يصح اتصافه به. 


و أما على الثالث فیکون کنایه عن عدم الانفعال و التأثر عن الغیر و کونه محلا للحوادث كما سيأتى فى جواب من 


2 


رل الصَادق عليه السلام عَنْ رضا الله و سخطه فقال: لیس دک علی ما وج من الْمَخْلوقِينَ و ذلک أنَّ الرّضًا حال يذل 
عليه و و ال إلى غالا المخلوق موف قبن 2کت الأشياو فيه تھا و النا لا تغل للأشیاء فيه وة 


اغ او غریافشی 
و هذا الخبر يؤيد بعض المعانى السابقه أيضا. 


و قد نقل بعض المفسرين عن الصحابہ و التابعين و الأئمه و اللغويين قريبا من عشرين معنى (1) و يمكن إدخال جميعها فيما 
ذكرنا منالمعنى الأول لأنه لاشتماله على 


ص: ۲۷ 


-١‏ تقدمت جمله من المعانی المرويه عن الأثمّه عليهم السلام فى الخبر ۱۳ و ۱۴. و ما ما نقل من المعنى عن غيرهم فقد نقل 
عن سعيد بن جبير أن المعنى: هو الكامل فى جميع صفاته و أفعاله. و عن قتاده: هو الباقى بعد فناء خلقه. و عن ربيع: هو الذى لا 
يعتريه الآفات. و عن مقاتل بن حيان: هو الذى لا عيب فيه. و عن الأصع: هو الخالق للأشياء. و عن السدى: هو المقصود فى 
الرغائب» المستغاث به عند المصائب. و عن الحسين بن الفضل البجلی: هو الذى يفعل ما يشاء و يحكم ما بربد. لا معقب 
لحکمه و لا-راد لقضاه. و عن آبی بق کعب: هو الذی لا بموت و لا بورث و له میراث السماوات و الأرض و عن يمان و آی 
مالک: هو الذی لا ينام و لا یسهو. و عن ابن کیسان: هو الذی لا یوصف بصفه آحد. و عن أبى بكر الوراق: انه الذی آیس 
الخلاتق من الاطلاع على كيفيته. و عن غیرهم: انه السيّد المعظم. و انه العالم بجمیع المعلومات و انه الحلیم» و انه الفرد الماجد 
لا بقضی فى امر دونه و انه الذی لا تدرك الابصار و اله المنزه عن قبول النقصانات و الزیادات» و عن أن یکون موردا 
للتغیرات و التبدلات» و عن احاطه الأزمنه و الامکنه و الآنات و الجهات. و سيأتى فى الحدیث ۲۰ و ۲۱ معنی آخر. 


الوجوب الذاتى يدل على جميع السلوب و لدلالته على كونه مبدأ للكل يدل على اتصافه بجميع الصفات الكماليه و بهذا الوجه 
يمكن الجمع بين الأخبار المختلفه الوارده فى هذا المعنى. 


و قوله عليه السلام: لا يوصف بالتغاير أى بالصفات الموجوده المغايره للذات و يحتمل على بعد أن يكون مأخوذا من الغيره 
كنايه عن أنه ليس له ضد و لا ند و فيما رواه الطبرسى رحمه الله لا يوصف بالنظائر و البدوات بالفتحات ما يبدو و يسنح و يظهر 
من الحوادث و الحالات المتغيرة و الآآراء المتبدله يقال بدا أى ظهر و بدا له فی الأمر نشا له فيه رأى و هو ذو بدوات و الانیه 
التحقق و الوجود و الصعداء بضم الصاد و فتح العين تنفس طویل و الجوانح الضلوع تحت الترائب مما یلی الصدر و الواصب 
الدائم و الثابت و المعازه المغالبه. 


#*[تر جمه ]دق معانی الأخبار آنچه در این خبر مربوط به تأویل صمد است با همین سند روایت شده است. 
بدان که بیان معنای «هو» به اين صورت غیرمعروف است و بعید نیست که در اصل وضع لغت چنین باشد. 
ص: ۲۲۵ 

«لانأله» صيغه متكلم از أله به معنای سر گردان شد. 


در لفظ جلاله اختلالف شده است؛ مشهور آن است که عربى مشتق است يا از أله به معناى يرستش کرد يا از أله به معناى 
سركردان شد زيرا عقول در معرفتش س رگردانند. يا از «آلهت إلى فلان» يعنى به او آرامش يافتم زيرا قلوب به ذكر خدا و 
أرواح با معرفتش آرام می شوند. يا از «أله) به معناى ترسيدن از جيزى که بر او رخ دهد. و«ألهه غیرہ؛ يعنى پناهش داد زيرا 
عابد به سوى او يناه برده او پناهش می دهد. يا از «أله الفصيل» يعنى ناقه مشتاق مادرش شدء زيرا بندكان در سختيها به او 
مشتاق شوند. يا از «وله» يعنى سر گردان شد و عقلش بيراهه رفت و اصل آن «ولاه» بوده كه واو به همزه تبديل شده زيرا كسره 
بر آن ثقيل بوده. یا از «لاه» مصدر الاہ يليه ليهاً و لاها» يعنى در حجاب شد و رفعت يافت زيرا خدا از ادراكك أبصار (چشم و 
عقل) محجوب است و بر هر جيزى برترى دارد و از هر جيزى كه سزاوارش نيست منرّه است. و گفته شده: لفظ جلاله 
غيرمشتق است و لم برای ذات مخصوص است كه ابتدائا برای آن وضع شدہ است. و گفته شده اصل آن «لاها» به سریانی 


است که با حذف الف آخر و دخول لام بر آن معرب شده است. 
رازی گفته است: برای فرق بين واحد و أحد وجوهی ذكر کرده اند: 


اول: واحد داخل در عدد است و أحد نیست. دوم: اگر بگویی «يكك نفر(واحد) در مقابل فلانى نمی تواند مقاومت کند» جايز 
است كه گفته شود: «ولى دو نفر می توانند» بر خلاف أحد كه نمی توان جنين كفت.[يعنى وقتى كفته شود: «احدی در مقابل 
فلانى نتواند مقاومت کند» دیگر نمی توان گفت: اما دو نفر يا بیشتر می توانند]. سوم: واحد در اثبات و أحد در نفى به كار 


می رود. پایان سخن. 


سخن امام «و من ثم) برای بیان اين است که واحد حقیقی آنی است که هیچ نوعی از تعدّد در آن راه ندارد زیرا وحدت مقابل 


عدد است. 
بدان كه در معناى صمد اختلاف كرده اند: 


گفته شده فعلى به معناى مفعول از «صمد إلیه): او را قصد کرد» می باشد يعنى سرورى كه در حوائج او را قصد می کنند. عامّه 
از ابن عباس نقل كرده اند كه وقتى اين آيه نازل شد گفتند: صمد چیست؟ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: سروری که 


در حوائج او را قصد مى كنند. 


و گفته شده: صمد يعنى چیزی كه داخل ندارد. ابن قتيبه گفته: دال بدل از تاء است و آن الصمت بوده است. بعضى لغوى ها 


گفته اند: صمد سنكك سخت و صاف است که غبار برنمى دارد و جيزى به آن داخل يا از آن خارج نمی شود. 
ص: ۲۲۶ 


بنا بر معنای اول» عبارت از وجوب وجود و استغناء مطلق و احتیاج هر چیزی در امورش به او است یعنی کسی که نزد او هر جه 
كه دیگران نیاز دارند هست و برآوردن حاجت همه با اوست و هیچ چیزی که دیگران به آن نیاز دارند در او مفقود نیست و 


هر چیزی با عبادت و خضوع به او توجه کند و او مستحق آن است. و خبر جعفری به اين معنا اشاره دارد. 


و اما بنابر معنای دوم مجاز از اين معناست که او احدی الذات و احدی المعنی می باشد. اجزائی ندارد تا بين اين اجزاء فاصله 
ای تاش ضناق رانیہ ار کات اکا دايع أن شاف رایع ا سك عجار اوم اس کی الاك 


و اما بنابر معناى سوم كنايه از عدم انفعال و تأثر از غير و عدم محل بودنش برای حوادث است چنانچه در جواب کسی كه از 
امام صادق عليه السلام در باره رضا و غضب خداوند پرسید خواهد آمد كه امام عليه السلام فرمود: اين به آن گونه كه در 
مخلوقات وجود دارد نيست زيرا رضا جيزى است که بر مخلوق داخل شود و او را از حالى به حال دیگر منتقل سازد. زيرا 
مخلوق تودار(آجوف» به كار برده شده و مركب است و اشياء می توانند به او داخل شوند ولى در خالق ما هيج مدخلى برای 


ات تا ار اع حدق الات واخ الكش مت 
اين روایت بعضی معانی سابق را نیز تاد می کند. 


بعضی مفسران از صحابه و تابعين و ائمه و لغوی ها نزدیک بيست معنا نقل کرده اند که ممکن است همه آنها را در معنای اول 


داخل کر زیرا آن 
ص: ۲۲۷ 


معنا به دليل دربرداشتن وجوب ذاتی بر تمام سلب ها دلاللت دارد و به خاطر دلالتش بر مبدأ کل بودنء دلالت بر اتصاف 


خداوند به جميع صفات كماليه دارد. و با این وجه. جمع بين اخبار مختلف وارد درا ین معنا ممكن می شود. 


«لا-بوصف بالتغایر» يعنى صفات موجود مغاير باذات و به احتمالى ضعيف ممكن است از غيرت كرفته شده باشد و كنايه 
ازشريكك و متضاد نداشتن باشد. و آنچه كه طبرسى روايت كرده «لا-بوصف بالنظائر؛ است. «البدوات» آنچه از حوادث و 
حالات متغير و آراء متبدّل ظاهر می شود و رخ می دهد. گفته می شود «بدآ» يعنى آشکار شد و «بدا له فى الأمر) برای او در 
آن چیز» نظری يديد آمد و «هو ذو بدوات». «لاثیه» تحقق و وجود. «الص عداء» نفس عميق کشید. «الجوانح» استخوانهاى پھلو 


نزديكك سینه. «الواصب» دائم و ثابت «المعاژه» بر همد‌یگر خر کی جستن. 
* | تر جمه | 
۶ 


ید. التوحید ابن ادریس عَنْ آبیه عن ابن هاشم ۶ ہے وا عم الحسن ہت 
السلام إن الل عو ولاز کث یاهع ی فى او کنهه عد ود بالوحبد فى 7 تو حه تم آجراه علی عَلہ َو 


0 علماً 


+7 
1 
3 


ہے اھ ھی 


صم لك قدو لہ کل من رر بضبة اله و قوق الذى فعا أن تع رتا وسع کل شن و علا 
سن» المحاسن اليقطينى عن يونس عن الحسن بن السرى مثله. 


** |[ ترجمه ]توحید: امام باقر عليه السلام فرمود: خداى عر و جل كه نامهايش مبا رک بوده و در علو كنه خويش برترى داشته» 
يكانه ایست كه در توحيدش به يكانكى متوحد شده» سپس آن را ہر خلقش جاری گردانیده» بس او یگانه ای است صحد و 


پرورد كار ما هر جيزى را از جهت علم فرا گرفته است. - . التوحيد: ۱۳۶ - 
اين حديث در کتاب محاسن هم روایت شده است. - . المحاسن: ۲۴۱ - 
* | تر جمه | 

۷ 


ید التوحید و رر ان چبتری رر ےہ ہے له علیه السلام قال: ن نله زک و 
عا أَحَدٌ صَمَدٌ لیس له جوف و نما الوح خن من علقه تضو و تایید و ره بجعا 4 له فى قوب الؤشل و الْمَؤْمِنينَ. 
ترجمه ]توحید: امام صادق عليه السلام كه فرمود خدای تبا رک و تعالی یگانه و صمدی است که او را اندرونی نیست و جز 


اين نیست که روح آفریده‌ای است از آفرید گان او و یاری و تأييد و قوتی است که خدا آن را در دلهای پیغمبران و مؤمنان 


قرار میدهد. - . التوحید: ۱۷۱ - 


* | ترجمه | 


۸ 


کے و کے 


ید التوحيد ابن ودوس عن ابن فة عن اط لي بن شَادَانَ قال: ال وجل من او با اسن عل بن موس ی الڑضا علیهما 
السلام و آنا حاضو فقال لَه ی اقول اد صانع الم ان ما الدَّلِيل علی واد فقال تک اه نان دَلِيلٌ علی ۹ وَاحدٌ 


۶ 


اک لم نع لان إِلَ بعد باتک الْوَاحدَ لاد ممم عليه و کر من واحد محف فيه. 


YA ص:‎ 


قال الصدوق رحمه الله: الدليل على أن الصانع واحد لا أكثر من ذلك أنهما لو كانا اثنين لم يخل الأمر فيهما من أن يكون كل 
واحد منهما قادرا على منع صاحبه مما يريد أو غير قادر فان كانا کذلک فقد جاز عليهما المنع و من جاز عليه ذلک فمحدث 
كما أن المصنوع محدث و إن لم يكونا قادرين لزمهما العجز و النقص و هما من دلالات الحدث فصح أن القديم واحد. 


و دلیل آخر و هو أن كل واحد منهما لا یخلو من أن یکون قادرا على أن یکتم الآخر شيئا فان كان كذلكك فالذى جاز الكتمان 
عليه حادث و إن لم يكن قادرا فهو عاجز و العاجز حادث ہما بيناه (۱) و هذا الكلام يحتج به فى إبطال قديمين صفه كل واحد 
منهما صفه القديم الذى آثبتناه فأما ما ذهب إليه مانى و ابن ديصان من خرافاتهما فى الامتزاج و دانت به المجوس من حماقاتها 
فى أهرمن ففاسد بما به يفسد قدم الأجسام و لدخولهما فى تلك الجمله اقتصرت على الكلام فيهما و لم أفرد كلا منهما بما 
يسأل عنه منه. 


| ترجمه ]توحبد: از فضل بن شاذان شنيدم كه می كفت مردى از فرقه ثنويه از اما رضا عليه السلام سؤال نمود و من حاضر 
بودم و گفت: من می كويم كه صانع عالم دو تا است يس دليل بر آنكه صانع يكى است جيست؟ حضرت فرمود: قول تو كه 
صانع دو تا است دليل ہر این است كه صانع يكى است زیرا كه تو دوم را ادعا نکردی مگر بعد از آنكه يكى را اثبات كردى 
پس یکی مورد توافق است كه ما و تو بر آن اجماع داريم و بیشتر از یکی مورد اختلاف است که در آن اختلااف شده. -. 
التوحید: ۲۶۹ - 


YA ص:‎ 


صدوق رحمه الله گفته است: دلیل بر اينكه صانع یکی است نه بیشتر از آن اين است که ايشان اگر دو باشند جز اين نباشد که 
يا هر یک از ايشان قادر باشد بر منع صاحبش از آنچه می خواهد يا قادر نباشد يس اگر هم چنین باشند منع بر ايشان روا باشد 
و هر که اين امر بر او روا باشد محدث است که دیگری او را احداث کرده چنان که مصنوع است. و اگر هر دو قادر نباشند 


عجز و نقص بر ايشان لازم آید و اين دو امر از دلالتهای حدوثند پس ثابت شد كه قدیم یکی است. 


و دلیلی دیگر و آن اين است که هر یک از ايشان جز اين نباشد که قادر باشد بر اينكه چیزی را از دیگری بپوشد پس اگر هم 
چنین باشد آن كس که کتمان بر او جایز باشد حادث است و اگر قادر نباشد عاجز است و عاجزء حادث است به آن دلیل که 
بیان کردیم و در باطل كردن دو قدیم که صفت هر یک از آنها صفت قدیمی است که ما آن را اثبات کردیم به اين کلام 


و اما آنچه مانی و پسر دیصان به سوی آن رفته اند از سخنان پریشان خويش در باب امتزاج» و مجوس از حماقتهای خويش در 
باب اهرمن که شیطان است به آن دینداری و اعتقاد کرده اند» باطل است به دلیل ادله بطلان قدم اجسام. 


و به جهت اينكه بحث مانی و ابن دیصان در بحث بطلان قدمت اجسام می گنجد در باره آن دو به همین بحث بسنده کرده و 


برای هر کدام در باره پرسش هایی که در خصوص آنهاست بحث مستقل نکردم. 


٭| تر جمه | 


۹ 


ید التوحيد ا الولیدِ عَنِ الضَفَارِ عَنِ اب عیتری عَنِ ابن أبى عُمَیر عَنْ جشام بن الحكم قال: قلث لأبى عَبْد الله عليه السلام ما 


2 2 


الیل علی اد الله وَاحِدٌ قال انَصَال الذبیر و تام ال كما قال عَرٌ و جل لَوْ كان فیهما آلِهَه إلا الله لَمَسَدَا. 


٭ | ترجمه ]توحید: هشام بن حکم كفت به امام صادق عليه السلام گفتم: دلیل بر اينكه خدا یکی است چیست؟ فرمود: اتصال 
تدبیر و تمامیت صنع چنان که خدای عر و جل فرمود: الَوْ کال فیهما آلِهَه له فَدتا.»( اگر در آنها [زمین و آسمان] جز 


ان دائ [دیگر | وجرد داشت: طعا آئی و شمان ]شاه من لل انح ال سا ۷2۹ د 
٭| تر جمه | 

بیان 

ما إشاره إلى برهان التمانع أو إلى التلازم و سيأتى بعض تقریراتهما. 

#*[ ترجمه |اشاره به برهان تمانع يا تلازم است. و به زودی بعضی تقریرات اين دو خواهد آمد. 
#[ تر جمه | 


»۲۰« 


ف. تحف العقول عَنْ دَاؤُد بن الاسم قال: سَأَلْتُ أا جغفر عليه السلام عن الك د کال الذی لا شره له قلت هم يَقُولُونَ اه 


الذى لا جوف له فقال کل ذى جوف له سَدَةٌ. 


٭ | ترجمه اتحف العقول: داود بن قاسم گوبد: از امام جواد عليه ال لام پرسیدم: معنای «صمد) چیست؟ فرمود: جيزى که 
عارى از ميانه و ناف است. كفتم: ديكران كويند: جيزى است كه درون ندارد. فرمود: هر جه درون دارد داراى ميانه و ناف نيز 
هست. -. تحف العقول: ۳۳۶ - 


* | ترجمه ] 
بيان 


الغرض أنه ليس فيه تعالى صفات البشر و سائر الحيوانات و هو أحد أجزاء معنى الصمد كما عرفت و هو لا يستلزم كونه تعالى 
جسما مصمتا. 


ص: ۳۳۹ 


-١‏ الحجتان مدخولتان لان عموم القدره فى الواجب لا یستلزم تعلقها بكل امر؛ فمن الجائز أن يكون المنع المفروض و الكتمان 
المفروض محالین لا تتعلق بھما القدره؛ فلا يلزمه نقص الواجب و حدوثه. ط. 


دانستى. و اين مستلزم جسم تو ير بودن خدا نيست. 


ص: ۳۳۹ 


جع. جامع الاخبار سیل ابن الحَنْفیّه عن الصك ي فقال قال عَلِىٌ عليه السلام تاو جس دج ۱ ۱ 
صُورَةٌ و لا تگال و لا د و لا حُدُود و لا مَوْضِعٌ لا كان 04 کٹ 101103103 74 لاه 05ا کا 5 
و لا رکون و لا خ رکه و لا ظلمانی و لا نوزانی و لا رُوحَانِىٌ و لا فان و لا بخلو مِنْه مَوْضِعٌ و لا یتمه مَوْضِعَ و لا على لوْنٍ و لا 
علی خطر قلب و لا علی شم رانحه مَْفِیٌ عَنْهُ عذه شیاه 


**[ترجمه |جامع الأخبار: از محمد بن حنفیه معنای صمد را پرسیدند. گفت: على عليه الشلام فرمود: معنای صمد آن است که 
او را اسمی نیست و نه جسمی و نه مثلی و نه شبهی و نه صورتی و نه مثالی و نه حلّی و نه تعریفی و نه جایگاهی و نه مکانی و 
نه کیفیتی و نه جایی» و نه اینجاست و نه آنجاء نه پر است و نه خالی. نه ایستادنی دارد و نه نشستنی» نه سکونی دارد و نه 
ح رکتی؛ نه ظلمانی است و نه نورانی» نه روحانی است و نه نفسانی» نه جایی از او خالی می شود و نه جایی او را در ب ركيرد» نه 


بر رنگی است و نه بر دلی می گذرد و نه به بویی بوئیده شود. از جمیع اين چیزها مبرا است. - . جامع الأخبار: ٩‏ - 


ع اواج عن ودام اال نه قَالَ: ۵۷ ١‏ ھھ+ہھ"ٴ لِم لا جوز آن یکون صَانِعُ العالم 
اکر مِنْ وَاحد قال بو عد ود اله عليه السلام بولک ان من أن يكوا قد بین قوئين أو يَكوئًا ض عيفين أو کون 
دهع قوب و کز ضیف إن کا وين کی ا رذگ کل راجب ما ضاجۂ و یلو بريه د وإ رخف أ ای تھا 
و و ار ضویف تَبِتَ أنه واجد كما تقول لجز الظاجر فى ای و إِنْ قلت إن الان لم یل من أنْ یکونا مین ین کل 
ہیں نرہ کی چو اليل و اش اهار و الشقس و الْقَمَر دل صد که 


۳ 


۱ 


ین عن ہام بن اکم بلہ زا د زک ان عت شين قاد من ما تی بو اين قصازت اوه 
قالش ها قَدِيما مهما لک کته و إن ادَعَيِتَ و یت ات رمك ما فا فى الین کی کون ینم فوجتان فیکوئوا حَشمَة تُم 
ای فی الْعَددٍإِلَى ما لآ ايه لَه فى الکرو 


3 


- كاء الكافى على عن أبيه مثله 


* | ترجمه ]احتجاج: هشام بن حكم كويد: از پرسشهای یک زندیق اين بود كه: چرا جايز نيست كه خالق عالم بيش از یک 


نفر باشد؟ 


فرمود: سخن تو از چند حال خارج نيست: يا هر دو قديم باشند و قوی» يا هر دو ضعيف باشند و يا اينكه یکی قوی و ديكرى 
ضعيف باشدء پس اگر هر دو قوی باشند جرا یکی از آنها دیگری را دفع نمی كندء تا در ربوبیتش تک باشدء و اگر فكر می 
كنى یکی از آنها قوی و دیگری ضعيف است؛ ثابت می شود خالق یکی است - چنانچه ما می گوییم - زيرا در یکی از آن 


دو - كه فرض كردى - عجز ظاهر شد. 


واينكه می كويى خدا دو تا است يس يا هر دوى آنها از هر جهت متّفق می باشندء يا از هر لحاظ با هم تفاوت دارند» ولى 
وقتی آفرينش منظم افلاءک جاری؛ آمد و شد شب و روز و خورشيد و ماه را می بينيم؛ صخت امر و تدبير و هماهنگی امر 
دلالت دارد بر اينكه مدبّر یکی است. - . الاحتجاج: ۳۳۳ - 


اين حدیث در كتاب توحيد نیز روايت شده است و اين قسمت را اضافه دارد: بعد از آن بر تو لازم آيد اگر دو خدا را ادعا 
كنى که سه خدا باشند زيرا چاره نيست از فرجه كه در ميان ايشان باشد تا آنكه دو تا باشند يس اين فرجه در ميانه ايشان سيو 
می شود كه قديم است با اين دو خدا و او نیز بايد كه خدا باشد پس بر تو لازم می آيد که به سه خدا قائل شوى با آنکه دو 
خدا را ادعا دارى و اگر سه خدا را ادعا كنى آنچه در دو خدا كفتيم بر تو لازم آيد و آن صورت نبندد تا آنكه در ميانه ايشان 
دو فرجه باشد و به واسطه دو فرجه سه خدا را كه ادعا مى كنى ينج خدا مى شود يس سخن به بى نهايت خدا منتهى مى شود. 
- . التوحيد: ۲۴۳ - 

اين حديث در كتاب كافى هم روايت شده است. - . الكافى :١‏ ۴۹ - 


* | ترجمه | 


بيان 


و لنشر هاهنا إلى بعض براهين التوحيد على وجه الاختصار ثم لنذكر ما يمكن أن يقال فى حل هذا الخبر الذى هو من غوامض 
الأخبار. 


ص: ۳۳۰ 


-١‏ و فى نسخه: و يتفرد بالتدبیر. 
٢‏ و فى نسخه بعد قوله: و الفلكك جاريا: و التدبير واحدا. 


*#*[ترجمه ]در اينجا بطور خلاصه به بعضى برهانهاى توحيد اشاره می كنيم يس آنچه كه در شرح اين خبر می توان كفت ذكر 
مى كنيم كه اين روايت از روايات مشكل است. 


ص: ۲۳۰ 

٭ تر جمه ] 
فأما البراهين 
فالأول 


أنه لما ثبت كون الوجود عين حقيقه الواجب فلو تعدد لكان امتياز كل منهما عن الآخر بأمر خارج عن الذات فيكونان محتاجين 
فى تشخصهما إلى أمر خارج و كل محتاج ممكن. 


**[ترجمه |وقتى ثابت شد وجود عين حقيقت واجب است يس اگر واجب. متعدد باشد امتياز هر یک از آنها از دیگری به 


امرى خارج از ذات است يس هر دوى آنها در تشخصشان به امرى خارجى محتاج مى شوند و هر محتاجى ممكن است. 


* | ترجمه | 
و الثانى 


أنه لو تعدد الواجب لذاته فإما أن يكون امتياز كل منهما عن الآخر بذاته فيكون مفهوم واجب الوجود محمولا عليهما بالحمل 
العرضى و العارض معلول للمعروض فيرجع إلى کون کل منهما عله لوجوب وجوده و قد ثبت بطلانه و اما أن يكون ذلک 
الامتياز بالأمر الزائد على ذاتهما و هو أفحش فإنه إما أن يكون معلولا لماهيتهما أو لغيرهما و على الأول إن اتحد ماهيتهما كان 
التعین مشتركا و هذا خلف و إن تعددت الماهيه كان كل منهما شیئا عرض له وجوب الوجود أعنى الوجود المتأكد للواجب و 
قد تبين بدلائل عينيه الوجود بطلانه و على الثانى يلزم الاحتياج إلى الغير و الإمكان و بالجمله لو كان الواجب متعددا لكان نسبه 
الوجوب إليهما نسبه العوارض فكان ممكنا لا واجبا. 


**[ترجمه ]كر واجب بالذات متعدّد باشد يا امتياز هر یک از آنها از دیگری به ذاتش است كه در اينصورت مفهوم واجب 
الوجود به حمل عرضى بر آنها حمل مى شود. عارض هم معلول براى معروض است يس هر يكك از آنها علت وجوب 
وجودش می شود كه بطلان اين مطلب اثبات شده است. و يا اينكه آن امتياز به امرى زائد بر ذات آن دو است و اين بدتر است 
زيرا اين امر زائد بر ذات يا معلول ماهيت آن دو است يا معلول غير آن. بنابر فرض اول اگر ماهيت آن دو مشت رک باشدء تعین 
مقر کف فى شردر ان خلت ادا گر مامت يده ناهد هر یک از آنها سی سی رہ كه وجرت وجو مش ورد 
متأكد برای واجب» بر آن عارض شده است در حالى كه با ادله عينيت وجودہ بطلان اين مطلب روشن شده است. و بنابر فرض 


دوم احتياج به غير و امكان لازم می آيد. و خلاصه اگر واجب متعدد باشد نسبت وجوب به هر دو» نسبت عوارض می باشد 


يس ممكن مى شود نه واجب. 


| ترجمه ] 
الثالث 


أنه لو كان لله سبحانه شريكك لكان لمجموع الواجبين وجود غير وجود الآحاد سواء كان ذلك الوجود عين مجموع الوجودين 
أو أمرا زائدا عليه و لكان هذا الوجود محتاجا إلى وجود الأجزاء و المحتاج إلى الغير ممكن محتاج إلى مؤثر و المؤثر فى الشى 
ء يجب أن يكون مؤثرا فى واحد من أجزائه و إلا لم يكن مؤثرا فى ذلكك الشی ء و قد ادعوا الضروره فيه و لا يمكن التأثير فيما 
نحن فيه فى شی ء من الأجزاء لكون كل من الجزءين واجبا فالشريكك يستلزم التأثير فيما لا يمكن التأثير فيه أو إمكان ما فرض 
وجوبه إلى غير ذلكك من المفاسد. 


* | ترجمه ]گر برای خداى سبحان شريكى باشد. برای مجموع دو واجب» وجودی غير از وجود تک تک آنهاست جه اين 
وجود عين مجموع دو وجود باشد جه امرى زائد بر آن. واين وجود محتاج به وجود اجزاء است و محتاج به غير» ممكن و 
محتاج به مؤثرى است و مؤثر در شىء بايد در یکی از اجزايش مؤثر باشد وگر نه در آن شىء مؤثر نيست - بر این مطلب 
ادعاى ضرورت شده است - در حالى كه در بحث ما تأثير در هيج یک از اجزاء ممكن نيست زيرا هر دو جزء واجب هستند. 
پس شريككء مستلزم تأثير در جيزى می باشد كه تأثير در آن ممكن نيست يا مستلزم ممکن دانستن جيزى است كه واجب 


فرض شده است. و ساير مفاسدى كه لازم آید. 
* | ترجمه | 
الرابع برهان التمانع 


و أظهر تقريراته أن وجوب الوجود يستلزم القدره و القوه على جميع الممكنات قوه كامله بحيث يقدر على إيجاده و دفع ما 
يضاده مطلقا و عدم القدره على هذا الوجه نقص و النقص عليه تعالى محال ضروره بدليل إجماع العقلاء عليه و من المحال عاده 
إجماعهم على نظرى و لئن لم يكن ضروريا فنظرى ظاهر متسق الطريق واضح الدليل و استحاله إجماعهم على نظرى لا يكون 
کذلک أظهر فنقول 


ص: ۳۳۱ 


حینشذ لو كان فى الوجود واجبان لكانا قويين و قوتهما يستلزم عدم قوتهما لن قوه كل منهما على هذا الوجه يستلزم قوته على 
دفع الآخر عن إراده ضد ما يريده نفسه من الممكنات و المدفوع غير قوى بهذا المعنى الذى زعمنا أنه لازم لسلب النقص. 


فان قلت هذا إنما يتم لو كان إراده كل منهما للممكن بشرط إراده الآخر لضده ممكنا و بالعكس و ليس كذلكك بل إراده کل 
منهما له بشرط إراده الالخر لضده ممتنع و نظير ذلك أن إراده الواجب للممكن بشرط وجود ضده محال و لا يلزم منه نقص 
قلت امتناع الإبراده بشرط إراده الآخر هو الامتناع بالغير و امتناعه بالغير تحقق النقص و العجز تعالى عن ذلك و أما امتناع إراده 
الشى ء بشرط وجود ضده فمن باب امتناع إراده المحال الذاتى و إن كان امتناع الإراده امتناعا بالغير و مثله غير ملزوم للنقص 
بخلاف ما نحن فيه فإن المراد ممتنع بالغير. 


فان قلت وجود الشی ء كما يمتنع بشرط ضدہ و نقيضه کذلک يمتنع بشرط ملزوم ضده و نقيضه و الأول امتناع بالذات و الثانى 
امتناع بالغير و كما أن إراده الأول منه تعالى محال ولا نقص فيه كذلكك إراده الثانى و ظاهر أن إراده إيجاد الممكن بشرط 
إراده الآدخر له من قبل الثانى فینبغی أن لا يكون فيه نقص قلت فرق بين الأسمرين فإن وجود الممكن إذا قيد و اشترط بملزوم 
نقيضه كان ممتنعا و لو بالغير و لم يتعلق به إراده ضروره و أما إذا لم يقيد الوجود به بل أطلق فغير ممتنع فيمكن تعلق الإراده به 
و لو فى زمان وجود ملزوم النقيض بأن يدفع الملزوم و إن لم يندفع هو من قبل نفسه أو من دافع آخر بخلاف إراده الآخر له فانه 
لو لم يندفع من قبل نفسه و لم يدفعه دافع آخر لم يتعلق به الإراده ضروره فهو مدفوع و إلا فالآخر مدفوع فصار حاصل الفرق 
حینشذ أن الصانع تعالى قادر على إيجاد أحد الضدين فى زمان الضد الآخر بدون حاجه إلى واسطه غير مستنده إليه تعالى و هو 
أى الحاجه إلى الواسطه المستنده إلى الفاعل لا ينافى الاستقلال و القدره كما لا ينافى الاحتياج إلى الواسطه المستنده إلى 
الذات الوجوب الذاتى بخلاف ما نحن فيه فإنه احتياج إلى واسطه غير مستنده إلى الذات. 


ص: ۳۳۲ 


لا يقال لعل انتفاء إراده الآخر واجب بنفسه و لا نسلم منافاه توسط الواجب بالذات بين الفاعل و فعله لاستقلاله و استلزامه النقص 
لأنا نقول الأول بين البطلان فان تحقق إراده الآدخر و انتفاعها ممكن فى نفسه لكنه ينتفى فيما نحن فيه من قبل ذى الاراده لو 
انتفی فيكون واسطه ممكنه غير صادره عن الفاعل و لا مستنده إليه و أما الثانى فربما تدعى البداهه فى استلزامه النقص و هو غير 
بعيد و بهذا التقریر یندفع كثير من الشكوكك و الشبه. 


**| ترجمه |برهان تمانع و روشن ترين تقريراتش این است كه وجوب وجود مستلزم قدرت و قوت بر جميع ممكنات است؛ 


به دليل اجماع عقلا محال است. در حالى که اجماع عقلا بر مطلبى نظرى عادتا محال است و اگر ضرورى نباشد يس نظرى 
آشكار و يكك راه و واضح الدليل است و استحاله اجماع عقلا بر امرى نظرى كه جنين نباشد ظاهرتر است. 


ص: ۳۳۱ 


يس در این موقع می گوییم: اگر در وجود» دو واجب باشد هر دو قوی هستند و قوتشان مستلزم عدم قوتشان است زیرا قوت 
هر یک از آنها به این گونه مستلزم قوتش بر دفع دیگری است از اراده كردن اوه ضدّ آن چیزی را که وی از ممکنات اراده 


کرده است. و دفع شده قوی نیست به اين معنایی از قوت که گفتیم لازمه سلب نقص است. 


اگر بگویی: اين دلیل وقتی تمام است كه اراده هر یک از آنها به موجود ممکنی به شرط اراده دیگری به ضدّ آن» امکان 
داشته باشد و برعکس: در حالی که جنين نیست بلکه ارادۂ هر یک از آنها به آن ممکن به شرط اراده دیگری به ضدش» 
ممتنع است. و نظیر اين مطلب آن است که اراده واجب به ممکنی به شرط وجود ضد آن محال است و از این نقصی لازم 


نيايد. 


می گویم: امتناع اراده به شرط اراده دیگری؛ امتناع به غير است و امتناع به غير اثبات نقص و عجز است كه خداوند از آن 
مبرّاست. اما امتناع ارادۂ شىء به شرط وجود ضد آن از باب اراد محال ذاتى است اگر جه امتناع اراده [در ظاهر] امتناع به غير 


پس اگر بگوبی: چنانچه وجود شىء به شرط ضد و نقيضش ممتنع است همانطور به شرط ملزوم ضد و نقيضش نیز محال است 
واولى امتناع به ذات و دومى امتناع به غير است و همانطور كه اراده كردن اولى از سوى خدا محال است و نقصى لازم نیاید 
اراده كردن دومى هم جنين است. و روشن است كه ارادہ ايجاد ممكن به شرط اراده دیگری به آن از قبیل دومى است يس 


نبايد نقصی لازم آيد. 


می گویم: بين اين دو امر فرق است. زيرا وجود ممكن وقتى مقيد و مشروط به ملزوم نقیضش شود ممتنع می شود ولو به غير و 
اراده ای به آن تعلق نمی كيرد - ضرورتا - ولى وقتى كه مقيد به آن نشود و مطلق گذاشته شود يس غير ممتنع است يس تعلق 
اراده به آن ولو در زمان وجود ملزوم نقیضء ممكن است به اينكه ملزوم را دفع كند -اگر خودش دفع نشود يا دافع ديكرى 
دفعش نکند - به خلاف ارات دیگری به آن چرا که در اين صورت اگر اين اراده دیگری خودش دفع نشود با دیگری دفعش 


نکند اراده [اولى] به آن ممكن تعلق نمی كيرد - ضرورتا - يس اراده [اولى] دفع می شود واكر نشود اراده آن دیگری دفع می 
شود. پس حاصل فرق اين شد كه خداى تعالى قادر بر ايجاد یکی از دو ضدّ در زمان ضدّ دیگر است بدون احتياج به واسطه 
ای كه غیرمستند بر خودش باشد. و احتياج به واسطة مستند به خود فاعل با استقلال و قدرت منافات ندارد چنانچه با وجوب 


ص: ۲۳۲ 


اگر گفته شود: شايد انتفاى ارادۂ ديكرى واجب بنفسه است و ما تنافی واسطه شدن واجب بالذات بین فاعل و فعلش را با 
استقلال واجب و اينكه مستلزم نقص باشد را قبول نداريم. 


می گوییم: اولى بطلا-نش واضح است زيرا تحقق اراده دیگری و انتفاء آن فى نفسه امر ممكنى است ولى در بحث ما از سوى 
یک صاحب اراده منتفى می شود يس اين می شود واسطۂ ممكن صادر نشده و غیرمستند به فاعل. و اما دومى جه بسا ادعاى 


بداهت در مستلزم بودن آن برای نقص شده و اين بعید نی ست.. 
با اين بیان بسیاری از شک و شبهه ها برطرف می شود. 


* | تر جمه | 


الخامس تقرير آخر لبرهان التمانع ذكره المحقق الدوانى 


وهو أنه لا يخلو أن يكون قدره كل واحد منهما و إرادته كافيه فى وجود العالم أو لا شی ء منهما كاف أو أحدهما كاف فقط 
و على الأول يلزم اجتماع المؤثرين التامین على معلول واحد و على الثانى يلزم عجزهما لأنهما لا يمكن لهما التأثير الا باشتراكك 
الآخر و على الثالث لا يكون الآخر خالقا فلا يكون إلها أ فمن يخلق کمن لا يخلق. 


لا يقال إنما يلزم العجز إذا انتفت القدره على الإيجاد بالاستقلال أما إذا كان كل منهما قادرا على الإيجاد بالاستقلال و لکن 
اتفقا على الإيجاد باشتراكك فلا يلزم العجز كما أن القادرين على حمل خشبه بالانفراد قد يشتركان فى حملها و ذلكك لا يستلزم 
عجزهما لأن إرادتهما تعلقت بالاشتراک و إنما یلزم العجز لو أرادا الاستقلال و لم يحصل لأنا نقول تعلق إراده كل منهما إن 
كان كافيا لزم المحذور الأول و إن لم یکن کافیا لزم المحذور الثانى و الملازمتان بينتان لا تقبلان المنع و ما أوردتم من المثال 
فى سند المنع لا بصلح للسنديه إذ فى هذه الصوره ينقص ميل كل واحد منهما من الميل الذى يستقل فى الحمل قدر ما يتم 
الميل الصادر من الالخر حتى تنقل الخشبه بمجموع الميلين و لیس كل واحد منهما بهذا القدر من الميل فاعلا مستقلا و فى 
مبحثنا هذا ليس المؤثر إلا تعلق القدره و الإراده ولا يتصور الزياده و النقصان فى شىء منهما. 


**[ترجمه ]تقریری دیگر برای برهان تمانع كه محقق دوانى گفته و آن اين است که: از چند حال خارج نيست يا قدرت و 
اراده هر یک از آن دو در ايجاد عالم كافى هست يا هيج یک از آن دو كافى نيست يا فقط یکی از آنها كافى است. بنا بر اول 


اشتراكك دیگری و بنا بر سوم ديكرى خالق نیست يس اله نيست. «أفمن يخلق کمن لابخلق؛! 


اگر گفته شود: تنها وقتى عجز لازم می آيد كه قدرت مستقل بر ايجاد منتفى باشد اما وقتى هر دو قادر بر ایجاد مستقل باشند 
گاهی در حمل آن با هم مشت رک می شوند و این مستلزم عجز آنها نيست زيرا ارادۂ آنها به اشتراكك تعلق گرفته و عجز تنها 
وقتى لازم می آيد كه اراد استقلال كنند و حاصل نشود. 


می گوییم: اگر تعلق اراده هر یک از آنها كافى باشد؛ محذور اول و اگر كافى نباشد محذور دوم بيش مى آيد. 


این دو ملا-زمه روشن اند و رد نمی شوند و آن مثالى كه آوردید برای رد اين مطلب شايسته نيست زیرا در صورت حمل 
اشتراكى ميل هر یک از آن دو از ميلى كه در هنكام حمل مستقل دارد مقدارى كم می شود تا ميل دیگری آن را كامل كند 
و جوب با مجموع دو ميل منتقل شود و هر يكك از آن دو به اين مقدار از ميل» فاعل مستقل نيستند و در بحث ما مؤثر جز تعلق 


قدرت واراده نيست و زياده و نقصان در قدرت واراده متصوّر نیست. 
# [ثر جمه] 
السادس 


آن كل من جاء من الأنبیاء و أضحاب الکتب المنزله تما ادعی الاستناد إلى واحد أستد الیه الآخرو لو كان فى الوجود واجبان 


لكان یخبر مخبر من قبله بوجوده و حکمه و احتمال أن یکون فى الوجود واجب لا يرسل إلى هذا العالم أو لا يؤثر و لا 


ص: ۳۳۳ 


يدبر أيضا فيه مع تدبيره و وجود خبره فى عالم آخر أو عدمه مما لا يذهب إليه وهم واهم فإن الوجوب يقتضى العلم و القدره و 
غيرهما من الصفات و مع هذه الصفات الكماليه يمتنع عدم الإعلام و نشر الآثار بحيث يبلغ إلينا وجوده و أما ما زعمت الثنويه 
من الامله الشانی فليس بهذه المثابه و مما يرسل و يحكم فيهم و إن قالوا بوجود الواجب الآخر فقد نفوا لازمه فهو باطل بحكم 
العقل. 

وقد أثبتنا فى كتاب الروضه فيما أوصى به أمير المؤمنين ابنه الحسن صلوات الله عليهما ما يومئ إلى هذا الدليل حيث 

ال عليه السلام و اغلم هلو کان لرک شریک لتَنکک له و ریت آثَارَ ملکه و شرلطانه و لعرفت ممه و فَعَاله و لَه ال 
راڈ كنا زص فا لا اہ فی ذلكه اعد و ل ا و الا کال کل كود 


٭ |ترجمہ ]هر یک از انبیاء و اصحاب کتب نازل شده که آمده تنها به واحدی استناد کرده که دیگری هم چنان کرده است و 
اگر دو واجب الوجود بود بايد خبردهنده ای از سوی او به وجود و حکم او خبر می داد. و احتمال اينكه واجب الوجودی 


باشد که کسی را به اين عالم نفرستد يا در اين عالم تأثير و تدبیر نیز نداشته باشد 

ص: 777 

با وجود تدبير و وجود خبرش در عالمى دیگر و یا عدم آن» جيزى است که وهم هيج متوهتمی نبايد به سوى آن رود زيرا 
وجوب وجود. اقتضاى علم و قدرت و صفات دیگر را دارد و با وجود اين صفات کمالیه عدم اعلام و نشر آثار به گونه ای 
كه خبر وجودش به ما برسد محال است. واما آنچه که ثنويه در باره إله دوم گمان كرده اند به اين گونه نيست و از قبيل کسی 


كرده اند يس آن به حكم عقل باطل است. 


و ما در كتاب «الروضه» در ضمن وصایای اميرالمؤمنين به فرزندش حسن عليه السلام مطلبى نقل كرديم كه اشاره به اين دليل 
دارد؛ آنجا كه حضرت فرمود: بدان كه اگر برای پرورد كارت شريكى بود رسولان او به سوى تو می آمدند و آثار ملک و 
سلطنت او را مى دیدی و صفت و فعلش را می شناختی. ولى او معبودى واحد است جنانجه خودش وصف فرموده و هیچکس 
در الوهيت با او تضاد و محاخه نكند و او خالق هر جيزى است. 


> [ترجمه ] 
السابع الأدله السمعیه 


من الکتاب و السنه و هى أكثر من أن تحصی و قد مر بعضها و لا محذور فى التمسكك بالادله السمعیه فى باب التوحید و هذه 
هى المعتمد علیها عندی و بسط الکلام فى تلك الأدله و ما سواها مما لم نشر إليها مو کول إلى مظانها. 


| ترجمه ادلایل نقلی از کتاب و سنت که قابل شمارش نیست. و بعضی از آنها گذشت. و هیچ محذوری در تمسک به ادله 


نقلى در باب توحيد نيست و اين ادله است که نزد من مورد اعتماد است. و بسط سخن در باره اين ادله و ادله ای كه به آن 


اشاره نكرديم به جاى خود موكول مى شود. 
** | ترجمه ]| 

و لنرجع إلى حل الخبر و شرحه و قد قيل فيه وجوه 
الأول 


أن المراد بالقوى القوى على فعل الكل بالإراده مع إراده استبداده به و المراد بالضعيف الذى لا يقوى على فعل الكل و لا يستبد 
به و لا- يقاوم القوى فان كانا قويين فلم لا يدفع کل منهما صاحبه و يتفرد به أى يلزم من قوتهما انفراد كل بالتدبير و يلزم منه 
عدم وقوع الفعل و إن زعمت أن أحدهما قوى و الآدخر ضعيف ثبت أنه واحد أى المبدأ للعالم واحد لعجز الضعيف عن 
المقاومه و التأثير و ثبت احتياج الضعيف إلى العله الموجده لأن القوى أقوى وجودا من الضعيف و ضعف الوجود لا يتصور إلا 
بجواز خلو الماهيه عن الوجود و يلزم منه الاحتیاج إلى المبد! المباين الموجد له. 


و إن قلت إنهما اثنان أى المبدأ اثنان و هذا هو الشق الثانى أى كونهما ضعيفين بأن يقدر و يقوى كل منهما على بعض أو يفعل 
بعضا دون بعض بالإراده و إن كان يقدر على الكل و فى هذا الشق لا يخلو من أن يكونا متفقين أى فى الحقيقه من كل جهه و 
يلزم من هذا عدم الامتياز بالتعين للزوم المغايره بين الحقيقه و التعينين المختلفين و استحاله 


ص: ۳۳۴ 


استنادهما إلى الحقيقه و استحاله استنادهما إلى الغير فيكون لهما مبدأ أو مختلفين مفترقين من كل جهه و ذلك معلوم الانتفاء 
فإنا لما رأينا الخلق منتظما و الفلكك جاريا و التدبير واحدا و الليل و النهار و الشمس و القمر دل صحه الأمر و التدبیر و اثتلاف 
الامر على أن المدبر واحد لا-اثنان مختلفان من كل جهه ثم ذلك المدبر الواحد لا يجوز أن يكون واحدا بجهه من حيث 
الحقيقه مختلفا بجهه أخرى فيكون المدبر اثنين و يلزمكك إن ادعيت اثنين فرجه ما بينهما لأن لهما وحده فلا يتمايزان إلا بمميز 
فاصل بينهما حتى يكونا اثنين لامتناع الا-ثنينيه بلا مميز بينهما و عبر عن الفاصل المميز بالفرجه حيث إن الفاصل بین الأجسام 
يعبر عنه بالفرجه و أولئكك الزنادقه لم يكونوا يدركون غير المحسوسات تنبيها على أنكم لا تستحقون أن تخاطبوا إلا بما يليق 
استعماله فی المحسوسات و ذلك المميز لا بد أن يكون وجوديا داخلا فى حقيقه أحدهما إذ لا يجوز التعدد مع الاتفاق فى 
تمام الحقيقه كما ذكرنا و لا يجوز أن يكون ذلك المميز ذا حقيقه يصح انفكاكها عن الوجود و خلوها عنه و لو عقلا و إلا 
لكان معلولا- محتاجا إلى المبد! فلا- يكون مبدأ ولا داخلا فيه فيكون المميز الفاصل بينهما قديما موجودا بذاته كالمتفق فيه 
فيكون الواحد المشتمل على المميز الوجودى اثنين لا واحدا و يكون الاثنان اللذان ادعيتهما ثلاثه فإن قلت به و ادعيت ثلاثه 
لزمكك ما قلت فى الا-ثنين من تحقق المميز بين الثلاثه و لا بد من مميزين وجوديين حتى تكون بين الثلاثه فرجتان و لا بد من 
كونهما قديمين كما مر فيكونوا خمسه و هكذا ثم يتناهى فى العدد إلى ما لا نهايه له فى الكثره أى يتناهى الكلام فى التعدد إلى 
القول بما لا نهايه له فى الكثره أو يبلغ عدده إلى كثره غير متناهيه أو المراد أنه يلزمكك أن يتناهى المعدود المنتھی ضروره 
بمعروض ما ينتهى إليه العدد أى الواحد إلى كثير لا نهايه له فى الكثره فيكون عددا بلا واحد و كثره بلا وحده و على هذا 
يكون الكلام برهانيا لا يحتاج إلى ضميمه و على الأولين يصير بضم ما ذكرناه من ثالث الاحتمالات برهانيا. 


عو جمه آمراد از ری قوی بر فعل کل با اراده همراه با ازادة تکک بودن در آن و مراد از ضعیف کسی است که بر فعل کل 
او قوی نیست و در آن تک نیست و در مقابل قوی مقاومت ندارد. «فان کانا قويّين فلم لا يدفع كل منهما صاحبه و يتفرّد بها 
یعنی از قوت آنهاء انفرادشان به تدبیر لازم می آید و از اين» عدم وقوع فعل لازم آید. «وإن زعمت أَنْ آحدهما قوىٌ و الآخر 
ضعیف ثبت أنه واحد» یعنی ثابت می شود مبدأ عالم واحد است. زیرا به دلیل عجز ضعیف از مقاومت و تأثير» احتياج ضعیف 
به علت موجده ثابت می شود زیرا قوی» وجودش قوی تر از ضعیف است و ضعف وجود جز به جواز خالی بودن ماهیت از 


وجود تصور نشود که از آن» احتیاج به مبداً مباین به وجود آورنده آن لازم می آید. 


«و إن قلت إنهما اثنان» یعنی مبدأ دو تا باشد و اين همان فرض دوم است یعنی ضعیف بودن هر دو به اينكه هر یك از آنها بر 
بعضی کارها قادر باشد يا اينكه تنها بعضی کارها را با اراده خود انجام دهد اگر جه بر همه قادر باشد. که در اين فرض از دو 


يا هر دو از هر جهت در حقیقت یکی هستند که عدم امتیاز به تعن لازم می آید به دلیل لزوم مغایرت بين حقيقت و دو تعین 


12 3 
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و به دليل استحاله استناد هر دو به حقيقت و استحاله استنادشان به غير تا برایشان مبدٹی باشد [كه ابن خلاف فرض است:] 


يا إينكه هر دو از هر جهت مختلف و جدا باشند كه منتفى بودن اين فرض معلوم است زيرا ما وقتی خلق منظم و فلكك جارى و 
تدبير واحد و شب و روز و خورشيد و ماه را می بينيم» صحت امر و تدبير و به هم پیوستگی آن دلالت می كند كه مدبّر یکی 


است نه دو تاى مختلف از هر جهت. 


دو تا ادعا كنى لازم می آيد بين آن دو فرجه ای لحاظ كنى زيرا برای آن دو وحدتى است كه جز با ممیز جدا كننده ای 


بينشان كه دو تايشان کند» متمايز نمی شوند زيرا دو تا شدن بدون مميّز محال است. 


امام از اين ممیز جدا كننده به فرجه تعبير نمود زيرا از جدا کنندہ بين اجسام به فرجه تعبير می شود و چون آن زنديقها 
غير محسوسات را درك نمی كردند اين تعبير اشاره به آن است که شما جز با امورى كه در محسوسات استعمال می شود لايق 


بحث نيستيك. 


آن ممیز حتما بايد وجودی داخل در حقیقت هر دوى آنها باشد زيرا تعدد با وجود اتحاد در تمام حقيقت جايز نيست و جايز 
نیست که آن سور حقیقتی باشد که بتوان از وجوه منفکش کرد و او را ولو عقلا حالی از وجود دانست زیا در غیر این 
صورت. معلولی محتاج به مبدأ می شود يس خود. دیگر مبدأ و داخل در مبدأ نیست بنا بر این آن ممیز جدا کنندۂ بين آن دو 
موجود قدیم بالذاتی همچون آن موجودی است که داخل آن شده بنا بر این آن واحدی که مشتمل بر مميّز وجودی می باشد 
دوتاست و نه یکی و آن دو تایی که تو ادعا کردی سه تا می شود پس اگر قائل به آن شدی و سه تا ادعا کردی لازم می آید 
بين آن سه تاء ممیز باشد و لازم می آید که دو ممیز وجودی باشد تا بين سه تاه دو فرجه باشد و آن دو فرجه حتما بايد قدیم 
باشند يس می شوند ينج تا و همینطور. ١اث‏ یتناهی فى العدد إلى مالا نهایه له فى الکثره؛ يعنى کلام در تعدد [مبدأ] منجر به 
کثرت نامتناهی می شود يا تعداد اينها به کثرتی نامتناهی می رسد يا منظور اين است که در اين صورت لازم می آید معدودی 
که ضرورتا بايد به معروض آنچه عدد به آن منتهی می شود یعنی واحد. منتهی شود. به کثیری برسد که در کثرت نهایتی 
ندارد يس عددی بدون واحد و کثرتی بدون وحدت می شود. بنا بر این فرض کلام برهانی است و احتیاج به ضمیمه دیگری 


| تر جمه | 


اش 


الثانی 


أن یکون إشاره إلى ثلا-ثه براهین و تقرير الأول بعد ما تقرر أن ما لا-یکون قویا على ایجاد أى ممکن كان لا یکون واجبا 
بالذات أن يقال لا يصح أن یکون الواجب بالذات اثنين و إلا كان كل منهما قویا على إيجاد أى ممکن كان 


ص: ۳۳۵ 


و کل ممكن بحيث يكون استناده إلى أى منهما كافيا فی تصحح خروجه من القوه إلى الفعل و حينئذ لم يكن محيص !ما من 
لزوم استناد كل معلول شخصى إلى علتين مستبدتين بالإفاضه و ذلك محال أو من لزوم الترجح بلا مرجح و هو فطرى الاستحاله 
أو من كون أحدهما غير واجب بالذات و هو خلاف المفروض و هذا البرهان يتم عند قوله عليه السلام: للعجز الظاهر فى الثانى. 


و قوله عليه السلام: و إن قلت إلى قوله على أن المدبر واحد إشاره إلى برهان ثان و هو أحد الوجوه البرهانيه فی قوله تعالى: لو 
کان فيهما آله إلا اله متا و تلخيص تقريره أن التلازم بين أجزاء النظام الجملى المنتظم المتسق كما بين السماء و الأرض 
شيئين لا يتصحح إلا بعليه أحدهما للآخر أو بمعلوليتهما لعله واحده موجبه فلو تعدد اختل الأمر و فسد النظام. 


و تقرير الثالث هو أنكك لو ادعيت اثنين كان لا محاله بينهما انفصال فى الوجود و افتراق فى الهويه و يكون هناك موجود ثالث 
هو المركب من مجموع الا-ثنين و هو المراد بالفرجه لأ-نه منفصل الذات و الهويه و هذا المركب لتركبه عن الواجبات بالذات 
المستغنيات عن الجاعل موجود لا من تلقاء الصانع إذ افتقار الم رکب إلى الجاعل بحسب افتقار أجزائه فإذا لم تفتقر أجزاؤه لم 
يفتقر هو بالضروره فاذن قد لزمكك أن يكون هذا الموجود الثالث أيضا قديما فيلزمكك ثلاثه و قد ادعيت اثنین و هكذا و یرد 
عليه مع بعد إطلاق الفرجه بهذا المعنى أنه يلزم فى الفرض الثانى سبعه لا خمسه. 


٭| ترجمه |اشاره به سه برهان باشد: 


تقریر اولى: بعد از آنكه بیان شد كه آنجه بر ايجاد هر ممكنى قوى نيست واجب بالذات نيست گفته می شود: واجب بالذات 


نمی تواند دو تا باشد وگرنە هر یک از آنها قادر بر ايجاد هر ممكنى خواهند بود 


ص: ۳۳۵ 


و هر ممکنی از حيث استنادش به هر یک از آنها برای خروجش از قوه به فعل کافی خواهد بود و در اين هنگام چاره ای 
هم فطرتا محال است و يا یکی از آنها واجب بالذات نباشد که خلاف فرض است. اين برهان با سخن امام «للعجز الظاهر فى 


الثانی» تمام می شود. 


و سخن امام «و إن قلت» تا «علی أن المدبّر واحد» اشاره به برهان دوم است و آن یکی از وجوه برهان در سخن خدای متعال 
است که فرمود: «لو كان فیهما آلهه إلا الله لفسدتا» و خلا.صه تقریرش آن است که: تلازم بين اجزاء و نظام یکپارچه منظم 
چنانچه مثلا بین زمين و آسمان است - و قوانین حکمی آن را اثبات کرده - برقرار نمی شود مگر با استناد به فاعل واحدی که 
جميع آنها را به حکمت و قدرتش ساخته است زیرا تلازم بين دو شیء واقع نمی شود مگر به علیت یکی برای دیگری يا 
معلولیت هر دو برای علت واحد موجبه ای» يس اگر علت متعدد بود امر» مختل و نظام» فاسد می شد. 


و تقریر سومی آن است که: اگر دو مبداً ادعا کنی ناچار بين آنها فاصله ای در وجود هست و در هویت فرقی دارند و آنجا 


موجود سومی مركب از مجموع آن دو می شود - و مراد از فرجه همین است زیر ذات و هویتش جدا شده است - و اين 


مركب به دليل تركيبش از موجودات واجب بالذات و غنى از جاعل» موجودى است که از جانب صانع نیست زیرا نياز مركب 
موجود سومى نیز قديم باشد يس سه قديم لازم می آید در حالى كه تو دو تا ادعا كردى و همجنين پیش می رود. 


[ که در روايت فرموده]. 


* | تر جمه | 
الثالث 


أن يكون إشاره إلى حجتين إحداهما عاميه مشهوريه و الأخری خاصيه برهانيه أما الأولى فقوله لا يخلو قولک إلى قوله فى 
الثانی و معناه أنه لو فرض قديمان فلا يخلو أن يكون كلاهما قويين أو كلاهما ضعيفين أو أحدهما قويا و الآخر ضعيفا و الثلاثه 
بأسرها باطله أما الأول فلأنه إذا كانا قويين و كل منهما فى غايه القوه من غير ضعف و عجز كما هو المفروض و القوه بقتضی 
الغلبه و القهر على كل شی ء سواه فما السبب المانع لأن يدفع كل واحد منهما صاحبه حتى يتفرد بالتدبير و القهر على 


ص: ۳۳۶ 


غيره إذ اقتضاء الغلبه و الاستعلاء مركوزه فى كل ذى قوه على قدر قوته و المفروض أن كلا منهما فى غايه القوه و أما فساد 
الشق الثانى فهو ظاهر عند جمهور الناس لما حکموا بالفطره من أن الضعف ينافى الإلهيه و لظهوره لم يذكره عليه السلام و أيضا 
يعلم فساده بفساد الشق الثالث و هو قوله و إن زعمت أن أحدهما قوى و الآخر ضعیف ثبت أنه أى الاله واحد كما نحن نقول 
للعجز الظاهر فى المفروض انیا لأن الضعف منشأ العجز و العاجز لا يكون إلها بل مخلوقا محتاجا لأنه محتاج إلى من يعطيه 
القوه و الكمال و الخيريه و أما الحجه البرهانيه فأشار إليها بقوله و إن قلت إنهما اثنان و بيانه أنه لو فرض موجودان قديمان فإما 
أن يتفقا من كل جهه أو يختلفا من كل جهه أو يتفقا بجهه و يختلفا بأخرى و الكل محال أما بطلان الأول فلأن الاثنينيه لا 
تتحقق إلا بامتياز أحد الا-ثنين عن صاحبه و لو بوجه من الوجوه و أما بطلان الثانى فلما نبه عليه بقوله فلما رأينا الخلق منتظما و 
تقريره أن العالم كله کشخص واحد كثير الأجزاء و الأعضاء مثل الانسان فإنا نجد أجزاء العالم مع اختلاف طبائعها الخاصه و 
تباين صفاتها و أفعالها المخصوصه يرتبط بعضها ببعض و يفتقر بعضها إلى بعض و كل منها يعين بطبعه صاحبه و هكذا نشاهد 
الأجرام العاليه و ما ارتکز فيها من الكواكب النيره فى حركاتها الدوريه و أضوائها الواقعه منها نافعه للسفليات محصله لأمزجه 
المر کبات التى يتوقف عليها صور الأ-نواع و نفوسها و حياه الكائنات و نشوء الحیوان و النبات فإذا تحقق ما ذكرنا من وحده 
العالم لوحده النظام و اتصال التدبير دل على أن إلهه واحد و إليه أشار بقوله دل صحه الأمر و التدبير و اثتلاف الأمر على أن 


المدبر واحد. 

و أما بطلان الشق الثالث و هو أنهما متفقان من وجه و مختلفان من وجه آخر فبأن يقال كما آشار إليه عليه السلام بقوله ثم 
يلزمكك أنه لا بد فيهما من شی ء يمتاز به أحدهما عن صاحبه و صاحبه عنه و ذلكك الشی ء يجب أن يكون أمرا وجوديا يوجد 
فى أحدهما و لم يوجد فى الآ-خر أو أمران وجوديان يختص كل منهما بواحد فقط و أما کون الفارق المميز لكل منهما عن 


صاحبه أمرا عدميا فهو ممتنع بالضروره إذ الأعدام 


ص: ۲۷ 


بما ھی أعدام لا تمايز بينها و لا تمييز بها فإذا فرض قديمان فلا أقل من وجود أمر ثالث يوجد لأحدهما و يسلب عن الآخر و هو 
المراد بالفرجه إذ به يحصل الانفراج أى الافتراق بينهما لوجوده فى أحدهما و عدمه فى الآخر و هو أيضا لا محاله قديم موجود 
معهما و الا لم یکونا اثنين قديمين فيلزم أن يكون القدماء ثلاثه و قد فرض اثنان و هذا خلف ثم يلزم من فرض كونهم ثلاثه أن 
يكونوا خمسه و هكذا إلى أن يبلغ عددهم إلى ما لا نهايه له و هو محال. 


أقول: الأظهر على هذا التقرير أن تحمل الوحده فى قوله عليه السلام: على أن المدبر واحد على الأعم من الوحده النوعيه و 
الشخصيه و لو حملت على الشخصيه يمكن أن يستخرج منه ثلاث حجج بهذا التقرير ولا يخفى توجيهها. 


* | ترجمه ]اینکه روایت اشاره به دو حجت باشد؛ اولى حجتى عاميانه و مشهور و دومى خاص و برهانى است. 


و اما حجت اول: از سخن امام الا۔ يخلو قولک؛ تا «فى الثانى» می باشد و معنايش آنكه: اگر دو قديم فرض شود از سه حال 
خارج نيست: يا هر دو قوى و یا هر دو ضعیف و یا يكى قوى و يكى ضعيف هستند كه هر سه فرض باطل است؛ زيرا اگر هر 
دو قوى باشند وهر يكك از آن دو در نهايت قوت و بدون ضعف و عجز باشند - جنانجه فرض همين است - و قوت نيز 
مقتضى قهر و غلبه بر هر جيز غير از خود است» جه جيزى مانع از آن است كه هر یک از آنها دیگری را دفع كند تا در تدبیر و 
غلبه تنها شود؟ 


ص: ۳۳۶ 


زيرا اقتضاء غلبه و برتری جویی در هر صاحب قدرتی به اندازه قدرتش وجود دارد و فرض اين است که هر دو در نهایت 
قوتند. و اما بطلادن فرض دوم نزد جميع مردم روشن است زیرا حکم می کنند که ضعف با الوهیت منافات دارد و به دليل 
ظهورش امام آن را بیان نفرمود. و نیز این مطلب. بطلان فرض سوم را نیز روشن می کند و آن کلام امام است که فرمود: اگر 
گمان کنی که یکی قوی و دیگری ضعیف است ثابت می شود که إله یکی است - چنانچه ما می گوبیم - زیرا دومی که 
فرض کردی عجز دارد زیرا ضعفء منشأ عجز است و عاجز نمی تواند خدا باشد بلکه مخلوق محتاجی است زیرا محتاج به 
کسی است که قوت و كمال و خير به او عطا کند. 


و اما حجت برهانی: آن است که امام با سخن خود «و إن قلت آنهما اثنان» به آن اشاره فرمود و شرحش اين گونه است که: 
اگر دو موجود قدیم فرض شود از سه حال خارج نیست: يا از هر جهت یکی هستند و یا از هر جهت مختلفند و یا از جهتی 
متفق و از جهتی مختلفند و تمام اينها محال است. بطلان اول به اين دلیل که دوئیت جز به امتیاز یکی از دیگری ولو به وجهی 
از وجوه محقق نمی شود. و بطلان دوم به آنچه که امام با سخنش «فلما رأينا الخلق منتظما» به آن آ گاهی داد یعنی همه عالم 


مانند شخص واحدی چون انسان با اعضا و اجزای بسیاری است و ما می بینیم 


که اجزای عالم با همه اختلاف طبایع و جدایی صفات و افعال مخصوصشان با یکدیگر مرتبط اند و به هم نیاز دارند و هر یک 
با طبعش همتای خود را یاری می کند و این چنین است که اجرام سماوی و ستارگان نورانی را در حرکات دورانی و در 


انوارشان می بينيم که برای عوالم پایین مفید هستند و باعث يديد آمدن مزاجهای م رکبی هستند كه صورتها و نفوس انواع و 


دلالت می كند بر اينكه خداى آن واحد است و امام عليه السلام به اين مطلب اشاره فرمود: «دل صحه الأمر و التدبیر و اثتلاف 
الأمر على أن المدتر واحد». 


«ثم پلزمک» اشاره فرموده - : ناكزير بايد در آن دوہ جيزى باشد كه توسط آن هر یک از دیگری متمايز شود و لازم است كه 
اين جيز امرى وجودى باشد که در یکی باشد و در دیگری نباشد يا اينكه دو امر وجودى باشند كه هر يكك از آنها فقط یکی 


از آنها را داشته باشد و اما اينكه اين امر فارق مميّز عدمى باشد ضرورتاً ممتنع است زيرا اعدام 
ص: ۲۳۷ 


از آن جهت كه عدمند نه تمايزى با هم دارند و نه به وسيله آنها تمایزی به وجود آید. پس وقتى دو قدیم فرض شود لااقل 
بايد امر سومى در یکی از آنها وجود داشته باشد و در دیگری نباشد. و منظور از فرجه اين است زيرا توسط آن انفراج يعنى 
افتراق بين آن دو حاصل می شود چرا كه در یکی هست و در دیگری نيست. و اين فرجه ناجار بايد قديم و همراه آنها باشد و 
گرنه دو قديم نبودند» يس لازم آيد كه قدماء سه تا باشند در حالى كه فرض اين بود كه دو تا هستند و این د خلف است: اه 


از فرض سه تا بودن آنها لازم آید که ينج تا باشند و همینطور ادامه می یابد تا عددشان تا بی نهایت برود و این ۰ محال است. 


می گویم: بن بنا بر این تقرير» ظاهرتر آن است که وحدت در سخن امام «علی أن المدبّر واحد» بر اعم از وحدت نوعیه و شخصیه 
حمل شود. واكر بر وحدت شخصيه حمل شود می توان سه حجت به اين تقریر از آن استخراج کرد و توجيه آن پوشیدہ 


ٹنسث۔ 


> [ترجمه] 
الرابع 


أن یکون إشاره إلى ثلاث حجج لکن على وجه آخر و تقریر الأول آنه لو كان اع فاما أن یکونا قویین أى مستقلین بالقدره 
على كل ممكن فى نفسه سواء كان موافقا للمصلحه أو مخالفا و هو إنما يتصور بكونهما قديمين و إما أن يكونا ضعيفين أى غير 
مستقلین بالقدره على ممكن ما فى نفسه و إما أن يكون أحدهما قويا و الآخر ضعيفا و الأول محال لاشتماله على التناقض لن 
كون كل منهما قويا بهذا المعنى يستلزم أن يكون قويا على دفع الآخر عن أن يصدر عنه مراد الأول بعينه أو مثله أو ضده فى 
محله لأن عدم المنافى شرط فى صدور كل ممكن و عدم القوه على الشرط ينافى القوه على المشروط و لا شكك أن المدفوع 
كذلك ضعيف مسخر فقوه كل منهما فى فعل صدر عنه يستلزم دفعه الآخر فيه و ضعف ذلكك الآخر و فى فعل تركه حتى فعل 
الآخر ضده يستلزم تمكينه الآخر فى فعله و هذا تفرد بالتدبير فالاستفهام فى لم لا يدفع إنكارى أى معلوم ضروره أنه يدفع كل 
منهما الآخر و يتفرد بالتدبير و بطلان الشق الثالث لكونه مستلزما لعجز أحدهما أى ضعفه و عدم كونه ممن ينتهى إليه شی ء من 
تدبير العالم يستلزم بطلا-ن الشق الثانى بطريق أولى و تقرير الثانى هو أنه لو كان المدبر اثنين فنسبه معلول معلول إليهما ما 


متساويه من جميع الوجوه بأن لا يكون فى واحد منهما و لا فى كل منهما ما يختص به و يرجح صدوره عنه على صدوره عن 
الآخر من الداعى و المصلحه 


ص: ۳۳۸ 


و نحوهما و إما غير متساويه من جميع الوجوه و كلاهما باطل. 


أما الأول فلأنه !ما أن يكون ترك كل منهما لذلك المعلول مستلزما لفعل الآخر إياه لحكمه كل منهما أم لا فعلى الأول إحداث 
أحدهما ذلك المعلول يستلزم الترجيح بلا مرجح لن إحداث كل منهما ذلك المعلول ليس أولى بوجه من تركه إياه و إحداث 
الآخر إياه و على الثانى إما أن يكون ترک التارک له مع تجويزه الت رك على الآخر قبيحا و خلاف الحكمه أم لا و الأول يستلزم 
النقص و الثانى يستلزم عدم إمكان رعايه المصالح التى لا تحصى فى خلق العالم لأنه اتفاقى حينئذ و معلوم بديهه أن الاتفاقى لا 
يكون منتظما فى أمر سهل كصدور مثل قصيده من قصائد البلغاء المشهورين عمن لم يمارس البلاغه و إن كان يمكن أن يصدر 


عنه اتفاقا مصراع بليغ أو مصراعان فضلا عما نحن فيه. 


و أما بطلان الثانى فلأمنه يستلزم أن يكون مختلفه من جميع الوجوه بأن لا یکون أحدهما قادرا عليه أصلا لأن اختلاف نسبه 
قادرين إلى معلول واحد شخصى إنما يتصور فيما يمكن أن يكون صدوره عن أحدهما أصلح و آنفع من صدوره عن الآخر و 
هذا إنما يتصور فيما كان نفع فعله راجعا إليه كالعباد و أما إذا كان القادران بريئين من الانتفاع كما فيما نحن فيه فلا يتصور 
ذلك فيه بديهه و ينبه عليه أن الغنى المطلق إنما يفعل ما هو الخير فى نفسه من غير أن يكون له فيه نفع سواء كان لغيره فيه نفع 
كما فى ثواب المطيع أو لم يكن و مثاله عقاب الكافر إن لم يكن للمطيعين فيه نفع. 


و تقریر الثالث أنه إن كان المدبر اثنين فنسبه معلول معلول إليهما إما متساويه من جميع الوجوه أو لا و كلاهما باطل أما الأول 
فلالن صدور بعض المعلولاءت عن أحدهما و بعض آخر منها عن الآخر منهما حينئذ يحتاج إلى ثالث هو الفرجه بينهما أى ما 
يميز و يعين كل معلول معلول لواحد معين منهما حتى يكون المدبران اثنين لامتناع الترجيح من جهه الفاعلين بلا مرجح أى بلا 
داع أصلا كما هو المفروض فیلزم خلاف الفرض و هو أن يكون المدبر ثلاثه ثم ننقل الكلام إلى الثلاثه و هكذا إلى ما لا نهايه 
له فى الكثره و يلزم التسلسل و إنما لم يكتف عليه السلام بعد نقل الكلام إلى الثلاثه بالاحتياج إلى فرجه 


ص: ۳۳۹ 


واحده للتمیزین حتى يكون المجموع أربعه لا خمسه و إن كان المطلوب و هو لزوم التسلسل حاصلا به أيضا لأن هناكك ثلاثه 
تمييزات و تخصيص واحد منهما بمميز كما هو المفروض و اشتراكك اثنين منهما بواحد مع اتحاد النسبه تحكم و آما بطلان 
الثانى فلما مر فى بيان بطلان الشق الثانى من الدليل الثانى. 


أقول: لا يخفى بعد هذا التقرير عن الأفهام و احتياجه إلى تقدير كثير من المقدمات فى الكلام. 


**[ترجمه |اشاره به سه حجت بر وجهى دیگر باشد. تقرير اولى آنكه: اگر دو تا باشند از سه حال خارج نيست يا هر دو قوی 
آن دو تصور می شود. و یا هر دو ضعيف هستند يعنى در قدرت بر ممکنی» مستقل نیستند. و یا اينكه یکی از آن دو قوی و 


ديكرى ضعيف است. 


فرض اول محال است زيرا مشتمل بر تناقض است زيرا قوی بودن هر یک از آنها به آن معنى مستلزم آن است كه بر دفع 
ديكرى از اينكه از آن» عين مراد وى يا مثل و یا ضدٌ آن در محلش صادر شود» قوی باشد. زيرا عدم منافى در صدور هر 
ممكنى شرط است و عدم قوت بر شرط با قوت بر مشروط منافات دارد و شكى نيست كه دفع شده به اين گونه» ضعيف و 
مسخر است پس قوت هر یک از آنها در فعلى كه از آن صادر شود مستلزم دفع ديكرى در آن فعل و ضعف آن دیگری است 
و قوت در فعلى که تركش می كند تا اينكه دیگری ضدش را انجام دهد مستلزم قبول آن دیگری در فعلش است و اين تفرد 


در تدبیر أست: 


و فرض سوم باطل است زیرا مستلزم عجز یکی از آن دو يعنى ضعفش است. و اينكه او کسی نيست كه امری از تدبير عالم به 
آن منتهى نشود» بطلان فرض دوم به طريق أولى است. 


تقرير حجت دوم اينكه: اگر مدبّر دو تا باشد نسبت تک تک معلول ها به آن دو از دو حال خارج نيست: يا از جميع جهات 
مساوى است به اينكه در یکی از آن دو يا در هر يكك از آن دو جيزى از قبيل داعى و مصلحت نباشد كه آن را تخصيص زند 


و باعث ترجیح صدور آن از یکی بر خلاف دیگری شود 
ص: ۲۳۸ 
و یا از جمیع جهات مساوی نیست. و هر دو فرض باطل است. 


اما بطلان فرض اول به اين دلیل که از دو حال خارج نیست: يا ترک هر یک از آن دو نسبت به آن معلول مستلزم فعل دیگری 
بر آن به دلیل حکمت هر یک از آن دو است يا اينكه اين گونه نیست. بنا به فرض اول احداث هر یک از آنها نسبت به آن 
معلول مستلزم ترجیح بدون مرح است زیرا احداث هر یک از آن دو نسبت به آن معلول به هیچ وجه آولی از ترک آن و 
اخدات ديكرئ ستيه آن معلول 


نيست. و بنا به فرض دوم يا ترک ترک کنندہ آن معلول با وجود تجويز ترک برای دیگری قبیح و خلاف حكمت است يا 


نيست. كه اولى نقص است و دومى مستلزم عدم امكان رعايت مصالح بى شمار در خلق عالم است زيرا در اين صورت اتفاقى 
است و بداهتاً معلوم است كه امر اتفاقى حتی در جيزهاى کوچک نيز نظم نمی كيرد مثل صادر شدن قصيده ای از قصايد 
ادباى مشهور از کسی که تمرين بلاغت نكرده -اگر جه صدور یک يا دو مصراع ممكن باشد - جه رسد به بحث ما(خلقت 
عالم). 

واما بطلان فرض دوم به این دليل است كه مستلزم مختلف بودن نسبت معلول به آن دو از جميع جهات است به اينكه يكى از 
آنها اصلا قادر بر آن معلول نباشد. زيرا اختلاف نسبت دو قادر به يكك معلول شخصى واحد تنها در جايى متصور است كه 
صدورش از یکی از آن دو شايسته تر و نافع تراز صدورش از دیگری باشد و اين تنها در جایی تصور می شود كه نفع فعلش 
به خودش بركردد مثل افعال بند گان و اما در جايى كه دو قادر از انتفاع مبرًا باشند - مثل بحث ما - بداهتاً اين فرض در آن 


تصور ندارد. 


بر اين مطلب دلالت دارد اينكه غنى مطلق تنها آنچه را كه فى نفسه خير است انجام می دهد بدون اينكه برای خودش نفعى در 
آن باشد جه برای دیگری نفعی داشته باشد مثل ثواب دادن به مطيعان و جه نداشته باشد مثل عقاب كفار - اگر برای مطيعان 


نفعی جو این عقاب نباشد. - 


تقریر برهان سوم: اگر مدبّر دو تا باشد نسبت تک تک معلول ها به آن دو از دو حال خارج نیست: يا از جمیع جهات مساوی 
است يا نیست و هر دو فرض باطل است. فرض اول به اين دلیل که صدور بعضی معلولات از یکی از آن دو و بعضی دیگر از 
دیگری احتیاج به سوّمى دارد که فرجه بين آن دو باشد یعنی چیزی که تک تک معلول ها را برای هر یک از آنها معين کند 
تا مدبّرها دو تا باشند زیرا ترجیح» از جهت دو فاعل بدون مرتجح یعنی بدون داعی - چنانچه مفروض است ے ممتنع است يس 
خلاف فرض (دو تا بودن مدبّر) لازم می آید و مدبّرها سه تا می شوند سپس همین کلام را در باره آن سه می گوییم و 
همینطور تا بی نهایت می رود و تسلسل لازم آید. و اينكه امام بعد از نقل کلام به سه تا به یک فرجه برای دو تمیز اکتفا نکرد 


ص: ۳۳۹ 


دارد و تخصیص یکی از آنها به یک ممیز و اشتراک دو تای دیگر به یک ممیز دیگر با اینکه اتحاد نسبت وجود دارد تحکم 


است. 

و بطلان فرض دوم به همان دلیلی است که در بیان بطلان فرض دوم از دلیل دوم گذشت. 

می گویم: مخفی نیست كه اين تقریر از فهم ها دور است و احتیاج به تقدیر گرفتن مقدمات زیادی در کلام دارد. 
** | ترجمه ]| 


الخامس 


أن يكون الأول إشاره إلى برهان التمانع بأحد تقريراته المشهوره و الثانى إلى التلازم كما مر و الثالث يكون إلزاما على المجسمه 
المشركه القائلين بإلهين مجسمين متباعدين فى المكان كما هو الظاهر من كلام المجوس لعنهم الله و يكون الفرجه محموله على 
معناها المتبادر من جسم يملا البعد بينهما لبطلان الخلا أو سطح فاصل بينهما لتحقق الاثنينيه هذا ما قيل أو يمكن أن يقال فى 
حل هذا الخبر الذى تحيرت فيه الأفهام و الفكر و لم نتعرض لبسط الکلام فى كل وجه و لا۔لإیراد ما يرد على كل منها من 
الإشكالات و الاعتراضات احترازا عن الإسهاب و الإطناب و الله الموفق للصواب. 


#*| ترجمه ]اینکه اولى اشاره به برهان تمانع با یکی از تقريرات مشهورش باشد و دومى اشاره به برهان تلازم - جنانجه گذشت 
- و سومى الزام بر مشركين اهل تجسيم باشد كه قائل به دو خداى جسمانى در دو مكان دور از هم بوده اند چنانچه از کلام 
مجوس - لعنه الله - ظاهر است. و فرجه» محمول بر معناى متبادر از آن است يعنى جسمی کہ بين آن دو را پر كند - به دليل 
بطلان خلأ - و یا سطحى كه بين آن دو فاصل باشد تا دوئیت محقق شود. 


اين جيزى است كه در حل اين روايت - که فكر و فهم ها در آن متحير شده اند - گفته شده يا می توان گفت. و ما برای 
گریز از طولا-نى شدن مطلب متعرض به بسط کلام در هر یک از وجوه و : نيز ايراد اشکالات و اعتراضات نشدیم. واه الموفق 
للصواب. 


| ترجمه‎ | * 
«f» 


دن سے ی كارو جا نض توا إن بن سمل قال: ال أبَا الْحَسَن الرّضًا عليه السلام عن التَوْحِيدٍ 


فَقَالَ هو الذي نكم عله 


-. التوحيد: ۴۶ - 


] ترجمه‎ | E 
«¥» 


ے اس سا N‏ 
جل. 


#تر جمه ]توحید: امام صادق عليه السلام در باره قول خدای عر و جل «و له آشلع مَنْ فى السّماوات و الْأرْض طوعا و كزهاً» - 


وال غيزاق ار هی كه کن یاف ایک واه و با ایس مان آو تهات ات ررد 01 اقرار ایغااامت د 


یگانگی خداى عرٌ و جل . -. التوحيد: ۴۶ - 
* | ترجمه ] 


«¥0» 


یدہ التوحید الَا تن ابن مَهرَوَيْهِ عن ار عن الرّضًا عَنْ آبانه عَنْ عَلِيّ عليه السلام تا 


التَوْحِيدُ نضف الدّین و اسْتَتْرلوا لزق بالصَّدَقَه. 


۔ 


ل قال زرل الله صلی اف علیه و آله 


قال الصدوق فى کتاب التوحید بعد نقل خبر آعرابی سمعت من أثق بدینه و معرفته باللغه و الکلام یقول إن قول القائل واحد و 
اثنان و لائه إلى آخره إنما وضع فى أصل اللغه للابانه عن كميه ما يقال عليه لا لأن له مسمی یتستی به بعینه أو لأن 


ص: ۲۴۰ 


له معنى سوى ما يتعلمه الإنسان لمعرفه الحساب و يدور عليه عقد الأصابع عند ضبط الآحاد و العشرات و المئات و الألوف و 
لذلک متى أراد مريد أن يخبر غيره عن كميه شی ء بعينه سمّاه باسمه الأخصٌ ثم قرن لفظه الواحد به و علقه عليه يدل به على 
كميه لا على ما عدا ذلك من أوصافه و من أجله يقول القائل درهم واحد و إنما يعنى به أنه درهم فقط و قد يكون الدرهم 
درهما بالوزن و درهما بالضرب فإذا أراد المخبر أن يخبر عن وزنه قال درهم واحد بالوزن و إذا أراد أن يخبر عن عدده أو 
ضربه قال درهم واحد بالعدد و درهم واحد بالضرب و على هذا الأصل يقول القائل هو رجل واحد و قد يكون الرجل واحدا 
بمعنى أنه إنسان و ليس بإنسانين و رجل ليس برجلين و شخص ليس بشخصين و يكون واحدا فى الفضل واحدا فى العلم واحدا 
فى السخاء واحدا فى الشجاعه فإذا أراد القائل أن يخبر عن كميته قال هو رجل واحد فدل ذلكك من قوله على أنه رجل و لیس 
هو برجلين و إذا أراد أن يخبر عن فضله قال هذا واحد عصره فدل ذلكك على أنه لا ثانى له فى الفضل و ذا أراد أن يدل على 
علمه قال إنه واحد فى علمه فلو دل قوله واحد بمجرده على الفضل و العلم كما دل بمجرده على الكميه لكان كل من أطلق عليه 
لفظه واحد أراد فاضلا لا ثانى له فى فضله و عالما لا ثانى له فى علمه و جوادا لا ثانى له فى جوده فلما لم يكن کذلک صح 
(۱) أنه بمجرده لا يدل إلا على كميه الشی ء دون غيره و إلا لم يكن لما أضيف إليه من قول القائل واحد عصره و دهره فائده و 
لا كان لتقيبده بالعلم و الشجاعه معنى لأنه كان يدل بغير تلك الزياده و بغير ذلك التقييد على غايه الفضل و غايه العلم و 
الشجاعه فلما احتيج معه إلى زياده لفظ و احتيج إلى التقیید بشی ء صح ما قلناه فقد تقرر أن لفظه القائل واحد إذا قيل على الشى 
ء دل بمجرده على كميه فی اسمه الأخص و يدل بما يقترن به على فضل المقول عليه و على كماله و على توحده بفضله و علمه 
و جوده و تبين أن الدرهم الواحد قد يكون درهما واحدا بالوزن و درهما واحدا بالعدد و درهما واحدا بالضرب و قد يكون 


بالوزن درهمين و بالضرب درهما واحدا و يكون بالدوانيق سته دوانيق و بالفلوس 


ص: ۲۴۱ 


-١‏ فى نسخه: فلما لم يكن کذلک وضح. 


سی فسا و بکون بالاجزاء كرا و كلك بكرن العبد عبدا ولحداى لا بکون عندین و جاو یکون شخصا واحدا و لا کن 
شخصین بوجه و یکون آجزاء كثيره و آبعاضا کثیره و کل بعض من آبعاضه یکون جواهر کثیره متحده اتحد بعضها ببعض و 
تركب بعضها مع بعض و لا یکون العبد واحدا و إن كان كل واحد منه فى نفسه إنما هو عبد واحد و إنما لم يكن العبد واحدا 
لأنه ما من عبد الا و له مثل فى الوجود أو فى المقدور و إنما صح أن یکون للعبد مثل لأنه لم یتوحد بأوصافه التی من آجلها 
صار عبدا ممل وکا و وجب لذلک أن یکون الله عز و جل متوحدا بأوصافه العلی و آسمائه الحسنی لیکون الها واحدا فلا یکون له 
مثل و یکون واحدا لا شریک له و لا إله غیره فالله تباركك و تعالی إله واحد لا إله الا هو و قدیم واحد لا قدیم الا هو و موجود 
واحد ليس بحال و لا محل و لا موجود كذلكك إلا هو و شی ء واحد لا یجانسه و لا یشاکله شی ء و لا يشبهه شی ء و لا شی ء 
کذلک الا هو فهو کذلک موجود غير منقسم فى الوجود و لا فی الوهم و شی ء لا يشبهه شی ء بوجه و اله لا اله غیره بوجه و 
صار قولنا يا واحد يا أحد فى الشریعه اسما خاصا له دون غيره لا يسمى به إلا هو عز و جل كما أن قولنا الله اسم لا یسمی به 


غیره. 


و فصل آخر فى ذلكك و هو أن الشی ء قد يعد مع ما جانسه و شاکله و ماثله يقال هذا رجل و هذان رجلان و ثلائه رجال و هذا 
عبد و هذا سواد و هذان عبدان و هذان سوادان و لا يجوز على هذا الأصل أن يقال هذان إلهان إذ لا اله الا إله واحد فالله لا يعد 
على هذا الوجه و لا يدخل فى العدد من هذا الوجه بوجه و قد يعد الشی ء مع ما لا یجانسه و لا يشاكله يقال هذا بیاض و هذان 
بیاض و سواد و هذا محدث و هذان محدثان و هذان ليسا بمحدئین و لا بمخلوقین بل آحدهما قدیم و الآخر محدث و أحدهما 
رب و اگ مہرب فعلی هنذا الوجه سے دخوله لی العدد و علی هذا الع قال له ثبا رکف و وار ما وك ای یں تلات 
إا مو رایعم و لا- مو هو سادشهُع و لا- آَذنی من ذلک و لا کر الا هو مَعَهُم أيْنَ ما کاوا الآيه )١(‏ و كما أن قولنا فلان 
إنما هو رجل واحد لا يدل على فضله بمجرده کذلک قولنا فلان ثانی فلان لا يدل بمجرده الا على کونه و نما يدل على فضله 
متى قیل إنه ثانیه فى الفضل أو فى الکمال أو العلم. 


ص: ۲۴۲ 


۱- المجادله: ۷۔ 


فأما توحيد الله تعالی ذكره فهو توحيده بصفاته العلی(۱) و أسمائه الحسنى و لذلكك كان الها واحدا لا شريكك له و لا شبيه و 
الموحد هو من أقر به على ما هو عليه عز و جل من أوصافه العلى و أسمائه الحسنى على بصيره منه و معرفه و إيقان و إخلاص و 
إذا كان ذلكك كذلكك فمن لم يعرف الله عز و جل متوحدا بأوصافه العلى و أسمائه الحسنی و لم يقر بتوحيده بأوصافه العلی فهو 
غير موحد و ربما قال جاهل من الناس إن من وحد الله و أقر أنه واحد فهو موحد و إن لم يصفه بصفاته التى توحد بها لأن من 
وحد الشی ء فهو موحد فى أصل اللغه فيقال له أنكرنا ذلك لأن من زعم أن ربه إله واحد و شى ء واحد ثم أثبت معه موصوفا 
آخر بصفاته التى توحد بها فهو عند جميع الأمه و سائر أهل الملل ثنوى غير موحد و مشرك مشبه غير مسلم و إن زعم أن ربه 
إله واحد و شی ء واحد و موجود واحد و إذا كان كذلكك وجب أن يكون الله تبارك و تعالى متوحدا بصفاته التى تفرد بالإلهيه 
من أجلها و توحد بالوحدانیه لتوحده بها ليستحيل أن يكون إله آخر و يكون الله واحدا و الاله واحدا لا شريكك له و لا شبيه لأنه 
إن لم يتوحد بها كان له شريكك و شبيه كما أن العبد لما لم يتوحد بأوصافه التى من أجلها كان عبدا كان له شبيه و لم يكن 
العبد واحدا و إن كان کل واحد منا عبدا واحدا و إذا كان كذلكك فمن عرفه متوحدا بصفاته و أقر بما عرفه و اعتقد ذلكك كان 
موحدا و بتوحید ربه عارفا و الأوصاف التى توحد الله تعالى بها و توحد بربوبيته لتفرده بها فى الأوصاف التى یقتضی كل واحد 
منها أن لا يكون الموصوف بها إلا واحدا لا يشا رکه فيه غيره و لا يوصف به إلا هو و تلك الأوصاف هی كوصفنا له بأنه 
موجود واحد لا يصح أن يكون حالا فى شى ء ولا يجوز 00۷۷7" مستحق للوصف 
بذلكك بأنه أول الأولين و آخر الانخرین قادر يفعل ما يشاء لا يجوز عليه ضعف و لا عجز مستحق للوصف بذلک لأنه أقدر 
القادرين و أقهر القاهرين عالم لا يخفى عليه شی ء و لا يعزب عنه شی ء لا يجوز عليه جهل و لا سهو و لا شک و لا نسيان 
مستحق للوصف بذلكك بأنه أعلم العالمين حى لا يجوز عليه موت و لا نوم 


ص: ۳۳۳ 


۱- فی نسخه: فهو توحده بصفاته العلی. 


ولا ترجع إليه منفعه ولا تناله مضره مستحق للوصف بذلكك بأنه أبقى الباقين و أكمل الكاملين فاعل لا يشغله شی ء عن شی ء 
ولا يعجزه شی ء و لا يفوته شی ء مستحق للوصف بذلكك بأنه إله الأولين و الآخرين و أحسن الخالقين و أسرع الحاسبين غنى لا 
يكون له قله مستغن لا يكون له حاجه عدل لا تلحقه مذمه و لا ترجع إليه منقصه حكيم لا يقع منه سفاهه رحيم لا يكون له رقه 
و يكون فى رحمته سعه حليم لا لحقه موجده (۱) و لا يقع منه عجله مستحق للوصف بذلكك بأنه أعدل العادلين و أحكم 
الحاكمين و أسرع الحاسبين و ذلكك لن أول الأولين لا يكون إلا واحدا و كذلكك أقدر القادرين و أعلم العالمين و أحكم 
الحاكمين و حسن الخالقین و كل ما جاء على هذا الوزن فصح بذلكك ما قلناه و بالله التوفيق و منه العصمه و التسديد. 


٭ |ترجمه]توحید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: توحید و اقرار بە یگانگی خداوند نیمی از دین است» و روزی خود 


را با دادن صدقه فرود آرید. -. التوحید: ۶۸ - 


مؤلف: صدوق رحمه الله در كتاب توحيد يس از نقل حديث اعرابى كفته است: شنيدم از کسی كه به دين و معرفتش به لغت 
و کلام وثوق و اعتماد دارم كه می گفت: قول قائل یک و دو و سه تا آخر در اصل وضع لغت وضع نشده است مگر از برای 
اظهار از كميت و مقدار آنجه بر آن منقول و محمول می شود نه از برای آنكه آن را مسمّائى است بعينه كه به آن ناميده شود 


ص: ۲۴۰ 


با از برای آنکه آن را معنی دیگر باشد غیر از آنچه آدمی آن را می آموزد از برای شناختن حساب و عقد انگشتان بر آن دور 
میزند نزد ضبط اعداد و عشرات و مثات و الوف و از برای همین در هر زمان كه کسی اراده کند که غير خود را از کمیت 
چیزی خبر دهد بعینه آن را بنام اخضّرى که دارد نام برد بعد از آن لفظ یکی را به آن بپیوندد و آن را بر آن بياويزد که به 
واسطه آن او را بر كميت دلالت کند نه بر آنچه غير از این است از اوصافش و از این جهت قائل می كويد که یک درهم و از 
آن قصد نمی کند مگر آنکه درهم است و بس و كاه است که درهم به وزن یک درهم می باشد و به ضرب سکه نيز یک 
درهم می باشد يس هر كاه خبر دهنده خواهد که از وزن آن خبر دهد می كويد که یک درهم به حسب وزن و چون خواهد 
که از ضرب آن خبر دهد می كويد که یک درهم به حسب شماره و یک درهم به حسب ضرب. و بنا بر این اصل قائل می 
كويد كه او یک مرد است و گاه است که مرد یکی می باشد به اين معنی که او یک آدمی است و دو آدمی نیست و یک 
مرد است و دو مرد نیست و یک شخص است و دو شخص نیست و گاهی است که به حسب فضل یکی می باشد و در علم نيز 
یکی و در سخاء یکی و در شجاعت یکی و چون قائل خواهد که از کمیتش خبر دهد می كويد كه او یک مرد است يس اين 
گفتارش دلالت دارد بر اينكه او یک مرد است و دو مرد نیست و چون خواهد که از فضلش خبر دهد می كويد كه او یکتا و 
یگانه عصر خود است و اين دلالت دارد بر آنکه او را در فضل دومی نیست و چون خواهد که بر علمش دلالت کند می كويد 
که او در علمش یکتا و یگانه است پس اگر قول او که می كويد یکی به مجرد همین و به خودی خود بر فضل و علم دلالت 
داشته باشد چنان که به خودی خود بر كميت دلالت دارد هر آينه چنان باشد که هر كس لفظ یکی را بر کسی اطلاق کند 
اراده داشته باشد فاضلی را که از برايش دومی نیست در فضلی که دارد و عالمی را که از برايش دومی نیست در علمی که 
دارد و جوادی را که از برايش دومی نیست در جودی که دارد و چون چنین نیست درست شد که آن به خودی خود دلاعلت 
ندارد مگر بر کمیت چیزی نه غیر آن و گر نه از براق آن قسمتی که به سخن اضافه می شود مثل قول قائل که گوید: او يكنا و 


يكانه عصر و روزكار خود است. هيج معنى نباشد و نه از برای تقییدش به علم و شجاعت. زيرا كه آن بدون اين زيادتى و بى 
اين تقیید بر نهايت فضل و غايت علم و شجاعت دلالت می کرد و چون با وجود آن به زيادتى لفظى محتاج شد به تقییدش به 
جيزى دیگر؛ آنچه ما كفتيم درست شد پس ابت كرديد كه لفظ قائل كه می گوید: یکی» چون بر جيزى گفته شود به مجرد 
همین بر كميتش دلالت می كند در نام اخمّی كه دارد و به واسطه آنجه به آن وابسته می شود بر فضل و افزونى جيزى كه بر 
او گفته می شود و بر كمال او و بر يكانه شدنش به فضل و علم و جودش دلالت می کند. و آشكار شد كه درهمى که يكى.. 
ست كاه است كه به وزن یک درهم و به شماره یک درهم و به ضرب یک درهم می باشد و كاه است كه به وزن دو درهم 


می باشد و به ضرب يكك درهم و كاه است كه به حساب دانكك ها شش دانگ و به حساب فلوس 
ص: ۲۴۱ 


شصت فلس و به اجزاء بسيار مى باشد و همجنين بنده يكك بنده مى باشد و به هيج وجه دو بنده نمى باشد و يكك شخص مى 
باشد و به هيج وجه دو شخص نمى باشد و اجزاى بسيار و ابعاض بسيار مى باشد و هر بعضى از ابعاض آن جوهرهاى بسيار 
مى باشد كه اتحاد دارند و بعضى از آنها با بعضى متحد شده و بعضى از آنها با بعضى تركيب يافته و به هم بر نشسته. و بنده 
یکی نمی باشد و هر چند که هر یک از ما فى نفسه و در حال خودى خودش یک بنده است و جز اين نيست که بنده یکی 
نمی باشد زیرا که هیچ بنده نیست مگر آنکه او را مانندى است در وجود که هستی دارد يا در مقدور که اندازه شده و صحیح 
باشد که بنده را مانندی باشد زیرا كه او یگانە نشده به وصفهایش که از جهت آن بنده ممل وک گردیده و از برای همین 
واجب شد که خدای عز و جل متوحد و یگانه باشد به اوصاف برتر خویش و نامهای نیکوتری که دارد تا آنکه خدایی باشد 
یگانه پس او را مانندی نباشد و یکی باشد که او را شریکی نه و خدایی غير از او نیست پس خدای بار که و تعالی یکتائی- 
است که خدایی نیست مگر او و قدیم و یکتائی است که قدیمی نیست مگر او و موجود یکتائی است که نه در چیزی حلول 
کرده و نه جای حلول چیزی است. و هیچ موجودی چنین نیست مگر او و چیز يكتائى است که چیزی با او مجانست نمی کند 
و چیزی به او نمی ماند و هیچ چیز به او شباهت ندارد و چیزی چنین نیست مگر او يس او همچنین موجودیست که در وجود 
قسمت بردار نیست و نه در وهم و خيال و چیزیست که چیزی به هیچ وجه به او شباهت ندارد و خدائیست که به هیچ وجه 
خدایی غير از او نيست و قول ما که كوييم: ای واحد! واحد که به معنای یکی و یگانه است در شریعت نام مخصوصی شده از 
بزای او ته غیر او و کسی غیر از آن ساب عرزيو سر آن نافیینه نمی شود کات که قول ما لی است که غیر از و به آن 
نامیده نمی شود. 

فصلی دیگر در این باب: و آن این است که چیز معین گاه است که شمرده فى شود به آنچه مجانس و مشاکل و سانل آن 
باشد. مثلا گفته می شود که اين مردی است و اينها دو مرد و سه مردند و اين بنده ای است و اين سیاهی است و اينها دو بنده 
و اینها دو سياهند. و بنا بر این اصل روا نباشد که گفته شود که اینها دو خدایند زیرا كه خدایی نیست مگر خدای یکی پس 


خدا بنا بر این وجه شمرده نمی شود و از این وجه به وجهی در شماره در نباید. 


و گاه است که چیزی با آنچه با آن مجانست و مشاکلت ندارد شمرده می شود گفته می شود که اين سفیدی است و اینها 


سفید و سياهند و این حادث است و اينها دو حادث و اینها دو حادث نیستند و نه دو مخلوق بلکه یکی از اينها قدیم و دیگری 


دای اک و انی یرد كه: «ما کون من تجوی تلاو إلا هُوَ رابئهُغ و لا حمسو إلا هو سادِثِهُع و لا أذنى من ذلك و لا 
کر الا مو مَعوُع أ أَبْنَ ما کائوا» -. مجادله / ۷- (هیچ گفتگوی محرمانه ای ميان سه تن نیست مگر اينكه او چهارمین 
آنهاست. و نه ميان ينج تن مگر اينكه او ششمين آنهاست. و نه کمتر از اي ین [عدد] و نه بیش مگر انتكه هر کجا باشند او با 


آنهاست.] تا آخر آیه. 


ماس 


و چنان که قول ما که: فلهنی یک مرد است. به مجرد همین بر فضیلتش دلاللت نمی کند همچنین قول ما که: فلانی دومی 
شود: او دوم او است در فضل يا در كمال يا در علم. 


ص: ۳۳۲ 


و اما توحید خدای تعالی ذکره متوحد بودن او است به صفتهای برترش و نامهای نیکو که دارد و اين گونه او خدای واحد 
باشد که او را شریکی نیست و مانندی از برایش نه و موحد کسی است که به او اقرار کرده باشد بر آنچه آن جناب عز و جل 
بر آن است از اوصاف برتری که دارد و نامهای نیکویش, از روی بصیرت و معرفت و يقين و اخلدص. و هر گاہ اين امر 
همچنین باشد يس هر که خدای عز و جل را نشناسد در حالتی که یگانه است به اوصاف برتر و نامهای نيكويش و به یگانه 
بودنش به اوصاف برتری که دارد اقرار نکند چنین کسی موحد نیست. و بسا است که جاهلی از مردمان گفته است که هر که 
خدا را توحید نماید و اقرار کند که او یکی است چنین کسی موحد است و هر چند که او را وصف نکند به صفاتی که به آنها 
یگانه شده زیرا که هر كه چیزی را یکی داند در اصل لغت موحد است» پس به او گفته می شود که ما اين را انکار کردیم به 
جهت آنکه کسی که گمان کند که پرورد كارش یک خدا و یک چیز است بعد از آن موصوف دیگری را با او ثابت گرداند 
با صفاتش که به آنها یگانه شده در نزد همه امت و ساير اهل ملتها ٹنوی است که به دو خدا قائل باشد و موحد نیست و 
مش ر کی است که خدا را مانند چیزی می داند و مسلمان نیست و اگر جه گمان کند که پرورد كارش خدای واحد و یک جيز 
و یک موجود است و چون چنین باشد واجب است که خدای تبا رک و تعالی متوحد باشد به صفاتش که از جهت آنها که به 
الهیت متفرد و به جهت توحدش به آنها به وحدانیت متوحد شده تا آنکه محال باشد که خدای دیگری باشد و خدا یکی باشد 
و اله یکی باشد که او را شریکی نیست و نه شبیهی زيرا که آن جناب اگر به آنها متوحد نباشد او را شريكك و شبیهی خواهد 
بود چنان که بنده چون به اوصافش که از جهت آنها بنده شده متوحد نشده او را شبیهی باشد و بنده یکی نباشد و هر چند که 
هر يكك از ما یک بنده باشد. و هر كاه چنین باشد يس هر که او را متوحد به صفاتش شناخت و به آنچه آن را شناخته اقرار 
نمود و اين را اعتقاد کرد موحد و به توحید پرورد كارش عارف باشد و اوصافی که خدای عز و جل به آنها یگانه و به جهت 
تفردش به آنها به پرورد گاریش متوجه شده همان اوصافی است که هر یک از آنها اقتضاء می کند که کسی که موصوف به 
آنها باشد نباشد مگر یکی که غیرش با او در آن شرکت نکند و غير از او کسی به آن وصف نشود و این اوصاف مثل آنکه ما 
او را وصف کنیم به اينكه یک موجود است که درست نیست که در چیزی حلول کرده باشد و روا نباشد که چیزی در او 
حلول کند و نیستی و فناء و زوال بر او روا نیست و وصف به اين را استحقاق دارد زیرا که او اول اولها و آخر آخرها است و 


توانائی است که آنه خواهد می كلد و ناتوانی و درماند گی بر او جایز نیست و وصق به این را استحقاق دارد زیرا که او از 


همه توانايان تواناتر است و از همه غالبان غالب‌تر و دانايىست كه جيزى بر او ينهان نيست و جيزى از او دور نمی شود و 
نادانى و سهو و شكك و فراموشى بر او جايز نباشد و وصف به اين را استحقاق دارد به واسطه آنكه از همه دانايان داناتر است و 


زنده ای است که مردن و خواب بر او روا نباشد 
ص: ۲۴۳ 


و نفعی به سوی او بر نگردد و ضرری به او رسد و وصف به اين را استحقاق دارد به اينكه از همه باقی ماند گان باقی تر و از 
تمام کاملان کامل‌تر است و فاعلی‌ست که چیزی او را از چیزی مشغول نمی کند و چیزی او را درمانده نمی گرداند و هیچ 
چیز از او فوت نمی شود و وصف به اين را استحقاق دارد به اينکه خدای اولین و آخرین است و نیکوتر آفریند كان و شتابنده 
ترین حساب کنند گان و ہی نیازی‌ست که او را پریشانی نباشد و صاحب استغنائی است که او را حاجتی نباشد و عدلی است 
كه مذمتی به او ملحق نشود و منقصتی به سوی او برنگردد و حکیمی است که سفاهتی از او واقع نشود و مهربانی است که او 
را دل‌نرمی نباشد و در مهربانیش وسعتی باشد و بردباریست که او را خشمی ملحق نشود و تعجیل و شتابی از او واقع نشود و 
وصف به اين را استحقاق دارد به اينكه از همه عادل ها عادل تر و از همه حاکم ها حاکم‌تر و از همه حساب کنند گان شتابان... 
تر است و اين به جهت آن است که اول اولها نمی باشد مگر یکی و همجنين تواناترین توانایان و داناترین دانایان و حاكمترين 
حاکمان و نیکوترین آفرینند گان و هر جه بر این وزن آمده باشد پس با اين مطلب» آنچه ما گفتیم اثبات شد. و بالله التوفیق و 
منه العصمه و التسديد. 


تر جمه | 
باب ۷ عباده الأصنام و الکواکب و الأشجار و النیرین و عله حدوثها و عقاب من عبدها أو قرب إليها قربانا 
الآيات؛ 

الأنعام: َل أ نَدعُوا من دون الله ما لا یتنا و لا يَضُُنا:(۷۱) 


الأعراف: «أ یش رکو ما لا يلق شین و هُم بُخلقودَہ * و لا ییون لَه ضرا و لا سیم یرون * و ان تَذْعُوَهُمْ م ی لی 

کم سوا کم دعومو تمُومُم ام آم صابتُوتء إن لين موق من کون الله باد کم امومع كلد چییوا کم 
کشم صاقِينَء أله زل شون بها أن لم أي تنم : تَ بها ا + لَه نی و بها له آذانّ نون يها قل اذعُوا 
سس یت ن و الله لی 05 الکتات و هر هو لى الشالحیی* و الذي ل مَشتطیفون 


1۳ 
۾ و لا نع يَنْصْرُونَ»* و إِنْ تَدْعُوهُمْ ای الْهُدى لا يَسْمَعُو او تَرامُم نرود ایک و هم لا يُنِصِرُونَ(191 -۱۹۸) 


يونس: او یعون مِنْ دون الله ما لاد يَف رهم و لا يَنْفَعَهُغْ و يَقُولُونَ هؤلاء ُفعاونا علد اللہ فل أ نیو ُونَ الله ہما لا- غلم فى 
مارات و لافی اض الاو تعالی عن بش ا 


ص: ۳۴۴ 


-١‏ الموجده بفتح الميم و سكون الواو: الغضب. 


(و قال سس قل ل من ن شرکانکم من غ که دوا ور و سو ا الله نوا حر ثم يُعِيِدَهُ فَأَنَّى توفکون* قىل ل 7 
شر كان قن يتودق إلى الق قل الله دی لا دی ای الا ا 
کیت تخكمونَ)(0-7) 


- 


هود: لا تک فی مريو مِئما بعد هوّلاء ما يَعْبْدُونَ إلا كما يعمد آباؤْهُمْ من قَبل و إلا لمَوَفُوهُمْ تَصِیَهُم عير مَنْقُوص)(9١1)‏ 


و ۶و عم 


النحل: أ من لی کمن لا قآ لاد کزون»(۱0) (و قال تعالی): « الَّذِينَ یعون من دون اللہ لا يَخُلقُونَ»* شتا و هم 
کون اكوك ضر وجي ون كان ل کم إل واج د ای لا ون باْآخره بهم منكرة وَمُم 
مُسْتَكيرُونَ)(١‏ ۲۲-۰) (و قال تعالى): :و الله قصل بغ کم على بعض فی الق تا ایض برای رِقهغ على ما ملكت 
مانم هم فيه سواة مہ الله جدود )۷١(‏ (و قال تعالی): تب ا جج مت 
الأْض شا و لا بش مَطِيعُونَ» ١‏ لا مَضربُوا لله ال الله يلم و ام لا تَلمُونَ. کپ کت عل كين 
ےو وت یت و یی 9 ب الله ملا رجي 


صراط علق ۱۳-۳ 


بات 


مریم: ١‏ ت لم تقد ما لا يَسْمَعٌ و لا بعص و لا یی عنک فَبنا(۴۲) 


| ےر ا ےد ور رت ج7 
لیس الْعشیر»(۱۳-۱۲) (و قال): ديا بها الاس ضرت مَل فَاسْتَمعُوا لَه إِنَّ لین ره من دون الله ای ارا ذبابا و و اجتمځو مه 
که و إن دهم بات ی لا يدوه نه شعت الات و الطلوته ما زوا الله حي قذره إن الله وی عرررٌ(۷۴۰۷۴) 


هروا 


اوت 3 إن رت هذا الى بَعت الله رَسُولا٭ إِنْ كاد لیضلنا عَنْ نا ز لا أن صَبنا علیها و موف 


ص: ۲۴۵ 


E کون عَليه و کیا»(۴۱ -۴۳) (و قال الله تعالى): مق دون 37 فرہ‎ E N 


کو ی غ لام 


الشعراء: و ال عله تبأ رای ٭إذْ قال له و قَوْمِهِ ما تبون #قانوا غو يناما لها عاكفِينَ نال َل بغر موتكم إذ 
تدعون: أو فوتكم أ يض رون « قالوا كر 227ا کدف عون ٭قال ا فا ٹم ما کشم دون « نم و آباژکم 
موهفم در لی رب الْعالمينَ* (إلى قوله تعالى) و رت اليم للغاوِينَ ٠‏ »یل لم أ: بن ما کم عدون : ٭ من 
دون الله یل د ووک ٌ بعد رون + تکیکبا فبها مم و لاور *وَ ود إتليس أَجْمَعُونَ: ہ قالوا و هُمْ فيها بحص مُونَ»* + ال 
إن کنا لفی لال ی + ويك برت العالبيق: 4 و ما ضلنا الْمُجرودَ: ٭ فما لنا مِنْ شافعينَ؛ 70 عير لو أَنَّ لَنا 
2 لکوت من الْمَوْمِنِينَ)(9ء -۱۰۲) 


النمل: بها و قزتها بث جود سس من ود الله و رین لهم لطا آضالهم فص دم ء عن القیل فم لا يدنه 
يك دوا لله الدى مرج الب ء فى التماوات و الَْأَرْض و یلم سا تون ونا شوه الله لا إلة 1 ميق رت العو 


العظیم»(۲۶-۲۴) 


العنکوت: نما بو ی الله اون و مرن فا اين توت من ون اللہ لا غیکون تکم رتاو نت الله 
تر تی إلى وه ما :و ال تن دون الله وم رَه نكم فى لکیام 
ادنيا ثم يَژمَ اليا ما رت پیقض و یلع بغشکم بغضاً و وک الَا و ما کم من ناصرین:(۱۷ -۲۵) 


الروم: و يوم تقوم لماع بش الْمُجرِمُونَ مو لم یکن ليم ین د ش کانهم وا و كارا بش کی کو ری قوله تصالی): 
شرب لک لا من یتک ول لک ین ما علکث یساکع من شركاء فى ما ناکم آم فيه سوا تخاولهم کخیفتکم 
سکم کذلک فصل لیات لِقُوْم نملو ت»(۲۸-۱۲) 


یس: أ تخد من ونه هه إِنْ بردن الحم بضر لا تفن عَنّی شُفاعَهُم سَيئاً و لا يُنْقِدُونِ» انی إذاً لَفى ضلال قبین(۲۴-۲۳) 


ص: ۳۴۶ 


الصافات: لھم کائوا إذا یل هم لا إل ال یکیو راو 


۳ 


1 لتار کوا لتنا لشاعر مَخِنُونِ »(۳۶-۳۵) (و قال تعالی): 
1 إفكا هه دُونَ الله 4 ترِبِدُونَ: نم كم , رب امین (إلی قوله): دون ها عون ٭و الله لمکم و ما غعلون؛(2-۸۶٩)‏ 
(و قال تعالی): 3 عون 5 و اک الخالقین؛ الله رَنُكم و رت آبانکم لین (۲۶-۱۲۵) 


ا 
7 


1 


ص: «أ جقل الْآلِهَهَ إلهاً واجداً ان هذا لس 2 عُجات ٭و انطلق العلاً مِنْهُمْ آن اقشوا و اطبژوا علی آلِهَتِكمْ إِنَّ هذا لین 2 يراد 
سمغنا بهذا فی الله الخره إِنْ هذا الا انتلاق»(۷-۵) 


الزمر: َا د ال حلصا لَه الدّينَ* 4 لاله الدّينُ اْخالص و الَِّينَ انَحَذُوا من دُونہ أؤلياء ما لدم لیر ونا ی الله ری ار 
الله بخکم یم فی ما مغ فيه يَختَِفُونَ»(1-") (و قال عز و جل): «و ین هم من حَلَقَ الشماوات و الْأَوْضَ ليقو الله ل 

ريم ما تَدعُونَ ِن ون اله إن رادي الله صر عل شن كاتفات ضزه أذ آراذنیبرخمه هل هَن تشیکاث رَحْمَته خمته قل حشبى 
الله عَليه کلام وکون:(۳۸) و قال تعالی): منوا ین ون الله شفَعاء كل أ و لز كاثوا لا يلون شین ولا ون «فْل 
لہ لاع جمیع ملک التماوات و الؤض تم له وجول + + و إذا کر اللهُ وَحْدَهُ ار قُلُوبُ الَِّينَ لا يُؤْمِنُونَ بالا رَه و 


ولع مس 


إذا ذكر لین من دونه إذا هُمْ یَشتیشرون»(۴۵-۴۳) 


و اوت أن أ 


المؤمن: اقل إنّى هی أن یڈ الین ذخو ین ڈون اللہ ما جاعنی یناث ین زی و و مت شیم رب المالَیٌ:(۶۶) 
ا إذ اغلا فى أغناقهم و الیل نیون #فی اميم : نم فی النّار یُدِجَِرُونً٭ تم بل له ا بن ها کشم 
شر کول * من ون الله قالوا صَلُوا عا بل لغ نکن كذ عوا من قَبِلٌ میا کذلک بضل ال الكافرينَ(8-01/) 


السجده: «لا دوا شس و لا للم واشخرال لاق له ان کم یه تَقبْدُونَ:(۳۷) 
او الدین الخد وام دونه أؤلاء الله عفظ عه 

کسی رو اہ یں وان فو اون تم 2 

الزخرف: «و لا يَملِك الَذِينَ يَدْعُونَ من دونه الشفاعَة الا مَنْ شَّهِدَ بالعق و هم 


ص: ۲۴۷ 


8 


ین الم من هم ون الله انی بفکون»(۸۷-۸۶) 


ی 
1 
٠‏ 


بت من اتخ له هواه»(۲۳) 


الأحقاف: ١‏ ی اله آژونی ما ذا لوا ِن اض ملع شوك فی الّماوات اتون بکتاب بن قبل 
هذ نتوین لم إن کم ماوق * و تنل من يذُوا ِن کون الله من اتیب له إلى بم لقاع و مُم عن ذعانم 
غافلونَ: # و إذا حشر الاس انوا لهم أغداء و کائوا عباتم كافْرِينَ(-8) (و قال تعالی): أل عدوا نالل نی آحاف علیکم 
کت «قالوا أ جنا یک نآلا ینابم دنا ان کنت ین الصَادِقينَ (إلى قوله تعالی): اَلَو لا نَصَ رهم الَذِينَ 
انوا من ون الله وبا لهه بل ضَلُوا عَنّْهُمْ و ذلك إِفْكَهُم و ما كانُوا يَفتَدُونَ) 08-11١‏ 


2 و 
کے اک 8 


النجم: ١أ‏ فََأَيُمْ مم اللات و الْعُرّى* و مناء الال الأخرى* أ كم الذ کر و له الْأنتى* تلک اذا قش َه ضديزى ٭إن هی الا أشماء 
سَمَيتْموما نتم م و آباؤکغ ما أَبْرَلَ الله بها من مُلَطانِ(۱۹ ۔۲۳) 
الجحد: َل يا انها الکافزو ٭لا أَعْيِدُ ما تَعيِدُونَ (إلى آخر السوره). 


أقول: سیأتی الآيات الكثيره فى ذلكك فى كتاب النبوه و كتاب الاحتجاج و كتاب المعاد. 
0 هأع0!:|-"- قُلْ ا نَدْعُوا من ون الله ما لا بلغا و لا يَضُوّنا - . انعام /۷۱- 


[بگو: «آيا به جاى خدا جيزى را بخوانيم که نه سودى به ما می رساند و نه زیانی.] 


3 دون بها أ قآ يوون بها ا هع آذان مک ا 
e‏ 00 .ےت نی الصَالِحِينَ × الَِّينَ تَذْهُونٌ من دونه لا يِشمَطِيعُونٌ نض كم و 
لا مهم يَنْصْرُونَ*وَ ان تَدْعُوهُمْ [لی الْهُدى لا يَسْمَعُوا و تَراهُ يَنْظَوُونَ الیک وَهُمْ لا يُنِصِرُون -. اعراف / ۱۹۸-۱۹۱ - 


(آیا موجوداتى را [با او] شريكك می گردانند كه جيزى را نمی آفرینند و خودشان مخلوقند؟ و نمی توانند آنان را يارى کنند و 
نه خويشتن را يارى دهند. و اگر آنها را به [راه] هدايت فراخوانید» از شما بيروى نمی كنند. جه آنها را بخوانيد يا خاموش 
بمانید» برای شما یکسان است. در حقيقت» کسانی را که به جای خدا می خوانیك بند گانی امثال شما هستند. پس آنها را [در 
گرفتاریها] بخوانید. اگر راست می گویید بايد شما را اجابت کنند. آيا آنها پاهایی دارند که با آن راه بروند» يا دستهایی دارند 
که با آن کاری انجام دھندء يا چشمهایی دارند که با آن بنگرند. یا گوشهایی دارند که با آن بشنوند؟ بگو: «شریکان خود را 
بخوانید سپس در باره من حيله به کار بريد و مرا مَهلت مدهید.» بی تردید» سرور من آن خدایی است که قرآن را فرو فرستاده؛ 


و همو دوستدار شایستگان است. و کسانی را که به جای او می خوانید» نمی توانند شما را یاری کنند و نه خویشتن را یاری 


دهده و اگر آتھا راب [راه | هدات فرا غرايذ: نی شنو انها راهن بك که بهسوی کی فى كرتل در عالق که تمن 


نت 


2 


و يَعْبْدُونَ من دون الله ما لا يَف رهم و لا یلم و يَقولونَ هوّلاء شفعاؤنا عِنْدَ الله قل 


لا فی الْأَرْض سُبْحائَهُ و تعالی عا یش رکون -. يونس /۱۸- 


ون الله يما لا بعل فى الشّماوات و 


زو به جای خداء چیزهایی را می پرستند که نه به آنان زیان می رساند و نه به آنان سود می دهد. و می گویند: «اينها نزد خدا 
شفاعتگران ما هستند.» بگو: «آيا خدا را به چیزی که در آسمانها و در زمين نمی داند» آگاہ می گردانید؟» او پاک و برتر است 


از آنچه [با وى] شریک می سازند.] 
ص: ۳۴۴ 


- فل هَل من شر کائکم من يووا الق ثم 2 ل تكو E‏ غ مَنْ یهُدی 
#۶ ع ات أ 


إِلَى ال فل الله َھُدی لآ من يَهْدِى لی ال 
۳۵-۰۱ - 


ایگ ایا از شريكان شها كين هست که افر شن را آغاز کت میتی زا بر كرداند كو يكن اخداسث ۱:46 فرش را 
آغاز می کند و باز آن را برمی گرداند. يس چگونه [از حيٌ] باز گردانیده می شوید؟» بگو: «آیا از شریکان شما کسی هست 
که به سوی حقّ رهبری کند؟» بگو: «خداست که به سوی حقّ رهبری می کند» پس» آیا کسی که به سوی حقّ رهبری می کند 
سزاوارتر است مورد پیروی قرار كيرد يا کسی که راہ نمی یابد مگر آنکه هدایت شود؟ شما را جه شده چگونه داوری می 


کید؟]) 


2 


- فلا تک فی ميه مما يعد هوّلاء ما عدون إلا كما يعمد آباؤُهُمْ من قبل و إا لَمْوَفُوهُمْ تَصبِبَهُمْ عير موص -. هود / ۱۰۹- 


سن در باره آنچه آنان [مشرکان] می پرستند در تردید مباش. آنان جز همان گونه که فاا پدرانشان می پرستیدند» نمی 


پرستند. و ما بهره ايشان را تمام و نا کاسته خواهیم داد 
- فمن بلق کمن لا بلق أ فلا تد کون -. نحل /۱۷- 


ان آنا کسی کدی هریت جوت کسی امت که سی ارت4 بيتك شی كيريد 1 


"۶۷۰ قوق ال لا تشون یبا و هم بُخلقَودَہ ۳پ‎ TNT 
-_ ۳۲ ۰۶ / لا ومون بالا خر فلوبهم منكرة و هم مُستکبژون - . نحل‎ 


[و کسانی را که جز خدا می خوانند» چیزی نمی آفرینند در حالی که خود آفریده می شوند. مرد گانند نه رند گان و نمی 
دانند کی برانگیخته خواهند شد. معبود شما معبودی است یگانه. يس کسانی که به آخرت ایمان ندارند» دلهایشان انکا ر کننده 


[حق] است و خودشان متکبرند.] 


- و الله فصَل بعص کم علی بَعض فى الژزقِ فا الَذِينَ فصوا برادی رژقهغ عَلى ما ملكث یمهم فَهُمْ فيه س واء أ فينغمه الله 
يَجْحَدُون -. نحل /۷۱- 


[و خدا بعضی از شما را در روزی بر بعضی دیگر برتری داده است. و [لی] کسانی که فزونی یافته اند روزي خود را به 
بند گان خود نمی دهند تا در آن با هم مساوی باشند. آيا باز نعمت خدا را انکار می کنند؟] 


تک یملک لَهُعْ رزقا مق السّماواتٍ و الْأَرْض شین و لا يَسْتَطيعُونٌ: دقلا تضر بو هلال إن الله بعلم و 
تم لا تغلمون؛ ٥ق‏ رب الله ما عبدا مل وكا لا ب علی می ۽ و من رزفة نا رة سا هو نف نه را و جفرا ل شتو 


مه بو ی ٭و ضَ وب الله ما زجلین آعذما أي ل در علی شین و و هو كل على مله موجه لا 
بَأتِ بختر هَل شتو وی هُوَ و مَنْ یأر باعل و هُوَ على صراط مُشتقیم - . نحل / ۷۳- ۷۶ - 


١م‎ 


N 


زو به جاى خدا جيزهايى را می پرستند که در آسمانها و زمين به هيج وجه اختیار روزى آنان را ندارند و [به كارى] توانايى 
ندارند. پس برای خدا مثل نزنيد» كه خدا می داند و شما نمی دانيد. خدا مَتَلى می زند: بنده ای است زرخريد كه هيج كارى 
از او برنمی آید. آیا [او] با کسی كه به وى از جانب خود روزي نيكو دادہ ايم» و او از آن در نهان و آشکار انفاق می كند 
یکسان است؟ سپاس خدای راست. [نه»] بلكه بیشترشان نمی دانند. و خدا مثلی [ديكر] می زند: دو مردند که یکی از آنها لال 
است و هیچ کاری از او برنمی آید و او سربار خداوند كارش می باشد. هر جا كه او را می فرستد خیری به همراه نمی آورد. 
آيا او با کسی که به عدالت فرمان می دهد و خود بر راہ راست است یکسان است.) 


- 81 / بت لم تشد ما لا يَسْمَعٌ و لا يُنِصِرٌ و لا يُْنِى عنک شین -. مریم‎ E 
[جون كه پدرش 4 گفت: ویکر جا جرا چیزی را که نمی شنوداو تمی دلا وار تو جزی وا دور نی گند می.پزستی؟]‎ 


2 
عه 


رت ظر من دون الله ما لاعف 144و ما لال ذلک هر الال في عُوا لمنْ رَه فرب من نَفْعِهِ لش الْمَوْلى و لس 
العشیر -. حج / ۱۳-۱۲ - 


ژبه جای خدا چیزی را می خواند که نه زیانی به او می رساند و نه سودش می دهد. اين است همان گمراهی دور و دراز. 


کسی را می خواند که زیانش از سودش نزدیکتر است. وه جه بد مولایی و چه بد دمسازی!] 


ااا ضرت كل فا شتمغوا له إنَّ الّذِينَ تون من دون اللہ آَنْ بَخْلقوا دبابا و و اجه موا له و إِن يَسْلَبهمُ لباب میت لا 
وه ا OD‏ تن لَقَوىٌ عَزيز -. حج /۷۳- ۷۴- 


(ای مردم مَتَلى زده شد. پس بدان كوش فرا دهيد: كسانى را که جز خدا می خوائيد هركز تحن | کسی نمو فز دغر 


چند برای [آفریدن] آن اجتماع کنند» و اگر آن مگس جيزى از آنان بربايد نمی توانند آن را بازپس گیرند. طالب و مطلوب 


هر دو ناتوانند. قدر خدا را چنان كه در خور اوست نشناختند. در حقيقت» خداست كه نيرومند شكست ناپذیر است.] 


- و ذا | روک إِنْ سح دوک ٦‏ شك الله ا رن کات ليغ ننا عَنْ آلهتنا لو لا أَنْ صَبَدْنا علیها و موف 


- ۴۴-۴۱ / ار سل یل ارت من اند لهه مواة أ انت تَكونٌُ علیه وَكيلا - . فرقان‎ OE 


ا 


[و چون تو را ببینند» جز به ریشخندت نگیرند [ که:] دايا ايخ همان کسی است که خدا او را به رسالت فرستاده است؟ چیزی 
نمانده بود كه ما را از خدایانمان - اگر بر آن ایستادگی نمی کردیم - منحرف کند. ١و‏ هنگامی که عذاب را می بینند به 
زودی خواهند دانست چه کسی گمراه تر است. آیا آن کس که هوای [نفس] خود را معبود خویش گرفته است دیدی؟ انا 


می توانی] ضامن او باشی؟] 


ص: ۲۴۵ 
- و يَعْبْدُونَ من دون الله ما لا يَنْقَعْهُمْ و لا يَصْرُّهُمْ وَ كان الکافر علی رَبّهِ ظهيراً -. فرقان / ۵۵ - 


و غير از خدا چیزی را می پرستند که نه سودشان می دهد و نه زیانشان می رساند و کافر همواره در برابر پرورد گار خود 


هميشت [شي ی 


- و اثل علیهم تبأ إنراهيم* ٭إذْ قال یه و تمه ما تَعبدُونَ: فال اة ات ےت بح ہت 
نوكم أو یروت #قالوا بل و دنا آباءنا کذلک يَفْعَلُونَ#قال أ رام نم و آبا 
E‏ ھا NE‏ 


ومسا 


و بر آنان گزارش ابراهيم را بخوان. آن كاه كه به يدر خود و قومش گفت: «چه می پرستید؟» گفتند: «بتانى را می پرستیم و 
همواره ملازم آنهاييم.» گفت: «آيا وقتی دعا می کنید. از شما می شنوند؟ يا به شما سود يا زيان می رسانند؟» گفتند: «نه» بلکه 


پدران خود را يافتيم كه جنين می کردند.» گفت: «آيا در آنچه می پرستیدہ اید 
باعل اھ ايد قا و پر ان مقي مھا قطنا هبه آنها کی پرورد کار هانان e‏ 


- و برَرَتٍ الْججیم للغاوينَ؛ قیل ارم اہ 0 کو 32 غ دول فی دوق الله قل نم ولک َو بتک رُونٌ: «نکبکتوا فيها هم و 
الْعْاوُونَ* ٭ نُودٌ انلس أ جمَعُونَ*قالوا و شم فيها َحْتَصِمُونَ له إن کا فی ضلاي ی اذ تسؤيكع برت الاين هر ما اا 
إلا الّمُجِرِمون٭فما لنا من شافعينَ؛ و لا صَدِيقٍ حميم: کو أن لنا ك کون من الْمژمنین -. فرا0417 ۹۷ 


و جهنم برای گمراهان نمودار می شود. و به آنان گفته می شود: «آنچه جز خدا می پرستیدید کجایند؟ آیا پاریتان می کنند 
یا خود را یاری می دهند؟» يس آنها و همه گمراهان در آن [آتش ] افکنده می شوند. و [: نیز ] همه سياهيان ابلیس. آنها در 
آنجا با یکدیگر ستیزه می کنند [و] می گویند: «سوكند به خدا که ما در گمراهی آشکاری بودیم» آن كاه که شما را با 


پرورد گار جهانیان برابر می کردیم» و جز تباهکاران ما را گمراه نکردند در نتيجه شفاعتگرانی نداریم» و نه دوستی نزدیک. و 


ای كاش كه بازكشتى برای ما بود و از مؤمنان می شديم.] 


نے تمہ تحت مہ 
۶-۴ - 


۳ 
1 ۱ 


[او و قومش را چ: چنین يافتم که به جای خدا برای خورشید سجده می کنند» و شیطان اعمالشان را برایشان آراسته و آنان را از 
راہ [راست] بازداشته بود» در نتيجه [به حق] راہ نیافته بودند. [آری» شیطان چنین کرده بود] تا برای خدایی که نهان را در 
آسمانها و زمين بیرون می آورد و آنچه را پنهان می دارید و آنچه را آشکار می نمایید می داند. سجده نکنند. خدای یکتا که 
هیچ خدایی جز او نیست» پرورد گار عرش بز رگ است.»1 


2 


- إِنّما تون ین ون الله أؤ انا و فو إن ات وا من ون ال لا بفلکون کم رقا 
اوه و اشکتوا له ركه فرتعم عنکبوت / ۱۷- 

إلى قوله تعالی 

جا ےہ اه و۱ بو يك فى اشرو 3( م وم القبامه یمه تغط کم با يض وین بف کم بتغضاً و 
کم ارو ما کم مِنْ ناصرین -. عنكبوت / ۲۵ - 

[واقعا آنچه را كه شما سوای خدا می پرستید جز بتانی [ب بيش ] نيستند و دروغى برمى سازيد. در حقیقت؛ كسانى را كه جز 
خدا می يرستيد اختيار روزى شما را در دست ندارند. پس روزى را پیش خدا بجوييد و او را بپرستید و وی را سياس گویید» 


كه به سوى او بازكردانيده می شويد.] 
تا اين آيه: 


و [ابراهيم] گفت: «جز خدا؛ فقط بتهایی را اختیار کرده ايد که آن هم برای دوستی هان شما در زندگی ذثیامث: آن گاه 
روز قيامت بعضی از شما بعضی دیگر را انکار و برخی از شما برخی دیگر را لعنت می کنند و جایتان در آتش است و برای 


شما یاورانی نخواهد بود.»] 


- و یوم تقو تقوم السّاعَهُ بیس الْمُجرمُودًء ولک شرکانهم شفعاء و كانُوا بش ر کاِھم کافری -. روم / ۱۳-۱۲ - 


کو لکم لايق E‏ قل لکم من ما علکث کيا ھکاس ما ناک ناف وج سارک سک 
سکم كذلِك فصل الْآياتِلِقَوْم ون -. روم ۲۸۸ - 


و روزى که قيامت برپا شود مجرمان نوميد می گردند. و برای آنان از شريكانشان شفيعانى نیست. و خود منكر شريكان خود 


می شوند.] 
تا اين آبه: 


[[خداوند] برای شما از خودتان مَتَلى زده است: آیا در آنچه به شما روزی داده ايم شريكانى از برد گانتان داريد که در آن 
[مال با هم ] مساوی باشید و همان طور که شما از یکدیگر بیم دارید از آنها بیم داشته باشید؟ اين گونه» آیات خود را برای 


و 
o‏ 


مِنْ دونه آلهه ان بُردنِ الرخمن بضر لا تغن عنی شفاعتهم ش2 و لا يُنقذونٍ*إنى إذا لفى ضلال مبین -. يس /۲۳- 


3 
کہ محمد 
— 


- ۴ 


[آيا به جاى او خدايانى را بپرستم كه اگر [خدای] رحمان بخواهد به من گزندی برساند» نه شفاعتشان به حالم سود می دهد 


و نه می توانند مرا برهانند؟ در آن صورت. من قطعاً در گمراهی آشکاری خواهم بود.] 


ص: ۳۴۶ 


2 


لتار کوا آلِهَتنا لشاعر مَجْنّون -. صافات / ۳۵ - ۳۶ - 


7 و و 


- إِنَهُعْ كانُوا إذا قیل لَهُمْ لا إله إلا الله يَمْتَكَبژوں٭و یعون 


890 
3 


0 


جرا که آنان بودند که وقتی به ایشان گفته می شد: «خدایی جز خدای یگانه نیست» تکیر می ورزیدند. و فى گفتند: «آیا ما 
برای شاعری ديوانه دست از خدايانمان برداریم؟!) 

- إفكاً آله دون الله تریدُوںَ٭فما ظکم برب امین -. صافات / ۸۶ - ۸۷ - إلى قوله 

1 


دون ما تَنْحِتُونَ*وَ الله حَلَفَكمْ و ما تَعْمَلُون -. صافات / 4۵- ۹۶ - 


[آیاغیر از خداء به دروغ خدایانی [دیگر] می خواهید؟! پس گمانتان به پرورد كان جهانیان چیست؟») تا این آیات: 


اوت | که ا مواد رفس برسيةة با EE‏ سباق وضو داد رده انته) 
ادغوق بعلاو تون خسن الْخالقین»اله وككؤ و رٹ آبانکم ازن -. صافات / ۱۲۶-۱۲۵ - 

[آيا «بعل» را می پرستید و بهترین آفرینند گان را وامی گذارید؟! 

[یعنی:] خدا را که پرورد گار شما و پرورد گار پدران پیشین شماست؟!»] 


- أ جل لاله إلهاً واحدا إنَّ هذا له 2 ُجاب»و الْطَلَقَ الملا مِنْهُمْ آن اقوا و ابروا علی آلِهَتِكم إِنَّ هذا شین 2 براد*ما 


سمغنا بهذا فی المله الا إن هذا ال انحتلاق -. ص ۵ - ۷- 


[آيا خدايان [متعدّد] را خداى واحدى قرار داده؟ اين واقعا جيز عجيبى است.» و بز ركانشان روان شدند [و كفتند:] «برويد و بر 
خحدابان خود ابستاد كن نمایید که این امر قطما هدف [ما] ست. [از طرفى] اين [مطلب] را در آیین اخير [عیسوی هم] نشنيده 


ايم اين [ادّعا] جز دروغ بافی نیست ] 


- اغد الله مُخلِصاً له الدَّينَ*ألا لله امین الْخَالِصٌ و الذي انَحَذُوا من دونه أؤلياء ما دهع إلا لیقربونا ای الله زُلْفَى إِنَّ الله 
يَحْكمُ بهم فی ما هم فيه يَحْتَلفون -. زمر / ۲ ۳- 


ريس خدا را - در حالى كه اعتقاد [خود] را برای او خالص كننده ای - عبادت كن. آگاہ باشيد: آیین پاک از آن خداست. و 
كسانى كه به جاى او دوستانى برای خود كرفته اند [به اين بهانه كه:] ما آنها را جز برای اينكه مارا هر جه بيشتر به خدا 
نزدیک كردانند» نمی پرستیم. البنّه خدا ميان آنان در باره آنجه كه بر سر آن اختلاف دارند داورى خواهد کرد.) 


2 2 
ع 


ص سن وت شم ما تون ین ون اله إن ْ رای الله بر هَل هن كاشفاتٌ 
شو أذ آرادنی برخعه هل 34 E‏ الله علیه كز لقتو وو زمر ۸ ۳۸- 


وناك از انها شش رحد کش سا تھا بے راشای كرد قلعا خواهين کت رام یکی ١‏ إهان جه بون می کیت 
اگر خدا بخواهد صدمه ای به من برساند آیا آنچه را به جای خدا می خوانید» می توانند صدمه او را برطرف کنند يا اگر او 
رحمتی برای من اراده کند يا آنها می توانند رحمتش را بازدارند؟ه بگو: «خدا مرا بس است. اهل توکل تنها بر او توکل می 
کنند.»1 


د تا کر له هر را کر ۱ بو ہت مت تہ 
تم یه توجفون و إذا كر اللّهُ وه اشْعَأرّتْ قوب این لا يؤُِْونَ با ره و إذا كر لین مِنْ دونه إذا هُمْ بستبیژون -. 
زمر / ۴۳۵-۴۳ - 


(آیا غير از خدا شفاعتگرانی برای خود گرفته اند؟ بگو: «آيا هر چند اختبار چیزی را نداشته باشند و نیندیشند؟» بگو: «شفاعت» 
یکسره از آن خداست. فرمانروایی آسمانها و زمین خاص اوست سپس به سوی او باز گردانیده می شوید.» و چون خدا به 
تنهایی ياد شود. دلهای کسانی که به آخرت ایمان ندارند» منزجر می گردد» و چون کسانی غير از او ياد شوندء بناگاه آنان 
شادماتی نی فلت 


| و مت أ 


- قل إِنَى نهیت أنْ آغبد الَِّينَ تذغون من دُونِ الله ما جاءنى لیا من رَبّى و مت أن آشلم رب الْعالَمِينَ -. غافر / ۶۶ - 


- إلى قوله تعالى - إذِ الأغلال فى أغناقهغ و السلاسل يُسْحَبُونَ*فى الححميم ثم فى النّار يُشْجَرُونَ* تم قبل لَهُمْ ی ما كنت 


رکو * من ون له وا لوا عا بل لع تکن تَدعُوا من قعل یت کذلک بضل الله الكافرين -. غافر / ١/ا‏ - ۷۴- 


(بگو: «من نهى شده ام از اينكه جز خدا كسانى را که [شما] می خوانید پرستش كنم [آن هم] هنگامی که از جانب 
پرورد گارم مرا دلايل روشن رسيده باشد و مأمورم كه فرمانبر پرورد گار جهانيان باشم.)1 تا اين آيه: [هنگامی که غلھا در 


گردنهایشان افتاده | [با | زنجیرها کشانیده می شوند. در ميان جوشاب [و] آن كاه در آتش برافروخته می شوند ان گاه به 
آنان گفته مى شود !آنچه را در برابر خدا [با او] شريكك می ساختید کجایند؟» می گویند: « گمشان کردیم» بلکه پیشتر [هم] 


ما چیزی را نمی خواندیم.» اين گونه خدا کافران را بی راہ می گذارد. 
یدوا لله الذی خا ان کش باه تفیذون -. فصلت ۸ ۳۷- 


- لا جوا لس و لا قمر و اشجْد 
[ نه برای خورشید سجدہ كنيد و نه برای ماه» و آن خدایی را سجده كنيد كه آنها را خلق كرده است اگر تنها او را 


پرستید.) 

- و الَّذِينَ انوا مخ دونه أؤلياء الله حفيظ علیهم -. شورى /۶ - 

ڑو كسانى كه به جاى او دوستانى برای خود گرفته اند» خدا بر ايشان نگھبان است و تو بر آنان گماردہ نیستی.) 

- و لا یفاک الذي رَدْعُونَ من دونه الشّفاعََ الا مَنْ شهد بالعق و هُمْ بغلمرون* و لین سألتهم من له لَيَقولنٌ الله 

يُؤْفَكونَ -. زخرف ۸۷-۸۶ - 

[و کسانی که به جای او می خوانند [و می پرستند] اختیار شفاعت ندارند» مگر آن کسانی که آ گاهانه به حقّ گواهی داده 
اچه کسی آنان را خلق کرده؟» مسلماً خواهند گفت: «خدا.» پس چگونه [از حقیقت] بار گردانیده 


باشتند. و اگر از آنان بر 


می شوند؟] 


ص: ۲۴۷ 
1 ك من الخ إِلهَهُ واه - . جاثيه ۲۳۱ - 


e.‏ آیا دیدی کسی را که هوس خويش را معبود خود قرار داده؟] 
ژونی ما ذا وا بیارض آم مرک فی الماواتِ ا ونی بکتاب مِنْ قبل هذا أؤ 


2 
۹-7 


مل ریم ما تَدْعُونَ من دون ا الله أ 
آنازه ن سم كنم صاوقی: و قن َف يک يعوا من دون الہ تن لا يجيب له إلى نرژم الْقِيامَهِ و مغ عَنْ دعائهم 


تخیر اس كانُوا لَهُم أغداء و كانُوا باتهم كافرين - . احقاف / ۶-۴ - 


غافلونٌ: #و إذا > 
[بكو ابه من خبر دهيدء آنچه را به جاى خدا فرامى خوانيد به من نشان دهيد كه جه جيزى از زمين [را] آفريده يا [مگر] آنان 
ين [قرآن] با بازمانده ای از دانش نزد من آورید.) 


گو ٠:‏ دی 
وا دو |[ کار ]| استمانها مشار کش است؟ اكر راست:می کرت کی نی انا 
و کیست گمراه تراز آن كس که به جای خدا کسی را می خواند که تا روز قيامت او را پاسخ نمی دهد و آنها از دعایشان 
بی خبرند؟ و چون مردم محشور گردند. دشمنان آنان باشند و به عبادتشان انکار ورزند. 

عَنْ لتنا َتنا ہما تَعدُنا إِنْ کنت من الساوقین -. 


3 


ال تقد وا َال ای حاف عَلَيكُ رناب يم عظیم: «قالوا أ جثتنا لکنا ء 


احقاق: 7 ات الات 
إلى قوله تعالى 
-فَلَوْ لا نَصَرَهُمُ الَّذِينَ انَحَذُوا من دون الله قؤباناً آلِهَهَ بل ضلوا عَنْهُمْ و ذلک إِفْكهُمْ و ما كانّوا يترون -. احقاف /۲۸- 


[«جز خدا را مپرستید واقعا من بر شما از عذاب روژی هولناك می ترسم.» گفتند: «آيا آمده ای كه ما را از خدايانمان 


بر گردانی؟ يسن اگر راست می گو تی آنچه به ما وعده می دهی [بر سرمان] بیاور.»] 


Cr 


[پس چرا آن كسانى را که غير از خداء به منزله معبودانی» برای تقژب [به خدا] اختيار كرده بودندہ آنان را يارى نكردند بلكه 
از دستشان دادند؟ و این بود دروغ آنان و آنچه برمی بافتند.) 


ره 2 2 5 
- أفرا لأننى * تلك اذا قشم 


ریم الات و الْعرٌی: #و مناء اه الأخْرى: وأ کم ال کر و لَه الأثثی٭نلک إذاً قشمة ضیزی* إِنْ هى الا 
13 با کم ما نر له بها من سُلْطان - . نجم ۲۳-۱۹ - 


ا 


سماء مه ممیٹئرما أن 


ای من خبر دهید از لات و عژی» و منات آن سومین دنیگ آیا [به خیالتان] براق شما بسر است و برای او دختر؟ در این 


صورت اين تقسيم نادرستی است. 


[اين بتان] جز نامهايى بيش نيستند كه شما و پدرانتان امگذاری كرده ايد [و] خدا بر [حقانيت] آٹھا هیچ دلیلی نفرستاده 
ای 


ہے 2 
ع بر د أ 


ہہ من الحیم هل یا لکفزون» غد ما عدون »و لا نتم عَبِدُونَ ما اعد لا 
دون ما أَعْبدٌ: هلك یک و لی .دين -. كافرون / ۶-۱ - 


آنجه پرستیدید من می پرستم. و نه آنچه می پرستم شما می يرستيد. دين شما برای خودتان» و دين من برای خودم.)] 


ملف: سيارى از آیات در اد ين باره در كتاب نبوت. احتجاجات و معاد خواهد آمد. 


* | تر جمه | 


ين ی ي 


تفسير القمى قَولَهُ: و قالوا لا تَذَّوُنَّ آلِهَتَكم و لا تَذَّرُنَ ودا و لا سواعاً و لا يَعُوتٌ و يَعُوقَ و تشیرا قال كانّ قَوْمٌ مُؤْمِنُونَ قبل 


وح عليه السلام توا فَحَرِنَ علیهم الاس فيا الیش فان د له صُوَرَهُعْ اشوا با اشوا بها فا جَاءَهُمُ المّتاء دلوم 
یوت قعضی ذَلِكك رن و جا ار قجاعقم لیس ققال مد َء آله كانُوا کم وتا فعَوَدُوهُعْ و طل 
مهم بسر كير دا علیهم وخ تا 0( 


**| ترجمه آتفسیر قمی: قوم مؤمنى قبل از حضرت نوح عليه السلام زندگی می کردند و پس از مدتی مردند. مردم برای آنها 
خیلی ناراحت شدند. ابلیس مجسمه ها و صورت هایی از آن قوم درست کرد تا اين که مردم به آن مجسمه ها خو گرفتند و 
هنگامی که زمستان فرا رسيد» آن مجسمه ها را وارد منزل خويش کردند. آن قرن سپری شد و قرن دیگر فرا رسید. ابلیس نزد 
آنان آمد و به آنان گفت: پدران شما اين مجسمه ها را پرستش می کردند. د يس آن مجسمه ها را پرستیدند و بسیاری از آنان 


گمراه شدند. لذا نوح عليه السلام عليه آنان دعا کرد تا اين که خداوند آنان را نابود کرد. -. تفسیر القمی ۲: ۳۷۶ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


قي فسن القن ولا ندرن ر رل شاعا و لا ينوت و يَعُوقٌ و تشر ال کان ود صما لکلب (۱) و کانث شواغ لِهُذَيْل (۷) 
5 ےرک فا ا ل راف 


ص: ۲۴۸ 
۱- بدومه الجندل. 


۲- كانت لهم برهاط من أرض ينبع- و ينبع عرض من آعراض المدینه- و كان سدنتها بنو لحیان. 
۳- ثم لبنی غطیف بالجرف عند سا 


٭ |ت رجمه |تفسير قمى: او ا تون الِهَتَكمْ EU LG‏ غوت وَيَعُوق ونا - . نوح 3 - [و گفتند : زنھاں 
خدابان < درارھامکند+وئهەوڈاراواگذرندو نه «شواع) و نه اَم ث) و نه «يكُوق) و نه الہ را را.): وڈ بت قسله كلب 
پان جود رار يدعو يه ۱۱ ربوا طارجك وك اسواع او ا ايعرت )واه عو او لسر ارام ود یہ كلب 
بود. سُواع بت قبيله ہُذیل بود و یغوث بت قبيله مراد بود و یعوق» بت قبيله هُمدان و شر بت قبيله حصين بود. - . تفسير 


القمى ۲: ۳۷۷ - 
ص: ۲۴۸ 

| ترجمه‎ |۷ 
«f» 


سی 
3ق 


ب قرب الإسناد اون ابن ص دَق عن جغفر عن أده أن علي می وات الله عليه يل عَنْ ساب و نله و عباء قریش لَهُما 


Con 


َال حم كانا این ضبیعین و كان بأ سما یت كان َطوفَانِ الت قَصَادًَا مق ابیت حَلَوَهَ قاراد ااا ف 
مها اه - حجرینِ فا ریش لو لا أن له تمارک و تَعَالَى رضی أَنْ بدا م مَعَهُ ما حَوَلَهُمَا عَنْ حَالِهِمَا (۲). 


کا 


## تر جمه ]قرب الإسناد: امام باقر عليه السلام فرمود: از اميرالمؤمنين عليه السلام در باره «أساف» و «نائله» و عبادت قریش نسبت 
به آن دو يرسيده شد. پس فرمود: بله آنها دو جوان زيبا بودند و در یکی از آنها حالت تأنيث (ميل به مفعول شدن) وجود 
داشت و روزى در حال طواف کعبه بودند که خلوتى پیش آمد پس یکی اراد دیگری کرد و انجام داد (لواط كرد) پس 
خداوند آنها را به شكل دو سنكك مسخ نمود پس قريش كفتند اگر خداوند راضى به پرستش آن دو همراه با خود نبود آنها را 
از حالت اصلى شان نمی گرداند! -. قرب الاسناد: ۵۰ - 


* | ترجمه | 


«f» 


و 


ع» علل الشرائع فی آسیله الشامی عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام أنه یل عَنْ ول مَنْ کفر و نا لکثر ال عليه السلام لیس 
عه ال 


بود؟ حضرت فرمود: ابلیس لعنت خدا بر او باد. - . علل الشرايع ۲: ۳۱۹ - 


#* | ترجمه | 


«A» 


3 


ات کور ا هة إلا عِبَادَةَ النیران. 
ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بالاسناد إلى الصدوق عن ابن الوليد عن الصفار عن ابن أبى الخطاب عن ابن سنان مثله. 


٭ | ترجمه اعلل الشراد SS‏ هنگامی که قابيل دید آ7 تش» قربانى هابيل را يذيرفت و قربانی او را 
عبادت كن. قابيل در جواب شيطان گفت: آتشى را كه هابيل پرستیدہ عبادت نمی كنم ولى نسبت به آتش دیگر حرفی ندارم 


و قربانی برايش می برم. 


این بار آتش جدید قربانى وی را يذيرفت از این رو قابيل آتش خانه ای بنا کرد و در آن آتش افروخت و به آن تقژب می 
چس وعیاافای می کرد مدخ ترقت ال روردگارءڑوجل ھ طور كلى غائ گزدت رشردست فد كه لش برس 
در دودمانش به میراث باقی ماند. - . علل الشرایع ۱ ۱۳ - 


اين حديث در كتاب قصص الأنبياء نيز روایت شده ۳ 
* | ترجمه | 


«$» 


4 


ع؛ علل الشرائع أبى عَنْ سَغد عَنِ ابن عِيسى عَن ابن مَخبوب عن ان النعْمَانِ عَنْ يبد العجلی قال قال و جَعْمَرِ عليه السلام نما 
شم اعد خلافاً أ لیس عَمِلَ صُورَة سْوَاع علی خلاف ضوره ود قَسْمَيَ الْمُود خلافا. 
و هذا فى حديث طویل آخذنا منه موضع الحاجه 


٭ | ترجمه اعلل الشرايع: امام باقر عليه ال لام فرمود: عل نامیده شدن عود به «خلاف». آن است که ابلیس از اين درخت بر 
خلاف هیئت «وَذ؛ صورت شواع را درست نمود. - . علل الشرایع ۱ ۱۴ - 

* | تر جمه | 

بيان 


إنما سمى العود أى الشجره المعهوده خلافا لن إبلیس عمل سواعا منها على خلاف ود فلذلكك سميت بها. 


ص: ۴۹ 


-١‏ كذا فی النسخ و لکن الصحیح «لحمیر» عبدوه بأرض يقال لها: بلخعء و كان لحمیر أيضا بيت بصنعاء يقال له: رئام» يعظمونه 
و يتقربون عنده بالذبائح. و فى القاموس النسر: صنم كان لذى الكلاع بأرض حمير. 
۲- الحديث موضوع و هو قصه تاريخيه خرافيه ط. 


*##[ترجمه |«انما سی العود» یعنی آن درخت معروف تنها به اين دلیلء «خلاف» نامیده شد که ابلیس بت سواع را از آن 
برخلاف شکل بت «ودّ» ساخت. به همین دلیل اینگونه نامیده شد. 


ص: ۳۴۹ 
* | تر جمه | 
۷ 


ع؛ علل الشرائع أبى عَنْ غد عن ابن عیتی عَنْ مُحَمّدِ البزقی عن عحمّادِ بن عیتری عَنْ حریز (۱) عرن جغفر بن مح عليهما 
السلام فى قول الله عر و جل و اور هک و لا دون وا و لا شواعا و لا وت و وق و رال كانُوا شون الل 
َر و جل فعاثو فض ومهم و شق ذلك علیهع فجاء مم الیش لم الله كمال له اَذ لکم آضتما علی ضورجم كرود | إل 
شون بهم و تھی دود له اعد َم رتم علی مهم فکاثوا عیدوت له عر و جل و بنظزون ای بلک رتم لاعف 
الا و امار الوا ام یوت َم يراوا بغ دون الله عر وَ عل حّی کک دّلک امن و نشا 

كا وا عدون کلام فعبدُوهُمْ من دون له عر و جل فک قول الله با زک و تعالی ۱5 


eo 


٭ تر جمہ]علل الشرایع: امام صادق عليه الشلام در باره سخن خداى متعال «و قالوا لا تَذَّرُنَ آلِهَتَكم POE CREE‏ 


لا يتغوث و یوق و نشرا» -. نوح / 77 - 


و گفتند: زنھاں خدايان خود را رها مکنبد و نه «3» را وا گذارید و نه ۱ «شواع» و نه ايَعْوث) و نه «یَُوق» و نه ضرا را.] 
فرمود: [صلحای] قوم پیوسته خداوند عرٌ و جل را می پرستیدند تا آن که مردند فقدان ایشان بر مردم كران آمد و شیون 
کردند» در اين وقت ابلیس ملعون فرصت غنیمت شمرد و نزدشان آمد و گفت: در نظر گرفتم سنگهایی را به صورت ایشان 
بسازم تا به آنها نگریسته و انس پیدا کرده و خدا را عبادت نمایید» يس بت هایی چند به صورت آن مردان آماده کرد مردم 
به آن بت ها نظر کرده و خداوند عر و جل را عبادت می کردند. آن زمان گذشت و فصل زمستان و بارند گی فرا رسید مردم 
بے هن رز یه داع لعاف ها آوردند و کر امبر گردنت سس از آل سره غدارت خر وجل را برش می گرد تد تا 
عصرشان منقضی شد و اولاد ایشان بز رگ شدند و گفتند: پدران ما اين بت ها را می پرستیدند لا جرم ايشان نیز به عبادت 


همان بت ها پرداخته و این است سخن خدای متعال که فرمود: و3 لا نزن وذو لا شواغاه: - . علل الشرايع ١‏ :۳ 
| تر جمه | 
«A»‏ 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام TT‏ ن الم کل عَنِ الْحِمْيرِىٌ عن اب عِيسَى عَن ابن موب 
عن الَأَحوَلِ عَنْ بر ن مُعَاويَة قالش مفت باق عليه السلام فو فی نمشد لب صلی الله عليه و آله دیس المي هو 
ل 3 8و قوف على گا تال آدَمَ عليه السلام لیف به الاس و بهم عَنْ عتباکه الله تعرالی و کان وڈ فی ولد قَابِيلَ و کات 


له قابیل علی وله و علی مَنْ بضر تهم فى سفح ال بعظمو تة و دوه فا آن مات ود جع علیہ إو و حَلْفَ علیهم 
ا یال له واغ تلع ی عا یب هم مهم نیس فى ضوزء شیخ قالش بلقیی ما ایم به ین موب ود عظیمکم هَل 
کم فى أن أَمَور لکن علی مال ود ضور شريو لیا و تأنشوة بها قالوا المع عَمدَ الْحَبِيتٌ ای اٹک (۲) ماداب سی 
سی ہو ل ا 0 


- 


فحکها کی لَم يدغ مٹھا 


شرا أَنْ كود الَعظيم E MERE‏ ۓ گل ووه ود 
ص: ۲۵۰ 


قال: لم يسمع حريز بن عبد الله من أبى عبد الله عليه السلام الا حديثا أو حديثين. انتهى. مع أنا نری عنه أحاديث كثيره. 
- الان بالمد و ضم النون: الاسرب أو أبيضه أو أسوده أو خالصه. 


یاو موا بقل شواع فوعَطَهُمْ و قال انا قوم لكم بترا كات بُو یه ود ون ا إن ونی لم یکن تکم رئیش فعالا ای 
اشواع بالطاعه و الغطيم فلم لب سو ام أن میات و لت اننا يتبال 2 له یوت فجزغوا علی شواع ناش الیش تال نا ای 
صَووتُ لہ شوره ود نهل تکم أذ أجل تکم ال شولع علی وجه بد ليغ أذ أن ركلوا افع عمد ای مود نجره و 
ص به هم فى عترل شواع و إا رم لک اعد جلاف الیش عمل ضوزه شواع علی لاف صُورہ ود ال دوا له و 
عَظموۂ و قَالُوا لو ما تک علی هدا الصتم أَنْ تکيدة كما كاد ابوک مال ود قوف موا علی الییت ماس و تباب م کاوا 
ےش ےر تا ثرا یمرک ل ظ 
ال تَا لقع دک افوا شوه قموازی نع إلى أذ وه وارأشرة و غطدرة او لیو 
نامع الیش فقال قد یی مؤت یوت و آا جاعل کم ماله فى شین ء شیر اعد أن یره الوا قافعل فعم 1 ابیت إلى 
حجر بیش ره ديد عى ور هم تال یوت عمو ما عضی و با یه يأ ين حجر و جاتو أذ لا لوا باب 
یک انيت إا فى رس کل مرکو و شرمیت امه بوم رم اا 5 0 یوق فَعَمِكَ الی بط و 
دج حر رار ال خترق یت و الم و ارس وا الط مى مَرُِوا و موا 
بقل توف فال لهم إن فم ر کم ف کٹ آموزکم فوا َم لبث أن میات یفوق و حَلْفَ ابا بل له د ر تام الیش 
eS‏ ی ی لب ور یه از عیسو 
ء و عمل مالا مق الطين علی صوزہ یغوق تم افرح الذّهَبَ فيه ثم تِه لهم فى یرمع و اعد دیک علی تشر و لع يَشْدٍ 
۱ ۳۹ ۱۳۶ ن خو تا E I‏ 
|ذریس َع ال الوم و أَنهُم عدون جنماً علی مال يَعُوقَ و أَنَّ تدرا كانَ بعد من ون اللہ فساز ایهم بمَنْ مَعَهُ حى رل 


مدینه 


و 


ص: ۲۵۱ 


تشر و هُمْ فا رهم (1) و قول مَنْ قتل و رب من رب فنفرقوا فى البلادٍ و تر يالصّنَم فيل و آلقی فی البخر فَائَت مث كل 


فقو مهم نما و ۳ توق عنام ا ےر ری شوہ تم ظَهَرَتْ وه لوح عليه السلام 
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داهم إلَى عباقه له وه و توک ما كانُوا يَعبْدُونَ من الاسام فَقَالَ ؛ ۱ عكري اندر CET‏ راف اعا و 


۷ 


لا یُغوث و بَعوق و نشرا 


**[ترجمه اقصص الأنبياء: بريد بن معاویه گوید: شنیدم که امام باقر عليه السلام در مسجد النبی می فرمود: ابلیس ملعون اولین 
کسی بود كه مجسمه ای به شکل آدمی ساخت تا مردم را گمراه کند و از عبادت خدا دور گرداند. «وّ» از فرزندان قابیل و 
جانشین او در ميان ایشان و سا کان دامته كوه بود. آنها او را بز ر گت می داشتند و سرور ود می دانستد, عنگامی که وڈ هرد 
برادرانش برای او جزع کردند و پسر او را که سواع نام داشت جانشین او ساختند. اما او جای خالی پدرش را برایشان پر نکرد. 
پس ابلیس به صورت پیرمردی نزد ایشان آمد و گفت: خبر مصیبت شما در مرگ بزركتان وڈ به من رسيده است آیا می 
خواهید تمثالی به شکل او برایتان بسازم تا با آن انس كيريد و آرامش یابید؟ گفتند: بله چنین کن. يس آن خبیث سرب را 
ذوب کرد تا مثل آب شد آنگاه از آن تمثالی به شکل ود در خانه او ساخت. آنها به سوی تمثال هجوم آوردند او را می 
بوسیدند و چهره هایشان را راو مین اشد و بر ان متجددة می كردت اما سواع دوست داشت ت که اين احترام و سجده برای 


او باشد پس به تمثال ود حمله کرد و آن را سائید آنقدر که چیزی از آن باقی نگذاشت 
ص: ۲۵۰ 


آنها تصميم به قتل وى گرفتند يس او نصيحتشان كرد و گفت: آنچه را ود برای شما انجام می داد من انجام می دهم و من 

پسر او هستم اگر مرا بکشید رئيسى نخواهيد داشت. يس به اطاعت و بز ركداشت شت او مايل شدند. ديرى نككذشت كه سواع هم 
وسر م کرس تب ظغھ ا سس E N N‏ 
هستم كه تمثالى به شكل ود برايتان ساختم آيا می خواهيد تمثالی به شكل سواع برايتان بسازم به گونه ای كه هيج كس نتواند 
آن را تغییر دهد؟ گفتند: جنين كن. يس چوب عودى كرفت و آن را تراشيد و در منزل سواع نصبش كرد. و عود به اين جهت 
«خلاف» ناميده شد كه ابلیس تمثال سواع را برخلاف تمثال ود از آن ساخت. يس مردم برای تمثال سواع سجدہ و تعظيم می 
كردند و به يغوث گفتند: در باره اين بت به تو اطمينانى نداريم كه عليه آن مكر نكنى چنانچه يدرت با تمثال وڈ كرد. پس 
نگهبانهایی برای خانه گذاشتند و آنها در یک روز مشخص پیش بت می آمدند و آن را بیشتر از سواع بز رگ می داشتند. 
وقتى يغوث اين را ديد یک شبى نگهبانها را كشت و بت را تبديل به خاکستر كرد. وقتى خبر به آنها رسید خواستند او را 
بکشند که او فرار کرد اما بعدا او را خواستند و رئیس کردند و بز رگ داشتند تا اینکه مرد و پسرش عرق جانشین او شد. پس 
ابلیس آمد و گفت: خبر مرگ یغوث به من رسیده و من تمثالی از او می سازم که هیچ كس نتواند تغییرش دهد. گفتند: چنین 
کن. پس آن خبیث سنگ سفیدی را با آهن تراشید و تمثالی به شکل يغوث برایشان ساخت. پس آنها به شدت آن را تعظیم 
کردند و خانه ای از سك برایش ساختند و عهد کردند که درب این خانه را باز نکنند مگر در آغاز هر سال. و «بیعت» از آن 
روز نامیده شد زیرا آنها بر آن عهد و قرار گذاشتند. اين مسأله بر یعوق كران آمد پس پارچه کهنه هایی جمع کرد و در آن 
خانه انداخت و شب هنكام آنها را آتش زد وقتی كه صبح شد مردم دیدند خانه و بت و نگهبانها سوخته اند و بت به رو بر 


زمين افتاده پس ناراحت شدند و تصمیم به قتل یعوق گرفتند. او گفت: اگر رئيس خود را بكشيد اوضاعتان خراب می شود 


بس دست نک داشعنک کا ابنكه عرق عرد و پسرش نسر جاتشين او شد ابليس آمد و گفٹ: خر مر که پزر کان به من وسیلاه و 
من می خواهم تمثال يعوق را از جيزى بسازم كه كهنه نشود. گفتند: جنين كن. يس طلا آورد و در آن آتش انداخت تا اينكه 
ذوب شد و تمثالی از گل به شكل يعوق ساخت و طلا را در آن ريخت و در دير آنها قرار داد اين مطلب بر نسر كران آمد 
ولى نتوانست وارد دير شود ر يس با گروهی اندك از برادرانش از آنها كناره كرفت و آن گروه» نسر را عبادت می كردند و 
ديكران بت می يرستيدند تا اينكه نسر مرد و نبوت ادريس ظاهر شد و خبر آن قوم و اينكه تمثالى به شکل يعوق و نیز نسر را 


می پرستند» به وی رسید پس با گروهی به سوی ايشان روانه شد و وارد شهر نسر شد و آنها را شکست دا 
ص: ۲۵۱ 


و عده ای كشته شده و عده ای فرار كرده در شهرها يراكنده شدند. پس دستور داد که بت را بیاورند و در دريا اندازند. پس 
هر گروهی از ایشان برای خود بتى قرار داد و اسمهايى برايش گذاشت و در طى قرنها بر این حال بودند و غیر از این اسمھا 
یر سس یہ سی وس ٹیر یھ وہہ 
وت کرت لتك ولا نزن وذو لاشراعا وله کر و بفوق و ترا - . نوح / ۲۳ - و گفتند: زنهارء خدايان خود 


را رها مکنید» و نه «و3» را واگذارید و نه «شواع) و نه اَکُوٹ) و نه ايَعُوق) و نه انشرا را - . قصص الاد ۶۷ - 
**[ترجمه] 

بیان 

ارفضاض الشی ء تفرّقه و ترقض تکشر و انحاز عنه عدل. 

٭ |[ ترجمه |«ارفضاض الشیء: يراكنده شدنش. «ترفض): شكست. «انحاز عنه): جدا شد. 

**[ترجمه] 


«ة» 


و ثواب الأعمال أبى عَنْ سرد عن البزقی عَنْ أبى الْجَوْزَاءِ عن الح ين بن عُلوَانَ عَنْ مُنْذِرِ عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام قال: 
ذکر أنَّ مان قَالَ ِد جا مل الج فی کباب و آخر حل از فی ُبَاب قبل له و کیت ذلك با با عو الله ال ڑا علی 
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وم فى عیدِ لهم و قد وض وا "0 الاير هم أعدّ عئی يقب إلى وع زا لک وها تج عئی 
نا کما وت كل من مه فقال دما ما مى د به و أذ أَحَدٌهُمَا دیاب ره و لع يقرب الَأاحَز فَقَالَ لا ب إلى غر 


الله جل و عَرَّ مت موه فَدَحَل الَْنَّه N‏ 


وه 


*#*[تر جمه ]ثواب الأعمال: امام صادق عليه الت لام فرمود: گویند که سلمان گفت: همانا مردی به سبب یک مگس به بهشت 


درآمد و مرد دیگری راهی دوزخ شد. به او گفته شد: اين کار چگونه باشد؟ فرمود: اين دو مرد روزی بر قومی گذر کردند 


كه آن روز عيدشان بود و بت هاى خویش را قرار داده بودند و کسی را اجازه نمی دادند که از آنجا بگذرد مگر اينكه برای 
بت هايشان قربانى كند؛ خواه قربانى اندكك باشد يا بسيار. به اين دو مرد نیز گفتند: اجازه عبور نمی دهيم تا اين كه شما هم 
همجون ديكران كه قربانى کردندہ قربانى كنيد. یکی از آن دو گفت: من جيزى به همراه ندارم که قربانى كنم و مگسی را 
كرفت و قربانى كرد ولى دیگری قربانى نکرد و گفت: من جيزى را برای غير خدای كرامى و بز رگ قربانى نمی کنم. يس او 
را كشتند و به بهشت درآمد و دیگری راهى دوزخ شد. -. ثواب الأعمال: ۲۶۷ - 


** | ترجمه | 


>۱ 


شی» تفسیر العیاشی عَن الزّهْرِىٌ د قال: تی وجل أبا عبد اله عليه السلام فا عَنْ شین ےت له الو جل فان کنت ابْنَ 
یک فک من أَبْناء ده تام فال له کیت إن الله مر راهم أن رل یل بتمكة ففعل ق قال راهيم رب الجكل 
هذا بآ و اجینی و یی أن تعب انعم یبآ ین ومیل ص كما قط و لک العرب عبد لضام و فلت بو 
إسْمَاعِيلَ موّلاء انا عِنْدَ اله فکفرث و لم تقد الأضَْامَ. 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: کسی نزد امام صادق عليه السلام آمد و از ايشان در باره موضوعی سؤال کرد. امام به او ياسخى 
نداد. آن مرد به امام عرض کرد: اگر تو فرزند پدرانت باشی, از نسل بت پرستان هستی. امام فرمود: دروغ گفتی؛ پرورد گار 
متعال به ابراهيم دستور داد که اسماعیل را در مکه سکونت دهد او نيز چنان كرد. ابراهيم جنين دعا نمود: رب اجعل هرذ 
ال آنا واجنینی وین أن ند انامه - . ابراهيم / ۳۵ 0۶( [یاد کن ] هنگامی را كه ابراهيم گفت: «پرورد كاراء اين شهر را 
ايمن گردان و مرا و فرزندانم را از پرستیدن بتان دور دار. بنابراین آیه» هیچ کدام از فرزندان اسماعیل هرگز بت يرست 
نبوده اند اما اين عرب ها بوده اند كه بت پرستيدند. فرزندان اسماعیل گفتند: اینان شفیعان ما در در كاه خداوند هستند. پس 
کفر ورزیدند» ولی بت ها را نیرستیدند. -. تفسیر العیاشی ۲: ۲۴۸ - 

* | تر جمه | 

بيان 


لعل المراد أنهم أقرّوا بوحدانیہ الصانع و إن آشر کوا من جهه العباده والسجود لها فنفى عليه السلام عن عنهم أعظم أنواع الشركك و 
هو الشرک فی الربوبيه و قد مرّت الاشاره إلى الفرق بينهما فى الباب السابق (۳). 


ص: ۲۵۲ 
-١‏ و فى نسخه: فهزموهم. 


٢‏ و فى نسخه: فظهرت نبوه نوح عليه السلام. 
٣‏ و الروايه مع ذلك لا تخلو عن شی ء؛ فان توحيد الصانع بهذا المعنى أساس الثنويه؛ و اتخاذ الأصنام آلهه و عبادتها ليس الا 


القول بكونهم شفعاء. ط. 


** | ترجمه |شايد منظور ا ين است كه آنها به وحدانيت صانع اقرار كردند اگر جه از جهت عبادت و سجدہ برای بتها شركك 
ورزيدند. يس امام عليه السلام بزركترين نوع شركك يعنى ش رک در ربوبيت را از آنها نفى فرمود. در باب سابق فرق بين اين 


ص: ۲۵۲ 

* | تر جمه | 

«1» 

کا الكافى مع بر یخبی عَنْ بغض آضیحابه عن الاس ئن عَار عَنْ أَححمَد بن رژق عانعن عبد لخن من بن اسل يناع 


ااا أب عد اله عليه السلا قال: كانت فرش لط ال ام لی کات حول الک بالمشک و انبر و تان یوت 
اه یب وکا یروف عن یبن الک و کان نز عن سار و او ذا نو وا شا شوت ون 0+۸۰ 
نت ہے عد الور که رکه شیک لکد 
شریک ہُو لک تَملكة و ما ملک ال نب فكت الله دابا اض له ارب عه انڪ فلع : ی من دّلک المشكك و الب شيا ان 
رن الله َر و ل يا یا الاس ضرب مل فا مغو کی تذغون من دون الله ن یحقوا دُباباً و و اجْتَمَعُوا ال و ان 
سیم اباب َه لا سوه مه ضَعْفَ الاب وب 


Oa 


۱ 
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##[ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: قریش بر بت هاى خود در اطراف كعبه مشک و عنبر می مالیدند. يغوث 
روبروى درب کعبه قرار داشت و يعوق در سمت راست کعبه بود و نسر هم در سمت چپ کعبه. هركاه که قريش وارد می 
شدندء در مقابل يغوث به علامت سجدہ به خاک می افتادند و خم نمی شدند و بعد روى خود را به طرف يعوق نموده و بعد 
هم روى خود را به طرف نسر می كردند و آن كاه اين شعار را سر می دادند: «لبيكك خدايا لبیک» لبیک كه شريكى نداری» 
رھ کی که مالک زو و ملكتي هيع بس او مکی سير ركد وا بال داش را فرستادبو ان مكين عي ان 
RS‏ ی ديا با لس ضرب مل فاش 3 َمِعُوا لَه لد الّذينَ تَدْعُونَ من دون له 
لوا ذبابا و و اجتمغو 1۳ که ز إن يبه الاب كي لا ب تیوه له ق محف الاي و الط -. حج /۷۳- (ای مردم 
لی زده شد. يس بدان كوش فرا دهید: کسانی را كه جز خدا می خوانید هرگز [حتی] مگسی نمی آفرینند. هر چند برای 
[ آفریدن] آن اجتماع کنند و اگر آن مگس چیزی از آنان برباید نمی توانند آن را بازيس گیرند. طالب و مطلوب هر دو 
ناتوانند.) - . الکافی ۴: ۵۴۲ - 


یت من انح له واه ال رل فى فرش و دک له ضاق علیهم الْمَعَاش 


نکتفو اود عکهو که نوا كاذ الكل ادا رای شخ | و جرا حيرا هوا عة و كَانُوا رون له العم و بلطخونها 
ذا اص اِبَهُمْ دَاۂ فى إبله: ہے ےیک ئ 


مرح م2 


3 
2 


5 


بالدّم و ُونها مهد محرو و كان إذا 


۱ 


ما ےہ 


ےت و ارک عَلَيهَا تقو ايل و توف كمال ال بر 


يت إِلَى سَعْدٍ ليمع سَمْلنَاه EEG‏ ##فشتمنًا سَخذ فَمَا تَخن من سعد 


-١‏ و فى نسخه: و لا بحتون. 


| ترجمه | تفسير قمى: على بن ابراهيم گفته است كه اين آيه در مورد قريش نازل شده است» و اين ن بدين خاطر بود كه عرصه 
زندگی بر آنها تنگ شد. يس از مکه خارج شدند و يراكنده می گشتند و هنگامی كه فردى درخت يا سنگی خوش منظر را 
می دید از آن خوشش می آمد و آن را می پرستید» و برايش قربانى ذبح می كردند و خونش را به آن می مالیدند و آن را 
«س عد صَخْرَو) (سنكك شانس) می ناميدند و هر گاه مرضى در شتران و گوسفندانشان می افتاد» نزد سنكك می آمدند و گوسفند 
و شترشان را به آن می كشيدند. یک بار یکی از اعراب با شترش نزد سنكك آمد و می خواست شترش را به آن بکشد اما شتر 


رم كرد و گریخت» سپس آن مرد اين شعر را سرود: 

ما نزد سعد آمدیم تا پراکند گی ما را جمع کند اما ما را پراکند 

و دیگر ما از دوستداران سعد نیستیم. 

و سعد چیزی جز تکه سنگی در صحرا نیست 

که نه می تواند انسان را به بیراهه کشاند و نه هدایت کند. 

و فردی از اعراب از کار آن رد شد و دید که روباهی بر روی آن ادرار می کد سپس ابن شعر را گفت: 
آیا خداست کسی که روبهان بر سرش ادرار می کنند؟! 


به راستی کسی که روبهان بر سرش ادرار کنند» خوار و ذلیل است. - . تفسیر القمی ۲ ٩۰‏ - 


ص: ۲۵۳ 

** | تر جمه | 

باب ۸ نفى الولد و الصاحبه 

الآيات؛ 

اساسا 1 الكتاب 1چ دینکم و لا تَقُولُوا عَلَى الله ل إل الق نما اف سی ا زیم سول الله و له ألقاها 


إلى تر ژوخ له فا را بیو از لا تو وا لا را كير لع نا له إل واج شین أنْ یو ولد لأساف 
الكماوات فعاف اا شو کف الله وکیلا* لَنْ سکف الْمَسيخ أن كر عیدا له و نا الْمَلائِكهُ الْمَقوَبوَٴك(۱۷۲-۱۷۱) 


المائدہ: لق کنر لین او إن الله مایخ ابن مریم قل قن بعیک من الَو َي إن را أن هک المییخ اب مزيم و مه 
و من فى الْأَدْضٍ بجعا ول لک الشماواتِ و اأص و ما بيهم نا باء و الله غلی کل شین ن وقییزه وت ار و 
التصاری تحن أَبْاء الله و أَحَاقٌ كن کل یئل ےا أقد یتر مهن ھاو بنذو هن بهاء و بت من ينا و له ملک 


الشماواتِ و الْأرْض و ما َیَهُما و إِليه الُمصیز؛(۱۸-۱۷) 


أقول: سيأتى كثير من الآيات المتعلقه بعيسى عليه السلام فى كتاب النبوه و كثير منها فى أبواب الاحتجاجات. 


التوبه: ١‏ و قالت ود عرَيِرَ ا ان الله و قات القصاری الصيديخ اب اله دنک قَولهُمْ بأواجهم باهو فو الذي گفزوا ين قبل 
هم الله آئی رفكو د ات دوا خارف و رباع أذناباً من وق الله و الم ابن موي و ما آِژوا لوا إلهاً واحّداً لا 
له 0 هو سْیحانه عَمَا بش رکوت»(۲۳۱-۳۰) 


یونس: «قالُوا اد الله ود سِْحائهُ وال له ما فی السّماواتٍ و ما فی ال ض إِنْ عِنْدَكُمْ مِنْ سُلْطانٍ بهذا أ تَقُولُونَ علی الله ما 
لا تَفلمُونٌَ(۶۸) 

الاسراء: فَأَصْفاكم رَبْكم بِالنينَ و اد من الملانکه انا نكم لَتَقُولُونَ وا عظیماه(۴۰) 

الکهت: و ةر الا قالوا لخد الله ودا سا له به من علم و لا- آبانهم کبرث كلمة خوج ین آشواجهغ إِن يقُولُونَ إل 


کذبا,(۵-۴) 


ص: ۳۵۴ 


مريم: «ما كان له أنْ سد من وَلَدِ سبحائَة إذا قضى أَمْر نما يَقُولَ له كن فيكونٌ»(8") (و قال تعالی): «و قالوا اند امن 
ولد قد جشم شیا هه کاڈ الشماواث رنه تقاض و کی الجا تجبال هدا« أنْ ن¿ دَعَڑا لِلوَحْمن وَلَداء کا i‏ 


ا 


ن بنذ ولدا: * إن كل من فی الكنعاوات و لزض إلا آتی امن عبداً* لَقَدْ أخصاهُم و عَدَّهُمْ عَدٌ(۹۴-۸) 


الا نییاء: ار هد اوھ ود ها با عاذ عم ۱3 4 لا يشِيِفُونَه بقل و هم بِأَمْرِهِ یوت ولغ ما ن أتديهة و ما 
هم و لا يَشْمَعُونَ الا لمن ازتضی و هم من خشیه تشفقون* و من بقل بلهع نی له ین دونه ذلك تجزیه جهنم کذلک 
زی الظالمی»(۲۹-۲۶) 


الصافات: «قَاس یف هم أ رک انات و لَهُمْ اون مخ المملايكة نات ومع شاُو د آلا إِنهُم ین إفكهع یلو #ولد الله 
وم تابر و ظا انت + ما کم کیت کی »الا تَذَكَدُونَ ٭ أم ۾ سَلْطَانٌ مُبِينٌ * فَأتوا بکتابکم إِنْ 
کشم صادقین لمح رہ وت « مربِحانَ الله عَمَا يَص فُونَ *إِلًا عباد الله 


الْحْلعینَ َ* نکم و ما تَْدُودَ: ۾ ما اشم عَليه بفاتنی* * إلا مَنْ هُوَ صال الجحیم* و ما الا له مَقامٌ مَعْلُومٌ #و إن لَنَحْنٌ الصّافُونَ 
٭و إن لحن الْمُسَتِخُونَء(۱۶۶-۱۴۹) 


ولد 


لدا اضطفی ما ملق ما بشاء شبحائة مز الله راد المهارْ(۴) 


اص ھن وع ما إن فان اجه مین » ماخ الق بناتٍ و آضفاکم بان #و إذا ثد شم ہما 
ر ی تک وش خی یس یر مین #و جعلوا المافيكة الذي 
هدوا حَلْفَهُعْ سنکتب شَهادَتَهُمْ و 4 ون و قالوا لو شاء وحم ن ما عبِذنامع ما له بذک من عم 
کک ام آتتِنَاهُمْ كتاباً من قله فم به ثُفٹئیکودً٭ ل قالوا إا وج دنا آباءنا عَلی آمو و إلا على آثارهم 
مهْتَدُونَ)(0١-7)‏ 


پ6 


ص: ۲۵۵ 


(و قال سال ترش ٍنْ كان لل من ولك انا اول العابدین* شیِحات تك السّماوات و لات اقس عقا یَصفُوت»(۸۲-۸۱) 


2 
«أَمْ له 1 


الطور: ١‏ یناث و کم الْبنُونَ(0) 


النجم: ا كم ال کر و له ای «تلک إذاً قِسشْمَةٌ ضیزی؛(۲۱ -۲۲) (و قال تعالی): وإنَّ الذين لا منود با خر تمسو الْملانکهة 
میت (۲۸-۲۷) 


2 


تشمية ای * و ما لهم به ین علم إن ينيعو د ان و ان لا نی من ال 
العو وو ال عاك كد شاه اكد a‏ ودود ذا 


info‏ ھا راا" يا قل الكتاب لا تا فی دییکم ولا تا على الله إلا ال نما لیخ عیتری اب مَْيَمَ شول الله و 
كمه ألّقاها إلى مرب ب و ژوخ مله زا بالله زل و لا تقولا نله اهو ا شرا کم اما الله ال واد مجاه أن بكرن له ولد 


4 ما فی الشّماوات وت فى اض و كفى بالل کی کڈ پشتلکت نے اذيك تکوق عَتداً لله و نا الْمَلائكة الْمُمَرَبُون - . نساء / 
۱- ۱۷۲ - 
ڑای اهل کتابء در دين خود غل مكنيد و در باره خدا جز [سخن] ]كوس کک نت مسيح. عيسى بن مریم فقط پیامبر خدا و 


كلمه اوست كه آن را به سوى مريم افكنده و روحى از جانب اوست. پس به خدا و پیامبرانش ايمان بياوريد و نگویید [خدا] 
سه گانه است: باز انسید گک برای شما بهتر است: هنذا فقط سر دی بکانه انت “مزه ]اذ آن اشت که يراق او فرزننی ناشند. 
آنچه در آسمانها و آنچه در زمين است از آن اوست؛ و خداوند بس کارساز است. مسيح از اينكه بنده خدا باشد هركز ابا 
نمی ورزدہ و فرشتگان مقزب [نیز ابا ندارند] و هر كس از پرستش او امتناع ورزد و بزرگی فروشد به زودی همه آنان را به 


سوی خود گرد می آورد.] 


- لد کر الین قالوا إن الله و المیتیخ اب ميم قل من يلك من الله ا سک مسا و[ 
ہر رو م للهُ على کل شی ء قدي #و قالّتِ الْيَهُودُ و النصارى 
خن أَبْناءٌ الله و اوه شب وت ۾ ہہ حر وہر ہچ 
جو فی بے 


(کسانی كه گفتند: «خدا همان مسيح پسر مریم است» مسلماً کافر شده اند. بگو: اگر [خدا] اراده كند كه مسيح پسر مریم و 
مادرش و هر كه را كه در زمین است» جملگی به هلاكت رساندء جه کسی در مقابل خدا اختيارى دارد؟ فرمانروایی آسمانها 
و زمين و آنچه ميان آن دو است از آن خداست. هر جه بخواهد می آفريند» و خدا بر هر جيزى تواناست. و يهودان و ترسايان 
گفتند: «ما پسران خدا و دوستان او هستیم.» بگو: «پس جرا شما را به [كيفر] كناهانتان عذاب می كند؟ نه.] بلكه شما [هم] 
بشريد از جمله كسانى که آفريده است. هر كه را بخواهد می آمرزد؛ و هر كه را بخواهد عذاب می کند» و فرمانروابی 


آسمانها و زمين و آنچه ميان آن دو می باشد از آن خداست: و بازگشت [همه] به سوى اوست.)) 


مؤلف: بسيارى از آيات مربوط به عيسى در كتاب نبوت و بسيارى دیگر در ابواب احتجاجات خواهد آمد. 


- و قالتٍ الهو ریز اق لواو فال التعبارى افو انال درک ترلهم ریغ رت من قبل قائَلَهُمُ 


الله أ ادوا أخباد نار ریا غ ون الله لبي و با اف روا إلا يعوا إلها احداً لا اله إلا هه 
نی وذ و رَهُمْ ور بانهم أرب من دو و بن ریم وها ایروا | و و اداد إل لاهو 
ف0 22 7ن کرو سے سو سا اس 


و بهود كفتند: «عَرَيره پسر خداست.» و نصارى كفتند: «مسيح» پسر خداست.) این سخنی است [باطل] كه به زبان می آورند 
و به گفتار كسانى كه پیش از اين كافر شده اند شباهت دارد. خدا آنان را بکشد چگونه [از حق] باز گردانده می شوند؟ اينان 
دانشمندان و راهبان خود و مسيح پسر مریم را به جاى خدا به الوهّيت گرفتندہ با آنكه مأمور نبودند جز اينكه خدايى يككانه را 


بيرستند كه هيج معبودى جز او نيست. منرّه است او از آنچه [با وى] شريكك می گردانند.) 


بهذا أ 


ار لک د الله رنه ا هوالع له ما فی السّماواتٍ و ما فى الْأَرْض إِنْ عنم من شرلطان 


E 7 .‏ لدهالا 
تم | لقي 907 


بهد 


[ گفتند: «خدا فرزندی برای خود اختيار كرده است» منرّه است او. او بی نياز است. آنچه در آسمانها و آنچه در زمين است از 
آن اوست. شما را بر این [ادّعا] حيجتى نيست. آيا جيزى را كه نمی دانیده به دروغ بر خدا می بندید؟) 

- ا َاضفاکم رَبُکم بِالنينَ و اد من الملانکه إنائا اکم کون وا عَظيما -. اسراء / ۴۰- 

[آیا [پنداشتید که] پرورد گارتان شما را به [داشتن] پسران اختصاص داده و خود از فرشتگان دخترانی بر گرفته است؟ خا که 
شما سخنی بس بز رگ می گوبید.] 


و 


و تاو الد قالو| الد الله ولد ما هم به مین علم و لا لبنهم کیرٹ کل خُر مِن أفواههم ان ن يَقُولُونَ إلا کذبا -. كهف 
۵-۰۱ - 


ڑو تا کسانی را که گفته اند: خداوند فرزندی گرفته است. هشدار دهد. نه آنان و نه پدرانشان به اين [ادعا] دانشی ندارند. 


بز رگ سخنی است که از دهانشان برمی آید. [آنان] جز دروغ نمی گویند.] 
ص: ۳۵۴ 


2 
أن ی 


- ما كان لله أن بخ من وَلَدِ سَبحاه إذا قضی آثر 


2 


[خدا را نسزد که فرزندی ب رگیرد. منرّه است او چون کاری را اراده کند» همین قدر به آن می گوید: «موجود شو». يس بی 
درنگ موجود می شود.] 


کچھ 


8 


الو 3 تج الچبل دا« ان دعوا لارخمن 


۔ 


عق قالوا اكد اه غود ن وَلَدا٭لَقَد جم شین إذَاه#تكادٌ السّماواتٌ بََفَطژنَ مه و مق 


۱ 
3 
2 
و 


او ما فی لخن أَنْ ید وَلَدا٭إِنْ 4 كل مَنْ فى السّماوات و 
مریم / 88 - ۹۴ - 


aA 


كت 


او گفتند « [خدای] رحمان فرزندی اختبار کرده است» واقعا چیز زشتی را [بر زبان] آوردید. چیزی نمانده است که آسمانها 


از این رت ۱ سرت برای [خدای] رحمان فرزندی قایل شدند. 


[خدای] رحمان را نسزد كه فرزندی اختيار کند. هر كه در آسمانھا و زمين است جز بنده وار به سوى [خداى] رحمان نمی 
کیو نت ]لها دابیات وریہ سدق شزیر كوه اك 


و قالرا اند لقن ن وا محال بل عباڈ مکزفون» یله ال و هُمْ بفره غود« يعم ما , ین أيهم و ما ليم ولا 
يَشْفَعُونَ إلا لمن ازتضی و هُمْ من خشیته مُشْفِقُونَ*وَ مَنْ یل بلهع ی إِله من دونه فذلک تجزیه جهن کذلک تجزی الطَالِمِينَ 
-. انبیاء ۲۹-۲۶ - 


او گفتند « [خدای] رحمان فرزندی اختبار کرده.» منرّه است او. بلکه [فرشتگان ] بند گانی ارجمندند که در سخن بر او پیشی 
ب موسا کیو جج یتسب پوس ۱ 
| خدا | رضایت دهد. شفاعت نمی کنند و خود از بیم او هراسانند. و هر کس از آنان بگوید: «من نيز] جز او خدایی هستم» او 
را به دوزخ کیفر می دهیم. [ آری] سزای ستمکاران را اين گونه می دهیم.] 

- قاتفیهع لبك انات و هم اّما الملانکه إن 


2 


1 بوذ الهو‎ Ey 
لَكاذبُونَ: ١أض طفى انات عَلَى الْبنِينَ :ما لکغ کیت تَحْکمُونَ: فلا یذ کرو ٭‎ 


صادقينَ: و سوا وه نَ اجه نَم با و قد عَل_ ت الجِنَّه ام E‏ رہہ ےس بص ون : إن عبات الله 
1۳ من هو صال ا لجحیم*#وَ ما 7 1 ل مَقام مَعَلوم*#و 1 ان الضَافونَ٭رَ 


ا و هم شاهتدو ند 
7 


رخ 
ےت 
0 
1 
0 


الْمحَلص ‏ ال ۾ و ما عدون #ما م عَليه بفاتنينٌَ» 8 
ا هن او صافات / ۱۶۶-۱۴۹ - 


(پس» از مشرکان جویا شو: آيا پرورد گارت را دختران و آنان را پسران است؟! يا فرشتگان را مادینه آفريديم و آنان شاهد 
بودند؟ هش دار که اینان از دروغ پردازی خود قطعاً خواهند گفت: «خدا فرزند آورده.» در حالی كه آنها قطعاً دروخگویانند. 
آيا [خدا] دختران را بر پسران بررگزیده است؟ شما را جه شده؟ چگونه داوری می کنید؟ آیا سر پند گرفتن ندارید؟! يا دلیلی 
آشکار [در دست] دارید؟ پس اگر راست سی كويد کتابتان را بیاورید. و مان خدا وحن ها پیوندی انگاشتند و حال آنکه 
جلیان نيك دانسته اند که [برای حساب يس دادن»] خودشان احضار خواهند شد. خدا منرّه است از آنچه در وصف می 
آورند. به استثنای بند گان پاکدل خدا. در حقیقت» شما و آنچه [ که شما آن را] مق پرستید» راضة او گمراه گر نیستید» مگر 
کسی را که به دوزخ رفتنی است. و هیچ یک از ما [فرشتكان] نیست مگر [اينكه] برای او [مقام و] مرتبه ای معن است. و در 
حقیقت: ماييم که [برای انجام فرمان خدا] صف بسته ایم. و ماييم که خود تسبیح گويانيم. 


3 


سک 


+ ل اراد الله أن هد و لد قطني ا ی ما اکسا هی الله اواك اا 
راگن دای شر اوت ی خوك قري قدي كدق ا نی می کت مرا کر ات سی كيك ھت 


است او» اوست خدای يككانه قهار.) 


انالا ان لکفوز مُبِينٌ : «أم اند با بح بات و أض فا کم بالينينَ: دو إذا بث ْو اهم ہما رب 


- 
ع 


٥‏ جڑء 
ےت و هو كظيمٌ*ا و مَنْ ما فى الحلیه و هو فى الخصام غیز شین« جَعَلُوا الملائكة لین 


شهدُوا هم مک نت مها ویو تالا ز شاه لحم ما عا عبذنامم ما لَهُمْ بذک من علم إن 


مع إن يوضر ن: .ےد ت 3 شمیت کون بل قالوا ا وج ذنا آباءنا على أَمَهِ وا على آثارهم مُهْتَدُون -. 
زخرف / ۱۵- ۲۲ - 


زو برای او بعضی از بند گان [خدا] را جزئی [جون فرزند و شريكك] قرار دادند. به راستی که انسان بس ناسیاس آشکار است. 
آیا از آنچه می آفریند» خودہ دخترانی بر گرفته و به شما پسران را اختصاص داده است؟ و چون یکی از آنان را به آنچه به 
[خداى] رحمان نسبت می دهد خبر دهند» چهره او سياه می گردد» در حالی که خشم و تأسف خود را فرومی خورد. آیا کسی 
[را شريكك خدا می كنند] که در زر و زیور پرورش يافته و در [هنگام] مجادله» بيانش غير روشن است؟ و فرشتگانی را که 
خوده بندكان رحمانند. مادینه [و دختران او] پنداشتند. آیا در خلقت آنان حضور داشتند؟ گواهی ایشان به زودی نوشته می 
شود و [از آن] پرسیده خواهند شد. و می گویند: «اگر [خدای] رحمان می خواست. آنها را نمی پرستیدیم.» آنان به اين 
[دعوی | دانشی ندارند | و] جز حدس نمی زنند. آیا به آنان يہ پیش از آن [قرآن] کتابی داده ايم که بدان تمسک می جویند؟ 
[نه»] بلكه گفتند: «ما پدران خود را بر آیینی يافتيم و ما [هم با ] پی گیری از آنان راہ یافتگانیم.») 


ص: ۲۵۵ 


ما 2 
لد کے ۶ 


- قل إِنْ کان للرخمن ولد فَأنَا ول العابدِينَ#سُبحانَ رَبٌ السّماواتٍ و الأرْض رَبٌ العش عَمّا تصفون -. زخرف /۸۱- ۸۲ - 


[بكو: «اگر برای [خدای ]| رحمان فرزندی وو خود من نخستین برستند كان دم پرورد گار آسمانھا و زمين [و] پرورد گار 


عرش از آنچه وصف می کنند منرّه است.] 


ا 


م لَه البناث و لکم لبون -. طور / ۳۹ - 
[آباخذا را دختران است و شما را پسران؟) 
- أ کم الذ کر و له ای تلك إذاً قشم ضیزی -. نجم /۲۱- ۲۲ - 


یا يا [به خیالتان | برای شما پسر است و برای او دختر؟ در این صورت. اين تقسیم نادرستی است.) 
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إن الس لا تن پا کرت یک تش ميه ای * و ما لهم به من علم إن يعون إلا ان و لسن لا یی من 


اي سنا -. نجم / ۲۸-۲۷ - 


در حقیقت» كسانى كه آخرت را باور ندارند» فرشتگان را در نامگذاری به صورت مؤنّث نام می نهند. و ايشان را به اين 
[كار] معرفتى نيست. جز گمان [خود] را پیروی نمی کنند» و در واقع» گمان در [وصول به] حقيقت هیچ سودى نمی رساند.] 


و 


اه الى لا وا اكد سا و لا لیا- -. جن /- 


و اینکه او پرورد گار والای ماء همسر و فرزندی اختیار نکرده ات 


لوطي السام كل كفو الى و ار هد و م ولا ال َا > عیث قات ربش إن ل 9 
فا کت سرت رن له عقاو أن دعا اومن وال الله 
یاک و الى و ما یی لزغ أن ب٤‏ ود اليس چ سو وٹ 
مدا و كُلهُعْ آتيه یوم القیمه فا واحدا وَاجداً. 


۲ 
دا ای 


: 


الله تجا زک و تَعَالَى را علیهم لذ جم تع شیا 


*[ترجمہ]تفسیر قمى: ابی بصير كويد به امام جعفر صادق عليه السلام گفتم: نظرتان راجع به آيه بوقالوا خد عون ولد - 
. مریم / 88 - لو گفتند: « [خدای] رحمان فرزندى اختيار كرده است.)] چیست؟ ايشان فرمود: اين سخن قريش است كه گفته 
اند: خداوند فرزند دارد و فرشتگان از جنس زنان اند. خداوند تبارك و تعالى نيز در رد آنان فرموده است: الَقَدْ جم شاد 
- . مریم / -۸٩‏ (واقعا چیز زشتی را [بر زبان] آوردید.) یعنی جيز بز رگی. كاذ التعازاٹ یطوق هله -. مریم ۹۰1 - 


[چیزی 
نمانده است که آسمانها از ايخ [سخن] بشکافند]در اثر سخنی که گفتند: «آن َعوّا للرّحْمَن وَلَدّاا -. مریم ٩۱/‏ - از 


اینکه پرای آخدای] رحتان فرژندی قابل شداند, 1 پس دای تعالی ٹرمردت وتا يتبغى خی أن يعد ولا« إن کل من فی 
السّمَاوَاتٍ وَالََوْضِ ال آتی الؤحمن ی کا : ٭ لد أَخصَامُم وَعَدَّهُمْ عدا * وکلهم آتيه ‏ یوم امه قَوْدًاا -. مریم / ٩۲‏ - ۹۵ - [ 
ای ا امه وی سار کا م کور آب فا و کی اکا سوه زار ھی ع ارخا کی 
انف و شا انبا راه ماب اور وہہ فلت شممازة كرك اش و روز قاس همه اليا ها مسری ای راد امم عق 
تک تكك. -. تفسیر القمی ۲: ۳۱ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


ید التوحيد مَاجِلَوَيْهِ عَنْ عَمّه عَن البق عَن الَْقَطِينِيٌ عَنْ شرلیمان بن شید عَنْ أبيه عن الْفْضل قَالَ مرمفت آبا عَنِدِ الله عليه 
السلام يمول اد لله الذی لم یلد قورت و لع بوذ فيسَارَك. 


** | ترجمه |توحید: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: حمد از برای خدایی است که نزاد تا از او ارث برده شود و زاده نشد تا 


مورد شراکت واقع شود. -. التوحید: ۴۸ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


52 8 2 و و و 55 


006 تفسير القمى مق إِنْ کانمن ولد َد تن او ا العابدین ينی أَوَلَ الْآنِفِينَ لَه ن کون له ولد (۵. 
**[ترجمه ]تفسير قمى: اقل إِنْ كان من وَلَدَ كنا رل العايدين» -. زخرف /۸۱- 
يعنى اولين انكار کنند كان و غضب کنند كان هستم كه او فرزندی داشته باشد. -. ته تفسیر القمى ۲: ۲۶۳ - 
**| ترجمه ] 
بیان 


هذا آحد الوجوه فى تأویل هذه الآيه قال الجوهری قال أبو زید العبد بالتحریک الغضب و الأنف و الاسم العبده مثل الأنفه و قد 


عبد أى الف و قال أو عمرو قوله تعالی قانا أول العابدی من الأنف و الغضب انتهی و انیها أن بكرن من فيل 


ص: ۵۶ 


-١‏ أنف من العار: ترفع و تنزّه عنه. كرهه. و فى الاحتجاج عن أمير المؤمنين عليه السلام: آنا أول العابدین أى الجاحدين 


تعليق المحال بالمحال أى لیس له ولد إذ لو كان له ولد لكنت أول العابدين له فان النبى يكون أعلم بالله و بما يصح له و ما لا 
يصح و أولى بتعظيم ما يجب تعظيمه و من حق تعظيم الوالد تعظيم ولده و ثالثها أن المعنی إن كان له ولد فى زعمكم فأنا أول 
العابدين لله الموحدين له المنكرين لقولكم و رابعها أن إن بمعنى ما للنفى و المعنى ما كان للرحمن ولد فأنا أول العابدين لله 
المقرين بذلک. 


أقول: سيأتى ما يتضمن نفى الصاحبه و الولد فى باب جوامع التوحيد و سنذكر احتجاج النبى صلى الله عليه و آله على القائلين 
بالولد فى المجلد الرابع. 


* | ترجمه ]این يكى از وجوه تأويل اين آبه است. جوهرى از ابوزید نقل كرده کە: «العرد» یعنی غضب و عار دانستن» واسم 


آن «العبده» مثل الأنفه است و «قد عبد» يعنى عار دانست. ابوعمرو كفته: «فأنا ول العابدين» از عار دانستن و غضب است. 
ص: ۲۵۶ 


تأويل دوم اين است که آيه از قبیل تعليق محال به محال است يعنى برای او فرزندی نيست چرا كه اگر بود من اولین عبادت 


كننده آن بودم. زيرا پیامبر آگاەتر از همه به خدا و آنچه بر آن روا است و آنجه روا نیست می باشد و سزاوارتر از همه به 


تعظيم جيزى است كه تعظيمش واجب است و از حق تعظيم پدر» تعظيم فرزندش است. 


تأويل سوم: معناى آيه اين است كه اگر به گمان شما خدا فرزند دارد من اولين عبادت كننده خداوند و موخد برای او و منكر 


اعتقاد شما هستم. 


تأويل جهارم: «اٍن» به معناى ماى نافيه باشد يعنى برای خداوند فرزندى نيست يس من اولين عبادت كننده خدا و اقرار کنندہ به 


مؤلف: روايات در نفى همسر و فرزند از خدا در باب «جوامع التوحید» خواهد آمد. و احتجاج پیامبر صلی الله عليه و آله با 


**[ترجمه] 

باب ۹ النهى عن التفكر فى ذات الله تعالی و الخوض فى مسائل التوحيد و إطلاق القول بأنه شی ء 
الآيات؛ 

الزمر: «و ما قَدَرُوا الق ذره(۶۷) 

"=k; eta 0‏ و ما قَدَرُوا الله عق قذره -. زمر /۶۷- 


و خدا را آن جنان كه بايد به بزرگی نشناخته اند.) 


شىء تفسير العياشى عَنْ مَشِعَدَہ بن ص دقه عَنْ جغفر بن مُحَمَّدٍ عَنْ أبيه أ 


5 


نَّ را قال یی الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام هَل تَصِفُ زا 
داد له توا و به مَعْرِقَهُ فعضب و حَطب الاس فَقَالَ فیما قال علیکک يا عو الله بمَا دلکک علیه لقن من مته و كسك فيه 
لول ین عغرقیه ان به و اشتضدی نور جذایه اّما هی نش و جکعه آوتیتها قح ما آوتیت و کن ین الناکریی و ما لک 
فان مه الیش علیک فى الکتاب فوص و َا فى مه الؤشولِ و امه + لاه ار فکل عِلْمَهُ کی اللہ و ندز عليه عظعه 
لہ و الع را عو الل أ ایی : فى الم مم الذي راهم اله عن مایم على الد الع روب و یوب إفرار 
بجؤل ما جھلوا تیم يره مق ایب الْمخجوب الوا آنا په تل ین عد بنا و مذ مرح الله ارام بالعجز عَنْ تنل ما لم 


5 


يحيطوا به ما و سى ترکهم الق فيما لع هم البح عَنْ کنهه رُشوخاً. 


ص: ۲۵۷ 


۱-و فی نسخه: و لا تقدر عظمه الله على قدر عقلکک فتکون من الهالکین. 


#* ترجمه ]تفسیر عياشى: امام باقر عليه السلام فرمود: مردى به امير مؤمنان عليه السلام گفت: آيا ممكن است پرورد كار ما را 
طورى وصف كنى كه محبت ما به او بيشتر و شناخت ما نسبت به او افزون تر شود؟ امام خشمگین شد و در ميان مردم خطبه 
خواند و در ضمن سخنان خويش فرمود: ای بنده خدا! تو بايد صفاتى را بجویی که قرآنء تو را به آنها راهنمایی كرده است و 
نيز صفات و ويزكى هایی كه رسول خدا صلی الله عليه و آله پیشتر ذكر كرده است؛ يس او را امام و راهنماى خود قرار دہ و از 
نور هدايت او روشنايى بجو؛ زيرا آن نعمت و حکمتی است كه به تو داده شده است» يس آن جه را به تو اعطا شده است 
درك كن و سپاسگزار باش. چیزهایی كه شيطان تو را مجبور كرده است بدانى» ولى قرآن دانستن آنها را بر تو واجب نكرده 
و در سنت بيامبر گرامی صلی الله عليه و آله و ائمه هبدی عليهم السلام نيز اثرى از آن وجود ندارد علم آنها را به خداوند 
سبحان واگذار كن و بزرگی خداوند را با عقل خود اندازه نگیر كه در آن صورت نابود خواهى شد. ای بنده خدا! بدان كه 


راسخين در علم» آنهایی هستند كه خداوند آنها را از وارد شدن در پرده هاى پنهان غیب» بی نياز كردانيده است. 


تاران آن امووق که مشت برده عاص غیب تهان اسك و ایشان تفسير آ8 وا نمی داد سملكى می بديرتك ومين كريند اا 
به كل من عند رَینا» -. آل عمران /۷- [ما بدان ايمان آوردیم» همه از جانب پرورد گار ماست) خداوند هم اعتراف آنها را 
به ناتوانى از پرداختن به جيزهايى كه بر آن احاطه علمى ندارند» ستوده است و عدم تعمق آنان در امورى كه آنها را مكلف به 


تحقيق در آن نكرده است» «رسوخ» ناميده است. - . تفسير العياشى :١‏ ۱۸۶ - 
ص: ۲۵۷ 


۷| ترجمه | 


بيان 


الاقتحام الهجوم و الدخول مغالبه و السدد جمع السده و هى الباب المغلق و فيه إشكال لدلالته على أن الراسخين فى العلم فى 
الآيه غير معطوف على المستثنى كما دلت عليه الأخبار الكثيره و سيأتى القول فيه فى كتاب الإمامه (۱) الا أن يقال إن هذا إلزام 
على من يفسر الآيه كذلكك أو يقال بالجمع بين التفسيرين على وجهين مختلفين و سیأتی تمام القول فى ذلك فى محله إن شاء 
الله تعالى. 


٭| ترجمه |«الاقتحام): هجوم و وارد شدن به زور. «السدد» جمع «السدّه) يعنى باب بسته. 


در این روایت اشکالی هست و آن اينكه دلالت دارد بر این مطلب كه راسخان در علم - در آيه - عطف بر مستثنى نيست در 
حالى كه روايات زيادى [بر عطف] دلالت دارد كه سخن در اين باره در كتاب امامت خواهد آمد. مگر آنكه گفته شود اين 


تمام سخن در اين باره در جاى خود خواهد آمد. ان شاء الله تعالى. 


* | ترجمه | 


«¥» 


ج؛ الإحتجاج ری عَنْ شام أنه مأل الق عن لصاوي عليه السلام أ الله َعَالَى ما وال عليه السلام هو شین ن ء بخلاف 
اه 0) آزجغ بقزلی ی ی 2 إلى شین نم بعقیقّہ الت أن لہا جم و لا ضورة و لا کش و لا پُجش(۳)و لآ ذ زک 
الوا ل امس" تذ رکه لام و ا تفه الدَّهُودُ و لا رة الْأَرْمَانٌ ال 


٭ | ترجمه |احتجاج: زندیقی از امام صادق عليه السلام پرسید: حقیقت ذات خداوند متعال چیست؟ حضرت فرمود: او چیزی 
است بر خلالف همه جيزهاء از اينكه می گویم او ۷۱ "شی ۷۱۱۶" است اثبات معنايى واقعى را بفهم و نتيجه بگیر که او داراى 
شيئيت حقیقی است» ولى نه جسم است و نه صورت» نه محسوس می شود و نه با حواس پنجگانه ادراک می گرددہ نه اوهام 
او را درمی يابند و نه زمان ها از او می كاهند و دكركونش می سازند. - . الاحتجاج : ۳۳۲ - 


* | ترجمه | 


بيان 


اعلم أن الشی ء مساو للموجود إذا أخذ الوجود أعم من الذهنى و الخارجى و المخلوط بالوجود من حيث الخلط شی ء و شيئيته 
كونه ماهيه قابله له و قيل إن الوجود عين الشيئيه فإذا عرفت هذا فالمراد بقوله بحقيقه الشيئيه أى بالشيئيه الحقه الثابته له فى حد 
ذاته لأنه تعالى هو الذى يحقٌّ أن يقال له شی ء أو موجود لكون وجوده بذاته ممتنع الانفکاک عنه و غيره تعالى فى معرض 
العدم و الفناء و ليس وجودهم إلا من غيرهم أو المراد أنه يجب معرفته بمحض أنه شی ء لا أن يثبت له حقيقه معلومه مفهومه 
يتصدى لمعرفتها فإنه يمتنع معرفه كنه ذاته و صفاته و قيل إنه إشاره إلى أن الوجود عين ذاته تعالى. 


ص: ۲۸ 


-١‏ قد بينا فی تفسیر «المیزان» انه هو المتيقن فی الآبه» و تكلمنا فى الاخبار الكثيره التى يشير إليها. ط. 

- أى هو موجود يخالف سائر الموجودات فان سائر الموجودات لها وجود و ماهيه زائده على وجودهاء و لکن الله تعالى 
حقيقته صرف الوجود» و عين الوجود» و له حقيقه الشيئيه و هى الوجود. ثم بين عليه السلام وجه اختلافه تعالى مع سائر الأشياء 
بقوله: غير أنّه لا جسم إلخ. و لعله عليه السلام أشار بقوله: هو شی ء بخلاف الأشياء إلى أنه لا يعرف أحد حقيقه ذاته و صفاته 
و إِنْما یعرف بمفهوم سلبى و هو أنه موجود مغاير لخلقه فى الذات و الصفات: مثل الإمكان و الحدوث و الجسميه و غيرها. 

۳- بالجيم مّا من جسه بيده أى مسه بيده ليتعرفه» أو بعينه أى أحد النظر إليه ليتبينه» و إِمّا من جس الاخبار و الأمور أى بحث و 


##[ترجمه |بدان كه شىء مساوى با موجود است وقتى كه وجود اعم از ذهنى و خارجى در نظر گرفته شود و جيز مخلوط با 
وجود از حيث خلط» شیء اسث و شیثیت آن؛ این است که ماهیتی قابل وجود است. و گفته شده: وجود عین شیٹیٹ است. 
حال که اين را دانستی يس منظور امام از «بحقیقه الشینیه؛ یعنی شیئیت حقه و ثابت برای او در حد ذاتش. زيرا خدای متعال 
کسی است كه سزاوار است گفته شود: شیء يا موجود است زیرا انفکاک وجود بالذاتش از او ممتنع است. و غير خداوند در 
معرض عدم و فنا هستند و وجودشان جز از غیرشان نیست. يا منظور اين است که واجب است معرفت خدا تنها به اينكه او شیء 
و موجود است نه اينكه برای خدا حقيقت معلوم و مفهومی در نظر بگیرد که بخواهد آن را بشناسد زيرا معرفت کنه ذات و 


نات ا 5 ۳ و گفتہ شده: اشاره به اين است که وجوده عين ذات خداوند است. 
ص: ۲۵۸ 

* | تر جمه | 

«¥» 


لى» الأمالى للصدوق أبى ءَ عَن الْحمْيرِيٌ عَنِ ابن عیعی عَنْ أببهِ عن ان أبى غتیر عَنْ محمد بن رال عَنْ أبى غبیتة الْعذَاءِقَالَ 


2 


َال أو عقر عليه السلام تیا زاهک وا رات اور الک و خبط العقل وروی صاجبها و غتبی أن يتكلم 
الل بای لا یر با ید له کان یما مَضَّى قوم ت روا عِلْم ما وُكنُوا په (۱) و وال میا كفوة ٤‏ حتی الْتَهَى بهم 
اكلام إِلَى الله عر و جل تنيروا فان کان رل آیڈعی من بین دہ قیجیب من حَلْفهِ أو یی من خلفه جيب من بین یه 


**| ترجمه ]أمالى صدوق: امام باقر عليه السلام فرمود: ای زياد مبادا وارد خصومت شوى كه شكك آورد و عمل را بی اجر كند 
و صاحبش را هلاک سازد و بسا باشد مرد سخنی كويد كه آمرزيده نشود. ای زياد در دوران گذشته مردمى بودند كه علمى 
را که بدان مكلف بودند ترک كردند و دنبال دانستن جيزى رفتند كه از آن معاف بودند تا جايى كه سخن را به بحث در خدا 
كشاندند و در نتيجه كيج شدند تا جائى كه مردى از ايشان را از جلو ندا می دادند ولى او از يشت سر ياسخ می داد يا از يشت 


سرش می خواندند» از جلو ياسخ مى داد! - ۱. آمالی صدوق: ۳۴۰ - 
این حدیث در کتاب محاسن نیز روایت شدہ است. 
۷| ترجمه ] 


«f» 


- 


لى» الأمالی للصدوق ابن الب عنِ انار ء عن لیقع أيه عَنْ ص وان بن یی عَنْ آبی ال (۳) عَنْ سلیمان بن خالد قا 
ال و عید الله عليه السلام إا م و اکر فی اله إن اکر فی اللہ تا َریڈ ها ۳ رد اله عر و حل لا تذرِکۂ سار ون 


و ک2 
بو صف بمقدار. 


٭ ترجمه ]آمالی: امام صادق عليه السلام فرمود: مبادا در باره خدا انديشه كنيد كه انديشه در خدا جز گمراهی نیفزاید به 


ناسکی اسان دای غر و جل وا دن تاه و ارید مه دار وی كوس آفالی ضل وق :6ب 
* | ترجمه | 
«A»‏ 


نہ عيون أخبار الرضا عليه السلام ای !دريس حون أيبه ین ابن از خرن محمد بن َل الکوفی عَنْ محمد بن ود الله 
اراسان ام الا عليه السلام قَال ال غص لاه أبى ان عليه السلام هَل يقال لله هشن ی 2 قال تَعَم و قد س مى 
نَفْسَهُ بدلک فی کتابه قال قل اي من ۽ كبر مَهادة قل ال هید بینی و بكم فَهو من 2 لبس كمثله شین . 


##[ترجمه ]عیون أخبار الرضا: خادم امام رضا عليه ال لام گوبد: زندیقی از امام رضا عليه ات لام سؤال کرد: آیا می توان در 
باره خدا گفت: او «شی » است؟ حضرت فرمود: آری او خود را در قرآن «شی ء) ایت انت آنسا کی فما اٹل ی 
سی ء آکیڑ شَهادَةٌ قل اللهُ هید بیبی و بیتکم» --. انعام / ۱۹ - 


[بگو: «گواهی جه چیزی از همه برتر است؟» بگو: «خدا ميان من و شما گواه است.] او «شى ء؛ ای است که هیچ جيز مثل او 
نیست. -. عيون أخبار الرضا ٠١١ :١‏ - 


کا ماد 1 تر جمه 1 
»$« 


تفسیر القمى قَوْلهُوَ أن إلى رج ا کک آپی عن ابْن أب شیر عن بجي عن أب ود الو عليه السلا قال إن 
ير و توا فیا دون اوش و لا تَکلَمُوا فیما موق العش فان ما تَكلّمُوا فیا قَوْقَ اوش نا 


ُو على 


ص: ۲۹ 


-١‏ أى علم ما کلفوا به» و هو العلم بما آمر الله به و نهاه عنه و العلم بمحبوباته و مبغوضاته. 

۲- أى علم ما كفاهم الله مئونته- ان كان من الكفايه- أو علم ما صرفه الله عنهم- ان كان من الکف و المراد التفحص عما 
كانت آفهام البشر عن در که قاصره کالکلام فى العرش و ما فوقه» و الکلام فى کنه الذات و الصفات. 

۳- الظاهر هو عيسى بن السرى أبو اليسع الكرخى البغدادیء وثقه ثقه النجاشی و غير روی عن أبى عبد الله عليه السلام له 
کتات. 


۴ أى تحيرا و ضلالا. 


کان الرّجُل يُنَادَى مِنْ بین يَدَيْهِ فيُجِيبُ مِنْ خلفه و يُنَادَى مِنْ خلفه فبَجِيبُ من بین يَذَيْه. 


فور 


2 


##[ترجمه ]تفسیر قمى: امام صادق عليه السلام در باره «و أن إلى ربک لْمنتَهىا -. نجم / 51 - [ واينكه يايان [کار] به سوى 
پرورد گار توست.] فرمود: وقتی صخت به خدا وسيد» دست بردارید و در باره يابيق عرش صحبت کنید. زیرا گروهی در باره 


آن جه در بالای عرش قرار دارد» سخن گفتند که عقل هایشان سر گردان شد 
ص: ۲۵۹ 


تا آن جا که از مقابل مورد خطاب قرار می گرفتند اما از يشت سر جواب می دادند و از يشت سر مورد خطاب قرار می 


گرفتند اما از مقابل جواب می دادند. -. تفسیر القمى ۲: ۳۱۶ - 


اد اد | ترجمه ] 
بیان 


التکلم فیما فوق العرش کنایه عن التفکر فى کنه ذاته و صفاته تعالی فالمراد اما الفوقیه المعنویه أو بناء على زعمهم حيث قالوا 
بالجسم و الصوره و یحتمل على بعد أن یکون المراد التفکر فى الخلا البحت بعد انتهاء الأبعاد. 


قائل به جسم و صورت بودند. و بنابر احتمال بعیدی ممکن است منظور تفکر در خلأ محض بعد از انتهای ابعاد باشد. 
** | تر جمه | 
۷ 


ل 


Ex 


شی» تفسیر العياشى ءِنْ ربْعیٗ عَمُنْ ذکرة عَنْ أبى جففر عليه السلام فی ول الله و إذا رَأَيْتَ الَذِينَ بَخوضونٌ فى آياتنا 
الكلامٌ فى الله و الجدّال فى القَرآن فاغرض عَنْهُمْ حتى بُخوضوا فى حدیث غیرہ قال مهم القصّاصٌ. 

**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: امام باقر عليه السلام در باره اين آيه «وَإِذَا رای ای يَخوصونَ فی آيَاتِنَا -. انعام / 8 - إو چون 
ببينى كسانى در آيات ما فرو می روند) فرمود: يعنى سخن در باره خدا و جدال در باره قرآن. و در باره «قأغرض عَنْهُمْ ختّی 
یَخوضواً فی عدیث غیره» (از ايشان روى برتاب» تا در سخنی غير از آن درآیند.) فرمود: و از جمله اينها قصه كويان هستند. - 


تقس الماش ۳۴۷۹ 


* | ترجمه | 


بيان 


القصاص علماء المخالفین فإنهم كرواه القصص و الأكاذيب فيما يبنون عليه علومهم و هم يخوضون فى تفاسير الآيات و تحقيق 
صفات الذات بالظنون و الأوهام لانحرافهم عن أهل البيت عليهم السلام. 


٭ |ترجمہ أقصه يردازان» علماى مخالفين هستند زيرا آنها در مبانى علومشان همجون راويان قصه ها و افسانه ها هستند و به 


دليل انحرافشان از اهل بيت در تفسير آيات و تحقيق صفات ذات با گمان و وهم» غور می کنند. 
* | ترجمه ] 


«A» 


بده التوحيد مع» معانى الأخبار أبى عَنْ علي عَنْ أيه عن الاس بن فرو ال (1) عَنْ كام : بن الحکم عَنْ ۳ وي الله 
عليه السلام ال ریق جين مه عن الله او ال هو شبن ی 2 بخلاف لامج بقولی كن ؛ E‏ لتق 


ء شق بحقیقه اليه غَير أنه لا جسم و لا ضورة. 


2 


شیئیت حقیقی است» ولی نه جسم است و نه صورت. -. التوحيد: ۱۰۴ معانی الأخبار: ۸ - 
| تر جمه | 
۰ 


ده توحید وس اأخبر ی تی ےن عن مدب ہاج إلى آیی جر عليه تک 


71 جوز أن بقال إن الله عر و جل شین ٤‏ قال نحم ” تخرجه من الحدّیْن خد التغطيل و عد انب 


**[ترجمه ]توحيد: از امام جواد عليه السلام سؤال شد: آيا جايز است گفته شود: خدا شىء(جيزى) است. فرمود: آری او را از 


دو حد یکی حد تعطیل و دیگری حد تشبیه پر وق من برد. -. التوحید: ۱۰۴ معانی الأخبار: ۸- 
این حديث در كتاب احتجاج نيز روايت شده است. -. الاحتجاج: ۴۴۲ 
* | تر جمه | 


بيان 


حد التعطيل هو عدم إثبات الوجود و الصفات الكماليه و الفعليه و الإضافيه له تعالى و حد التشبيه الحكم بالا-شتراكك مع 
الممكنات فى حقيقه الصفات و عوارض الممكنات. 


٭ |ت رجمه احد تعطیل» عدم اثبات وجود و صفات كماليه و فعليه و اضافيه برای خداوند است. و حد تشبيه حكم به اشتراكك با 


ممکنات در حقيقت صفات و عوارض ممکنات است. 
۷| ترجمه | 


>۱ 


2 ی 


يدء التوحيد الْعَطارٌ عَنْ أبيه عَنْ سَهْل قَالَ: تب إلى أبى مُحَمّدٍ عليه السلام سَنَهَ خشس 


ص: ۲۶۰ 


-١‏ نسبه إلى فقيم- وزان هذيل- بطن من دارم و هم بنو فقيم بن جرير بن دارم و ما النسبه إلى فقيم كنانه «فقمی» كعربى» 
نص على ذلك فى القاموس و غيره. 


ر 


و خشیین و مالتین قد انلف با یی أَطرحابتا فى الُؤجید منم من فول ہُو جشم و هم من یقول هو صورَة فا رایت يا 
یی نی بن دک کا اب علیہ و أجوؤة معت مر على عد بك فوح بطو عليه السلام مأك عن ازج و هذا 
عنکم مرول الله ای واد اَعَد Î‏ له كُمُواً أحد الق و ان بمخلوق بح ارک و تَعَالَی 
ما م2 من لام و 7 عير دک وضو ما یَشاء و لیس بمُصور جل تاو 4 و تقدصت فاو و تعالی غ أن بکون له شة هو ا 
یه آیس کہللہ شی و هو ليع الْبصير. 


#*| ترجمه ]توحید: سهل بن زياد كفت در سال دویست و پنجاه و ينج به امام حسن عسکری عليه السلام نوشتم: 
۲ ۲۶۰ 


ای آقای من اصحاب ما در توحید اختلاف کرده اند بعضی از ایشان می كويد خدا جسم است و بعضی از ايشان می كويد 
صورت است يس اگر ای آقای من صلاح می دانی در اين باره چیزی به من تعلیم کن كه بر آن واقف شوم و از آن در 
نگذرم که بر بنده خود تفضل و انعام فرموده‌ای. امام عليه السلام به خط خود نوشت: از توحید سؤال کردی در حالی که اين 
امر از شما باز داشته شده است. خدا یکی و یگانه و صمد است نزاده و زاده نشده و هیچ كس او را همتا نبوده و نخواهد بود 
آفریننده است و آفریده شده نیست که کسی او را آفریده باشد. می آفریند آنچه را که خواسته باشد از اجسام و غير آن و خود 
ل یو رر یر وس وت 
آن ناكتر اث که اروا مساق ہاش او چ انت له غير او «عش کا 2و هو المي الب یژ NEE‏ 


جيزى مانند او نيست و اوست شنواى بينا.] -. التوحيد: ۱۰۱ - 
** | ترجمه | 
بیان 


و هذا عنکم معزول أى لا يجب علیکم التفکر فى الذات و الصفات بل علیکم التصدیق ہما وصف تعالی به نفسه. 


##] ترجمه ]او هکذا عنکم معزول» یعنی تفکر در ذات و صفات خدا بر شما واجب نیست بلکه شما تنها بايد آنچه را خداوند» 


خودش را به آن وصف نموده تصدیق نمائید. 

٭ | تررجمه ] 

«۱» 

سر السرائر السّيّارقٌ (١قَالَ‏ سَمِعْتُ سَمِعْتٌ الرّضًا عليه السلام يمول لیس الاد ده کثرۃ الوم و اء نّم لاه فى اکر فى الله 


٭ ‏ | ترجمه |سرائر: امام رضا عليه السلام فرمود: عبادت» بسیار بودن روزه و نماز نيست بلكه عبادت» تفكر در بارہ خداست. -. 


السرائر": ۵۶۸ - 


أى التفكر فى قدرته و عظمته بالتفكر فى عظمه خلقه كما فسر به فى الأخبار الأخر أو بالتفكر فيما جاء عن الله و حججه عليهم 
السلام فى ذلك. 


**[ترجمه ]يعنى تفكر در قدرت و عظمتش يا تفکر در عظمت خلقش چنانچه در روايات دیگر تفسير شده است يا تفكر در 


آنچه از جانب خدا و حجتهای او در این باره آمده اشت. 


* | تر جمه | 
۷۳ 


بد التوحيد ابی اليد عَنِ الصّفَارٍ عن ان مَشزوفِ عَنِ ائن أب نَجرَانَ عَنْ ماو بن عُثْمَانَ عَنْ ود الؤجیم القَم ير قال: كتهت 
عَلَى یرد عود میتی بن غین إِلَى اُپی ود اللہ عليه السلام بسا فیقواآخبونی عَن الله عر و ل لوصف بالشُورَہ و 
بیط قان ریت جعلیی الله ڌاک آن تكب ال بالمعب الصّحجبح من الُوْجید فکتب صلی الله علیه َلَى يَدَئْ عَبد الک 
بن ین سالك زجمک الله عن التوْحِيدٍ و ما دعب فیه من ملک تتعلی اله الى آیس مه شین ۶ و هو الشمیغ الد یژ تعالی 
اله عَمَا بَصدَهُهُ اواص فُونَ الْمََيَهُونَ الله تبازکک و تعالی بِحَلْقِهِ الْمَفتَرُونَ علی له و الم رحمک ال آذ لاف اف 
التَوحِيدٍ ما رل به لقن مِنْ صفات الله عر ولاف 


ص: ۱۳۶۱ 


۱- هو أحمد بن محمد بن سيار أبو عبد الله الکاتب» بصرىء كان من کتاب آل طاهر فى زمن أبى عبد الله عليه السلا ضعیف 
الحدیث. فاسد المذهب» نص على ذلك النجاشی. 


عن الله قطان و امه قلا نی و لا تسبي هُوَ الله الاب الْمَوْجُودٌ تعالی الله عَمَا بَص فاص شون و لا تعد الْقَوَآنَ فتضل بعد 
** | ترجمه ]توحید: عبد الرحيم قصير گفت: به خدمت امام جعفر صادق عليه السلام در باب مسائلى چند نامه نوشتم و به دست 
عبد الملک بن اعين دادم كه به آن حضرت برساند. از جمله آنها پرسیدہ بودم: مرا خبر ده كه آيا خداى عر و جل به صورت و 
شكل و مرز بندى وصف می شود؟ يس اگر صلاح می دانى - خدا مرا فداى تو گرداند - مذهب درست از توحيد را برايم 
بنويس كه بسيار به جا است. امام عليه السلام به من نوشت و به دست عبد الملكك بن اعين داد كه به من برساند به اين عبارت 
كه: خدا تو را رحمت كند. از توحید سؤال كردى و از عقایدی که كسانى نزد تو به سوى آن رفته اند. برتر است آن کسی که 
مانند او جيزى نیست و او شنوای بينا است و خدا برتر است از آنجه وصف کنند گانی كه خدای تباركك و تعالی را به خلقش 
تشبيه می کنند آن را وصف می نمایند و بر خدا افترا می بندند. بدان - خدا تو را رحمت کند - که مذهب صحيح در توحید 


آن چیزی است که قرآن به آن نازل شده از صفات خدا 
ص: ۲۶۱ 


يس از خدا بطلان و تشبيه را دور كن كه نفى و تشبيه روا نیست. او خداى ثابت موجود است و خدا برتر است از آنچه وصف 


کنند كان آن روصت می كتندة و از فر آن در مگثار که رد از بان گمراه سٹری :ال کا ۱۰۷ ت 
#[ ترجمه ] 

بیان 

على يدى عبد الملكك أى كان هو الرسول و الحامل للکتاب و الجواب. 

٭ إترجمہ]اعلی يدى عبدالملک» يعنى او عامل نامه و جواب بود. 


* | ترجمه | 


۱۳ 


ضاء فقه الرضا عليه السلام یاک و الحَصُومَة فَإِنْهَا تورث الشک و تخبط العمل و تَؤْدى صاحبها(۱)و عَسَى أن يتكلم بشی و ا 


٭ |ت رجمہ آفقه الرضا: از خصومت و نزاع [در مسائل اعتقادى] بيرهيز كه آن موجب شكك مى شود وعمل را باطل نمايد و 


صاحبش را يست سازد و جه بسا به جيزى تكلم كند كه بخشيده نشود. -. فقه الرضا: ۳۸۴ - 


* | ترجمه ] 


م۱۴ 


کی و 


وَنَوى ا کان يما مَضَى وم هی بهم لام إلى اللہ جل و عر وان کان ال آیذعی من بين يد یہ قیجیب من حَلْفِه 
۳ 


** | تر جمه ]و روایت شد ه: در گذشته قومى بودند كه كلام [و بحث در عقايد] آنها را به سخن در باره إذات] خدا کشاند پس 


كيج شدند به گونه ای كه اگر شخصى را از روبرو ندا می دادى از يشت سر جواب می دادا - . فقه الرضا: ۳۸۴ - 
* | ترجمه ] 


۱۰ 


2 


و وى تَکلمُوا فیما دون الْعزش فَإنَ َو وما کارا فى الله حل وغ قاهرا 


٭٭[ترجمە]و روایت شده: در باره پایین عرش سكن بگویید زيرا گروهی در باره ذات خدا بحث کردند پس سر گردان شدند. 


-. فقه الرضا: ۳۸۴ - 
* | تر جمه | 


مم 


۔ 
3 


و زوی عن العام عليه السلام و سا َه عَنْ سى ء من الصَّفَاتٍ فَقَالَ لا تَتَجَاوَرْ مِمَا فی الْقَوآن. 


**| ترجمه ]و از امام عليه السلام روايت می كنم كه وقتى از او در بارہ مطلبی از صفات خدا پرسیدم فرمود: از آنچه در قرآن 


آمده فراتر مرو. -. فقه الرضا: ۳۸۴ - 


تک الحم فو دز کل تاه کال الفاغ ا ر لوب و هی 
لا" 1 عون الث تج کت 


#[ت رجمه ]و روایت می كنم که وقتی آيه «لا تذركة الْأَبْصارٌ و هُوَ يدرك الأبصار؛ -. انعام / ۱۰۳ - 


برای امام خوانده شد» فرمود: منظور تنها ابصار قلبها یعنی اوهام است. پس فرمود: اوهام کیفیت او را درک نمی کنند در حالی 


كه او هر وهمی را د رک كند و اما جشمهاى بشر به او نرسد زيرا او حدٌ (تعریف) ندارد پس وصف نمی شود. 


اين عقيده همه ما می باشد. - . فقه الرضا: ۳۸۴ - 
| ترجمه | 


۸ 


2 
2 7 ۶و 


ys‏ فال ل 


۳ 


و 


۲ 
بو خشفر 
2 


**[ترجمه ]توحید: از امام جواد عليه السلام سؤال شد: آيا جایز است که گفته شود: خدا شیء(چیزی) است؟ فرمود: آری او را 


از دو حد تعطیل و تشبیه بيرون می بری. - . التوحید: ۱۰۷ - 
#* | تر جمه | 
۰۹ 


یدہ التوحيد این رور عَن ان بْطه عَنْ علّه مِنْ اص حاب عن الْيَفَطِينِيٌ قال: ال لی أَبُو لسن عليه السلام ما 
آخبزنی عَن له عر و جل أ سى ٤‏ ہُو م ا شئ ۶ هو قال فك له قذ آثبت عر و جل تَْمةُ شَيناً - عت پر ڑآ کر شی ءٍ 


+۔ 


ص: ۶۲ 


۱- أى تهلک صاحبها و تضلها. 
۳- الظاهر أنه قطعه من الحديث السادس. 


۴- الظاهر اتحاده مع ما تقدم تحت رقم 4. 


و علب السلا اي فى ابید ماب تلق و تیه و ابا بر 2 َيه تلعب ال لا ُو رھ 7 0 


ھ6 


رر لان الله اک رو ابی خرف وھ ات سے 
شی» تفسیر العیاشی عَنْ هشام الْمَشْرِقِيَ عَنْهُ عليه السلام مِثلَهُ وَ زَا فی آخره و هُوَ كما وَصفَ نَفْسَهُ أَحَدٌ صَمَدٌ لور 


وو بے سر وسر جم پوت 


e a‏ 00 کن ۽ نج هادة كل ال 


ص: ۲۶۲ 
شَّهِيدٌ بتنی و بَتنَكم) - . انعام / ۱۹ - (بگو: «كواهى جه کسی از همه برتر است؟» بگو: «خدا ميان من و شما گواه است. )و می 
كفتى و درست يافتى. بعد از آن امام رضا عليه السلام فرمود: مردم را در توحيد سه مذهب است؛ يكى نفى و ديكرى تشبيه و 


شباهت ندارد و راه درست در طريقه سوم باشد که اثبات بدون تشبيه است. - . التوحيد: ۱۰۷ - 


اين حديث در تفسير عياشى نيز روايت شده است و در آخر آن اضافه شده است: و او همجنان كه خود را وصف فرموده احد» 


صمد و نور است. حي تفسير العیاشی ۱: ۳۸۵ - 
** | ترجمه | 
«۲۰» 


ید التوحید اب الْوَلِيدٍ تحن الصفار ءَ ن البق عَنْ أبيه عن اضر عَنْ یخی البق عن ان شتیکان عن رازه ال مغك أبا عبد 
الله عليه السلام يَقُو لَ إن اله رارک و تتوالى جو ِْ لہ ول ليه اشم شین ۽ ما لاله عر و جل 


هو مخلوق و الله الق کل سی ۽ تبازک الى یس کمثله شَی ٤‏ 


ید التوحيد عمره ِن مد لوق عَنْ عَلٌِ عَنْ أبيه عن ابْن ن أبى ممیر عَنْ عَلی بن عَطِية عَنْ أبى جَغفّر عليه السلام مه ای 
وله خالی کل ی + 


نا 


٭| ترجمه |توحيد: امام صادق عليه السلام فرمود: خداى تبا رک و تعالى از خلق خود خالى أآسشستٹ و خلقش از او خالی اند و هر 


جه نام جيز بر آن واقع شود غير از خداى عرٌ و جل» مخلوق است. و خدا خالق هر جيزى است. برتر است آن خدایی که جيزى 


مانند او نيست. - . التوحيد: ۱۰۵ - 

این حدیث با دو سند دیگر نيز در كتاب توحيد روايت شده است. - . التوحيد: ۱۰۵ - 
٭| ترجمه | 

إيضاح 


الخلو بكسر الخاء و سكون اللام الخالى و قوله عليه السلام: خلو من خلقه أى من صفات خلقه أو من مخلوقاته فيدل على نفى 
الصفات الموجوده الزائده لأنها لا بد أن تكون مخلوقه لله تعالى بانضمام المقدمتین الأخيرتين المبنيتين على التوحيد و اتصافه 
بمخلوقه مستحيل لما تقرر من أن الشی ء لا يكون فاعلا و قابلا لشی ء واحد و يدل أيضا على بطلان ما ذهب إليه جماعه من 
كونه تعالى معروضا لماهيات الممكنات و قوله عليه السلام: و خلقه خلو منه أى من صفاته أو المراد أنه لا يحل فى شی ء بوجه 
من الوجوه فينفى كونه عارضا لشی ء أو حالا فيه أو متمکنا فيه إذ ما من شی ء إلا و هو مخلوق له بحكم المقدمتين الأخيرتين. 


| ترجمه «الخلو»: خالى. «خلو من خلقه» يعنى از صفات خلقش و یا از مخلوقاتش خالی اشت يس بر نفى صفات موجوده 
زائده دلالت مى كند زيرا آن صفات حتما بايد مخلوق خداوند متعال باشند - به انضمام دو مقدمه اخير مبنى بر توحيد - و 
اتصاف خدا به مخلوقش محال است زيرا بيان شد كه شىء نمى تواند فاعل و قابل براى شيئ واحد باشد. و نيز دلالت مى كند 
بر بطلان آن مطلبى كه جماعتی در باره معروض بودن خداوند برای ماهيات ممکنات گفته اند. 


عارضى بر جيزى باشد يا در آن حلول كند ويا در آن جاى كيرد نفى می کند زيرا هيج جيزى نيست مكر آنكه - به حكم 


دو مقدمه اخير - مخلوق او مى باشد. 

ص: ۲۶۳ 

٭(ترجمہ] 

«¥1» 

یده التوحيد ان لد عَن الصّفَارِ عن ابن عیتی عَنِ امین بن سَعِيدٍ عَن 


ص: ۶۳ 


اضر عن ان ميد رف قال: سيل لی بن این عليهما السلام عَنٍ الؤجید فَقَالَ إن الله تعالی علم أنه کون فی آخِر را 


ام فود فان الله تعالی قُلْ هو الله أ الله اعد و الَايَّاتِ من شورء الْحَدِيدٍ إلى له و هو عَلِيمٌ ببذاتٍ الصَّدُورِ فَمَنْ 
رام ما وہ دلکت ككل فلك 


**| ترجمه |توحيد: از امام سجاد عليه السلام راجع به توحيد ير سش قد فر که واب غخدائ غر و جل سی دات در آخر 
اسان ردم تعلق اند وه عاط اننا ووه ئل" کو الله اغآ راٹازل دو اناق آوسرر شدي خا نينا که نابل تو مو 
لیم بذاتِ الصدور» -. حديد /۶ -. يس هر كس ما ورای اينها را بجويد هلاک می شود. - . التوحيد: ۲۸۳ - 


#* | ترجمه ] 


بيان 


ظاهره المنع عن التفكر و الخوض فى مسائل التوحيد و الوقوف مع النصوص و قیل المراد أنه تعالى بين لهم صفاته لیتفکروا فيها 
ولا يخفى بعده. 


#[ ترجمه |ظاهر روایت. منم از تفکر و غور در مسائل توحيد و امر به توقف در نصوص در این ن باره است. و گفته شده: منظور 
آن است که خدا صفاتش را برایشان روشن کرده تا در آن تفکر کنند. و بعید بودن اين احتمال پوشیده نیست. 


0 ن أبى مر معاًعَنْ عود امن ن الاج ۶ عن ریما بقل قال بو عبد الله عليه 
7 027 ربك ای فا ای الْكلَامُ إِلَى الله كوا 


0 


## تر جمه ]توحید: امام صادق عليه السلام در باره قول خدای عد وجل «و أن إلى ولک المَتّهی» -. نجم /۴۲ - لو اينكه 


0 1 تر جمه 1 
«f>»‏ 


بن المحاسن آیی من ان آپی و عبن اژجیم ای ۱ لام عَنْ شین ء 


ِنَ الصو ال رم یه ی السَمَاءِ نم ال تعای الل اجار نه مَنْ تعاطی ما تم هلک یه رین 


السلام دست به سوى آسمان برداشت و 


فرمود: والاست خداى جار والاست خداى جبار! هر كس در مقام فهم آنجه آنجاست بر آيد هلاک گردد. - . المحاسن: 
۳۷ 


* | تر جمه | 


بيان 


تعالی الله الجبار أى عن أن يكون له جسم أو صوره أو يوصف بصفه زائده على ذاته و أن يكون لصفاته الحقيقيه بيان حقيقى 
من تعاطى أى تناول بیان ما ثم من صفاته الحقيقيه هلک و صل صللا بیدا 

#[تر جمه ]«تعالی الله الجبار» يعنى خدا متعالى از آن است که جسمی يا صورتى داشته باشد يا به صفتى زائد بر ذاتش 
موصوف شود واينكه برای صفات حقيقيش بيانى حقيقى باشد. «من تعاطی» يعنى هر كس بخواهد به بیان صفات حقیقی او 


برسد هلاک و گمراه می شود. گمراهی دورى. 


* | تر جمه | 
»¥« 


سنء المحاسن بَعْضٌ آأضکابنا عَنْ مخسین بن ياح (1) عَنْ أبيه قَالَ سَمِعْتٌ آبا عَبدٍ الله عليه السلام ول مَنْ تر فى الله كيف هُوَ 
لك 
|[ ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام می فرمود: هر كه در خدا بينديشد كه چگونه است هلاک گردد. - . المحاسن: 
۳۷- 


* | تر جمه | 


ن۲۵ 


او عو یی کو کے 


سنء المحاسن أبى عَنِ این أبى تممیر عَنْ أبى یوب از عَنْ محمد بن نریم قال قال أبُو جَففَر عليه السلام يا محمد إن لاس 
ا رال لم الق ععّی يَتَكلّمُوا فى اللہ ادا عتم ذلك فَقُولُوا لا إل إل الله الْوَاحِدُ الى لیس کمثله شن 2 


ص: ۲۶۴ 


-١‏ قال العلا-مه فى القسم الثانى من الخلا-صه: الحسين بن مياح- بالياء المنقطه تحتها نقطتين المشدده بعد المیم؛ و الحاء غير 
المعجمه بعد الالف- المدائنى» روى عن أبيه» قال ابن الغضائرى: إِلّه ضعيف غال. انتهی. و قال النجاشی فى ترجمه أبيه: مياح 


المدائنی < 7 جدا له كتاب يعرف برساله مياح» و طريقها أضعف منها و هو محمّد بن سنان. 


در باره خدا هم سخن گویند چون شما آن را شنیدید» بگوئید: خدايى جز خداى یکتایی كه جيزى شبيه او نمی باشد» نيست. 
-["]. المحاسن: ۲۳۷ - 


ص: ۲۶۴ 
چا ماد | ترجمه ] 
بيان 


أى إذا سمعتم الكلام فى الله فاقتصروا على التوحيد و نفى الشريكك منبها على أنه لا يجوز الكلام فيه و تبيين معرفته إلا بسلب 
التشابه و التشاركك بينه و بين غيره أو إذا أجروا الكلام ذ فى الجسم و الصوره فقولوا ذلک تنزيها له عما يقولون. 


##[ترجمه آیعنی وقتی تكلم در باره خدا را شنيدند بر توحيد و نفى شريكك بسنده كنيد. اشاره به اين مطلب که تكلم در ذات 
او جايز نيست و بيان معرفت او جز با سلب تشابه و مشاركت بين او و غير او جايز نيست. يا اينكه وقتى دیگران سخن را به قائل 


شدن جسم و صورت برای خدا رساندند شما آن جمله را برای تنزيه خدا از آنچه می گویندہ بگویید. 
* | ترجمه | 
»$¥« 


سن المحاسن ابن قصال نله عن الس الیل عَنْ مد بن ریم عَنْ أبى جغفر عليه السلام ال نک ازع اترة 


رش و لا تَكلّمُوا فیا مق العش ان وم توا فی الله اوا تی کان ال جل بای من بین یه يجيب ین حَلْفه. 


ت رجمه آمحاسن: امام باقر عليه السلام: در باره پایین عرش سخن بگویید و در باره بالای عرش سخن نگویید زيرا تولی در 
باره خدا (ذات خدا) سخن گفتند پس 


گیج شدند آنچنانکه اگر یکی را از روبرو ندا می دادی از پشن سرش جواب می داد. - . المحاسن: ۲۳۸ - 
٭| تر جمه | 
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0 نام مب ہس نے ھت سا ای 


#*[ترجمه آمحاسن: فضل بن يحبى گوید: پدرم از اباالحسن موسی بن جعفر عليه السلام از مطلبی در باره صفت خدا پرسید. 


امام فرمود: از آنچه در قرآن است فراتر مرو. - . المحاسن: ۲۳۹ - 
* | ترجمه | 


«YA» 


2 


سنء المحاسن أبُو أَبُوت ال دنق عن ابن أبى غُمَیر عن ابن بکیر عَمَنْ ذکره عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: إن ملكا كانَ فی 
مله قتََاوَلَ الوب تبازک و تعالی ففقد ما ُذری أَيْنّ هُوَ. 


** | ترجمه ]امام صادق علبه السلام فرمود: پادشاهی در مجلس خود به [سخنی در ذات ] خدا پرداخت يس غيب شد و معلوم 
نشد كجا رفت. -. المحاسن: ۲۴۰ - 


کا ماد | ترجمه ] 
بيان 


أى فد من مكانه سخطاً من الله عليه أو تحر و سار فى الأرض فلم يعرف له خبر و قيل هو على المعلوم أى ففقد ما كان يعرف 


و کان لا يدرى فى أى مكان هو من الحيره و لا يخفى ما فيه. 


٭[ترجمهہ]یعنی از جاى خود غيب شد به دليل غضب خدا بر او يا اينكه سر گردان شد و در زمين راہ افتاد و خبرى از او نشد. 
و گفته شده: به صيغه معلوم است يعنى شناخت خود را از دست داد و از فرط حيرت نمی دانست در كجا هست. بعيد بودن 


این امال يوكيلة ثہشت: 
٭| ترجمه ] 
۲۹ 


سن» المحاسن مُحمّذُ بنْ عِيسَى عَمَنْ ذکرهة رفعهُ قال: سمل أبُو جغفر عليه السلام أ جوز 
مِنَ الْحَدَّيْن عد الإبطال و حدٌ الب 


٭| تر جمه آمحاسن: از امام جواد عليه السلام سوال شد: آیا جایز است که گفته شود: خدا موجودی است؟ فرمود: آری او را از 


دو حد تعطيل و تشبيه بيرون می بری. - . المحاسن: ۰ - 


٭| ترجمه ] 


ج۳ 


رر 1 ری رت بت هر کت 
َسْوَاتهُع و اشْمَدٌ فيه جدَالهُم توف علیهع و تم ردو عَليِه عليه و وَسّعُوا له و اموا إليه يَألُوئَهُ العو (لبهم فلع فل بهم )١(‏ ثم 
قال لهم و ادام تا معافتر الْعتکلمین الم تقلفوا اد لله عبادا قد اتهم یه من غَیر عي و لا بكم و انهم هم افص اه 
الا ال (۲) الْعَالْمُونَ بالله و نامه 


ص: ۳۶۵ 


-١‏ أى فلم یبال بهم و لم یهتم لهم. 
۲- الالباء جمع اللبیب: العاقل. 


و هم دا دُکڑوا عَظَمَهَ الله الكت رث أله حلےت مس سیت کت 


إجلا الا فاد فاقوا ِن لک ایو ی الله با مال الراكيه عد ون سم مع اطالمین و این و وَأنْهُم من الْمُقَصرِينَ و 
المقرطیی ان ها َضَونَ الله الیل ولا بش كرون للّه الكثير و ا ا یآ و باشو تی داع ر ررش 
۶ قیفر 000 سم مِنْهُمْ یا تفر الميعيق أ لع تعلموا أن أغلم الاس بالضر لضرّر أ ركهُمْ عَثهُ و أن هل الاس 


اکر اما قَهُمْ فيه. 


انصارى در آنھا نبود گذر كرد در حالى كه در مسجدی نشسته بودند و در امر قدّر و سایر مسائل اعتقادی مورد اختلاف بحث 
و غور می کردند به گونه ای كه صدايشان بلند شده و جدالشان شدت يافته بود. پس حضرت بالای سرشان ايستاد و سلام 
كرد آنها جواب سلام دادند و براى حضرت جا باز كردند و بلند شدند و در خواست كردند با ايشان بنشيند اما امام به ايشان 
اعتنا نکرد. سپس ابشان را ندا داد و فرمود: ای گروه متکلمان آبا نمی دانید خداوند بند گانی دارد که ترس از خدا آنها را 


ص: ۲۶۵ 


وقتی عظمت خدا را باد می کنند زبانشان من شکند و قلوبشان می ایستد و عقولشان پریشان می شود و حلمشان سر گردان می 
شود به جهت بز ر گداشت و والا دانستن خدا. پس وقتی از اين حال باز گردند با اعمال پاک به سوی رضای خدا سبقت جویند 
نشوند و عمل زیاد را برای خدا زياد نشمارند و با اعمالشان برای خدا ناز نکنند پس وقتی ایشان را می بینی مجنون و ترسان و 
لرزان هستند. يس شما در مقایسه با ایشان جه جایگاهی دارید؟! ای گروه بدعت گذار! آيا نمی دانید آ گاهترین مردم به ضرر 
نسبت به آن» ساکت ترين مردم است و جاهل ترین مردم به ضرر» نسبت به آن» پرحرف ترین است. -. تفسیر منسوب: ۶۳۵ - 
| تر جمه | 

بیان 


لا يدلون من قولهم آدل عليه أى أوثق بمحبته فأفرط عليه و الهيام الجنون من العشق. 


#[ تر جمه ]الا يدلّون) از سخن عرب که گوید: (أدّل علیه» بعنی به محبت او اعتماد کرد يس بر او افراط کرد. «الهیام» جنون 


ناشى از عق 
* | ترجمه | 


«¥1» 


کش رجال الكشى عَلِيُ بی محمد عَنْ محمد بن مُوسَى الْهَمدَانِيَ عَن الْحَمَنٍ بن مُوسَى الاب عَنْ غیره عَنْ جَقفَر بن مت 
نن حكيم الْحَنْعمِيَ قال: اتمم ابن الم و ِسَامُ : ن اکم و جھیل بن دراج و عو از حمَنِ بن الاج و مُحَمَدُ بن حفران و 
وید بل وان و حو می حَشعة عر ین آضکابا وا جشام ِن اكم أن يار جشام ب سالم فا الوا فيه ناوید و 
اب یو تی دی هسام بن سَالِم أَنْ يتكلم عِنْد محمد بن أبى مُمیر و زضدی 

بعکم أن يتكلم لد محمد بن جشام کالما و سا تحت 000 من بن تباج هسام بن الحكم 
ی سو تی ت أن ہر ری نفد بن عکیم 
کب ای ابی اسن مُوسَى عليه السلام بخکی لَه مُحَاطَبتَهُمْ و كلا مه و یه بعال أن بعلمهُم ما الول لی بب فی أ دی الله به 
بن مه لاحاب فى عرض کناه هت ریک اله الم زجتک أ له أل و أغلى و غم ين أذ بیع تة 


صفته قَصِفُوهُ 4 بعا وف به تَفْسَهُ و کفوا گا سوی ذَلِكك. 


## ترجمه آرجال کشی: جعفر بن محمدبن حکیم خثعمی گوید: هشام بن سالم هشام بن حکم. جمیل بن درّاج» عبدالرحمان 
بن حجاج. محمد بن حمران» سعید بن غزوان و حدود پانزده نفر از اصحاب ما دور هم جمع بودند که از هشام بن حکم 
خواستند با هشام بن سالم در باره مسأله ای از توحید و صفت خدا و غير آن که اختلاف داشتند. مناظره کند تا ببینشد دلیل 
كدام یک قوی تر است. پس هشام ب بن سالم راضی شد که نزد محمد بن ابی عمير و هشام بن حکم رضایت داد که نزد محمد 
بن هشام بحث كنند. يس بحث را شروع کردند و ادامه دادند تا اينكه عبدالرحمن بن حجاج به هشام بن حكم كفت به خدا 


سوكند به خداى عظيم كافر شدى و الحاد ورزيدى. وای بر تو! 
نتوانستى جيزى را شبيه به كلام پرورد كارت كنى مگر عودى كه با آن نواخته می شود! 


يس وى نامه اى به امام موسى كاظم عليه السلام نوشت و جريان مناظره و كلام آنها را كزارش كرد واز حضرت در باره 
عقيده ای که در باب صفت خداوند جبار» ديندارى به آن شايسته است سؤال كرد. امام عليه السلام در ياسخ نامه اش نوشت: 
خدا رحمتت كند جريان را دانستم. بدان - خدا رحمتت كند - خداوند والا-تر و بالا-تر و عظيم تر از آن است كه به كنه 


صفتش دست يابند يس او را به آنچه كه خودش در باره خودش وصف فرموده. توصيف كنيد و از غير آن دست برداريد. -. 
رجال الكشى: ۵۶۴ - 
* | ترجمه ] 


«FY» 


يده التوحيد ناسا عَنِ لیبق عن ان ای رڈ کو ہر کی 
رقم یال نعم عبر معو و لا مدو ما وك وبمك عليه ین ی ن ۽ فهو خافه لَا یمه شی 2 و لا تذ رکه الأو هام کف 


ثذ رکه ال ام و هُوَ حلاف ما بقل وَ لاف ما يُتَصَوّرٌ فى الَو ام ان ما يُتَوَهَُمُ شی ۶ 2 غَيِرُ مَغقولِ و ا مخدّود. 


2 


ص: ۶۶ 


**| ترجمه |توحيد: از امام جواد عليه السلام راجع به توحيد سؤال كردم و كفتم: مى توانم خدا را جيزى تصور كنم؟ فرمود: 
آری ولى جيزى که حقيقتش درك نمی شود و حدى ندارد زیرا هر جيز كه در خاطرت در آید خدا غير او باشد» جيزى مانند 
او نيست و خاطرها او را درك نکنند» چگونه خاطرها د رکش كنند در صورتى که او بر خلالف آنچه تعقل شود و در خاطر 
نقش بندد می باشدء در باره خدا تنها همین اندازه به خاطر گذرد: «جيزى كه حقيقتش د رک نشود و حدى ندارد». -. 
التوحيد: ۱۰۶ - 


ص: ۶۶ 
#* | تر جمه | 


بيان 


اعلم أن من المفهومات مفهومات عامه شامله لا يخرج منها شی ء من الأشياء لا ذهنا و لا عينا كمفهوم الشی ء و الموجود و 
المخبر عنه و هذه معان اعتباريه يعتبرها العقل لكل شی ء إذا تقرر هذا فاعلم أن جماعه من المتكلمين ذھبوا إلى مجرد التعطیل 
و منعوا من اطلاق الشی ء و الموجود و أشباههما عليه محتجين بأنه لو كان شيئا شارك الأشياء فى مفهوم الشیثیه و كذا 
الموجود و غيره و ذهب إلى مثل هذا بعض معاصرينا فحكم بعدم اشتراكك مفهوم من المفهومات بين الواجب و الممكن و بأنه 
لا يمكن تعقل ذاته و صفاته تعالی بوجه من الوجوه و بکذب جميع الأحكام الإيجابيه عليه تعالی و يرد قولهم الأخبار السالفه و 
بناء غلطهم على عدم الفرق بين مفهوم الأمر و ما صدق عليه و بين الحمل الذاتى و الحمل العرضى و بين المفهومات الاعتباريه 
والحقائق الموجوده. 


فأجاب عليه السلام بأن ذاته تعالى و إن لم يكن معقولا لغيره و لا محدودا بحد إلا أنه مما يصدق عليه مفهوم شى ء لكن كل ما 
یتصور من الأشياء فهو بخلافه لأن کل ما یقع فى الأوهام و العقول فصورها الإدراكيه كيفيات نفسانيه و أعراض قائمه بالذهن و 
معانيها مهيات كليه قابله للاشتراكك و الانقسام فهو بخلاف الأشياء(١)‏ 


**[ترجمه ]بدان كه از جمله مفاهيم» مفاهيم عام شاملى هستند كه جيزى از اشياء از آنها خارج نيست نه ذهناً و نه عيناً مانند 
مفهوم شیء موجود و مخبرعنه (خبر داده شده از آن). و اينها معانى اعتبارى هستند كه عقل برای هر جيزى اعتبار می كند. 
حال كه اين مطلب بیان شد بدان که گروهی از متكلمين قائل به تعطيل شده اند و از اطلاق «شبیء) » «موجود) و مشابه اينها بر 
خداوند منع كرده اند و دلیل آورده اند كه اگر خدا شىء باشد با اشياء در مفهوم شيئيت و موجود و غيره مشتركك می شود. و 
بعضى از معاصرين ما به نظرى شبيه اين قائل شده است و حكم به عدم اشتراكك هيج مفهومى از مفاهيم بين واجب و ممكن 
نموده است و گفته: تعقل ذات و صفات خدا به هيج وجهى از وجوه ممكن نيست و جميع احكام ايجابى بر خداوند کذب 


است. 


روايات گذشته قول اين گروه را رد می كند و مبناى اشتباه آنها عدم فرق بين مفهوم جيزى و آنچه بر آن صادق 


است(مصداق) و بين حمل ذاتى و حمل عرضى و بين مفهومات اعتباری و حقايق موجود است. يس امام عليه السلام اينكونه 


پاسخ فرمود که گر جه ذات خداى متعال برای کسی تعقل نمی شود و محدود به حدّ و تعريفى نمی گردد ولى مفهوم شىء بر 
صورتهاى ادراکیشان كيفيات نفسانی و اعراضى قائم به ذهن است و معانى آنها ماهياتى کلی و قابل اشتراك و انقسام هستند 


| ترجمه ] 


باب ٠١‏ أدنى ما يجزى من المعرفه فى التوحيد و أنه لا يعرف الله إلا به 


تن یز عن أب اع علب لاف سال عن أذكى المغرقه ال لافراز ا کا ی و اعت ۳ له و 


أنه قَدِيمَ ميت ی مؤمجوڈ غير فيد و أنه لهس کمئلہ شین 2. 
ص: ۲۶۷ 
-١‏ اعلم أن هذا الخبر و ما يساوقه فی اليبان من اخبار التوحید من غرر الاخبار الوارده عن معادن العلم و الحكمه- عليهم 


السلام- و ما ذكره المصّف فى هذا البيان و ما يشابهه من البيانات متألفه من مقدمات كلاميه أو فلسفيه عاميّه غير وافيه لایضاح 
تمام المراد منها و إن لم تكن أجنبيه عنها بالكليه» و لبيان لب المراد منها مقام آخر. ط. 


**[ترجمه ]توحید» عيون اخبار الرضا: فتح بن يزيد جرجانی گوید: از امام رضا عليه التر لام سؤال كردم: كمترين معرفت و 
شناخت چیست؟ حضرت فرمود: اقرار به اينكه معبودى جز خدا نیست. شبيه و نظيرى ندارد» ثابت است» قديم است» موجود 
است» گم نگشته هيج جيز مثل او نيست. - [۱]. عيون أخبار الرضا :١‏ ۱۳۲ » التوحيد: ۲۸۳ - 

ص: ۲۶۷ 

۷| ترجمه | 

بيان 


قوله عليه السلام: موجود إما من الوجود أو من الوجدان أى معلوم و كذا قوله غير فقيد أى غير مفقود زائل الوجود أو لا يفقده 
الطالب و قيل أى غير مطلوب عند الغيبه حيث لا غيبه له. 


٭| ترجمه |١موجود)‏ با از وجود و با از وجدان اسيت به معناى معلوم. و همجنين (غیرفقید) یعنی مفقود و بدون وجود(معدوم) 


نیست با اينكه یعنی کسی که او را طلب کند از د ستش ندهد. و گفته شده یعنی در غیبت طلب نشود زرا او غیبتی ندارد. 
* | تر جمه | 
»¥« 


بد التوحيد نء عیون أخبار الرضا عليه السلام لقع مد اي اتکی عن الین بن لسن عَنْ بكر بن زیاد 
ن عو یز نمی قال: لت الرْضا عليه السلام عن لح 170 هو اعد و آمَنَ بها فقذ عَرَفَ 
اللوْحِيدَ فلت کیت بَقْرَؤٌعا قال كما یروا لاس و راد فيه کدّلک الله ری کذّلک الله زٹی کدلک الله ٹی 


#*| ترجمه ]توحید: عبد العزیز بن مهتدی گوید: از امام رضا عليه ال لام در باره توحید سؤال کردم. حضرت فرمود: هر كس 
سوره فل هو الله ده را بخواند و به آن ايمان آورد توحيد را شناخته است» گفتم: چگونه بايد خواند؟ فرمود: همان طور که 
مردم می خوانند و اين جمله را نيز اضافه فرمود: « کذلک الله ربٌی؛ «پرورد كار من چنین است» سه مرتبه. - . التوحید: ۲۸۴؛ 
عون آخبار الرضا ۱: ۱۲۲ - 


* | تر جمه | 
»¥« 
يدء التوحيد | 7+5 نا قَالَ: حلت على تیب عل بن محمد بن 


تم و تقو تھ  E‏ 


الدع ول فالغ یا أا الام فلت إِنَى ول إِنَ اتارک و ال اعد لف که شیم ن ‏ ارج من لدع 


الْإِنطَالٍ و د لبه و ایس بجشم و لَا ضور وا عرض و ا جور بل ءُ ہے ات کس 


2 


و لوار و رب کل شین ۽ و مالک و ال و مدق ود محمد فده ور لت ده إِلَى یم یامه و 
ول نامام و له و ولی الأمْرِ یه ا غ 000 تم علق بن تین تم مد 


2 


ل ل و کے تا تاق طسب 


توچ وک رو ی جح م لمای قال ا ےت 


الله ل لد وھ يا الود 


ص: ۳۶۸ 


8 و 


و الصرّاط كى وَالمِيرَانَ ق و آن السَاعه آتره لا-رَيْبَ فيها وَ 7 یعس مَنْ فی اور و ول إِنَّ 
تا الْوَاجِبَهَ بغ لاه الصَلَاهُ و الرَّكاةٌ و الوم 0 ن الَمنکر فَقَالَ عَلِيّ بن مق 
عليهما السلام تا أب ا الام كردًا و الله وی الله اذى اوْتَضَاهٌ لعباده فا جت علیہ یک الله بالقوّل الابت فى اليا الذي و فی 


5 


و الا حق 


اظع 


3 


0 


و 


3 


ا یھ 


a 3 


er ر‎ 


ال خره. 


**[ترجمه ]توحید: عبد العظیم حسنی گفت: بر آقا و سیّدمء على بن محمّد بن على بن موسی بن جعفر بن محمد بن على بن 
الحسين بن على بن ابی طالب عليهم الشلام وارد شدم. هنگامی که آن حضرت مرا ديد فرمود: آفرين بر تو ای ابا القاسم؛ تو | 
اولياى حقيقى ما هستى. گفتم: ای پسر رسول خداء می خواهم دينم را بر شما عرضه كنم كه اگر يسند يديد بر آن ثابت بمانم 
تا خداوند عر و جل را ملاقات نمايم. 


امام عليه ال لام فرمود: ای ابا القاسم» [عقايدت را] عرضه بدار. گفتم: عقيده دارم كه خدا یکی است و مثل و مانندی ندارد 
بیرون از حدٌ ابطال و حدٌ تشبيه است» جسم نيست و صورت و عرض و جوهر ندارد. بلكه او ایجاد کننده اجسام» صورتگر 
صورتهاء آفرینندہ عرضها و جوهرهاست» او پرورد گار همه جيز است و مالک و خالق و يديد آورنده آنهاست. حكيمى است 
كه كار زشت انجام نمى دهد و در آنجه بايد انجام دهد» اخلال نمی كند. 


عقيده دارم كه محمد صلی الله عليه و آله بنده و فرستاده او و خاتم بيامبران است و بعد از او تا روز قیامت» هیچ پیامبری 
نخواهد آمد. معتقدم شريعت (دين) او پایان دهنده تمام اديان و شرايع است و بعد از آن تا روز قيامت هيج دينى نخواهد بود. 
عقيده دارم امام و جانشین و صاحب اختیار بعد از پیامبر صلّی الله عليه و آله» امير المؤمنين على بن ابی طالب عليه التہ لام 
است. سپس حسن و حسین» على پسر حسین» محمد پسر على» جعفر يسر محمّد» موسى پسر جعفر» على پسر موسی؛ محمد 
پسر على عليهم الشلام و آنگاه تو» ای آقاى من. امام هادى عليه الشلام فرمود: و بعد از من» حسن پسرم. و جه [بد] حالى مردم 
با جانشين بعد از او خواهند داشت؟! گفتم: چرا حال مردم اين گونه خواهد بود؟ فرمود: زيرا او را نمی بینند و جايز نیست 
نامش را بر زبان آورند تا زمانى كه خروج كند و زمين را از عدل و داد پر كندء همان گونه كه از ظلم و جور پر شده است. 
گفتم: اقرار می كنم و عقيده دارم كه دوست آنهاء دوست خدا و دشمن آنهاء دشمن خداء و اطاعت از آنهاء اطاعت از خداء و 


نافرمانى آنهاء نافرمانی خداست. و معتقدم معراج» حقٌّ است. سؤال در قبر» حقٌّ است. 
ص: ۲۶۸ 


شع وا دوزخ ون است: صراط مرا نوا است: او دارم قیامت» که شکی دز آن کت تمواق اجار ضا 
مرد گان را از گورها برمی انگیزد. نیز معتقدم که واجبات بعد از ولایت. نماز» زکات» روزه حجّء جهاد» امر به معروف و نهی 
از منکر؛ و [رعایت] حقوق يدر و مادر است. و [در خاتمه] نيز گفتم: اين [عقاید] دين و مذهب و باورهای من است که شما را 
جا و ی E‏ ای 
كه انراق یسا كاين يسنديده است» يس بر آن ثابت قدم باش. خداوند تو را در دنیا و آخرت به سخن حق [عقیده بر 
ولایت اهل بيت عليهم الشلام] ثابت بدارد. - . التوحيد: ۸۱ - 


#* | ترجمه | 


«f» 


يد التوحيد مَراجِلَوَيْهِ عن عَمّهِ ڪن مُحمّد زين عَلِيٌ ری عن مُحَمّدِ بن بان عَنْ مُحَمّد بن يَعْلَى الکوفی عَنْ جوثیر عَن 


الاک عن ابن عباس قَالَ: جاء غاب إلى ال صلی الله عليه و آله تال از ول الله على ین رانب الم َال ما صَتَتَ 
® یلم كی تسأن عن غرایه ال الیل ما رآ ل العم یا ز ول الله قال 2 مغر اله عو ق مَعْرقيهِ قال الَْْرَابيُ و ما مَغرفَہ الله 


0 
۶و 


آنه واج اعد امه با اَل آخه ا فو لَه و لا نظیر ملک عق مفرفته. 


ی تیه قال غر با مقل و لآ به وا ڈو 


که ]تیه انم تن كقكة يكن ال باديه ان خلت بش صلی ا غه و اله آمد ر کته با وسر اله جر 
از عجایب علم را به من تعلیم کن. حضرت فرمود: در رأس علم جه کردی که از غرائب آن سوال می کنی؟ آن مرد گفت: 
رأس علم چیست يا رسول الله؟ فرمود: معرفت خدا حق معرفتش. اعرابی گفت: معرفت خدا حق معرفتش چیست؟ فرمود: 
اينكه او را بشناسی بی مثل و مانند و همسان و اينکه او یکی است و یگانه و اول و باطن و اول و آخر که نه همتا دارد و نه 


نظیر و این عق معرفت او است. -. التوحید: ۲۸۴ - 
* | تر جمه | 

بیان 

النڈ بالکسر المثل. 

##[ترجمه]اند» با کسره یعنی مثل و مانند. 

* | تر جمه | 


«A» 


بد. التوحيد أبى و این الْوَلِيدِ معا عَنْ مُحَمّدٍ القطار و مد بن إذريس معا عَن الْأَشْعَرىٌ عَنْ بض اض حَابنًا عَنْ مُحَمّدِ بن عَلِیٌ 
الطاحن [الطاحی عَنْ طاهر بن اتم بن مَاهَوَيْهِ قَالَ: کتبث إِلَى الطیب بَغنی با الْحَسَن عليه السلام ما الَذِى لا بحرا فى عغرفه 
الخالی جل لاله بدونه فکتب عليه السلام لهس کمثله شى ء لغ يرل سَمِيعا و علیما و بَصِيرا و هو الَْعَال لِمَا يُرِيدٌ .)١(‏ 


ص: ۲۶۹ 
-١‏ رواه الكلينى فى الکافی فی باب أدنى المعرفه عن على بن محمد عن سهل بن زياد» عن طاهر بن حاتم فى حال استقامته. 


اقول: قوله: فى حال استقامته إشاره إلى تغير حاله؛ لا-نه كان مستقيما ثم تغير و أظهر القول بالغلو» نص على ذلك الشيخ فى 
الفهرست حيث قال: طاهر بن حاتم بن ماهويه كان مستقیما ثم تغير و آظهر القول بالغلوء و له روايات» آخبرنا برواياته حال 


الا ا عو ما وو حل سی الخ عو سرن کم لاف اله ع الا جس الحت ہے سنہ 
عيسى بن عبيد» عن طاهر بن حاتم فى حال استقامته. انتهى. و قال النجاشی: طاهر بن حاتم بن ماهويه القزوينى أخو فارس بن 
حاتم كان صحيحا ثم خلط عليه إلخ. 


**| ترجمه آتوحید: طاهر بن حاتم بن ماهويه گفت: به خدمت طیب يعنى أبو الحسن امام کاظم عليه السلام نوشتم که: آنچه در 
معرفت آفرید گار به كمتر از آن اكتفاء نمی شود جيست؟ حضرت در جواب نوشت: اعتقاد به اينكه جيزى مثل او نيست و 
هميشه شنوا و دانا و بينا بوده و می باشد و او است که آنچه را خواهد به فعل می آورد. - . التوحيد: ۲۸۴ - 

ص: ۲۶۹ 


۷| ترجمه ] 


بيان 


المشهور أن الكاف زائده و قيل أى لیس مثل مثله شی ء فيدل على نفى مثله بالكنايه التى هی أبلغ لأنه مع وجود المثل يكون 
هو مثل مثله آو المعنی آنه ليس ما پشبه أن يكون مثلا له فکیف مثله حقيقه. 


٭ | ترجمه آمشهور آن است كه كاف زائده اأست:ؤ كفته شه یعنی: چیزی مانند مثل او نیست که با کنایه ای رساتر دلالت بر 
نفى مانندِ او كند. زيرا با وجود مثلء او مانند مثلش می شود. يا معنا اين است كه: جيزى نيست كه شبيه باشد به اينكه مثل او 
باشد چه رسد یہ انکه حقیقتاً طل او باشد. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


يد التوحيد الق عن الک یقن نکر إت اعيل عن الَضلِ بْنِ مان عَنْ ضفُوان بن خی عَنْ منْصُورٍ بن حازم ال 
فلت إأبى عَود الله عليه السلام إل ی اوت قوما فك هم إن لله أكرم و أجل ین آن پغرف بلقه بل الا يُعْرَفُونَ باه (۱) 
ال ا 


خداى جل جلاله والاتر و عزيزتر و گرامی تر است از آنکه به خلق خود شناخته شود بلكه بند گان به او شناخته شوند» فرمود: 


خدايت رحمت کناد. - . التوحيد: ۲۸۵ - 
* | ترجمه ] 
۰۷ 


جو 6 اله سات و الکن عَنْ أبى عَدٍدِ الله عليه 


لسلام قَالَ قا قَالَ ا مير الْمَؤْمِِينَ عليه السلام اغرفو له با و الوّسُولَ بالرسَاله و أولى ال ثر موف و الْعدْلٍ و ال خسان (۲). 


۔ 


**[ترجمه ]توحید: امير المؤمنين عليه السلام فرمود: خدا را به خدا بشناسید و رسول را به رسالتش و اولى الأسمر را به امر به 


معروف و داد گری و نيكوكارى. - . التوحيد: ۲۸۵ - 
* | ترجمه | 


«A» 


يده التوحيد ابی ادن الصّفَارٍ عن ارقي عَنْ بغض أطي يحابا عَنْ علی بن حُقبَهَوَقعَهُ قَالَ: شرئل أیژ الْمَؤْمِِينَ عليه السلام بم 
عرفت رَبك فَقَالَ بعا عَوَقَنى نَفْسَهُ قبل 


ص: ۳۷۳۰ 


-١‏ على صیغه المعلوم أى العباد یعرفون الله بالله. أى یعرفون الله بتوفیقه و هدايته» أو ہما وصف نفسه و عرفهم من الصفات 
اللائقه بجماله و جلاله» أو یکون الاشاره إلى البرهان المسمی ببرهان الصدیقین الذی هو آشرف البراهین و أسدهاء و هو 
الاستدلال به تعالی علیه, و الاستشهاد بذاته تعالی على صفاته» و بصفاته على أفعاله «أوَ لَمْ کف ربک أنه على کل شین ۰ 
شهیذ». و لعله إليه آشار الامام زین العابدین عليه السلام بقوله: بک عرفتكك و أنت دللتنی علیک» و دعوتنی إليككء و لو لا أنت 
لم أدر ما نت. و بقوله: يا غفار بنورک اهتدینا. و تأتى هذه الاحتمالات فى قوله: اعرفوا الله بالله. أو على صیغه المجهول و 
یکون المراد- على ما قیل- أنه تعالى لا يعرف حقّ المعرفه إلى خلقه و الاستدلال بهم عليه» بل الخلق یعرفون بنور ربهم كما 
غرف اتذواث تر الس دون العکس و لیس لون اله قي ٠‏ فان اللفوس اقل من نوو الم کی آفای الما قال ع من 
قائل: «و أَشْرَقّتِ الأَرْض بور رَبھاہ فضوؤه قاطع لرين أرباب الضمائر و نوره ساطع فى أبصار أصحاب البصائر. 

اد واه الكل کی الاق دفي اتب أله لا عرف إلا بس عو عله من مدل ين اگ رام اض بو مكل بن حسم عن 
محمد بن حمران» عن الفضل بن السكن» »عن أبى عبد الله عليه السلام. و قال فى ذیله: ب یعنی ان الله خلق الاشخاص و الاٌنوار و 
الجواهر و الأعيان. إلى آخر ما يأتى ذيل الخبر الآتى من الصدوقء و ظاهره أن المعنى من الكلينى لا من الإمام عليه السلام. 


و کیت عرفک نفسه فقال لا تِه ضُورَةٌ (۱) و لا يحَسٌ بِالْحَوَاسٌ و یماس بالنّاسِ قَرِيبٌ فی بده بيد فى قزبه فزق كل شین 


و ا بال شین ٤‏ فو امام کل شی ۽ ول یقال له أمَامٌ دال فی الْأشَْاءِ لا کشی ۽ فى شَئ ۽ داخل و خارخ من لاء لا کی 
ء مِنْ شی ء خارج سُبِحَانَ مَنْ هو هَكذا و لا مَکذا یره و لكل شی ء مَبْدا (۲). 


6 


سن» المحاسن بض اط انا عَنْ ضالِتح بن عُقْيَهَ عَنْ قیس بن ستمعان عَنْ آبی رکه مَوْلَى رشول الله صلی الله عليه و آله (۳) 
رَفَعة قال: شثل أمیژ الْمُؤْمنِينَ عليه السلام و د کر مثله. 


**| ترجمه |توحيد: از امير المؤمنين عليه السلام سؤال شد که پرورد گار خود را به جه چیز شناختی؟ فرمود: به آن جه خود را به 


من شناسانيده. عرض شد: 
ص: ۷۰ 


چگونه خود را به تو شناسانیده؟ فرمود: هیچ صورت به او شباهت ندارد و به حواس او را در نتوان يافت و به مردمان قياس نمی 
شود و با وجود دوری که از همه دارد نزديكك است و با نزدیکی که به همه دارد دور است. و بالای هر چیزی است به قدرت 
و غلبه بر آن و نمی توان كنت که چیزی بالای او است. جلوی هر چیزی است و نمی توان كنت که چیزی بر او شی گرفته. 
در چیزها داخل است اما نه چون چیزی که در چیز دیگر داخل باشد و از چیزها خارج است نه مانند چیزی که از چیز دیگر 
خارج باشد. پاک و منزه است آنکه همین او است که همچنین است و غير او چنین نیست و مبدأ هر چیزی است. - . التوحید: 
۵ - 


این حديث در كتاب محاسن نيز روايت شده است. -. المحاسن: ۹ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قريب من حيث إحاطه علمه و قدرته بالكل فى بعده أى مع بعده عن الكل من حيث المباينه فى الذات و الصفات فظهر أن قربه 
لیس بالمكان بعيد عن إحاطه العقول و الأوهام و الأفهام به مع قربه حفظا و تربيه و لطفا و رحمه و قد مر أنه يحتمل أن يكون 
إشاره إلى أن جهه قربه أى بالعليه و احتياج الكل إليه ھی جهه بعده عن مشابهه مخلوقاته إذ الخالق لا يشابه المخلوق و كذا 
العكس فوق کل شی ء أى بالقدره و القھر و الغلبه و بالكمال و الانصاف بالصفات الحسنه و لا يقال شی ء فوقه فى الأمرين و 
فيه إشعار بأنه ليس المراد به الفوقيه بحسب المكان و إلا لأمكن أن يكون شی ء فوقه أمام كل شی ء أى عله كل شی ء و مقدم 
عليها و يحتاج إليه كل موجود و يتضرع إليه و يعبده كل مكلف أو كل شی ء متوجه نحوه فى الاستكمال و التشبه به فى صفاته 
الكماليه و 


ص: ۲۷۱ 


١‏ و فی نسخه: لا يشبه صوره. 

٢‏ و فی نسخه: و لکل شی ء مبتداأ. 

۳- هكذا فی البحار و المحاسن المطبوعین. و الصحیح- كما فى الكافى-: على بن عقبه بن قيس بن سمعان بن أبى ربيحه مولى 
رسول الله صلی الله عليه و آله. فالسند مصحف بتبديل «ابن» «بعن» فى موضعين و تبديل «علی» «بصالح». و ضبط عقبه بضم 
العين المهمله» و سكون القافء و فتح الباء ثم الهاء. و اختلف فى ضبط ربيحه. قال الفاضل المامقانى فى رجاله: ربيحه بالراء 
المهمله المضمومه و الباء الموحده المفتوحه و المثناه الساکنه و الحاء المهمله المفتوحه و الهاء. و فى بعض النسخ: زنحه 
بالزاى و النون و الحاء المهمله» و عن بعض كتب الرجال: بريحه بالباء الموحده ثم الراء المھمله و قيل: إن نسخ الكافى فى 
کتاب التوحيد: أبو بريحه بالباء الموحده المضمومه. و الراء المفتوحه و الياء المثناه من تحت بعدها حاء مهمله» و كذا ضبطه فى 
الإيضاح و قال: كذا وجدناها معربه فى كتاب البرقى. انتهى. 


الکلام فى قوله و لا يقال له أمام كما مر داخل فى الأشياء أى لا يخلو شى ء من الأشياء و لا جزء من الأجزاء عن تصرفه و 
حضوره العلمى و إفاضه فيضه و جوده عليه لا۔ كدخول الجزء فى الكل و لا- کدخول العارض فى المعروض و لا- كدخول 
المتمكن فى المكان خارج من الأشياء بتعالى ذاته عن ملابستها و مقارنتها و الاتصاف بصفتها و الايتلاف منها لا كخروج شی ء 
من شی ء بالبعد المكانى أو المحلى و قوله و لكل شی ء مبدأ أى عله فى ذواتها و صفاتھا كالتعليل لما سبق. 


٭| ترجمه |١قريب):‏ نزديك از جهت احاطه علم و قدرتش به همه. . «فى بعده): در عين دور بودنش از همه از جهت مباينت در 
ذات و صفات. پس نزدیکی او مکانی نيست. «بعید» دور از احاطه عقول و اوهام و افهام به اوست «مع قربه» با وجود نزد يكيش 
از جهت حفظ و تربیت و لطف و رحمت. و قبلا بیان شد که شايد اشاره به اين باشد که جهت نزدیکیش با عليت و احتیاج 


همه به او همان جهت دوریش از شباهت به مخلوقاتش است زیرا خالق مشابه مخلوق نیست و همچنین برعکس. 


«فوق کل شىء» بالای هر چیزی با قدرت و تسلط و غلبه و با كمال و اتصاف به صفات نیکو است. «ولایقال شىء فوقه» گفته 
نشود که چیزی مافوق او در آن دو مطلب (قدرت و کمال) است. و این جمله نشان می دهد که منظورء بالا بودن مکانی نیست 
كه اگر چنین بود امکان اينكه چیزی بالای او باشد وجود داشت. «آمام کل شىء) علت هر چیز و مقدّم بر آن و اینکه هر 
موجودی به آن محتاج است و به سویش تضرع کند و هر مکلفی عباد: تش کند يا هر چیزی برای کامل شدن و تشته به او در 
صفات کمالیه اش متوجه اوست. 


ص: ۲۷۱ 


و سخن در باره «ولا يقال له آمام» مثل فراز قبلى است. «داخل فی الا شیاء؛ هيج شيثى از اشیاء و هيج جزئی از اجزاء از تصرف و 
حضور علمی و افاضه فيض وجود او خالى نيست نه مانند دخول جزء در كل يا عارض در معروض یا شیء مكاندار در مكان. 
«خارج من الأشياء» خارج از اشياء است با تعالى ذاتش از تقارن با آنها و اتصاف به صفات آنها و تركيب با آنها نه مانند 
خروج جيزى از جيزى با فاصله مكانى يا محلی. ١و‏ لکل شىء مبدأ؛ يعنى علت ذوات و صفاتشان است و اين جمله همچون 
تعليلى براى جملات قبل است. 


1 تر جمه‎ 1 e 
«4» 


ید التوحيد مُحَمَدٌ بن إِبْرَاهِيمَ ن إشرخاق الفارستی عَنْ خمد بن مُححمّد بن سيد النموی عَنْ أخمدَ بن مُحَمّدٍ بن عو د الله 
ات eS‏ 
کم ام جع ی و هعقب م ايد لیر این عل بن ی ایب 
عليهما السلام له عَنْ تشائلٌ قا ابه نها و كان فیما ماله أن قال له أ ال ا ا سک 


ن نُّ أبى طالب عليهما السلام ما عَرَفْتٌ الله عر وَ جل بمب صلی الله عليه و آله و لکن عرفث مدا له عو و جل جين لق و 


th مہ‎ 
۳ 


أَخدَتٌ فيه الک دود من طول و عوض فعرفت أنه مد مص توس باش تدلال وَ إِلْهَامِ منْهُ و إِرَادَهِ كما انیم الملائكة طاعَتَهُ و مهو 
وات في الك مود من مو0 و کر صن فجر کی نوع ناس عذال و یو ہی اکا اید 7 و عرفهم 
فسه بلا شِبِهِ و لا كئفٍ. 


و الحديث طويل أخذنا منه موضع الحاجه و حدثنا على بن أحمد بن محمد بن عمران الدقاق رحمه الله قال سمعت محمد بن 


يعقوب يقول معنى قوله اعرفوا الله بالله يعنى أن الله عز و جل خلق الأشخاص و الأ-لوان و الجواهر و الأعيان فالأعيان الأبدان و 


الجواهر الأرواح و هو جل و عز لا يشبه 


ص: ۲۷۲ 


-١‏ قال الفيروز آبادی: صغد بالضم: موضع بسمرقند» و موضع ببخارا. 
۲- بالزاى المعجمه و الالف و الذال المعجمه و الالف و النونء عده الشیخ من أصحاب أمير المؤمنين عليه السلام و قال: یکنی 
أبا عمره الفارسی. و عدّه العلا-مه فى خاتمه القسم الأؤل من الخلاصه من خواص أمير المؤمنين عليه السلام من مضر و لکن 


كناه بأبى عمرو الفارسی. 


جسما ولا روحا و لیس لأحد فى خلق الروح الحساس الدراكك أثر و لا سبب هو المتفژد بخلق الأرواح و الأجسام فمن نفى عنه 


الشبهين شبه الأبدان و شبه الأرواح فقد عرف الله بالله و من شبهه بالروح أو البدن أو النور فلم يعرف الله بالله. 


أقول: قال الصدوق رحمه الله فى كتاب التوحيد القول الصواب فى هذا الباب هو أن يقال عرفنا الله بالله (۱) لأنا إن عرفناه بعقولنا 


فهو عز و جل واهبها و إن عرفناه عز و جل بأنبيائه و رسله و حججه عليهم السلام فهو عز و جل باعثهم و مرسلهم و متخذهم 
حججا و إن عرفناه بأنفسنا فهو عز و جل محدثنا فبه عرفناه 


ود قَالَ الاق عليه السلام لو لاله ما فا و لو ات ما مرف الله 


و معناه لو لا الحجج ما عرف الله حق معرفته و لو لا الله ما عرف الحجح و قد سمعت بعض آهل الکلام یقول لو أن رجلا ولد فى 
فلاه من الأرض و لم ير أحدا يهديه و يرشده حتی كبر و عقل و نظر إلى السماء و الأرض لدله ذلك على أن لهما صانعا و 
محدثا فقلت إن هذا شی ء لم يكن و هو |خبار ہما لم يكن أن لو كان كيف كان یکون و لو كان ذلک لكان لا یکون ذلكك 
الرجل إلا حجه الله تعالی ذکره على نفسه كما فى الأنبياء علیهم السلام منهم من بعث إلى نفسه و منهم من بعث إلى أهله و 
ولده و منهم من بعث إلى آهل محلته و منهم من بعث إلى آهل بلده و منهم من بعث إلى الناس کافه. 


و آما استدلال إبراهيم الخلیل عليه السلام بنظره إلى الزهره ثم إلى القمر ثم إلى الشمس و قوله لاف قال يا قَوْم إِنّى بری 2 
گا نش رکو فانه عليه السلام كان نبا ملهما مبعوثا مرسلا و كان جمیع قوله إلى آخره بإلهام الله عز و جل إياه و ذلكك قوله عز و 
جل و تک یتنا آئناها (تراهیم علی قَوْمِهِ و لیس کل أحد کابراهیم عليه السلام و لو استغنی فى معرفه التوحید بالنظر عن 
تعلیم الله عز و جل و تعريفه لما آنزل الله عز و جل ما آنزل من قوله فاعم أنه لا له إلا له و من قوله قل هو الله أَحَدٌ إلى آخره و 
من قوله بدیغ الشماواتِ و الْأَدْض ای بود لَه ول وم تک لَه صاحبَةٌ إلى قوله و ہُو ال الْكبِيرُ و آخر الحشر و غیرها من 
آیات التوحید. 


ص: ۳۷۳۳ 


یخن و م مره الله اله کی وراه عد اا ان على تج الاشار و أ ایا اکر رحو الد ریا ينه أن الیم فد 
مده إلى الاتی لت سک یه کل عن مراد اروا 


**| ترجمه آتوحید: سلمان فارسى رضى الله عنه در حديث طويلى ورود جاثليق را با صد نفر از نصارى به مدينه ذكر می كند و 
اينكه جاثلیق جيزهايى از ابو بكر يرسيد و او جواب نداد و بعد از آن به سوى امير المؤمنين على بن ابی طالب عليه السلام 
راهنمائى شد و از آن حضرت جند مسأله يرسيد كه حضرت جواب فرمود. و از جمله آنجه از آن حضرت پرسید اين بود كه 
گفت: مرا خبر ده كه خدا را به واسطه محمد شناختى يا محمد را به خدا شناختی؟ على بن ابی طالب عليه السلام فرمود: من 
خدا را به محمد صلی الله عليه و آله نشناختم و لیکن محمد را به خداى ع و جل شناختم در هنگامی كه او را آفريد و اندازه 
ها را از طول و عرض در او احداث فرمود» يس به استدلال و الهامى از خدا شناختم كه محمد تدبير شده و مصنوعى است كه 
خدا او را با اراده خويش تدبير فرموده و ساخته» چنان كه طاعت خود را به فرشتگان الهام نموده و خود را به ايشان شناسانيده 


بی مانند و جگونگی. -. التوحید: ۲۸۶ - 


[صدوق رحمه الله كويد]: اين حديث طولا-نى است و ما تنها قسمت مورد نیاز را ذكر کردیم. و حدیث کرد ما را على بن 
احمد بن محمد بن عمران دقاق كفت که شنیدم از محمد بن یعقوب که می گفت: معنی قول آن حضرت که خدا را بخدا 
بشناسید آن است که یعنی خدا شخصها و رنگها و جوهرها و ذاتها را آفریده يس ذاتها بدنها است و جوهرهاء روحها و خدا به 


جسم و روحی شباهت ندارد 


ص: ۲۷۲ 


و کسی را در آفریدن روح که نهایت حس و دریافت را دارد اثر و سببی نیست و به آفریدن روحها و جسمها تنها و یگانه 
است که شریکی ندارد يس هر که دو شباهت را که یکی شباهت به بدنها است و دیگری شباهت به روحها از او نفی کند خدا 


مؤلف: صدوق - رحمه الله - در کتاب توحيد گفته است: قول صواب در اين باب همان است که گفته شود که ما خدا را به 
خدا شناختيم زیرا که ما اگر او را به عقول خويش بشناسیم خدا بخشنده آنها است و اگر خدای عز و جل را به پیغمبران و 
رسولان و حجتهای او صلوات الله عليهم بشناسیم خدا برانگيزنده و فرستنده ایشان است و او است كه ايشان را حجتها گردانیده 
و اگر او را به نفسهای خود بشناسیم آن جناب محدث آنها است که آنها را احداث فرموده يس او را به خود آن جناب 
شناختیم. و حضرت صادق عليه السلام فرمود: اگر خدا نبود ما شناخته نمی شدیم و اگر ما نبودیم خدا شناخته نمی شد و 


معنیش آن است که اگر حجتهای خدا نبودند خدا شناخته نمی شد حق شناختنش و اگر خدا نبود حجتها شناخته نمی شدند. 


و از بعضی از اهل کلام شنیدم که می كفت اگر مردی در بیابانی از زمين متولد شود و کسی را نبیند که او را هدایت و ارشاد 
کند تا بز رگ و عاقل شود و به آسمان و زمين نظر کند همین او را دلالت کند بر آنکه اينها را صانع و محدثى است. من گفتم 
که اين چیزی است که نبوده و این خبر دادن است به آنچه واقع نشده که اگر باشد چگونه خواهد بود و اگر چنین چیزی باشد 
این مرد نیست مگر حجتی از جانب خدا - تعالی ذکره - بر نفس خود چنان كه در پیغمبران علیهم السلام بود زیرا که بعضی 
از ایشان به سوی خود مبعوث بود و بعضی به سوی اهل و فرزندانش مبعوث بود و بعضی به سوی اهل محله اش مبعوث بود و 


بعضی به سوی مردم شهرش مبعوث بود و بعضی به سوی عامه مردمان مبعوث بود. 


و اما استدلال ابراهيم خليل به نظر كردنش به زهره بعد از آن به ماه بعد از آن به آفتاب و قول او در هنگامی كه آفتاب غروب 
نمود: ‏ لماك قال يا قوم ی بری ء مما تشر کون» - . انعام /۷۸- و هنگامی كه افول کردہ گفت: «اى قوم منء من از 
آنجه [براى خدا] شريكك می سازيد بیزارم.»1 پس به درستى كه آن حضرت پیغمبر مورد الهام بود كه مبعوث و مرسل بود و 
خدا او را برانكيخته و بسوى خلق فرستاده بود و همین قول خدای عز و جل بود: دو تلک سنا آتيناها پراهیع عَلى قَوْمِها - . 
انعام / ۸۳ - زو 


آن حب حيجت ما بود كه به ابراهيم در برابر قومش دادیم.) و هر كس چون ابراهیم نی نیست و اگر در باب معرفت توحید خدا به نظر 
وفكرا ستغناء و بى نيازى از تعليم خداى عز و جل حاصل مى شد خداى عز و جل فرو نمى فرستاد آنجه را كه فرو فرستاده از 
قول خويش کہ: الم أنه لا لا الله -. محمد /۱۹- 


سی بدان كه هيج معبودى جز خدا نیست) و قول خويش کہ: «قل هو الله أَعَكَ» تا آخر سوره و از قول خويش: يدیع 
السّماواتٍ و الأرْض آنی يَكونٌ له وَلَدّ وَلَمْ تكن له صاجبة» (پدید آورنده آسمانها و زمين است. چگونه او را فرزندى باشد» در 


صورتى كه برای او همسرى نبوده»] تا «و هُوَ اللطيف الْحَبِيرًا - . انعام / ۱۰۳-۱۰۱ - و آيات آخر حشر و غير اينها از آيات 


4. 


توحيدى. 

ص: ۲۷۳ 

| ترجمه | 

اعلم أن هذه الأخبار لا سيما خبر ابن السكن تحتمل وجوها: 

**[ترجمه |تحقيق : بدان كه اين روايات خصوصا روايت ابن السكن احتمال چند وجه دارد: 


* | ترجمه | 
الأول 


أن يكون المراد بالمعرّف به ما يعرف الشىء به بأنه هو هو فمعنى اعرفوا الله باللہ اعرفوه بأنه هو الله مسلوبا عنه جميع ما يعرف به 
الخلق من الجواهر و الأهراض و مشابهته شی ء مھا و هذا هو الذی ذکره الکلینی رحمه اله و على هذا فمعنی قوله و الرسول 
بالرساله معرفه الرسول بأنه أرسل بهذه الشریعه و هذه الأحكام و هذا الدين و هذا الکتاب و معرفه کل من أولى الامر بأنه الامر 
بالمعروف و العالم العامل به و بالعدل أى لزوم الطریقه الوسطی فى كل شى ء و الاحسان آی الشفقه على خلق الله و التفضل 
علیهم و دفع الظلم عنهم أو المعنی اعرفوا الله بالله أى بما یناسب آلوهیته من التنزیه و التقدیس و الرسول ہما یناسب رسالته من 
العصمه و الفضل و الکمال و آولی الأمر بما یناسب درجتهم العالیه التی هى الرئاسه العامه للدنيا و الدين و بما یحکم العقل به 


من اتصاف صاحب تلكك الدرجه القصوى به من العلم و العصمه و الفضل و المزيه على من سواه و يحتمل أن يكون الغرض 
عدم الخوض فى معرفته تعالى و رسوله و حججه بالعقول الناقصه فينتهى إلى نسبه ما لا يليق به تعالى إليه و إلى الغلو فى أمر 
الرسول و الأئمه صلوات الله عليهم. 


و على هذا يحتمل وجھین الأول أن يكون المراد اعرفوا الله بعقولکم بمحض أنه خالق إله و الرسول بأنه رسول أرسله الله إلى 
الخلق و أولى الأمر بأنه المحتاج إليه لإقامه المعروف و العدل و الإحسان ثم عولوا فى صفاته تعالى و صفات حججه عليهم 
السلام على ما بينوا و وصفوا لكم من ذلكك و لا تخوضوا فيها بعقولكم و الثانى أن يكون المعنى اعرفوا الله بما وصف لكم فى 
كتابه و على لسان نبيه و الرسول بما أوضح لكم من وصفه فى رسالته إليكم و الإمام بما بين لكم من المعروف و العدل و 
الإحسان كيف اتصف بتلكك الأوصاف و الأخلاق الحسنه و يحتمل الأخیرین [الأخيران وجها ثالثا و هو أن یکون المراد لا 


تعرفوا الرسول بما يخرج به عن الرساله إلى درجه الألوهيه و كذا الإمام. 


**[ترجمه آمنظور از «المعرّف به» چیزی باشد كه شىء به آن شناخته شود به اينكه اوء او است. يس معناى «خدا را به خدا 
بشناسید؛ يعنى او را بشناسيد به اينكه او الله است و جميع جيزهايى كه خلق بدان شناخته شوند از جواهر و اعراض از او سلب 
می شود و مشابه هیچ يك از آنها نیست و این جيزى است که كلينى ذكر كرده و بنا بر این معنا اينكه فرمود: رسول را با 
رسالتش بشناسيد يعنى معرفت رسول به اينكه وى به اين شريعت و احكام و دين و كتاب ارسال شده است و معرفت هر يكك از 
أولى الأمر به اينكه آمر به معروف و آگاہ و عامل به آن هستند. «بالعدل»: پیروی از راه درست در هر جيز. «الإحسان): دلسوزى 
براى خلق خدا و لطف به آنها و دفع ظلم از آنها. 


يا اینکه منظور از خدا را به خدا بشناسيد يعنى به آنچه به الوهيتش از قبيل تنزيه و تقديس سازكار است. و رسول را به آنجه با 
رسالتش مناسب است از قییل عصمت و فضل و کمال. و أولی الأمر را به آنچه مناسب درجه والای آنان که ریاسٹ دين و 
دنیاست و به آنچه عقل حکم می کند که صاحب آن درجه والا متصف به آن باشد از قبیل علم و عصمت و فضل و برتری بر 
دیگران. 


و ممکن است منظور عدم غور در معرفت خدای متعال و رسول و حجتهای او با عقول ناقص باشد که منتهی می شود به نسبت 


دادن چیزی به خدا که سزاوارش نیست و به غلو در امر رسول و ائمه علیهم السلام. 
و بنا بر این معنا دو احتمال می رود: 


اول اينكه منظور آن باشد که خدا را با عقول خود تنها به اين بشناسید که او خالق و معبود است و رسول را به اينکه رسولی 
است که دا یہ سوی علق فرستاده و اولی الامر را به اینکه يراق آقامه سروک و عدل و اسان به آنها تاز است و سپس در 


صفات خدا و حجتهای خدا به آنچه که خودشان وصف فرموده اند اعتماد كنيد و با عقول خود در آن غور نکنید. 


* | تر جمه | 


الثانى 


أن يكون المراد بما يعرف به ما يعرف باستعانته من قوى النفس العاقله و المدركه و ما يكون بمنزلتها و يقوم مقامها فمعنى 


اعرفوا الله باللہ اعرفوه بنور الله المشرق ب 


ص: ۳۷۴ 


على القلوب بالتوسل إليه و التقرب به فإن العقول لا تھتدی إليه إلا بأنوار فيضه تعالى و اعرفوا الرسول بتكميله إياكم برسالته و 
بمتابعته فيما يؤدى إليكم من طاعه ربكم فانها توجب الروابط المعنويه بينكم و بينه و على قدر ذلک یتیسر لكم من معرفته و 
كذا معرفه أولى الأمر إنما تحصل بمتابعتهم فى المعروف و العدل و الإحسان و باستكمال العقل بها. 


##[ترجمه ]اینکه منظور آن باشد كه خدا را به آنچه در كتابش و بر زبان رسولش برايتان وصف كرده بشناسيد و رسول را به 
آنچه كه از وصفش در رسالت او به سوى شما برايتان آشکار ساخته و امام را به آنچه كه برايتان روشن كرده از معروف و 
عدل و احسان كه چگونه به اين اوصاف و اخلاق نيكو متصف شده بشناسيد. و در اين دو مطلب اخير (شناخت رسول و امام) 
وجه سومى نیز احتمال می رود و آن اينكه رسول را جنان نشناسيد كه از درجه رسالت خارجش کردہ به الوهيت برساند و نيز 


در مورد امام جنين نكنيد. 


دوم: منظور از «ما يعرف به» جيزى باشد كه به کمک آن می شناسند مثل قواى عاقله و مد رکه نفس و آنجه كه به منزله آنها و 


جانشين آنها می باشد. يس معناى «خدا را به خدا بشناسید؛ يعنى خدا را با نور الهى كه بر 
ص: ۳۷۴ 


قلبها در اثر توسل و تقرب به او مى تابد بشناسيد زيرا عقول جز با انوار فيض الهى به خدا هدايت نمى شوند. و رسول را با 
تكميل شما با رسالتش و با متابعت از او در آنچه كه از طاعت پرورد گار به شما می كويد بشناسيد زيرا اطاعت از او موجب 
روابط معنوى بين شما و او می گردد و به اندازه آنء معرفت او برايتان حاصل می شود و همجنين معرفت اولى الأمر تنها با 


پیروی از ايشان در خوبى و عدل و احسان و كامل شدن عقل با اين پیروی» حاصل می شود. 


* | ترجمه ] 
الثالث 


أن يكون المراد ما يعرف بها من الأدله و الحجج فمعنى اعرفوا الله بالله أنه إنما تتأتى معرفته لكم بالتفكر فيما أظهر لكم من آثار 
صنعه و قدرته و حكمته بتوفيقه و هدایته لا ہما أرسل به الرسول من الآيات و المعجزات فان معرفتها إنما تحصل بعد معرفته 
تعالى و اعرفوا الرسول بالرساله أى بما أرسل به من المعجزات و الدلائل أو بالشريعه المستقيمه التى بعث بها فإنها لانطباقها على 
قانون العدل و الحكمه يحكم العقل بحقيه من أرسل بها و اعرفوا أولى الأمر بعلمهم بالمعروف و إقامه العدل و الاحسان و 
إتيانهم بها على وجهها و هذا أقرب الوجوه و يؤيده خبر سلمان و كذا خبر ابن حازم إذ الظاهر أن المراد به أن وجوده تعالى 
أظهر الأشياء و به ظهر کل شى ء و قد أظهر الایات للخلق على وجوده و علمه و قدرته و أظهر المعجزات حتى علم بذلكك حقيه 
حججه عليهم السلام فالعباد معروفون به و لا يحتاج فى معرفه وجوده إلى بیان أحد من خلقه و يمكن أن يقرأ يعرفون على بناء 
المعلوم أيضا. 


و أما ما ذكره الصدوق رحمه الله فيرجع إلى أن المعنى أن جميع ما يعرف الله به ينتهى إليه سبحانه و يرد عليه أنه على هذا 
تكون معرفه الرسول و أولى الأمر أيضا بالله فما الفرق بينهما و بين معرفه الله فى ذلك و أيضا لا بلائمه قوله اعرفوا الله بالله إلا أن 


يقال الفرق باعتبار أصناف المعرفه فالمعرفه بالرساله صنف من المعرفه بالله و المعرفه بالمعروف صنف آخر منها و معرفه الله فيها 
أصناف لا اختصاص لها بصنف و المراد باعرفوا الله باللہ حصلوا معرفه الله التى تحصل اللہ هكذا حققه بعض الأفاضل ثم إن فى 
کلامه تشويشا و تناقضا و لعل مراده أخيرا نفى معرفه صفاته الكماليه حق معرفتها بدون إرسال الرسل و نصب الحجج إلا أن 
التصدیق بوجوده تعالى يتوقف على ذلكك و إن كان بعض كلماته يدل عليه. 


ص: ۲۷۵ 


**[ترجمه آمنظور از «ما يعرف به» ادله و براهينى باشد كه از آنها شناخت حاصل شود. پس «خدا را بشناسید» یعنی معرفت خدا 
تنها با تفكر در آثار صنع و قدرت و حكمت خدا كه خودش برايتان آشکار ساخته و با توفيق و هدايت خودش به دست می 
آيد نه به آيات و معجزاتى که به رسولان داده چرا كه معرفت آن معجزات تنها بعد از معرفت خدا حاصل می شود. و «رسول 
را به رسالت بشناسيد» يعنى به آن معجزات و دلايلى كه بدان ارسال شده يا به شريعت مستقيمى كه مبعوث شده زيرا عقل به 
دليل انطباق اين دلايل بر قانون عدل و حكمت به حقانیت شخص ارسال شده به آن حكم می کند. و أولى الأمر را به خاطر 
علمشان به معروف و اقامه عدل و احسان و عمل به آن به گونه شایسته بشناسید. و اين نزدیک‌ترین وجه است. و روايت 
سلمان و نيز روايت ابن حازم آن را تأييد مى كند زيرا ظاهر از روايت ابن حازم آن است كه وجود خداى متعال آشكارترين 
جيزهاست و هر جيزى به او آشکار شود و او نشانه هاى بر وجود و علم و قدرتش را برای خلق ظاهر كرده و نیز معجزات را 
ظاهر كرده تا حقانيت حجتهايش به آن ظاهر شود. بنا بر اين بند گان به خدا شناخته می شوند و برای معرفت وجود خدا به بیان 
هيج یک از خلقش نيازى نيست. و ممكن است «یعرفون» به صيغه معلوم خوانده شود. 

و اما آنچه صدوق - رحمه الله - ذكر كرده به اين معنا برمى گردد كه هر آنچه خدا بدان شناخته شود منتهى به او - كه پاک 
و منزه است - مى شود. 

اکال اين سحن آن است که بنا م این معنا معرفت رسول و أولى الام تيوه دا (باھ) است پس جه فرقی از این ھت بين 
اين دو معرفت و معرفت خدا می باشد؟ و همجنين اين معنا با جمله «خدا را به خدا بشناسید؛ جور در نمی آید مكر آنکه كفته 
شود فرق به اعتبار انواع معرفت است. يعنى معرفت به رسالت نوعى از معرفت به خدا و معرفت به معروف» نوعى دیگر از آن 
است و در معرفت خدا انواعى است و اختصاصى به نوع خاصى ندارد. يس منظور از «خدا را به خدا بشناسید» يعنى معرفتى از 
خدا به دست آوريد که به كمكك خدا حاصل می شود. اين را بعضی از أفاضل - در باره بیان صدوق - گفته است. ضمنا در 
كلام صدوق تشويش و تناقضى وجود دارد و شايد منظور او در آخر كلامش نفى معرفت صفات كماليه خدا آنچنان كه حق 
معرفت است بدون ارسال رسولان و نصب حجتھا باشد وكرنه تصديق به وجود خداوند متوقف بر آن نيست هر چند بعضى 


كلمات صدوق بر آن (توقف تصديق به وجود خدا بر ارسال رسولان) دلالت می کند. 
ص: ۲۷۵ 

**[ترجمه] 

باب ١١‏ الدين الحنيف و الفطره و صبغه الله و التعريف فى الميثاق 

الآيات؛ 

البقرہ: دصق اه و من خسن من له صِبِعَهُ و نی له عابدُوت»(۱۳۸) 


الروم: «هَأقِعْ جرک لِلدین عییفاً فظرت الله الى قطر الاس علیها لا تهدیل لِعَلقِ الله ذلک الدَّينٌ الم و لک أكثَر لاس لا 
يَعْلْمُونَ)(:*) 


0 ۲:٢۔"'-‏ صِبِفَة الله و من خسن من الله صِبْفَة و لخن له عابدُون -. بقره / 174 - 


- اقم زجهک لین عبیفاً نرت الله الى ر الاس علا لا یدیل یک الله ذل الذي الیم و اکآ الاس لا مود 


نے روم 2۳۰ 


يصن ووی ود وا با كرا يكن تمام به حقّء به سوى ای بن دين کن» با همان سرشتى که خدا مردم را بر آن سرشته است. 


om‏ ا سَأَلْتٌ ابا جغفر عليه السلام عَنْ ول الله 


**| تر جمه |معانى الأخبار: زرارہ گوبد: از امام باقر عليه الس لام در باره فرموده خدای عزو جل «تفاء لا کھ مش رکین به) - 
حج / ۳۱ - [در حالى كه گروند گان خالص به خدا باشيد نه شريكك گیرند گان [برای] او پرسیدم و گفتم: حنیفیت چیست؟ 
فرمود: فطرت. -. معانی الأخبار: ۲۴۹ - 


* | تر جمه | 


بيان 


أى الملّه الحنيفيه هی التوحيد الذى فطر الله الخلق عليه و يومئ إليه قوله تعالى فَأَقمْ جرک لِلدّين حنيفاً فطرت الله ای قَطرَ 
اس ھا لکل کن الو الک انان کے و ای فی سی ذلکک الفطره فقیل المعنی آنه خلقهم على نوع من الجبله و 
الطبع المتهیاً لقبول الدین فلو ترك علیها لاستمرٌ على لزومها و لم يفارقها إلى غیرها و إنما یعدل عنه من یعدل لافه من الآفات و 
تقلید الآباء و الأمهات و قيل كلهم مفطورون على معرفه الله و الاقرار به فلا تجد أحدا إلا و هو يقر بأن الله تعالی صانع له و إن 
سماه يقير اسمه أو مود نعه غیره و قبل المحتي آنه حلفهم لها لانه علق کل الخان لان پوحدوه و پمبدوه قال الجزری نيه خلت 
عبادی حنفاء ء أى طاهری الاعضاء من المعاصی لا أنه خلقهم كلهم مسلمین لقوله تعالی هُوَ ای نکم فَہنْکغ کافز و ملکم 
وین و قیل آراد علقي حنفاء مومنین لما آخذ علیهم المیثاق | لت ا کے بوجد آحد الا و هو مقر بآن له را و 
إن آشرک به و الحنفاء جمع 


ص: ۳۷۶ 


۱- الظاهر أنه متحد مع الحدیث الاتی تحت الرقم ١١‏ و ۱۲. 


حنيف و هو المائل إلى الإسلام الثابت عليه و الحنيف عند العرب من كان على دين إبراهيم و أصل الحنف الميل انتهى. 


أقول: الذى يظهر من الأخبار هو أن الله تعالى قرر عقول الخلق على التوحيد و الإقرار بالصانع فى بدء الخلق عند الميثاق فقلوب 
جميع الخلق مذعنه بذلک و إن جحدوه معانده و سيأتى تمام الكلام فى ذلكك فى كتاب العدل إن شاء الله تعالى. 


بام اشم سحيو وھ توم یو ہر 


همان دين کہ رہ به آن اشاره دارد. 


و اما در معناى فطرت اختلاف شده است: گفته شده يعنى خدا آنها را بر گونه ای از سرشت و طبع آفريده كه آماده يذيرش 
دين باشند و اگر بر اين سرشت رها شوند به يايبندى به دين ادامه می دهند و از آن به جيز دیگر منحرف نمی شوند و آن 
كس كه از آن منحرف می شود تنها به دليل آفتى از آفات و تقليد از يدران و مادران است. و گفته شده يعنى همگی بر 
معرفت خدا و اقرار به او سرشته شده اند پس کسی را نمی يابى مگر آنکه اقرار می کند كه خدا سازنده اوست اگر جه او را به 
اسمى غير از اسم خدا بنامد و يا دیگری را همراه خدا عبادت كند. و گفته شده يعنى خدا همه را برای معرفتش آفريده زيرا 
تمام خلق را برای اين , آفريده كه او را یگانه بدانند و عبادتش کنند. جزری گفته: دكاتو بج عاق کردم پیب 
اعضایی پاک از معاصی نه اينكه همه را اهل تسلیم خلق کرده باشد. زیرا فرموده: مُو الَذِی حَلَفَكمْ فلکم كاف و ملکم وّین؛ 
- . تغاین ؟ - [ اوست آن كس كه شمارا آفرید برخی از شما کافرند و برخی مؤمن؟. و گفته شده یعنی آنها را حنیف و 
مومن علق کرد هنگامی که بر ايشان میثاق گرفت که دا لحك رک قالوا بلی» -. اعراف / ۱۷۲ - (آبا پرورد كار شما نیستم. 
گفتند: بله 1 يس احدی یافت نشود جز آنکه معترف است که پرورد گار دارد اگر جه به آن شركك ورزد. 


ص: ۳۷۳۶ 


أصل «الحنف» ميل است. 
صانع قرار داد. يس قلوب جميع خلق معترف به خدا هستند اگر جه از روى عناد انکارش كنند. و تمام سخن در اين باره در 
كتاب عدل خواهد آمد. ان شاء اله تعالى 


* | ترجمه | 


«¥» 


2 


تفسیر القمى الْحْسَمِيِنٌ بن مُحَمّدٍ عَنْ معلی بن مد عَنْ مُحمّد بن جه جْمْوُورٍ عَنْ جغفر بن بير عَنْ على بن أبى حَمْرَّة عَنْ 


آبی بصیر عَنْ آبی جغفر عليه السلام فی تلهم وجهک لین يفا قَالَ لول 

**[ترجمه ]تفسیر قمی: امام محمد باقر عليه السلام در براقم جک لین عییفاه -. روم ۳۰1- 
موتا یس رو سب تقر القت ۴ 1۴۷- 

**[ترجمه] 

۳٣ 


عن جع نع بن ای لیم اسلم ی وت اله گس لی کال كو إل عة ول الله 
صلی الله عليه و آله عَلِيٌ امیر الْمُْمِنِينَ عليه السلام ای ماه لح 


ھپ رت تي انام ركان درت سے عبد رون على کو ہت برا جے بت 
«فطَرَة الله الى قَطَرَ الاس عَلَييَ ےا - .روم ۳۰ - (فطرت خدا كه مردم را بر آن خلق كرده است)فرمود: یعنی[اعتقاد به 
اينكه إخدايى جز الله نیست. محمد رسول خدا و علي امير مؤمنان است و توحيد همین جا است.(نزد اهل بيت). - . تفسير القمى 
۲ ۱۳۲ - 


| تر جمه | 


«f» 


3 


3 


پر م و 


ول الله عر 150179 


**[ترجمه ]توحید: علاء بن فضيل گوید: از امام صادق عليه الت لام در باره آيه «فطرت الله الى فطر لاس علیها» -. روم /۳۰ 
- [فطرت خدا كه مردم را بر آن خلق كرده است] پرسیدم» فرمود: آن» توحيد است. - . التوحيد: -٠۸‏ 


* | ترجمه ] 


«A» 


ده التوحید ابی ال عن الصا عن اب قشم عن اب أبى غعیرعن هِمَام بن الم ن أبى عود الله عليه السلام فا ال فك 
فطرت الله ای طر الاس علیها قَالَ التَوْحِيدٌ. 


٭| تر جمه |توحید: هشام ب بن سالم گوید: به امام صادق عليه ال لام عرض کردم «فطرت الله التی فَطَرَ الاس علیها» - .روم ۳۰7 


- (فطرت خدا که مردم را بر آن خلق كرده است) چیست؟ فرمود: آن توحيد است. - . التوحيد: ۳۲۸ - 
| تر جمه | 
»$« 


یدہ التوحيد بالإش تاد عن ابن هاشم و ابْن يَزِيدَ معا عن ابّن فَصَالٍ عن ابن بُكير (1) عَنْ زرازة عَنْ أبى عَودٍ الله عليه السلام فى 
ول الله عَزَّ و جل فطرت الله التى فطر الاس علیها قال فرعم علی اَوْجِيدِ (۲) 


يد» التوحيد أبى عن على عن أبيه عن ابن فضال عن أبى جميله عن محمد الحلبى عن أبى عبد الله عليه السلام مثله 


ص: ۲۷۷ 


-١‏ فى التوحيد المطبوع: بكير عن زراره» و الظاهر أنه غير صحيح. 
٢‏ الظاهر اتحاده مع ما يأتى تحت رقم ۸و ٠و‏ ۱۳ 


سن» المحاسن ابن فضال عن ابن بكير عن زراره مثله. 


*#*[ترجمه ]توحید: امام صادق عليه التبلام در باره سخن خداى عر و جل «فطرت الله التی فطر اناس عَلَيِها» -. روم / ٠٣‏ - 


(فطرت خدا كه مردم را بر آن خلق كرده است ]فرمود: آنها را بر توحيد آفريده. - . التوحيد: ۳۲۸ - 


اين حديث با سند دیگری نيز در كتاب توحيد و هم چنین در كتاب محاسن روايت شده است. - . التوحيد: ۳۲۸ المحاسن: 
۱- 


ص: ۲۷۷ 
| ترجمه | 
۰۷ 


ید التوحيد ابن الم کل عَنْ علی بن إِبراهِيم عن الیقیینی عن پوس عَنْ عود الله بن نان عَنْ آبی ند الله عليه السلام قَالَ: 
ا عن ول الله عرو جل رت له بیقر امس عَلھا کا بلک اقا هى الوم الله ین ند بیان على 
لوجي فَقَلَ ا لس بربکم و فيهم الْمُوْمِنُ و اکا 

**[ترجمه]توحيد: عبد الله بن سنان گوید: از امام صادق عليه الشلام در باره سخن خدای عر و جل «فطرت الله ای قَطَرَ لاس 
عَلَيها -. روم ١‏ - (فطرت خدا که مردم را بر آن خلق کرده است) پرسیدم» و گفتم اين فطرت چیست؟ فرمود: فطرت 
اسلاع انبج كود مرد واسكاتى کار آنهاهماق کرت بر توح رید و ہرد جا لنٹ رک لاس روو گرا 


نیستم؟] ودرآن مؤمن و كافر هر دو بودند. - . التوحيد: 779 - 
٭| تر جمه | 


«A» 


ید التوحيد أبى عَنْ سَعْدٍ عَنْ أحمَد و عبد الله ای مُحَمّدِ بن عیسی عَن ابن مخبوب عَن ابْن راب عَنْ زاره قال: مألت أبَا عَبدِ 
لله عليه السلام ن ول الو عر و جل علوت الله ا كم الاس علا كال قرم بی على اس 


**[ترجمه ]توحيد: زراره كويد از امام صادق عليه ال لام در باره سخن خداى عرٌ و جل «فطرت الله التى فطر الاس علیها» -. 


روم / ۳۰ - (فطرت خدا كه مردم را بر آن خلق كرده است] پرسیدم» فرمود: همه را بر توحيد آفريد. - . التوحيد: ۳۲۹ - 


* | ترجمه ] 


۰ 


ید التوحيد ابْنُ لد عن الصفار عَنْ عَلِی بن حصان [حَسَانَ )١(‏ عَن الْحَسَن بن يُونْسَ (؟) عَنْ عَدِ الرّحْمَن بن كثير 0 عَنْ 
أبى ود الله عليه السلام فی لاله عر و رل فطرت الله ابی قطر لاس علیها تلالد و محمد رشرول الله و عَلی مير 
المُؤْمِنينَ. 


یر بصائر الدرجات أحمد بن موسی عن الخشاب عن على بن حسان عن عبد الرحمن بن كثير مثله. 


**[ترجمه ]توحید: امام صادق عليه السلام در باره سخن خداى عر و جل «فطرت الله التی فطر اناس عَلَيِها» -. روم / ٠٣‏ - 
[فطرت خدا که مردم را بر آن خلق كرده است )فرمود: توحيد و اقرار به اينكه محمد رسول خدا و على امير مؤمنان است. - . 


التوحيد: ۳۲۹ - 

این حديث در بصائر الدرجات نيز روايت شده است. - . بصائر الدرجات ۲: ۸٩‏ - 
**[ترجمه] 

3 


يدب التوحيد أبى عَرنْ هد عَنْ اخ بن مح عَنْ أبيه عن ان الْمُغِيرَهِ عن ابن مشرکان عَنْ زُرَارَه قمال: قلت إتأبى جغفر عليه 
السلام أ لحك الله قؤل الله رو جج ل فى كتّابهِ فطرت الله التی فطر الاس علیها قال فَطَرَهُمْ علی النََوْحِيدٍ عند المیثاق علی 


مغرفته أنه رهم فلت و خاطبوة قال فطأطأ رَأْسَهُ تم قال لو لا ذلک لغ يغلمُوا مَنْ رَبُهُم وَ لا من رَازْقَهُمْ. 


ص: ۲۷۸ 


-١‏ هو على بن حسان الواسطی كما فى التوحيد المطبوع» و سيأتى الحديث عنه عن عبد الرحمن بن كثير تحت رقم ۱۹. و 
ستأتى ترجمته هاهنا. 

۲- عده الشيخ فى رجاله من أصحاب الصادق عليه السلام و ظاهره كونه إماميا. 

۳- مولى عتباس بن محمد بن على بن عبد الله بن العباس» كان ضعيفاء غمز أصحابنا عليه» و قالوا: كان يضع الحدیث. له كتاب 
فضائل سوره إنا أنزلناه» و كتاب صلح الحسن عليه السلام. و كتاب فدككء و كتاب الاظله كتاب فاسد مختلط. قاله النجاشی. و 
استظهر الوحيد البهبهانى وثاقته من روايه الثقاه كتبه و ايراد المشايخ رواياته فى كتب الاخبار و اعتناؤهم بها فتأمل. 


٭ | ترجمه ]توحید: زراره گفت: به امام باقر عليه السلام گفتم: - أصلحك الله - سخن خداى عر و جل در کتابش كه می 
فرمايد: «فطرت الله ایی فَطَرَ النّاسَ علیها» -. روم / ۳۰ - (فطرت خدا كه مردم را بر آن خلق كرده است) جه معنى دارد؟ 
فرمود: ايشان را بر توحيد آفريد هنكام بيمان بر معرفتش كه او يروردكار ايشان است. گفتم: با خدا گفتگو كردند؟ حضرت 
سر خود را به زیر افکند و بعد از آن فرمود: اگر این نبود نمی دانستند كه پرورد گارشان و روزی دهنده شان کیست. - 
ال ج ۰۰ 


ص: ۲۷۸ 

۷| ترجمه | 

7 

ی پر ام زان ی لاب وني دجبا یی مر عن ابی ةن اَن ی 


و ی بیرق در زود ان نش تک بیان وريه 
ال 0 بقرف اد رب وَكَالَ 


2 
أ 


حرج من نر 0 ره به إلى 5" بی ا 
اسيم ہے 


ايه قا 


2 


اما 
طخ 
جع 
E‏ 
ثر خیش 
7 
Ga‏ 
۷ 
ااا 
0 
E‏ 
Ca‏ 
TS‏ 


**[ترجمه ]توحید: زراره كويد از امام باقر عليه السلام در باره سخن خداى عرٌ و جل احُنَفاءَ لله غَثِرَ مُشْركينَ به» -. حج /۳۱ 
- [در حالى كه گروند گان خالص به خدا باشيد نه شريكك گیرند گان [براى] او) و از حنيفيت يرسيدم. فرمود: آن فطرتى 
است كه خدا مردم را بر آن آفریده «لا تَبِدِيلَ للق الله» -. روم / ۳۰ - آفرینش خداى تغییرپذیر نيست.) فرمود: خدا ايشان 


را بر معرفت آفرید. زراره كويد در باره سخن خداى عر و جل او إِذْ أَحَدَ رَبك من بَنِى آَم من طهُورهن...» -. اعراف / ۱۷۲ 


پرسیدم؛ فرمود: خدا از يشت آدم نسل او را تا روز قيامت بيرون آورد يس ايشان چون مورچگان بيرون آمدند و خدا خود را 
به ایشان شناسانيد و صنع خود را به ايشان نشان داد و اگر اين نبود کسی پرورد گار خود را نمی شناخت. و فرمود: رسول خدا 
صلی الله عليه و آله فرمود: هر فرزندی بر فطرت متولد می شود يعنى بر معرفت به اينكه خداى عرٌ و جل آفريننده او است و اين 
مدق سکن خد ارد انك کا سی اھر ا و یه ی الكنباوات :2 ی نر الات لهاو قاد ار گر اذ 
آتھا پر نے اه سی ااا و تی را آقزيدة اسا ملا فراعت کته گار ۱ اة 2 


۷| ترجمه | 


۳ 


سنء المحاسن أبى عن ان أبى عُمثِرِ عن ابن اذه عق راغ قال: شالت آنا جغقر عليه السلام مِنْ قول الله ختفاء لله غَيْرَ 
مُثْر کین ما تفه قال هی الفطرة التى فطر لاس علیها فطر الله الْحَلقَ علی مَغرفته (۱). 


*#[ تر جمه ]محا سن: زراره كويد از أباجعفر امام محمد باقر عليه السلام در باره سخن خدا «حتفاء لله عَيرَ مُشْركين به) -. حج / 
۱ - پرسیدم که حنیفیت چیست؟ فرمود: فطرتی است که خداوند مردم را بر آن آفریده. آنها را بر معرفت خودش آفریده 


بد > | ترجمه ] 
۱۳ 


سن» المحاسن آبی عَنْ عَلِيٌ بن تُعْمَانَ عن ابن مُترکان عَنْ رُرَارَة ال ات با + ٥‏ جغفر عليه السلام عَنْ قول الله عر و جل فطوت 


الله ایی قطر لاس علیها ال مطرَهُمْ علی مَغرقيه اه رهم و لو لا دک لم يلوا إا یلو 2 مَنْ رَبُّهُعْ و لا مَنْ رَازقَھُم (۲). 


**[ترجمه ]محاسن: زُرارہ كويد: از امام باقر عليه السلام در باره آيه «فطرة الله التی فطر لاس عَلَتِهَاا - . روم / ۳۰ - (فطرت 
خدا كه مردم را بر آن خلق كرده است) يرسيدم؛ فرمود: آنان بر این سرشت كه بدانند پرورد گارشان اوست آفرید و اگر 
خی نبوده جنانچه از اشاة پرسیده می شد+ پرورد كارتان کیست؟ نمی دانستند و روزی دهنله خود را نمی شا خف د 
المحاسن: ۲۴۱ - 


| تر جمه | 
م۱۴ 


قال: عُوْوَهُ الله لو نی زد و الب اطم 


ص: ۳۷۹ 


۱- الظاهر اتحاده مع صدر الحدیث المتقدم. 

۲- الظاهر اتحاد ذلک مع ما تقدم تحت رقم ۶و ۸و ۱۰. 

۳- محسن بفتح السین المشدده كما فى المحکی من الایضاح؛ و بکسرها كما فى المحکی عن تاج العروس هو محسن بن 
آحمد البجلی یکنی آبا محمد؛ آورده الشیخ فى رجاله فى أصحاب الرضا عليه السلام و قال النجاشی: محسن بن أحمد القیسی 
من موالی قيس عيلان» روی عن الرضا عليه السلام» آخبرنا محفرد بن محمد قال: حدّثنا آحمد بن محمد الزراری» عن على بن 
الحسن السعد آبادی» عن آحمد بن محمد ابن خالد. عن محسن بن آحمد بکتابه. انتهی. و ظاهرهما کون الرجل إماميا. 


۴- هو آبان بن عثمان الأحمر البجلى آبو عبد الله عده الكشّيَ من الذين اجتمعت العصابه على تصحیح ما يصح عنهم. 


٭| ترجمه |محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: (عروہ اللہ الوثقى»» توحید و «الصبغه) اسلام است. -. المحاسن: ۱ - 
ص: ۳۷۹ 
* | تر جمه | 


بيان 


قال البیضاوی فی قوله تعالى یه الله أى صبغنا الله صبغته و هى فطره الله التى فطر الناس عليها فإنها حليه الإنسان كما أن 
الصبغه حليه المصبوغ أو هدانا هدایته و آرشدنا حجته أو طهر قلوبنا بالايمان تطهيره و سماه صبغه لأنه ظهر أثره عليهم ظهور 
الصبغ على المصبوغ و تداخل قلوبهم تداخل الصبغ الثوب أو للمشاكله فإن النصارى كانوا يغمسون أولادهم فى ماء أصفر 
يسمونه العموديه و يقولون هو تطهير لهم و به تحقق نصرانيتهم (۱). 

سآ سد از دو ہار سكع ها رد تغال کا ال كدي عد اما را به رگ عرو كه مان فط ت دای فد 
كه مردم را بر آن خلق کرده رنگ كرده است. زيرا اين فطرت زيور انسان است چنانچه رنكك زينت رنگ شده است. يا به 
ادن فعا وغل ارت تا را ماب رن مایت مو هت کو وار تو ف انك اسان ماس افو ارت 
قلوب ما را با ايمان پاک ساخته و این را رنگ ناميده به اين دليل كه اثر آن بر قلبها ظاهر می شود مانند ظهور رنكك بر جسم 
رنگ شده وايمان در قلبها داخل می شود جنانجه رنگ در لباس. يا برای همانند سازى جنين تشبيه فرموده زيرا نصارى 
فرزندان خود را در آبى زرد رنكك به نام عموديه غوطه ور می سازند و می گویند اين مايه تطهير ايشان بوده و نصرانيت آنها با 


آن تحقق مى يابد. 


] ترجمه‎ | E 
«۵» 


مع» معانى الأخبار أبى عَنْ سغد عَنْ آخمد بن مُحمّد عن أبيه عَنْ فضاله عَنْ آبان عَنْ أبى عبد الله عليه السلام فی قَوْلٍ الله عر و 


جل صِبْعْة الله و مَنْ اخسن من الله صِبْعْهَ قال هی الإشلام. 


**[ترجمه ]معانی الأخبار: امام صادق عليه الت لام در باره سخن خداى عر و جل «صَبِعَهَ الله و مَنْ أَحْسَنٌ من الله صِبِعَة) -. بقره 
ند زابخ اس كار كرض ای و کشت غرقی كاري ان غد نجرد که الله اسلام است. -. معانی الأخارة ۱۸۸ 


* | تر جمه | 


مم 


ہے ار رج نوہ ونکت من بی آدع 
وق هورمع نکر و هدهع على ایم | لعف رٹک قال بل قال 7 يكت المع فى لوبهم و نَسوًا الْمَؤقِفٌ و میڈ کون 
وم و لو لا لک لَم بذر اعد من له وَ لَا من رَازِقه. 

e‏ زراره كويد: از امام صادق عليه السلام در باره اين سخن خدای تبارک و تعالی: ۱ بوذ د >5 ا 
آَكَمَ من ظهُورهم ذو هم وَأَشْهَدَهُمْ عَلَى اُشُیہع آلشت برَبّكم قَالو بی - . اعراف / ۱۷۲ - [و هنگامی را که پروردگارت از 
لك تررك سارہ لقا رز EE SAS‏ رون لاطبا عمف E‏ 
پرسیدم. فرمود: معرفت در دل آنان ثابت شد و صحن را فراموش كردند و روزى آن را به ياد خواهند آورد و اگر آن صحنه 


نبود» کسی آفرید گار و رازق خود را نمی شناخت. -. المحاسن: ۲۴۱ - 
* | ترجمه | 
۷ 


سنء المحاسن برع رفاع عَنْ أبى عدب الله عليه السلام فى قول اله 3 ذذ رکه ين پنی آكمْ من طهُورهم رهم و 
همع على آمهم ا عت پرنکم قالوا بلی َال نعم لہ اليه عَلَى جميع له خلقه أذ 


##[ترجمه]محاسن: امام صادق عليه السلام در باره اين سخن خدای عر و جل: اد رَبك من بی آدَمَ من ظهُورهم 
رتم اهدهم على آنشیهغ آلمت بلک الوا بلی» - باغراف ۷ زو هھگا را که ورور کارت ازبعت فر تدان 
آدم ذريّه آنان را بركرفت و ایشان را بر خودشان گواه ساخت که آيا پرورد گار شما نیستم؟ گفتند: آری) فرمود: آری» 
خداوند متعال حجت را بر همه آفرید گان خود تمام کرده است. خداوند در روز گرفتن پیمان از آنان پیمان كرفت - دستش 


را مشت کرد - و فرمود: اين چنین. -. المحاسن: ۲۴۲ - 
* | تر جمه | 
۸ 


شف. کشف الیقین من کتاب الْقَاضدى الْقَروينيَ عَنْ هَارُونَ بن موی التَلمُكبرِىٌ عَنْ مُحمّد بن هل عن الحفیری عن ابن يَزِيدَ 


ص: ۳۸۰ 
۱- قال الشیخ الطوسی فى کتابه التبیان- بعد ذ کر ذلكك المعنی من الفراء-: و قال قتاده: الیهود تصبغ آبناء‌ها بهوداء و النصارى 


تصبغ أبناءها نصارى. . فهذا غير المعنی الڈول: و انما معناه أنهم يلقنون آولادهم اليهوديه و النصرانیه فیصبغونهم بذلک لما 
يشربون قلوبهم منه» فقيل: صبغه الله التى أمر بها و رضيها يعنى الشريعه لا صبغتكم. و قال الجائی: سمى الدين صبغه لانه هيئه 


تظهر بالمشاهده من أثر الطهاره و الصلاه و غير ذلكك من الآثار الجميله التى هى كالصبغه. 

۲ هو على بن حسان بن كثير الهاشمى مولى عباس بن محمّرد بن علق بن عبد الله بن العباس ابن خی عبد الرحمن بن كثير» 
قال النجاشی: ضعيف جداء ذكره بعض أصحابنا فى الغلاه» فاسد الاعتقاد له كتاب تفسیر الباطن تخليط كله. انتهى. و حكى عن 
ابن الغضائرى أنه لا- يروى الا عن عمه. أقول: الظاهر اتحاد الحديث مع ما تقدم فى الباب تحت الرقم ٠‏ و تقدم ترجمه عبد 


الرحمن هاهنا. 


كثير عَنْ أبى عَنِدٍ الله عليه السلام فی ول الله عَرٌ و جل فطرت الله التى فطر لاس عَلَيِها قال هی النَوْحِيدٌ و أن مُحَمّداً رَسُول الله 
صلی الله عليه و آله و أنَّ عَلِيَا مر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام. 


| ترجمه ] کشف اليقين: 
۳۸۰ 


امام صادق عليه السلام در باره سخن خداوند عزوجل «فطرت الله الى فطر الاس علیها» -. روم /۳۰ - فرمود: آن توحید است 


و اینکه محمد رسول خدا و على امیرمژمنان است. 

**| ترجمه | 

۰ 

لوس الضاشی كل ا 7 جغفر و حَهْرَانَ عَنْ 5 ید الله عليه السلام قَالَ: الصّبِعَهُ الإسلَامُ. 

| ترجمه | تفسير عياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: «الصبغه) يعنى اسلام. -. تفسير العياشى ۸۱:۱ - 
** | ترجمه | 


»۲۰« 


شی» تفسیر العباشی عَنْ عند الوحمن بن كثير عَنْ أبى ید الله عليه السلام فى قَوْلٍ الله صِبِعَه الله و من خسن من الله صِبِعَُ قال 
الصّبِعَهُ مَغْرقَةُ أمير الْمَؤْمنِينَ عليه السلام بِالْوَلَائْهِ فى الْميتاق. 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: امام صادق عليه السلام در باره سخن خداوند عزوجل ِصِيْكَة الله و مَنْ أَحْسَنٌ من الله صِبِعّها - . بقره 


۸۹ء د فر موک صبغهء معرفت امیرمومنان به ولايت هنكام ميثاق است. - . تفسير العياشى :١‏ ۸۱ - 

##[ ترجمه] 

«1» 

شی» تفسير العياشى عَن الْوَلِيد عَنْ اَی عبد الله عليه السلام قَالَ: إن تیه هى الْإسلَام. 

جع | ترجمة ]تفسیر ا امام صادق عليه السلام: حنیفیت همان اسلام است. -. تفسیر العیاشی ۱ ۸۱ - 


* | ترجمه ] 


«YY» 
)۱( غوء غوالى اللثالى قال اَی صلی الله عليه و آله كل مَوْلُودٍ يُولَدُ عَلَى الفطره ی يكو أَبَوَاهُ یداه و بتَصّرَانه‎ 


**#[ تررجمه آغوالی اللثالى: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر نوزادى با فطرتى پاک متولد می شود و اين يدر و مادرش 


هستند كه او را يهودى يا نصرانى بار می آورند. - . غوالى اللثالى :١‏ ۵ - 


* | ترجمه ] 


بيان 


قال السيد المرتضى رحمه الله فى كتاب الغرر و الدرر بعد نقل بعض التأويلات عن المخالفين فى هذا الخبر و الصحيح فى 
تأويله أن قوله يولد على الفطره يحتمل أمرين أحدهما أن تكون الفطره هاهنا الدين و يكون على بمعنى اللام فكأنه قال كل 
مولود يولد للدين و من أجل الدين لأن الله تعالى لم يخلق من يبلغه مبلغ المكلفين إلا ليعبده فينتفع بعبادته يشهد بذلک قوله 
تعالى و ما کف الْجنَّ وَ انس یرون و الدليل على أن على يقوم مقام اللام ما حكاه يعقوب بن السكيت عن أبى يزيد 
عن العرب أنهم يقولون صف على كذا و كذا حتى أعرفه بمعنى صف لی و يقولون ما آغبطک على يريدون ما آغبطک لی و 
العرب تقيم بعض الصفات مقام بعض و إنما ساغ أن يريد بالفطره التى هى الخلقه فى اللغه الدين من حيث كان هو المقصود بها 
و قد یجری على الشی ء اسم ما له به هذا الضرب من التعلق و الاختصاص و على هذا يتأول قوله تعالى فَأَقِمْ وجهک لِلدّين حنیفً 
فطرت الله نی فَطْرَ الاس علیها أراد دين الله 1 


ص: ۲۸۱ 
-١‏ رواه السيّد المرتضی فى آول الجزء الرابع من آمالیه مرسلا عن آبی هريره عن النبق صلی الله عليه و آله. و رواه آبو يعلى فى 


مسنده و الطبرانی فى الکبیر و البیهقی فى السنن عن الأسود بن سریع و اللفظ هکذا: كل مولود يولد على الفطره حتّی يعرب عنه 
لسانه فأبواه يهودانه إلخ قاله السیوطی فى ج ۲ ص ٩۴‏ من الجامع الصغیر. 


الذی خلق الخلق له و قوله تعالى لا وديل لِحَلَق الله أراد به أن ما خلق الله العباد له من العباده و الطاعه ليس مما يتغير و بختلف 
حتی يخلق قوما للطاعه و آخرين للمعصيه و يجوز أن يريد بذلک الم و إن كان ظاهره ظاهر الخبر فكأنه قال لا تبدلوا ما 


خلقكم الله له من الدين و الطاعه بأن تعصوا و تخالفوا. 


و الوجه الآخر فى تأويل قوله عليه السلام: الفطره أن يكون المراد به الخلقه و تكون لفظه على على ظاهرها لم يرد بها غيره و 
يكون المعنى كل مولود يولد على الخلقه الداله على وحدانيه الله تعالى و عبادته و الإيمان به لأنه جل و عز قد صور الخلق و 
خلقهم على وجه يقتضى النظر فيه معرفته و الإيمان به و إن لم ينظروا و يعرفوا فكأنه عليه السلام قال كل مخلوق و مولود فهو 
يدل بخلقته و صورته على عباده الله تعالى و إن عدل بعضهم فصار يهوديا أو نصرانيا و هذا الوجه أيضا يحتمله قوله تعالى فِطرَتٌ 
اله ای فطر لاس لها و إذا ثبت ما ذكرناه فى معنى الفطره فقوله عليه الصلاه و السلام حتى يكون أبواه بهودانه و ينصرانه 
يحتمل وجهين أحدهما أن من كان يهوديا أو نصرانيا ممن خلقته لعبادتی و دينى فإنما جعله أبواه كذلكك أو من جرى مجراهما 
ممن أوقع له الشبهه و قلده الضلال عن الدين و إنما خص الأبوين لأن الأولاد فى الأكثر ينشئون على مذاهب آبائهم و يألفون 
أديانهم و نحلهم و يكون الغرض بالکلام تنزيه الله تعالى عن ضلال العباد و كفرهم و أنه إنما خلقهم للإيمان فصدهم عنه 
آباؤهم أو من جرى مجراهم و الوجه الآخر أن يكون معنى يهودانه و ينصرانه أى يلحقانه بأحكامهما لأن أطفال أهل الذمه قد 
ألحق الشرع أحكامهم بأحكامهم فكأنه عليه السلام قال لا تتوهموا من حيث لحقت أحكام اليهود و النصارى أطفالهم أنهم 
خلقوا لدينهم بل لم يخلقوا إلا للإيمان و الدين الصحيح لكن آباؤهم هم الذين أدخلوهم فى أحكامهم و عبر عن إدخالهم فى 
أحكامهم بقوله يهودانه و ينصرانه 


YAY ص:‎ 


| ترجمه ]سید مرتضى در كتاب «الغرر و الدرر» بعد از نقل بعضى تأويلات از مخالفين در باره اين روايت می گوید: و تأويل 
صحيح آن است كه «بر فطرت زاده می شود» محتمل دو معنا است: یکی اينكه فطرت به معناى دين باشد و «علی» به معناى 
لا.م. گوبا فرموده: هر مولودى برای دين و به خاطر دين زاده می شود. زيرا خداوند متعال هیچ كس را كه به حد مكلفين 
برساند نيافريده مگر برای اينكه خدا را عبادت كند و در نتيجه از عبادت خدا نفع ببرد كه آيه «و ما حَلَقْتٌ الْجنَّ وَالْإِنْسَ إن 
لیغبدون» - . ذاريات / ۵۶ - و جن و انس را نیافریدم جز برای آنكه مرا بپرستند.] به اين مطلب شهادت می دهد. و دليل بر 
اينكه «على» به جاى لام می نشيند آن است كه يعقوب بن سکیت از ابی يزيد نقل كرده كه عرب می كويند: «صف على كذا 
و كذا حتى أعرفه) يعنى برایم وصف كن. و می كويند: «ما أغبطكك علىّ) و منظورشان این است كه «چقدر برايم غبطه می 
خوری». و عرب كاهى بعضى صفات را جاى بعضى دیگر می نشاند يس جايز است كه از فطرتى كه در لغت به معناى خلقت 
است. معناى دين را اراده کند از اين جهت كه دینء مقصود از خلقت است و كاهى اسمى بر شىء اطلاق می شود كه نوعى 
تعلق و اختصاص به آن و بر همین مبنا كلام خداى متعال ام وَجْهَك لِلدّين حنيفاً نت الله ای َر لاس عَليهاء تأويل مى 
شود به اينكه منظور دين خداست كه خلق را براى آن خلق كرده است. 


ص: ۲۸1 


و سخن خداوند الا تبديل لخلق الل؛ يعنى آن هدفى که خداوند بند گان را برای آن خلق کردہ يعنى عبادت و طاعت» تغيير 
نمی يابد و مختلف نمی شود به اينكه قومى را برای طاعت بیافریند و قومى را برای معصيت. و ممکن است از اين جمله مر 
اراده كند گر جه ظاهرش خبر است. گویا فرموده: آنچه را كه خداوند شما را برايش آفريده یعنی دين و طاعت» تبديل نكنيد 
به اینکه عصيان و مخالفت بورزيد. 


و وجه دیگر در تأويل فطرت اين است که منظور از آن خلقت باشد و لفظ «على» به معناى ظاهر خود باقی باشد و معنا اين 
باشد كه: هر مولودى بر خلقتى متولد مى شود كه بر وحدانيت خداى متعال و عبادت و ايمان به او دلالت مى كند زيرا خداوند 
عزوجل خلق را صورت داد و آنها را به گونه ای آفريد كه نظر در آن باعث معرفت و ایمان به او شود اگر جه آنان نظر نکنند 
و معرفت نيابند يس گویا فرموده است: هر مخلوق و مولودى با خلقت و صورت خود بر عبادت خدای متعال دلالت می كند 
اکر کے معفثرت ی ھودی رو سای ردق او رکف يه ارک الله الے كد شاك یانش یکی است. 
حال كه معناى فطرت در بیان ما معلوم شد معناى سخن پیامبر - درود و سلام بر او - كه فرمود: «تا اينكه يدر و مادرش يهودى 
و نصرانى اش می کنند» محتمل دو معنا است: اول اينكه آن کسی كه يهودى و نصرانى هست در حالى كه من او را برای 
عبادت و دين خودم خلق کردم تنها يدر و مادرش او را جنين كردند يا كسانى چون يدر و مادر كه شبهه بر او وارد ساخته و 
گمراهی از دين را به گردنش آویختند. و تنها به اين دليل فقط يدر و مادر را ذكر كرد زيرا فرزندان اكثرا به دين والدينشان 
بز رگ می شوند و با دين و مذهب آنها انس می كيرند. و هدف از این سخن تنزيه خدا از گمراهی و كفر بند گان می باشد. 
يعنى خدا آنها را براى ايمان آفريد اما يدرانشان از آن بازشان داشتند. احتمال دوم اينكه معناى «يهودى و نصرانى اش مى 
کنند؛ اين باشد كه او را به احكام يهوديت و نصرانيت ملحق می سازند زیرا شرع احكام اطفال اهل ذمّه را به احكام پدرانشان 
ملحق می سازد. يس گویا فرموده: به خاطر الحاق احكام يهود و نصارى به اطفالشان گمان نكنيد كه آنها برای اين دين ها 


آفريده شدند بلكه جز برای ايمان و دين صحيح آفريده نشدند ولى اين پدرانشان بودند كه آنها را در احکام دين خود داخل 


کردند. و از داخل كردن آنها در احكام دينشان به «يهودى كردن و نصرانى کردن» تعبير فرموده است. - . امالى المرتضى ۴: ۳ 


ص: YAY‏ 
* | تر جمه | 


باب ۱۲ إثبات قدمه تعالى و امتناع الزوال عليه 


لى» الأمالى للصدوق ابْنُ امت و كل عَنِ التفیدآبایق عن ارقي عن ال ( عن أبى الت ر ن ادلی عَنْ أبى عو الله 
الصَّادِقٍ عليه السلام قمال: جےاء بر من ال زار إِلَى أمير الْمُؤْمنِينَ عليه السلام فقال یا نا ا اکا کی کا کت 
جك تارق آمیکن كر ازاك 0 وت زر ا او عَايَهَ وَ لا مُتَتَهَى لعایته 
القطفت ا انات عله فهو بی کل غات 


جء الاحتجاج مُرْسَلًا بِِيَادَهِ قَْلِهِ فقال: یا آمیر الْمؤْمِنِينَ أ قي آنت فَقَالَ بلک لا نا عَمِدٌ من عبید محمد صلی الله عليه و آله. 
بد» التوحيد بالإسناد المتقدم مع تلكك الزياده و قال الصدوق بعده يعنى بذلكك عبد طاعه لا غير ذلكك. 

اق آمیر المؤمتين پروردگاز کو از كن بوده اسة# حضیرت قرسرهه نادزت پر کر كزيدا کی قوده اث ها كله شود او کی 
بوده؟!» پرورد گار من قبل از قبل بود بدون قبلیت و بعد از بعد خواهد بود بدون بعدیّت. و هيج غايت و پایانی برای او نيست. 


پایان و نهايت از او منقطع است و او منتهاى هر انتهایی است. -. أمالى صدوق: ۵۳۴ - 


اين حديث در كتاب احتجاج و توحيد نيز روايت شده است و اين قسمت را اضافه دارد: يس كفت: ای امير مؤمنان آيا تو 
پیامبر هستى؟ حضرت فرمود: وای بر توا همانا من تنها بنده ای از بند گان محمدم! - . الاحتجاج: ۲۱۰ التوحيد: ۱۷۴ - 

شيخ صدوق در باره اين قسمت كفته: منظور حضرت از بند گی پیامبر» بند گی اطاعت است نه جيز ديكر. 

** | ترجمه | 

بيان 


لما كان متى كان سؤالا عن الزمان المخصوص من بين الأزمنه لوجوده و لا يصح فيما لا اختصاص لزمان به أجابه عليه السلام 


بقوله متى لم يكن حتى يقال متى كان و نبه على بطلان الاختصاص الذى أخذ فی السؤال ثم بین عليه السلام سرمديته فقال 
كان ربى قبل القبل أى هو قبل كل ما هو قبل شی ء و لا قبل بالنسبه إليه و بعد كل ما هو بعد شی ء و لا شی ء بعده أو هو قبل 
الموصوف بالقبليه و البعديه لذاته أى الزمان و بعده بلا زمان إذ هو مبدأ كل شی ء و غايه له و الغايه نهايه الامتداد و قد يطلق 
على نفس الامتداد و المعنى أنه لا-غايه لوجوده و سائر کمالا.ته أزلا و أبدا و لعل المراد بها انیا نفس الامتداد أى لیس لما 
يتوهم له من الامتداد نهايه. 


()ص: ۳۸۳۴ 


و یحتمل أن يكون المراد بها أولا۔ أيضا الامتداد فیکون مجرورا أى بلا امتداد زمانی و يحتمل أن یکون المراد بها ثانیا أيضا 
النهایه أى كل ما توهمت أنه غایه له فهو موجود بعده و لا ینتهی إليه وجوده فکل غايه أى امتداد أو نهایه ينقطع عنه لوجوده 
تعالی قبله و بعده فهو منتهی كل غایه آی بعدها أو هو عله لها و إليه ینتهی وجودها فکیف تکون غایه له و یحتمل أن یکون 
المراد بالغایات نهایات آفکار العارفین فانها منقطعه عنه لا تصل إليه و بکونه منتهی کل غايه أنه منتهی رغبات الخلاتق و 
حاجاتهم و یمکن أن يحمل الغایه فى الأخيرتين على العله الغائیه أيضا و الله يعلم. 


٭[ترجمہ]از آنجا که «چه وقت بود؟» سوال از زمانی خاص از زمانها برای وجود خدا بود و این سؤال در باره موجودی که به 


زمانی اختصاص ندارد صحیح نیست امام عليه السلام جواب فرمود: «چه وقتی نبود تا گفته شود جه وقت بود؟!» 


که اشاره به بطلان اختصاصی نمود که در سؤال وجود داشت. سپس امام عليه السلام سرمدیّت خداوند را بیان کرده فرمود: 
پرورد گار من قبل از قبل بود یعنی او قبل از هر چیزی است که او قبل از چیزی است و هیچ قبلی نسبت به خدا نیست و بعد از 
هر چیزی است که او بعد از چیزی است و هیچ چیزی بعد از خدا نیست يا اينكه او قبل از موصوف ذاتی به قبلیت و بعدیّت 


یعنی زمان است و بعد از آن است بدون هیچ زمانی زیرا او مبدأ هر جيز وغايت هر چیز است. 


«الغايه» یعنی نهایت امتداد و گاهی بر خود امتداد نیز اطلاق می شود و معنا آن است که نهایتی برای وجود خدا و سایر 
کمالانش تست ازلا و ادا و شاید منظور از غايت» در دفعه دوم» خود امتداد باشد یعنی برای امتدادی که در مورد او توهم 
می شود نهایتی یست. 


YAY ص:‎ 


و ممکن است منظور از غایت در دفعه اول نيز» امتداد باشد يس مجرور باشد یعنی بدون امتداد زمانی. و ممکن است منظور از 
آن در دفعه دوم نيز نهایت باشد یعنی هر چیزی را که تو انتهای او فرض کنی, او بعد از آن» موجود است و وجود او به آن 
منتهی نمی شود يس هر غایتی یعنی امتداد يا نهایتی از او منقطع می شود زیرا وجود خدا قبل و بعدش است يس او منتهای هر 
غایتی یعنی بعد از هر غایتی است. پا اینکه او علت هر غایتی است و وجرد آن به او منتهی می شود پس چگونه می توان 


غایت خدا باشد؟! 


و ممکن است منظور از غایات. نهایت افکار عارفین باشد که از او منقطع است و به او نمی رسد و منظور از بودن خدا انتهای 


هر غایت. اين باشد کہ او انتهاى رغبت و حاجات خلا-يق است. و ممكن است که غايت در دو جمله آخر بر علت غائی نيز 


* | ترجمه | 


«¥» 


مع» معانى الأخبار ابن الک کلِ عَنْ علي عن بيه نان ن أبى شیر عن ابن أدبت عَْ من ححكيم عَنْ مَيمونٍ بان( ال 
بغت با عي اللہ عليه السلام ومیل عن قله جل و رخ اَل و ال فقاولاع ۇل بل و لا عَنْ بي َيِه و 
آجز ‏ ن هايو کم قل ین صقات امین و كن قدیم اول یز لع رن وك ا یال با بد دم و لا نهایه لا بقع عليه غلم ارت3 
ا يول مِنْ ڪال لى حال خی کل شم . 


#[ تر جمه ]معانی الأخبار: امام صادق عليه السلام دز وات سقال ازرستای دقو الأول و اور ےدید / عاد 


فرمود: اول یعنی آغازی که پیش از او آغازی نبوده و نخستی بر او پیشی نجسته و آخری است نه همراه نهایتی» چنانچه از اين 
کلمه در وصف مخلوق فهم شود. ولی قدیم است و اول است و آخرء همیشه بوده و هميشه خواهد بود او را نه آغازی است و 


نه انجامى» حدوث بر او واقع نشود و از حالى به حالى نگردد. آفرینندہ هر زئ اسٹے ععاتی الأخبار: ۲ - 
| ترجمه | 


بيان 


لاعن أول قبله أى لا مبتدأ عن أول يكون قبله زمانا و لا عن بدء على وزن فعل أو بدی ء على وزن فعيل أى مبتدإ سبقه رتبه 
بالعليه و قوله لا عن نهايه أى لا معها مجازا و يحتمل أن تكون عن تعليليه أى ليست آخريته بسبب أن له نهايه بعد نهايه غيره و 
قوله لا یقع عليه الحدوث ناظر إلى الأول و قوله عليه السلام: ولا يحول من حال إلى حال ناظر إلى الآخر أى آخريته بأنه أبدى 


بجميع صفاته لا يعتريه تغير فى شی ء من ذلك و سيأتى تحقيقه فى باب الأسماء. 


**| ترجمه |(لا عن اول قبله» بعنی نه اینکه از اولی که زمانا قبل از او باشد شروع شده باشد. «و لاعن بدء) بر وزن فعل يا بر 
وزن فعيل يعنى و نه از مبدأى كه به خاطر عليت از نظر رتبه بر او سبقت جويد. الا عن نهایه» يعنى نه همراه با آن» که مجازا 
بيان شده. و ممكن است «عن» تعليليه باشد يعنى آخر بودن او به سبب اين نيست كه نهايتى براى او بعد از نهايت غير اوست. و 
جمله «لا- يقع عليه الحدوث» ناظر به «الأول» است. و جمله «لا- يحول من حال» ناظر به «الآخر» است يعنى آخر بودن او به اين 


است كه به جميع صفاتش ابدى است و هيج تغییری در آن رخ نمی دهد. و تحقيق اين ن مطلب در باب اسماء خواهد آمد. 
* | ترجمه ] 


«¥» 


ہے رض ها اهن 


ہے وہ ری وا ات ی 


YAY ص:‎ 


-١‏ فى بعض نسخ الکافی: عن آبی إبراهيم» عن أبى الحسن الموصلی. و لعله كان بدلا عن آبی الحسن, لان المکرر فى آسناد 
الکافی روایه البزنطی عن أبى الحسن الموصلی بدون واسطه و لم نعرف لابی الحسن هذا اسماء و احتمال کونه کنیه لعبد 
العزیز بن عبد الله بن يونس الموصلی لا يلائم روایه التلعكبرى عنه» و سماعه منه فى سنه ست و عشرین و لائمائه» مع کون 
الرجل راویا عن أبى عبد الله عليه السلام. 

۲- فى بعض نسخ الكافى: عن أبى إبراهيم» عن أبى الحسن الموصلى. و لعله كان بدلا عن أبى الحسن, لان المكرر فى أسناد 
الكافى روايه البزنطى عن أبى الحسن الموصلى بدون واسطه و لم نعرف لا-بى الحسن هذا اسماء و احتمال كونه كنيه لعبد 
العزيز بن عبد الله بن يونس الموصلى لا يلائم روايه التلعكبرى عنه» و سماعه منه فى سنه ست و عشرين و ثلاثمائه» مع کون 
الرجل راويا عن أبى عبد الله عليه السلام. 

۳- بالباء الموحده و الالف و النون المخففه» عده الشيخ فى رجاله من أصحاب السجاد و الصادقين عليهم السلامء و ظاهره كونه 
اماميا الا أنه مجهول. 

۴ لان ما يصيح أن يسأل عن وجوده «بمتی» يصح أن يسأل عن عدمه أيضا بذلک» فما لا بصخ أن يسأل عن عدمه بمتی, لا 
یصخ أن يسأل عن وجوده أيضا بذلک. و الله تباركك و تعالى حيث لم يكن زمانيا- بل يكون وجوده أزليا غير مسبوق بالعدم و 


أبديا غير ملحوق به- فلا یصخ أن يسأل عن وجوده أو عدمه بمتى. 


ص: ۳۸۳۴ 


- 


لم برل و ا َال ود صَمَداً لیخد صَاحِبَه و لَا ولد 


اس 


بده التوحید آبی عن سعد عق ابن عیسی عن ابن محبوب عن الثمالی مثله - فقس تفسیر یر القمی آبی عن ابن محبوب عن الثمالی 
عن آبی الربیع مثله 


**| ترجمه |احتجاج: نافع بن ازرق از امام باقر عليه السلام سؤال نمود و گفت: مرا از خدا خبر ده که در چه زمان بود؟ فرمود: 


واى بر توا مرا خبر ده كه در جه زمان نبود تا من تو را خبر دهم كه در جه زمان بود؟! 
ص: ۲۸۴ 


پاک و منزہ است کسی كه هميشه بوده و خواهد بود در حالتى كه تنها و بی نياز است و زن و فرزندى نگرفته. - . الاحتجاج: 
۱- 


اين حديث در کتاب توحيد و تفسیر قمی نيز روایت شدہ است. - . التوحید: ۱۷۳ - 
٭٭| ترجمه | 


«f» 


یدہ التوحيد أبى عَنْ سغڍ عَنْ مد بن سین عَنْ محمد بن سان عل ٍشکاق بن حار (١عَنْ‏ أبى تصبير قال: 


ال عليه السلام 0ج له وه قفا بحا الواجد الى ل إل ره 80 اقيم ابی ع الذى لا بَدْءَ له الم الذی 
ا تا لا الَذِى لا يَمُوتٌ الا ما ری و ما يرَى الَْالِمُ کل شین + ٍ بير تغلیم ذلک الله ال لی گا ریک له. 


٭ | ترجمه |توحید: ابو بصير گفت: امام جعفر صادق عليه السلام جعبه‌ای را آورد و از آن جعبه پارچه‌ای کاغذی را بیرون 
آورد پس دیدیم که در آن نوشته بود: پاک و منزه است خدای یگانه‌ای که غير از او خدایی نیست. قدیمی که چیزها را آغاز 
کرده و او را آغازی نیست و دائمی که او را نیستی نباشد و زنده‌ای که نمی ميرد و آفریننده آنچه دیده می شود و آنچه دیده 


| تر جمه | 


«A» 


بذ التوحبد)|: ِن الم و کل عَنْ مد ا مب العطار عَنْ مُحَمَدٍ ٿن آعمد عَنْ عبد الله ٿن مُحَمّدٍ عَنْ عَلی بن مهریاز قال: کنب أَبُو جغفر 


٥ 
مو کے‎ 


عليه السلام ی رب بط و قرأتَه فى د دُعَاءِ کب به أَنْ بقل با دا الى کان قبل کل سی ن ۽ ثم لق کل شی ء ثم یی و يَفْنَى 
كل شی ء وبا دا الى یس فی الما وت القلى و لاف اضر الى و ا 13 ا یهن و لا تَختهن ال یبد غيزه. 


0 ل 0 نوشته بود كه بخواند ومن آن 
را ديدم؛ دعا جنين بود: ای کسی که پیش از هر جيز بود» سپس هر جيزى را آفريد» سيس باقی می ماند و هر جيزى نابود می 
شود. و ای کسی كه نه در آسمانهای بالا ونه در زمينهاى يست و نه در بالاى آنها و نه در ميان آنها ونه در زیر آنها خدابی 


جز او نيست كه يرستيده شود. -. التوحيد: ۴۷ - 


#* | ترجمه | 
»$« 
ید التوحيد محمد ِن الَقضْلِ بن مُحمّد بن إشحاق الد کر عَنْ |بواهيم بْن ملد بن سُفْيَانَ عر عَنْ علع تن سَلَمَة اللبقی (۴) فی 


رن إشرماعیل بن يَختى عَنْ عد الله ئن ود الله بن له ن ترد بن مان (۵) عن لسکا عن الال بن سره قَالَ: جاه 


هوق ای علی بن أبى طالب عليهما السلام کال يا میامن می کان ربا ال ال َه عَلِی عليه السلام نما یال مَتَى 
کان لش لم یک فَكانَّ و وبا ُو كائنٌ بلا وه کائن کان ا کیب یکن کان لم 


ص: ۲۵ 


-١‏ لم نجد له ذکرا فى کتب التراجم 

۲- فى القاموس الحقه- بالضم-: وعاء من خشب. 

۳- فى القاموس الحقه- بالضم-: وعاء من خشب. 

۴- فى التوحيد المطبوع: على بن سلمه اللیفی. 

۵- الاسناد فى التوحید المطبوع هکذا: إسماعيل بن يحيى بن عبد الله عن عبد الله بن طلحه بن هجیم قال: حدّثنا ابن آبو سنان 
آبو سفيان الشیبانی سعید بن سنان إلخ آقول: رجال الحدیث كلها من العامّه 


یرن با لوبلا یف یکو ارک و تعالى یس له كَل مو قبل اقب با بل و با اب ول ی ما 
الْقَطعَتَ الغاباث عه فهو یه كل غاب 


وج 
6۰ 
3 
so‏ 
n‏ ۱ 
5 
01 
١ہ‏ 
ااا 
۷۵ 


| ترجمه ][توحيد: یکی از يهود به خدمت امام على بن ابی طالب عليه السلام آمد و گفت: اى امير المؤمنين پرورد گار ما در 
چه زمان بوده؟ على عليه السلام فرمود: تنها به چیزی گفته می شود: در جه زمان بوده» که نبوده و بعد از آن بود شده است در 


حالی که پرورد گار ما بوده بدون بودنی که حادث باشد و بی چگونگی بوده و هميشه بوده بی همیشگی 


ص: ۲۵ 


و بدون کیفیتی که باشد و او برتر و والاتر است. او را قبلی نیست و او قبل از قبل است بدون قبلیت و بی آخر و بی پایان آخر 


و بی آخری که تا آن آخر باشد. همه آخرها از او بریده شده يس او آخر هر آخری است. - . التوحید: ۷۷ - 


| تر جمه | 


بیان 


بلا کینونه کائن أى كان و لم یحدث حادث بعد أو لا على نحو حدوث الحوادث قال الفیرو زآبادی الکون الحدث کالکینونه 
قوله بلا كيف یکون أى صفه موجوده زائده و لعل الوصف بقوله یکون للاشعار بأنه إذا كان له كيف یکون حادثا لا محاله 
قوله عليه السلام: بلا لم يزل أى بلا زمان قدیم موجود يسمى بلم يزل لیکون معه قدیما ثانیا و قوله عليه السلام: انیا بلا كيف 
یکون تاكبد لما سبق و سمل أن يكو الأول لنفی الکیفیات الجسمانیه أو الحادثه و الثانی لتقن الصفات الحقیقیه الزائده أو 
القدیمه و یحتمل أن یکون المراد الأ خر أنه لیس لوجوده فى الازل و اتصافه ها کین بكرن |شاره إلى نفی معلولیه الوجود 
أو زيادته و فی الکافی بسند آخر كيف یکون له قبل و هو آظهر كما سيأتى آیضا قوله عليه السلام: بلا غایه أى امتداد و زمان 


موجود و لا منتهی غایه أى فی الأزل و لا غایه أى منتهی ینتهی إليها غایه أى امتداد فى لا يزال. 


** | ترجمه ]«بلا کینونه کائن» بعنی بود در حالی که هنوز حادئی وجود نداشت با نه به نحو حدوث حوادث. فیرو زآبادی گفته: 
الکون» مثل «الکینونه» یعنی واقع شدن. «بلاد كيف یکون» يعنى صفت موجود زائد بر ذات. و شاید وصف به لفظ «یکون» 
اشاره به اين باشد که اگر خدا کیفیت داشته باشد ناچار حادث خواهد بود. «بلا لم يزل» بدون زمان قدیم و موجودی مسمّی به 
الم یزل؛ كه در نتيجه قديم دومى همراه او باشد. «بلا كيف يكون» تأكيد بر جمله مشابه سابق است. و احتمال دارد اولى برای 
نفى كيفيات جسمانى يا حادث و دومى براى نفى صفات حقيقى زائد يا قديم باشد. و ممكن است منظور از دومى اين باشد 
كه براى وجود خدا در ازل و اتصافش به وجود كيفيتى نيست كه اشاره باشد به نفى معلوليت وجود يا زيادت آن و در كتاب 
كافى به سندى ديكر به صورت «كيف يكون له قبل» روايت شده كه ظاهرتر است چنانچه خواهد آمد. «بلا غایه» يعنى امتداد 
و زمانی موجود. ١و‏ لا-منتهی غایه» يعنى در ازل. «و لا غایه» يعنى يايانى كه غايتى - يعنى امتدادى در لا يزال - به آن منتهى 


شود. 


۷ 


يدء التوحيد اب نُ الْمت گل عَنْ مد د العطار عن مه ع عفرو بن عانعن مد بی یخبی راز عن محمد بن سحاعَة عَنْ 
أبى عفد الله عليه السلام قَال: ال رس وت یود ترلمین عون نع ین نجل الاس و آغلمهع دبا بَا یه 


2 - 
و و ء آمیر 


ای 2 20 مشاه أخطنة فا فتاه ال نا امو سن ی رید ان الک عن 2 مث اله قال سل عا شنت ال یا 
مین متی ریا قال یا ود نا کال عتى کان لمن لع یکن کان ماوق کا کرمگ کان بل یف ۱ ب 


هوی کیت يكونٌ له قول و هُوَ قول القول با غَايَهِ و لا متَهی عَايه و لا عَايه الیها عاي انْمَطْعَتَ الْكَايَاتُ عَنْهُ فَهُوَ عاي کل غَايَه 


۵ و عس 


فال أ أذ وفك ال و از ما حالف باطل. 


أقول: قد أثبتنا خبر محمد بن عبد الله الخراسانی فى باب |ثبات الصانع و سيأتى کثیر من الأخبار فى باب نفى الزمان و المکان و 


سافر الا ات مشحونه نما عاتب الاب من الاخبار. 


ص: ۳۸۶ 


-١‏ فى الکافی: بلی يا بهودی ثم بلی يا يهودى كيف یکون الخ. 


٭ | ترجمه |توحيد: امام صادق عليه السلام فرمود: راس الجالوت به يهود گفت: مسلمانان كمان كنند على بيشتر از همه مردم 
اهل بحث و داناتر است» مرا نزدش ببرید» شايد از او جيزى بپرسم و خطايش را ثابت کنم. خدمت حضرت آمد و عرض کرد: 
ای امير مؤمنان می خواهم از شما مسأله ای بپرسم. فرمود: هر چه خواهی بپرس گفت: ای امیر مزان پرورد گار مااز کی 
بوده؟ فرمود: ای يهودى «از کی بودہا را به کسی كويند كه زمانى نبوده سپس بود شده است» ولى خدا موجود است بدون 
بودن يديد آمده اى؛ بوده است بدون هیچ كيفيتى. آری ای يهودى چگونه برای او قبلى باشد. در حالى كه او قبل از قبل 
است» بدون پایان» و يايانش نهايت نداردہ يايان به او نرسدء يايانها نزد او منقطع شوند اوست پایان هر يايان. يهودى گفت: 


كواهى دهم كه دين تو حق است و آنچه مخالف آن است باطل. - . التوحيد: ۱۷۵ - 


مؤلف: ما حديث محمد بن عبد الله خراسانى را در باب اثبات صانع آورديم. و بسيارى از احاديث در باب نفى مكان و زمان 


کر اف ]سدم و سار انو اب اننا سشہتار از جامس کاس ابد اب ات 

ص: ۲۸۶ 

| تر جمہ] 

باب ۱۳ نفى الجسم و الصوره و التشبيه و الحلول و الاتحاد و أنه لا يدرك بالحواس و الأوهام و العقول و الأفمام 
الآيات؛ 

الأنعام:(91) و الحج: (۷۴) و الزمر: (۶۷) :دما قروا لت قذره؛ 

حمعسق: الَئِسَ کملله شى ء و ہُو السّمِيمٌ الُصیرہ(١۱)‏ 

eta ۵0‏ ;tا-'-‏ ما قَدَرُوا الله عق قَدْرِه -. انعام/۱٩‏ حج/۷۴ زمر/۶۷- 

[ بزركى خدا را چنان كه بايد نشناختند.) 

- لیس کمثلہ شی 2 و ہُو السّمِيعٌ البُصیر -[۲]. شورى /۱۱- 


° 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى مُحمٌدُ بن أخمرد بن شَادَانَ الم عَنْ أبيه عَنْ مُحمّد بن الحسن عَنْ مغ عَنْ مُحمّد ن عِيترى عَنْ 


علي بن امال (۱) عَنْ مُحَمّدِ مُحَمّد ن بثیر الدَّهّانِ (1) عَنْ مُحمّد بن سماعَة قال: ال بغ اط ابا الصَّادِقَ عليه السلام كَمَالَ لَه 


آخبونی أن الأغمال أفضل كال توجیک لرک قال فما عم الذّنُوبٍ قال تشک لِکالِقک. 


2 


٭ |ترجمہ]امالی طوسی: یکی از اصحاب از امام صادق عليه السلام پرسید: کدام اعمال افضل است؟ فرمود: اينكه 
پرورد كارت را یگانه بدانی. پرسید: بزرگترین گناہ كدام است؟ فرمود: اينكه خالقت را تشبیه کنی. -. امالی طوسی: ۶۹۷ - 


چا ماد | ترجمه ] 
»¥« 


ال( أضحايه ےہ غق مع ونإ ل وجا و و بعش ُو ك بداد lh‏ ارک و 
7 بت و بغ پم ول هو كالشّابٌ من اء این َه قعا جک فی کردا یا ان زخول الله َالَو کا متكا 


اک شرک و من زَعَم أف له جزارح 


ص: ۲۷ 


-١‏ البغدادی الثقه» عده الشيخ فى رجاله من أصحاب الجواد و الهادى و العسكرىٌ عليهم السلام. 

۲ لم نجده ذ فى التراجم بهذا العنوان. 

۳- أحد الأثمّه الأربعه للعامه» حکی عن ابن الندیم فى فهرسه أنه قال: مالک بن آنس بن آبی عامر من حمیر» و عداده فى بنی 
تميم بن مره من قریش؛ و حمل به ثلاثين سنين! و كان شديد البياض إلى الشفره» طويلا عظيم الهامّه أصلع الرأس» يلبس الثياب 
العدتبه الجياد و يكثر حلق شاربه و لا يغير شيبه» و كان يأتى المسجد و يشهد الصلوات و يعود المرضى و يقضى الحقوقء ثم 
ترك الجلوس فى المسجد و كان یصلی فى منزله و ترک اتباع الجنائز فكان يعاتب على ذلككء و كان يقول: لیس يقدر كل 


أحد يقول عذره» و كان فقيه الحجاز و سيدها فى وقته» توفى سنه تسع و سبعين و مائه و هو ابن خمس و ثمانين و دفن بالبقیع. 


9 ع 


e‏ ےت رہ تک لٹ ری 
قوله یذ کم بض ره قعن عم نله کی د ا و از کرات شی »ای شین غ ء أؤ یلو ونه هن 2 أذ يشتغل به 
شَى ‏ فَقَدْ وَصَفَهُ بصفه الْمَحَلُوقِينَ وا اه زج و بش لاي وه باق ره تا و وا 
قَرِيبٌ فی بشده می فى قوبه دک الله ریا لا اه ده من أَرَادَ اله وه ذه الصف هو من امین و مَنْ أَعَمَهُ بير که 
الصّفَهِ اله مه رى 2 و خن مه برد 


**[ترجمه ] کفایه الأثر: يونس بن ظبیان گفت: خدمت امام جعفر صادق عليه السلام رسیدم و عرض کردم: ای پسر رسول خدا! 
نزد مالک و یارانش رفتم و شنیدم یکی از آنان می گفت: خداوند چهره ای همچون همه چهره ها دارد» یکی دیگر از آنان 
من گفت: او دو دست دارد. آنها در این باره» کلام خداوند متعال: «علقتٌ بیِدََ» -؟. ص ۰7 - (به دستان خویش خلق 
کردم] را حججت می گرفتند. یکی دیگر از آنان می گفت: او همچون جوانی سی ساله است. ای پسر رسول خدا! نظر شما 
چیست؟ ايشان تکیه زده بود ناگاه راست شد و نشست و فرمود: خدایا! ببخش. سپس فرمود: ای یونس! هر كس بپندارد 
خداوند چهره ای همچون چهره ها دارده شركك ورزیده است و هر كس پندارد خداوند اندامی همچون اندام آفرید گان دارد؛ 


او به خدا کفر ورزیده است. يس گواهی او را نپذیرید و از حيوانى که او سر بریده» نخورید. 
ص: ۲۸۷ 


خداوند از صفات آفربد گاتی که تفه تشبيه كنند كان او را به آنها وصف می کنند. منزه است. چهره(وجه) خداوند پیامبران و 
a Ns‏ کات وِدی» منظور» دست قدرت است. همچون آن جا که فرمود: وواک 
نض روا -. انفال / ۲۶ - [و شما را به يارى خود نيرومند گردانید)» بنابراين هر کس بپندارد خداوند درون جيزى يا روى 
چیزی است يا از چیزی به چیڑی د گر گون می شود با از چزی تھی است با از جیزی پر شده استه او را نه صفت آفريد گان 
وصف کرده حال آنکه خداوند همه جيز را آفریده و با هیچ مقیاسی اندازه گیری نمی شود و به مردم همانند نمی شود و هیچ 
جایی از او تھی نیست و هیچ جایی از او پر نشده است. در دوری اش نزديكك است و در نزدیکی اش دور است. او خداوند و 
پرورد گار ماست كه هيج خدایی فرب رض مر SE SESS‏ 


] ترجمه‎ |۷ 
«f» 


صن لنب م ليها سا اله ا قال مسا وتوہ وٹ ری 
دع نک عَنْك حَيْرَة الَْيرانِ و اشتعذ بالل ه مِنَ الشَّيِطان یس الْقَوْلَ مَا قَالَ الْهِسَامَانِ. 


يد» التوحید الدقاق عن الكلينى عن على بن محمد رفعه عن الرخجى مثله 


**[ترجمه ]أمالى صدوق: محمد بن فرج رخجى گوید: به امام هادى عليه السلام نوشتم و از او پرسیدم از آنجه هشام بن حكم 
راجع به جسم و هشام بن سالم راجع به صورت كفته؛ امام در پاسخ نوشت: س رگردانی حيران را از سر بگذار و يناه ببر به خدا 
از شيطان رجيم. قول درست آن نیست که دو هشام گفته اند. -. أمالی صدوق: ۲۲۸ - 


اين حديث در كتاب توحيد نيز روايت شده است. - . التوحيد: ۹۷ - 
* | ترجمه | 


بيان 


لا ریب فى جلاله قدر الهشامين و براءتهما عن هذين القولین و قد بالغ السيد المرتضى قدس الله روحه فى براءه ساحتهما عما 
نسب الیهما فى كناب الشافی مستدلا عليها بدلائل شافيه و لعل المخالفین نسبوا إليهما عذین القوليخ معانده كما نسبوا المذاهب 
الشنیعه إلى زراره و غيره من أكابر المحدئین أو لعدم فهم کلامهما فقد قيل إنهما قالا بجسم لا كالأجسام و بصوره لا کالصور 
فلعل مرادهما بالجسم الحقيقه القائمه بالذات و بالصوره الماهیه و إن أخطئا فى إطلاق هذین اللفظین عليه تعالی. 


ص: ۳۸/۸ 


-١‏ لان العباد یتوجهون بهم إلى الله تعالی و الله تعالی يخاطب العباد و یواجههم بهم علیهم السلام. 

۲- الظاهر آنه هو على بن محمد بن إبراهيم بن آبان الرازی الکلینی» آستاد محمد بن یعقوب الکلینی و خاله. قال النجاشی: 
یکنی أبا الحسن ثقه» عين. آقول: علان بالعين المهمله المفتوحه ثم اللام المشدده و حکی عن الشهید الثانى رحمه الله فی 
تعلیقته على الخلاصه أن علان مخفف اللام. 

۳- بالراء المهمله المضمومه و الخاء المعجمه المفتوحه و الجیم و الیاء نسبه إِمَا إلى «رخج» کوره و مدینه من نواحی کابلء و قد 
يشدد الخای أو إلى الرخجه أو الرخجيه بتشدید الخاء فيهماء قریه على نحو فراسخ من بکلواذی 


قال المحقق الدوانى المشبهه منهم من قال إنه جسم حقيقه ثم افترقوا فقال بعضهم إنه مركب من لحم و دم و قال بعضهم هو نور 
متلأ-لئ كالسبيكه البيضاء طوله سبعه أشبار بشبر نفسه و منهم من قال إنه على صوره إنسان فمنهم من يقول إنه شاب أمرد جعد 
قطط )١(‏ و منهم من قال إنه شيخ أشمط الرأس و اللحيه (۲) و منهم من قال هو فى جهه الفوق مماس للصفحه العليا من العرش 
و يجوز عليه الح ركه و الانتقال و تبدل الجهات و تئط العرش تحته أطيط الرحل الجديد تحت الراكب الثقيل و هو يفضل عن 
العرش بقدر أربع أصابع و منهم من قال هو محاذ للعرش غير مماس له و بعده عنه بمسافه متناهيه و قيل بمسافه غير متناهيه و لم 
يستنكف هذا القائل عن جعل غير المتناهی محصورا بين حاصرين و منهم من تستر بالكفه (۳)فقال هو جسم لا كالأجسام و له 
حيز لا كالأحياز و نسبته إلى حيزه لیس كنسبه الأجسام إلى أحيازها و هكذا ينفى جميع خواص الجسم عنه حتى لا يبقى إلا 
اسم الجسم و هؤلاء لا يكفرون بخلاف المصرحين بالجسميه انتهى. 


و قال الشهرستانى حكى الكعبى عن هشام بن الحكم أنه قال هو جسم ذو أبعاض له قدر من الأقدار و لكن لا يشبه شيئا من 
المخلوقات و لا تشبهه و نقل عنه أنه قال هو سبعه أشبار بشبر نفسه و أنه فی مكان مخصوص و جهه مخصوصه و أنه يتحركك و 
حرکته فعله و ليست من مكان إلى مكان و قال هو متناه بالذات غير متناه بالقدر. 


و حكى عنه أبو عيسى الوراق أنه قال إن الله تعالى مماس لعرشه لا يفضل منه شی ء من العرش و لا يفضل عنه شی ء. 


و قال هشام بن سالم إنه تعالى على صوره إنسان أعلاه مجوف و أسفله مصمت و هو نور ساطع يتلألاً وله حواس خمس ويد و 


رجل و أنف و أذن وعين و فم و له وفره سوداء (۴) و هو نور أسود لكنه ليس بلحم و لا دم. 


ص: ۳۸۹ 


۲- شمط شمطا: خالط بیاض رأسه سواد فهو [أشمط]. 
۳- الکفه- بضم الکاف- حاشیه الشی ء» و کفه القمیص ما استدار حول الذیل. و فى نسخه: «البلفکه» و لم نجد له معنی. 
۴ الوفره: ما سال من الشعر على الأذنين. 


ثم قال و غلا هشام بن الحكم فى حق على عليه السلام حتى قال إنه إله واجب الطاعه و هذا هشام بن الحكم صاحب غور فى 
الأصول لا يجوز أن يغفل عن إلزاماته على المعتزله فان الرجل وراء ما يلزمه على الخصم و دون ما يظهره من التشبيه و ذلك أنه 
ألزم العلاف فقال إنكك تقول إن البارئ تعالى عالم بعلم و علمه ذاته فيشارك المحدثات فى أنه عالم بعلم و يباينها فى أن علمه 
ذاته فيكون عالما لا كالعالمين فلم لا تقول هو جسم لا كالأجسام و صوره لا كالصور و له قدر لا كالأقدار إلى غير ذلک انتهى. 


أقول: فظهر أن نسبه هذين القولين إليهما إما لتخطئه رواه الشيعه و علمائهم لبيان سفاهه آرائهم أو أنهم لما ألزموهم فى 
الاحتجاج أشياء إسكاتا لهم نسبوها إليهم و الأئمه عليهم السلام لم ينفوها عنهم إما للتبری عنهم إبقاء عليهم أو لمصالح أخر و 
يمكن أن يحمل هذا الخبر على أن المراد ليس هذا القول الذى تقول ما قال الهشامان بل قولهما مباين لذلكك و يحتمل أن 
يكون هذان مذهبهما قبل الرجوع إلى الأ-ثمه عليهم السلام و الأخذ بقولهم فقد قيل إن هشام بن الحكم كان قبل أن يلقى 
الصادق عليه السلام على رأى جهم بن صفوان فلما تبعه عليه السلام تاب و رجع إلى الحق و يؤيده ما ذكره الكراجكى فى كنز 
الفوائد فى الرد على القائلین بالجسم بمعنييه حيث قال و أما موالاتنا هشاما رحمه الله فهى لما شاع عنه و استفاض من تركه للقول 
بالجسم الذى كان ينصره و رجوعه عنه و إقراره بخطائه فيه و توبته منه و ذلكك حين قصد الإمام جعفر بن محمد عليهما السلام 
إلى المدينه فحجبه و قیل له إنه أمرنا أن لا نوصلک إليه ما دمت قائلا بالجسم فقال و الله ما قلت به إلا لأنى ظننت أنه وفاق 
لقول إمامى فأما إذا أنكره على فإننى تائب إلى الله منه فأوصله الإمام عليه السلام إليه و دعا له بخير و حفظ. 


* | تر جمه آشکی در جلالت مقام دو هشام و برائتشان از اين دو قول نيست. و سيد مرتضى - قدس الله روحه - در كتاب شافی 
در برائت ساحت این دو نفر از آنچه به آنها نسبت داده شده» سخن بسيار گفته و با دلايل قاطع بر آن استدلال كرده است. و 
شايد مخالفين از روى دشمنى اين دو قول را به ايشان نسبت داده باشند جنانجه عقايد شنيعى به زراره و بزركانى از محدثين 
غير از او نسبت داده اند. و يا به دليل عدم فهم كلام آن دو نفر جنين نسبتى داده اند چنانچه گفته شده آن دو قائل به جسمى 
نه مانند اجسام و صورتى نه مانند صورتها بوده اند يس شايد منظورشان از جسم؛ حقيقت قائم بالذات و از صورت. ماهيت 
بوده است هر چند که در اطلاق اين دو لفظ بر خداى متعال خطا کردند. 


ص: ۲۸ 


محقق دوانی گفته است: گروهی از مشبهه گفته اند: او حقیقتاً جسم است. سپس چند گروه شده اند يس بعضی گفته اند: 
مركب از گوشت و خون است. بعضی گفته اند: نوری درخشان همچون نقره ای سفید است که طولش هفت وجب به وجب 
خودش است. و گروهی گفته اند: به صورت انسان است يس بعضی شان گفته اند: جوانی نورس با موهای پیچیده است. و 
بعضی گفته اند: پیرمردی با موهای سياه و سفید سر و ریش است. گروهی گفته اند: او در جهت بالا مماس با روی فوقانی 
عرش است و حرکت و انتقال و تغیبر جهات بر او جایز است و عرش زیر او همچون مركب لاغری زیر سوار سنگینی صدا می 
کند و او به قد چهار انگشت از عرش بالاتر است. و گروهی گفته اند: او روبروی عرش و غیرمماس با اوست و فاصله اش از او 
مسافتی متناهی است. و گفته شده: مسافتی غیرمتناهی. و اين قائل ابائی ندارد كه غیرمتناهی را بین دو حصار محصور کند. و 
گروهی از ایشان در حاشیه پنهان شده و گفته: او جسمی نه مانند اجسام است و برای او مکانی است نه مانند مکانها و نسبت او 


به مکانش مانند نسبت اجسام به مکانهایشان نیست و همچنین جمیع خواص جسم را از او نفی کرده تا اينكه جز اسم جسم 


جيزى باقى نمی ماند. و اين گروه كافر نمی شوند به خلاف كسانى كه تصريح به جسميت می کنند. يايان. 


و شهرستانى گفته: كعبى از هشام بن حكم نقل كرده كه وى كفته: خدا جسمى داراى ابعاض است او اندازه ای از اندازه ها را 
دارد ولى شبيه جيزى از مخلوقات نيست و مخلوقات شبيه او نيستند. و از او نقل كرده كه خدا هفت وجب به وجب خودش 
است و او در مكانى مخصوص و جهتى مخصوص است و او حركت می كند و حركتش فعل اوست و از مكانى به مكان دیگر 
نيست و گفته او بالذات متناهى و به اندازه» غير متناهى است! 


و ابوعیسی وراق از او نقل كرده كه گفته: خداى متعال مماس با عرش است نه او از عرش زيادى دارد و نه عرش از او. و هشام 
بن سالم گفته: او به صورت انسانى است كه بالايش توخالى و يايينش تويّر است و نور درخشانى است كه می تابد و حواس 
پنجگانه و دست و پا و بينى و كوش و چشم و دهان و موی جمع شده ای مشكى دارد. و او نور سياهى است ولى گوشت و 


خون نیست. 
ص: ۳۸۹ 


سپس گفته: و هشام بن حکم در حق على غلو کرده و گفته او معبودی واجب الاطاعه است. و این هشام بن حکم صاحب غور 
در اصول است که نباید از الزاماتش بر معتزله غافل شد. زیرا اين شخص فراتر از الزاماتش بر خصم و فروتر از آن چیزی است 
که در تشبیه اظهار می کند. چنانچه علاف را الزام کرد و گفت: تو می گویی خداوند عالم به علمی است و علم او ذات 
اوست يس با محدثات در اين جهت که عالم به علمی است مشت رک شد و از این جهت که علمش ذات اوست از آنها جدا 
شد يس او عالمی نه چون عالم هاست يس به جه دلیل نمی گویی: او جسمی نه چون اجسام است و صورتی نه چون 


صورتهاست؟! و برایش اندازه ای نه چون اندازه هاست و اینگونه چیزها؟! بایان سخن. 


مؤلف: پس معلوم شد که نسبت اين دو قول به آن دو نفر یا برای تخطثه راویان و علمای شيعه است که سفاهت نظریاتشان را 
نشان دهند يا اينكه آنها در مناظره با مخالفین برای الزام آنها چیزهایی گفتند [ كه اعتقاد واقعی خودشان نبوده] و مخالفین آن 
چیزها را به ایشان نسبت داده اند. و اينكه ائمه نسبت اين اقوال را به ایشان» نفی نکردند يا برای بیزاری جستن از آنها [از روی 
تقیه ] بوده که باعث بقای آنها می شد و يا به خاطر مصالحی دیگر بوده است. 


و ممکن است منظور روایت اين باشد که اين چیزی که تو می گویی آن قولی نیست که دو ہشام می گویند بلکه با قول آنها 
متفاوت است. و ممکن است این دو قول» عقیده آنها قبل از رجوع به ائمه علیهم السلام و اعتقاد به آنها بوده باشد. 


چنانچه گفته شده: هشام بن حکم قبل از ملاقات با امام صادق عليه السلام به رأى جهم بن صفوان بوده يس وقتی پیرو امام 
تأييد می کند آنجا که گوید: و اما دوستی ما با هشام به دلیل خبری شايع و مستفیض است که كويد وی قول به جسمیت را 
ترک کرده و از آن رجوع نموده و اقرار به خطا بودن آن کرده و توبه نموده است. و توبه اش وقتی بوده که به قصد زیارت 


امام به مدینه رفت ولی او را راہ ندادند و گفتند به ما امر شده که مادامی که تو قائل به جسم هستی اجازه ملاقات با امام را 


ندهيم. او كفت به خدا سوگند من قائل به اين قول نشدم مگر با اين گمان كه قول امام من نيز همين است و اما حال كه او بر 
من اين قول را نايسند مى داند از آن به دركاه خدا توبه مى كنم. يس امام او را راه داد و برايش دعاى به خير نمود. 

#* | ترجمه | 

«f» 


عن الصّادِقٍ عليه السلام أنه قال لهشام إِنَّ الله تَعَالَى لَا يُشْبِهُ یا و لا یه شَئ 2 و كل ما وق فی الْوَهْم قَهُوَ بخافه. 


**| ترجمه ]توحید: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كه خدا را را به آفريده اش تشبيه كند مشركك است. به درستى كه خداى 
تباركك و تعالى به جيزى شباهت ندارد و جيزى به او نمى ماند و هر جه در وهم و خيال واقع شود خدا بر خلاف آن است. - 


[۱]. التوحيد: ۸۰ - 


* | ترجمه | 


و وی عنه ایُضا أنه قال شخان مَنْ لا يَعْلم اعد كيف هو إ هو لیس كمثله شی 2 و هو السَّمِيعٌ ابص یر لا خد و لا بح و لا 
بذ رکه الأبْصَار و لا بُحیط به شی 2 و لا هُو جشم و لا صُورَةٌ و لا بذی تخطیط و لا تخدید 


**|[ترجمه ]توحید: امام صادق عليه السلام فرمود: منزه انق ]نخدا كد کی لدان کک ھا اس کرد ان سی که قم 
و هُوَ السّمِيعٌ البصیر» -. شورى -١١/‏ 


[ عرض ماد او تست و اوست شرای ينا ا ته حدق دارد و ثه الحساس شود. دیده ها او وا ابتك و جزى او را قرا نگیرد. ته 


جسم است و نه صورت و نه خط خط و نه مرز بندی شده. - . كنز الفوائد ۲: ۴۱ - 
ص: ۲۹۰ 

* | تر جمه | 
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شی» تفسير العياشى عَنْ جابر الْجَعْفِىٌ قال ال محمد ن عَلی عليهما السلام با جاپژ ما آغظم فریه أَهْلٍ الام علی الله بز زُعَْمُونَ آن 
الله با زک و تعالی حت ص جد إلى الشماء وفع سم على وه بيت امیس و لذ وضع عبد ِن اد اللہ فده على حجر 


۶ یھ" ذه نی لی یا جاب اد الل ارک و تعالی طبر له َه و لا شبیه تَعالی عن ص'َمَّهِ الواصدفین و جل 
عَنْ و ام امین و اجب جر ختجب عَنْ عین اناظرین و لول مع رین و ا یل مع لین لیس کمئلہ شین 2 و هو الشَمیغ ال 


#*[ تر جمه ]تفسیر عیاشی: جابر جعفی گوید: امام باقر عليه السلام فرمود: ای جابر! جه بز رگ است افترای مردم شام بر خدا! 
چرا که آنان ادعا فى کنند خداوند تبارک و تعالی هنگامی که به آسمان صعود کرد بر صخره بیت المقدس پا نهاد و بنده ای 
از بند گان خداوند بر سنگی قدم گذاشت و خداوند تبارک و تعالی به ما امر فرمود تا آن را نما زگاہ (مصلی) قرار دهیم. ای 
جابر! خداوند تبارک و تعالی مثل و مانندی ندارد و از توصیف توصیف کنند گان برتر و در پندار خیال کنند كان نمی گنجد 
و از چشم بینند گان پوشیده است. با نابود شوند گان نابود نمی شود و با افول کنند گان» غروب نمی کند. هیچ چیزی مانند او 


نیست و او شنوا و دانا است. - . تفسیر العیاشی ۱ ۷۸ - 
* | تر جمه | 
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#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: امام رضا عليه السلام فرمود: خداوند متعال آن گونه است که خودش را وصف کرده یگانه است و 
بی نیاز و نو و سپس فرمود: ابل بدا مبشوطتان؛ -. مائده / ۶۴ - [بلکه هر دو دست او گشاده است)» به امام گفتم: آیا 
خداوند» دو دست مانند اين دارد؟ و با دستانم به دست او اشاره کردم. فرمود: اگر اين گونه بود که او مخلوق بود. -. تفسیر 
العباشی ۱: ۳۵۸ - 


| ترجمه‎ | * 
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ج» الاحتجاج فی سوال الزَّنْدِيقٍ بروایه هشام عن الصَّادِقٍ عليه السلام لا جشمٌ و لا صُورَةٌ و لا بش و لا یج و لا بذ رک 
بالْحَوَاسٌ الْحَمْس گا تذ رکه الام و لا تفص لور و گا یره امان ابر 


**| ترجمه ]احتجاج: امام صادق عليه السلام در پاسخ زندیق فرمود: خدا نه جسم است و نه صورت و محسوس نمی شود و 


لمس نشود و به حواس او را در نتوان يافت و خيالها او را در نیابند و روزكارها او را ناقص نكند و زمان او را تغيير ندهد. -. 


الاحتجاج: ۳۳۷۲ - 

* | تر جمه | 

۹گ 

جء الإحتجاج قَالَ الوص | عليه السلام اد اي صلی الله عليه و آله فَالَ: قال الله جل لاله ما آمَنَ ہی مَنْ قَسَرَبرَأيهِ کلامی و ما 


عرفنی مَنْ شَبَهَنِى بخلقی و لا علی دینی من استغمل ایس فی دینی. 


ید التوحيد نء عیون آخبار الرضا عليه السلام لی؛ الأمالی للصدوق ابن المتو کل عن على عن أبيه عن الریان بن الصلت عن على 
بن موسی الرضا علیهما السلام عن آبیه عن آبائه عن أمير المؤمنين عليه السلام قال قال رسول الله صلی الله عليه و آله قال الله جل 
جلاله مثله. 


**[ترجمه]احتجاج: امام رضا عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل فرمود: خداوند عر و جل فرموده: هر كه كلام 
مرا با رأى و نظر خود تفسير كند به من ايمان نياورده و کسی که مرا به مخلوقم تشبيه كند مرا نشناخته و هر كه در دینم؛ قياس 


به كار برد بر دين من نیست. - . الاحتجاج: ۴۱۰ - 


این حديث در كتاب توحيدء عيون آخبار الرضا و أمالى صدوق نیز روايت شده است. - . التوحيد: ۶۸ عيون آخبار الرضا :١‏ 


۶ أمالى صدوق: ۱۵ - 
٭| ترجمه ] 
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يدء التوحيد لیء الأمالى للصدوق این مکل عَنْ نْ علي عن ید وعن الصَّمْرِ بن دل ()قال: سات ۳ الْحَسَنِ على بن 3 محمد 
عليهما السلام ۶ ناوید وق لَه إِنَى اقول بل نام : نن الحكم فَعَضِبَ عليه السلام ال تم و قول مام إل يي 
ا من َعَم أ لله 


ص: ۲۹۹۱ 


-١‏ ضبطه الاكثر بالقاف و جزم المحقق الداماد أنه بالفاء. 
۲- الموجود فى التوحيد المطبوع و البحار: الصقر بن دلف؛ و الموجود فى التراجم: الصقر ابن أبى دلف. و ضبط الصقر بالصاد 
المهمله المفتوحه و القاف الساکنه و دلف بالدال المهمله و اللام المفتوحتين و الفاء. 


ور سوم 


جشع و خن مله برَءَاءُ فی الدَنْيَا و الخره یا ان دُلَفَ اد الجشع مُحْدَتْ 28 


**| ترجمه |توحيد» أمالى صدوق: صقر بن دلف گوید: از امام هادی عليه السلام در باره توحید پرسیدم و گفتم: من معتقد به 
قول هشام بن حكم هستم؛ امام عليه السلام خشمكين شد و فرمود: تو را به گفته هشام جكار؟! او از ما نیست. 


ص: ۲۹۹۱ 


هر كه معتقد است خدا جسم است ما از او در دنيا و آخرت بيزاريم. ای پسر دلف جسم حادث است و خدا او را يديد كرده و 
جسم ساخته. -. التوحيد: ۱۰۴ أمالى صدوق: ۲۲۸ - 


* | ترجمه ] 
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کش رجال الكشى علق ب محمد عَنْ مد بن حك عن ابن یزد عَنِ اين بي بر عن بولس بن بَهمن(۱)قال: ال لی 


کن ات ای ای لسن عليه السلام فَاثْأَلَُ عن آم رل فيه مِنْ جر الله شین 0000 
مسأل زخجل عَلَى عَیر اه فلت لیونس قال ا ببشعغ ذا أَضحابنا یرود منک قال فلت یوش وں على أو منک. 


#[ترجمه آرجال كشى: يونس بن بهمن گوید: يونس بن عبدالرحمان به من گفت به امام رضا عليه السلام نامه بنويس و بپرس 


كه ايا جيزى از جوهر خدا در آدم هست؟ يس من نامه را نوشتم و امام عليه السلام ياسخ داد: اين سوال. سؤال مردى است که 


بر غير سنت ماست. يس جواب را به يونس گفتم و او گفت: اين را اصحاب ما نشنوند كه از تو برائت جویند. گفتم: از من 


برائت جويند يا از تو؟! - . رجال الكشى: ۷۸۵ - 
٭| ترجمه | 
۷۳۳ 


0 رجال | رد 0 ٠‏ ہر جا ہت پر یی 
زر ره 


ا ود مھ تقو 


٭ | ترجمه آرجال کشی: يونس بن عبدالرحمن كويد به امام رضا عليه السلام نوشتم و پرسیدم آيا از جوهر خدا چیزی در آدم 


هست؟ در جواہم نوشت: صاحب اق سؤال هيج عقيده ای به سنت ندارد و زندیق است. - . رجال الكشى: VAV‏ — 


#* | ترجمه | 


بيان 


الكلام فى يونس وما نسب إليه أيضا كما مر فى الهشامين و قال الشهرستانى إنه زعم أن الملائكه تحمل العرش و العرش يحمل 
الرب و هو من مشبهه الشيعه انتهى. 


٭ إترجمهہ]سخن در باره يونس و آنچه بدان منسوب شده همانند آنچه است که در باره دو هشام کشت رسای که 


#**[ تر جمه | 
"۱۳ 


جنگ اک یفک من جارد رن وم Gy‏ مه اسآ رم و 
ا وم ین الڑگاہ 5 ادبم برج الله بل 


1 


7 


۳ 


ص: ۳۹۲ 


-١‏ بفتح الباء الموحده و سکون الهاء و فتح المیم بعدها نون. حکی عن الغضائرى أنه قال: يونس بن بهمن غال خطابی کوفی 
يضع الحدیث روی عن أبى عبد الله عليه السلام. 

٢‏ أورده الشيخ فى رجاله فى باب من لم يرو عنهم عليهم السلام قال: طاهر بن عيسى الوراق يكنى أبا مح د من أهل کش؛ 
صاحب کب روی عنه الكشىئء و روی هو عن جعفر بن أحمد الخزاعی عن محمد بن الحسين بن أبن الخطاب. انتهی. أقول: 
لیس فى كتب التراجم ما يلحق الرجل و راويه جعفر بن أحمد الخزاعی بالموثقين 

۳- قال التفرشى فى نقد الرجال: اسمه على بن الشجاع كما يظهر من الکشی» و يحتمل أن يطلق على الحسن بن الطيب أيضاء و 
بظهر من النجاشی- عند ترجمه محمد بن إبراهيم بن جعفر- أنه يطلق على محمد بن على أيضا. انتهی. 


| ترجمه |امالى صدوق: على بن مهزيار كويد به امام جواد عليه السلام نوشتم: فدايت شوم آيا يشت سركسى كه قائل به 


ندهيد و از آنها بيزارى جوييد كه خدا از ايشان بیزار است. - . امالى صدوق: ۲۲۹ - 
ص: ۲۹۲ 

#* | ترجمه ] 

۴" 


لى» الأمالى للصدوق ابن الوَلیدِ تحن الصّفَارٍ عن البزقی عَنْ آبی هاشم لفق قَالَ سمفث علی بْنّ مُوسَى الرّضًا عليهما السلام 
<< مہم 
لین باه طلبوک لیس کیئلنکک سی ۶ لهی و آن میڈ رکوک و ظامژ مرا بهم من نعيدك یلع عَلیک لو عرفوک و فی 
لک بَا إِلَهى دوع أَنْ رلوک بل سروک بخلقک قَمِنْ ؛ E‏ رت و ےس یت 


کات وي کا ا تر سر كمد 


٭ | ترجمه ]آمالی صدوق: امام رضا عليه السلام فرمود: خدايا توانائيت عيان شد و هيبت تو نهان ماند و تو را ندانستند و با جهل 
اندازه كرفتند در حالى كه اندازه كيرى تو با ربوبيتى كه بدان وصفت مى كردند منافات داشت. و من اى معبودم بيزارم از آنها 
كه تو را با تشبيه جستند و تو را درک نكردند. و اگر تو را شناسند آنجه از نعمتت بر آنها عيان است رهنمای به تواست و در 
خلق تو راه چاره هست که در تو تفكر نکنند» بلكه تو را با خلق تو برابر ساختند و از اين جهت تو را نشناختند و پاره ای نشانه 
هايت را پرورد كار گرفتند و تو را بدان وصف کردند» برترى ای يرورد كارم از آنجه تشبيه كنند كان تو را ستودند. -. أمالى 


صدوق: ۷ ص- 
۷| ترجمه | 


بيان 


و به أى و بالجهل قوله و التقدیر على غير ما به وصفوك أى التقدير بما قدروا به من المقادیر الجسمانيه ينافى ما وصفوك به 

من الربوبيه و يحتمل أن يكون المراد بالتقدير مطلق التوصيف أى ينبغى و يجب توصيفكك على غير ما وصفوكك به من الجسم و 
الصوره و المندوحه السعه أى فى التفكر فى خلقكك و الاستدلال به على عظمتكك و تقدسكك عن صفات المخلوقين مندوحه 
عن أن يتفكروا فى ذاتكك فينسبوا إليكك مالا يليق بجنابكك أو المعنى أن التفكر فى الخلق يكفى فى أن لا ينسبوا إليكك هذه 
الأشياء: 


یدہ التوحيد ان الولیدِ عَنِ الصفار 2 عن الْبَْقِيَ عَنْ بض أَصْحَانَا )١(‏ قَالَ: رو ان الوْضًا عليه السلام بر ین بور هل بت 
فوضع ید عليه م ال إلھی بدث مُذرَئُكك. 


وذکر نحوه. 


*#[تر جمه ]«و به» يعنى به آن جاهل شد. «والتقدير على غير ما به وصفوك» يعنى اندازه گیری تو با مقادير جسمانی منافات با 
ربوبیتی است كه بدان وصفت کردند. و ممكن است منظور از تقدير» مطلق توصيف باشد يعنى سزاوار و واجب است توصيف 
تو بر غير آنچه آنها در قول به جسم و صورت وصف كردند. «المندوحه»: گشایش. يعنى در تفكر در خلق تو و استدلال به آن 
بر عظمت تو و تقديس تو از صفات مخلوقين راہ و گشایشی است كه در ذاتت تفکر نکنند تا آنچه لايق تو نيست به ساحتت 
نسبت دهند. يا معنا اين است كه تفكر در خلق كافى است که اینگونه امور را به تو نسبت ندهند. 


اين حديث در كتاب توحيد نيز روایت شده ودر ابتداى آن آمدہ أشسيق: امام رضا عليه السلام بر قبرى از قبور خانواده اش گذر 


كرف بس دنا را فی كذاشق و كرموة د اا و اا عاق شد کا الع یت الوه ۱۷۴ - 

٭ | ترجمه ] 

۵۰ 

شاء الارشاد جات الاب أن عل بت ات : تیاس > نی مت ول وش تس ت0 


۳۲(" کید 


نوما هو الله له قرع ویک وا رماع له 4 و نَهَض حتّی آتی السودوق اللّه صلی لال رآ7 هل و دفع [رَة 
ص وته يُنَاجى رَبَه یه فقال فى ما اته ا له الهی بت درک و لع کو ميه فجهاوک و قَدُرُوک بالتشییر عَلَى غیر م | به آنت 


مر م2 
۳۸ 


یهوک ای آخر ما مر 


## | ترجمه ]ارشاد: در روایت آمده که روزی على بن الحسین عليه الث لام در مسجد رسول خدا صلی الله عليه و آله بود که 
شنید مردمی خدا را به بند گانش شبیه سازند» آن جناب از سخن ایشان به هراس افتاده به خود لرزید و برخاسته نزد قبر رسول 
7 ۹گ 
بادا فرمود: «بار خدایا قدرت تو آشکار گشته ولی هیئت جلال تو پدیدار نگشته از این رو تو را نشناخته و به اندازه ات 


اندازہ گیرند و بدانجه تو آن چنان نیستی تو را شبيه سازند. تا آخر حديث قبلی. - . الإرشاد: ۶۰۰ - 
| ترجمه | 
۶ 


نء عیون أخبار الرضا عليه السلام ابْنُ الم کل عَنْ عَلی بن إِبْرَاهِيم عَنِ الصّفْرِ بْن دُلَفَ ('اعَنْ باسر 


ص: ۳۹۳ 


۱- لعله هو آبو هاشم الجعفری, و الظاهر اتحاد الخبر مع ما تقدم. 


۲- قد مر ذيل الخبر العاشر أن الموجود فى التراجم الصقر بن أبى دلف. 


الخدم قال مج مت أبَا امن على بن مُوسى الژضّا عليهما السلام يمول من شب الله بخلقه فهو مرک و مَنْ تسب الیه ما تھی 


عله فهو كافة. 
**[ترجمه ]عيون اخبار الرضا: ياسر» خادم امام رضا عليه الشلام 
ص: ۳۹۳ 


را که خداوند نهی فرموده به خدا نسبت دهد کافر است. - . عیون آخبار الرضا ۱: ۱۰۵ - 


# تر جمه | 
۷ 


بد التوحيد الفاق عَن ال ان عَنْ علان ء عَنْ مرهُل عن ابراهیم بن مُحَمّدِ الْهَمَدَانِيَ ی قال: كتهت ای اج بعد یی أا ال عليه 


ےپ ہہ فى اللُوْحِِدِ فَمنْھُم ور کر سم رض عل را شوزة کت علهالسلام کل 
بان عن ابد و برعت یع کمثله کی 2 و هو الشميع ات ارلا 


**[ترجمه ]توحید: ابراهيم بن محمد همدانى گفت: به آن مرد يعنى أبو الحسن حضرت امام على النقی عليه السلام نوشتم: 
كسانى از مواليان شما كه نزد ما هستند در باب توحيد اختلاف كرده اند؛ بعضى از ايشان مى كويد خدا جسم است و بعضى 
از ایشان می كويد صورت است. امام عليه السلام به خط مبارك خود در جواب نوشت: پاک و منزه است آن كس كه به 
اندازه در نيايد و او را وصف نتوان نمود و جيزى مانند او نيست و او شنواى دانا است . يا بجاى «دانا» «بینا؛ فرمود. - . التوحيد: 


35 ١ ٠١9 
| ترجمه‎ | 
«A» 


بد التوحید نه عيون أخبار الرضا عليه السلام الام فى مشرجد الكو عن محمد الْحغیریٗ عن أبيهعَنْ راهم اشم عَنْ 
علي تن تقد (۵اعن امین بن ات عن أبى الْحَسَن عَلِيَ بن موہ ى الف | علیهما السلام قال: قلت ا لَه باق رَشول لها 
اس بث وا ری ال اليه و ابر لیا وق من ال خبار فی دنک 2 عن آبَايك الم عليهم السلام ال ا ابن َ تلد أَخْبوْنَى 
ھی ابا ای ویث عَنْ آبایی اه عليهم السلام فی اه و ابر اتر ام باوث عن ال صلی الله عليه و آله 
فی دیک قلت بل قرا وق عن اب صلی الله عليه و آله فی دلک کر قال لیوا نز كول الله صلی اھ علیه و آله کات 
ول فى اقشیه و الجر إذا لت وود 1 زشول الله صلی الله عليه و آله لم یل ین لک ينا تا ژوق عليه ال 


3 
2 
و 


فووا فى آیانی اه عليهم السلام إِنّهُم لم يَقُو لوا من دک شتا و انا وق عَلَتِهِمْ نم قال عليه السلام مَنْ قَالَ ِالنَشيهِ و 


جر هو کافز مش رک و تَحْنْ مه بر فى اللہ و ال خره يرا ابن خاي انا وضع لحار عا فى اه و یراع لین 
روا مامه اللو دق کن آعبهم د یقفا و من قمع و من ولاهم فد انا و من وو ولا ون 
وَصَلَهُمْ فقَذ فُطعَنَا و من فَطْعَهُمْ قد وَصَلَنَا و مَنْ جفاهم فقذ برا و من بر 7ھ ھھھ"ھہ هم فد اتتا و من آخانه من 
ا من قبلهم فقذ ردنا و من رَدَّهُمْ فقذ قبلا و مَنْ آخسن ذ آمراء یا و من آمراء ایهم فد خسن لیا و مَنْ 

کنا و من آغطام فَقَد عرمتا و من عرتهم فقذ آغطانا یا ان خالد من کان من نیتال 


صَلَقهُم فد کدنا و من بهم فد صَدََّنَاوَ 7 
ذد مِنْهُم ولا و لا صيراً. 


ص: ۳۹۴ 


۱- وزان مسکن أو منبر 


#*| ترجمه ]توحید» عيون آخبار الرضا: حسين بن خالد گوید: به ابو الحسن حضرت على بن موسى الرضا عليه السلام گفتم: ای 
فرزند رسول خدا مردم به ما اعتقاد به تشبيه و جبر را نسبت می دهند به جهت اخبارى كه در این باب از پدرانت ائمه هدى 
عليهم السلام روايت شده. حضرت فرمود: ای يسر خالد به من بگو آيا اخبارى كه در باب تشبيه و جبر از يدرانم ائمه هدى 
عليهم السلام روايت شده بيشتر است يا اخبارى كه در اين باب از بيغمبر صلی الله عليه و آله روايت شده؟ گفتم: آنچه از 
بيغمبر صلی الله عليه و آله در این باب روايت شده بیشتر است. فرمود: يس در اين هنكام بايد بگویند كه رسول خدا صلى الله 
عليه و آله به تشبيه و جبر قائل بوده! به آن حضرت گفتم: ايشان می گویند كه رسول خدا صلی الله عليه و آله جيزى از اينها را 
نفرموده و جز اين نيست كه بر آن حضرت دروغ بسته اند. فرمود: يس در حق پدران من هم بايد بگویند كه ايشان از اين 
مطالب جيزى را نگفته اند و جز این نيست كه دروغ بر ايشان بسته اند. بعد از آن فرمود: هر کس به تشبيه و جبر قائل باشد 
كافر و مشركك است و ما در دنيا و آخرت از او بيزاريم. ای پسر خالد جز اين نيست كه غاليانى كه بزرگی خدا را كوجكك 
شمرده اند اين اخبار را نسبت به ما جعل كرده اند يس هر كه ايشان را دوست دارد ما را دشمن داشته و هر كه ايشان را دشمن 
دارد ما را دوست داشته و هر که با ایشان دوستی ورزد با ما دشمنی ورزیده و هر که باايشان دشمنی ورژد با ما دوستی 
ورزیده و هر که ایشان را پیوند کند از ما بریده و هر كه از ایشان ببرد ما را پیوند کرده و هر که با ایشان جفا کند با ما نیکی 
کرده و هر كه با ایشان نیکی کند با ما جفا کرده و هر که ایشان را بنوازد ما را خوار گردانیده و هر که ايشان را خوار گرداند 
ما زا تو اختهو‌هر که ایفان را قول کندما را رد كرده و هر که انشان راود کند.ما را قول کرده و هر که به انشان اسان کد 
با ما بدی کرده و هر که به ایشان بدی کند به ما احسان کرده و هر که ایشان را تصدیق کند ما را تکذیب نموده و هر که 
ایشان را تکذیب کند ما را تصدیق کرده و هر که به ایشان عطا کند ما را محروم ساخته و هر که ايشان را محروم سازد به ما 
عطا کرده. ای پسر خالد هر که از شیعیان ما باشد نباید كه از ایشان دوست و باری دهنده بگیرد. -. التوحید: ۳۶۳ عیون 
آخبارالرضا ۱: ۱۳۰ - 


ص: ۲۹۴ 

این حديث در کتاب احتجاج نيز روایت شده است. - . الاحتجاج: ۴۱۴ - 
| تر جمه | 

«4» 


ئ دک ن الحمان قَالَ فلت لأبى إثزامیم عليه السلام إن ِنَم بن اکم َعَم أ الله تعالی جنر 


لیس كمثله شین : عَالِمٌ حر بص دز کم و الم اقرز الب ری تجری اجو یی خن :ر 000" 
له الله أ ما غلم نّ الجشم مَخدُودٌ و اكلام عير يد اكلم معاد الله و أثر 


الله 
کل شی ء سواة موق و نما کون اف از اه و معشیکته من عير کلام و لا را ماك 


۳1 
ر 
ما أن 


يد» التوحيد الدقاق عن محمد الأسدى عن البرمكى عن على بن العباس عن الحسين بن عبد الرحمن الحمانی مثله (۱) 


٭ | ترجمه ]احتجاج: حسن بن عبد الژحمن حمّانی كويد: به امام موسى بن جعفر عليهما ال لام گفتم: هشام بن حكم عقيده 
دارد كه خدا جسمی است كه جيزى مانند او نیست» و او داناء شنواء بيناء تواناء متکلم و ناطق استء و كلام و قدرت و علم يكك 
گونه می باشند هيج كدام از آنها مخلوق نیست. امام عليه السلام فرمود: گویندہ اين كلام از رحمت خدا دور باد! مگر نمی 
داند كه جسم محدود است و کلام غير متكلم استء يناه بر خدا و از این سخن به دركاه خدا بيزارى جويم. خدا نه جسم 
است و نه صورت و نه دارای حد. و هر جيز جز او مخلوق است كه به محض اراده و مشيت او موجود شود بدون کلام و 
حرکت خاطر و سخن زبانى. - . الاحتجاج: ۳۸۵ - 


این حديث در کتاب توحید نیز روایت شده است. - . التوحید: «ه_- 


| تر جمه | 


بیان 


قوله لیس کمثله شی ء یومی إلى أنه لم يقل بالجسمیه الحقیقیه بل أطلق عليه لفظ الجسم و نفی عنه صفات الأجسام و يحتمل 
أن یکون مراده أنه لا يشبهه شی ء من الأجسام بل هو نوع مباين لسائر آنواع الأجسام فعلی الأول نفی عليه السلام إطلاق هذا 
اللفظ عليه تعالی بأن الجسم إنما يطلق على الحقيقه التى يلزمها التقدیر و التحدید فکیف یطلق عليه تعالی. 


و قوله يجرى مجرى واحد إشاره إلى عينيه الصفات و كون الذات قائمه مقامها فنفى عليه السلام كون الكلام كذلكك ثم نبه 
على بطلان ما يوهم كلامه من کون الكلام من أسباب وجود الأشياء فلفظه كنْ* فی الآيه الكريمه كنايه عن تسخيره للأشياء و 
انقيادها له من غير توقف على التكلم بها ثم نفى عليه السلام کون الاراده على نحو إراده المخلوقين من خطور بال أو تردد فى 
نفس و يحتمل أن يكون المقصود بما نسب إلى هشام كون الصفات كلها مع زيادتها مشتركه فى عدم الحدوث و المخلوقيه 
فنفاه عليه السلام بإثبات المغايره أولا ثم بيان أن كل شی ء سواہ مخلوق و الأول أظهر و لفظه تكون يمكن أن تقرأ على المعلوم 
و على المجهول من باب التفعيل. 


*؛* | ترجمه ]اليس كمثله شی»: اشاره به اين است كه وى قائل به جسمیّت حقيقى نبوده است بلكه لفظ جسم را بر خدا اطلاق 
و صفات اجسام را از او نفى می كرده است. و ممكن است منظورش اين باشد كه جيزى از اجسام شبيه او نيست بلكه او نوعى 
مباين با همه انواع اجسام است. يس بنا بر احتمال اول امام عليه السلام اطلاق اين لفظ را بر خداوند نفى كرد به اينكه لفظ 


«یجری مجرى واحد»: اشاره به عينيت صفات و قائم مقام بودن ذات براى آنهاست. يس امام عليه السلام بودن كلام راازاين 
قبيل» نفى نمود سيس اشاره به بطلان جيزى نمود كه سخن حضرت موهم آن است و آن اينكه: كلام از اسباب وجود اشياء 
باشد زيرا لفظ «کن» در آيه كريمه كنايه از تسخير اشياء توسط خداوند و اطاعت آنها از او بدون نياز به تكلم بدان است. 


سپس امام عليه السلام همانند بودن اراده خدا با ارادة مخلوقات در امورى مانند خطور ذهنى و ترديد نفسى را نفى فرمود. و 


ممكن است مقصود از آنجه به هشام نسبت داده شده» عدم حدوث و مخلوقيت همه صفات به همراه زيادتشان باشد كه امام 
عليه السلام اين عقيده را با دو مطلب رد فرمود: اول» اثبات مغايرت [بین صفات ذات و فعل] و دوم بیان مخلوقيت ما سوى الله. 


ولى احتمال اول ظاهرتر است. ولفظ ١تکون؛‏ ممكن است معلوم و يا به صيغه مجهول از باب تفعيل خوانده شود. 


* | ترجمه | 


»۲۰« 


1 


ج الاحتجاج عَنْ يَعْقُوبَ بن جغفر عَنْ أبى |براهیم عليه السلام أنهُقال: ول اه ائم َأزِيلهُ عَنْ مَکانِ و لَا أَحَدَهُ بعکان یِکون 


فيه و لا أَحَدَهُ أنْ تحر ک فی شی ء من 


ص: ۳۹۵ 


۱- الموجود فى التوحید المطبوع: الحسن بن الحسین بن عبد اللّه. 


4 س سے فو وی 


+919٤‏ 1'پٔپٔ٘ ٴ'ٴ ۶۶۷" كیا أَنْ تقول لَه كن فبكونٌ بمثيكته من 


۳ 2 


یر برد فی نفس صَمدا فزد لم ب بشتخ إِلَى شریکک در له ملک و یتح لَه باب علمه. 


**[ترجمه ]احتجاج: امام موسی کاظم عليه الشلام فرمود: نمی گویم خدا قائم است به اين معنا كه او را از مکانی جدا سازم؛ و 


نيز او را به مکان معینی که در آن باشد محدود نسازم» و به حرکت اعضاء و جوارح محدود نسازم» 
ص: ۲۹۵ 


و به تلظ از شکاف دهان محدود نسازم» ولی چنان گویم که خدای تبارک و تعالی فرماید: ما مه إذا أراد شَیتاً أن يَقُولَ 
لک فیکون» - - .یس ۸۲ - = چون به چیزی اراده فرماید» كاورش این نس که می كويد: «باش) د پس [بی درنگ] موجود می 
شود.) بنا به مشت او بدون ترڈد خاطر. او صمد است و یگانه» به شریکی نیاز ندارد که امور سلطنت او را تدبیر کند و درهای 


علمش را به رويش كشايد. - ۳. الاحتجاج: ۳۸۶ - 
* | ترجمه | 


بيان 


فأزيله عن مكانه أى فأقول إنه يجوز أن يزول و يتحرك من مكان إلى آخر فيلزم مع كونه تعالى جسما محتاجا تبدل الأحوال 
عليه أو المعنى أن القيام نسبه إلى المكان يخلو بعض المكان عن بعض القائم عنه و شغل بعضه ببعضه مع أن نسبته تعالى إلى 
جميع الأ-مكنه على السواء و لا يشتغل به مكان و قوله فى شی ء من الأ ركان أى بشی ء من الأعضاء و الجوارح و يحتمل أن 
يكون فى بمعناه و يكون المراد بها الحركه الكميه و قوله عليه السلام: بلفظ شی فم أى بكلمه تخرج من فلقه الفم عند تکلمه 
بھا۔ 


**[ترجمه ]«فأزيله عن مكانه) يعنى يس بگویم جايز است خدا از مكانى به مكان دیگر جابجا شود كه علاوه بر جسم بودن 
خداء احتياج او به خاطر رخ دادن حالات گوناگون بر وی» لازم می آيد. يا معنا آن است كه حالت قيام نسبتى به مكان است 
همراه با خالى بودن بخشى از مكان از شخص قائم» و اشتغال بخشى از مكان به وى» در حالى كه نسبت خداوند به همه مكانها 
یکسان است و هیچ مکانی توسط خداوند اشغال کی کرد وف شیء من الآر کان بعنی به جيزى از اعضا و جوارح و ممكن 
است «فی» به معنای اصلی خود (در) باقی باشد و منظور حرکت کی باشد. «بلفظ شق فم» یعنی به کلمه ای که از شکاف 
دهان هنكام تكلم خارج می شود. 


| ترجمه | 
»¥1« 


1 عَنْ یغقوب بن جغفر ال سمغث موی بْنَ جغفر لوا الله علیہ َ بقل اد الله جاک وعالی اڑل غلى عبرو تفن صلی 
الله عليه و آله أنه إل ا هو التق الوم و تیب تام( اوخ س9 م 
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وله و E‏ ومهم فَضَرَبُوا له ال و هلوا له اناد و هوة ال و موه باه و جعلوة يرول و حول نوا فى 


۳1 


بخر عَمیق لا یدرون مَا غَوْرْهُ و لا یذ رکون كمه بغُده (۳) 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: امام موسی کاظم عليه السلام فرمود: خدای تبار ک و تعالی بر بنده اش محمد نازل فرمود که همانا هیچ 
معبودی جز او نيست که حي و قیوم است و به اسماء رحمان» رحیم» عزیز: جبار علي و عظيم نامیده شده است. پس عقول 
آنها در آنجا حیران شد و بردباریشان کم شد پی برای خدا مثلها زدند و شریکها قرار دادند و به مثلها تشبیهش کردند و او را 
قابل تخیر و تحول دانستند. پس در دریایی عمیق که نه عمقش را دانستند و نه بعدش را دركك کردند» سر گردان شدند. -. 


تفسیر القمى ۲: ۳۴۱ - 
# تر جمه | 
»¥« 


ب قرب الإسناد ابن عیکری عم ابرط ال ق1 له جعت ڌاک مم يقُولُونَ فی الصَمَه ققال لی ہُو ایا دز لا صلی 
ا به َو جترئیل عليه السلام مزقفاً لم بَا اد قط قم ى البق صلی الله عليه و آله مره له من ور 
ع ما اعت فوَفَفْتَةُ علی 


ص: ۲۹۶ 


-١‏ أقول: الصحيح كما فى نسخه من «فس» الحسن بن أسدء و فى نسخه اخری منه الحسين بن اسیدء و لعل كلمه «اسيد» 
تصحیف لاسدء أورد الشيخ فى رجاله الحسن بن اسد البصرى فى أصحاب الرضا عليه السلام» و الحسين بن أسد فی أصحاب 
الجواد و الهادى عليهما السلام» و حكى عن ابن الغضائرى تضعيف الحسن, و احتمل الميرزا و غيره اتحادهما. 

انو قن یه و سی ناه الأسماء 

٣‏ و فى نسخه: و لا ید رکون کنه بعده. 


یه فََالَ سْتِحَانَ الله دَغ دا لا بخ علیک مه مر عظیم. 


## ترجمه آقرب الاسناد: بزنطی كويد به امام رضا عليه السلام گفتم: فدایت شوم آنها در صفت چیزهایی می گویند» که امام 
خود شروع فرمود: هنگامی که رسول خدا بالا برده شد جبرئیل او را در مکانی که هیچ كس پا نگذاشته بود متوقف ساخت 
در باره تشبیهی که گویند سخن گفتم که فرمود: پاک و منزه است خدا. اين سخنان را رها کن تا مبادا بابی خطرناک و عظیم 
بر تو گشوده شود. -. قرب الاسناد: ۳۵۷ - 


ص: ۲۹۶ 
#* | تر جمه | 


بيان 


فقال لى هو ابتداء أى من غير أن أذكر ما وصفوه من التشبيه فوقفته على التشبيه أى فذكرت له ما يقولون فى التشبيه فأجابه عليه 
السلام بتنزيهه تعالى عن ذلك و نهاه عن القول بذلك و التفكر فيه لثلا ينفتح عليه من ذلك أمر عظيم هو الكفر و الخروج عن 
الدين. 


*#] ت رجمه |«فقال لی هو ابتداثا» یعنی بدون اينكه چیزی از تشبيهات آنها را ذ کر کنم. «فوقفته على التشبیه» يعنى تشبيهات آنها 
را برای امام گفتم. يس امام عليه السلام خدا را از آن تشبیهات منزه دانست و راوی را از عقیدہ به آن و تفکر در آن نهی 


فرمود تا مبادا امرى عظيم جون كفر و خروج از دين برايش رخ دهد. 
| ترجمه | 


زفق 


3 


یدہ التوحيد ال تاه ای أب محمد الِکریٗ عَنْ أبيه عَنْ جَدِّ عليه السلام ال قَامَ رَجل إِلَى الرّضًا عليه السلام قا 


ا او بن زشول الله صت لا ریک فإ من یکا دالوا عناق الصا عليه لسلام هن يَصِفُ رب بالقياس ۳۶ 
ی ما عن یا اا فی الاغ واج قال عن الق یر یأر ما عزف به تفعة من ور ز وب و 
وصف به نَفْسَهُ من غیر ضوره لما بذک ك اواس و لا یقاس بالّاس مَعْرُوفٌ بير تشبیه (۱) و مدا فى ده لا بنظیر ا يمد 
بخلیقته و لا جوز فى فض يته الحَلق ای ما علم منم کرات رط ما ترطرفی المکون ین کته تاضوق انار اف ماعل 
لیم و لا عير رون فو قریب عير مرق و بويد غیزمتقض بح و لا بعک و ڑود ولا ییقض یرف با تیاب و تب 
اقا فا َي الکبیز الْمتَعالٍ م قال عليه السلام بغد كام آخر تكله به یی أبى عَنْ أب عن جهن اي عليه السلام 


عَنْ رَسُولٍ اللَّهِ صلی الله عليه و آله قال ما عَرَفٌ الله مَنْ هه بخلقه و لا وَصَفَهُ باعل مَنْ مب إِليه ذَنُوبَ عباوو. 


aA 


** | ترجمه ]توحید: امام حسن عسكرى از يدرش از جدش عليهم السلام روايت فرموده: مردى به امام رضا عليه السلام عرض 
کرد: ای فرزند رسول خدا! بووود گار خود را از برای ما وصف کن زیرا که کسانی که نزد ما هستند بر ما اختلاف کرده اند 
امام رضا عليه السلام فرمود: هر كس پرورد كارش را به قياس وصف کند در همه روز گار پیوسته در اشتباه باشد و از راه 
راست مايل و در کجی رونده و از راہ حق گمراه باشد و آنچه بگوید زیبا نباشد. من خدا را به آنچه خودش را بدان شناسانیده 
می شناسم بدون دیدن و او را به آنچه خودش را با آن وصف فرموده وصف می كنم بدون صورت. خداوند به حواس 
دريافته نمیشود و او را به مردم قياس نمی توان کرد. شناخته شده است نه به تشبيه» و نزدیک است با وجود دوریش بدون 
مانند» و به آفریده خود مانند نمی شود و در حکمش ستم نمی کند. خلق مطابق آنچه خدا دانسته(علم خدا) منقاد هستند و بر 
آنچه در مکنون از کتابش وشته شده در جریانند. نه خلاف آنچه از ایشان دانسته عمل می کنند و نه غير آن را می خواهند. - 
. این یعنی خدا به علمش می داند که هر کسی با اختیار خويش جه خواهد کرد و حتما آنچه خدا می داند همان خواهد شد. 


پس منافاتی با اختیار انسان ندارد. چنانچه در آخر حدیث امام عليه السلام صراحتا جبر را رد می فرماید.(مترجم) - 


يس او نزدیکی است که نچسبیده و دوری است که دوری مکانی ندارد» اثبات می شود ولی برایش مثال نمی توان آورد» و به 
بگانگی پرسنشی می شود و او را دارای ابعاض فرض تمى توان شمود: شتاخته:می شود به ا یات و ابت من شود به علامات: 
پس خدایی نیست غير از او که بزرگوار و بلند و مرتبه و برتر است. سپس آن حضرت عليه السلام بعد از کلامی دیگر که به 
آن تكلم نمود فرمود: پدرم مرا حديث کرد از پدرش از جدش از پدرش از رسول خدا صلی الله عليه و آله که آن حضرت 
فرمود: خدا را نشناخته هر كس او را به آفرید گانش تشبیه کرده و او را یه عدالت وصف ننموده هر كس گناهان بند گانش را 


به او نست داده. -. التو حيد: ۴۷ - 
** | تر جمه | 
بیان 


الظعن السیر و التقضى البعد و بلوغ الغایه یحقق على المجهول أى یثبت وجوده و لا یمثل أى لا يوجد کنهه فى الذهن. 


٭| ترجمه |«الظعن»: رفتن. «التقص ى): دوری و رسیدن به نهایت. «بحقق» به صیغه مجهول. بعنی وجودش ثابت می شود. 


«ولايمثل» يعنى کنه او در ذهن نمی آید. 


* | ترجمه | 

٣۴ 

E‏ ن و عَنْ أمير الْمُؤْمنِينَ عليه السلام اه قال له رل أَبْنَ الْمَعبُودُ فقال عليه السلام لا بال لَه أبن له ین 
الاه و لا تقال له کیت لاه کیت الكيفية ز با ال له مرا هو هلق لاه ائه بل عظیم ات ان فی تیار مواج 


عَظمَته )0۲ 


ص: ۳۹۷ 


فی نسخه: معروف بغیر شبیه» و فى آخری: معروف بغیر تنبیه. 
وا سا الهافج. 


و حصرّت الاب عند ذكر اریت و رت الْعُقُولُ فى لاک ملكوته. 


| ترجمه أروضه الواعظين: مردى به امير المؤمنين عليه السلام گفت: معبود كجاست؟ فرمود: كجا بودن براى خداوند كفته 


نمی شود زیرا او خود مكان را آفريده است و برای خدا گفته نمی شود: چگونه است؟ كه خود چگونگی را آفريده است و 


در باره او گفته نمی شود: چیست؟ که خود ساهيت را آفربده است. منزه است پروردگاری كه عظمتش چنان است که خوش 


در گرداب امواج بزرگی او سر گردان است 


ص: ۳۹۷ 


و خرد از ذکر ازلی بودنش درمانده است و عقل در افلاك ملکوتش حیران است. -. روضه الواعظین: ۴۶ - 


[ ترجمه ] 
»¥۵« 
ی راعشا أنه قال ن ما وب لهاو ا و وه a‏ اه ۳ امام هه 1 فه 
و روی ےت َالَ: اموا ا | بار لی لا م آے تشنهوه من خلقه او | عليه الاوْحَامَ او > | فيه 


َنْعَُوه بنعُوتٍ الْمَحْلوقينَ فان لِمَنْ فَعل دک ار 


## | ترجمه أروضه الواعظين: امير المؤمنين عليه السلام فرمود: از خدا بترسيد و يرهيز كنيد از اينكه برای خداوندی كه مثل و 
مانند ندارد جيزى را مثل و مانند قرار دهيدء يا آنکه او را به جيزى از آفريده هايش تشبيه کنید يا آنكه پرده اوهام خويش را 
بر او در افکنید» پا آنكه فكر خود را در باره او به كار بندید» يا آنکه مثال بزنيد يا آنکه 


او را به صفات آفریده شد گان وصف کید که بهره هر كس كه چتین کند. آتش خواهد بود. -. روضه الواعظین: ۴۶ = 
| تر جمه | 
»$¥« 


بد اتوحید الاق عن لعي عن اح عن ان عن راميب الحم بن هیر عن عبد اله ن رای عن جار 


2 


ن م محم عليهما السلام أَنّهُ کان وال الى ا بعش و ا بش وا بعش و بذک اواس 9 
لوخم وَل تفه اللي فكل شین ۽ عه الوا أو جه الْجَوَانُ له أو مه یه ابی فيو مخلوق و الله تر الق حت 

نی پو و الد لله اذى کا قبل آن یکون كان َم ُو جذ لوضوفه كان 10 یل كان ار کان کالم رکون کرو 
غل ال ک5ا شیاء قول کونها فَكانَتْ ث كما کوتھا عَم ما کان و ما ہُو کان کان إِذ َم یک شین ن 2 و لَمْ يَنْطِقْ فيه ناطق 
فَكانَ إِذْ لا کان. 


** | ترجمه ]توحید: امام صادق عليه السلام فرمود: حمد از برای خدائی است که به حس در نمی آید و جسته نمی شود و او را 


مس نمی توان نمود و به حواس پنجگانه او را در نتوان يافت و خيال بر او واقع نشود و زبانها او را وصف نتوانند كرد يس هر 
چیزی كه حواس آن را بيابند» يا مشاعر باطنى آن را دريابند و يا دستها آن را لمس نمايند مخلوق است و خدا است که بلند 
مرتبه است و هر وقت كه جسته شود يافت شود. و حمد از برای خدايى است كه بود پیش از آنكه بودی باشد و برای وصفش 
بودى يافت نمی شود بلكه اولى بود باشنده كه صاحب هستى بود و هیچ هستى دهنده او را هستى نداده بود» بلكه جيزها را 
هستى داد پیش پیش از بودن آنهاء پس موجود شدند چنان که آنها را هستى داد و آنچه بوده و آنچه خواهد بود همه را دانست» و 


بود در هنگامی كه جيزى نبود و كويايى به آن نطق نمی نمود» يس بود در هنگامی كه بودی» نبود. -. التوحيد: ۵۹ - 
* | ترجمه | 


بيان 


نفى كان إمالإشعاره بالحدوث كما مر أو لعدم كونه زمانيا بناء على أن الزمان يخص المتغيرات و يدل الخبر على حدوث 


العالم. 
٭ | ترجمه آنفی کان يا برای اشاره به حدوث است - چنانچه گذشت - و با به دليل زمانى نبودن خداوند است بنا بر اينكه 


زمان» مختض امور متغيئر است. واين روايت بر حدوث عالم دلاات دارد. 
| تر جمه | 


۷ 


ت 


جج ےر ا ہیں سی نَّهُ قَالَ: 
شیب أ ران بل ى لاك نأك ل فا هت تو وت 


ولك با وعدا با وان . مخت فی العو بعر الكبر و ارْتَمَعْت من وَرَاءِ کل غَوْرَهِ و هاه بجتژوت ار 


سح 


*[ تر جمه ]توحید: امام هادی عليه السلام فرمود: ای دای من خیالهای خبال کنند كان حیران شده و نظر نگرند كان کوتاه 
گردیده و وصفهای وصف کنند گان از هم پاشیده و گفتارهای پوچ بیهوده گویان نابود گشته از آنکه شأن عجیب تو را 
ہس یس رب ۱ را E‏ 
در تمام احادیثی که حد و نهایت داشتن از خدا نفی گردیده منظور اين است که خداوند چون از مقوله کمیت و مقدار نیست 

بنا بر اين اصلا حد و نهایت داشتن در باره اش معنا ندارد. نه اينكه اين احادیث بخواهد خدا را به وصف موهوم ۱۱ نامتناهی/ 
نامحدود/بی نهایت!۱" وصف کنند. چرا كه نامتناهی/ نامحدود/ بی نهایت بودن در مورد موجودی که اساسا مقداری نیست 
بی معناست. گذشته از اينكه در باره همان موجودات مقداری نیز نامتناهی/ نامحدود/ بی نهایت بودن امری محال است و هر 


موجود مقداری حتما متناهی/ محدود/ بانهایت است. برای اطلاع از تفصیل اين مطلب رجوع شود به كتاب || فراتر از 


عرفان ||" نوشته حسن ميلانى. (مترجم) - 


و جشمها بر تو واقع نشود به اشاره و عبارت. هيهات بعد از آن هيهات. ای آنكه منسوبى به اول و ای آنکه منسوبى به وحدت 
و یگانگی و ای آنكه منسوبی به تكك بودن بلند شدى در بلندى به عزت بز رگی» و بر آمدی از يس هر نشيب و پایانی به 


جبروت فخرى که دارى. - . التوحيد: ۶۶ - 


* | ترجمه ] 


بيان 


أو الوقوع أى عليك و بحتمل تعلق قوله بالبلوغ بالوقوع بأن تكون 
ص: ۲۹۸ 
21 ین ال از الام ور بث عدا الج اس الحواين الخمسن. 


٢‏ و فی نسخه: كان لا يوجد لوصفه كان. 


٣‏ و فى نسخه: بل كان اولا كان کائنا. 


الباء ظرفيه و يحتمل أيضا تنازع الوقوع و البلوغ فى قوله إلى علوكك فأنت الذى لا تتناهی أى ليس لمعرفتكك و معرفه صفاتكك 
حدود تنتهى إليها أو لعلمكك و قدرتكك و رحمتكك و غيرها نهايه تقف عندها و المراد بالعيون الجواسيس أو بالفتح بمعنى 
حديد البصر إن ساعده الاستعمال و إذا حمل على العيون جمع العين بمعنى الباصره فإسناد العباره إليها مجازى و يحتمل أن 
تكون العباره متعلقه بقوله لا تتناهی على اللف و النشر غير المرتب و شمخ علا و طال و الغور القعر من كل شی ء أى ارتفعت 
عن أن يدرك كنه ذاتک و صفاتكك بالوصول إلى غور الأفكار و نهايتها بسبب جبروت و عظمه ذاتيه توجب الفخر. 


**[ترجمه |«أو الوقوع) يعنى بر تو. و ممكن است «بالبلوغ» متعلق به «الوقوع» باشد يعنى باء ظرفيت باشد. 
ص: ۲۹۸ 


ونيز ممکن است «الوقوع» و «البلوغ» در «إلى قولكك) تنازع کنند. «فأنت الذی لاتتناهى» يعنى برای معرفتت و معرفت صفات تو 


حدودی که به آن تمام شود نیست يا اينكه برای علم و قدرت و رحمت و ساير صفات تو نهایتی نیست که نزد آن توقف شود. 


و منظور از «العیون» جاسوس ها می باشد. يا اينكه با فتحه به معنای تیزی بینایی باشد البته اگر جنين استعمالی داشته باشیم. و 
اگر بر عیون به معنای چشمها حمل شود إسناد عبارت به آن مجازی می باشد. و ممکن است عبارت متعلق به «لا تتناهی» باشد 
بنا بر لف و نشر غیرمرتب. «شمخ»: بلند شد و برتری یافت. «الغور» ته هر چیزی یعنی از اينكه کنه ذات و صفاتت با نهایت 


افکار د رک شود. برتر هستی به علت جبروت و عظمت ذاتت که باعث فخر است. 
* | تر جمه | 
۸ 


يد التوحيد ان التو كل عن الغ آبَادِیٔ تن ارقي عَنْ اود ن لام قَالَ رمعت علی بی موتری الوصا عليهما السلام یل 


2 
سن ا 0 اب وی بين لد 


من شب الل بخلقه فهو مرك و من وَصَفَهُ بالمکان َو کافز و من تسب إِليه ما هی عَنْهُ َهوَ كاذب تم تلا هه الاه ما ری 
الکذب الَذِينَ لا يُؤْمِنُونَ بآياتٍ الله وَ آولنک هم الْكاذِبُونَ 


**[ ترجمه |توحید: امام رضا عليه السلام فرمود: هر كس خدا را به آفريده اش تشبيه كند مش رک است و هر كه او را به مكان 
وصف کند کافر است و هر کس آنچه را که از آن تھی فرموده به او نسبت دهد دروغگو است. بعد از آن اع آیه را تلاوت 
فرمود: إلا ری الک ذب الّذِينَ لا۔ ون بيات الله و ولیک هم الْكاؤْبُونَ» -. نحل / ۱۰۵ - (تنها کسانی دروغ پردازی 
فى کنند که به آیات خدا ایمان ندارند و آنان خود دروغگویانند.! حم التوحید: ۶۸ - 


* | تر جمه | 
۲۹ 


يده التوحيد الفایق عَنْ مُحَمّدٍ الحفیری عَنْ أبيهِ عَنِ ابن عیتری عَنْ یه عن این أبى عمّیر عَنْ غير وا ي عَنْ أبى عَۂدِ الله عليه 


السلام قال: مَنْ سَبَهَ الله بخلقه فهو مُشْرك و مَنْ آنکر فَذْرَتَهُ هو کافژ. 


** | ترجمه ]توحید: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس خدا را به آفريده اش تشبيه كند مش رک است و هر كس قدرتش را 
انکار کند كافر است. - . التوحيد: ۷۶ - 


* | ترجمه | 

۳۰ 

يد التوحید الْفَامِيٌ عَنْ مُحَمّدٍ الحفیری عَنْ أبيه عن ال عیتری عَنْ مُحَمَدِ البق عَن ابن أبى عُمَیر عن المُفضل بن مر عن آبی 
َد له عليه السلام كَالَ: مَنْ سە الله بلقو فهو مش رک إِنَّ الله تہارک و تعالی لَا يُشْبِهُ شتا و َا مْبهُهُ شی 2 و كل ما وق فى 
قال الصدوق رحمه الله الدليل على أن الله سبحانه لا يشبه شيئا من خلقه من جهه من الجهات أنه لا جهه لشی ء من أفعاله إلا 
ميحد كه و لا جهه بعد گا الأو عن قدل غلى ۔حدوٹ من می له فلو كان اله جل کناؤہ يشيه شيعا متها لذت على بحدوثه من حت 
دلت على حدوث من هى له إذ المتماثلان فى العقول يقتضيان حكما واحدا من حيث تماثلا منها و قد قام الدليل على أن الله عز 
و جل قديم و محال أن يكون قديما من جهه حادثا من أخرى و من الدليل على أن الله تباركك و تعالى قديم أنه لو كان حادثا 


لوجب 


ص: ۲۹۹ 


أن يكون له محدث لن الفعل لا یکون إلا بفاعل و لكان القول فى محدثه كالقول فيه و فی هذا وجود حادث قبل حادث لا 
إلى أول و هو محال فيصح أنه لا بد من صانع قديم و إذا كان ذلكك كذلكك فالذى يوجب قدم ذلك الصانع و يدل عليه يوجب 


**|[ترجمه ]توحيد: امام صادق عليه السلام فرمود: هر کس خدا را را به آفريده اش تشبيه كند مش رک است. به درستى كه 
خداى تبارک و تعالى به جيزى شباهت ندارد و جيزى به او نمی ماند و هر جه در وهم و خيال واقع شود خدا بر خلاف آن 


است. - . التوحید: ۸۱۰۸ - 


صدوق - رحمه الله - كفته است: دليل بر اينكه خداى سبحانه به هيج جهتى از جهات به جيزى از آفريده اش شباهت ندارد 
آن است كه از برای جيزى از افعالش جهتى نيست مگر آنكه محدث و موجود است كه ديكرى آن را يديد آورده و هیچ 
جهت محدثه نيست مكر آنكه دلالت می كند بر حدوث کسی كه اين جهت از برای اوست يس اگر خداى - جل ثناؤہ - به 
چیزی از آنها شبيه بود هر آينه آن جهت بر حدوثش دلاللت می کرد از آنجا كه بر حدوث کسی که اين جهت از برای او 
است دلالت می كرد زيرا كه دو جيز که مانند یکدیگر باشند در عقول یک حکم را اقتضاء می کنند از آن جهت كه به 
یکدیگر شبيه شده اند و دليل بر این مطلب اقامه شده كه خداى عز و جل قديم است و محال است كه از جهتى قديم باشد و از 
جهتى دیگر حادث و از جمله دليل بر اینکە خدای تبارك و تعالى قديم است آن است كه آن جناب اگر حادث باشد هر آينه 


واجب اسيت 
ص: ۲۹۹ 


كه او را مُحدِثی باشد که يديد آورنده اش باشد زیرا که فعل» موجود نمی باشد مگر به فاعل و هر آینه گفتار در مُحدِئش 
چون گفتار در او باشد و از اين لازم می آید وجود حادثی پیش از حادثی دیگر بدون اولی(تسلسل) و این محال است. يس 
اثبات شد که چاره نیست از صانعی که قدیم باشد و هر كاه اینچنین باشد يس آنچه موجب قدیم بودن آن صانع است و بر او 
دلالت دارد بر قدیم بودن صانع ما دلالت می کند. 


* | تر جمه | 
»¥1« 


يد التوحيد اَن الوَلِیدِ عَنْ مُحَمّدِ العطار عن ابن بان عَن ابْن آورمه عَنْ ابراهيم بن الحكم بن ظهیر (۱) عَنْ عَثدِ الله ن جویّن 
ی (۲) عَنْ أبى عَود الله عليه السلام آنه ان قول الحم لله الذی لا يُحَسٌ و لا یس و لا بعش و لا تک بِالْحَوَاسٌ 
الْحَمْس و یم علیہ الوم و لَا تمه مه لسن و کل شین ۽ حسته الْحَوَاسٌ أؤ لمسته دی فَهُوَ مخلوق الْحَمْدُ لله الذی كان إِذْ 
لغ يكن شی ۶ غیره و کون الأشیاء فکانث کما کوْنهَا و عَلِمَ مَا کان وَ ما هُوَ كائنٌ. 


٭ | ترجمه ]تو حید: امام صادق عليه السلام فرمود: حمد از براى خدايى است كه به حس در نمی آید و با مشاعر باطنی درک 


نمی شود و او را لمس نمی توان نمود و به حواس پنجگانه او را در نتوان یافت و خيال بر او واقع نشود و زبانها او را وصف 


نتوانند كرد يس هر جيزى كه حواس آن را بيابند يا مشاعر باطنى آن را بجويند يا دستها آن را لمس نمايند مخلوق است. حمد 


داد. و آنچه بوده و آنچه خواهد بود همه را دانست. -. التو حيد: ۵ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


E‏ را ہے ٹن رمغت با تزاهيم موی بن جَغفر 
عليهما السلام زو زاب الَْاوَى قال ل فى بض کا ار ؛ إن الله تجا رک و تعالی 


رجل َو عر که و کون و یوت بطول أو قضر از تله لام أو تحیط بصفته لول آل ماه و وخ و وَعیكة امد بل 
قو و ا یمان و لکن کما اہ أن ول کن کان حيرا كما از فى ال 


24 
2 
أ 


**| ترجمه آتوحید: امام موسى كاظم عليه السلام در مناظره ای با راهبى نصرانی فرمود: خداى تبا رک و تعالى از آن جليل تر و 
عظيم تر است كه به دست يا پا يا حركت يا سکون محدود و اندازه شود يا به درازى يا كوتاهى به وصف درآيد يا خيالها به 
او برسند يا عقلها به صفتش احاطه کنند. پندها و وعده و وعيد خود را فرو فرستاد و بدون لب و زبان فرمان داد و لیکن چنان 


كه چیزی خواست می گوید: باش يس بود می شود چنان كه در لوح محفوظ اراده فرموده. - . التوحيد: ۷۵ - 


* | ترجمه | 

«ff» 

یدہ التوحيد ححَْرَةُ بُْ مُحَمّدِ لوق عَنْ علی بن إبْرَاهِيمَ عَنْ مُحمّد بن عیتری عَنْ پوس عَنْ مُحَمّد بن حكيم قال: وَص هت ابی 
سن عليه السلام قول هام الا و ما ول فی الاب اموي و وَصَفْتٌ له فول جشام بی الحكم ال إن | الله عَرٌ و جل لا 
هه شئ ۶(۶ 

۳٣ ص:‎ 


-١‏ ظهير وزان زبير» آورد النجاشی ترجمته فى ص ١١‏ من رجاله قال: إبراهيم بن الحكم ابن ظهير الفزارى» أبو إسحاق صاحب 
التفسير عن السدی؛ له كتب منها كتاب الملاحم و كتاب الخطب الخ. أقول: ظاهره کون الرجل اماميا. 

۲ فى نسخه من التوحيد «جون» بدلا عن «جوین». و تقدم الحديث بإسناد آخر تحت رقم ۶ و فيه: عبد الله بن جرير العبدى. 
و الرجل ليس مذكورا فى كتب رجالنا. 

۳- هو قاسم بن يحيى و جده الحسن بن راشد. 

۴- يأتى الحديث بإسناد آخر مفصلا تحت رقم ۳۷. 


٭ | ترجمه ]توحید: محمد بن حكيم گفت: قول هشام جواليقى و آنچه در باره جوان مستوى الخلقه می كويد برای امام موسى 


تاره ی لاله ت 


ص: ۳.۰ 


المُوفق هو الذى أعضاؤه موافقه لحسن الخلقه أو المستوى من قولهم أوفقت الإبل إذا اصطفت و استوت و قيل إنه تصحيف 
الریق أى ذا البهجه و البهاء و قيل هو تصحیف الموقف بتقدیم القاف بمعنی المزین فان الوقف سوار من عاج و وقفت بدیها 


بالحناء نقطتها و یحتمل أن یکون تصحیف المُونق (۱). 


گوید: «أوفقت الابل» شتر صاف شد و راست ایستاد. و گفته شده تصحیف «الریق» است یعنی دارای شادی و درخشند گی و 
گفته شده تصحیف «الموقف» یعنی زينت شده است زیرا «الوقف» به معنای دستبندی از عاج است. «وقفت بد بھا بالحاء» بعنی 


دستانش را با حنا منقوش کرد. و ممکن است تصحیف «المونق» باشد. 


] ترجمه‎ | E 
«¥» 


يده التوحيد ابْنُ الَوَليدِ عن الصفار عَنْ س هل عَنْ حر بن مُحَمّدِ قَالَ: كيت ٍلی أبى الْحَسَنِ عليه السلام أشأله عن الجشم و 
الصُورَهِ فکتب عليه السلام بان مَنْ لیس كمئْله شَیْ ٤‏ لا جشم و لا صُورَةٌ. 


يد» التوحيد العطار عن أبيه عن سهل عن بعض آصحابه مثله- يد التوحيد العطار عن أبيه عن سهل عن حمزه بن محمد إلى قوله 
شی ء- أقول رواه الكراجكى عن الحسين بن عبيد الله الواسطى عن التلعكبرى عن الکلینی عن محمد بن الحسن عن سهل. 


**| ترجمه |توحيد: حمزه بن محمد كويد: به امام موسی کاظم عليه السلام نامه نوشتم و از او در باره جسم و صورت سؤال 
نمودم. حضرت در جواب نوشت: ياكك و منزه است آن كس كه جيزى مانند او نيست نه جسم است و نه صورت. - . التوحيد: 
۷ - 


این ويك کر کاب توحید با ذو سيل ذيكر روایت‌شده و كراجكى ثيز آن را روایت کرده اسکرے: ایی 19ب 


* | ترجمه | 


«A» 


يد التوحيد أبى عَنْ خن بن إِدْرِيس عَنْ مُحَمّدِ بن عبد الجیّار عَنْ ص موان بن يَحْيَى عَنْ عَلِىٌ بن أبى حَمْرَهَ (۲) قال: قلت لابی 
عَبِدٍ الله عليه السلام مرمع هشاع بْنَ الحكم يوی عَنْکم أنَّ الله جل و عَزٌ جشم صَمَدِىٌ نُورِىٌ مَعْرِفتَهُ ضَرُورَةٌ يمن بها علی مَنْ 
يَشَاءُ من خلقه فال عليه السلام سُبِحَانَ من لا یغلم کیت هُوَ الا ہُو لیس کمثله شین 2 و هُوَ المیغ الْمَصِيرٌ (10۳ يُحَدٌ و لا بش و 
ا بيس و لا يْمَسٌ و ل بُذ رکه الْحَوَاسٌ و لا بُحيط به شی 2 لا جشم و لا صُورَةٌ و ا تخطیط و لا تخدید. 

## ترجمه ]توحید: على بن آبی حمزه گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: من از هشام بن حکم شنیدم که از شما روایت 
کرده است» خدا جسمی است» تو پر و نورانی» و شناختن او بدیهی است و خدا به هر کدام بند گانش که بخواهد بدان منت 

۳ ۰ 1 55 ۰ ۰ 2 . 5 ۷7 7 مم ٹڈ ۰ 5 0 بح 

می نهد فرمود: منزه باد کسی که هیچ كس نداند او چگونه است جز ذات او چیزی به مانندش نیست و او شنوا و آ كاه است» 
نه تعریف می شود و نه محسوس گردد و نه د رک شود و نه لمس گردد و نه حواس او را دریابند نه چیزی او را احاطه کند؛ 


نه جسم است و نه صورت. نه در معرض مرز بندی است و نه محدودیت. -. التوحید: ۹۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


معرفته ضروره أى تقذف فى القلب من غير اكتساب أو تحصل بالرويه تعالى الله عن ذلكك و قد يؤول كلامه بأن مراده بالجسم 
الحقيقه العينيه القائمه بذاتها لا بغيرها و بالصمدى ما لا يكون خاليا فى ذاته عن شی ء فيستعد أن يدخل هو فيه أو مشتملا على 
شی ء يصح عليه خروجه عنه و بالنورى ما يكون صافيا عن ظلم المواد و قابلياتها بل عن الماهيه المغايره للوجود و قابلياتها له. 


ص: ۳ 


۲- هو البطائنى الواقفى الضعیف. و قد ورد أحاديث كثير فى ذمه. 


٣‏ و فی نسخه: و هو السميع العليم 


| ترجمه ]١معرفته‏ ضروره» يعنى بدون اكتساب در قلب القا می شود يا با رؤيت حاصل می شود كه خدا متعالى از آن است. و 
گاهی کلام هشام اینگونە تأويل می شود كه منظورش از جسم» حقيقت عينى قائم به ذات و نه قائم به غير بوده است و 
منظورش از صمدى آن جيزى است كه در ذاتش از جيزى خالى نيست تا مستعد دخول آن باشد يا اينكه مشتمل بر جيزى 
نيست که خروجش از او صحيح باشد و منظورش از نورى» آن جيزى است كه از ظلمت مواد و قابليت آنها و بلكه از ماهيت 
مقا با رحو و لت ترا مضه باتكك اند 


ص: ۳۰۱ 
* | ترجمه ] 
»$« 


بل التوحید الاق عن تكن الأصدئ ۶ عَن البزعکی عن الح : ین بن لسن و کت ن بن علق عن الج بن أبى عاد 11 عَنْ 
گر تن صَالِح ٩‏ عن اين بن یبد ال بن امه عَنْ محم ند رح وهاو كان فيفك ہرک :فى وان ورن وتاك 
علی أبى عبد له عليه السلام لت له ام : ھ02" و إلى اتید صر لك مه حرفا رم أن الله جع لأَنَّ 
الْأشْيَاءَ سان - جعم وَل حدم کا جود أ بیاغ بعلی الل زو آن نون يعغنى لقال کال أو عو اللہ عليه 
السلا ها أن العم ود فا اشوزه ذوقة ادي ال ال ایا انز ال 
ال اده و لقص انَ كان موقا الق قتا ول ال عليه السلام ا جشم و لا صُوَة و و مجم اجام و صو لور 
با نع ه رارق اقم وکا كما يفول لم يكن : ین الْخَلِق و الْمَحْلوقِ فرق و لَا : ین انى وال لكن 


مو اڈ 5 EE‏ مه و صوره و لماه إذ كان لا مب كي 2 و ل شبه هو شتا 
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## ترجمه ]توحید: يونس بن ظبيان می گوید: خدمت امام صادق عليه السلام رسيدم و به آن حضرت گفتم: هشام بن حكم 
كفتار ناهنجار مفصلى دارد و من جند كلمه اش را براى شما مختصر مى كنم؛ او معتقد است كه خدا جسم است زيرا جيزها 
دو قسم باشند: جسم و فعل جسم» و نمی شود كه صانع» فعل و اثر باشد ولى جايز است كه فاعل باشد. امام صادق عليه السلام 
فرمود: وای بر اوه نمی داند كه جسم محدود است و نهايت دارد و صورت هم محدود است و نهايت دارد؛ اگر داراى حد شد 
در معرض فزونى و كاستى است و هر جه در معرض فزونى و كاستى است مخلوق است. گفتم: يس من در اين باره جه 
بگویم؟ فرمود: خدا نه جسم است و نه صورت: او جسم آفرين همه اجسام و صورتگر صور است» جزء ندارد» نهايت ندارد؛ 
فزون نشود و نکاهد» اگر چنان باشد که آنها گویند ميان خالق و مخلوق و آفریننده و آفریده فرقی نماند» ولی او يديد آورنده 
است و فرق است بين او با کسی که جسمش آفریده و صورتگریش کرده و پدیدش آورده زیرا چیزی شبیه او نیست و او هم 


به چیزی شبیه نیست. - . التوحید: ۹۹ - 
* | تر جمه | 


إيضاح 


استدل عليه السلام على نفى جسميته تعالى بأنه لو كان جسما لكان محدودا بحدود متناهيا إليها لاستحاله لا تناهى الأبعاد و كل 
محتمل للحد قابل للانقسام بأجزاء متشاركه فى الاسم و الحد فله حقيقه كليه غير متشخصه بذاتها و لا موجوده بذاتها 


ص: ۳۰۲ 


-١‏ قال النجاشی فى ص ۱۴۰ من رجاله: صالح بن أبى حمّاد آبو الخیر الرازىٌ» و اسم آبی الخیر زاذویه لقی آبا الحسن 
العسکری عليه السلام و كان آمره ملبساء یعرف و ینکر إلخ آقول: و حکی عن ابن الغضاثری تضعیفه 

۲- ضعفه النجاشی و ابن الغضائرى و العلامه و غیرهم. 

۳- قال العلامه فى القسم الثانی من الخلا.صه: يونس ظبیان- بالظاء المعجمه المفتوحه و الباء المنقطه تحتها نقطه» قبل الیاء و 
النون أخيرا- قال آبو عمرو الکشی: قال الفضل بن شاذان فى بعض کنبه: الکذابون المشهورون: آبو الخطاب» و يونس بن ظبيان» 
و يزيد الصائغ» و محفد بن سنان و آبو سمینه آشهرهم؛ و قال النجاشی: انه مولی. ضعیف جدا لا پلتفت إلى ما رواه» کل كتبه 
تخلیط؛ قال ابن الغضائرى: يونس بن ظبیان کوفق غال کذاب وضاع للحدیث. روی عن أبى عبد الله عليه السلام» فانا لا أعتمد 
على روایته لقول هؤلاء المشایخ العظماء فیه. 


أو هو مركب من أجزاء حال كل واحد منها ما ذكر فيكون مخلوقا أو بن كل قابل للحد و النهايه قابل للزياده و النقصان لا يتأبى 
عنهما فى حد ذاته و إن استقر على حد معين فإنما استقر عليه من جهه جاعل ثم استدل عليه السلام بوجه آخر و هو ما يحكم به 
الوجدان من کون الموجد أعلى شأنا و أرفع قدرا من الموجد و عدم المشابهه و المشاركه بينهما و إلا فكيف بحتاج آحدهما 
إلى العله دون الآدخر و كيف صار هذا موجدا لهذا بدون العكس و يحتمل أن يكون المراد عدم المشاركه و المشابهه فيما 
يوجب الاحتياج إلى العله فيحتاج إلى عله أخرى قوله فرق بصيغه المصدر أى الفرق حاصل بينه و بين من صوره و يمكن أن 
يقرأ على الماضى المعلوم. 


**| ترجمه |امام عليه السلام برای نفی جسمیت خدا اين جنين استدلال فرموده كه اگر خدا جسم بود محدود به حدود متناهى 
مى شد به دليل استحاله نامتناهى. و هر جيزى كه حدّ بردارد قابل انقسام به اجزاء مشت رک در اسم و حد خواهد بود پ يس داراى 


حقيقت كلى غير متشخص بالذات و غير موجود بالذات مى شود 
ص: ۳۰۲ 


یا اینکه مركب از اجزائی می شود كه هر یک از آنها چنان هستند و بنا بر این مخلوقی می شود. يا استدلال اين جنين است که 
هر جيز قابل حدٌ و نهایت» قابل زياده و نقصان خواهد بود و در حد ذاتش از زياده و نقصان ابا ندارد گر جه بالفعل در حدٌ 
معينى قرار كيرد كه در این صورت از جهت یک جاعل در آن حد قرار گرفته است. سپس امام عليه السلام به كونه ای دیگر 
استدلال فرمود و آن» حكم وجدان به والاتر بودن و با ارزش تر بودن ايجاد كننده از ايجاد شده و عدم مشابهت و مشارکت 
بين اين دو می باشد که اگر جنين نبود چگونه فقط یکی را محتاج به علت می دانيم و چگونه آن (علت) را ايجاد كننده اين 
(معلول) مى دانيم و نه برعكس؟! و ممكن است منظور عدم مشابهت خدا و مخلوق در جيزى باشد كه باعث احتياج خدا به 
علت می گردد كه در این صورت خود محتاج به علت دیگری می شد. «فرق» به صيغه مصدر يعنى بين او و کسی که خلقش 


كرده فرق است. و ممكن است به صيغه ماضى معلوم خوانده شود. 
* | ترجمه | 
«PV»‏ 


يده التوحيد على د بی اکت بن عد اللہ : بن أخترت بن أبى عود الله ابرق عن أبيه عَنْ ده أخم د عن الْبرنْطيَ عَنْ مد بْن 
حكيم قال: وَحَ فت ل٦ی‏ میم عليه السلام قو نام الاق و عکیث لق مام بن الحم له جم تال إن ال ل 
يبه َو ی : ی خش اؤ ّا أَعْظَمْ ین ول من تَصفُ خَالق الَشْياءِ بجشم أؤ ضووء أو بخ أو بتَدِيدٍ و أَعْضَاءٍ تعالی الله 
عَنْ لک لو کبیرا۔ 


بن حكم را كه خدا جسم است از برايش حكايت نمودم. امام عليه السلام فرمود: جيزى به خداى تعالى شبيه نيست. كدام 


سخن زشت و ناسزا بدتر است از گفتار کسی كه آفرینندہ همه جيز را به جسم يا صورت. يا به یکی از آفرید گانش» يا به 


تحدید و اندازه تمودن: یا به اعضاء وصف می کند؟! خدا از اين عيب که ایشان می گویند برتر است برتری یز ر گت -. 


التو حید: ۹۹ - 

** | ترجمه ]| 

بيان 

الخنا الفحش فى القول و بحتمل أن يكون الترديد من الراوى. 
#*|ترجمه |«الخناء» سخن زشت. و ممكن است ترديد از راوى باشد. 
** | ترجمه ]| 


«A» 


يدء التوحيد ان الْمَتوَكل عَنْ مُحمّدٍ العطار عَنْ س هل عَنْ مد بن عَلِيٌ اسان فال: كتَئتٌ إِلَيه عليه السلام أن مَنْ قبلا قد 
الوا فی التَوحِيدٍ قال فکتب عليه السلام سان من لا يحَدٌ وا توف و لَا يشْبِهُُ ی 2 و لیس كله شین ة و هو السَميعٌ 


5 


**[ترجمه ]توحید: محمد بن على قاسانى گوید: به آن حضرت نوشتم: كسانى كه نزد ما هستند در باب توحيد اختلاف كرده 
اند. حضرت عليه السلام نوشت: پاک و منزه است آنكه محدود و موصوف نمی شود و جيزى به او شباهت ندارد و جيزى 


مانند او نيست و اوست شنوای بینا. - . التوحيد: ۱۰۱ - 
۰| ترجمه ] 
۰۳۹ 


ید التوحید مَاجِيلوَيْهِ عَنْ مُحَمّدٍ العطار عن الأشغری عَنْ عفران بن موی عن الحمن بن جریش الرّازی عَنْ بَغض اضحابنا عن 
الطیّب بغْنی علي بن محمد و عَنْ أبى جغف عليه السلام أَنّهُمَا الا مَنْ قال بالجشم فلا نعطو من ال کاه و لَا تصلوا وراه 


**| ترجمه ]تو حید: امام جواد و امام هادی عليهما السلام فرموده‌اند: هر کس به جسم [بودن خدا]قائل باشد چیزی از زکات را 


به او ندھید و در يشت سرش نماز نخوانید. -. التوحید: ۱۰۱ - 
#* | تر جمه | 


ہگ 


عن زاين حت عن ایی اهم عن او عن ابن اس كل لق وی ول لو صلی مه ول 


ال یا محمد إِنّى سالک عَنْ آشیاء َج فی صَدْرى مد جين فان نت أجتتنی عنها لت عل بدک ب 


ص: ”7037 


00 


2 


قال سل یا ابا ععَارَۃ ال یا مُحَمَدُ صت لی ریک فَقَالَ عليه السلام إِنَّ الخال لا يُوصَفُ إِلَا بما وَصَفَ به تَفْمَة و کیت يُوصَفْ 
الق الى يعجر العواسٌ أن تذ رکه و الْوعَامُ أن 
تی فى بو قرب فى تأيه يت الكيفة يال له یت و أب اَن کا بل بل مز تيع الکیفجه و اهلد 


° 


ن نله و الخطراث آن تَعُدَه و لباز عَن حاطه به جل عَمَا بط هه الْوَاصِفُونَ 


2 2 وا مده 


6 و و وھ" نلا یود تنه لخ لذ و لم بوذ و لم يكن ا له فوا أحدٌ قَالَ صَدَفتَ با مد أخبونى عَنْ 
قَوْلِك ان وَاحَدٌ لا مه لَه أ یس الله تاد الاتمان ود A‏ أَشبهث واه اسان ال عليه السلام الله وَاحذٌ و 


2 


اع ا کنو ای - جشم و عرض و ین و روخ انما التَسِْيهٌ فی المعانی لا ع عه قال لفات با مد 
**[ترجمه ] کفایه الأ-ثر: از ابن عباس روایت شده که یک بهودی به نام نعثل محضر رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و 


تو اسلام مى آورم. 
ص: ۳۲۲ 


فرمود: بپرس ای اباعماره - کنیه او بود -. گفت: ای محمد پرورد كارت را برایم وصف کن. فرمود: همانا خالق جز به آنچه 
خودش وصف فرموده وصف نشود و چگونه وصف شود خالقی که حواس از درکش و اوهام از رسیدن به او و خطورات 
ذهنی از محدود کردنش و دید گان از احاطه به او عاجزند. والاتر از وصف وصف کنند گان است. در عين نزدیکی دور و در 
عين دوری نزدیک است. کیفیت را او چگونگی داد يس به او گفته نشود که چگونه است؟ و او به مکان مکائیت داده است 
بسن به خودش گفته نشود که کجاست. او از کیفیت و مکان داشتن منزه است. پس او احد و صمد است جنانچه خودش را 
وصف فرموده و وصف کنند گان به وصفش نرسند. نه زاده و نه زاده شده و هیچ كس همانند او نیست. یهودی گفت: راست 
گفتی ای محمد. به من بكو اينكه می گویی: واحدی است که شبیهی ندارد. به جه معناست؟ مگر نه این است که خدا واحد 
است و انسان نیز واحد است؟ بس وحدانیت او شبیه وحدانیت انسان است. فرمود: خدا واحد و از نظر معنا یگانه است ولی 
انسان واحد و از نظر معنا غیریگانه است. زیرا جسم و عرّض و بدن و روح است. و تشبیه تنها در معانی است نه در غير معانی 
(اسماء). بهودی گفت: راست گفتی ای محمد. -. کفابه الاثر: ۷ - 


* | تر جمه | 
«f1»‏ 


بد« التوحید الخ الو ند عة مد ب الْعطَارِ عن الْأشْعَريٌ عَنْ محمد بن عبتری عَنْ متام بن إثراهيم البایتن قال: قلت له يغنى آتا 
ال ل کو 
ی ء الْمَأَله قلت فی الوحید ال 092۷2 ےج سس ڑکا و لا جشم فَقَالَ لی إِنَّ لاس ذ فى التَّوْحِيدِ 
e‏ فيه مد کت هَبُ ای و ردب جات بلا كد بیو فع دعب الات بتشبیه ا جور و مدب انى لا جوز و 


ھ8 >> 


بلا تشبیه 


06 


الث ابا 


۱ 


*٭٭[ترجمہ]توحید: ابراهيم بن هاشم كفت: به امام رضا عليه السلام گفتم: فداى تو شوم بعضى از مواليانت مرا امر كرده كه 
از مسألهاى سؤال كنم فرمود: او كيست؟ 


گفتم: حسن بن سهل. فرمود: مسأله در جه موردى است؟ گفتم: در توحيد. فرمود: جه جيز از توحيد؟ گفتم: از تو سؤال كرده 
دیگری مذهب نفى و سوم مذهب اثبات بدون تشبيه. پس مذهب اثبات با تشبيه روا نباشد و مذهب نفى نيز جايز نيست و طريق 


درست در مذهب سوم باشد كه اثبات است بدون تشبيه. - . التوحيد: ۰۰- 
#* | ترجمه | 
«FY»‏ 


ید التوحيد ابن المت و کل عَنِ الْحميرىٌ عَنِ ان عبتری عَنِ ان مخهوب عَنْ قوب الاج قَالَ: لت بی عبد الله عليه السلام إن 
بعضی أطر ابا عم أ لله ضور بل ا مان و قال آخَرْ اه فى ضوزو أَمْرَدَ جوب قطط فک اَبُو و ار 
باه و لغ یود 


° ۳ 9 


ر رأ ققال بان الله اذى یس کمئله شین ي و لا درك الصا و ا حط به علم لم ا لاد الول ييه 


یه مَنْ کال له و لع یکن لَه من علقه کنو أَحذ تعالی عَنْ صفه من سوه لوا كبيراً. 


ا 


#٭[ترجمه ]توحید: يعقوب سراج گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: بعضى از اصحاب ما می پندارند خدا را صورتى است 
مثل انسان و ديكرى كفته كه در شكل يسر ساده روى بيجيده موئى است! امام صادق عليه السلام بر رو در افتاد و به سجده 
لح ار 


دانشى به او احاطه نكند. نزاده زيرا كه فرزند به پدرش می ماند و زاده نشده كه شباهت داشته باشد به کسی كه پیش از او 
بوده و هيج كس از خلقش او را همتا نبوده و نخواهد بود و برتر است از صفت غير خودشء برترى بزركك. - . التوحيد: ۱۰۲ - 
٭| ترجمه | 

بیان 


الجعد ضد السبط قال الجزری فى صفه شعره عليه السلام ليس بالسبط 


ص: ع 


لآ الق الاب ات الط لس سا و قاط ت الد 

**| ترجمه ]«الجعد» ضد صاف است. جزری در وصف موی پیامبر گفته: نه صاف و نه خیلی پیچیده بود. 
ص: ۳۰۴ 

«السبط من الشعر»: موی صاف و رها. «القطط): بسیار درهم پیچیده 

**| ترجمه | 

«ff» 


کش» رجال الكشى مُحَمّد بن مشود عَنْ علی بن مُحَمّدٍ اقم عن البق عَنْ مُحَمّدِ بن موی بن عیسی )١(‏ عَنْ إشكيب بن 
مد الْكيِسَانيٌ (۲) عَنْ عَدِ الْمَلِكِ بر ن هسام لياط (۳) قال: قلت ِأہی لسن الوصا عليه السلام أشألك جعلنی ال فدَاك 


ال یل با یش عم ذا تدأ نفلت جوت واک زعم مش بن عالم اللہ عر وجل شوه ون[ َم لق علی متا الوب 


2 2 2 


جب قال فقلت يغطى الر کاء 


اعت ۸ سک و وتا ث إلى جاپی و شغروأیتی و عم پوش می آل بفطین و با تم الْحكم أن الل شب ۶ لا 
کال شیاء و اَن اْأَسْيَاءَ باه مه و أنه ان مق اشيا و را أف یات ال + د أذ بقل جشم فيد سم نا کال سا جسام شی ء لا 
اضيا بک جرد مرو و مدوم حارج عن الع کین فا و عد اش ا از ۳ 0+0 
2-20 ا هذا ات و هذا شب وب نی رصق ای ال یی یس دج ولج ہم 
رت 


بد مه الخْلَوقینَ لا تفل پیش ترا تا 
هِمَاماً فى اد فا هل 


| قال مشَام بن سالم و قل بما قال مَوْلَى آل يَقْطِينِ و صَاحِبَه 


#*[ترجمه آرجال کشی: عبدالملک بن هاشم گوید: به امام رضا عليه السلام عرض کردم: فدایت شوم آيا می توانم از شما 
سژالی بپرسم؟ فرمود: : ببيرس ای مرد کوهی» سؤالت چیست؟ گفتم: فدایت شوم هشام بن سالم می پندارد خدا صورتی دارد و 
آدم به شکل پرورد گار خلق شده يس اینها را وصف می کند - و اشاره کردم به دو طرفم و به موی سرم -. يونس مولی آل 
يقطين و هشام بن حکم می پندارند خدا شیء است نه مانند اشیاء و اشیاء از او جدایند و او از اشیاء جداست و می پندارند 
اثبات شیء بر اين است که گفته شود: جسم است. يس او جسم است نه مانند اجسام و شیء است نه مانند اشیاء ثابت و 
موجود است نه مفقود و معدوم» از دو حد ابطال و تشبیه خارج است. يس به کدام یک از اين دو قول» معتقد شوم. امام صادق 
عليه السلام فرمود: اين یکی (هشام بن حکم) خواسته خدا را اثبات کند و آن دیگری (هشام بن سالم) پرورد كارش را به 
مخلوقی تشبیه کرده است. والا مرتبه است خدایی که برای او شبیه و مثل و همتا و نظیری نیست و به صفت مخلوقات نیست. به 
آنچه هشام ب بن سالم گفته عقیده مورز و همان را که يونس و هشام بن حکم گفته اند» بگو. پرسیدم: آيا به کسی که در توحید 
با هشام مخالف باشد زکات بدهیم. با سرش اشاره فرمود: نه. 


٭| تر جمه | 


بیان 


آراد هذا الاثبات أى يونس و هشام بن الحکم و لعله عليه السلام إنما صوب قولهما فی المعنی لا فى اطلاق لفظ الجسم عليه 
تعالی و یظهر مما زعما من أن إثبات الشی ء أن يقال جسم أن مرادهم بالجسم أعم من المعنی المصطلح كما مر. 


ص: ۳۰۵ 


۱- الظاهر هو آبو جعفر السمان الهمدانی الذی قال النجاشی فى حقه: ضعفه القمیون بالغلو و كان ابن الولید یقول: ٍنه كان يضع 
الحدیث و الله أعلم. آقول: حکی عن ابن الغضائری آیضا. تضعیفه و أنه يروى عن الضعفاء و يجوز أن بخرج شاهداء تكلم 
القمیون فيه بالردٌ. و استثنوا من نوادر الحکمه ما رواه. 

۲- لم نجد له ذكرا فى التراجم» و الموجود فى الکشی: اسکیب بن عبدک الکیسانی. 

۳- لم نجد له ذکرا فى التراجم. نعم قال صاحب تنقیح المقال: عبد الملک بن هشام الحناط الجبلی روی عنه الکشُی مسندا عنه 
عن آبی الحسن الرضا عليه السلام روايه تأتى فى هشام بن سالم بظهر منها کونه من الشیعه المتدینین؛ بل یستشم من مجموع 
الروایه کونه مورد لطف الرضا عليه السلام فلاحظ و تدبر. انتهی. آقول: و أنت تری أن الروایه خالیه عما ذكره رحمه الله. 


##[ تر جمه |«أراد هذا الاثبات» يعنى يونس و هشام بن حكم. و شايد امام عليه السلام قول آنها را تنها از جهت معنا درست 
دانسته و نه اطلاق لفظ جسم را بر خدای متعال. و از قول آن دو نفر که گفته اند: اثبات شیء آن است که گفته شود جسم 
است. معلوم می شود که منظور آنها از جسم اعم از معنای مصطلح آن است - چنانچه گذشت - -. رجال الکشی: ۵۶۷ - 


ص: ۳۰۵ 
* | تر جمه | 
«ff»‏ 


ید التوحيد مَاجیلثہ عَنْ عَمّهِ عَنْ مُحَمّدِ بن عَلِیٌ الصَّبرَفِيَ عَنْ عَلِيَ بن ححمَادٍ عَن الْمَمَضّل عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قَالَ: ان 
لله تہارک و تعالی ا قرو قر لبا على ته ول رن كه عمو گا مب عظمیو و یس شی ير و هو نو 
یس فیه ظَلْمَهُ و بت دق لیس فبه كدت و عذل لیس فيه جوز و ی یس فيه باعل > ذلك لع بر و لا یرال ی الاين و 


”ەر کے 


ےم اس بع 


لک کان اذغ تكن أَرْضٌ و راء ۵ک" رياح تم إ 7 
لسر کہ تہ کوک کٹ راء و ون له ال وتا لین کان کم ال ال 
کت و كال 


قال الصدوق رحمه الله معنی قوله هو نور آی هو منير و هاد و معنی قوله کونا ظلین الروح المقدس و الملکک المقرب و المراد به 
أن الله كان و لا شی ء معه فأراد أن يخلق آنبیاءه و حججه و شهداءه فخلق قبلهم الروح المقدس و هو الذی یژید الله عز و جل به 
آنبیاءه و شهداءه و حججه صلوات الله علیهم و هو الذی بحرسهم به من کید الشیطان و وسواسه و يسددهم و يوفقهم و یمدهم 
بالخواطر الصادقه ثم خلق الروح الأمين الذی نزل على أنبيائه بالوحی منه عز و جل و قال لهما کونا ظلين ظلیلین لأنبيائى و رسلی 
و حججی و شهدائی فکانا كما قال الله عز و جل ظلین ظلیلین لأنبيائه و رسله و حججه و شهدائه يعينهم بهما و ینصرهم على 
آیدیهما و یحرسهم بهما و على هذا المعنی قیل للسلطان العادل إنه ظل الله فى آرضه لعباده يأوى إليه المظلوم و يأمن به الخائف 
الوجل و يأمن به السبل و ینتصر به الضعیف من القوی (۱) و هذا هو سلطان الله و حجته التی لا تخلو الأرض منه إلى أن تقوم 
الساعه. (۲) 


ص: ۳۶ 


-١‏ و فی نسخه: و پنتصف به الضعیف من القوی. 

ادكه التطذرق ره الله و ما آدرده الكت فى الان له ينظ شید منیا على رات اراس و الل يظهن نم 
الرواعاك الوارده فى هنذا اللسان آن المراد کول ایس اح ع كيرد آنه الغ بح الةو الوعود کا فبا الفقرات 
التالیات. و المراد بالظلین: العالميق العلوی و السفلی و هو المعنی المناسب لقوله: لیس شی ء غیره. ط. 


* | ترجمه ]تو حید: امام صادق عليه السلام فرمود: به درستی که خدای تبا رک و تعالی قدرتش اندازه نمی شود و بند گان بر 
وصف كردنش قادر نيستند و به كنه علم و نهايت عظمتش نمی رسند و جيزى غير از او اين جنين نيست و او نورى است که 
ظلمتى در آن نيست و راستى كه دروغى در آن نيست و عدلى كه ستمی در آن نيست و حقى كه باطلی در آن نيست. بيوسته 
همجنين بوده و همواره همجنين خواهد بود در ابد الاباد و این جنين بود در وقتى كه نه زمينى بود و نه آسمانی و نه شبى و نه 
روزى و نه آفتابی و نه ماهى و نه ستاركانى و نه ابرى و نه بارانى و نه بادهائی» بعد از آن خداى تبارك و تعالى دوست داشت 
كه خلقى را بیافریند که عظمتش را تعظيم نمايند و بزرگیش را بز رگ دانند و بزركواريش را تجليل کنند بعد از آن فرمود 
كه دو ظل(سایه) باشيد يس بودند جنان كه خداى تباركك و تعالى فرمود. - . التوحيد: ۱۲۸ - 


صدوق - رحمه الله - گفته است: معنى قول آن حضرت که آن جناب نور است يعنى نور بخش و رهنما است و معنی قول آن 
حضرت كه دو سايه باشید روح مقدس و فرشته مقرب است و مراد از آن اين است كه خدا بود و هیچ جيز با او نبود پس 
خواست كه پیغمبران و حجتهای خویش - صلوات الله عليهم - و شاهدهای خود را بيافريند و بيش از ایشان روح مقدس را 
آفرید و روح مقدس همان است كه خداى عز و جل به واسطه او پیغمبران و شاهدان و حجتهاى خود را - صلوات الله عليهم - 
تأييد و تقویت می كند و او همان است كه ايشان را از مكر شيطان و وسوسه هاى او حراست و ياسبانى می كند و ايشان را 
راست و درست مى سازد و توفيق ميدهد و به انديشه هاى راست كه در دل سر زند امداد و كمكك مى نمايد. بعد از آن روح 
الامين را آفريد كه بر پیغمبران خدا با وحى از آن جناب عز و جل فرود آمد و خدا به ايشان فرمود كه دو سايه باشيد سايه دار 
از برای پیغمبران و رسولان و حجتها و شاهدان من يس دو سايه بودند سايه دار از برای پیغمبران و رسولان و حجتها و شاهدان 
خدا چنان كه خداى عز و جل فرموده بود و ايشان را به اين دو سايه اعانت می نمود و بر دستهاى اين دو فرشته ايشان را 
ترت ص دادو وآ کو خلق ايك ا را حراس فی سرک رجا ابن سی باشاه خائل را ال الله كله اند كد ہاو 
خداست در زمينش از برای بند گانش که مظلوم به سوى او جا می كيرد و ترسان لرزان به او ايمن می گردد و راہ به او امنيت 
به هم می رساند و ضعيف به يارى او از قوى داد خود را می ستاند و اين پادشاہ عادل كه ظل الله باشد همان يادشاه و سلطان 


خدا و حجت او است که زمين از او خالى نباشد تا آنکه قيامت بريا شود. 


۳٣۶ ص:‎ 


قوله عليه السلام: و لیس شی ء غيره أى کذلک أو كان کذلک حين لا شی ء غيره و يحتمل اتصاله بما بعده أى هو متصف 
بتلک الأوصاف المذ کوره بعد ذلک لا شى ء غيره و قوله عليه السلام: کونا ظلين یحتمل أن یکون إشاره إلى خلق آرواح 
الثقلین فان الظلال تطلق على عالم الأرواح فى الأخبار كما سيأتى أو إلى الملائكه و آرواح البشر أو إلى نور محمد و على 
صلوات الله عليهما أو نور محمد و نور أهل بيته عليهم السلام 


و يويد ما میتی فی باب بَذْءِ خلت أرْواح الاه عليهم السلام عَنْ جابر عَنْ أبى جثفر عليه السلام قال: كان الله و لا شی ء غير 
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وَعَنْ صفوان عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: لما خلق الله السّمَاوَاتِ و الْأَرَضِينَ اسمْتوّی علی الْعَؤْش فَأَمَرَ نورین مِنْ نوره فطافا حول 
العش س بِعِينَ مره فَقَالَ َر و جل هَددَانِ تُورَانِ لی مُطِيعَانٍ فُحَلَقَ الله من دک الور مُحمّداً و عَلژراً و اط خيَا من وله عليه 
السلام. 


عن الا قَالَ: ہج ہے ول ال 
E‏ كنا ورا ین يَدَيٍ الله قبل لق حلقه الحبر 


و یحتمل أن بكرن المراد بهما مادتی السماء و الأارض, 


##] ترجمه ]«ولیس شیء غیره» یعنی آن چنان نیست يا اينكه خدا وقتی که کسی غير او نبود» آنچنان بود. و ممکن است این 
جمله به جملات بعد متصل باشد یعنی خدا متصف به اوصافی است که بعد از آن ذکر شده و غير او کسی متصف به آنها 
نیست. «کونا ظلین» ممکن است اشاره به خلق ارواح جن و انس باشد» زیرا در روایات - چنانچه خواهد آمد - ظلال (سايه ها) 
به عالم ارواح اطلاق می شود. و يا شاید اشاره به ملائكه و ارواح بشر و یا نور محمد و على و یا نور محمد و نور اهل بیتش 
می فرماید : خدا بود و چیزی غير او نبود د يس اولين چیزی که آفرید محمد بود و ما اهل بيت را همراه او از نور عظمتش آفرید 
سن ما را یہ صورت سایه های سبز رنگی نود در گاه غود قرار داد آن زمانی که نه آسمانی بود و نه ؤمين و مکانی و ته شب و 


روز و خورشید و ماهی. تا پایان روایت. 


و از صفوان از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: وقتی خداوند آسمانها و زمين ها را آفرید بر عرش تدبیر قرار 
كرفت يس به دو نور از نورش امر کرد که هفتاد بار دور عرش طواف کنند يس خداوند فرمود: اينها دو نور مطیع من هستند 
پس از آن نور محمد و على و فرزندان بركزيده او را آفرید. و از ثمالی روایت شده که حبابه والبيه بر امام باقر عليه السلام 
وارد شد و گفت: ای فرزند رسول خدا شما در عالم اظلّه جه بودید؟ فرمود: نوری بودیم به دركاه خدا قبل از هر خلقی که 


و ممكن است منظور از «ظلين) ماده آسمان و زمین باشد. 
* | ترجمه | 


»۴۵« 


2 
ع 


قب ر پر القمی ابی عن ابر عن الوْضًا عليه السلام قَالَ: نی یا أَحمَدٌ محمد ما الا بتک و بين آضخاب هسام نی اْعکم 


2 
1 3 


فی التَوْحِيدٍ فلت جَعِلْتٌ وداک فلا تن ببالضوره لل يث الَّذِى ژ 9 كول صلی الل عيدو آله رای ای شر 


3 


شاب فَقَالَ ما ناکم بای بالجشم ال تا فو 0 یت آله لا أشرى به ! 


‫َ 
2 2 
1 ۶ 


نے 


2 
ع 


eee‏ سم الإ وفرَاى 


**#[ترجمه ]تفسیر قمى: احمد بزنطى گوید: امام رضا عليه السلام به من فرمود: ای احمد! اختلاف بين شما و بين اصحاب هشام 
بن حكم در توحيد جيست؟ گفتم: جانم به فدايت. ما قائل به صورتيم به خاطر حديثى که از رسول خدا صلی الله عليه و آله 
روایت شده است» مبنى بر اينكه پرورد كارش را به صورت یک جوان ديد؛ ولى هشام بن حکم. قائل به نفى جسم از خدا 
است. حضرت فرمود: ای احمد. زمانى كه رسول خدا صلی الله عليه و آله به معراج رفت و به سدره المنتهى رسیدء حجاب ها 
به اندازه سوراخ سوزنى برای او شكافته شد و او پس از نور عظمت الھی؛ آن جه را كه خداوند می خواست ببيند» ديد ولى 
شما از آن تشبيه برداشت كرديد. ای احمدء اين موضوع را رها كن كه باعث نشود باب عظيمى [از کفر] بر تو گشوده شود. - 
تفسير القمى ۱: ۲۰ - 
* | تر جمه | 
بيان 


بالنفى أى نه نفى الصوره مع القول بالجسم و المراد بالحجب اما الحجب المعنويه و بالرؤيه الرژیه القلبيه أو الحجب الصوريه 


ص: ۳۰۷ 


* | ترجمه ]|«بالنفى» يعنى نفى صورت همراه با قول به جسم. و منظور از حجب يا حجابهای معنوى و مراد از رؤيت» رؤيت قلبى 
است ويا منظور حجابهاى ظاهرى است كه منظور از نور عظمتش آثار عظمت خدا با مشاهده عجائب خلقتش مى باشد. 


ص: ۳۷ 
* | تر جمه | 


۶ 


o£ سے‎ 


اقزجيد كال آ6 فان لٹ نع تال افر د در اأبصاز را ا ا ا و لل 
20 "0 
کت ين انشا و هو بذرک الا مت 


*٭ | ترجمه آمحاسن: راوى گوید: از امام رضا عليه السلام در باره توحيد يرسيدم: فرمود: آیا قرآن نخوانده ای؟ گفتم: بله. 
فرمود: بخوان: «لا- تدْركة انار و هُوَ یذ رک الْأبُصار» - . انعام / ۱۰۳ - يس خواندم. فرمود: أبصار چیست؟ گفتم: بینایی 
جشم. فرمود: نه. منظور فقط اوهام است. يعنى اوهام كيفيت خدا را درک نمی کنند در حالى كه خدا هر فهمى راد رک می 
کب لمات > 


محاسن: مانند اين را از امام باقر عليه السلام روايت كرده با اين تفاوت كه در آن آمده: ابصار در اينجا اوهام بنك گان:اسٹ:و 
اوهام بيشتر از رؤيت چشمهاست و خداوند اوهام را درک کند ولى اوهام او را درک نکنند. 

| تر جمه | 

بیان 


کون الأوهام أكثر لن البصر فى الشخص متحد و له واهمه و متفکره و متخیله و عاقله و کثیرا ما یسلب عن الشخص البصر و 
تکون له تلک القوی و یحتمل أن یکون المراد بها أكثريه مد رکاتها فانها تد رک ما لا ید ر که البصر آیضا. 


##[ترجمه |بيشتر بودن اوهام به اين دلیل است که چشم در شخص یکی است ولی قوه وهم» فکر» خیال و عقل متحدند و جه 


* | تر جمه | 


«FY» 


شی» تفسیر العياشى عَن اللمالی عَنْ عَلِی بن الْحت ين عليهما السلام قال سَمِعْتُهُ تقول لا يُوصَفٌ الله بشحکم وَخيه عَظم را عن 
الصّفَهِ و کیت بوصف مَنْ لا بُحَدٌ و ہُو يدرك الْأصار و لا تذ رکه الْأَبْصارٌ و َو اللطیف الْحَمِيدُ 

**| ترجمه |تفسير عیاشی: امام سجاد عليه السلام می فرمود: به دلاللت آیات محکم قرآن؛ خداوند توصیف نمی شود و 
اش كه ضارا کرک م کت ول ضار ار رآ درک کت ولا درک لأا وهو تدر کت الات ار وم اللطيت ال 
. انعام / ۱۰۳ -. -. تفسیر العياشى ۱: ۴۰۳ - 

* | ترجمه | 

بيان 


أى دل محكم الآبات على أنه لا بوصف کقوله تعالی یش کمثله شین 2 و قوله لا نذ ركه الصا أقول قد مر كثير من الأخبار 
المناسبه لهذا الباب فى باب إثبات الصانع و باب النهى عن التفكر و سيأتى بعضها فى باب جوامع التوحيد و باب احتجاج أمير 
المؤمنين عليه السلام على النصارى و باب الرؤيه. 


ص: ۳۸ 


| ترجمه |یعنی آیات محکم دلالت می کند که خداوند وصف شود مثل «لیس کمثله شیء» و «لاتد رکه الابصار» 


مولف: بسیاری از روایات مناسب اين باب در باب اثبات صانع و باب آنها از تفکر گذشت. و بعضی دیگر در باب جوامع 


توحید و باب احتجاج اميرمؤمنان بر نصاری و باب ریت خواهد آمد. 
ص: ۳/۸ 
* | تر جمه | 


باب ۱۴ نفى الزمان و المكان و الح رکه و الانتقال عنه تعالى و تأويل الآيات و الأخبار فى ذلک 


لیء الأمالى للصدوق السنَانِيُ عن ال > عن الْنَحْعِيٌ عَنْ > َه ال عَنْ عَِی بن سَالِم عَنْ أبى بعد بر عَنْ آبی عَبد الله الصّادِقٍ 
عليه السلام :ال رارک و تیا وف بیان ان و حر که و ال و لا رکون بل هو حال ان و 
المكان و ار که و الشکون و الاتتقال تغالى عا + ول الظَالِمَونَ علا كبيراً. 


#*[ تر جمه ]آمالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: به راستی خدای تباركك و تعالی متصف به زمان و مکان و حرکت و 
اتفال و سکون نیست بلکه او است خالق زمان و مکان و حرکت و سکون و انتقال. و او برتر است از آنجه ظالمان كويند 


برترى بزركى. -. أمالى صدوق: ٣‏ - 
٭| ترجمه ] 


»¥« 
شا الإرشاد ج؛ الإحتجاج وق أ بغ أَخبار الیو جاء ی أبى بكر َال له له آنت له 1 رَسُولٍ اللو على انمو (1) قال تم 
لد فى التؤراء أن اه الأناء الم آممهمفبزنی عن ال ین هو فی الشتراء هو أم فی لض فان له أ و بكر فی 
السَمَاءِ عَلى الْعَؤش قال ايودي قاری الارض ا ونه قأواة على هید االقؤلِ فی مَكان ود کان ال[ ابو بكر دا کنا 


لاد اغزب علّی و شک كولَى الول متا هباشم كاش شد یل 7 یڑ المَؤِْنِينَ عليه السلام ال لا هود كذ 
ِي لین فان َه و جل ین أن یو مان و مو فی کل مکانِ 


عرفت ما الت عَنْهُ و کا فك بت به و انا ول إنَّ الله عر و جل 
بير تاش و لا شک اوزو بيط علماً افیا ولا بو ی 2 ین تذییره تعالی و إِنّى ہیک ما مجاء فى کناب بن كتبكم 
ک ہہت هل یوش تم ال ام تَجدُونَ فی بعض یکم أن ُوسی ن شراق كان دا 


سی ای م2 


زم اجه علک ین وت نک قال من عند الله ع و جل ا م ججاءۂ ملك من ارب قََالَ لَه ین أَئنَ 
9 77+ 23 ۸ جاءهُ ملک آغر َال لَه من أَيْنَ جفت قال ذ جتشک من الشعاء السَابِعَهِ من عند الله رو 


- 
ای - 
5 


ےل و جاءه ملك آحَر فقال من أَبْنَ جنت قا َدْ جنک من الأزْض السَابِعَهِ الشُفْلَى من عند الله عر و جل فقال موی عليه 
السلام سُبِحَانَ 


ص: ۳۳۹ 


۱-فی نسخه: الک خلیفه رسول هذه الامه. 


کی 2 


هد أن دا هو الْحَقَ الْمبينُ و اک اعق بام 


3 


من لا یحو مه مَك ان و لا یکو إِلَى مَك ان فرب من مکان قال اوی أش 


#*[تر جمه |ارشاد احتجاج: برخى از پیشوایان روحانى يهود نزد ابوبكر آمده به او گفت: تو جانشين پیغمبر اين امت هستى؟ 
گفت: آری» گفت: ما در تورات ديده ايم كه جانشینان پیمبران دانشمندترين مردمان از امتهاى آنان هستند» يس مرا آگاہ كن 
که خدای تعالی کجا است. آیا در آسمان است نا در زمین؟ آبوبکر گفت: او در آسمان و در عرش است. بهودی گفت: پس 
بنا بر این زمين از وجود خداوند خالی است» و بنا به گفته تو در جایی هست و در جایی نیست؟ آبوبکر گفت: اين سخن 
کافران و زندیقها است از پیش من دور شو و گر نه تو را می کشم! مرد یهودی با شگفت (از این سخن أبو بکر) دور شد و 
دين اسلام را به باد مسخره گرفته بود» يس امير المؤمنين عليه ال لام از مقابل او در آمده فرمود: ای یهودی دانستم آنچه 
پرسیده ای و آنچه در پاسخ شنیده ای» ما می گوئیم خدای عرٌ و جل آفرینندہ جا و مکان است. پس جایی برای او نیست و 
بالاتر از این است كه جایی او را در بر گیرد» و او در همه جا است نه به اینسان که تماس و نزدیکی با مکان داشته باشد. بلکه 
یعنی علم او همه آنچه را در مکان است فرا گرفته» و هیچ چیزی نیست که از تدبیر او بیرون باشد» و من اکنون تو را آگاہ كنم 
به آنچه در کتابی از کتابهای خود شما است که به صحت آنچه گفتم گواهی دهد پس اگر آن را شناختی (و دانستی که 
درست است) بدان ایمان می آوری؟ یهودی گفت: آری» فرمود: آيا در برخی از کتابهای شما نیست که روزی موسی بن 
ران تسه بوه تاكاه فرشعه ازسمت مشرق ترد او مده موسی ند و رود از کیا امدع؟ گنت : از ارد عداق عر و جا 
نیس رکه فركرق ال سیت مكرك اند موسي جار رت از كبا آسدی؟ كنك از ئزد غداى ع وعدا سس فرتھ دگری 
به نزدش آمد» موسى بدو فرمود: از كجا آمدى؟ كفت: از آسمان هفتم از نزد خداى عر و جل آمده ام سپس فرشته ديكرى 


به نزدش آمد» موسى بدو فرمود: از كجا آمدی؟ گفت: از زمين هفتم از نزد خداى عر و جل موسى عليه السلام فرمود: 
ص: ۳۹ 


منزہ است آن خدايى كه مكانى از او خالى نشود. و به هيج جا نزدیک تر از جاى دیگر نيست! يهودى گفت: كواهى می دهم 
كه اين گفتار حق است. و كواهى می دهم كه تو سزاوارترى به جانشينى بيغمبر از آن کس كه بر آن مسلط شده است. -. 
الإرشاد: ۱۰۸ء الاحتجاج: 89 


* | ترجمه ] 


بيان 


عَرَبَ عنه يعزّبُ و يعزبٌ أى بعد و غاب و فترر عليه السلام قوله و هو فى کل مكان بما ذكره بعده ليظهر أن المراد به الإحاطه 


بالعلم و التدبير. 


| ترجمه |اعزب عله یعزب و يعزب): دور شد و ينهان شد.و امام عليه السلام جمله «واو در هر مكانى است» را با جملات 


#* | ترجمه | 


رد 


کک چو 


شاء 00 الاحتجاج وروی لشغین انه مجع ا 


2 عليه السلام رَجُلًا ول و اذى اختجب برع عطاق فا لژ 
(۱) ثغ قال له یا وک إن الله أجل مِنْ أَنْ يختجب عَنْ شین ن ء أو يَحْتَجبَ عله شي 2 مبِحَانَ الیل ببحویه مَكانٌ وا يَحْمَّى 


92 


۴ی22 لاض ول فى الشعاء ال للع میتی 1 


مير الْمَؤْمِنِينَ قال لا م تخل بالّه رمک الْکَفَارَۂُ (1) 


ے م 


*٭[ترجمہ]ارشاد احتجاج: امير المؤمنين عليه ال لام از مردى شنيد كه می گوبد: سوگند به آن كس كه در يس هفت پرده 
آسمانها در يرده شده. يس آن حضرت تازيانه را بالا برده فرمود: واى بر تو همانا خداوند والاتر است از اينكه از جيزى در 
پرده شود يا جيزى از او در پرده رود منزه است آن خدايى كه فرا نمی كيرد او را مكان و جایی؛ و نه در زمين و نه در آسمان 
جيزى بر او يوشيده نیست: مرد گفت: آیا از آن سوكندى كه ياد كردم كفاره بدهم؟ فرمود: نه» زيرا تو به خدا سوكند ياد 


نکردہ ای كه كفاره آن را بدهی و به دیگری سو گند خورده اى!. - . الإرشاد: ۰ء الاحتجاج: -٠‏ 


| ترجمه | 
«f»‏ 
ج؛ الاحتجاج فی جواب شيل اندي نکر للقَوْآنٍ - عَنْ امیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام أنه ت مَعْتَى قَوْلِهِ هَل ينْظرود الا أن تاه 


3 


الملایکه بای زبک اؤ یی بغ آياتٍ رَبَك اما حاطب تنَا صلی الله عليه و آله َل راون و امش کون لا آن 
<<« أن بض آبات ویک بغی بلك انر رک و له ى الاب فی کار الا ما 


ردب الم للم و موم ال الیة قال أ أو وا ااا الارض ها ا بغنى ذلك ما هلک من الْقَوُونٌ 
مه وحن على ار ری بت نتوی یرہ وحن آنه و رز ی فى ما و فى اش[ 
و تد ہے نی ما باه الى ی 


و 
عه 
ا 


ےس سس و قال فى آبه أخرى فَأَتاهُم الله من حيبت لم بختیدبوا نی أ مل علیهم عَذَاباً و کذلک یاه باتهم 


و قال ال عَرّ و جل اى الله تالق من 9 


ص: ۳۰ 


- الدره بكسر الدال و تشديد الراء: السوط. 
۲- فی شا:فیلزمک الكفاره كثاره الحنث. 


** | ترجمه || حتجاج: امیر روب ہجو تیب سؤالال۔ت زنديقى كه منكر قرآن بود فرمود: و مخاطب در آیە: هَل 
نون ال أن اهم الملائكة أو تین ريك اكات تن آیات کو . انعام / ۱۵۸ - 


حشرت د صلی الله عليه و آله اهو انت آنا آهل قاق ری کف شظر مدو سلافکه و رزیت ابشانة یا امن 
e‏ و هراد از امر پروود کارت همان عذابهاى دوق امت كةمشمول افتهای شین قد 
گردید و به: و لغ يَرَوا آنا تی ال تْفُضها من آطرافها همان هلاک اقوام گذشته بود که با فعل اتیان ی 


رسس است ايده الاک على اقم اش قرع وس عله 87د دای رضمان کسیر عرش الا ات اس سی ترک 
و كارن لاد كز سيو آہد الم قن الا یی یا ری و اوت كدودر اسان 
او تر زنيج اس وق کک ان ما hee‏ ای عا سن آر قماشت ا مک ان 
تُجُوی لاه لا هُوَ رابئُهُم؛ -. مجادله /۷- (هیچ گفتگوی محرمانه ای ميان سه تن نيست مگر اينكه او چھارمین آنهاست.) 
هر آينه با اين آيات قصد دارد به تمام خلايق بفهماند كه قدرتى كه به امناى دين و واليان شرع عطا فرموده مستولى بر همه 
ايشان است و اينكه فعل او همان فعل ايشان است. - . الاحتجاج: ۲۵۰ - 


توحید: در این حدیث آورده: و در أيه دیگر فرموده: تام ا كت آ بختیبوا» -. حشر /۲- زو]لى] خدا از آنجایی 
که تصوّر نمی کردند بر آنان درآمد] یعنی عذاب را برایشان فرستاد. و همچنین در باره آمدنش بناهای ايشان را چنانچه 
فرموده: «قَأَنَى الله نْيانَهُمْ مِنَ الْقَواعِيا -. نحل / ۲۶ - لو [لی] خدا از جانب ستونها بر بناهایشان آمد) يس آمدن خدا بناهای 


ايشان را از جانب ستونها يعنى فرستادن عذاب. 


ص: ۳۰ 


قال البيضاوى هَل یرون أى ما ينتظرون يعنى أهل مكه و هم ما كانوا منتظرین لذلك و لکن لما كان يلحقهم لحوق المنتظر 
شبھوا بالمنتظرين إن أن أيهم الاك ملائكه الموت أو العذاب یی ولک أى أمره بالعذاب أو كل آيه يعنى آيات القيامه 
و الهلاك الكلى لقوله أو ی بض آبات ربكت يعنى أشراط الساعه.(۱) أقول لعله عليه السلام فشر !تیان الرب بالقيامه و !تیان 
أمره تعالى بقيامها و إتيان بعض الآيات بنزول العذاب فى الدنيا و إتيان الملائكه بظهورهم عند الموت أو الأعم منه و من غيره. 


و قال الطبرسى رحمه الله أ و لیوا آنا نی الْأَرْضٌ أى نقصة دها تم ها من أطرافها اختلف فى معناه على أقوال أحدها أ و لم 
ير هؤلا-ء الكفار أنا ننقص أطراف الأرض بإماته أهلها و ثانيها ننقصھا بذهاب علمائها و فقهائها و خيار أهلها و ثالثها أن المراد 
نقصدد الأرض ننقصها من أطرافها بالفتوح على المسلمين منها فننقص من أهل الکفر و نزيد فى المسلمين يعنى ما دخل فى 
الاسلام من بلاد الشركك و رابعها أن معناه أ و لم يروا ما يحدث فى الدنيا من الخراب بعد العماره و الموت بعد الحياه و النقصان 


بعد الزياده انتهى. 


و أما ما ذكره عليه السلام أخيرا فى الخبر الأول فالظاهر تعلقه بالثلا-ثه الأخيره فالمراد بالأولى نفوذ آمره تعالى فى السماء و 


الأرض و خلقه الملائكه و الحجج فيهما و إنفاذهم أمره تعالى فيهما و بالثانیه کون الملائكه و الحجج معهم شاهدين عليهم و 
كذا الثالثه. 


*#[تر جمه آبیضاوی گفته: «هل ينتظرون» يعنى متظر نمی شوند. يعنى اهل مكه و آنها منتظر اين امر نبودند ولى از آنجا كه آن 
مر به آنها می رسيد همانطور كه به منتظر آن می رسيد به منتظران تشبه شدند. نا أن نهم الَلاِکہ؛ يعنى ملانکه مرگ يا 
عاب «أزیابی که یعتی امر پروردگارٹ به علاب با هر ثشانه ای بعتی آبات قامت و ملا کلی: به دلبل ابن قول 


خداوند: از ينين تقض آبات وکنا یی فاته هائ قامت 


عذاب در دنيا و آمدن ملائكه را به آشکار شدن آنها هنكام مرگ يا اعم از آن وقت» تفسير فرموده است. 


طرسی كفته: «أوَ لَمْ یو آنا تى رض یعنی قصد آن کنیم. در معنای الالشياية آطرافها» اختلاف شده: قول اول یک7 
کفار نمی بینند كه اطراف زمين را با مرگ اهالى آن كاهش می دھیم. قول دوم: با رفتن علما و فقھا و خوبان زمين آن را کم 
می کنیم. قول سوم: قصد زمين می كنيم و با پیروز كردن مسلمانان در فتوحات از اهل كفر كم می كنيم و به مسلمانان اضافه 
می كنيم يعنى آنجه از بلاد شركك که داخل در بلاد اسلام می شود. قول چهارم: آيا خرابى را كه بعد از آبادانی در دنيا رخ 


رن دبعل وم و قطان ہد از لا کی ن ات 


اول نفوذ امر خداوند در آسمان و زمين و خلقت ملانکه و حجت ها در آنها و جارى كردن اوامر خدا در آسمان و زمين 


توسط آنها می باشد و منظور از آيه دوم و نیز سوم» شاهد بودن ملائکه و حجت بر آنها می باشد. 
#* | ترجمه | 
«A»‏ 


ج» الإحتجاج عَنْ يَعْصَوبَ بن +: جغفر الْجعْفَرِىٌ عَنْ أبى رايم موم ی عليه السلام قَالَ: در عِنْدَهُ قوم زَعَمُوا أن الله راز و 
الى ينل لی اما الق الله رن و یتاج إلى أن مث نما مره فی لوب و ابد سَوَاءٌ لم يَبعُدَ مه قَرِيبٌ و 
لم یقرب مئه بيد و لم يتج إلى شی ۽ بل را 
ارک و تَكِالَى عَنْ دیک ناما ول ذلك مَنْ یه إلى تفص أو زياد و کل ترک مختاخ ای من يح ركه أ يتحر یرک به 


فَمَنْ عن باللّهِ اون 
ص: ۳۱۱ 


-١‏ أشراط الساعه: علائمها. 


مذ ملک و أفلك فاخذوا فی صفاته ین أن وا له علی عد من تفص أذ زیاقمآز شریکك أؤ ترك آو زَوَالٍ أو اسيثرالٍ أذ 


هوض َو فو ان الله عر و جل عَنْ صِفَهِالْوَاصِفِينَ و نغت الَاعِتِينَ و َوَهُم اْمعوَهمِينَ. 


بد التوحيد الاق نا عَنِ یرتک عَنْ عَنْ علي د بن عیاش عن لسن بن راشب عَنْ يَعْقُوبَ بن جغفر عفر بل و زا 
فى آخجرو و وکل علی العزیز GS‏ 


## تر جمه ]احتجاج: در خدمت امام كاظم عليه الشلام گفته شد: مردمى عقيده دارند که خداى تبا رک و تعالى به آسمان يايين 
فرود آيدء امام كاظم عليه الّر لام فرمود: خدا فرود نيايد و نيازى به فرود آمدن ندارد» ديد كاه او نسبت به نزديكك و دور برابر 
استء هيج نزديكى از او دور نشده و هيج دورى به او نزديكك نگشته» او به جيزى نياز ندارد بلكه نياز همه به اوست» او 
عطاكننده است. شايسته يرستشى جز او نیست» عزیز و حكيم است. اما كفته وصف كنند كانى که گویند: خدای تبارک و 
تعالى فرود آید اين سخن کسی است که خدا را به كاهش و فزونى نسبت دهدء افزون بر آنكه هر متحرّكى احتياج به مح رک 
يا وسيله حركت دارد» کسی که اين گمانها را به خدا برد هلاک گردد؛ 


ص: ۳۱۱ 


و بيرهيزيد از اينكه راجع به صفات خداء حذ و اندازه ای برایش جستجو كنيد و او را به کاهش يا فزونی يا تحريكك يا تحر ک 
والا و گرامی است. - . الاحتجاج: ۳۸۶ - 


ےج ا ور نوہ کت و ول علی العزیز الرَحيم ای یراک جين تقوم و 
تیک فی السَاجيين» - . شعراء / ۲۱۷- ۲۱۹ - و بر[ اح تہہادء کار که أن كس ج ن [به نماز] برمی 


خیزی تو را می بیند» ور کت تو را در مان سجده کنند كان [می نگرد].) -. التوحید: ۱۷۸ - 
#* | تر جمه | 


بيان 


إنما منظره أى نظره و علمه و إحاطته بأن يكون مصدرا ميميا أو ما ينظر إليه فى القرب و البعد منه سواء أى لا يختلف اطلاعه 
على الآشياء بالقرب و البعد لأ القرب و البعد انتا مجر ان فى المکانی اله إلى المکان و هو سبحانه متعال عن المکان و 
الطول الفضل و الانعام. 


قوله فانما یقول ذلك من ینسبه إلى نقص أى النزول المکانی إنما یتصور فى المتحیز و کل متحیز موصوف بالتقدر و كل 
متقدر متصف بالنقص عما هو آزید منه و بالزیاده على ما هو آنقص منه أو يكون فى نفسه قابلا للزياده و النقصان و الوجوب 
الذاتی ینافی ذلك لاستلزامه التجزژ و الانقسام المستلزمین للامکان و آیضا کل متح رک محتاج إلى من يح رکه أو يتحركك به 
لأن المتحرک ما جسم أو متعلق بالجسم و الجسم المتح رک لا بد له من مح رك لانه لیس یتح رک بجسميته و المتعلق بالجسم 


لا بد له فى تح رکه من جسم يتح رک به و هو سبحانه منزه عن الاحتياج إلى المتحركك و عن التغير بمغير و عن التعلق بجسم 
يتح رك به و يحتمل أن يكون المراد بالأول الح ركه القسريه و بالثانى ما يشمل الإراديه و الطبيعيه بأن يكون المراد بقوله من 
يتحركك به ما يتحركك به من طبيعه أو نفس. 


و قوله من أن تقفوا من وقف يقف أى أن تقوموا فى الوصف له و توصيفه على حد فتحدونه بنقص أو زياده و بحتمل أن یکون 
من قفا يقفو أى أن تتبعوا له فى البحث عن صفاته تتبعا على حد تحدونه بنقص أو زياده و قوله حين تقوم أى إلى التهجد أو 
إلى الخيرات أو إلى الأمور كلها و تقلبک فى الساجدين أى ترددكك و حرکاتک فيما بين المصلين بالقيام و القعود و الركوع و 
الد 


ص: 1۲ 


**[ترجمه]:إنما منظره؛ يعنى نظر و علم و احاطه اوہ بنا بر اينكه مصدر ميمى باشد. يا اينكه به آنجه می نگرد از نظر دورى و 
نزدیکی نسبت به او يكسان است. يعنى آكاهى او از اشياء با دورى و نزدیکی» مختلف نمی شود زیرا دورى و نزديكى تنها در 
باره موجود مكانى در نسبت به مكان راه دارد حال آنكه خداوند منزه از مكان است. 


«الطول»: فضل و انعام. «فانما يقول ذلكك من ينسبه إلى نقص» يعنى نزول مكانى تنها در باره موجود مکاندار (متحیز ) تصور 
می شود وهر مکانداری به اندازه موصوف می گردد وهر اندازه دارى به كمتر بودن از بزرگتر خود و به بيشتر بودن از 
كوجكتر خود وصف مى شود يا اينكه فى نفسه قابل زياده و نقصان است و وجوب ذاتى با آن منافات دارد زيرا مستلزم تجزى 
و انقسام است كه اين دو خود مستلزم امكان هستند. و نيز هر متحركى نياز به جيزى دارد كه حركتش دهد و یا به وسيله آن 
حركت كند زيرا متحركك يا جسم و يا متعلق به جسم است و جسم متحركك ناكزير مح ڑکی می خواهد زيرا او به جسميتش 
حرکت نميكند. و متعلق به جسم در حركت خود ناكزير محتاج به جسمى است که توسط او حركت کند. و خداى سبحان» از 
احتياج به تح رک و تغيير به متغترى و تعلق به جسمى که به توسطش حركت كند منزه است. و ممكن است منظور از اولى 
حركت قسرى و از دومی حركت شامل ارادى و طبيعى باشد. بنا بر اينكه منظور از «من يتحركك به» جيزى باشد که توسط آن 
حركت مى كند مثل طبيعت يا نفس. «من أن تقفوا» از «وقف يقف» يعنى از اينكه در توصيف خدا بر حدى قرار كيريد كه 
خدا را به نقصان و زياده ای تعريف كنيد. و ممكن است از «قفا یقفوا؛ باشد يعنى در بحث از صفات او راهى را پیروی كنيد 
كه به تعریف او به زياده و نقصان برسد. «حین تقوم» يعنى برای شب زنده دارى يا خيرات يا تمام امور. «و تقلبک فى 


الساجدين» يعنى حركات تو در ميان نماز گزاران با قيام و قعود و ركوع و سجود. 
ص: ۳۲ 
* | تر جمه | 


«$» 


و 


سے انارت أ کے ٹک كل بعال له عو الا الم با إِبْرَاهِيمَ موس ی بن جغفر عليهما 
السلام عَنْ قَولِ له تَعالّی ” م دنا دی كان قاب وسین اؤ آذنی ال ری امتا وجا ین مب و كديا إلى اض و ری 
تشه سل اقا ال تنه ره نے لی یره و کیف هذا قال و ریم عليه السلام دنا دی هم يدل 


[یدل عَنْ مَوْضِع و لَمْ یتدل پبدن فَقَالَ عد الَْمَار أَصدِهُهُ با وف به تفه عیث قال دنا نی فلع یل عبت الا كذ رال 
َه و لز لا كك لم بصن : ل پلک تفه ال ابو اراهیم عليه السلام إِنَّ یذ و له فى قُرَئْش إِذَا أرَادَ ال ِنْهُم آن يَقَولَ قد 


كمف سَمِعْتٌ يَقُولُ قذ دلت و نما ای الْمَهُمُ. 


#[ تر جمه ]احتجاج: مردی بنام عبد الغقار سلمى از امام موسى كاظم عليه ال لام در باره اين آیات َم دنا دی فكانَ قات 
ذنى) -. نجم /۸ -۹- (سپس نزديكك آمد و نزدیکتر شدء تا [فاصله اش ] به قدر [طول] دو [انتهای] کمان يا 
نزدیکتر شد) آیا در آنجا که پیامبر اقامت نمود خدا از حجاب بیرون آمده و حضرت محمد صلی الله عليه و آله او را به چشم 


دید يا آنکه به قلب مشاهده نموده و نسبت رژیت به بصر داده این چگونه است؟ حضرت فرمود: وم دنا قّی» از مکانی پایین 


نيامد و با بدن حركت نكرد. او گفت: من همجون آيه او را وصف نمودم كه كويد: «نا قَنَدَلَىاء و کسی از جاى خود يايين 
تام عط کا اف زايل فلہ را( ای گرفوست می وو ج ت رموه تما ابن لت حرش ان گر است 
كه هر وقت کسی بخواهد بگوید: شنیدم» می گوید: «تدلیت» و معنى «تدلّى) همان فهم است. - . الاحتجاج: ۳۸۶ - 


* | ترجمه | 


بيان 


التدلى القرب و النزول من علو و الامتداد إلى جهه السفل و يكون من التدلل بمعنى الغنج و ما ذكره عليه السلام أن المراد به 
الفهم فهو على المجاز لأن من يريد فهم شی ء يتدلى إلى القائل ليسمعه و يفهمه ثم اعلم أنه قد اختلف فى تفسير هذه الآيه على 


وجوه. 


لول آن تکون الضمائر راجعه إلى جبرئیل علیه السلام فالمعنی کو ی جبرئیل لاق اگل آق السماء م نا من اللبی صلی 
الله عليه و آله كََدَلَى أى تعلق به و هو تمثیل لعروجه بالرسول صلی الله عليه و آله أو تدلی من الأغق الأعلى فدنا من الرسول 
فیکون إشعارا بأنه عرج به غير منفصل عن محله و تقریرا لشده قوته و قیل المعنی قرب فاشتد قربه فكانَ البعد بینهما قاب فَوْسَيْنٍ 
أن قدوهما و أذ و ارد فل ملک لاصال وه انشا لما آرسی اف العد ملس 


الثانى أن تکون الضماثر راجعه إلى محمد صلی الله عليه و آله أى يم دنا محمد من الخلق و الأمه و صار کواحد منهم كتَدَلَى 
إليهم بالقول اللين و الدعاء الرفيق فالحاصل أنه صلى الله عليه و آله استوى و كمل فدنا من الخلق بعد علوه و تدلى إليهم و بلغ 
الرساله. 

الثالث أن تكون الضمائر راجعه إلى الله تعالى فيكون دنوه كنايه عن رفع مكانته و تدليه عن جذبه بشراشره إلى جناب القدس و 
الحاصل أنه مؤول بالدنو المعنوى و التقرب و المعرفه و اللطف على ما يؤول حديث من تقرب إلى شبرا تقربت 


ص: ۳۳ 


إليه ذراعا و قيل الدنو منه صلی الله عليه و آله و هو كنايه عن عظم قدره حيث انتهى إلى حيث لم ينته إليه أحد و التدلى منه 
تعالى كنايه عن غايه لطفه و رحمته. 


#[تر جمه ]«التدّلى»: نزدیکی» نزول از بالاء امتداد رو به يايين وازالتدلل به معناى ناز و كرشمه گرفته شده. و آنجه امام فرمود 
كه مظور از تدّی فهم است بنا بر مجاز می باشد. زيرا کسی که بخواهد جيزى را بفهمد به كوينده نزديكك می شود تا آن را 


بشنود و بفهمد. 
بدان كه در تفسیر اين آيه اختلاف شده و وجوهی گفته اند: 


اول: اينكه ضمائر بر جبرئیل بر گردد و معنا چنین شود كه: جبرئیل در افق اعلی یعنی افق آسمان بود يس به پیامبر نزديكك شد و 
به او پیوست. و این تمثیلی برای بالا بردن پیامبر توسط جبرئیل است. با اينكه از افق بالا يايين آمد و پیامبر خود نزديكك شد که 
اشاره به اين داشته باشد که جبرئیل برای بالا بردن پیامبر» از جای خود جدا نشد که شدت قوت او را مى رساند. و گفته شده 
یعنی: نزديكك شد و نزدیکیش بیشتر شد تا اينكه فاصله او تا پیامبر به اندازه دو تير پرتاب يا کمتر شد و منظور تمثیل ملکۀ 
اتصال و بیان استماع پیامبر به آنچه که وحی می شد با نفی فاصله مانع استماع می باشد. 


پس با کلام نرم و دعوت آرام به سوی آنها يايين آمد. حاصل آنکه پیامبر کامل شد و يس از بلندی رتبه اش به خلق نزديكك 
شد و به سوی ايشان يايين آمد و رسالت را ابلاغ کرد. 

سوم: اينكه ضمائر به خدای متعال بر گردد يس نزدیکی خدا کنایه از بالا بردن مقام پیامبر و يايين آمدن خدا کنایه از جذب 
پیامبر با محبت خود. به عالم قدس است. و حاصل آنکه به نزدیکی و تقرب معنوی و معرفت و لطف تأویل می شود. چنانچه 
حديث «هر كس قدمی به سوی من نزدیک 

ص: ۴۱۳ 

شود من به اندازه زراعی به او نزديكك می شوم) تأويل به آن شده است. و گفته شده: نزدیکی از سوی پیامبر است و کنایه از 


نهایت لطف و رحمت اوست. 
* | تر جمه | 
۰۷ 


لى» الأمالى للصدوق ید. التوحید ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام الق عن الصُوفِيٌ عن الرویانی عَنْ عبد العظیم الْحَسَنِيٌ عَنْ 
اتراهيم بن أبى مَحْمُودٍ قال: لت لِلرّضًا عليه السلام يا ابی رَشولِ الله ما تقول فى الْحَدِيث الذٍی يروي لاس عن رَسُولٍ الله صلی 


اله عليه و آله آله قال إن الل تارك و ترالی یرل کل یله ی الشعراء ال ال عليه السلام لعن الله لَمعزفین كلم عَنْ 

اجه و الله ما قال رشول الله صلی الله عليه و آله كذّلك انا قال صلی اللہ علیہ و آله إن الله تجازک و كقالى رل ملكا إلى 

شتا اڈنا کل ل فی ال خر لی المعو فی ول بل دی مَل من سابل اغ هل من تب انوب علیہ 

هل من نتفر فَأغْفرَ لَه يا ایب اير بل با طالب ار وت فا یرال اوی بیدا إلى أن بطلع الجر دا َع الجر ا ای 
له ِنْمَلَكُوتٍ الشَمَاءِ(1) عد نی بذک اہی عَنْ جَدّى عَنْ آبائه عن رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله. 


**#[ترجمه ]آمالی صدوق» توحید. عیون اخبار الرضا: ابراهیم بن ابی محمود گوبد: به امام رضا عليه السلام گفتم: ای فرزند 
رسول خدا جه می فرمائی در حدیثی که مردم از رسول خدا باز گویند که فرمود: خدای تباركك و تعالی هر شب به آسمان 
دنیا نازل شود؟ فرمود: خدا آنان که سحن را از جای خود تحریف کنند لعنت کندا؛ رسول خدا چنین نفرموده. همانا فرموده: 
خدای تعالی هر شب در ثلث آخر شب و شب جمعه از اول شب. فرشته‌ای را به آسمان دنیا می فرستد و به او دستور دهد که 
ندا دهد: آیا سائلی هست که به او عطا کنم؟ تائبی هست که از او بيذيرم؟ آمرزش خواهی هست که برایش بیامرزم؟ ای 
خیرخواه بیا! ای بد خواه کوتاه کن! و اين ندا را تا سپیده دم ادامه دهد و چون سپیده دمد به جای خود در ملکوت آسمان 
بر گردد. پدرم از جدم از پدرانم از رسول خدا صلی الله عليه و آله اين را روایت کردند. -. آمالی صدوق: ۳۳۵ التوحید: 
۶ عیون آخبار الرضا ۱: ۱۱۶ - 


اين حديث در کتاب احتجاج و علل الشرایع نيز روایت شده است. -[۲]. الاحتجاج: ۴۰ - 
* | ترجمه | 
بيان 


الظاهر أن مراده عليه السلام تحريفهم لفظ الخبر و يحتمل أن يكون المراد تحريفهم معناه بأن يكون المراد بنزوله تعالى إنزال 
ملائكته مجازا- ع؛ علل الشرائع السنانی و الدقاق و المکتب و الوراق عن الأسدى مثله. 


اینکه مراد از نزول خداوند» مچازا فرستادن فرشتگانش است. 


چا ماد | ترجمه ] 
«A»‏ 


لی الأمالى للصدوق الان عن ال ۶ من المع ای عَنْ علي بن سام عَنْ أبيه عَنْ اب بن دیثار قال: ما زین 


اہی علق بن تین بن علق بن آبی الب عليهما السلام عن الله جل جلا لوصف بِمکانِ ال تعالی الل عن ذلك 


لت فلع آشری نه مُحَمّدٌ صلی الله عليه و آله إِلَى السّمَاءِ قال يريه ملکوت الشماء و ما فيا من عجالب صُنْعهِ و بدائم عَلَقہ قلت 
قول الله عر و جل ثم دنا لی فکانٌ قاب قَوْمین أو أذنى قَالَ داک زشول الله صلی الله عليه و آله دا من جب الور فرأی 
تلکوٹ السَمَاوَاتٍ نم نَدَلَى صلی الله عليه و آله فنظر من تيه إِلَى ملكوت الأزض ی طَنَّ أنه فی زب مِنَ الأزض کاب 


قوَسَین او أذنى. 


ص: ۳۴ 


۱- الملکوت: الملکک العظیم العز و السلطان. و الملکوت السماوی: هو محل القدیسین فى السماء. 


*٭ | ترجمه [أمالى صدوق: ثابت بن دینار كويد: از امام سجاد عليه السلام يرسيدم: آيا خداى جل جلاله به مكان وصف می 
شود؟ فرمود: خدا از آن برتر است. گفتم: يس چرا پیغمبرش را به آسمان برد؟ فرمود: تا ملكوت آسمان و آنچه از عجايب و 
بدايع آفرينش وى در آن است به وى بنمايد. كفتم: گفتار خداى عر و جل ام دنا ی فَكانَّ قاب قَومَینِ أو أذنى» -. نجم / 
۹-۸- سپس نزديكك آمد و نزدیکتر شدء تا [فاصله اش] به قدر [طول] دو [انتهاى] كمان يا نزديكتر شد.] جه معنى دارد؟ 
فرمود: مقصود از آن رسول خدا است که نزديكك پرده هاى نور شد و ملكوت آسمان ها را دید و سپس پایین آمد و در زیر 
پای خود ملکوت زمين را نگریست تا به نظر آورد که فاصله اش تا زمين به اندازه فاصله دو سر کمان است. -. آمالی صدوق: 


۸- 
ص: ۳۴ 
* | تر جمه | 


«ة» 


2 


فس» تفسیر القمی آبی عَنْ ماد عَنْ حریز عَنْ اہی ود الله عليه السلام قَالَ: الب تارك و تعای یرل کل لیک جشعه إلى 
سعاء الا ِن اول الیل و فی کل اَل فی لت خر و ماه ملک بنادی هل من تب بات علبه هل من مشكففر قیفر له عل 
ین تال یغطی سول الم غي کل فق حلفا ۱ ول هسك تلا َع الجر عاد الوب إِلَى عؤشه يسم اراق ین 
الاد تالف یل ن يمار یا فض یل تصدییک من دک و ہُو قوْلَ الله و ماقم من شین ء فَهُوَ یه إلى وله رم بهم 


ہج خخ 


#* ترجمه ]تفسیر قمى: امام صادق عليه السلام فرمود: پرورد گار تبارك و تعالى» هرشب جمعه از ابتدای شب و در یک سوم 
پایانی هر شب. امر خود را به سوى آسمان دنیا نازل می کند. در حالى که روبه روى آن» دو فرشته هستند كه فرياد می زنند: 
آيا توبه كننده ای هست کہ توبه اش يذيرفته شود؟ آيا استغفار كننده ای هست تا آمرزيده شود؟ آيا تقاضامندی هست تا 
تقاضایش برآورده شود؟ خدايا! به هر انفاق کننده» عوضی و به هر آزمند» زیانی ارزانى دار. پس به هنگام طلوع فجر امر 
الھی به سوی عرش خداوند باز می گردد و روڑی ها را میان بند كان قسمت می کند. سپس حضرت به فضيل بن سار گفت: 
ای فضیل! سعی كن سهم بیشتری از اين روزی ها ببری و منظور از اين آيه نيز همین است: «ومَا آنفقتم مُن شینء فهو یخلفه؛ -. 
سأ / ۳۹- زو 


هر جه را انفاق کردید عوضش را او می دهد/. - . تفسیر القمی ۲: ۱۷۸ - 
* | تر جمه | 
بيان 


نزوله تعالى كنايه عن تنزله عن عرش العظمه و الجلال و أنه مع غنائه عنهم من جميع الوجوه يخاطبهم بما یخاطب به من يحتاج 


إلى غيره تلطفا و تكرما و عوده إلى عرشه عن توجهه تعالى إلى شئون أخر يفعله الملوكك إذا تمكنوا على عرشهم قوله عليه 
السلام: نصيبكك أى خذ نصيبكك من هذا الخير و لا تغفل عنه. 


#[تر جمه ]نزول خداوند كنايه از تنژل او از عرش عظمت و جلالت اوست واينكه با وجود بی نيازى تمام از بند گانش آنها را 
از روى لطف و كرمش همچون مخاطبة شخص محتاج به ديكران مورد خطاب قرار می دهد. و بازكشت خدا به عرش خود 
كنايه از توجه او به شؤون دیگری است که يادشاهان هنگام قرار گرفتن بر تختشان به آن می پردازند. «نصیبک» يعنى بهره 


خود را ازا ين خير بگیر و از آن غافل مباش. 
۷| ترجمه | 


>۱ 


یہ یت و وی و و و 


٦ھ‏ 9ھ" ل ا 000 
و بجر علي كيان و له عر و ول را نب وف به اب و یانما ماو اته اته و بْكرمَهُم یمشاه دنه و ره من ع اب 
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عظعته ما بُخْبرُ به بَعْدَّ هُبوطه و لیس ذلك عَلَى ما رز 7 ل2 قال عقا سرت 


|[ ترجمه اعلل الشرایع: يونس بن عبد الرحمن گفت: به امام موسی کاظم عليه السلام گفتم: چرا علت خدا پیغمبرش صلی الله 
عليه و آله را به سوی آسمان بالا برد و از آن به سوی سدره المنتهی و از آن به سوی حجاب های نور و با او خطاب و گفتگو 
نمود و در آنجا با او راز كفت در حالی كه خدا به مکان وصف نمی شود؟ امام عليه السلام فرمود: خدای تبارک و تعالی به 
مکان وصف نمی شود و زمان بر او جاری نمی گردد و لیکن خدای عر و جل خواست که فرشتگان و ساکنان آسمانهای خود 
را به او تشریف دهد و ایشان را به مشاهده كردن آن حضرت گرامی دارد و از عجائب عظمت خويش به او بنماید» آنچه را 
که بعد از فرود آمدنش به آن خبر دهد و این امر بر آن وضع نیست که مشبهه می گویند و پاک و منزه است خدا و برتری 
دارد از آنچه شرک می آورند. -. علل الشرایع ۱ ۱۶۰ - 


اين حديث در كتاب توحيد نيز روايت شده است. - . التوحيد: ۵ - 
* | ترجمه | 
»1« 


عء علل الشرائع أ آبی عَنْ سل عن ان عیتی عن ابن مخبوب عَنْ مالک ن مه ٨ع‏ حبيب السجشتانی قَالَ: سَأَلْتُ با جغفر 


عليه السلام عَنْ وله عر و جل تم دنا نی کان قاب سین أَوْ أذنى فأَوْحى إلى عَمِدِهِ ما حی ال لی با حبيبُ لا تفرا مكدًا 


ص: ۳۵ 


۲- لم نجد له ذ كرا فى التراجم. 
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را تم دنا اتی فا قاب َو ین ن أ انی اوی الله ای عزیده نی سول الله صلی الله عليه و آله ما أؤحى يا حبیبٍ إنَّ 
دول تا رو تو سورس 
عليه السلام َعَهُ فما عَشِيهمُ الیل انْطلََا إَِى الصّفَا و الْمرْوَهِ يُرِيدَانِ الشغی قَالَ ما قبطا من الضّفًا إِلَى الْمَووَهِ و صَارًا فی الوَادِی 
و اف یی وت مرا ره ات بال که وت اه رن قال اذيك تا ی 
فعضی زشول اله صلی اللہ عليه و آله ی ازع بل ایو بعش عليه السلام قرع زشول الله صلی الله عليه و آله ره 
ای الم اء فاذا هُوَ مین ین على ره ال الهاو ول الله صلی الله عليه و آله َأؤحى الله عر و جل إلى مُحمدٍ يا محمد 


ہے خی مر سم 


كاين 9 8 8 0 نت و وصدیک عَلِنُ : ی أب طالب عليهما السلام تال کل ر كول اللّه صلی اه علیه و آله 


2 و 
1 الا 


E‏ مه لام الأخرى نم أو ع الله عر و جل ای مح صاء اف علدو الما اذى قال اث فتر عليه 
السلام يا حبيبُ و آذ زر أخرى عند دہ تھی لھا وی بغنیجنذها وای به ا ا کو إلى الا 


قال فلا ان هی لی معدل اذز وف جبرئیل دوتھا و كَالَ با مد اد ًا مؤقفى الَّذِى و عنی الله عر و جل فيه و آن یر 
أُنْ و عم ما کي و سر - 2 


على ن دمه و لن اشض نت آماتیک ی الشڈرہ وت عندها ال کم زشول الله صلی الله عليه و آله ی الَذره و 
تخلف تخلت جبرئيل عليه السلام ال أو جَغْفَر عليه السلام لیا ميث متذر ة الْمتَهَى ان اال َمل اض نط َد بها الاک 
الْحَفَطَهُ الی ءَ معل الشذره و الْحَفَطَهُ الْكرَامُ ال قوق ال کون كا رت ام میک ین تال اراد فی از ال 
تون با إِلَى مَل السَدْرَهِ قال فنظَرَرَ سول الله صلی الله عليه و آله ری أَعْصَائَها تحت العزش و عَوْله قال ی لمحت لمحم 

صلی الله عليه و آله ور الْجَبَار عَرٌ وَ جل فلا عم ی مُحَمّدا صلی الله عليه و آله الور خص بح ره و اوعدت فرائضة قال فق 
للع جل محمد لب و کڑی ل بوه ئی ری من آبات و ا رای و کیک قون الہ کر عل ودرا 
متذزه النتقهى عند‌ها ئل الم أوى تال تٗ سی التواقاة قال ارآ ا صلی ا علیه و آله کا وق و ةانق ات 1ك کی 
نیت الات قال آبر حفر عليه السلام و إن ِل له ميزه اه عام ين 
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ص: ۳۱۶ 


٤‏ امي ا اس اسآ 

روا رم و وض دا ان فيا تم 

ال و إلا تھی ول الله صلی الله عليه و آله أن ہے سے ریت 
الْمََائكهِ ام کلین بها قَالَ ولیک يكو اسر و لحل نا را كان فيه حمل 0۱ نایک تحص 


قاب قوسن 7 "و روص ید ات ضر 


نزدیک آمد و نزديكتر شدء تا [فاصله اش] به قدر [طول] دو [انتهاى] كمان يا نزدیکٹر شدء آن گاہ به بنده اش آنچه را بايد 


وحى کند» وحى فرمود)» يرسيدم. فرمود: ای حبيب اين آيه را این گونه قرائت مکن» 


ص: ۳۵ 


بلکه بخوان: اث دنا فتدانا؛ يس در نزدیکی به اندازه دو انتهای کمان يا کمتر بود پس خدا به بنده اش یعنی رسول الله آنچه را 
كن خواست وحی فرمود. ای سرب رسول خدا هنگامی که مکه را فتح نمود نفس شریف خود را در عبادت حل تمالی و 
شکر نعمت هایش با طواف كردن بيت به تعب و رنج انداخت و امير المومنین نيز با آن حضرت همراه بود. زمانی که تاریکی 
شب اهل مکه را در خود گرفت رسول خدا و امیر المومنین به قصد سعی به صفا و مروه رفتند و وقتی از صفا به مروه فرود 
آمدند و در وادی نزدیک نشانه ای - که او را ديده ای - قرار گرفتند نوری از آسمان تابيد و آن دو بز رگوار را در خود 
گرفت» کوههای مکه روشن شده دید گان آن دو حضرت خشوع يبدا کرد پس هر دو فزع شدیدی نموده سپس رسول خدا 
سر به سوی آسمان بلند کردند ناگهان بر سر مبا رک دو انار دیدند حضرت آن دو را تناول فرمود حي عرٌ و جل وحی نمود: 
ای محمد اين دو انار از ميوه های بهشت بوده پس از آن دو فقط تو و وصی تو على بن ابی طالب بخورید. يس رسول خدا 
صلی الله عليه و آله یکی از آن دو را خورده و على عليه الد لام دیگری را تناول فرموده سپس خداوند به پیامبر اکرم وحی 


فرمود آنچه را که وحی نمود. 


ای حییب! هو اه تا الا اخرى عند تر ای ا گا فاریتت نجم ۱۳۸ - ۱۵ - [و قطعاً بار دیگری هم او را 
دیده است. نزدیکک سدره المنتهی در همان جا که جه الماوی است.)یعنی هنگامی که رسول خدا به آسمان بالا رفتند جبرئیل 
در سدره المنتهی به آن جناب رسید. زمانی که سير جبرئیل به محل سدره منتهی شد همان جا ایستاد و به رسول خدا گفت: 
ای محمد اين جا محل توقف من و جایی است که خدای عرٌ وجل مرا در آن قرار داده و هركز قدرت ندارم جلوتر بروم ولی 


تو بگذر و به جلو برو به سمت سدره برو يس در آنجا ایستاد و رسول خدا به طرف سدره جلو رفت و جبرئیل ماند. 


امام عليه الم لام فرمود: خرن فرشتگان کیان اعمال اهل ومين را محل سارہ نالا برده و انها نے تهند این ن مکان به سدره 
المنتهی موسوم گردیده است باری اعمال وقتی به آنجا برده شد فرشتگان نگهبان که جملگی گرامی و نیک هستند آنها را می 
نویسند. فرشتگان اعمال بند كان را به محل سدره می رسانند. 


يس رسول خدا نظر انداخت و شاخه هاى اين درخت (سدره) را دید كه زیر عرش و اطراف آن می باشند. يس نور خداى 
کار هر وجل به وسل دا لی کر وو آ0 جضت زاف كرفت درا ين هنگام از شدّت نور و عظمت آن چشمان مباركك 
حضرت باز مانده به طورى كه لحظه اى به هم نيامده و شانه هاى مباركش به لرزه آمد. يس خداى متعال قلب رسولش را 
محكم و نور دید گانش را قوی نمود تا از آيات پرورد گار ديد آنجه را كه ديد و همین است معناى فرموده حق عزّ و جل: او 
08020+ و ای بتاک ها 2اد نک مسیون أن سے ھا وصفہ ااکی ويس الوسيدة 
حضرتش ديد آنچه را كه با چشم ملاحظه کرد يعنى آیات بز رگ الهى را كه مقصود بز رگ ترين آيات پرورد گار می باشد با 
چشم ديد. امام عليه الشلام فرمود: قطر و ضخامت سدره به مقدار صد سال راہ از 


ص: ۳۱۶ 


ایام دنيا بوده و هر برگی از آن اهل دنیا را می پوشاند و ح تعالی فرشتگانی دارد كه آنها را م وکل درخت و نخل خرما قرار 
داده» لذا هيج درخت و نخلى نیست مگر آنکه با آن فرشته ای است كه او را نگهداری می کند و اگر جنين نمی بود وحشى 
هو رات رمع عام اباب درعالی کور ا سپس امام عليه الشلام فرمود: و سز این كه رسول خدا 
کل سس ا ا م ا 
خاطر همین است که درخت نخل وقتی در آن میوه هست مورد انس می باشند چه آن که فرشتگان در آنجا حاضر هستند. -. 


علل الشرایع ۱: ۳۲۱ - 
* | تر جمه | 
إيضاح 


القطف بالكسر اسم للثمار المقطوعه من أصولها و شخوص البصر فتحه بحيث لا يطرف و الفريصه ودج العنق و اللحمه بين 
الجنب والكتف لا تزال ترعد. 


٭ | ترجمه |«القطف) ميوه جيده شده. «شخوص البصر» گشودن ح جشم به كونه اى كه يلكك نزند. «الفریصه» رگ كردن و 
كوش بیم يهلو و كتف كه دائما مى لرزد. 


* | ترجمه | 
۱۳۰ 


رہ نزو ل کی إن رٹ کز تا الى لکن قب قوعي نت م فيض الوس ای وَأس الشیہ أ 
ا قال بل أذ من ذلك وأا إلى عبده ما اُوحی تال وى الْمُسَافَهَه. 


| ترجمه |تفسير قمى: «و هو بالأفق الأعلى» يعنى رسول خدا صلی الله عليه و آله «ثم دنا» يعنى رسول الله به يروردكار «فتدلى) 
فرمود: اينكوئه نازل شد: «ثم دنا فتدانی» تا اينكه فاصله اش مثل فاصله دسته كمان تا سر آن بود. فرمود: بلكه نزدیکتر از آن 


يس به بنده اش وحى كرد آنچه وحى كرد. فرمود: يعنى وحى شفاهى. -. تفسير القمى ؟: 1 - 
| ترجمه ] 


ہین 


قال الجوهرى تقول بينهما قاب قوس و قيب قوس و قاد قوس و قيد قوس أى قدر قوس و القاب ما بين المقبض و السيه و لکل 


قوس قابان و قال بعضهم فى قوله تعالى فكانّ قاب قَوْسَئْنِ أراد قابى قوس فغلبه. 


**[ترجمه |جوهرى گفته: «بینهما قاب قوس و قيب قوس و قاد قوس و قيد قوس» يعنى اندازه یك كمان. و قاب يعنى بين دسته 
و سر کمان. و هر كمانى دو قاب دارد. و بعضى در آن آيه گفته اند: «فکان قاب قوسين» يعنى فاصله دو قاب كمان بود» پس 


> [ترجمه] 
۳ 


e DD‏ ك کب کے 


7 


الو وو 1 00 E‏ رَه تحمل 
سى ء ابر 


52 


#*[ترجمه اخصال: امير مؤمنان عليه السلام در ياسخ به شخص يهودى كه پرسید: يرورد گار تو حمل می کند يا حمل می 
شود؟ فرمود: پرورد كار من همه جيز را به توانائی خود حمل می كند و هیچ چیز تاب تحمل عظمت او را ندارد. گفت: پس 
چگونه خدا می فرماید: بو يحمل عوش رَبك هم ومن ماف حاف 1۷ -وعرٹن پرورد کارت را آن رو هشت 
[فرشته ] بر سر خود بر می دارند]. فرمود: ای يهودى مگر نمی دانی آنچه در آسمانها و زمين و ميان آنها و زیر خاک است از 
آن خداست هر چیز بر خاک استوار است و خاک به توانائی خدا بر قرار است و توانائی حق هر چیزی را تحمل می کند. -. 
الخصال: ۵۹۷ - 


| تر جمه | 
م۱۴ 


ید التوحيد ن» عیون أخبار الرضا عليه السلام تمِيمٌ الق يُ عَنْ أبيه عن آحمد بن عَلِيٌ نضا نْصَارِىٌ عَن ارو قال: سَأَلَ الْمأمُونُ 


9 و ی اق | عليهما السلام عن ول الله رو جل و مر الى َم الشماواتِ و الأزض فی سه أ‎ 9٤٤ 
عَوشه 2 غل الماد وک كم خسن عم‎ 


ص: ۳۷ 


۲- سيه القوس بکسر السین: ما عطف من طرفیها. 


۱ 7p 


وا 


2۰۰ 


فَقَالَ اد الله ارک و الى لق الْعزش و الْمَاء +ب ۶ ٘ ی ی الْملَائِكه تم مدل انیا و 


ېھ ر“ 


پالعزش و الْمَاءِ عَلَى الله عر و جل تم جعَلَ عَرْسَهُ عَلَى الْمَاءِ لبظهر ہدک فدرته فتغلم أنه له عَلَى کل شی د ہے دع 
او او ار نر الاب ی و رت رح ست تقو و كانَ اورا 
علی ان بل ۳ فى طق عن و له عو و جل حلا فی مه أيام طهر للمانکه اه ٹھا یبد شن ۽ كندل بخذوت 


Ee ENE‏ لک اجه به اه نع ۶ عن العزش و عَنْ جمیع تیا خلت ل 
صَفُ بالکؤنِ عَلَى الْعَوْش لان یس بجشم تَعَالَى عَنْ صِمَهِ خلقه لا كبيراً. 


**[ترجمه ]تو حید, عيون اخبار الرضا: ابو الضّ لت هروى گوبد: روزی مأمون 8000 رضا عليه الّر لام سؤال 


- 
3 


کرد درو كو الذى خاق الشماوات و الا پر یں علي الاو یلک کم خسن لاه د هود لازو 


نیکو کارترید.] 
ص: ۳۷ 


حضرت فرمود: خداوند تبارک و تعالی. عرش (تخت پادشاهی). آب و ملانکه را قبل از خلقت آسمانها و زمين آفريد و 
ملائکه با توجه نمودن به خود و عرش و آب. بر وجود خداوند استدلال می کردند» سپس خداوند عرش خود را بر روی آب 
قرار داد تا بدين وسیله قدرت خود را به ملائکه نشان بدهد تا ملائکه بفهمند که خداوند بر هر کاری تواناست» سپس با قدرت 
و توانانی کی عرش وا د كردة وير فراز آسمانهای ملتگات وار حاف آنگاه حر سال كدير عرش کرد ساط و ابفلا 
داشت. آسمانها و زمين را در شش روز آفرید. هر چند توانایی داشت که در یک چشم بر هم زدن اين کار را انجام دهد 
لکن آنها را در شش روز آفرید تا با اين کار آنچه را که از آسمانها و زمين می آفریند. کم کم و یکی یکی به ملائکه نشان 
دهد تابه وجود آمدن هر یک از آنهاء در هر مرتبه» برای ملائکه دلیلی باشد بر (قدرت) خداوند و خداوند» عرش را به 
خاطر نیاز» نیافریده است زيرا او از عرش و تمام مخلوقات بی نیاز است. در مورد ذات اقدس او نمی توان كفت که: بر روی 


عرش تقد سک برا او جس ثیست, عد اوند پسیار سان درسو واا از صفاتت ماران ہت ارد -۰٠‏ 
| ترجمه | 
۰ 


بد التوحيد معء معانی الأخبار نه عیون أخبار الرضا عليه السلام معا عَنْ أَححمَد الْهَمْدَانِيٌ (١)عَنْ‏ علی بن قَضَّالٍ ھ2 ع 
ہہس برع شس ہے 

ول ف فيه فكب عَنْهُ فيه تاه و لک َغْنِى نهم عَنْ واب رَبھغ مخج|وبوں ال و م عَنْ قول اللہ عر و ل و جاء 
وا و ہی مر یہ ی اہ یی بلک و جاء اهر 
رٹک و امک وا فا 


ا 0 


ص: ۳۸ 


۱- هو أحمد بن محمد بن سعيد السبیعی الهمدانی الحافظ المکنی بأبى العباس» المعروف بابن عقده. كان کوفیا زيديا 
جارودیا ثقه. تقدم ترجمته مفصل 

۲- هو على بن الحسن بن على بن فضال بن عمر بن أيمن مولی عکرمه بن ربعى الفیاض آبو الحسن كان فقیه أصحابنا بالكوفه. 
و وجههم و ثقتهم و عارفهم بالحدیث و المسموع قوله فيه» سمع منه شيئا كثيرا و لم يعثر له على زله فيه و لا ما يشينه» و قل ما 
روى عن ضعيفء و كان فطحياء و لم يرو عن أبيه شيئاء و قال: كنت اقابله- و سنى ثمان عشره سنه- بکتبه» و لا آفهم إذ ذاكك 
الروایات و لا أشتحل أن آرویها عنه و روی عن أخويه عن آبیهماء و ذکر أحمد بن السیع رحمه الله أله رأی نسخه آخرجها 
آبو جعفر بن بابویه و قال: حدّثنا محمّد بن إبراهيم بن إسحاق الطالقانی» قال: حدّثنا آحمد بن سعید قال: حدّثنا عل بن 
الحسن بن فضالء عن أبيه» عن الرضا عليه السلام» و لا یعرف الکوفیون هذه النسخه و لا رويت من غير هذا الطریق. قاله 
النجاشی و عد له کتبا کثیره. 


ال و ال عَؿ قول الله رو ل دل نوو نايم الله فیط من السام و اللاك ال ول هَل یوت أ 
هم بلمانکه فى من امام و ذا ترت قال ون قول اهر و جل تخر الله هم و عن ول له بت هی به 
و عَنْ قَوْلِهِ تیالی و مکڑوا و مک الله وَعَنْ ول اللہ عر و ل بَخادِعُونَ الله و مو عم قال ناه رو جل لا در 

می و ا كر و بخاوغ و له عو و جل مجاهم زا ره و جرا الاشتهرّاء و جرا اکر و الخدیعهتعالی ال 4 عم 


يفول الطَالِمُونَ عُلوَاً کبیرا۔ 


۳۳ 
۶ 
2 
و 


1 3 
۱ 


ج“ الاحتجاج مرسلا عنه علبه السلام 


*#*[ت رجمه ]|توحيدء معانی الأخبار عيون أخبار الرضا: ابن فضال از پدرش جنين نقل كرده است: که از امام هشتم در باره اين 
آیه سؤال كرد م: كنا هم عَنْ رهم يَوْمَئْذٍ لمَحْجُوبُونَ - . مطففين / ۱۵ - إزهى بندار» كه آنان در آن رون از پرورد گارشان 
سخت محجوبند.) حضرت فرمود: نمى توان و صحيح نيست كه خداوند رااين طور وصف نمائيم كه در جايى قرار مى كيرد 
وبندكان در پس حجاب هستند و او را نمی بینند» بلكه معنى آيه اين است كه از ثواب پرورد گار خويش محرومند. و نیز 
راوی كويد: در باره اين آيه سؤال کردم: : « جاء رک و الاک ما ذا :فجر ۲٢‏ - [يروردذ كارت و فرشتگان ضف به 


می آمدند.؟ 
ص: ۳1۸ 


حضرت فرمود: خداوند با «رفتن و آمدن» وصف نمی شود. خدا برتر از انتقال و جابجایی است. بلکه معنی آيه اين است که 
ن يَأتَِهُمْ الله 


ا 


فرمان پرورد گار آمد در حالی که فرشتگان صت به صفٌ بودند. و در باره اين آيه سؤال کردم: «هَل یرون ال 
فی ظلل من لام و الْملائْكه) -. بقره / ۲۱۰ - 

[آیا منتظرند كه خداوند در پاره های ابرها و نیز ملائکه به نزدشان بیایند؟] فرمود: یعنی «آیا منتظرند که خداوند ملائکه را در 
ميان ابرها به سراغشان بفرستد» و همین گونه نیز این آيه نازل شده است. راوی گوید: در باره اين آیات سؤال کردم: (س خر 
الله مِنْهُغ؛ - . توبه / ۷۹ - [خدا آنها را مسخره کرد. أو «اللَهُ يَْتَهْرَئٌ بهم -. بقره / ۱۵ - [خداوند آنها را استهزاء می کند.] 
و «و مَکڑوا و مَکر الله -. بقره / ۵۴ - [آنها مکر کردندہ خدا نيز مکر کرد.] و «یخادعُونّ الله و هو خادِعهُةْ) - . نساء / ۱۴۲ 
- می خواهند 

در مورد خدا خدعه کنند» در حالی که خدا به آنها خدعه می زند.1 حضرت فرمود: خداوند نه مسخره می کند. نه استهزاءی و 
نه نیرنگ و فریب بكار می برد بلکه مطابق عمل مسخره و استهزاء و یرنگ و فریب آنان به آنها جزا می دهد» خداوند بسیار 


بسیار برتر از آن چیزهایی است که ظالمین می گویند و می پندارند. -. التوحید: ۱۶۳ - 
اين حدیث در كتاب احتجاج نيز روايت شده است. - . الاحتجاج: ۴۱ - 


٭٭| ترجمه | 


بیان 


قال الزمخشری فى الآيه الأولى کونهم محجوبین عنه تمثیل للاستخفاف بهم و إهانتهم لأنه لا يؤذن على الملوک الا للمكرمين 
لديهم و لا بحجب عنهم الا المهانون عندهم و قال الرازی فى الآيه الثانیه اعلم أنه ثبت بالدلیل العقلی أن الح ركه على الله محال 
لأن كل ما کان کذلک كان جسما و الجسم مستحیل أن یکون آزلیا فلا بد فيه من التأویل و هو أن هذا من باب حذف 
المضاف و إقامه المضاف إليه مقامه ثم ذلك المضاف ما هو فيه وجوه. 


آحدها و جاء آمر ربک للمحاسبه و المجازات و ثانیها و جاء قهر ربک كما يقال جاءتنا بنو آمیه أى قهرهم و ثالثها و جاء جلائل 
آیات ربک لأن هذا یکون یوم القيامه و فى ذلك الیوم تظهر العظام و جلائل الابات فجعل مجینها مجیثا له تفخیما لشأن تلكك 
الابات و رابعها و جاء ظهوره و ذلک لأن معرفه الله تصير ذلك الیوم ضروریه فصار ذلك کظهوره و تجلیه للخلق فقال و جاء 
ربک أى زالت الشبه و ارتفعت الشک وک و خامسها أن هذا تمثیل لظهور آیات الله و تبيين آثار قهره و سلطانه مثلت حاله فى 
ذلك بحال الملک إذا ظهر بنفسه فانه بظهر بمجرد حضوره من آثار الهیبه و السیاسه ما لا بظهر بحضور عساکره كلها و سادسها 
أن الرب المربی فلعل ملكا هو أعظم الملائكه هو مرب للنبی صلی الله عليه و آله جدا فکان هو المراد من قوله وَ جاء ریک و 
قال الطبرسی رحمه الله فى الآيه الثالثه أى هل ينتظر هؤلاء المکذبون ہآ یات الله 


ص: ۳۹ 


إلا أن يأتيهم أمر الله أى عذاب الله و ما توعدهم به على معصيته فى ستر من السحاب و قيل قطع من السحاب و هذا كما يقال 
قتل الأمير فلانا و ضربه و أعطاه و إن لم يتول شيئا من ذلكك بنفسه بل فعل بأمره فأسند إليه لأمره به و قيل معناه ما ینتظرون إلا 
أن تأتيهم جلائل آیات الله غير أنه ذكر نفسه تفخیما للآيات كما يقال دخل الأمير البلد و يراد بذلكك جنده و إنما ذكر الغمام 
ليكون أهول فان الأهوال تشبه بظلل الغمام كما قال سبحانه و إذا غَسْيَهُمْ مرخ کالظلل و قال الزجاج معناه يأتيهم الله بما وعدهم 
من العذاب و الحساب كما قال فأتاهُمْ الله مِنْ خی لَم نیوا أى أتاهم بخذلانه إياهم و الأقوال متقاربه و قد يقال أتى و جاء 
فيما لا يجوز عليه المجى ء و الذهاب يقال أتانى وعيد فلان و جاءنى كلام فلان و أتانى حديثه و لا يراد به الإتيان الحقيقى ثم 
قال و قرأ أبو جعفر الملانکه بالجر قال و قيل معنى الآيه إلا أن يأتيهم الله بظلل من الغمام أى بجلائل آياته و بالملائكه انتھی 
أقول على قراءته عليه السلام لا يحتاج إلى شی ء من هذه التأويلات. 


| ترجمه [زمخشری در باره ايه اول گفته: محجوب بودن آنها از خدا تمثيلى است برای خوارى و يست كردن آنها زيرا به 


د ركاه پادشاهان جز محترمان نزد آنها را راہ ندهند و جز از انسانهاى خوار نزد آنها برای ورود به دركاه ايشان مانع نشوئد. 


رازى در باره آيه دوم گفته: بدان كه محال بودن حركت بر خداوند به دليل عقلى ثابت شده است زيرا هر جيزى كه چنان 
باشد جسم است و محال است كه جسم ازلى باشد يس چاره ای جز تأويل آيه نيست و آن اينكه بگوییم از باب حذف مضاف 
و قرار گرفتن مضاف اليه به جاى آن است. اما اين كه آن مضاف چیست چند احتمال دارد: یکی اينكه: امر پرورد كارت به 
محاسبه و مجازات آمد. دوم اينكه: غلبه پرورد كارت آمد و سوم اينكه آيات بز رگ پرورد كارت آمد زيرا این در روز قيامت 
می باشد و در آن روز آيات بز رگ و باشكوه ظاهر می شود. پی آمدن اين آيات را به خاطر بز رگ داشتن آنهاء آمدن خدا 
ناميد. چهارم اينكه ظهورش آمد زيرا معرفت خدا در آن روز ضرورى و قطعى می شود يس گویا خود خدا بر مردم ظاهر شده 
است. پس يرورد كارت آمد يعنى شک و شبهه ها از بين رفت. ينجم اينكه: اين تمثيلى برای ظهور آيات خدا و آثار غلبه و 
سلطنت خداست كه براى حال او در آن موقعيت به حال يادشاهى مثل زده شده كه خودش ظاهر مى شود زيرا او با حضورش 
آثارى از هيبت و سياست را ظاهر می كند كه در هنگام حضور كل لشكريانش نیز ظاهر نشود. ششم اينكه: رب يعنى مربّى 
پس شايد مَلکی كه بزركترين ملائكه است و مربّى پیامبر بوده منظور از اين آيه باشد. 


> 


طبرسی در آيه سوم گفته: آیا این تکذیب کنند كان آیات خدا ل ند 


ص: ۳۹ 


تا امر خدا یعنی عذاب خدا و آنچه که به خاطر معصیتشان وعده داده در پوششی از ابر به سویشان آید؟! و گفته شده: قطعه ای 


از ان 


و این مانند آن است که گفته شود: امیر» فلانی را کشت زد و يا احسان کرد اگر جه خودش هیچ یک از اين اعمال را انجام 
نداده باشد بلکه با دستور او انجام شده باشد که به همین دلیل به او نسبت داده می شوند. و گفته شده یعنی: منتظر نیستند مگر 
آنکه آیات بز رگ خدا به سویشان بيايد جز آنکه برای بزر گداشت آن آیات خودش را ذکر فرموده است. چنانچه گفته می 


هاى ابر تشبيه مى شوند جنانجه خداوند فرمود: بو إذا عَشِْيَهُمْ مَوْ جج کالظلل» - . لقمان / -۳٣‏ 


زجاج گفته: يعنى خدا آنجه از عذاب و حساب كه وعده شان داده برايشان می آورد. چنانچه فرموده: تام الله من یت لَمْ 


يَحْتَّسبُوا) -. حشر / ١‏ - 


يعنى عذاب آنها را آورد و این اقوال نزديكك به هم هستند. فعل آمدن گاهی در امورى كه آمدن و رفتن در آنها نيست به كار 
می رود. مثلا تهديد فلانى به من رسيد. سخن و حديث فلانى به سويم آمد. و از اینھا آمدن حقيقى اراده نمی شود. و أبوجعفر 
عليه السلام ملائكه را به جر خوانده و گفته شده معناى آيه اين است كه خدا آيات بز رگ و ملائكه را برايشان بياورد. 


مؤلف: بنابر قرائت امام عليه السلام احتياجى به هيج یک از اين تأويلات نيست. 
* | ترجمه ] 


م۲ 


عد عن 
أن أم 


ج؛ الإحتجاج عَنْ موی بْنِ جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام یر لین عليه السلام ال فی ججزاب الیو الى ال 
ات ازفرل صلی اه علیه و آله إثه أرق به من اتور الا م ای الم جد فص ی میتیرة هر و مرج به فى لکوت 
ا وات میتی خشیدین الف عام فى لبنت لیکو ی هی إِلَى سای اعرش نا الم نی دی لَه بن اه زرف 
صر و عم الور بَصرَهُ هرأ عَطَمَة رب بِفُوَادِِ و لم رها ِعییه كان کقاب قَومَین بها و به أو اذى ال 
*٭[ترجمہ]احتجاج: أمير مؤمنان عليه الشلام خطاب به يهودى که از معجزات رسول الله صلی الله عليه و آله پرسیدہ بود» فرمود: 
حضرت مد ا الله علیه و آله سر یک ماه راه از مسجد الحرام به مسجد الأقضى سیر داده شد. و از آنجا در ملکوت 
آسمانها مسیر پنجاه هزار سال را عروج داده شد و اين همه در کمتر از سه شب بود تا اينكه به ساق عرش رسید. تا اينكه به 
علم نزدیک شد و به آن چسییده و رفرف سبز از بهشت برای او آويخته شدء که نور چشمان حضرت را خيره کرده پس 
عظمت پرورد كارش را با قلبش و نه با چشمش دید. و فاصله ميان او و آن نور به مقدار فاصله دو کمان يا کمتر از آن بود. -. 
الاحتجاج: ۲۲۰ - 


* | تر جمه | 
بیان 


*#* | تر جمه آضمیر در (بينهما» به بهشت می گردد و رجوع آن به عظمت بعید است. 


# تر جمه | 


۷ 


ا 


يد» التوحيد ع» علل الشرائع اب عضام عَنِ لین عَنْ علی بن مُحَمّدِ بن شمان عَنْ إِشْءَ 
سی عق الْختین بن ان عق ضر كاف عن ریو علش #ازدمالة ابى مهد د شا عليه السلاة فک له یا 
أخيوى عن تن زشول اللو صلى اللا عليه ونال شا مرج بد إلى شتا عر و لس د 
افیف عَنْ تیه حتّى قال لَه وسی بن رال عليه السلام ازجع إِلَى رَبك 


- 


3 


ص: ۳۳۰ 


(0 فان امک لا تَطِيقٌ ذلك فَقَال تا نان رَسُولَ اه صلی الله عليه و آله کان لا يفك ځ )٢(‏ عَلَى و وغل 
5 اه فى شع :بات به کا أله فرش ی عليه السلام لک فَكَانَ نیم مي هلع یز لَه ود اعهآجیه مُوسى فرع 
[ دا إلى مس صَلَوَاتٍ قال لت لاب بت فلع لا یرجم إِلَى ر فوع وغل اللا تاه انت 
ےسج یت موس e‏ ی ارا صلی الله عليه و آله أن 
حل لاه خی هع اجر حي ضا بل للعو جل من جاه لته له عم أفثالها أ ا رى أنه صلی الله عليه و آله 
ھا یط إِلَى اض رل عله یل عليه السام ال ام ربك یرک السام و بول نها حفش بخفیتین ما یل 
الْقَوْلُ دی و ما بام ید ال له یا بآ لیس الله تعالی ذ كر ة ا يُوضصَفُ بعمکان قَالَ تعالی ال عَنْ دّلک علا کبرً 
فلت فما مکی فول فوس ی عليه السلام سول له صلی الله عليه و آله از جغ إِلَى رَبك فَقَالَ مَعْنَاهُ مَغْنَى قَْلٍ راهیم عليه السلام 
نی ذاهِبٌ إلى رَبّى مَ'یَهُدِین و مَعْنَى ول موی عليه السلام و عجلت لِك رب لتزضی و مغتی له عَرَّ و جل فنژوا ای الله 
نی جوا ای بیت اللہ یا بی ان الكغبة بْب الله تغالی فَمَنْ سج بیت الله فد فص إِلَى الله و الْمَسَاجِدٌ یوت الله فمن مکی 
قیاق ری إلى الله و ق د إِليه و الم لی ترا دا فی اه هو وق بین ترذي الله جل جال و هل موقن عرفات هُمْ 
قوف بين دي الله عر و جل و ان له تمارک و تَعالَى اعا فى ماه قمن رج یہ لیف لها ققذ رج به هآ كد 
الله عر وَ جل يَقُولٌ تغرخج الملانکه و او اه و يَقُولُ فى قِصّهِ عیسی عليه السلام بل وفع لاله و ول خر وغل الله جع 
الکلم ایب و الْعَمَلُ الصاح بقع 


#٭[ترجمه |توحید» علل الشرایع: زيد بن على كفت از پدرم سید العابدین عليه السلام سژال نمودم ای يدر بزرگوار مرا خبر ده 
ال حدما سل دا على ا علدو اله که چو او راہ سری اسان باللا داد و رو رد كارع وجل او رایت تفه فا2 ار 
کرد چگونه از خدا سوال ننمود که برای امتش تخفیف دهد تا آنکه موسی بن عمران عليه السلام به آن حضرت كفت که به 


سوی پرورد كارت بر گرد 
ص: ۳۲۸ 


و تخفیف را از او بخواه زیرا که امت تو اين را طاقت ندارند؟ حضرت امام زین العابدین عليه السلام فرمود: ای فرزندم به 
درستی که رسول خدا صلی الله عليه و آله بر پرورد گار در باب خواستن تحکیم نمی نمود و در چیزی که او را به آن امر می 
فرمود به خدا باز گشت نمی کرد و چون موسی عليه السلام اين را از او سؤال کرد و در نزد او از برای امتش شفیع شد او را روا 
نبود که شفاعت برادرش موسی عليه السلام را رد كند پس به اين جهت به سوی پرورد كارش بر گشت و تخفیف را از او سؤال 
کرد تا آنکه آنها را بسوی ينج نماز بر گردانید. زید گفت:ای يدر يس چرا به سوی پرورد كار عرٌ وجل برنگشت و بعد از پنج 
نماز تخفیف را از او سوال نکرد در حالی که موسی از او خواست بر گردد و دوباره تخفیف بخواهد؟ امام عليه السلام فرمود: 
ای فرزندم خواست که همان تخفیف[اول] از برای امتش باشد با اجر پنجاه نماز زيرا خدای عر و جل فرموده: «مَنْ جاء لسن 
له َشر شتالا -. انعام / ۱۶۰ - [ هر كس کار نیکی بیاورد ده برابر آن [پاداش] خواهد داشت.) آیا نمی بینی که آن 
حضرت چون به زمين فرود آمد جبرئیل بر او نازل شد و كفت که يا محمد پرورد گارت تو را سلام می رساند و می فرماید که 
پنج نماز به پنجاه نماز حساب می شود و اما یل لول ی و ما نا بظلام ليده - :3 81- یش من سکم د کر کون 
نمی شود و من [: نسبت] به بند كانم بیداد گر نيستم.)] . زنك گفت: ای پدرم مگر نه این است که خدای تعالی ذ کره به مکانی 


وصف نشود؟ فرمود: بلى چنین است. خدا از اين برتر است. گفتم: يس معنى قول موسی به رسول خدا صلی الله عليه و آله كه 
به سوى پرورد كارت بركرد جيست؟ فرمود: معنى آن همان معنى قول ابراهيم عليه السلام است كه (إِنّى ذاهِبٌ إلى رَبّى 
تود يداح ضافات قوت 


امن به سوی پرورد گارم رهسپارم» زودا كه مرا راه نماید.»1 و همان معنى قول موسى عليه السلام است كه «وَ عَجِلْتٌ ایک 


رَبّ لتتؤضى» - . طه / ۸۴ - او من ای پرورد گارم به سويت شتافتم تا خشنود شوی.] و معنی قول خداى عر و جل كه فرمود: 
«قَفِدٌوا ای الله» - . ذاريات / ۵٠‏ - 


ريس بگریزد به سوى خدا) يعنى حج كنيد به سوى خانه خدا. ای فرزندم به درستى كه خانه كعبه خانه خدا است يس هر كه 
خانه خدارا حج كند به حقيقت كه به سوى خدا قصد نموده و مسجدها خانه هاى خدا است يس هر كه به سوى آنها سعى 
كند به حقيقت به سوى خدا سعى كرده و به سوى او قصد نموده و نمازكزارنده مادام كه در نماز است در پیش رو يعنى در 
حضور خدای عر وجل ایستاده و اهل موقف عرفات در حضور خحدای ع۶ وجل ایستاده اند و به درستی که خدای تبارکک و 
تعالی را در آسمانهایش بقعه هايى است يس هر که را به سوی بقعه ای بالا برد به حقيقت او را به سوی خود بالا برده. آیا 
نمی شنوی که خدا می فرماید: «تَعْرْحٌ اْلائکه و لوح إِليه؛ -. معارج / ۴ - بالا می روند فرشتگان و روح به سوی او و در 
قصه عیسی عليه السلام می فرماید: «بَلٌ رَقَعَهُ اه إلَيهه -. نساء / ۱۵۸ - [بلکه او را به سوی خود بالا برد.) و می فرمابد: لَه 
يَضْعَدُ اكلم ایب و الْعَمَلَ الال يَوْقَعُهُ» -. فاطر / ۱۰ - 

[سخنان ياكيزه به سوى او بالا می رود» و كار شايسته به آن رفعت می بخشد.] - . التوحيد: ۱۷۶ علل الشرايع ۰1۱۰ - 

* | ترجمه | 

بيان 

الغرض من ذكر هذه الاستشهادات بيان شيوع تلكك الاستعمالات و التجوزات فى لسان أهل الشرع و العرف. 


ص: ۳۳۱ 


۱- و فی نسخه: فاسأله التخفیف. 
۲- اقترح عليه كذا أو بکذا: تحکم و سأله إِيّاه بالعنف و من غير رويه. 
٣‏ و فى نسخه: فلم لم يرجع إلى ربّه عر و جل. 


**[ترجمه آهدف از ذكر اين شواهد نشان دادن شيوع اين استعمالات و مجازات در زبان اهل شرع و عرف است. 
ص: ۳۲۱ 
۷| ترجمه | 


۸ 


ید التوحيد مَاجِيلوَيْهِ عَنْ عَلِىٌ بن حر میں ور و چس 


الا كال شاه يق ا و له لو مه و كل ما وم عَلیه ف قم توه موی ها كلا ال2 وغل 


يد» التوحيد حمزه العلوى عن على عن أبيه عن على بن عطيه عن خثيمه عن أبى جعفر عليه السلام و ابن الوليد عن الصفار عن 
البرقى عن أبيه عن النضر عن يحيى الحلبى عن ابن مسكان عن زراره عن أبى عبد الله عليه السلام مثله بزياده. 


«شیع»(چیز) بر او صادق باشد جز خدا مخلوق است. - . التوحید: ۱۰۵ - 

این حدیث با سند دیگری و با قسمتی اضافه در کتاب توحید روایت شده است. - . التوحید: ۱۰۵ - 
٭ | تر جمه | 

+۹. 


بد التوحيد عفر الق عن عل عن أيه عن ان أبى عبر غن ابن اي عن آبی عود اله عليه السلام فى له ول ما 
کو من تجوی تلاو إا و رایع و لا محفت إا و سادش چم و لا أذنى ِن ذلك و لا آکتر لا هو مَعَهُع أ ن ما کانُوا فقال هُوَ 
اج دی الب بان ین علقه و لک وصف لته و فو بكل ی ۽ محیط پا" شراف و الاعاطه و ده لا یرب عَنْه 
مثقال درو فی الّماوات و لا فی اض و لا أ کر ین ذلک و لا یڑ بلاط و الم بالات لأنَّالماكنَ موده تخویها 
دود ابه فَإذَا كان بالًاتِ لَرِمَهُ الْحوَايَه. 


2 


٭ | تر جمه ]تو حید: امام صادق عليه السلام در باره قول خدای عر و جل اما کرت انی لائه الا هُوَ رابعُهُمْ و لا خشته 1 
هُوَ سادِشهُغ و لا أذنى من ذلكك و لا ترا هو مهم أيْنَ ما کائوا» -. مجادله /۷- 


[هیچ گفتگوی محرمانه ای ميان سه تن نيست مگر اينكه او چهارمین آنهاست. و نه ميان ينج تن مگر اينكه او ششمین 
آنهاست و نه کمتر از اين [عدد] و نه بیشٹر؛ مگر اینکه هر کجا باشند او با آنهاست.] فرمود: خدا یگانه واحدی الذات است 
که شائبه ت ر کیب و تعدد در آن نیست و از خلقش جدا است و خود را به اين وصف فرموده و او به هر چیزی احاطه دارد به 


اشراف و احاطه و قدرت. لازت عله مثقال د زوق الشّماوات و لافی اا کی و لا أضكد من ذلک و لا اكيت -.سباً (۳- 


هم وزن ذره ای» نه در آسمانها و نه در زمين» از وى پوشیدہ نیست. و نه کوچکتر از آن و نه بزرگتر از آن) يعنى به احاطه و 
علم نه به ذات» زيرا كه مكانها محدود است كه حدود چھار كانه آنها را فراهم آورده و گرداگرد آنها را فرا گرفته يس هر كاه 
به ذات باشد فراگرفتن او لازم آید. - . التوحيد: ۱۲۱ - 


* | ترجمه ] 


بيان 


مایکون من تَجوى ثلائه أى ما بقع من تناجى ثلاثه و يجوز أن يقدر مضاف أو يؤول نجوى بمتناجين و يجعل ثلائه صفه لها 
إلا و ہُو رابعُهُمْ أى إلا الله يجعلهم أربعه من حيث إنه يشا ركهم فى الاطلاع عليها و لا خفسه أى و لا نجوى خمسه و تخصيص 
العددین اما لخصوص الواقعه أو لان الله وتر بحب الوتر و الثلا.ثه أول الأوتار أو لأن التشاور لا بد له من اين یکونان 


کالمتنازعین و ثالث بتوسط بینهم. 


ثم اعلم أنه لما كان القدام و الخلف و اليمين و الشمال غير متمیزه إلا بالاعتبار عد الجمیع حدين و الفوق و التحت حدین 
فصارت آربعه و المعنی أنه ليست |حاطته سبحانه بالذات لأن الأماكن محدوده فاذا كانت |حاطته بالذات بأن كانت بالدخول 
فى الأمكنه لزم کونه محاطا بالمکان کالمتمکن و إن كانت بالانطباق على المکان لزم کونه محیطا بالمتمکن کالمکان. 


ص: ۳۳۲ 


| ترجمه ]اما يكون من نجوى ثلاثه): آنچه از نجواى سه نفر واقع می شود و جايز است كه معناى (فی) در تقدير گرفته شود 
يا نجوى به نجوا كنند كان تأويل شود و ثلائه صفت آن باشد. «إلا و هو رابعهم» يعنى جز آنكه خدا آنها را چهار نفر می كند 
از آن جهت كه خداوند در اطلاع بر آن نجوا با آنها شريكك است. «و لا خمسه» يعنى و نه نجواى ينج نفر و تخصيص اين دو 
عق با 6 تحاط واقعه خی اس ناه ای حاط یت تدارا لے اسك وغدد ق دزا دوست فارہ وخاد سه اون علد 
فرد استء يا به اين دلیل که در مشورت ناكزير بايد دو نفر باشند كه همچون دو منازعه كننده باشند و نفر سومى كه ميان آنها 
وساطت كند. 


بدان از آنجا كه جلو و عقب و راست و چپ جز به اعتبار از هم متمايز نمی شوند امام عليه السلام همه را دو جهت قرار داد و 
بالا و يايين را نيز دو جهت كه در نتيجه چهار جهت شد. و معنا اين است كه احاطة خداى سبحان با ذاتش نيست زيرا اماكن 
محدودند پس اگر احاطه او با ذاتش به اينكونه بود كه داخل در مكانها شود محاط بودن او در مکان لازم می آمد و همجون 
جسم مكاندار واكر به اينكونه بود كه بر مكان منطبق شود محيط بودنش به جسم مكاندار لازم مى آمد همجون مكان. 


ص: ۳۲۲ 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


ت 


ید التوحيد الْعَطَارُ عَنْ سَعْدٍ تن ابن يزيد عن الْحَسَن بْن عَِيٌ الْحَزَاذِ عَنْ نی الط عن أبى جغفر همع بْنَ اعمان قَالَ: 
سك ایا عود الله عليه السلام عَنْ قَولِ الله عر ول و هو الله فى الشماواتِ و فی الَدْضِ فال دک هو فی کل مکان فك 
باه قال ویک ان الَْمَاكنَ أَفْدَار ادا فلك فی مكان بيدَاتِه رمك أن تَقُولَ فی أَفْدار و غیر دک و لکن هو بان من خلقه 
محیط ما عَلَق علماً وَقُدْرَه و عاطه و شاطانً و یس عِلْمَهُ ما فى الأَرْض بقل ما فی الَماء ‏ ُد مه شی 2 و ياء له سَواء 


N 5 


علما و قدرة و شلطانا و ملكا و إخاطة: 


۳ 


#[تر جمه ]توحید: محمد بن نعمان كويد: از امام صادق عليه السلام از قول خدای عر و جل «و هُوَ الله فى المُماواتِ و فی 
الْأرْض» - . انعام / ۳ - 


و او در آسمانها و زمين خداست.) پرسیدم. حضرت فرمود: او همجنين است در هر جايى. گفتم: به ذات خویش؟( با ذات 
خويش در هر جاست؟) فرمود: وای بر توا به درستی که مکانها اندازه ها ست و اگر بگویی که خدا با ذات شود در مکانی 
است. لازم آید که بگویی خدا در اندازه ها وغیر آن است. و لیکن خدا از خلقش جدا است(ذات او شباهتی به خلقش ندارد) 
و احاطه اش از روی علم و قدرت و تسلط و سلطنت است به آنچه آفریده (نه احاطه ذاتی؛ مثل جسمی بز رگ که جسمی 
کوچک را در درونش احاطه می کند) و علمش به آنچه در زمين است نسبت به آنچه در آسمان است کمتر نیست و چیزی از 


او دور نمی شود و چیزها از جهت علم و قدرت و سلطنت و ملک و احاطه برایش یکسان است. - . التوحید: ۱۳۲ - 


* | تر جمه | 


تفسير 


قال البيضاوى و ہُو اله الضمير لله و اله خبره فى السّماواتٍ و فى اَْدْضٍ متعلق باسم الله و المعنى هو المستحق للعباده فيهما لا 
غیر کقوله مو ال فی اتا ء 20 و فى الْأَرْض ال أو بقوله يَعْلَم بر کم وجو ركوو الجمله خبر ثان و هی الخبر و اللا بدل و 
کر ےج ودج ی و 
بمعنی أنه تعالی لکمال علمه ہما فیهما كأنه فیهما و > کے كم و جه کم بیان و تقریر له. 


| تر جمه ابیضاوی گفته: «و هو الله ضمير برای خداست و «الله» خبرش است. 


«فی السماوات و فى الأرض؛ متعلق به اسم الله هستند و معنا آن است که: او در آسمان و زمين مستحق عبادت است نه غير اين 
معناء مثل اين آیه: ‏ هُوَ الى فی السّماءِ له و فی اض اله» يا اينکه متعلق به جمله «یعلم سکم و جه رکم» است و جمله: خبر 
دوم است يا خبر است و «الله» بدل آن است و برای تصحیح ظرفیت. بودن معلوم در آن دو کافی‌ست مانند اينكه می گویی: 
صيد را در حرم شکار کردم وقتی که خودت خارج از حرم و صيد داخل حرم باشد. يا اينكه جمله» ظرف مستقری است که 
خبر واقع شده یعنی خداوند به دلیل كمال علمش به آنچه در آسمان و زمين است گویا خودش در آنهاست. «و بعلم سر کم و 


جه رکم» بیان و تقریری برای اين ن مطلب است. 
| تر جمه | 


«¥1» 


ید التوحيد أبى عَنْ علق عَنْ أيه غن ابن أبى حُمَِرِ عَنْ هام بن ال كم قَالَ: ال بو شاکر ینید فی الان آي می قو 
نا فك ا ى تال و و ای فی الشماء إل و فی لض إل ف أذ بها أي یت فحت أب عبد اللہ عليه السلام ال 


م وہ فى مه وه 


یا کلام دیق خی إذا جفت إِليه قل ا له تیا اش مک بالكوقه مه قول فان قل ما اشمک بالط ره َه ول فان فقل 


کلک الله زا فى الشماء إل و فی الْأَرْض إل و فی الب ار له و فی کل مَکان ال قَالَ ِت فَأئيِتٌ آبا شاکر اه ال 
عذه تقلت من الحجاز. 


#* ترجمه ]توحید: هشام بن حکم گفت: ابو شاکر دیصانی گفت: در قرآن آيه ای هست که موافق اعتقاد ما است که خدا را 
دو تا می دانیم. گفتم: آن آیه کدام است؟ گفت: ہو هُوَ ای فى الشماء إل و فی الَْرْض له -. زخرف / 86 - إو اوست که 
در آسمان خداست و در زمين خداست:]. ہشام می كويد که من ندانستم جه جواب گویم. بعد از آن به حج رفتم و امام 
صادق عليه السلام را به اين خبر دادم. فرمود: اين سخن زندیق خبیث است چون به سوی او بر گردی به او بگو: نام تو در کوفه 
چیست؟ او خواهد گفت: فلانی؛ بعد از آن بگو: نام تو در بصره چیست؟ خواهد گفت: فلانی» يس بگو: همچنین است خدا 
که پرورد گار ما است در آسمان خدا و در زمين خدا و در دریاها خدا و در هر جا خدا است. هشام می گوید: يس از سفر 
با زگشتم و در نزد ابو شاکر آمدم و او را خبر دادم. گفت: اين گفته از حجاز به اینجا آمده!. - . التوحید: ۱۳۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


لعل هذا الديصانى لما كان قائلا بإلهين نور ملكه السماء و ظلمه ملکھا الأرض أول الآيه بما يوافق مذهبه بأن جعل قوله و فى 


لاض له جمله تامه معطوفه على مجموع الجمله السابقه أى و فى الأرض إله آخر و يظهر من بعض الأخبار أنه كان 


ص: ۳۳۳ 


من الدهريين فيمكن أن يكون استدلاله بما يوهم ظاهر الآيه )١(‏ من كونه بنفسه حاصلا فى السماء و الأرض فيوافق ما ذھبوا إليه 
من كون المبد! الطبيعه فإنها حاصله فى الأجرام السماويه و الأجسام الأرضيه معا فأجاب عليه السلام بأن المراد أنه تعالى مسمى 
بهذا الاسم فى السماء و فى الأرض و الأكثرون على أن الظرف متعلق بالاله لأنه بمعنى المعبود أو مضمن معناه كقولكك هو 
حاتم فى البلد. 


**[ترجمه ]شاید اين ديصانى از آنجا كه قائل به دو اله بوده است؛ نورى كه ملک آن آسمان و ظلمتى كه ملک آن زمين 
استء آيه را موافق مذهب خود تأويل می كرده است به اينكونه كه جملۂ «و فی الأرض إله؛ را جمله تامّى معطوف بر مجموع 


ص: ۳۲۳ 


او از دهریون بوده است. يس ممکن است استدلال او به آن چیزی بوده که ظاهر آيه موهم آن است یعنی بودن خدا به نفس 
7 ا ا اس 
دارد. ر ا دس 3 فرمود که منظور 1 يه آن است که خداوند در آسمان و زمين به اين اسم (إله) ناميده شده 


در شهر است. 
* | ترجمه ] 
»¥« 


ندا د القطان والدهای فعا معا عن این زَكربًاالقَطانِ رن ان ڪيب عَنْ مُحمّد بْن بود الله عن عَل بن الحم عَنْ عبد 
الوَحْمَنِ بن آشود عن جففر بن مُحَمّدٍ عَنْ أيه عليه السلام قَالَ ن الّه صلی الله علیه و آله و ان بان آتا 
بموترى زشول اله و أن تشداً صلی الله عليه و آله و رکا له و قذ كاتا فا اورا و کت إبْرَاهِمَ عليه السلام و لا عِلم 
اکب اوی قَلَمَا مض الله تارك و تعالی ره ول صلی الله عليه و آله بایان عن صَاحِبٍ ار بعد ولا نه لم یٹ يي 


2 


الع 


ر 


قط وله له قوم بار فی امج ِن رده ریب راهم من أمْل يته 7 یه یمام 9 جيل اشن َال أَعدُممَا لصاجبہ 
هل قرف صاحت ال ثر من بد هَذَا لب قال ار َعْلَمَُ إلا بالصّفَه الى آجذها فى اور هر للع (۳ الْصَفَر له كا 
َب اقم ن شول الله صلی الله عليه و آله لھا عا اله و سا عن الَف زا ی ابی کر ما نا لها یس 
تايس یت چو ال م اتی عابت الا قل عير 


فی و نو مود میں کے > کے مح سر لرگ کے کے ہب گے ا بے وٹ ةنك رقنا یز 


2 


لک أت لحت بلجل الى د فى اف أنه مات 00 شَدَهُمَا 


ای عُمَرَ وَ دک َه عَرَفٌ من غعر نما إن 


ص: ۳۲۴ 


-١‏ أو يكون استدلاله بظاهرها على وقوع التناقض فى القرآن فيكون صادرا من غير حكيم فيكون فيها قوه له من إنكاره الصانع و 
بطلان الشرائع. 

-١‏ و فى نسخه: عظيم الخطر. 

۳- الاصلع: من سقط شعر مقدم رأسه. 

۴- أى عزم على قتلهما. 


کو مم 


اسْتَقبلاهُ بشی ٍ بش بهعا 1) فلا اة لا ما نک من هذا لب قال نا ِن عشیزته و و زوج اتی عفضه فلا عل عَیز 

الآ قالا يست مَذِہ بقرابه و ليست هَذِهِ الصّفَه الى تَحِدُمَا فی اللُورَاہ تُم الا له ع" جع 
را قال لا قال دنا علی عن کو أغلم ملک تاد هما إِلَى عَلِيّ عليه السلام فما جاءَاهُ ترا یه قال أَعَدُمُمَا لصاحبه له رل 
الى صم فى الوا إن وعدي هذا البق و هو روخ یلته و أَبُو الشبطین و الم بالق مِنْ بغده تم الا عل عليه السلام 
یا ال ما رابک من شول الله صلی الله عليه و آله َال هو ای و أا ارب و وميه و اول من آمن به و أن روج ابی فلا 
مو الب اَاخره وله ار و هل الم ای َجدُهًا فى ره این ریک عر و جل قال هعلق عليه السلام إن شما 
تنما بالّذى کان عَلَى عَهْدٍ تما وم ی عليه السلام و إن شِ ےہ ناکما بالّذى کان علی عَهُدِ تا مُحَمّدٍ صلی الله عليه و 
آله قالا بت بای کان علی عَهدِ نیا وت ی عليه السلام تال عل عليه السلام لک ملک ین اشرق و ملك ین 
فرب و ملک ین الشعاء و ملک ین اض فَقَالَ صَاحِبُ اْعشرق إصاجب فرب من كت ال ات ین ند ری و 
ال صَاحِبٌ فرب لضاحب الْمَشْرِقٍ من ل 1 أ 


لت قال اك ئن ی و ال ال ارج من الَدْض لِنَازلٍ من الما مِنْ ع أفلك فال الام عو يك داعا كاذ 


TT 5‏ 7 
نی من ذلك و لا کر إلا هو مَعَهُم ین ما کاُوا الاب 


على عفد كيرا موی علیه ا لسلام و 
رایعم و لا تحمسو لا هو سادِسْهُمْ و لا أذ 


ص: ۳۳۵ 


۱- آی فتک بهما و أخذهما بصوله و شده. 


- 


قال الْيَهُودِيَانِ فا مَنَعَ ا جک أنْ تكونا تا كك فى مه مکی 0 
بے تہ 


8-2 
و ع 


ت اهل و اذى أَنرَلَ التَوْرَاة علی مُومری نک نت 
لمر و أَوْلَى به مه من قذ عَلِکک عليه ال عل عليه 


**|[ ترجمه ]توحید: امام صادق از يدرش عليهما السلام روايت فرمود كه: رسول خدا صلی الله عليه و آله را دو آشنای يهود بود 
كه به موسى ايمان آورده بودند و به خدمت حضرت آمدہ و از او شنيده بودند و تورات و صحف ابراهيم و موسى را خوانده 
بودند و علم كتابهاى نخستين را دانسته بودند و چون خداى تبارك و تعالى روح مطهر رسول خود را قبض كرد آن دو يهود 
از صاحب امر خلافت بعد از آن حضرت سؤال می كردند و گفتند كه هركز هیچ پیغمبری نمرده مگر آن كه او را خليفه و 
جانشينى بوده كه در ميان امتش بعد از او به امر خلافت قيام می نموده و قرابتش به او نزديكك و از خاندان او بوده و قدرش 
بز رگ و شأنش عظيم بوده يس یکی از آنها به يار خود گفت: آيا صاحب اين امر را بعد از اين ييغمبر می شناسى؟ آن دیگر 
كفت: او را نمی شناسم مگر به صفتى كه آن را در تورات می يابم؛ او است آن كه بيش سرش مو ندارد و رنگش زرد است 
يس به درستى كه او نسبت به رسول صلى الله عليه و آله از همه قوم نزديكتر است. جون داخل مدينه شدند واز خليفه رسول 
سؤال كردند ايشان را به سوى ابو بكر راهنمايى نمودند و جون به سويش نظر كردند كفتند كه اين صاحب ما نيست. بعد از 
آن به ابو بكر گفتند كه خويشيت نسبت به رسول خدا صلی الله عليه و آله جيست؟ گفت: من مردى از خويشان اويم و او 
شوهر دخترم عايشه است. گفتند: آيا غير از اين امر خويشى دیگری داری؟ ابو بكر كفت: نه. گفتند كه اين خويشى خويشى 
نيست» يس مارا خبر ده كه پرورد كارت در كجا است؟ گفت: که در بالاى هفت آسمان. گفتند: آيا غير از این می دانی؟ 
گفت: نه. گفتند: مارا دلاعلت کن بر کسی که از تو داناتر است زیرا که تو آن مردی نیستی که ما صفتش را در تورات می 
يابيم که او وصی این پیغمبر و خلیفه او است. ابو بكر از گفتار ایشان به خشم آمد و قصد کرد که ايشان را بکشد بعد از آن 


ایشان را به سوی عمر ارشاد کرد و اد ين به جهت آن بود که می دانست اگر آنها چیز ناخوشایندی 


ص: ۳۳۴ 


يكن عمر کرس او بر ا ماق سک می گری وان ارد عم اتل کد هنشت تیه ابن سس جت گفت: من 
از قبیله و خویشان اویم و او شوهر دختر من حفصه است. گفتند: آیا غير از اد بن امر خویشی دیگری داری؟ گفت: نه. گفتند: 
اين خویشی خویشی نیست و اين صفت صفتی نیست که ما آن را در تورات می يابيم. بعد از آن به عمر گفتند: پرورد كارت 
در کجا است؟ گفت: در بالای هفت آسمان. گفتند: آیا غیر از این می دانی؟ گفت: نه. گفتند: ما را دلالت کن بر کسی که 
از تو داناتر است. يس عمر ایشان را به سوی على عليه السلام ارشاد کرد و چون به نزد آن حضرت آمدند و به سویش نظر 
کردند یکی از آنها به رفيق خود گفت: او همان مردی ست که ما در تورات صفتش را می شناسیم كه او وصی اين پیغمبر و 
خليفه او است و شوهر دخترش و يدر دو نبیره اش و قائم به حق بعد از اوست. پس به على عليه السلام گفتند: ای مرد 
خویشیت نسبت به رسول خدا چیست؟ فرمود: آن حضرت برادر من است و منم وارث و وصی او و اول کسی که به او ایمان 
آورده و منم شوهر دخترش فاطمه. به آن حضرت گفتند: اين همان خویشی فاخر و منزله نزدیک است و این صفت همان 
صفتی است که ما آن را در تورات می یابیم. يس بگو: پرورد گار والای تو در کجا است؟ على عليه السلام به ایشان فرمود: 


اگر خواهید شما را خبر دهم به آنچه در زمان پیغمبر شما موسی بوده و اگر خواهید شما را خبر دهم به آنچه در عهد پیغمبر ما 


محمد بوده. كفتند: ما را خبر ده به آنچه در عهد پیغمبر ما موسى بوده. حضرت فرمود: جهار فرشته رو آوردند و آمدند یک 
فرشته از مشرق و یکی از مغرب ویکی از آسمان و یکی از زمین» پس آن مشرقی به مغربی گفت: از کجا آمده اى؟ گفت: از 
نزد پرورد گار خود آمده ام. و آن که از آسمان فرود آمده بود به آن که از زمين بیرون آمده بود گفت: از کجا مده ای؟ 
گفت: از نزد پرورد گارم آمده ام. و آن که از زمين بیرون آمده بود به آن که از آسمان فرود آمده بود گفت: از کجا آمده 
ای؟ گفت: از نزد پرورد گارم آمده ام. يس اين آن چیزی است که در عهد پیغمبر شما موسی بوده و اما آنچه در زمان پیغمبر 
ما محمد بود همان قول خدا است در كناب محکمش که ما کون من تجوى قلائه إا مُو رابفهع و لا قش إلا مو ساوشهع و 
لا أذنى مِنْ ذلك و لا أَكْرَ هو مَعَهُم أَيْنَ ما كانُوا؛ - . مجادله /۷- 


[هیچ گفتگوی محرمانه ای ميان سه تن نيست مگر اينكه او جهارمين آنهاست. و نه ميان ينج تن مگر اينكه او ششمين 
آٹھاسٹ: و نه کمتر از اين [عدد] و نه بيشترء مگر اينكه هر كجا باشند او با آنهاست.1. 


ص: ۳۳۵ 


يهوديها گفتند: يس جه جيز مانع شد كه آن دو نفر تو را در جایگاهی که سزاوار آن هستی قرار دهند كه قسم به آن کسی 
که تورات را بر موسی فرو فرستاده که تویی خلیفه حقی که ما صفت تو را در کتابهای خود می يابيم و آن را در کنشتهای 
خود می خوانیم و به درستی که تو به اين امر سزاوارتر و شایسته تری از کسی که در آن بر تو غالب شده؟ على عليه السلام 
فرمود: مقدم داشتند و به تأخیر انداختند و حساب ایشان بر خدای عر وجل است و در موقف حساب باز داشته ميشوند و از 


ایشان سؤال خواهد شد. - . التوحید: ۱۸۰ - 
* | تر جمه | 
٣<‏ 


ید التوحيد الْمطَارٌ عن أيه عن ابن عبتری عم تنب سيد عن الْقَاسِم بیع علق بن أبى عفزه عن أبى بصیر قَال: 
جاء جل ای اہی جغفر عليه السلام فقا ل با آا جغفر آخبونی عَنْ ربک مکی کان تال ویلک نما بال ی ۽ لم يكن فَكانَ 
می کان إن بی تارك و تعالٔی کان لم یرن حا لا کیب وم يكن لَه کان و ا کان لکونه کیث و لا کان لَه أبن و َا کان فى 
سی ء و ا کان عَلَى سن ۽ و لا ايتدَح لكان مكاناً )١(‏ ابر 

#*| ترجمه ]توحيد: مردى به امام باقر عليه السلام عرض کرد: ای ابا جعفر مرا خبر ده از پرورد كارت كه جه وقت بود؟ حضرت 
فرمود: وای بر توا تنها به جيزى كه نبوده و سپس بود شده گفته می شود: جه وقت بود. در حالى كه پرورد گار من هميشه 
زنده بود بی چگونگی و برای او بودی[بعد از نبودى] نبود و برای بودنش چگونگی نبود و برايش جايى نبود و در جيزى نبود 


و بر جيزى نبود و از برای بودنش مكانى را اختراع نفرمود. -. التوحيد: ۱۷۳ - 


* | ترجمه | 


«ff» 


یدء التوحيد و ر وق أنه یل أميد الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام أ کان ربا قل أن بلق تخلق سَماء و ار و أَرْضاً ال عليه السلام ا 
مکان و کان ال و ا مَكانّ. 


**| ترجمه |توحيد: از امیر مؤمنان عليه السلام سؤال شد: پرورد گار ما پیش از آنکه آسمان و زميق را بیافریند در کجا بود؟ 


فرمود: «(کجا»» سؤال از مكان است و خدا بود و هیچ مكانى نبود. - . التوحيد: ۱۷۵ - 
* | ترجمه | 
»¥۵« 


ید التوحيد ابی اد عَنْ مب العَطارِ عن ان ینعی بي عبر عن صاع بن نهک با ع ون 
نالپ غعرعن أبى عبد الله عليه السلام :من َعَم أ الله فى سن أكون كه ۽ أو علی سی ۽ فَقَدْ اُمْرک لو کان 
عر ول ی شین لکا قخمونًا (۳ و اؤ کان فی سی ۽ لَكَانَّ تخشوراً و َو کان ين سن ۽ کان شخ( 


ص: ۳۲۶ 


-١‏ كذا فیما عندنا من النسخ» و فى التوحيد المطبوع: و لا ابتدع لكونه مكانا. و فى نسخه اخری منه: و لا ابتدع لمكانه مكانا. 
۲- بضم الهمزه و إسكان الواو و فتح الراء المهمله» كذا فى الخلاصه. و أورد النجاشی و غيره ترجمته فى كتبهم» قال النجاشیٔ 
فى ص ۲۳۱ من رجاله: مح د بن اورمه أبو جعفر القمّی ذكره القميون و غمزوا عليه و رموه بالغلو» حتى دس عليه من يفتكك به 
فوجدوه يصلى من أول الليل إلى آخره فتوقفوا عنه» و حكى جماعه من شیوخ القميين» عن ابن الوليد أنه قال: محمّد بن اورمه 
طعن عليه بالغلوء فكل ما كان فى كتبه متا وجد فى كتاب الحسين بن سعيد و غيره فقل به» و ما تفرد به فلا تعتمده» و قال بعض 
آصحابنا: اه رأى توقيعات أبى الحسن الثالث عليه السلام إلى أهل قم فى معنى محترد بن اورمه و براءته مما قذف به» و كتبه 
صحاح الا كتابا ينسب إليه ترجمته تفسیر الباطن فانه مختلط. 

٣‏ و لازمه جسميته» تعالی عن ذلک علوا كبيرا. 

۴- يأتى الحديث بطريق آخر عن المفضل تحت الرقم .۳٩‏ 


**| ترجمه ]توحید: امام صادق عليه السلام فرمود: هر که گمان کند که خدا در چیزی است با از جيزى يا بر چیزی است همانا 
شرك ورزیده» اگر خدای عر و جل بر چیزی باشد هر آينه محمول باشد كه جيزى او را برداشته باشد و اگر در جيزى باشد 
محصور باشد که چیزی دور او را گرفته باشد و اگر از چیزی باشد محدث باشد که دیگری او را يديد آورده باشد. -. 


التوحید: ۱۷۸ - 
ص: ۳۳۶ 
* | تر جمه | 


بيان 


لكان محمولا أى محتاجا إلى ما يحمله قوله عليه السلام: محصورا أى عاجزا ممنوعا عن الخروج عن المكان أو محصورا بذلكك 
الشى ء و محويا به فيكون له انقطاع و انتهاء فيكون ذا حدود و أجزاء. 


٭ [ترجمه ]دلکان محمولا): محتاج به جيزى می شد که حملش کند. اورا عاجز و ممنوع از خروج از مكان با محصور 


به آن چیز و احاطه شده توسط او که در نتيجه دارای انتهایی می شد يس دارای حدود و آجزاء می شد. 


> 1 تر جمه 1 
» 


ید التوحید بیع علق عن آبیه عن ابن یوب عَنْ ماد بن ڪرو عَنْ أبى عبد الله قَالَ: کب من عم أن الله عر و جل فى 


شی ء او مِنْ شی ء او على شی ء. 


قال الصدوق رحمه الله الدليل على أن الله عز و جل لا فى مكان أن الأماكن كلها حادثه و قد قام الدليل على أن الله عز و جل 
قديم سابق للأماكن و ليس يجوز أن يحتاج الغنى القديم إلى ما كان غنيا عنه و لا أن يتغير عما لم يزل موجودا عليه فصح اليوم 
أنه لا فى مكان كما أنه لم يزل كذلكك و تصديق ذلكك 


مہ7 و 


ما دا به اقطان عن ان رَكريًا قطان عن اٿن حبيب عن ابن بَهْلولٍ عَنْ آببه عَنْ شرلیمان المزوزی عَنْ شرلیمان ن مِهْرَانَ قال: 
لت لجغفر بن مُحَمّدٍ عليهما السلام هل جوز آن تقول إِنَّ الله عر و جج ل فى مك ان فَقَالَ سان الله و تَعَالَى عَنْ لک انز 
كان فی مكان کال مُخد ثا أن الكائِنَ فى مکان مُختاځ ای الْمَكانٍ و الاختیاج من صفاتِ الْحَدَّثْ لا من صِفاتِ الیم 


**| ترجمه |توحيد: امام صادق عليه السلام كه فرمود دروغ گفته هر كه گمان كرده كه خداى عر و جل در جيزى يا از جيزى 


یا بر جيزى است. 


شيخ صدوق - رحمه الله - مى كويد: دليل بر آنكه خداى تعالى نه در مكانى است آن است كه همه مكانها حادث است و 


دليل بر این بريا شده كه خدای عر وجل قديم است و مكانها را پیش كرفته(مكان ندارد) و جايز نيست که غنى قديم محتاج 
باشد به مكان كه از آن غنی و بی نياز بوده و نه آنکه متغير شود از آنچه بيوسته بر آن موجود بوده يس ثابت شد كه امروز آن 
جناب در مکانی نیست چنان كه پیوسته همجنين بوده و تصديق اين خبرى است از سليمان بن مهران که كفت به حضرت 
جعفر بن محمد عليهما السلام گفتم: آيا جايز است كه کسی بگوید خداى عر وجل در مکانی است؟ فرمود: پاک و منزه می 
شمارم خدا را و خدا ازاين برتر است. به درستى كه خدا اكر در مكانى باشد حادث باشد زيرا كه موجود در مكان احتياج به 


مكان دارد و احتياج از صفات حادث است نه از صفات قديم. - . التوحيد: ۱۷۸ - 
* | ترجمه | 
364 


ید التوحيد الق عن ال عن از ڪي عن على بن عباس ڪن الْحَسَنِ بن راشتد عَنْ يَْقُوبَ بن > جغفر الْجَعْمَرِىٌ عَنْ أبى 
رایع مُوتدى بن عفر عليهما السلام :لا زک و تَعوالَى کات تم رن با رمان و لا کان و هو ان نما اقآ 
ہر اب ہب یت 
م ‏ و ود 


ص: ۳۳۷ 


-١‏ من غرر الأحاديث؛ و کون الخلق حجابا بأنفسهم نظیر قول الرضا عليه السلام فى خطبته الآنيه تحت رقم ۳ من باب جوامع 
التوحبد: «حجب بعضها عن بعض لیعلم أن لا حجاب بینه و بینها غیرها» الخطبه. معناه استحاله المعاینه بالاحاطه اذ لا یمکن 
ذلك لا بارتفاع الحجاب و مع ارتفاع الحجاب الذی هو نفس الخلق لا يبقى موضوع الخلق هذا. و هذا الکلام إذا انضم إلى 


قول آمیر المؤمنين. 


٭ | ترجمه ]توحید: امام موسى كاظم عليه السلام فرمود: خداى تباركك و تعالى پیوسته بود بدون زمان و مکانی و آن جناب 
کرت ان اق وی می گال از از خی كرد و ماه ار لكان کرد رت گا عار له کر سا رين 
تجوی تلاو إا ُو راهم و لا تحمسو إلا هُوَ ساوشهُم و لا أذنى من ذلكك و لا اتر إلا هو مهم أَيْنَ ما کاواه -. مجادله /۷- 
[هیچ گفتگوی محرمانه ای ميان سه تن نيست مگر اينكه او چهارمین آنهاست. و نه ميان ينج تن مگر اينكه او ششمین 
آنهاست و نه کمتر از این [عدد] و نه بیشتر مگر اينكه هر کجا باشند او با آنهاست.] و در میانه او و خلقش حجابی نیست 
غیر از خلقش در پرده رفته يدون حجان که محجوب باشد و پنهان شده ہی پرده ای که مستور باشد و نیست خدایی مگر او 


که بزرگی‌ست بلند مرتبه و برتر. - . التوحید: ۱۷۸ - 
ص: ۳۳۷ 
* | تر جمه | 


بيان 


قوله غير خلقه أى ليس الحجاب بينه و بين خلقه إلا عجز المخلوق عن الإحاطه به و قوله محجوب ما نعت لحجاب أو خبر 
مبتد! محذوف فعلى الأول فهو إما بمعنى حاجب إذ كثيرا ما يجى ء صيغه المفعول بمعنى الفاعل كما قيل فى قوله تعالى ججاباً 
مورا أو بمعناه و يكون المراد أنه ليس له تعالى حجاب مستور بل حجابه ظاهر و هو تجرده و تقدسه و علوه عن أن يصل إليه 
عقل أو وهم و يحتمل على هذا أن يكون المراد بالحجاب الحجه الذى أقامه بينه و بين خلقه فهو ظاهر غير مخفى و يحتمل 
أيضا أن يكون المراد به أنه لم يحتجب بحجاب مخفی فكيف الظاهر و آما على الثانى فالظرف متعلق بقوله محجوب أى هو 
محجوب بغير حجاب و هاهنا احتمال ثالث و هو أن يكون محجوب مضاف إليه بتقدير اللام و إجراء الاحتمالات فى الفقره 
الثانيه ظاهر و ھی إما تأكيد للأولى أو الأولى إشاره إلى الاحتجاب عن الحواس و الثانيه إلى الاستتار عن العقول و الأفهام. 


]| تر جمه [(غیر خلقه» بعنی حجاب بین او و خلقش جز عجز خلق از احاطه به او ست. (محجوب) یا وصف برای حجاب پا 
فاعل آید چنانچه در باره سخن خدا «حجابا مستورا» گفته شده و يا به معنایی هم معنای حاجب است و منظور این است که 
خدای متعال حجاب پوشیده ای ندارد بلکه حجاب او ظاهر است که عبارت است از تجرد و تقدّس و علو او از اينکه عقل و 
وهم به او برسد. و ممکن است بنا بر این احتمال منظور از حجاب. حجتی باشد که خدا بين خود و خلقش قرار داده که او 
ظاهر و غير مخفى است و نیز ممکن است معنا اين باشد که خدا به حجابی مخفی پوشیده نشده جه رسد به حجاب ظاهر. و اما 
بنا بر احتمال دوم ظرف متعلق به «محجوب» است یعنی او بدون هیچ حجابی محجوب است. و در اینجا احتمال سومی وجود 
دارد و آن اينكه محجوب مضاف اليه به تقدير لام باشد. و جریان این احتمالات در فقره دوم ظاهر است و آن يا تأ کید برای 


اولی است و با اولی اشاره به پوشیده بودن از حواس و دومی به پنهان بودن از عقول و فهمها است. 


#* | تر جمه | 


«YA» 


9 


بده التوحيد محمد بن |تراجيم بن (شرععاق قاری عَنْ خمد بن مُحَمَدٍ الم عَنْ اد د بن مُحَمَدٍ الصّفَدِىٌ عَنْ مُعَمّد تن 
وب العنکری و ا و ماعن تقد وو کاو اک عن غو ا بن عَاصِم عَنْ عَبِدِ لخن بن فيس عَنْ آبی اشم 
ای عانعن م مان اتف ڪويش موی ری وم ای لدع بان من اضازی بغ وا اب 
فل الشدغليه و آلو وله ا بكر عَنْ مسایل لم تج علها گم ند إلى امبر الْمَؤِْنِينَعَلِىَ بن آبی طَلِبٍ عليهما السلام ا 

عليه السلام با و حطس اضر رم فلا 


2 


لا اعاب قکانفیعا ماه آن كال لَه أخيزنى عن وجه ارب تمارک و تعالی قدعا علش 


اشتعلث قال عَلِيّ عليه السلام ین وج هذه الا ال الَضْرَاننٌ می وَج من جمیع خُدُوِمَا قا قال عَلِىّ عليه السلام عذه انار مُدَبَرَة 
مَضْنُوعَ لا تغرف وجهها و حَالِنهَا لا يُْبهُهَا و لله العشرق و فرب 

عليه السلام فى خطبته الآتيه تحت رقم ۳۴ من باب جوامع التوحید: «حجب بعضها عن بعض لیعلم أن لا حجاب بینه و بين خلقه 
غير خلقه» الخطبه آفاد أن العباد لو انصرفوا عن الاشتغال بآنفسهم و اتباع هواهم و توجهوا إلى ربهم لاشرقت علیهم آنوار العظمه 


الالهیه و هذا هو الذی يعبر عنه برژیه القلب كما مر فى عده من الاخبار فى باب نفی الرؤيه. ط. 


ص: ۳۳۸ 


اما تولوا موجه الله لا َحْمَى علی بنا خافية و الْحَدِيتٌ طویل أَحَذْنَامِنْه مَوْضِع الْحَاجَهِ. 


**[ترجمه ]توحید: از سلمان فارسى در حديث طویلی که در آن ورود جاثليق در مدينه با صد نفر از نصارى را بعد از وفات 
پیغمبر صلى الله عليه و آله ذكر می كند كه جاثليق از ابو بكر از مسائلى جند سؤال كرد و او جواب نداد و بعد از آن به سوى 
امير المؤمنين على بن ابی طالب عليه السلام ارشاد شد و حضرت را از آنها سؤال کرد و او را جواب فرمود و از جمله سؤالاتش 
اين بود كه گفت: مرا خبر ده از وجه پرورد گار تبارک و تعالى. على عليه السلام آتشی و هيزمى را طلبيد و آن را افروخت و 
مس ویش تسس کته این آئٹن از همه اظ رات و جرائیش ور است, على عله 
ہام راو تش تدبير شده ای مصنوع است و رویش شناخته نمی شود و [چه رسد به] آفرینندہ اش كه به آن شبيه 


سے ھ2 رت 
ص: ۳۲۸ 
ينما تولو َنَم وَجْهُ الله» -. بقرہ / ۱۱۵ - 


ڑو مشرق و مغرب از آن خداست يس به هر سو رو کنبد» آنجا روى [به به ] خداست. ]و هيج پوشیدہ و ينهانى بر پرورد گار ما 


پنهان نباشد و اين حديث طول دارد و ما قسمت مورد نياز را ذكر كرديم. - . التوحيد: ۲ - 
* | ترجمه | 


۲۹ 


ےر ہے ے ہے 


بده التوحيد بلق موه ناژ بن سما عن الا عن یه آبئه عن عل عليه السلام َال انز شول 
الله صلی اله علیه و آله ان دي عفزاق ا اي یه قال يا TER‏ ریت فَأََاچیکک موی 

جل جلاله الّه آنا جلیش مَنْ ذکرنی فقال موس ی یا رَبّ إنى 
كل حال. 


یں ا یھی ا 
ع واع خیرم ا 


کون فى حال أجلك أَنْ ا مكرك فیا ال با مُوصَى اذْكوْنِى عَلی 


ا 


٭٭#[ترجمه ]توحید: امام رضا از پدرانش از على عليهم السلام روايت فرمود كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: موسی بن 
عمران چون با پرورد كارش مناجات كرد گفت: ای پرورد كار من آيا تو از من دورى تا من تو را ندا كنم يا نزدیکی كه با تو 
راز گویم؟ خداى جل جلاله وحى فرمود: من همنشين کسی هستم كه مرا ياد كند. موسى گفت: ای پرورد گار من» گاهی در 
حالى باشم كه تو را از این بزرگتر می شمارم که در آن حال تو را ياد كنم. فرمود: ای موسى مرا بر هر حالى ياد كن. -. 
التوحيد: ۱۸۲ - 


۷| ترجمه | 


»۳۰« 


بذ اید نعند إن إبْرَاهِيمَ الْمَارِ بت عَنْ أبى سيل لمح عَنْ مُحمّدِ بن عبت ا قد د بن رَکریا مکی قال 
آخبرنی من مولی جففر إن تم قال دی و یری جففر ٹن مُححمَدِ عَنْ أبيه عَنْ جدّه عليه السلام قَالَ: كان الْحَسَنْ بْنُ لین 
ہے ہہ یرپ دک س جُلْسَائِهِ فلمّا انصرف مِنْ صلاته قال له لِم هيت الرجل قال 


ائْنَ رس ول الله حظر فیما يكف و ین امخراب فَقَالَ ویک ان الله عر و جل آفوب ال ین أَنْ بخظر فيم بینی وه أَحَدٌ. 


**| ترجمه ]تو حید: امام صادق از پدرش از جدش عليهم السلام روایت فرمود که: حضرت حسن بن على بن ابی طالب علیهما 
السلام نماز می کرد كه مردی در پیش رویش گذشت بعضی از همنشینان آن حضرت او را نهی کردند چون حضرت از نماز 
فارغ شد به آن تھی کن ہ فرمود: چرا آن مرد را نهی کردی؟ گفت: ای فرزند رسول خدا در ميان تو و محراب مانع شد. 


حضرت فرمود: وای بر تو به درستی كه خدای ع وجل به من از آن نزدیکتر است که کسی در میانه من و او مانع شود. -. 


التوحید: ۴ - 

* | تر جمه | 

«۴1» 

LL‏ الم اوق عن ابن الاش یی عَنْ أيه عن الحم ين بن شیب (۲) عن اون بیع نآرد ۵ ن جر 


عفرو ثن شمر عَنْ کے ابر قال قال الباقز عليه السلام یا جَايرٌ ما آغظم فزية أل الام علی الله رو جل يَرْعْمُونَ آن 

على عو ری ی اكد وفع قن على رت الطب اگ وت کڈ ین ل لقن عل عير« نَا ال 
تیا رک و تعاى ان که موی یا جا إن الله باکت و تعاى ا َي له و ا َيه تغالی عَنْ صِدََّهِ الْوَاصِ فِينَ و جل عَنْ 
الْمتَوَهمِينَ و اجب عَنْ أَغين ااظرین لا یرو م رای و ا ا یل مع الین یس کمثله شین ۶ و هو السَمِيعٌ اليه 


۹ 


ص: ۳۳۹ 


۱- و فی نسخه: كان الحسین بن على بن أبى طالب علیهما السلام. 
۲- بکسر الهمزه و سکون الشین المعجمه أو السین المهمله و الکاف و الیاء المثناه من تحت و الباء الموحده. 


٣‏ و فی نسخه: علی صخره. 


#[تر جمه ]توحید: امام باقر عليه السلام به جابر فرمود: ای جابر جه بزركك است دروغ مردم شام بر خداى عر و جل! كه گمان 
فى کنند خدای تبارک و تعالی در زمانی كه به سوی آسمان بالا رفت پایش را بر بالای سنگی که در بیت المقدس است 
گذاشت و هر آینه بنده ای از بند گان خدا پای خود را بر بالای سنگی گذاشت و خدای تباركك و تعالی ما را امر فرمود كه آن 
را مصلی قرار دهیم. ای جابر به درستی که خدای تبارک و تعالی نه نظير دارد و نه مانند و برتر است از وصف وصف 
کنند گان و جلالت دارد از اوهام متوهمان و از چشمهای نظر کنند كان محتجب شده و با نيست شوند گان نیست نمی شود و با 


غروب کنند گان فرو نمی رود و هيج جيز مانند او نيست و او است شنواى دانا. - . التوحيد: 4 - 


ص: ۳۲۹ 

۷| ترجمه | 

«Y>» 

بد. التو يد الق عن ال عن البرک عَنْ عَلِ بن عياش عن الْححسَنٍ بن رَاشِدٍ عَنْ یوب بن جفر عن آبی إلا عب 
السلام أنه :ا اول إل ایم له عن مكانه و له بمكانٍ كو فيه ھت أن بک فی شین ن ۽ مِنَ الْأَدَكَانَ و 
الْجوَارِح وَلَا ده ٦‏ 0ھ و تغالی کی فكوة نےکر من 1 غیر رد فی تفس فد ص مد لم يتج 


5 


إلى ریک يَكُونُ لَه فی مُلکه و لا یتح له أبوَابَ علمه. 
ج» الإحتجاج عن يعقوب مثله. 


#*| ترجمه |توحيد: امام موسى كاظم عليه السلام فرمود: نمی گویم كه خدا ایستادہ است كه او را از مكانش زائل كنم و او را 
به مكانى كه در آن باشد تعريف نمی كنم و او را به اينكه در جيزى از اركان و جوارح حركت كند تعريف نمی كنم و او را 
به لفظى که از شكاف دهان باشد تعریف نمی كنم و لیکن چنان است که خداى تباركك و تعالى فرموده: «کن فیکون»: باش! 
يس می باشد. به خواست او بدون ترددى در نفس. تنهائى است صمد كه به شریکی كه در ملکش از برايش باشد و درهاى 
علمش از برايش بگشاید احتياج ندارد. - . التوحيد: ۱۸۳ - 


این حديث در کتاب احتجاج نیز روایت شده است. 
۷| ترجمه | 
«f»‏ 


بده ااتوخید تانق عن اوی کن الب عن اَی عن عل بن الم عن أبى بمدر عن أبى عبد الله الاو عليه السلام 


قَالَ: د الل زک و تایآ ُوصف پزئان وا تکان گا عرگو و وا انم تقال و ا هكون بل هو ال لزان والمكان و ال که 
و الشکون تغالى تا مول الظَالِمُونٌ عُلوَاً كييراً. 


٭ | ترجمه ]توحید: امام صادق عليه السلام فرمود: خدای تباركك و تعالى نه به زمان وصف می شود و نه به مكان و نه به 
حركت و نه به انتقال و نه به سكون. بلكه او آفرینندہ زمان و مکان و حرکت و سکون است و برتر است از آنجه ستمكاران 


می گویند» برترى بزركك. - . التوحيد: ۱۸۴ - 
* | ترجمه | 
«ff»‏ 


ار ل SS‏ ۱۰ 
عن علق بن ی خیب هما اسآ عل شرق كذ و يرل 5 بو و یی اعتیب , بال ا 


السلام طَهْرَه م ال من الى اجب بل قال الله با آمیر از كال أخطات ت کک مک إِنَّ اله عر و جل لیس به و 
بن قال أن عَم ان الله مک عَدِتُ نت ال أَطْعِمُ 


ا 


یی لقه جات ان َعم أ 14 ما کائوا قال كناد ديا فلك نا امش ال 
الاک ال لا اما علفت كير رشك 


٭ | تر جمه ]توحید: حارث اعور گوید: امير مؤمنان عليه السلام داخل بازار شد و دید که مردی يشت خود را به او گردانیده می 
گوید: به حق آن کسی كه به آسمان هفتگانه در پرده رفته! على عليه السلام بر پشتش زد و فرمود: کیست آن که هفت آسمان 
را حجاب قرار داده؟ گفت: خداء ای امير المومنین. حضرت فرمود: خطا کردی مادرت به عزایت نشیند! به درستی که در میانه 
خداى عر و جل و خلقش حجابی نیست زیرا که او با ایشان است در هر جا كه باشند. گفت: ای امیر المؤمنين کفاره آنچه 
گفتم جه چیز است؟ فرمود: آن است که بدانی که خدا با تواست در هر جا که باشی. گفت: یعنی نباید مساکین را طعام 


دهم؟ فرمود: نه» زيرا به غير پرورد كارت قسم خوردى. - . التوحيد: ۶۴ - 
* | ترجمه | 
«A»‏ 


ال و کر SG‏ ۱ 


ص: ۳۳۰ 


-١‏ فى نسخه من التوحيد: عن أحمد بن محمد بن وضيح. 


قَالَ أ ی فد یه لادم ےر ےو نز على الزن ےت بكرت الو املا 
الل مُخمَازٌ له و لکنا تقول هُوَ عامتل الْعَؤْش و ٹیک اش و تَفُولَ من دک ما 


ر 
31 لا أنَّ 


رع 


قال ےت ين العزش و لكوي ما ته و ما أن کون العزش ار الکزسی حاويا له و آن کون 
ول نما دک فا رگا عوقو 2 مختاجون لَه قال الال ما لوق ین آن تَرِفموا ی وی 


مت 


السَّمَاءِ و ين أن تَحِضُوهَا نع 2۲ دق مه لس کی یهاگ موه و نع زب 
ول اه دعا يرن ديهم ای ترا تو العش له جع مین التي تا ماه لقن و الا عن الوّسُولٍ صلى الله 

۶۸٦‏ ماد وا اکم ی الله عر و جل و هرا بجع عليه فرق ن اه لا قال الال وله برل ی الشتاء 
الدّئْا قال ابو عبد الله عليه السلام تَقُولُ دیک لات الروَايَاتِ قمڏ ص ڪت به و و الحا با قال الصَائلٌ و دا تلآ لیس قد حال عن 
اعرش و حول عن الْعؤش ایال قال ابو عدي الله عليه السلام لس تک عَلَى ما وج من الحو الى بقل احا الا 
علیه و الال و الأعه و اقل یله و بل ل مِنْ کال ای ال بل هو تہارک و تَعَالَى لیا دت علیہ الال و لا ری عَلَيه 
ڈوث کا کو رول كول لو الى متى خی عن کان حلا ب اک اَل ل و لک ول ٍلی مرعاء الدَّنيا بر 
شعاناء و ا عر که سكوة قو كنا فی ا ا جک اما کی خر ری اھت 
لمعي شان و كيف اما و کات فى الْقَوب و الْبَعْدٍ سَوَ 


تا 


2 
° 


نظرت راجع به آيه لخن عَلَى العش استوّی» -. الرحمن /۵ - 


ص: ۳۳۰ 


حضرت فرمود: خداوند با این آيه خود را وصف كرده است و این جنين او بر عرش استیلا دارد و از آفريده هايش جداست؛ 
بی آن که عرش او را حمل كند و یا در بركيرد و يا جایگاه او باشد بلكه ما می كوييم: او خود حامل عرش و نگه دارنده آن 


است و دلیلمان همان چیزی است که خدا فرموده: «وسع کو سه القعاوات و الأخض)» -. بقره / ۲۵۵ - 


[کرسی او آسمانها و زمين را در بر گرفته ا و ما آن جه را که خداوند خود از عرش و کرسی محقق کرده» اثبات می کنیم 
اما قبول نداریم كه عرش و کرسی در بر گیرندہ او باشند و ذات باری تعالی محتاج مکان يا چیزی از ميان آفرید گانش باشد؛ 
بلکه تمامی آفرید گانش محتاج اویند. سئوال کننده پرسید: حال جه تفاوتی است بين اين که دستانتان را به آسمان بلند كنيد يا 
به سمت زمین متمایل گردانید؟ امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: اين در علم و احاطه و قدرت خداوند یکسان است. اما او 
نه ولا و كد كانكن سور داده است. كه کان رورا به موی اسان وه طرف عرش گر ند زیر اکرش را معدت ررق و 
روزی قرار داده است. يس ما به همان چیزی عمل کرده ايم که قرآن و احادیث نبوی صلی الله عليه و آله به آن دستور داده 
اند؛ چرا که آن حضرت می فرماید: دستانتان را به سوی خدای عرٌ و جل بالا ببرید؛ و همه فرقه های امت اسلام بر اين موضوع 
اتفاق نظر دارند. سئوال کننده گفت: يس می گویی که خدا به آسمان دنیا نزول می کند؟ -. از اين قسمت حدیث تا پایان 


توضیح صدوق بنا به گفته مجلسی در اکثر نسخه های کتاب توحید نيآمده و در ظاهر عباراتش اضطراب و اشکالاتی هست که 


بر فرد بصير پوشیدہ نیست. هر چند توضيحات شيخ صدوق بعضى عبارات آن را تصحيح کردہ و با اصول مسلم اعتقادی 
مطابق كرده است.(مترجم) - حضرت فرمود: بله اين را می گوییم چون روايات صحيح بر آن وارد شده است. سئوال کنندہ 
گفت: وقتى خدا نازل شود جز اين است كه از عرش جدا شده و جدا شدنش از عرش انتقال است؟ حضرت فرمود: اين به آن 
معنایی که در مخلوق است نیست که به اختلاف حالات و ملالت و خستگی منتقل شود و اقلی او را انتقال دهد و از حالی به 
حال دیگر می گرداند بلکه حال بر خدای تبارک و تعالی يديد نمی آید و حدوث بر او جریان نیابد. پس نزول او مانند نزول 
خلقش نیست که وقتی از مکانی دور شود آن مکان اول از او خالی شود ولی او به آسمان دنیا نزول می کند بدون کمک 
گرفتن و بدون حرکت يس همانگونه که در آسمان هفتم بر عرش است در آسمان دنیا هم چنین است. او از عظمتش پرده بر 
می دارد و نفسش را هر جا که بخواهد به اوليائش نشان می دهد و آنچه را از قدرتش که بخواهد آشکار می کند و منظر او 
در دوری و نزدیکی یکسان است. -. التوحید: ۲۴۸ - 


** | تر جمه | 


بيان 


ثم قال قال مصنف هذا الكتاب قوله عليه السلام: إنه على العرش إنه ليس بمعنى التمكن فيه و لكنه بمعنى التعالى عليه بالقدره 
يقال فلان على خير و استعانه على عمل كذا و كذا ليس بمعنى التمكن فيه و الاستقرار عليه و لكن ذلكك بمعنى التمكن منه و 
القدره عليه و قوله فى النزول ليس بمعنى الانتقال و قطع المسافه و لكنه على معنى 


ص: ۳۳۱ 


[تزال الأمر منه إلى سماء الدنیا لأن العرش هو المکان الذی ینتهی الیة بأعمال العباد من السدره المنتهی الیه و قد یجعل الله عز و 
جل السماء الدنیا فى الثلث الأخیر من اللیل و فى لیالی الجمعه مسافه الأعمال فى ارتفاعها آقرب منها فى سائر الأوقات إلى 
العرش و قوله يرى أولياءه نفسه فانه یعنی باظهار بدائع فطرته فقد جرت العاده بأن يقال للسلطان إذا آظهر قوه و قدره و خيلا و 
رجلا قد آظهر نفسه و على ذلك دل الکلام و مجاز اللفظ. 


آقول: من قوله قال السائل إلى آخر کلامه لم يكن فى أكثر النسخ و لیس فى الاحتجاج أيضا. 


٭ | ترجمه اصدوق - رحمه الله - گفته: سخن امام كه «او بر عرش است» به معناى جاى گرفتن در آن نيست بلكه به معناى 
تسلط با قدرت بر آن است. گفته می شود: فلانى بر خير و راہ راست است و بر فلان عمل است و اينها به معناى جاى كيرى و 
قرار گرفتن نيست بلكه به معناى تمكن و قدرت است. و سخن امام در باره نزول خدا به معناى انتقال و قطع مساقت نیست بلكه 
به معناى 


ص: ۳۳۱ 


نازل كردق فرمان از سوی خدا به آسمان دنیاست زیرا عرش مکانی است که اعمال بند گان از سدره المنتهی به آن می رسد و 
خداوند آسمان دنیا را در یک سوم آخر شب و در شبهای جمعه مسافت نزدیک تری نسبت به ساير اوقات برای ارتفاع اعمال 
به سوی عرش قرار داده است. واين سخن امام عليه السلام که: «خودش را به اولیانش نشان می دهد» یعنی با اظهار عجایب 
خلقتش» چرا که عادت بر اين جاری شده که وقتی سلطانی قوت و قدرت و سپاه و لشگری از خود نشان می دهد گفته می 


شود: خودش را نشان داد. و اين بنا بر استعاره و مجاز در کلام است. 

مولف: از قال السائل» تا آخر کلام صدوق در اکثر نسخه ها و نيز در احتجاج نبود. 
**[ترجمه] 

رد 


يده التوحيد أبى عَنْ سرد عن اب عبتیی و اب َاشِم عَنِ نع عل اد بن علي اویش ی (() عَنْ بغض أَصْححابًا عَنْ 
ود الْأعْلَى مَوْلَى آل سرام عَنْ آبی عدد الله عليه السلام تال أنَى رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله یه ال له سبحت () 
مث فقال له یا محمد جنك سالک عن ربك فان آجببی عا شاک عله و رجفت تال له سل عا شنت فَقَالَ أَيْنَ 
۱ ل کیت هو فَقَال و کیف أَصِتُ رَبی بِالْكبتٍ و 
لکیف لوق و ال لا ُوضف بلق قال من یلم آنک بی ال تما ب قی حَولَهُ حكر و ا مدز و لا عَیژ ذلك لا تلم پلسان 


َي بين ا يځ إل ول له ده 


ص: ۳۳۲ 


-١‏ بالياء المثناہ كما هو المحکی عن الإيضاح أو بالباء الموحده نسبه إلى بعقوبا قريه من قرى البغداد على ما حكى عن الشهيد 
الشانی رحمه الله و هو داود بن على الهاشمى المترجم فى ص ۱۱۵ من رجال النجاشی بقوله: داود بن على اليعقوبى الهاشمى 
أبو على بن داود» روى عن أبى الحسن موسى عليه السلام؛ و قيل: روى عن الرضا عليه السلام» له كتاب يرويه جماعه» منهم 
عيسى بن عبد الله العمرى. 

۲- اختلفت النسخ فى ضبطه ففى بعضها «سبحت)» بالباء الموحده ثم الحاء المهمله» و فى بعض آخر بالباء و الخاء المعجمه و 
فى البحار المطبوع شجت «شبخت خ ل؛ و ضبط بضم السين و الباء و سكون الحاء المهمله» و بضم السين و سكون الباء و فتح 
الحاء و بضم السين و سكون الباء و ضم الخاء المعجمه. و على أى حال كان رجلا من مل وک فارسء و کان ذرباء كما يأتى فى 
حديث آخر. 

-٣‏ فى حديث آخر له: فقال: هو فی كل مكان موجود بآياته. 


یت تشه سال 


یك أن 2.0101010 کک وقول اللّه صلی الله علیه و آله. 
و 


إله | 


مرس ام 


ال سبحت لِمُبِحُتٌ باه ما بث کالیزم ین نع قال أ 


6:۱ 
دس 


** | ترجمه ]توحید: امام صادق عليه السلام فرمود: یک يهودى كه به او «سبخت» می گفتند به خدمت رسول خدا صلی اللہ عليه 
و آله آمد و گفت: يا محمد آمده ام كه تو را از يروردكارت سؤال كنم يس اگر سؤالم را جواب دادى [ايمان می آورم] و 
اكر نه بر می گردم. حضرت فرمود: از هر جه خواهى سؤال كن. گفت: پرورد كارت در کجا است؟ فرمود: در هر مکانی 
هست - . در نقل دیگری از این حديث آمدہ: او در هر مكانى با آيات خويش موجود است. (توحيد: باب ۴۴؛ حديث اول) 
يعنى بودن خدا در هر مكان نه به معناى بودن با ذات خويش بلكه به معنايى مجازى يعنى ظاهر بودن آيات او در هر مكان 
است.(مترجم) - و در جای معینی از مکان نیست که محدود باشد گفت: او چگونه است؟ فرمود: چگونه يروو د كار خود را 
وصف كنم به چگونگی و حال آنکه چگونگی مخلوق است که خدا آن را آفریده و خدا به آفریده خود موصوف نمی شود. 
گفت: يس از کجا دانسته شود که تو پیغمبری؟ امام صادق عليه السلام فرمود: در گردا گرد آن حضرت هیچ سنگ و کلوخی 


ص: ۳۳۲ 


سبخت گفت: به خدا سو گند كه من در هيج زمانى چون امروز امرى را از این روشنتر ندیدم. بعد از آن گفت: شهادت می 


دهم به اينكه خدايى نیست مگر الله و به اينكه تو رسول خدايى. - . التوحيد: ۳۰۹ - 
* | ترجمه | 
«V>»‏ 


E‏ ل ا ل 


اللہ علیهم مِثْلهُ- یرہ بصائر الدرجات یهباشم عَنِ لسن بن لیم 

و جمه اقصص الأثياء بصاثر الدرجات: همان حديث بالاء -. قصص الانیاء: ۲۸۳ - 
| ترجمه ] 

«FA» 


بد. التوحبد اب ن ات کل عي الْغریٌ عن ان عیعری عَنِ ابن تخبوب عَنْ عمّاد عن أبى ود اله عليه السلام كَل کے مہ 


ا وخل من ته اوش رخ ء أعلى 2 


**| ترجمه |توحيد: امام صادق عليه السلام فرمود: دروغ كفته هر كه گمان كرده كه خداى عر و جل از جيزى يا در جيزى و یا 


* | ترجمه | 


۹۰ 


٥ 


يده التوحيد مَاجيلَوَِ عن َم عن البق عَنْ أبيه عنْ محمد بن ينعي الْمفَضّلٍ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام ال مَنْ رَعَم أن 
ال عر و جل من شن ء أز فى من :فد أذ شرک تم قال من عم اد الله من سن ۽ فَقَدْ جعله محئ َء من رَعَم أنه فى سي ۽ همد 


عم آنه محضور و مرخ أله على کی فد جعلة مخمو 1 


٭ |[ ترجمه ]توحید: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كه گمان كند كه خدا از جيزى يا در جيزى است به حقيقت كه شركك 
آورده بعد از آن فرمود: هر كه گمان كند که خدا از جيزى است او را حادث قرار داده و هر كه گمان كند كه خدا در جيزى 
است او را محصور گمان كرده و هر كه گمان كند كه خدا بر بالاى جيزى است او را محمول ساخته است. - . التوحيد: ۳۱۷ 


چا ماد | ترجمه ] 
۴ڈ 


یدہ التوحيد ان ید تن ابن أَبَانِ عن الْحمَدين بن مي عن ار عن ان محمد عَنْ أبى بعد بصت ير عَن آبی عَبْدِ له عليه السلام 


eo 


قال: ن زغم أن له رو جل ین شین ۽ أذ فى شن ۽ أذ عَلَى 2 ی ء فَقَدْ کفر قل فَسَرْ لی قال آغنی بالحوایه من الشی ء لَه أو 


يإفساك له أؤ مِْ شین ۽ مب 


|[ ترجمه ]توحید: ابو بصير گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: هر که گمان کند که خدای عر و جل از چیزی يا در چیزی 


يا بر جيزى است به حقيقت کافر شده. گفتم: 


آنچه را فرمودى برايم تفسیر فرما. فرمود: مقصود من آن است که گمان آن کس جنين باشد كه جيزى گرداگرد خدا را فرا 
گرفته يا او را نگاه داشته يا از جيزى قبل از او يديد آمده باشد. - . التوحيد: ۳۱۷ - 
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* | ترجمه آتوحید: و در روايت دیگر فرمودا هر كه گمان کند كه خدا از چیزی يديد آمده او را حادث قرار داده و هر كه 


گمان کند که خدا در چیزی می باشد او را محصور گردانیده و هر كه گمان کند که خدا بر بالای چیزی قرار دارد او را 


#* | ترجمه ] 
بيان 


قوله بالحوايه من الشی ء له تفسير لقوله فى شی ء و قوله أو بامساک له تفسیر لقوله على شی ء و قوله أو من شی ء سبقه تفسير 


لقوله من شی ء. 


**| ترجمه |«بالحوایه من الشىء له» تفسير «فى شیء) و«أو بإمساكك له» تفسير «على شىء »و (أو من شىء سبقه) تفسير من 


شی ء) است. 


* | تر جمه | 
«FY»‏ 


خيه 


يد التوحيد الطالقانق عَنْ حم د الهم دای عَنْ آخعد بن مُحَمّدِ بن عبد الله الصَعْدِىٌ عَنْ مُحَمّدِ بن يَعْقَوبَ العشکری و 
معا معا عَنْ مُحَمّدِ بن سِنَانٍ الْحَنْظلِيٌ عَنْ عَبدِ الله تن 


ص: ۳۳۳ 


مو و ہے ےا ےت سے وہ 
یه م ماق ین النَصَارَى بعد قبض رَسُولٍ الّه صلی الله عليه و آله و ولا بكر عَنْ ما تائ لَمْ بجبهُ عَْھا د 0 
نی علی بن أبى طالب عليهما السلام قال جاب افیا أن َال له أخيزنى عن الوب أن هو و از ی كان قال عل 
عليه السلام ا نا بو الب جل علالة کان هو كما كان و کان کما ھر يكن فی مکان و لم ول من کان إلى مکان ولا 
عاط په کات ینلع رن ا و لا کین قال حدَفت فَأَحونِى عن الب ا فى الدَّنيَا هو أو فی اجره قال عَِیٌ عليه 
السلام لَمْ ۳٤‏ رمع بلا جر َم أ بط په ادا و اه و لکن یم ما فى الد جر 
ر عَنْ ریک أ يحمل أو يُحْمَلُ فَقَالَ عَلِی عليه السلام اد تھا کال تا اتل 
قال الس رای و کیف ذَلِك و تن تج فی نجل و تحمل عزش ریک فوقهع یی اة مَل علي عليه السلام اد الاک 
تخل العزش و یس العزش کہا طن كهَيله الشرير و لک ی ء مخ دو مَخْلُوقٌ یر و ریک عر و ل رکه ذا أنه عليه 
ککون ال ء عَلَى الس ء و مر املمانکه بحفله فَهُمْ يَخمِلُونَ عرش بها أَفْدَرَمُم عليه قال الراك ص َف جک الله 
یت طَوِيلٌَ أَحَذْنَا مه مَوْضِعَ الْحَاجَه. 


O ۷ 


۱ 
7ھ 


ا 
ص: ۳۳۳ 


سلمان فارسی رضی الله عنه در حديث طویلی ورود جاثليق را با صد نفر از نصاری به مدینه ذکر می کند و اینکه جاثليق 
چیزهایی از ابو بكر پرسید و او جواب نداد و بعد از آن به سوی امير الممنین على بن ابی طالب عليه السلام راهنمائی شد و از 
آن حضرت چند مسأله پرسید که حضرت جواب فرمود و از جمله آنچه از آن حضرت پرسید این یرم که گفت: مرا از 
پرورد گار خبر ده که آن جناب در کجا است و در کجا بود؟ حضرت فرمود: پرورد گار جل جلاله به مکانی وصف نمی شود 
و چنان است که بود و بود چنان که هست در هیچ مکانی نبود و از مکانی به مکانی دیگر زائل نشد و هیچ مکانی به او احاطه 
نکرد بلکه پیوسته بود بی اندازه و چگونگی. جائلیق گفت: راست گفتی. يس مرا خبر ده از پرورد كار که آيا در دنیا است يا 
در آخرت؟ حضرت عليه السلام فرمود: پرورد كار ما پیوسته پیش از دنیا بوده و او مدبر دنیا و عالم به آخرت است و اما آنکه 
دنیا و آخرت به او احاطه کنند يس نه چنان است و لیکن آنچه را که در دنیا و آخرت است می داند. جاثلیق گفت: راست 
گفتی خدا تو را رحمت کند. بعد از آن گفت: مرا خبر ده از پرورد كان خويش که آیا چیزها را برمی دارد يا برداشته می شود 
به اينكه عرش او را برمی دارد؟ على عليه السلام فرمود: پرورد گار ما جل جلاله برمی دارد و برداشته نمی شود. نصرانی گفت: 
این چگونه می شود در حالی كه ما در انجیل می يابيم که عرش پرورد گار تو را روز قيامت هشت فرشته بر می دارند؟ على 
عليه السلام فرمود: به درستی که فرشتگان عرش را بر می دارند و عرش چنان نیست که تو گمان می کنی به شکل تخت و 
کی آن ها سا دود که آندازه دزی الق افريةه افش که دا ان را تی من ف تاب ور ورد کار وا یی 
مالک آن است نه آنکه بر روی آن باشد مانند بودن چیزی بر بالای چیزی و فرشتگان را به برداشتن آن امر فرموده و ایشان 
عرش را بر می دارند به قدرتی که به ایشان داده. نصرانی گفت: راست گفتی خدا تو را رحمت کند. مولف(صدوق) می 


كويد كه اين حديث طولانی است و ما قسمت مرود نیاز را ذكر کردیم. - . التوحید: ۳۱۶ - 


#* | ترجمه | 


«ff» 


2 


بد التوحيد الاق عن المي عن الک عن ذا بن ضر عن مدهل عن ابن تمخهوب عَنْ بد امن بن ير عن اؤ 
لقي ال وق با عو لم عله السلام 2 هر رع رکز وه على الماء كال ی 26 ولون لت يَقُوُونَ إن العو 
کان علی الْمَاءِ و الكت فَوْقَهُ فَقَال ققد كبوا م ہے ہی پر الله ولا و وضع ب قو المخلوفین و ارم أن لس ء 
نی شيل انرق مه فلت و لى جاک إذ الله غ1 وغ و اع و ماه اذ 
جن أو اش ال سی ود ا و وی 
مير الْمَؤْمنِينَ و امه عليهم السلام فَقَالُوا لت ربا همالع ين تم ال 20 کی زلا عملة علس و دینی و اماي فی 
خلقی و 


ص: ۳۳۴ 


5 کی ورف 2 


هم الم ولون تم قبل لينى آدع وا لله با لژبُو یه و لِهؤْلَاءِ ار بلطاعه فَقَالُوا ربا َقْررنَا ققَالَ للْمَلَائِكهِ اشْهّدُوا فقالت الْمَلَائْكهُ 
شَهدْنًا عَلَى ان لا يَُولُوا نا کنا عَنْ هذا غافلین أو يَقُولُوا ما آشرک آباؤنا من قبل و كنا ديه من بدجم أ کُھُلکنا ہما فعل 
الْمَِطلونَ يا داد انا مو که علیهغ فى الميقاق. 


**[ترجمه ]توحید: داود رقی كفت از امام صادق عليه السلام از تفسیر قول خدای عرٌ و جل «و كانّ عرش علی الْماء» -. هود / 
۷- و عرش او بر آب بود) پرسیدم: فرمود: مردم(ستّی ها) جه می گویند؟ گفتم: می گویند: عرش بر آب بود و پرورد گار 
بالای آن بود. فرمود: هر که اين را گمان کند خدا را محمول گردانیده و او را به صفت مخلوقات وصف کرده و بر او لازم 
آید که آنچه خدا را برداشته از او قوی تر باشد. گفتم فدای تو كردم اين مطلب را برایم بیان فرما. فرمود: به درستی که خدای 
عر و جل علم ودين خود را بر آب بار کرد و آن را حامل اين دو چیز گردانید پیش از آنکه زمين یا آسمان يا جن يا انسان يا 
آفتاب يا ماه وجود داشته باشد و چون خواست که خلق را بیافریند ايشان را نزد خویش يراكنده نمود و فرمود: پرورد گار شما 
کیست؟ اول کسی که گویا شد رسول خدا صلی الله عليه و آله و امیر المومنین و ائمه هدى علیهم السلام بودند که عرض 
نمودند: تویی پرورد گار ما. يس ايشان را حامل علم و دين خويش نمود بعد از آن به فرشتگان فرمود: اين گروه حاملان علم و 


دين من و امینان منند در باب خلق من و ایشانند که 
ص: ۳۳۴ 


در روز قيامت از ايشان سؤال خواهد شد. بعد از آن به فرزندان آدم گفته شد: اقرار كنيد از برای خدا به پرورد گاری و از برای 
اين جماعت به فرمان بردارى. فرزندان آدم كفتند: آرى اى پرورد گار ما اقرار كرديم. پس به فرشتكان فرمود: گواه باشيد. 
فرشتكان گفتند: گواه شديم بر اقرار ايشان تا در فرداى قيامت نگویند به درستى كه ما از این اقرار بی خبر بوديم يا نگویند: 
تما شوک آباؤنا من قل و كنا َيه من بَعْدِهِعْ أ قُھلکنا ہما فعل الْمُِلُون» - . اعراف / ۱۷۳ - 


[پدران ما پیش از اين مشر کت بوده اند و ما فرزندانی پس از ایشان بوديم. آيا ما را به خاطر آنجه باطل انديشان انجام داده اند 
هلاک می کنی؟1. ای داود ولایت و صاحب اختیاری ما در وقت پیمان گرفتن خدا بر ايشان استوار شده است. - . التوحید: 
۹- 


2 [ترجمه] 
بیان 


و 


قال الصدوق رحمه الله فى التوحيد إن المشبهه تتعلق بقوله عز و جل إِنَّ ربكم ال الیل المُماواتِ و الْأَرْض فی مه ام 
تم اشتوی عَلی عرش يُعْشِى اللیل انار و لا حجه لها فى ذلك لأنه عز و جل عنى بقوله اشتوى علی العَؤش أى ثم نقل العرش 
إلى فوق السماوات و هو مستول عليه و مالک له فقوله عز و جل ثم إنما هو لدفع العرش إلى مكانه الذى هو فيه و نقله للاستواء 
ولا يجوز أن يكون معنى قوله استوى استولى لأن الاستيلاء لله تعالى (١)علی‏ الملكك و على الأشياء ليس هو بأمر حادث بل كان 
لم يزل مالكا لكل شی ء و مستوليا على كل شی ء و إنما ذكر عز و جل الاستواء بعد قوله ثم و هو يعنى الرفع مجازا و هو كقوله 


و نکم عت نَعْلَمَ الْمُجاهددِينَ مِنْكم وَ الصَّابِرِينَ فذكر نعلم مع قوله حتى و هو عز و جل يعنى حتى يجاهد المجاهدون و 
نحن نعلم ذلک لأن حتى لا يقع إلا على فعل حادث و علم الله عز و جل بالأشياء لا يكون حادثا و كذلكك ذكر قوله عز و جل 
اشتوی عَلَى العش بعد قوله تم و هو يعنى بذلكك ثم رفع العرش لاستيلائه عليه و لم يعن بذلک الجلوس و اعتدال البدن لأن الله 
لا يجوز أن يكون جسما و لا ذا بدن تعالى الله عن ذلک علوا كبيرا (۲). 


ص: ۳۳۵ 


-١‏ فی نسخه: لان استیلاء الله تعالی. 

۲- قال السید الرضی قدس الله روحه فى کتابه تلخیص البیان بعد قوله تعالی: انم وی عَلَى الْعَرْش)*: و هذه استعاره» لان 
حقيقه الاستواء نما توصف بها الاجسام التی تعلو و تهبط و تمیل و تعتدل و المراد بالاستواء هاهنا الاستیلاء بالقدره و السلطان؛ 
لا بحلول القرار و المکان» كما یقال: استوی فلان الملک على سرير ملکه بمعنی استولی على تدبیر الملك» و ملك معقد الامر 
و النهى» و یحسن صفته بذلک و إن لم يكن له فى الحقيقه سرير يقعد عليه و لا مکان عال يشار إليه» و إِنّما المراد نفاذ آمره 
فى مملکته و استیلاء سلطانه علی رعیته. فان قیل: فالله سبحانه مستول علی کل شی ء بقهره و غلبته و نفاذ آمره و قدرته» فما 
معنی اختصاص العرش بالذ کر هاهنا؟ قیل: كما ثبت أنه تعالی رب لكل شی ء» و قد قال فى صفه نفسه: «رَبْ الْعَؤش العظیم»» و 
قال: درب العش الکریم؛ فان قیل: فما معنی قولنا: عرش الله إن لم يرد بذلكك کونه علیه؟ قیل: كما بقال: بيت الله و ان لم يرد 
هقی و اتر طرت بد اکا ضا کیا أنه اليك ق الارسی رف الا نہد 


ہو ل بی وج وت رَبَكمُ ال الذی حَلَقَ 
الشماواتِ و الْأَرْض فی سنه ایام تم اشتوى عَلَى الْعَوْش ب ی الیل اهار - . اعراف / ۵۴ - 


2 


[در حقیقت. پرورد گار شما آن خدایی است که آسمانها و زمين را در شش روز آفرید سپس بر عرش [جهانداری] استیلا 
يافت. روز را به شب می پوشاند) و ايشان را در این قول حجتى نيست زيرا كه خداى عز و جل به قول خويش الم اشر فل 
الْعَوْش) اين را قصد فرمود كه عرش را به سوى بالای آسمانها انتقال داد در حالى كه بر عرش مستولى و آن را مالک بود پس 
معنای ١ثمُ)‏ تنها برداشتن عرش به سوى مكانى كه عرش در آن است و نقل كردن آن به جهت استواء می باشد. و جائز نیست 
كه معنى «إستوى»» «إستولى)(مسلط شدن) باشد زيرا كه استيلا و مسلط بودن خداى تباركك و تعالى بر ملک و بر همه جيزها امر 
حادئى نيست بلكه پیوسته هر جيزى را مالک و بر هر جيزى مستولى بوده و جز اين نيست كه خدای عز و جل استواء را بعد از 
نم ذکر کرده و آن مجازا به معنای بلند كردن است همچون قول او که فرمود: بو نکم > ی تلم مجك ملکم و 
الصَّابرِينَ» - . محمد / ۳۱- أو البّه شما را می آزماييم تا مجاهدان و شکیبایان شما را باز شناسانیم 1 يس «نعلم» را با «حتی» 
ذكر کرده و اين معنا را اراده کرده که: تا جهاد کنند كان جهاد کنند و ما آن را می دانیم. زیرا که ١‏ حتی» واقع نمی شود مگر بر 
فعل حادث و علم خدای عز و جل حادث نمی باشد و همچنین ذکر كردن «اشتوى عَلی الْعَْش) بعد از امه به این معناست کہ: 
عرش را بلند کرد به جهت استیلایش بر آن. و منظورش نشستن و اعتدال بدن نيست زیرا که روا نباشد که خدای عز و جل 


رما بدن باشد و خدا از اين برترى دارد» برترى بز ركك. 
ص: ۳۳۵ 

۷| ترجمه ] 

«ff» 


من المحاسن آی 2 عق ذكرة قال: اجتَمعت جتمعت الیو ی رآس لوت فقو إن ًا لجل عَالم غود به عل 
عليهما السلام فَانْطلقْ با اه لاه اه فقیل له هو فى الط ر اوه عقٌی رج فَقَال لَه رم الْجَالوتِ يا تا 
تشألک قَالَ سل یا يَهُودِىٌ عَمّا بدا لک تال سالک عَنْ ریا می کان فَقَالَ ل كان بلا وه کان بلا کیب کان لمیر بلا کم و بل 


کیب کات لیس له قول هو قبل بل بلق و ایو ول هی عاب و لا غَايَهَ لها اطع عَنْهُ الْغَايَاتُ فَهُوَ عَايَهُ كل غایه ال 


مر 


ال الات ود افضوا الم مما َال فيه (0) 


ا 


#*[تر جمه آمحاسن: يهود گرد رأس الجالوت (بز رگ عالم يهود) اجتماع كرده به او گفتند: اين مرد عالم است» و مقصودشان 
امير المؤمنين عليه السلام بود» ما را نزد او ببر تا از او سؤال کنیم» نزدش آمدند» به آنها كفتند: حضرت در خانه خویش است؛ 
به انتظار نشستند تا بيرون آمد؛ رأس الجالوت گفت: آمده ايم از شما پرسشی كنيم. فرمود: ای يهودى بپرس از هر جه به 
خاطرت گذرد؛ گفت: از پرورد گارت می پرسم که از جه زمانی بوده؟ فرمود: خدا بوده است بدون پدید آمدن و بدون 
چگونگی. همیشگی است بدون كيت و کیفیت. برای او قبلی نیست. او قبل از قبل است بدون قبلی. او پایان و نهایتی ندارد؛ 
پایان از او منقطع است و او پایان هر پایان است. رأس الجالوت گفت: بيائيد برویم که او از آنچه هم در باره اش گویند 


دانشمندتر است. - . المحاسن: ۲۳۷ - 

* | ترجمه ] 

بیان 

ولا غایه إليها أى ینتهی إليها. 

0 هأع0 :|" "لا غايه الیها۱" یعنی به آن منتهی شود. 
* | تر جمه | 


«F۵» 


سن المحاسن الاسم ِن يختبى عَنْ جد ان عَنْ أبى ان موسی عليه السلام و یل عَنْ یل الله على العش اشتوى 
قال اقول على ادق ول 


ج» الإحتجاج عن الحسن مثله. 

**[ترجمه آمحاسن: حسن بن راشد كويد: از امام موسى كاظم عليه الشلام در باره «علی الْعَوْش استوى» - . طه / ۵ - 
مال قش رتدب مر چ كر چک ر ورگ املظ دار الام الات 

اين حديث در كتاب احتجاج نیز روايت شدہ است. 

٭ | ترجمه ] 

+۶. 


يد» التوحید مع» شمان الا بان ای الم کل عن ال لحقیری عَنِ ابن عیتری عن این موب عَنْ مان شلیمان قال: شالت تفه 
بن محمد محمد علیهما السلام عَنْ ول الله عر و جل الم علی الْعَْش اتوی قَالَ اشتوی مِنْ کل شین + ء فیس سى 2 أَقْرَبَ یه ین 


2 


سی و: 


٭ | ترجمه ]تو حید: مقاتل د بن سلیعان گوید: از امام صادق عليه السلام در باره قول خدای عر و جل «الرّحْمنٌ عَلَى الْعَْش 
اسش‌توی» -. طه / 8 - يرسيدم. فرمود: خدا نسبت به هر جيزى برابر است |و بر همه استیلاے دارد] يس جيزى نسبت به او از 


چیزی دیگر نزدیکتر نیست. - [۴]. التوحید: ۳۱۷ معانی الأخبار: ۳۹ - 


* | تر جمه | 


رود 


فسء تفسير القمى مُحمّد بن أبى عبد الله عن سيل عن ابن مَحْبُوب عن مُحَمّدِ بن مارد أن آبا عَودِ الله عليه السلام ئل عن 


مَعْنَى قول الله عر و جل الرَّحْمنٌ عَلی الزش اشتوی فقال اشتوی من کل سى ۽ فلیس شی ء أقرب إِلیه مِنْ شى ء. 
يد التوحيد ماجيلويه عن محمد العطار عن سهل مثله 
ص: ۳۳۶ 


-١‏ و فى نسخه: مروا بنا. 


۲- و فى الروایه دلاله على کونه تعالی هو المطلوب المطلق لكل شی ء. 


يد التوحيد ابن الوليد عن محمد العطار عن سهل عن الخشاب رفعه عن أبى عبد الله عليه السلام مثله 


| ترجمه |تفسير قمى: از امام صادق عليه السلام از قول خداى عر و جا (الإخحمن عَلَى العش اشتوی) سؤال شد. فرمود: خدا 
نسبت به هر چیزی برابر است [و بر همه استيلاء دارد] پس چیزی نسبت به او از چیزی دیگر نزدیکتر نیست. - . تفسیر القمی ۲: 
۳ 


ص: ۳۳۶ 

اين حديث با دو سند در کتاب توحید روایت شده است. -. التوحید: ۳۱۵ - 
#* | تر جمه | 

«FA» 


یڈ زیڈ و بقرت یه ریت اتتؤى ين کل کن 


##[ثرجمه ]توحید» معانی الأخبار: عبد الرحمن بن حجاج گفت: از امام صادق عليه السلام از قول خدای عر و جل امن 
عَلَى العش اشتوی» سؤال كردم. فرمود: خدا نسبت به هر جيزى برابر است پس چیزی به او از چیز دیگر نزدیکتر نیست. 

هيج دورى از او دور نباشد و هيج نزديكى به او نزديكك نباشد و نسبت به هر جيزى برابر باشد. - . التوحيد: ۳۱۵ - 

** | ترجمه ]| 

بيان 


اعلم أن الاستواء يطلق على معان الأول الاستقرار و التمكن على الشى ء الثانی قصد الشى ء و الإقبال إليه الثالث الاستيلاء على 
الشى ء قال الشاعر. 


قد استوى بشر على العراق. من غير سيف و دم مهراق. 
الرابع الاعتدال يقال سويت الشی ء فاستوى الخامس المساواه فى النسبه. 


فأما المعنی الأول فيستحيل على الله تعالى لما ثبت بالبراهين العقليه و النقلیه من استحاله کونه تعالى مکانیا فمن المفسرين من 
حمل الاستواء فى هذه الآبه على الثانى أى أقبل على خلقه و قصد إلى ذلك و قد رووا أنه سئل أبو العباس أحمد بن يحيى عن 
هذه الآيه فقال الاستواء الإقبال على الشی ء و نحو هذا قال الفراء و الزجاج فى قوله عز و جل ثم اشتّوی إلى السَّماءِ و الأكثرون 


منهم حملوها على الثالث أى استولى عليه و ملكه و دبرہ قال الزمخشری لما كان الاستواء على العرش و هو سرير الملكك لا 
يحصل إلا مع الملک جعلوه كنايه عن الملكك فقالوا استوى فلان على السرير يريدون ملكه و إن لم يقعد على السرير البته و إنما 
عبروا عن حصول الملک بذلک لأنه أصرح و أقوى فى الدلاله من أن يقال فلان ملک و نحوه قولک يد فلان مبسوطه و يد 
فلان مغلوله بمعنى أنه جواد أو بخيل لا فرق بين العبارتین إلا فيما قلت حتى أن من لم يبسط يده قط بالنوال أو لم يكن له يد 
رأسا و هو جواد قيل فيه يده مبسوطه لأنه لا فرق عندهم بينه و بين قولهم جواد انتهى و يحتمل أن يكون المراد المعنى الرابع بأن 
يكون كنايه عن نفى النقص عنه تعالی من جميع الوجوه فيكون قوله تعالى عَلَى عرش 


ص: ۳۳۷ 


فاعلم أن العرش قد يطلق على الجسم العظيم الذى أحاط بسائر الجسمانيات و قد يطلق على جميع المخلوقات و قد يطلق على 
العلم أيضا كما وردت به الأخبار الكثيره )١(‏ و سیأتی تحقيقه فى كتاب السماء و العالم. 


فإذا عرفت هذا فإما أن يكون عليه السلام فسر العرش بمجموع الأشياء و ضمن الاستواء ما يتعدى بعلى كالاستيلاء و الاستعلاء و 
الإشراف فالمعنى استوت نسبته إلى كل شی ء حال كونه مستوليا عليها أو فسره بالعلم و يكون متعلق الاستواء مقدرا أى تساوت 
نسبته من کل شی ء حال كونه متمكنا على عرش العلم فيكون إشاره إلى بیان نسبته تعالی و آنها بالعلم و الإحاطه أو المراد 
بالعرش عرش العظمه و الجلال و القدره كما فسر بها أيضا فى بعض الأخبار أى استوى من كل شی ء مع كونه فى غايه العظمه 
و متمكنا على عرش التقدس و الجلاله و الحاصل أن علو قدره ليس مانعا من دونه بالحفظ و التربيه و الإحاطه و كذا العكس و 
على التقادير فقوله اشكوى خبر و قوله عَلَى العش حال و يحتمل أن يكونا خبرين على بعض التقادير و لا يبعد على الاحتمال 
الأول جعل قوله علی الْعَوْشُ متعلقا بالاستواء بأن تكون كلمه على بمعنى إلى و يحتمل على تقدير حمل العرش على العلم أن 
يكون قوله علی الْعَوْش خبرا و قوله اشتوی حالا عن العرش لكنه بعيد و على التقادير يمكن أن يقال إن النکته فى یراد الرحمن 
بیان أن رحمانيته توجب استواء نسبته إيجادا و حفظا و تربيه و علما إلى الجميع بخلاف الرحيميه فإنها تقتضی إفاضه الهدايات 
الخاصه على المؤمنين فقط و كذا كثير من أسمائه الحسنى تخص جماعه كما سيأتى تحقيقها و يؤيد بعض الوجوه التی ذكرنا ما 
ذكره الصدوق رحمہ الله فى كتاب العقائد حيث قال اعتقادنا فی العرش أنه جمله جميع الخلق و العرش 


ص: ۳۳/۸ 
۱- قال الشیخ الطوسی قدّس سره فى کتابه التبيان ذيل قوله تعالی: «ثُمّ اشتوی عَلَى الْعَوْش»٭ فى سوره یونس: قیل: إن العرش 


الم کون هاهتا هز السماوات و الأرض لانهن من اهو ارق الات و هكد ٹرلا یر شوت؛* أى يبنونء و أما العرش المعظم 
الذی تعبد الله الملائكه بالحفوف به و الاعظام له و عناه بقوله: «الَّذِينَ يَحْمِلُونَ اش و مَنْ حول؛ فهو غير هذا. 


فى وجه آخر هو العلم و 


یل عن الصّادِقٍ عليه السلام عَنْ قول الله عو و جل رم على وش اش وی ال اشیتوی مِنْ کل سى ۽ لیس شن 2 فرب 


له من شین ء. 
انتهی و إنما بسطنا الکلام فى هذا المقام لصعوبه فهم تلك الأخبار على أكثر الأفهام. 


آقول: قد مرت الأخبار المناسبه لهذا الباب فى باب إثبات الصانع و باب نفی الجسم و الصوره و سیأتی فى باب احتجاج أمير 
الممنین صلوات الله عليه على النصاری و باب العرش و الکرسی و باب جوامع التوحید. 


إلى هنا تم الجزء الثالث من بحار الأنوار من هذه الطبعه المزدانه بتعالیق نفیسه قیمه و فوائد جفه ثمینه؛ و یساوی هذا الجلد مع 


۴ صفحه من انی أجزاء الطبع الکمپانی و یحوی ۲۷۶ حديثاً و ۱۴ باباً و الله الموفق للخیر و الرشاد جمادی الثانیه ۱۳۷۶ء 


ص: ۳۳۹ 


**| ترجمه ]بدان که استواء بر چند معنا اطلاق می شود؛ اول: استقرار و جا كيرى بر جبزی؟ دوم: قصد جيزى و توجه به او؛ سوم: 
تسلط بر چیزی؛ شاعر گفته: همانا بشری بر عراق تسلط يافت بدون شمشیری و خون ريخته شده ای؛ چهارم: اعتدال» گفته می 


شود: «سویت الشی فاستوی» یعنی آن چیز را منظم ساختم پس نظم گرفت؛ پنجم: مساوات در نسبت. 


و اما معنای اول بر خداوند محال است زیرا به دلایل عقلی و نقلی مکانی بودن او نفى شده است. يس گروهی از مفسرین 
استواء را در آيه بر معنای دوم حمل کرده اند یعنی قصد خلقت او کرد. و روایت کرده اند که از آبوالعباس احمد بن يحيى در 
باره اين آيه سؤال کردند که او گفت: استواء یعنی رو آوردن به چیزی و مشابه اين سخن را فزاء و زجاج در آيه «ثم استوی 
إلى السماء» گفته اند. و اکثر مفسرین آن را بر معنای سوم حمل کرده اند یعنی بر آن مسلط شد و فرمانروایش شد و تدبیرش 
کرد. زمخشری گفته: از آنجا که قرار گرفتن بر عرش یعنی تخت ساطنت جز با فرمانروایی حاصل نشود آن را کنایه از 
فرمانروایی گرفته اند پس گفتند فلانی بر تخت قرار كرفت و منظورشان فرمانروایی او است اگر جه بر تخت ننشیند. و تنها به 
اين دلیل از فرمانروایی اين گونه تعبیر کردند که در دلالت» صریح تر و قوی تر از تعابیری چون : «او فرمانروا شد» است. و 
این مثل آن است که می گوبی: دست فلانی باز است و دست فلانی بسته است و منظورت بخشنده بودن و بخیل بودن است. و 
فرق بين دو تعبیر همان است که گفتم. حتی اگر انسان بخشنده ای که هیچ كاه دستش را برای بخشش باز نکرده باشد يا اصلا 


دست نداشته باشد باز هم به او گویند: دستش باز است. زیرا فرقی بين اين تعبیر و لفظ بخشنده وجود ندارد. 

و ممکن است منظور معنای چهارم باشد به اينكه کنایه از نفی جمیع نقائص از خدای متعال باشد. پس «علی العرش» 
ص: ۳۳۷ 

حال باشد. توجیه اين احتمال خواهد آمد ولی بعید است. و اما معنای پنجم از روایاتی که گذشت ظاهر است. 


بدان که عرش گاهی بر جسم عظیمی که ساير اجسام را احاطه کرده و گاهی بر جمیع مخلوقات و گاهی بر علم اطلاق می 


شود چنانچه روابات زیادی در این باره آمده و تحقیق آن در کتاب آسمان و جهان خواهد آمد. 


حال که اين را دانستی» يا اينكه امام عليه السلام عرش را به مجموع اشیاء تفسیر فرمود و استواء را متضمن معنایی دانست که به 
«علی» متعدی می شود مثل تسلط و برتری و اشراف؛ يس معنا چنین می شود که نسبت خداوند به هر چیزی در حال تسلط بر 
او یکسان است» يا اينكه به علم» تفسیر فرمود و متعلق استواء در تقدیر می باشد یعنی نسبت خدا به هر چیزی در حالی که بر 
عرش علم قرار دارد یکسان است که در اين صورت اشاره به بیان نسبت خداوند با اشیاء و اينكه آن با علم و احاطه است» می 
باشد» يا اينكه منظور از عرش» عرش عظمت وجلال و قدرت می باشد - چنانچه در بعضی روایات آمده - یعنی نسبتش با هر 
چیزی یکسان است اگر جه در نهایت عظمت و بر عرش تقدس و جلال است. و حاصل آنکه بلندی مرتبه خدا مانع از نزدیکی 


به مخلوقات از جهت حفظ و تربیت و احاطه نیست و برعکس. 


و بنا بر همه احتمالات. «استوی» خبر و «علی العرش» حال است و بنا بر بعضی وجوه ممکن است دو خبر باشند. و بنا بر احتمال 
اول بعید نیست «علی العرش» متعلق به استواء باشد به اینگونه كه کلمه «علی» به معنای «إلى» باشد و ممکن است بنا بر حمل 


عرش برعلم» «على العرش» خبر و «استوى» حال از عرش باشد ولى بعيد است. 


بر مؤمنين است. همچون بسیاری از اسماى نيكوى خداوند که مخصوص جماعتی است - چنانچه بيانش خواهد آمد - 


و کلام صدوق در اعتقاداتش بعضی وجوه ذکر شده ما را تأييد می کند آنجا که گوید: اعتقاد ما در باره عرش آن است که 


آن مجموع تمام خلق است 

ص: ۳۳۸ 

و در وجه دیگری عرش علم است. و از امام صادق عليه السلام در باره «الرَّحْمِنُ عَلَى عرش اشتّوی» -. طه / ۵ - 
سوال شد که فرمود: تستش با هر حرق مساوق است پس چیزی كرد بكر از چیزی دیگر به او یست. بایان سخ صدوق. 
ما تنها به دلیل مشکل بودن فهم این روایات بر اکثر فهم ها سخن را در اینجا بسط دادیم. 


مؤلف: روایاتی مناسب این باب در باب اثبات صانع و باب نفی جسم و صورت گذشت و در باب احتجاج امیرالممنین بر 


نصاری و باب عرش و کرسی و باب جوامع توحید نیز روایاتی مناسب اين باب خواهد آمد. 
ص: ۳۳۹ 


ناشر دیجیتالی : مركز تحقیقات رایانه ای قائميه اصفهان 


| تر جمه | 
فھرست ما فى هذا الحز ء 
المو ضوع / الصفحه 


اا قرات :ال عدون و العارق نعو بات :وجوت المعرفه و علسور بان ناهر مل معرفته ال او فد ۳۹ یل حديثا. ١‏ 
باب ۲ عله احتجاب الله عر و جل عن خلقه؛ و فيه حديثان. ۱۵ 

باب ۳ إثبات الصانع و الاستدلال بعجائب صنعه على و جوده و علمه و قدرته و سائر صفاته؛ و فيه ۲۹ حديثاً. ۱۶ 
باب ۴ توحيد المفضل. ۵۷ 


باب ؛ حديث الإهليجيه. ۱۵۲ 


باب ۶ التوحيد و نفى الشریکک. و معنى الواحد و الأحد و الصمدء و تفسير سوره التوحید؛ و فيه ۲۵ حديثاً. ۱۹۸ 

باب عباده الأصنام و الكواكب و الأشجار و التبرین و عله حدوثها و عقاب من عبدها أو قزب إليها قربانا؛ و فيه ۱۲ حديثاً. ۲۴۴ 
باب ۸ نفى الولد و الصاحبه؛ و فيه ۳ أحاديث. ۲۵۴ 

باب ٩‏ النهی عن التفکر فی ذات ال تعالی» و الخوض فی مسائل التوحید» واطلاق القول باه شی تر فیه ۳۲ حدیثا. ۲۵۷ 

باب ۱۰ آدنی ما یجزی من المعرفه فی التوحید و آله لا بعرف الله الا به؛ و فیه ٩‏ أحادیث. ۲۶۷ 

باب ۱۱ الدین الحنيف و الفطره و صبغه الله و التعریف فى المیثاق؛ و فيه ۴۲ حديثاً. ۲۷۶ 

باب ۱۲ إثبات قدمه تعالی و امتناع الزوال علیه؛ و فيه ۷ آحادیث. ۲۸۳ 


باب ۱۳ نفی الجسم و الصوره و التشبیه و الحلول و الاتحاد و أنه لا یدرک بالحواسّ و الأوهام و العقول و الأفهام؛ و فيه ۴۷ 
حدیثاً. ۲۸۷ 


باب ۱۴ نفى الزمان و المكان و الح ركه و الانتقال عنه تعالی» و تأويل الآبات و الأخبار فى ذلكك؛ و فيه ۷ حدیتاً. ۳۰۹ 


ص: ۳۴۰ 


| ترجمه اص: ۳۴۰ 


تعريف مركز 


بسم اللہ الرحمن الرحيم 
هَل سکوی این یلو وَالَذِينَ لا ون 
المقدمه: 


تس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى آصفهان باشراف آية الله الحاج السید حسن فقیه الامامی عام ۱۴۲۶ الهجری فى 
الات الد هة والثقافية والنامية مهدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الاخصائیین والمثقفین فى الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فى أنحاء البلاد وصعوبۂ الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفير الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فى 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحثین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعيدة من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطۂ تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرۂ من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفیدۂ فى الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فی الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضیه لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاةٌ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونيةٌ 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقۂ 
اترض الاس ليحت التسنادو والبسارمات 


من الواضح أن يتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات المؤسسة: 

طبع الكتب والملزمات والدوريات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الكتب 

إقامة المعارض الالكترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : 7821011/60.6017ا9. الالالالالا 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد عليها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوالء بلوتوث ١0011]©لا|8:‏ ويب كيو سك 05| الرساله القصيرة ( (51775 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبيقها فى أنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على أنظمة؛ 
( ۸۷۸۵( 

ANDROID.Y 

EPUB. 
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إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للکتاب على موقع القائمية ویمکن تحميلها على الأنظمة التالية 
م۸ 

10۲ 

WINDOWS ۳ 

WINDOWS.F 


وتقدّم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الکلمۂ الأخيرةٌ 


نتقدم بكلمة الشكر والتقدير إلى مكاتب مراجع التقليد منظمات والمراکز» المنشورات. المؤسسات: الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدۂ فى تحقيق أهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المكتب المركزى 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ء الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 101۲٥٥9۵9155001۲‏ 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۱۰۹شؤون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 












مت و 
ارجعوا الى عنوان المسركز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
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و للایصاء من فضلکم 
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